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اما بعد»‎ 


فيسرني اليوم أن أقدم لطلبة العم والباحثين واطختصین في تحقيق الثراث الاسلامي 
الخطوط كابا في غاية الأهمية» تحت عنوان: «الاعتماد في الأدوية الفردة» لأبي 
جعفر أحمد ابن ابجزان والذي قام بتحقيقه العلامة الفاضل الدكتور إبراهيم بن 
مراد. ad,‏ كان من غايات ابن الجزار من تأليفه كابه «الاعتماد في الأدوية 
الفردة» أن يتدارك أوجه النقص في كابي العالمين اليونانيين ديوسقريديس 
وجالينوس السابقين له في التأليف في عم الأدوية المفردة؛ ومن تلك الأوجه أن 
أحدهما عني بذكر خواص الأدوية العلاجية ولم يعن بذکر طبائعها وقواهاء وأن 
الآخر عني بذكر الطبائع والقوى لكنه لم يعن بذک الحصائص؛ ومنها أن كثيرا من 
الأدوية التي وصفاها مجهول في اللفة العربية» أو هو معدوم غير موجود؛ إضافة إلى 
أنهما أهملا ذكر أدوية كثيرة لم يعرفاهاء لأنها من إنتاج بيئات غير البيئة اليونانية. 
وتدارك أوجه النقص هذه ظهر في عناية ابن الجزار عناية كبيرة بذكر طبائع 
الأدوية وقواها وخواصها من منافع ومضارء واكتفائه بذكر الأدوية المشهورة 
المعلومة التي يسبل وجودهاء واضافته الأدوية الجديدة التي لم يعرفها اليونانيون من 
قبل. فكان الاب بذلك جامعا لما يحتاج إليه العالم والمتعلم في الثقافة العربية من 
je‏ الأدوية المفردة» مشتملا على خلاصة جيدة لأهم ما انتبت إليه معارف 
السابقين في هذا العل» مضافا إليها ما انتبى إليه ابن الجزار نفسه من éle‏ وكان 
منبج تأليف الکاب جديدا طريفا إذ آقامه المؤلف - في نطاق عنایته بقوی 


دم معاي الشيع أحد زي de‏ 


مقالات على عدد درجات الأدويةة وقد ی من Je‏ جدة منهجه وطرافة مادته 
واقتصاره على الأدو, بة الشهورة التي وجودها الانتشار الواسع والإقبال 
الكبير عليه بالتلخيص والاختصار وإعادة التصنيف والترجمة إلى اللاتينية مرتين 
db‏ العبرية. وقد كان له من خلال إحدى ترجمتيه اللاتينيتين - هي ترجمة 
قسطنطین الافریقی الذي ادعی الکاب لنفسه - تأثير عميق في ثقافة القرون 
الوسطی اللاتينية 7 (bassi‏ سواء في مادة العلم أو في منهج التأليف فيه. 

وفي انتام أجد لزاما علي أن أتوجه KIL‏ انفاص إلى أستاذنا العلامة 
القدير الدكتور إبراهيم بن مراد على الجهود العظیم الذي بذله في تحقيق الکاب» 
جعل الله تعالی ذلك في موازين حسناته. کا ترجو أن يستفيد من هذا السفر الام 
والنافع طلبة MI‏ والباحثون والختصون في تحقيق التراث. 

وختاماء نسأل الله تبارك وتعالى أن يكون هذا العمل» وهو جهد «AM‏ 
عونا للباحثين وخالصا لوجهه الكريم. 

وآخر دعوانا أن اد لله رب العالمين. 
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برجم اهتمامنا بکاب «الاعتماد في الأدوية الفردة» لأبي جعفر أحمد بن 
إبراهيم ابن الجزار إلى أواخر السنوات السبعين من القرن العشرین عند مشارکتنا في 
ندوة علمية وطنية نظمت بمدينة سوسة بالبلاد التونسية في شر ديسمبر 1978 حول 
«دور الثقافة التونسية في إثراء الثقافة العربية الإسلامية» بحث عنوانه «المصادر التوفسية 
في کاب الجامع لابن البيطار»» وقد كان کاب الاعتماد من U35 dy qa joa el‏ 
البحث توسيعا عند نشره سنة 1980 في مجلة «الحياة الثقافية» بتونس» وكان من مظاهر 
التوسيع أن حققنا مقدمة الکاب اعتمادا على قطعة منه - هي التى ستحمل رمن 
(ت) في تحقيق النص - محفوظة في دار الكتب الوطنية بتونس. ثم كان اهتمامنا 
بالكاب أكبر ]7 حصولنا على مخطوطة المكتبة الوطنية بالجزائر فأعانتنا على تحقيق 
مختصر OS‏ مجهول المؤلف عنوانه «صفة طبائع العقاقير على مذهب ابن الجزار في 
كاب الاعتماد»» نشرناه في العدد 151 لسنة 1983 من جلة (BLA) Ap‏ التي 
يصدرها معهد الآداب العربية بتونس» ثم على كابة بحث مطول حول ظاهرة 
الاقتراض العجمي والثقافي في الكاب عنوانه «التداخل اللغوي dul,‏ في کاب 
الاعتماد لأحمد ابن الجزار القيرواني» نشرته حوليات الجامعة التونسية في العدد 22 
x‏ 0983 ثم هيأت نا مشاركتنا سنتي 1983 ,1984 في الإعداد للاحتفال 
بالذكرى الألف لوفاة ابن الجزار - وقد كانت سنة 5369[ 980-979م - بإشراف 
«الجنة الثقافية القومية» بتونس الحصول على مخطوطات مكتبة آيا صوفيا - وهي أقدما 
Ll,‏ - ومكتبة لورنزيانا في فلورنسا بإيطاليا ومكتبة المتحف البريطاني وبها جزء من 
المقالة الأولى وجزء من المقالة الثانية. 


وقد عنزمنا منذ ذلك الوقت على gat‏ الکاب اعتمادا على ما توفر D‏ من 
مخطوطاته de,‏ ترجمتیه اللاتینیتین» وخاصة بعد نشر UE‏ «التداخل اللغوي Tir‏ 


10 الاعتماد 5 الأدوية الفردة 


في كاب الاعتماد» الذي عرفا فيه بعجمة 155 مصطلحا من مصطلحات الاب 
النباتية والمعدنية - وعددها Mel‏ 278 - وحققنا الفقرات اللغوية والعليية - وهي 
في وصف ماهيات النبات خاصة - من 137 مادة وعلقنا عليها وذللنا صعوبات 
القراءة المعترضة فيها. وقد شرعنا منذئذ في تحقيق CORDE‏ فأنجزنا منه المقالة الأولى 
وبعضا من المقالة الثانية قبل أن نتفطن إلى أن من الکاب نسخة مخطوطة موجودة في 
خزانة القرويين بفاس» فسعينا إلى الحصول عليها بطرق شتى طيلة السنوات التسعين 
من القرن الماضي ولکن دون جدوىء فقررنا الضي في التحقيق دونها وأنهينا Jall‏ 
الثانية ثم المقالة الثالثة» ولکن شواغل علمية وأكاديمية كثيرة يدعمها أمل في الحصول 
على مخطوطة القرويين قد حالت دون انهاء التحقيق. 

وقد حثنا في بداية العشر الثانية من هذا القرن الميلادي على المضي في 
التحقيق لإنهائه أمران: أولهما هو عثورنا سنة 2007 في بيروت على الکاب 
منشورا منذ سنة 1998 حاملا لاسم محقق يدعى ادوار القش؛ والعمل في 
الحقيقة ليس تحقيقا بالفهوم العلمي للتحقیق بل هو شر طباعي للنسخة الصورة 
التي نشرها لمخطوطة ایا صوفیا فاد سزکین من منشورات معهد تاريخ العلوم 
العربية والاسلامية في فرانکفورت سنة 1985؛ وقد اعتمد هذا «ddl»‏ على 
بحثنا «التداخل اللغوي والثقافي في کاب الاعتماد» اعتمادا یکاد يبلغ درجة 
السطو لأنه أفاد من aél‏ وخاصة في قراءة الصطلحات الأممية وني تصحیح 
بعض قراءات الخطوطة وف eU]‏ بعض السقط فيا محیلا إلى مخطوطة الجزائر 
دون أي إحالة إلى بحثنا موهما بأنه اطلع على الخطوطة واعتمد عليها وهو في 
الحقيقة يعتمد ما ورد منها في بحثناء وسنرجع إلى هذه المسألة ببعض التفصيل 
عند الحديث عن هذه الطبعة في المقدمة. 


والأم الثاني هو حصولنا سنة 2009 على نسخة من مخطوطة القرویین بفضل 
تدخل صدیقنا العلامة الأستاذ إبراهيم شبوح الذي طلبها لنا فاستجیب طلبه» وله 
ولادارة خزانة القروبین جزیل الشکر وخالص الثناء. ولیست هذه الخطوطة V‏ سنبین 
بعد مخطوطة أصلية لاب بل هي نسخة اتخذ ناسضها أو مؤلفها مادة کاب الاعتماد 
أصلا فأثبتها كلها واضاف إليها نقولا من مصادر لاحقة لولفین مختلفين من الأندلس 
خاصة مثل gi‏ الطرف ابن وافد وابن جلجل؛ ثم رأينا أن نضیف إلى قائة 
امخطوطات مخطوطتين من أربع de E‏ بوجودها في دار الکتب الوطنية بتونس 
ل «أليف» متأخر للكاب قام به جهول anl‏ «الهدوي» آعاد فيه qux‏ مقالات 
الاب إلى نان عوض الأريع الأصلية وأعاد توزیع الأدوية الفردة على القالات 
بحسب أجناسهاء وقد حافظ «الولف» على مادة الاب الأصلية Laf‏ از لذلك أن 
یذ عمله أصلا في التحقيق مثل مخطوطة القرويين. 
وقد واصلنا بداية من سنة 2013 التحقيق فأنهينا المقالة الرابعة باعتماد 
مخطوطة القرويين ومخطوطتي تونس» ثم راجعنا تحقيق المقالات الثلاث الأولى 
باعتماد هذه الخطوطات الثلاث أيضا حتی كان الانتهاء من التحقيق والتعليق 
والمراجعة في شبر ذي القعدة من سنة 1437ه الموافق لشبر أغسطس من سنة 
26 والعمل في d£‏ دين علينا ندیه لأحد أعلام الثقافة العلمية العربية في 
إفريقية وفي البلاد الاسلامية عامة: gi‏ جعفر أحمد ابن الجزار» لما كان له من تأثير 
واسع في الفکر العلمى العربي الإسلاعي والفكر العالمي في القرون الوسطی. 
ونحن نقدم الکاب إلى القراء في هذه الطبعة التي تفضلت مؤسسة الفرقان للتراث 
الاسلاي بقبول نشرها ضمن نشراتها العلمية المتازة لعيون الثراث العلمي العربي 
الإسلاي» مستحقة منا لذلك - مؤسسة وادارة- جزيل الثناء وخالص الشکر والامتنان. 
تونس» في 24 شعبان 1438ه/21 مايو 2017 م 


E‏ د. enu]‏ بن مراد 


مقدمة عامة 


ابن الجزار وكابه 


مقدمة عامة: ابن الجزار وکابه 15 


1 - المؤلف 


ولذلك فإننا سنکتفی في هذه الفقرات الخصصة له RU,‏ الاعتماد بالتذكير 
ببعض العناصر الأساسية التى تقدم للقاری عنه إنسانا وعالما فکرة واضحة. 


(۱) $3 منبا wi‏ وردت في SE‏ بحوث في تاريخ الطب والصيدلة عند العرب» هي: 
)1( «الصادر التونسية في كاب e‏ لابن o») «Ul‏ ص ۰177-31 ص ص72 
- 492 )2( «ابن الجزار «dla sal‏ حياته واثاره «e db,‏ ص ص179 - 4208« )3( 
«مصادر m‏ بن الجزار في كتبه الطبیة». ص ص209 - 4226 )4( «ابن الجزار à‏ 
كاب زاد السافر: تعريف بالکاب وتحقيق هاذج «a‏ ص ص307 - 349( کا خصصنا 
کاب الاعتماد ذاته بثلائة محوث فا جمیعا عناصر للتعریف بالژلف» وهي: )1( Ben‏ 
Mrad, Ibrahim: Hommage à Ibn al — Gazzár: » Les propriétés des médicaments‏ 
«simples d’après Ibn al — Gazzàr », in ZBLA, 151(1983/1), (pp. 43 - 76), pp. 43 - 50‏ 
ومادة هذا البحث تحقيق ل «صفة طبائع العقاقير على مذهب ابن الجزار في كاب الاعتماد» 
الذي أحلنا إليه في التحقيق بعنوان «طبائع»؛ )2( «التداخل اللغوي QUE‏ في كاب 
«الاعتماد» لأحمد ابن الجزار القيرواني (مساهمة في إحياء الذكرى الألف لوفاته)»» 
حوليات الجامعة التوسیة» 22 )1983(« (ص ص35 - 164(« ص ص37 - 49« وقد 
أعيد نشر البحث في UE‏ دراسات في العجم العربي» (ص ص25 - 153(« ص ص27 
- 41 وهذا البحث هو الذي أحلنا إليه في التحقيق بعنوان «تداخل»؛ )3( «في انتقال 
الصطلح العربي في الأدوية الفردة إلى اللغة اللاتينية من خلال ترجمة كاب الاعتماد لابن 
الجزار: ملاحظات في نقل الصطلح العربي وانتقاله إلى اللغة اللاتينية»» في مجلة العجمية 
ue) «(2010) 26‏ ص15 - 54(« ص ص15 - 33. ,3( البحوث المذكورة إحالات 
إلى ev‏ كثيرة قديمة وحديلة قد ترجمت لابن الجزار» أهمها: ابن جلجل: طبقات 
الأطباءء ص ص88 - 90( صاعد الأندلسي: طبقات الأ ص ص61 - 62؛ ياقوت 
ا جوي: معجم الادبای ص ص187 - 188 (رقم 54)؛ ابن gi‏ أصيبعة: عيون الأنباء» 
02 - 39؛ الذهي: سير اعلام الثبلاء» 561/15 - 562( ابن عذاري: البيان المغرب» 
1 الصفدي: الوافي بالوفيات» 208/6 - 209؛ بروکلمان: تاريخ الأدب «A‏ 
4 - 299؛ عبد الوهاب: الورقات» 306/1 - 322؛ نفسه: كاب العمر (مع تعاليق 


16 الاعتماد à‏ الأدوية الفردة 


qued‏ الرجل 

ابن الجزار هو أبو جعفر أحمد بن إبراهيم ERS‏ خالد أحمد ابن الجزار؛ ولد 
بالقيروان حوالي سنة 285ه/898م في أواخر العهد الأغلبي في عائلة قد اشتبرت 
بالعلم وخاصة بالطب إذ كان والده إبراهيم بن أحمد (ت.924/2312م) VE‏ 
وكان ذا ثقافة دينية سنية متينة قد أخذها عن مشاهير علماء القيروان وخاصة عن 
مد بن سحنون ومد بن یحبی بن سلام وأحمد بن cx‏ وكان عمه أبو بكر مد بن 
aei‏ (ت.بعد 933/2322م) ماين قیاق ان | یه خن تاه مان 
بالطب حسن النظر (Daad‏ وما يدل على حسن نظره في الطب تركيبه أدوية 
وا ومعاجين وترياقات وجوارشنات كثيرة قد اعتمد أحمد ابن الجزار عددا 
منها في معا جاته ودون بعضبا في مؤلفاته(2). 

لا نعرف عن شيوخه شیثا كثيرا. ولا شك أنه قد أخذ نصيبا من العلوم الدينية 
مثل الفقه des‏ الحديث عن شیوخ عصره يا فعل والده من قبله» وما يدل على ذلك 
اهتمامه في كهولته بالتأليف في طبقات القضاة» وهم في العادة من كار الفقهاء؛ آما 
الطب فنعرف من شيوخه فيه ثلاثة هم: والده cali]‏ وعمه مد والطبيب الفیلسوف Ges]‏ 


المراجعين المكلين) » 2 - 757( ابن ميلاد: الطب العربي «gd dl‏ ص ص54 - 

9 محفوظ: تراجم المؤلفين ce dE‏ 18/2 - 25» 

Leclerc, L.: Histoire de la médecine arabe, 11413 — 417 ; Chérif, A.: Histoire de 

la médecine arabe en Tunisie, pp. 56 — 61 ; Ben Miled, A.: L'Ecole médicale de 

Kairouan aux Xéme et XIème siècles, pp. 26 — 31 ; Ammar, S.: En souvenir de la 

médecine arabe, pp. 52 — 55 ; Idem: Médecins et médecine de l'Islam, pp. 227 — 
239 : Sezgin, F.: GAS, 3/304 — 307. 


)1( بنظر عبد الوهاب: الورقات» 240/1 (نقلا عن کاب éla»‏ الأبرار» لابن الجزار) ٠‏ 
)2( ینظر ابن مراد: محوث d‏ تاريخ الطب والصیدلت» ص 221. 
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بن سلیمان (ت. بعد 0953/3341( الذي GI‏ إلى افريقية من مصر بدعوة من آخر آمراء 
بني الأغلب زيادة الله الثالث سنة 905/293 م. لکنه قد تأثر فیما يبدو تأثرا غير مباشر 
بعالم إفريقية الأول وفيلسوفها الذي أنشأ في القرن الثالث الحجري/التاسع اليلادي مدرسة 
القيروان الطبية؛ إحاق بن عران (ت.892/2279م)۰ الذي استقدمه من المشرق إلى 
إفريقية الأمير ell‏ اثاني الأغلي نحو سنة 262ه/875 م. وسيجد القارئ آثارا واضة 
لهذا التأثر بابن عران في كاب الاعتماد نفسه من خلال كثرة التقول عنه. ومثلما نجهل 
عدد شيوخه فاننا نجهل عدد تلاميذه الذين أخذوا عنه العلم إذ لا نعرف منهم إلا واحدا قد 
جاءه من الأنداس هو أبو حفص عر بن بريق الذي جاء القيروان ولازم ابن الجزار مدة 
ستة أشهر في حدود سنة 961/2350( وهو الذي أدخل كاب ابن الجزار «زاد المسافر 
وقوت cat‏ إلى الأندلس O‏ وأذاع أمره A‏ 

ویبدو آیضا أن ابن الجزار قد لازم إفريقية ولم يغادرها إلى بلاد أخرى مثل 
الأندلس التي هم بالرحلة إليها لكنه لم يفعل» ولا شك أن نيته الذهاب إلا كانت 
تلبية ied‏ من اللليفة الأموي بها KH‏ المستنصر (350ه/961م - 
6م) الذي كان «يشتي من دول المعز لدين الله الفاطمي أربعة أعلام 
منهم ابن الجزار(2)؛ كا لم يغادرها إلى مصر مع من غادرها مع المعز لدين الله سنة 
2 رغم أنه قد ألف d» VE.‏ الوباء ونعت الأسباب المولدة له في 
مصر»» وقد اعتمد في ملاحظاته على ما رواه له وفد من الأفارقة قد زاروا مصر 
وأصيبوا فيا بالوباء(. 


)1( ینظر ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص107. 

(2) أبو بكر الالی: رياض النفوس» 477/2. 

)3( قد انتقد علي بن رضوان الصري (ت.460 ه/1067م) ابن ال جزار في كاب له عنوانه 
«رسالة d‏ الحيلة à‏ دفع مضار T ola M‏ مصر» وأكر في نقده (ص37) أن ابن 
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1 - 2 - الطبيب الصيدلاني 


قد قضى ابن الجزار حياته OM‏ بإفريقية() ويبدو أنه قد خبر محیطها 
الطبيعي كا تدل على ذلك إشاراته إلى مواضع نباتاتها الطبية في بعض جهاتهاء من 
ذلك إشاراته إلى وجود «الغافث» باحمدية قريبا من مدينة توفس (2)؛ ووجود 
«الجعدة» في طريق سوسة - أي بين القيروان وسوسة - وبرقادة(3)؛ و«الأنجرة» 


بمدينة سوسة(٩)؛ abb,‏ الأسود» في إشكل» في ولاية بنزرت اليوم()؛ 


الجزار «خلیق أن يكون دخل عليه هذا adl‏ من حيث لم بشاهد مصرء فلا ذكر له الوفد ما 
حدث بهم من الأمراض واختلاف اغواء ذكر ذلك ظنا منه بأنه هو العلة في وقوع الوباء». 

(1) من المبالغات التي لا مبرر لها قول بروکلمان (تاريخ الأدب العربي» 296/4( «كان يشترك 
كل صيف في الملات البحرية على الكفار»» وقد تبلغ المبالغة حد اللحيال القصصي € نجد 
عند زيغريد هونكه (شمس العرب تسطع على الغرب» ص288): «...ابن الجزار الذي كان 
يغلق عيادته كلما أقبل الصيف وانطلقت السفن العربية من مرفإ توس إلى الشواطئ الغربية 
لتقوم AE‏ ضد الکفاره فیعمل عل ظهرها کطبیب؛ ولعله وصل مرات إلى شواطئ 
إطالية الوسطی والشمالية وجنوب فرلسا او شمال إسبانياء ووصل مرات أتخرى إلى die!‏ 
INT.‏ رومة ومركز القدیس بطرس» وکان یسجل کل ما يجري آمامه ويزيده éla‏ 
dem‏ وقد اخذ المرحوم سليم عمار پذا الوهم دون vat‏ فقال En souvenir de la)‏ 
(médecine arabe, 2‏ «کان یوم بالقرصنة في اعماق البحر انطلاقا من رباطات 
تونس». وكل ما ذهب إليه هؤلاء هو تأويل خاطئ لقول ابن جلجل (طبقات الأطباء 
ص 89): «وکان ol]‏ ال جزار] ينبض في كل عام إلى النستیر - رابطة على البحر - فیکون 
هناك طوال آیام القيظ» ثم یتصرف إلى إفريقية». فابن الجزار كان «بصطاف» في النستیر 
على شاطئ البحر هروبا من حر الصيف الشديد في القيروان البعيدة عن البحر مثلما يفعل 
كل المصطافين الذين ينشدون الراحة في الصيف بعد عناء العمل. 

(2) كاب الاعتماد» ف11. 

)3( نفسه» ف90. 

)4( نفسه» ف116. 

) 


5( نفسه» ف185. 
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و«الإذخر» E‏ قفصة - منوب البلاد - وبالساحل» وهو شمل اليوم مدن سوسة 

والنستیر والهدیة(۱)؛ و«القرطمانا» à‏ مدينة توس وبصطفورة» و«صطفورة» هو 

الاسم الذي کان پشمل VY,‏ بنزرت «Ou y‏ و«خصی الثعلب» بصطفورة 
أيضا(ة)؛ و«العاقرقرحا» بقصر ROT c A! E )4( Py‏ وهو جهة سوق 
أهراس في الجزائر اليوم؛ و«الشبرم» في باجة وصطفورة()؛ والنوع الذكر من 

O في الساحل‎ e gi 

متعدد الاختصاصات کا تدل على ذلك عناوین کتبه والسائل (3i‏ عالجها فا (7). 

as‏ كان ذا دراية بطب «Jub‏ وطب المشاية» والطب الباطنى» وأمراض 

النساء» valas‏ الرأس» TP‏ الجاد» ol‏ الصدر» T‏ المعدة» 

وأمراض الكلى والمثانة» وأمراض الفم والأسنان والحنجرة» وأمراض «al‏ 

وأمراض مجاري البول وآلات التناسل» وأمراض الجهاز العصبى» وأمراض 

الذاكرة. وقد فتح في منزله عيادة إستقبل فيا المرضى ويعالجهم» وقد كانت تغص 
بالناس حسب عبارة ابن جلجل()» وکانت طريقته d‏ تشخيص الأمراض 

)1( نقسه» ف188. 

caua (2)‏ ف190. 

cas (3)‏ ف230. 

cai (4)‏ ف239. 

(5) نفسه» ف265. 

)6( نفسه» 266. 

Js (7)‏ على سبيل الثال كابه زاد المسافر وقوت الحاضر الذي عثل خلاصة جيدة لمعارقه 
الطبية ومارسته اء ds‏ الاب سبع مقالات مقسمة إلى أبواب خصص کل منها لمرض 
بعينه» وجملة أبواب الاب 156 باباء 

(8) ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص89. 
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ومعرفة أسبايها وعلاماتها وأعراضها تقوم بالدرجة الأولى على النظر في «قوارير» 
المرضى» أي في «مياههم» وهي أبوالهم» وكان المريض GÈ‏ بقارورته «في الغداة» 
أي في الصباح» ثم يتلقى الجواب بعد النظر فیهاه وقد يقوم ابن الجزار براقبة تطور 
aee‏ العليل بتواصل النظر في مائه في أيام متتالية حتى يبرأ(1). 

ثم إنه كان صيدلانيا بمارسا آیضا. وكانت معارفه الصيدلية واسعة کا تدل على 
ذلك مؤلفاته والمسائل التي عالجها فیاء فقد كان عليما بالأدوية المفردة والأدوية 
المركبة وأبدال الأدوية والأدوية السمية ومنافع الحيوان ومصالح الأغذية وطبائع 
المعادن ومنافعها وفنون الطيب والعطر. وكان قد ae‏ العيادة التي أقامبا في منزله 
معاونا صيدلانيا له اسمه «رشيق» كان قد «أعد بين يديه جميع العجونات والأشربة 
والأدوية» فإذا رأى القوارير بالغداة أمى بالجواز إلى الغلام وأخذ الأدوية منهء 


تراهة بنفسه أن i‏ من أحد Os‏ 


والوصفات التي كان یعطیها الرضی كانت تشتمل اما على الأدوية الفردة 
واما على الأدوية المركبة. آما الأدوية الفردة فیمثل کاب الاعتماد خير مرجع 
لعرفة استعمال ابن الجزار لامعا جة بها وأما الأدوية المركبة فکان في الغالب یقوم 
بتركيبها بنفسه» إما اعتمادا على تجارب الأطباء السابقین له بعد أن یکون قد جرب 
استعماها وتحقق من نجحهاء وأكثر الأطباء ذکرا عنده هم جالینوس وبولس 
الأجانيطي من اليونانيين» وتیادوق (ت.حوالي 709/90م) ویوحنا بن ماسویه 
(ت.857/2243م) وإسحاق بن عمران وأبو بكر ابن الجزار - عمه - وإسحاق بن 
سليمان من أطباء الاسلام(3)؛ واما اعتمادا على تجربته الخاصة بأن يقوم cxli‏ 
)1( ينظر المرجع نفسه» ص 89. 


)2( المرجع نقسه» ص 89. 
)3( ينظر ابن مراد: حوث U‏ تاريخ الطب والصیدلة» ص ص212 - 224 
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الدواء المركب بنفسه بعد أن يختار له العقاقير المكونة له» وفي مؤلفاته ceu‏ 
واشارات كثيرة إلى OS‏ 

بل إنه ما كان يكتفى بالمعالجة بالأدوية المفردة والأدوية المركبة بل كان 
يستعمل الجراحة» وقد كن liac‏ في إخراج الحصاة مثلا. فقد ورد في کاب 
زاد السافر في حديث عن معالجة الحصى قوله: «فأما البرء فيكون بالشق gol‏ 
الحصاة» كذا قال جالينوس في کاب الصناعة. وإزالة الجر عن المجرى يكون 
بالرود» ges‏ في الإحليل وتدفع به من موضعها. فإن كانت على فم المثانة 
فليستلق العليل على قفاه ثم JUS‏ رجلاه» OB‏ الحصاة سترجع من فم المثانة 
وسلس البول للعليل» (2). ونفهم من فقرة نسبها إليه أبو العباس التيفاشي في کابه 
آزهار الأفكار أنه كان يستعمل مع المرود حبة من جر الماس لاستخراج الحصاة 
من المثانة إذا امتنع العليل عن الفتح عليها بالحديد: «قال أحمد già elo‏ 
خالد العروف بابن الجزار في کابه في الأحجار: Me,‏ عالجت أنا وصيفا eol‏ 
صاحب المظلة من حصاة عظيمة كانت بها (3) وامتنع من الفتح عليها بالحديد» فلما 


(1) هي حبوب وجوارشنات وغرغرات وسفوفات وسنونات وأقراص وشيافات ولعوقات وأشرية 
ومطبوخات وأدهان وربوب واطریفلات وأدوية دون تحدید لطبیعتباه منبا - على سبیل المثال - 
43 دواء & à‏ كاب زاد المسافر: ص۰71 ۰126 ۰132 1147 ۰183 ۰189 ۰200 214 
1v 341 «309 (264 ۰252 (247 (234 ۰233 (230 (229 ۰228 7‏ 342« 
43 1344 345 349 350 (مرتين)» ۰371 374 «(cg ^) 434 (as)‏ 436« 
7 438( 444« 463 507 ۰508 511( 539 576( 658( ,28 دواء في کاب المعدة: 
ص112 - 113« ۰113 114« 115« ۰117 ۰120 125 (eg)‏ 7 129« 157 
«(cg P)‏ 162 (مرتين)» ۰166 170 )7 «(cg‏ 171« ۰172 178( ۰189 ۰195 ۰196 217 
(مرتن)» 218 (عرتین)» 219 

)2( ابن الجزار: زاد المسافر» ص 486. 

)3( أي في المثانة. 
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فعلنا به هذا الفعل انسحلت ال حصاة حتی صغرت وسهل عليه خروج ما بقي منها في 
البول»(). وقد أشار إلى استعمال الماس في استخراج الحصاة من المثانة في مادة 
e»‏ الماس» في كاب الاعتماد» فقد قال: «وان أخذت حبة من هذا الجر 
وألصقت في حديدة كالميل بعلك روي وأدخل ذلك إلى الحصاة الحادثة في المخانة 
ds‏ مجری البول فتتها»(2). 
- 3 - آثاره 

فإذا نظرنا في آثار ابن الجزار وجدنا الدلیل على ما آشرنا إليه من قبل عن 
سعة معارفه وتعدد اختصاصاته في العلم. ٠‏ وقد سبق لا أن ضبطنا قائمة بمؤلفاته 
اشقلت على ثلاثة وأربعين )43( عنواناء منها ثلاثة وثلاثون )33( في الطب 
والصیدلة» وأربعة في التاريخ والطبقات والسيرء واثنان في الفلسفة» olet,‏ في اللغة 
والأدب» وعنوان واحد ف الطبيعيات» وعنوان واحد آخر في ا لجغرافية(). وتعنينا 
في هذا المقام كتبه الطبية والصيدلية. ومن هذه الكتب ما هو موجود معروف» 
ومنها ما هو مجهول مفقود. ومن الكتب الوجودة ما هو محق ومنها ما لا يزال 
مخطوطا. والكتب المنشورة له Ria‏ ثمانية هي (مرتبة حسب تواريخ نشرها): 

(1) سياسة الصبيان وتدبيرهم» تحقيق محمد الحبيب call‏ تونس 1968« ثم 
بيروت 1984( ثم توس 2008. 


(1) أبو العباس التیفاشی: أزهار الأفكار في جواهر ole ME‏ ص110. و«حامل الظله» هو 
المكلف تمل المظلة ليحمى رأس اتلليفةء وهو من موظفی الدولة الفاطمية 

)2( عظر مادة «جر الماس»» ف 251. ١‏ 

(3) ابن مراد: محوث في تاريخ الطب والصیدلت» ص ص195 - ۰199 
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(2) كاب المعدة وأعراضها ومداواتهاء تحقيق سلمان قطاية» بغداد» 1980) 
oK,‏ في حاجة إلى إعادة التحقيق. 


(3) كاب طب الفقراء والمساكين» صدر في أربع نشرات: (أ) تحقيق 
سلمان قطاية» باريس» 0984( (ب) تحقيق وجيبة كاظم آل طعمه» طهران» 
994 (ج) تحقيق jm‏ سالم» بیروت» 2004؛ (د) تحقيق فاروق العسلي 
والراضي الجازي» تونس» 2009. 


(4) الفروق بين الاشتباهات في العلل» تحقيق رمزية ae‏ الأطرقي؛ 
بغداد» 1(1989), 


)5( رسالة d‏ النسیان وإطرق] علاجه» تحقيق غریت بوس Guerrit)‏ 
«(Bos‏ 543( 1995 (2), 


)6( زاد السافر وقوت الحاضرء تحقیق ممد سویسی وآخرین» تونس» 1999. 


)1( ذكره ابن أبي أصيبعة في عيون الأنياء )39/2( تحت عنوان «الفرق بين العلل التي 445 
أسبابها وتختلف آعراضبا»» وقد نشر سلمان قطاية هذا الكاب لدی معهد التراث العللى 
العربي بجامعة حلب سنة 1978 تحت عنوان «ما الفارق أو كلام في الفروق بين 
الأمراض» ونسبه إلى gi‏ بكر الرازي دون أن يعني نفسه بالبحث في تحقيق نبته إليه 
مكتفيا بوجود اسم الرازي مذكورا فيه للدلالة على أنه له. وقد ناقشنا نسبة الاب من قبل 
gel,‏ إلى نسبته إلى ابن الجزار - ينظر ابن مراد: à DA‏ تاريخ الطب والصيدلة» 
ص ص196 - 197 (التعليق 1)؛ والكّاب في حاجة إلى إعادة التحقیق. 
Guerrit Bos: /bn al-Jazzár on Forgetfulness and its Treatment — Critical‏ )2( 
Edition of the Arabic Text and the Hebrew Translations with‏ 
Commentary and Translation into English. The Royal Asiatic Society,‏ 

London, 1995.‏ 
والتص العربي للرسالة فى ص ص28 - 36: 
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)7( في فنون الطيب والعطر» تحقيق فاروق العسلي والراضي الجازي» 
تولس» ۰2007 

)8( طب hi>, £c‏ صحتهم » تحقيق فاروق العسلي والراضي الجازي» 
تولس» ۰2009 

ولم نذكر ضن الکتب النشورة کاب الاعتماد في الأدوية الفردة لأنه ظهر 
في نسخة مصورة عن مخطوطة ایا صوفیا في فرانکفورت سنة 1985 ثم قام ادوار 
القش بإعادة كابتها دون اعتماد على مخطوطة آخری ودون اجتباد في اصلاح 
أخطائها الكثيرة. 

Ul,‏ الكتب الخطوطة الوجودة Cad‏ هي: 

)1( کاب الاعتماد في الأدوية المفردة» وسنرجع إلى الحديث عنه في 
القسم الثاني من هذه المقدمة. 

)2( أبدال الأدوية أو أبدال العقاقير O‏ ومنه نقول كثيرة هي من 
إضافات الناح في مخطوطة ایا صوفيا من کاب الاعتماد. 

(3) رسالة في الكلى والمثانة O‏ 

)4( كاب السمائم» کذا سماه ابن الجزار نفسه في أكثر من موضع من 
کاب الاعتماد» وكذا سماه أبو احير الإشبيل في عمدة الطبيب O‏ وابن البيطار في 


„Sezgin, F.: GAS, 3/306 ينظر حوله:‎ (1) 

)2( الرجم نفسه ۰207/3 

)3( أبو adt‏ الإشبيلي: عمدة الطبیب» ص39 (آزاذرخت؛ ف 547( وص125 (جوز زوت؛ 
1368.5( 
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کاب O e‏ و«السماتم» ليست جمع «سم» بل هي جمع «سموم»» وهي Abe‏ 
للدواء السام أو المادة السامة مهما تكن طبیعتها O‏ وبها وصفت «الريح الحارة» 
و«الحر الشديد» ba‏ ومن الکاب نسخة فريدة على ملك أسرة العواني بالقيروان 
تمل عنوانا آخر هو «كاب مكنون السر لابن الجزار في السموم وأدويتها وكيفية 
التخلص منها»» وقد استطاع صديقنا الأستاذ إبراهيم شبوح الاطلاع عليها وأطلعنا 
بدوره مشكورا على ثلاث ورقات منها قد سمحت له أسرة العواني بتصويرهاء ولا 
شك أن القارنة بين التصوص النقولة في الصادر القديمة من کاب السمائم وما 
ورد في «السر المكنون» هذا كفيلة بائبات إن كان هذا الخاب هو کاب السمائم 
أو هو كاب آخر غيره. 

(5) كاب البغية في الأدوية ASM‏ ول يذكر وجوده أحد من قبل. 
ونذهب إلى أنه هو المخطوط الحفوظ في مكتبة ALE‏ أوغلي VA‏ قطعة سابعة 
ضمن جموع (من 125و إلى 171ظ) حاملة رقم 27/1126 وهو المجموع نفسه 
الشتمل على کاب آخر لابن الجزار يرد أول (من 1و إلى 48ظ) هو کاب طب 
الفقراء والمساكين. وليس الکاب «كّاب العنصر والقام أو کاب العقاقير» لإماق 
بن عمران کا ذهب إلى ذلك مفهرسو «مخطوطات الطب الإسلامي باللغات العربية 


)1( ابن البیطار: كاب cathl‏ 1 ب» ,347/1 ت (جبسین» ف 468)؛ 172/1 ب» 
و374/1 ت (جندبادستر» ف ۰)516 
)2( وقد ورد المع «سمائم» في شعر الطرماح بن حکم في وصف الرياح الحارة في قوله (ینظر 
ديوان الطرماح» تحقيق عزة حسن» ط. ۰2 دارالشرق العربي» حلب؛ 1994« ص85): 
إذا Gri‏ الحر عفر الظباء بلفح مامه اللافحه 
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والتركية والفارسية في مكتبات O dE;‏ بل هو کاب لابن الجزار لم يذكر عنوانه. 
وتدل على أنه لابن الجزار نقوله الكثيرة المنسوبة إلى علماء إفريقيين» منهم عمه أبو 
بكر ابن الجزار خاصة» قد توفوا كلهم في القرن الرابع المجري» أي e]‏ عاشوا بعد 
ابن عمران» وهم عل TIE‏ حسب عدد الشواهد المنقولة عنهم: 


dle (f)‏ بن سليمان» ويكتفى ابن الجزار في الغالب بذكر اسمه «إسماق» 
فقط» وهكذا فعل في كاب الاعتماد O‏ وني كاب زاد المسافر O)‏ أيضا. وقد 
اعتمد في هذا CODI‏ 25 مرة ذكرت فما جميعا أدوية مركبة من تأليفه 0 


(ب) dle,‏ بن عمران: وقد اعتمده تسع مرات ذكره فا باسمه تاما أي 
ler‏ بن عمران (5). 


(c)‏ زياد بن خلفون: وهو طبيب إفريقي قيرواني X‏ لإسحاق بن عمران 
وخدم أمراء بني الأغلب ثم قربه الهدي عبيد الله الفاطمی تقدمه بالطب أيضاء 


)1( ششن؛ رمضان» وجميل آقبکار وجواد d‏ فهرس cU dae‏ الطب الإسلامي باللغات 
العربية والتركية والفارسية في مکتبات dE;‏ مرک الأبحاث للتاريخ والفنون والثقافة 
الإسلامية باستانبول» استانيول» 1984 ص136. 

)2( تتظر مادة «جلنار» (ف154). 

)3( ينظر فيه مثلا ص۰126 ۰128 430*437 439( 490.574( 578. 

)4( ينظر فيه ص127 ظ - 128 و 128 و - 128 «b‏ 128 ظ - 129 و 129 و 132 و - 
2 ظء 135 ظء 139 ظء 140 ظء 141 b‏ - 142 و 144 cb‏ 149 ظء 150 و 150 
b‏ - 151 و 152 cb‏ 153 و 155 و 155 و - 155 «b‏ 155 ظء 156 ,« 156 «P‏ 
7 و 157 و - 157 cb‏ 158 و 158 ظء 159 و. 

)5( ینظر فيه ص129 ظء 134 b‏ - 135 وء 137 و - 137 «b‏ 138 و (م‌تین)» 143 ظ 
- 144 و 145 و «(cg P)‏ 147 و - 147 ظ. 
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وکانت وفاته بافريقية سنة 920/2308م C)‏ وقد اعتمده ابن الجزار في هذا 
GR‏ نمس مرات دکه فا جمیعا باسه الصغیر «زیاد»(2). 


(د) أبو بكر مد بن أحمد ابن الجزار عم المؤلف» وقد اعتمده ابن الجزار أكثر من 
مرة في كتبه المعدة. وطب الفقراء وزاد السافر(3) دون أن بذک له كبا بعینه» واعتمده في 


وأهم ما نستنتجه من ذكر مصادر المؤلف الإفريقية أمران: 

Â)‏ أن الاب ليس لابن عمران وليس هو «كاب العنصر والقام» € ذهب إلى 
ذلك مفهرسو مخطوطات الطب الإسلامي في مكتبات ترك لأن من مصادر المؤلف من 
عاش بعد ابن عمران بزمن طويل مثل al‏ بكر ابن الجزار واحاق بن سليمان. 

(ب) أن المؤلف كان ابن آخي al‏ بكر ابن الجزار» وقد أطلق عليه المؤلف 
في موضعين صفة afn‏ ولا نعرف oM‏ بكر ابن الجزار ابن أخ آخر Ue‏ 


(1) ينظر حوله عبد الوهاب: الورقات» 241/1 - 242. 

)2( ينظر فيه ص134 s‏ 138 ظ - 139 و2 149 b‏ - 150 ,« 151 ظء 157 ظ. 

Jis )3(‏ ابن مراد: e‏ في تاريخ الطب والصیدلت» ص 221. 

)4( ينظر فيه ص144 و - 144 ظء 149 و 169 و - 169 ظء وقد تكرر هذا الشاهد في 
ص ص189 و - 190 وه مع اختلاف في العبارة وقد قدم الدواء المركب في 
الموضعين بقول ابن الجزار: «صفة دواء EN‏ أصبته في کاب عمي gi‏ بكر بخطه» 
ولكن الشاهد المكرر قد ورد في صفحات ليست من أصل الکاب. وتوجد في الکاب 
شواهد أخرى لغير من ذكرنا هم الذين يعتمدهم ابن الجزار عادة في كتبه وخاصة 
جالينوس ويوحنا بن ماسويه. 

(5) تتظر فيه ص 144و وقد ورد فيها «صفة إطريفل كبير میب ركبه أبو بكر بن أبي خالد عى 
نافع لعلل الأورام والسحج»؛ وص 169و حيث نجد «صفة دواء g‏ أصبته في كاب عي 
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مؤلفا في الطب غير أبي جعفر أحمد بن أخيه إبراهيم بن al‏ خالد ابن ال جزار» مؤلف 
کاب الاعتماد. 

والکاب بعد هذا في الأدوية المركبة. وهو مشتمل على xU‏ عشر بابا قد 
ذكرت في بدايته» بعد مقدمة قصيرة» نصا - بعد البسملة والصلعمة والمدلة - 
Jeb»‏ آیها الناظر في gE‏ هذا أني نسخته من نسخة قديمة مخزونة وألفت منه ما 
قدرت عليه وأهملت ما لم آجد له تماما وبوبته على آبواب Jed‏ على التناول 
مطلوبه وبالله الستعان وعلیه التکلان» (). وتشتمل الأبواب على أدوية مركبة هي 
آدهان وأشربة واطريفلات وأطلية وأقراص وأيارج وترياقات وجوارشنات 
وحبوب ودخن ورغی (جمع رغوة) وسفوفات وضادات وفتائل ومراهم 
ومسپلات ومطبوخات ومعاجین» وادوية دون تحدید لطبیعتباه والأمراض Ala‏ 
حسب الأبواب هي )1( جسا الکبد «Jill,‏ (2) الیرقان» (3) أوجاع 
الطحال» (4) اختلاف البظر والدم» (5) ابرص والببق وعضة الکلب» )6( 
الأورام والسحج» )7( المغص» )8( الدود والحيات» )9( القوئج» )10( 
احتباس الطبيعة وأوجاع المقعدة» )11( آوجاع الکلیتین» (12) أوجاع الثانة 
والأنثيين والذا کیر» )13( أوجاع الرحم» )14( آوجاع الظهر والركبتين» )15( 
أوجاع الفاصل والئقرس» (16) الدمامل والجراحات» (17) البواسیر وانشنازی 
)18( الریاح والمرتان الصفراء والسوداء والبلغم )0 


)1( نفسه» وص125. 

)2( نقسه» ص ص125 و - 125 ظء وعنوان الباب الأخير في فهرس الخطوط هو d»‏ 
ترکیب العاجین والأشربة والجوارشنات والأيارج والسبلات» لکن مادة الباب متعلقة 
بالأمراض التي ذكرناها. 
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ويخلو الاب من تحلیل آسباب الأمراض وتبیان طرق علاجها مثلما فعل 
المؤلف في کاب زاد السافر أو في کاب العدق أو في کاب طب BUM‏ بدرجة 
أقل» بل هو يكتفي بذكر الوصفات وترکیباتها والأمراض التي تستعمل dg‏ وذلك 
يعني أن موضوع الکاب هو الأدوية المركبة الصالحة لعدد من الأمراض الكثيرة 
الوقوع» وليس من كتب ابن الجزار حسب العناوين التي وصلتنا لها ما هو خصص 
للأدوية المركبة غير کاب «البغية»» ولذلك رخنا أن يكون هذا الاب هو کاب 
«البغية في الأدوية المركبة»(1). 

ونضيف إلى كتب ابن الجزار المنشورة والمخطوطة ثلاثة كتب قد ضاعت 
أصولها العربية لكنها باقية في ترجماتها اللاتينية» وهي: 

(1) كاب اتفواص» وهو مترجم إلى اللاتينية بعنوان Liber de»‏ 
cuProprietabus‏ وتوجد من هذه الترجمة نسخة مخطوطة في مكتبة AE‏ الطب 
يجامعة مونبيي (Montpellier)‏ بفرنساء وا ابن الجزار فيها Ametus filii Harbe‏ 


أى «احمد بن إبراهيم» (2)؛ ویوجد الاب فى ترجمة عبرية ایشا JA‏ 


(1) الكاب في 93 صفحة من وجه الورقة 125 إلى ظهر الورقة ۰171 وقد أنبيت صفحة 171 ظ بتار 
RE‏ الخطوط ومكان كابته» وهو 6 رجب الفرد سنة 2805 بمدينة توس. ثم يلو الاب نص 
مأخوذ من کاب القانون لابن سينا d»‏ وجع المفاصل والنقرس» من ص172 وإلى ص187 و؛ 
ثم يرد نص آخر يبدو أنه تکار بعض ما ورد في كاب «البغية» من 187 ظ إلى 192 ظء وتغيب 
من هذه الصفحات الإحالات إلى الأطباء الأفارقة - عدا الإحالة إلى ai‏ بكر ابن الجزار (ص 189 
و - 190 و) في ذكر دواء قد سبق فی ص169 و - 169 ظ من متن الاب - بل يقل ذكر 

الأطباء النین أخذت ee‏ وصفات الأدوية المركبة. 

)2( ينظر: 

Leclerc, L.: Histoire de la médecine arabe, 2/479 ; Harant , H. & Y. Vidal: Les 


Influences de la médecine arabe sur l'Ecole de Montpellier, in Les Cahiers de 


Tunisie, 111/9 (1955), (pp.60 — 85), p. 67 et 84. 
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dus (2)‏ في الجذام وآسبابه وعلاجه» وقد ترجم المقالة قسطنطین 
الا فریقی (Constantinus Africanus)‏ إلى اللاتينية «De Elephantiasi» Olya,‏ 
وادعاها لنفسه ونشرت باسمه في أعماله الكاملةء وقد $5 هذه الترجمة )295 في 


تاریخه ونسب الکاب إلى LE ol‏ (2), 


)3( $3 کلرك UÉ‏ آخر لقسطنطين الافریقی عنوانه » De‏ 
cO) cAnimalibus‏ ورجح ol‏ يكون كتاب «في الحيوان» الذي ألفه ابن 
الجزار وذکره في کاب الاعتماد» ol,‏ یکون الافریقی قد ادعاه لفسه کا ادعی 
کتبا آخری لابن l H‏ 


1( ينظر: 
Steinschneider, M.: Die Hebraeischen | Uebersetzungen des "mos x‏ 
pp. 706 — 707 ($452)‏ 
وینظر: 3/306 ٠ Sezgin: GAS,‏ 
)2( ذكرها 2S)‏ في Leclerc, L.: Histoire de la médecine arabe, 21365 ax jt‏ 
وینظر ia]‏ 
Steinschneider: Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, p. 406 ; Veit,‏ 
R.: Kuellenkundliches zu Leben und Werk von Constantinus Africanus, p. 148.‏ 
)3( الرجع نفسه» 4365/2 وینظر آیضا: 
Steinschneider: Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, pp. 406 — 7‏ 
وعنوان الاب à‏ شر s‏ أعمال الا فریقی الكاملة ««De remediorum ex animalibusmateria»‏ 
فهو إذن في أجزاء الحيوان من حيث هي جزء من الأدوية الفردة» وهذا ما قصده ابن 
الجزار آیضا بتأليفه کابه. 
)4( € رج أن یکون الخاب «Liber Virrurum de simplici medicina» Olya) |j U-1‏ وا منشور 
U‏ ليون سنة 1515 صمن الأعمال الكاملة dle Y‏ بن سلیمان ) Andreas Torinus‏ 
((ed.) Omnia Opera Ysaac , Lyon, 1515, Vol. II, fols. 186 v° — 189 r‏ هو کاب 
d»‏ مصالح الأغذية» الذي ذکه ابن الجزار نفسه في خاقة کاب الاعتماد» وقد حلل 


Steinschneider: Constantinus Africanus und seine arabischen ) aiti kó 
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فق “فلت سال تريد أن نختم بالقول فيا هذا القسم الأول من المقدمة: 


(Quellen, pp.396 - 1‏ مادة الكّاب وبين علاقتها بکاب الاعتماد لابن الجزار. والكّاب 
حسب الترجمة في سبعين بابا منها سبعة عشر )1 - 17) في ذكر طبائع الأغذية وكيفياتها go‏ 
(من حرارة وبرودة ورطوبة ويبوسة) وقي درجاتما الأربع» وذلك على مذهب ابن الجزار في 
کاب الاعتماد» والأبواب 18 - 55 في أنواع أفعال الأغذية في البدن مثل التلطيف والتفتيح 
والتليين والقبض... El‏ والأبواب 56 - 70 في منافع الأغذية أي «في مصالحها» حسب 
عبارة ابن الجزار. أما بقية كتب ابن الجزار ففقودة ولكن توجد من بعضها نقول في كتب 
اللاحقين وخاصة من الکتب غير الطبية» وهذه الکتب هي: قوت القیم» oU Elas‏ 
وكاب الختبرات» وکاب النصح (في أدوية االمواص واللوك)» وکاب البلغة في حفظ imal‏ 
وكاب العدة لطول aal‏ وکاب الجربات في الطب» وكاب الوباء ونعت الأسباب المولدة له في 
مصر (ومنه نقول كثيرة في كاب دفع مضار الأبدان بأرض مصر d‏ بن رضوان الذي رد به 
على ابن الجزار)» وكاب أصول الطب» ورسالة في الزكام وأسبابه وعلاجه» ورسالة في النوم 
واليقظة» ورسالة في التحذر من إخراج الدم من غير حاجة دعت إلى | cael‏ ورسالة في المقعدة 
وأوجاعهاء ومقالة في الجامات» ورسالة في أسباب الوفاة» ورسالة في النفس وفي اختلاف 
الأوائل di‏ ورسالة في الاستهانة بالوت؛ والکلل في الأدب» والفصول في سائر العلوم 
والبلاغات» وکاب الأجار (ومنه نقول في كاب أزهار الأفكار في جواهر الأجار للتيفائي)» 
وكاب مغازي إفريقية (ذکه أبو عبيد اللكري في المسالك والممالك)» وكاب أخبار الدولة (ومنه 
نقل في كاب عبون الأنباء لابن al‏ أصيبعة)» وكاب التعريف بصحيح التاريخ (ومنه نقول في 
كاب المدارك للقاضي عياض do‏ معجم otl‏ لياقوت الجوي وني كاب المقتبس في أخبار 
الأندلس لأبي مروان ابن حيان القرطى وفي كاب العيون والحدائق في معرفة Ca. ga‏ 
cue‏ وكاب طبقات القضاة (ومنه نقول في كاب المدارك للقاضی عیاض) وكاب مجائب 
البلدان (ومنه نقول في کاب الجغرافية لأبي بكر الزهريء ونقل في كاب الجامع لمفردات الأدوية 
والأغذية لابن البيطار). ونشير إلى أن فؤاد سزكين قد نسب إلى ابن الجزار في مستدركاته 
على الجزء الثالث من كابه )3/414 LE (GAS,‏ عنوانه É»‏ الالیخولیا» وذكر أنه 
موجود في مكتبة البودليانا بأكسفوردء ول تحقق بعد من علاقة هذا الکاب بابن 
الجزار- ینظر حول هذه الآثار والنقول عنها: ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباءء 38/2 - 
9 الطري. مد العروسی: «ابن الجزار مؤرخا»» في الندوة العلمية الألفية أحمد ابن 
الجزار» «jy‏ 40987 ص ص109 - 123 ابن مراد: بحوث في تاريخ الطب 
والصيدلة» ص ص197 - 202. 


32 الاعتماد في الأدوية المغردة 


1 - 4 - تأثيره 


المسألة الأولى هي تأثيره» وقد رأينا بعضا منه في الفقرة السابقة بالإشارة إلى 
any‏ كتبه وال نقول اللاحقين عنها عنهاء وقد ذکرنا من قبل أن كابه زاد المسافر قد 
وصل الأندلس وهو على قيد الحياة» ونضيف إلى ذلك أنه قد وصل بلاد المشرق 
Gori Ys ool‏ كرا وضعة db‏ اما او va‏ في قترة كان الشرق فيا 
مصدر العل والعرفة بالنسبة إلى الغرب الاسلامي (). أما تأثيره في الغرب فکان 
بما ترجم من كتبه. والمعروف من كتبه التي ترجمت مانية قد كنا منا في الفقرة 
السابقة ثلاثة» هي کاب الحواص ومقالة في الجذام وکاب في الحيوان. أما بقية 
الکتب الترجمة فهي: 

(1) کاب زاد السافر وقوت اماضر وقد ترجم إلى ثلاث لغات: 

(أ) له ترجمة يونانية قام بها عالم يبدو أنه كان قد عاش في Ul]‏ في القرن 


الحادي عشر Ul 3l‏ عشر الميلاديين يدعى قسطنطين الرجينى Konstantinos‏ 
cEphodes tou Apodimountos OM», cRheginos‏ وقد ظلت anm;‏ حت القرن 


)1( أشار ابن الجزار نفسه إلى ذلك في مقدمة كابه طب الفقراء والمساكين» إذ قال عنه 
(ص75): «شاع في البلدان خبره وحسن عند الحكاء أثره»؛ STE‏ ذلك الشاعى آبو الفتح 
كشاجم (ت.360ه/971م) في قوله مادحا الکاب: 

cul»‏ على «زاد المسافر» عندن) من الناظرين العارفين زحاماء 

فأيقنت أن لو كان حيا لوقه یحنا لا مى «CAU pl?‏ 
ینظر دیوان کشاجم جمع وتحقيق خيرية مد محفوظ» وزارة الا علام» بغداد» ۰1970 
ص ۰499 و«محنا» الذکور هو يوحنا بن «el», ta gale‏ هو LÉ‏ «القام والکال». 
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السادس عشر الميلادي تلقى انتشارا واسعا واعتمادا علیپا متزايدا أدى إلى إدخال 
تغييرات كثيرة على نص الترجمة الأولى des‏ نص c‏ الأصلى(. 

AAY وله ترجمتان لاتينيتان: قام بأولاهما قسطنطين‎ (c) 
في القرن الحادي عشر‎ (Salerno) ي سلرنه‎ (Constantinus Africanus) 
لنفسه وعمد لیخفی‎ CURE لكنه ادعى‎ Viaticum peregrinantis اليلادي بعنوان‎ 
cond اتحاله إلى تلخيص مادة الاب في بعض الواضع وحذف أسماء العلماء‎ 
اعتمدهم ابن الجزار» وقد بقي الکاب في هذه الترجمة منسوبا إلى مترجمه‎ culi 
المنتحل ول تصحح أسبته إلا في القرن التاسع عشر اعتمادا على القارنة بين نصه‎ 
العربي وترجمتيه اليونانية واللاتينية(2)؛ والترجمة اللاتينية الثانية قام بها في‎ 


)1( ينظر حول هذه الترجمة: 

Pentogalos, Gerassimos: La Traduction grecque de « Zâd al-Mogafir » d'Ibn 
al-Jazzár connue sous le nom de « Ephodia tou Apodimountos ». Principaux 
problèmes rencontrés lors de la préparation d'une édition critique de 
l'ouvrage , in: Millinaire d'Ibn al — Jazzár, Colloque International de Tunis, 
Tunis, 1987, pp. 41 — 54. 
هل حقق الکاب‎ du ویفهم من المقال أنه كان يعد تحقيقا لهذه الترجمة اليونانية» لکننا لا‎ 

ونشره ام لاء 

)2( بنظر خاصة: 
Ch. Daremberg: Recherches sur un ouvrage qui a pour titre Zad el - Mougafir‏ 
en arabe, Ephodes en grec, Viatique en latin, pp. 490 — 527 ; Steinschneider:‏ 
Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, pp. 363 — 396.‏ 
وقد نشرت ترجمة قسطنطين الإفريقى آکثر من مرة كانت آولاها بمدينة ليون (Lyon)‏ 
بفراسا سنة 1510م (صمن أعماله الكاملة) تحت عنوان » Breviarum Constantini,‏ 
«dicticum Viaticum‏ والثانية بليون أيضا سنة 1515 منسوبة إلى إسحاق بن سليمان 
طمن أعماله الكاملة المترجمة Andreas Torinus (ed.): Omnia Opera Ysaac, Vol)‏ 
م 171 - ۲ 144 (IL fols.‏ وقد حملت عنوان  » Daac Viaticum»‏ والثالثة هي 
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إسبانيا سنة 1259م اصطفن السرقسطي (Stephanus de Saragossa)‏ - الذي 
سینقل کاب الاعتماد آیضا - بعنوان (DAK Viaticum peregrinantis‏ و 
تنشر هذه الترجمة بعد فیما نعلم. 

(ج) وله ثلاث ترجمات عبرية: الأولى أنجزت سنة 1124م بعنوان » Ya'ir‏ 
SU cenariv‏ مجهولة لا يعرف بعد من قام de‏ وقد اعتمد فيا المترجم على ترجمة 
قسطنطين الا فریقی» لكنه نسب الکاب إلى ابن الجزار مؤلفه وليس إلى AAN‏ 
منتحله؛ والثانية آنجزها موسى بن طبون (Moshe ibn Tibbon)‏ سنة 1259 بعنوان 
Tzedad ha- derakhim»‏ »» معتمدا على النص العربي؛ والثالثة قام بها مترجم sd‏ 
gell‏ بن إعحاق (Abraham b. Isaak)‏ بعنوان Zedah ha»‏ 
۶ في تاريخ لم يحدد لکن الترجم نسب الکاب إلى dle]‏ بن سلیمان(2, 


(2) كاب الاعتماد في الأدوية المفردة» وقد ترجم إلى اللاتينية والعبرية» 
وسنرجع إلى الحديث عنه. 


طبعة مدينة بال سوسرا سنة ۰1516 وقد حملت عنوان » Viaticum peregrinantis‏ « 
» والرابعة ظهرت في مدينة بال أيضا سنة 1536 في الجزء الأول من أعمال قسطنطين الإفريقى 
Africani : Opera reliqua hactenus desiderata , Vol. 1, pp. 1 - (‏ م 
167( وقد حملت في هذه النشرة عنوان ««De morborum cognitione et curatione»‏ 
ويرى شارل دارمبرغ )51302( أن بين الطبعات اختلافا في النص وأن طبعة ليون 
0 آقرب إلى نص قسطنطین الأصلى. 
)1( قد ذكرها لوثر فولغر في مقدمته لتحقيق ترجمة اصطفن السرقسطي لكاب الاعتماد: 
L. Volger : Der Liber Fiduciae de Simplicibus medicinis des Ibn al — Jazzár,‏ 
p. XII.‏ 
)2( ینظر حول cle JI‏ الثلاث: 
M. Steinschneider: Die Hebraeischen Üebensetzungen, pp. 703 — 705 (S 449 — 450),‏ 
وينظر أيضا: 26 — 25 Barkai, R.: A History of Jewish Gynaecological texts, pp.‏ 
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(3) كاب العدة وأمراضها ومداواتها: ترجمه قسطنطین AAY‏ بعنوان 
Liber de Stomachi affectionibus‏ وادعاه لنفسه أيضاء وقد نشر avi d arl‏ 
الكاملة (O‏ 


)4( کاب أو رسالة في النسیان وطرق معالجته: ترجمه قسطنطین الافريقي 
إلى اللائينية بعنوان Liber de Oblivione‏ وادعاه لنفسه O Ca‏ کا ترجم di‏ 
العبرية» وقد US‏ من قبل أن غریت بوس (Guerrit Bos)‏ قد نشر الرسالد 
P‏ العبرية مع ترجمة انغليزية. 

)5( كاب طب الفقراء والساکین: له ترجمة عبرية قام بها ele‏ بن موسی 
(Hâyim ben Musa)‏ يبدو أنها أنجزت في القرن انلامس عشر اليلادي في 
الأندلس (3), 


وقد تواصل تأثير ابن الجزار في الثقافة الاوروية بما ترجم من كتبه من 
القرن العاشر إلى القرن السادس عشر. ولا نعرف طبيبا عربيا آخر يضاهي ابن 


)1( ینظر: 
Steinschneider: Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, p. 396 ; Veit,‏ 
R: Kuellenkundliches zu Leben und Werk von Constantinus Africanus, p. 147.‏ 


11536 وقد نشر طمن الجزء الأول من آعمال الإفريقى في طبعة بال سنة‎ 
Constantini Africani : Opera reliqua hactenus desiderata, vol. 1 , pp. 215 — 274 
بن سلیمان من أعماله المترجمة الكاملة‎ le] كا نشر سنة 1515 في ليون منسوبا إلى‎ 
Omnia opera Yssac, Vol. II, fols. 178 r° — 186 ۰ 
Jis (2) 
M. Steinschneider : Die Hebraeischen Üebersetzungen, p. 707 (S 452); 
Idem: Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, p. 402; Veit, R.: 
Kuellenkundliches zu Leben und Werk von Constantinus Africanus, p. 147 
ذكرها شتاینشنیدر - ينظر:‎ (3) 
M. Steinschneider: Die Hebraeischen Üebersetzungen, pp. 705 - 706 (S 451). 
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الجزار في عدد الکتب الترجمة له. وقد اقترنت هذه الترجمات ملة من الظواهر 
تخص منها بالذكر اثنتين(1): 

(1) ترجم کاب زاد المسافر إلى اليونانية إذن في وقت كان فيه تأثير الثقافة 
اليونانية الطبية والصيدلية في الثقافة العربية متواصلاء وكانت الكتب العربية المترجمة 
إلى اليونانية قليلة العدد لأنها لا تتجاوز الستة» وقد كان زاد المسافر أهها وأعمقها 
تأثيرا(2). 
التدرس أو في العلاج فصار لذلك «الكاب المرجع» بالنسبة إلى الأستاذ والطالب 
والطبیب. aL‏ مثلا أنه كان من «القررات» الدراسية d‏ كلية الطب V‏ بين 


)2( اعتماد ab‏ السافر وتداوله على نطاق واسع جدا في آوروبا سواء في 


سنة 1270 و 3(1274), وقد نتج عن هذه المنزلة التي كانت KI‏ تناول متنه في 
ترجمتیه اللاتينية واليونانية بالزيادة والتغییر بحسب ما تدعو إليه الحاجة في العلاج 
وفي التدرس حتی أصبحت الفروق بين نصوص الكاب في العريية واليونانية 
واللاتينية كبيرة(4), 


.204 - ينظر ابن مراد: حوث في تاريخ الطب والصیدلة» ص ص202‎ (1) 
«Leclerc, L.: Histoire de la médecine arabe, 2/484 — 485 ينظر:‎ (2) 
(3) Rashdall, H.: The Universities of Europe in the Middle Ages, 11428 — 429 ; 
Ricordel , J.: De Salerne à Al — Andalus: l'empreinte des médecins de 
Kairouan, p. 200 
ینظر في ذلك:‎ (4) 
Daremberg , Ch.: Recherches sur un ouvrage qui a pour titre Zad 


el - Mougafir en arabe, Ephodes en grec, Viatique en latin, pp. 492 — 
508, 515 — 527. 
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4X2 - 5 - 1 

والمسألة الثانية التي نريد الحديث فيها هي مذهب ابن الجزار العقدي. فقد 
كان أبو بكر SU‏ (ت. بعد 1062/2453م) قد قال عن ابن الجزار إنه de»‏ 
خلاف (Od!‏ وتأول حسن حسني عبد الوهاب هذا القول فرح ميل ابن 
الجزار إلى التشیم(2)» وقد وجد في بعض مؤلفات ابن الجزار وبعض آخباره ما 
يدعم به تأوله مثل تخصيص ابن الجزار UE‏ لظهور الدولة الشيعية بافريقية هو 
کاب «أخبار «all‏ وصداقته لأبي طالب عم العز لدين cal‏ وتغافل Ay‏ 
كتب الطبقات الأفارقة المالكيين عن الترجمة له. وقد وجد هذا التأول من یویده 
بعد عبد الوهاب(3)» «SJ‏ يبدو U‏ ضعیفا ليس له P Ho‏ يل عمه ٠‏ 

op‏ تأليف ابن الجزار UE‏ في ظهور الدولة الفاطمية بإفريقية یقابله تأليفه 
LE‏ في طبقات علماء السنة في إفريقية هو «التعريف بصحيح التاریخ»» وتأليفه VE‏ 
في «طبقات القضاة» من أهل السنة في إفريقية» ويدل حدیثه عن أولئك العلماء 
والقضاة - في ما وصلنا من نقول عنه عند المؤلفين اللاحقين - على إعابه بهم 
UE] ede dt,‏ وثناء يصعب أن يصدرا عن شيعي يخالفهم في الذهب D‏ 


)1( المالک: رياض النفوس» 430/2. 

)2( عبد الوهاب: الورقات» 1309/1 وينظر له أيضا خاب العم 740/2. 

(3) ينظر مثلا محمد الحبيب الميلة في مقدمة تَحَمَيقه لسياسة الصبیان» ص 21. 

(4) من ذلك قوله عن مد بن سمنون حسب ما نقله عنه القاضي عياض: «كان ابن عنون إمام 
عصره في مذهب اهل المدينة بالمغرب» جامعا تفلال قلما اجتمعت في غيره من الفقه البارع 
gl,‏ بالأثر والجدل والحديث والذب عن مذهب أهل lel‏ محا dis‏ كريما في معاشرته» 
نفاعا للناس» مطاعاء جوادا dle‏ وجاهه» وجيها عند الملوك والعامة» جيد النظر في الملمات» 
- الطالبي» o£‏ تراجم أغلبية مستخرجة من مدارك القاضي عیاض منشورات الجامعة 
التونسية» تونس» 1968( ص 172. 
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1 - 5 - عقيدته 

aL,‏ الثانية التي نرید الحديث فیها هي مذهب ابن الجزار العقدي. فقد 
كان أبو بكر SIU‏ (ت. بعد 1062/2453م) قد قال عن ابن الجزار إنه de»‏ 
خلاف (Ol‏ وتأول حسن حسني عبد الوهاب هذا القول فرح ميل ابن 
الجزار إلى التشيع (D‏ وقد وجد في بعض مؤلفات ابن الجزار وبعض أخباره ما 
يدعم به تأوله مثل تخصيص ابن الجزار كابا لظهور الدولة الشيعية بإفريقية هو 
کاب «أخبار الدولة»» وصداقته لأبي طالب عم المعز لدين الله» وتغافل Ay‏ 
كتب الطبقات الأفارقة المالكيين عن الترجمة له. وقد وجد هذا التأول من يؤيده 
بعد عبد الوهاب(*) لكنه يبدو لا ضعيفا ليس له دليل علي APA‏ 

فإن تأليف ابن الجزار UE‏ في ظهور الدولة الفاطمية بإفريقية يقابله تأليفه 
UE‏ في طبقات elde‏ السنة في إفريقية هو «التعريف بصحيح التاريخ»» وتأليفه VE‏ 
في «طبقات القضاة» من أهل السنة في إفريقية» ويدل حدیثه عن أولئك العلماء 
والقضاة - في ما وصلنا من نقول عنه عند المؤلفين اللاحقين - على «El‏ بهم 
وشائه ede‏ إغابا et,‏ بصعب أن يصدرا عن شيعي يخالفهم في المذهب47). 


SIW (1)‏ ریاض النفوس» 430/2. 

)2( عبد الوهاب: الورقات» 1309/1 وینظر له أيضا كاب العم 740/2. 

Jas )3(‏ مثلا مد الحبيب افیلة في مقدمة تحقیقه لسياسة الصبیان» ص 21. 

)4( من ذلك قوله عن مد بن ys‏ حسب ما نقله عنه القاضي عیاض: « کان ابن نون إمام 
عصره في مذهب أهل الدينة بالمغرب» جامعا JAE‏ قلما اجتمعت في غيره من الفقه البارع 
والعلم بالأثر والجدل والحديث والذب عن مذهب آهل الجاز» محا بماله كريما في معاشرته» 
نفاعا لناس» مطاعاء جوادا بماله وجاهه» وجهها عند الملوك والعامة» جيد النظر في الملمات» 
- الطالي» ممد: تراجم أغلبية مستخرجة من مدارك القاضي عياض» منشورات الجامعة 
التونسية» توس» 1968( ص 172. 
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Ul‏ صداقته لأبي طالب عم المعز فليست متكرة أو غربية» وقد كانت صداقته له 
خالية من الميول المذهبية أو البحث عن المنافع الشخصية إذ لو كان ذلك غرض ابن 
الجزار لتقرب من الليفة الفاطمي نفسه ومن حاشیته» ولكنه كان إذا جاؤوا إلى عيادته 
لعلاج يعاملهم کا يعامل بقية الناس» کا كان يرفض أن يقبل منم المدايا(). وأما 
إغفال Ay‏ الطبقات الأفارقة المالكيين للتعريف به فليس غریا OY‏ جل اهتمامهم 
كان بالفقهاء والمعنيين بالعلوم الإسلامية القائمة على الاب والسنة وما أحاط بهماء آما 
الطب والصيدلة وعلوم الطبيعة والعلوم الرياضية فكانت معدودة من «علوم العجم» أو 
«العلوم القديمة» التي لا تحظی ب «شرف» الصنف الأول من العلوم. 

فلیست التعليلات المذكورة بأسباب كافية لتخرج ابن الجزار عن مذهب الجاعة 
في القيروان في عصره وهو المذهب السني الالكي. بل إننا وجدنا في بعض المراجع التي 
نقلت عنه تراجم الفقهاء والقضاة الأفارقة ما يدل على أنه كان ذا مشاركة في علبي الفقه 
والحديث. فقد ورد في ترتيب الدارك للقاضي عياض في ترجمة عيسى بن سعادة الفابي 
(ت.355ه/966م) قول عیاض: «ورأيت في تعاليق أبي عمران أن أبا مد بن gl‏ زيد 
حمل عنه عن ابن الجزار عن ابن XU‏ مسألة كراهية استنشاق الصائم للبخور»(2). فهذه 
3L.‏ فقهية قد أخذها a£. yi‏ عبد الله ابن Qi‏ زيد (ت.386ه/996م) عن ابن 
سعادة الذي آخذها عن ابن الجزار» وييدو أنه قد تلمذ له - وقد كانت القیروان مقصدا 
له - وأخذ عنه؛ کا حدثنا عياض في ترجمته للفقيه الحدث الأديب القرطبي ابي عبد الله 
gio ae‏ زمنين (ت.399ه/1008م) أن من الرجال الذين سمع منهم «ابن الجزار 
القروي»(3). 
(1) ينظر ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص 89. 


)2( القاضى عياض: ترتيب الدارك 278/6. 
)3( المرجع نفسه» ۰183/7 
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واذن فإن ابن الجزار لم يكن شيعي الذهب بل كان على مذهب أهل السنةء 
وما كان ذلك acd‏ - وقد كان طبيبا - لأن يكون على صلة elitt‏ الفاطميين 
بإفريقية وأن تكون صلته بهم «صلة امحتاج إليه لطبه وعلمه معالجة أو تأليفاء مما 
يسمو بالمنزلة ويدعو إلى التقدير» O‏ 


1 - 6 - وفاته 


والمسألة الثالثة التي نريد أن نختم بها هذا القسم من القدمة هي وفاة ابن 
الجزار. وقد اضطرب الحدثون الذين ترجموا له اضطرابا كبيرا في تحديد سنة 
وفاته. فقد اتبع فريق منهم حاجي خليفة الذي ذهب إلى أن وفاة ابن الجزار 
كانت سنة 1009/2400 - 1010م(2)» واتبع فريق AT‏ بروکلمان الذي أرخ 
لوفاته بسنة 1004/2395م(3)» E‏ رخ بعضهم أن تكون وفاته سنة 


)1( المطوي» محمد العروسی: ابن الجزار مؤرخاء ص121. ولو كان Ue‏ لما كان عليه علماء 
القيروان في المذهب نا قال عنه صاعد الأندلبي (طبقات الأمم» ص62) إنه dem»‏ 
الذهب فاضل السيرة»» ولا قال عنه ياقوت النوي (معجم hY‏ ص187) إنه كان 
«حسن المذهب فاضل السيرة». وينظر حول المسألة أيضا ابن مراد: بحوث في تاريخ الطب 
والصيدلة» ص ص182 -184؛ سوسی. LAE‏ مقدمة تحقيق زاد المسافره ص18. 

)2( حاجي خليفة: كشف الظنون» ص420 ۰864 1126 1592( لكنه ذكر في مواضع أخرى 
(ص ۰841 896( 1095 1171 ۰1256 1955( أنه توفي قبل 2400« وذكر في موضعين 
(ص 251 946( أنه توفي بعد 400م. 

)3( بروکلمان: تاريخ الأدب العربي» 296/4» وهو قد انبع في الحقيقة ما ذهب إليه وستتفلد من 
قبله - ينظر: 
Wustenfeld, F.: Geschichte der Arabischen Aerzte und Naturforscher, Gottingen,‏ 

1840, pp. 60 — 60 ($120). 
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6/9() اعتمادا على آحد الأبيات التي مدح بها كشاجم ابن الجزار 
وهو قوله: 

آبا جعفر cub‏ حيا Re‏ مفاخر في ظهر الزمان عظاما 
باعتبار أن ادیث يدل de‏ ما مضی وفات ولیس عل ما هو حاض ol,‏ الصفة 
«میتا» تدل على أن التحدث عنه غاب ذاهب ولیس مخاطبا حاضرا. 

وقد ناقشنا هذه المسألة من قبل() متبعین في zo‏ لوفاة ابن الجزار ما 
el‏ به لها ابن عذاري المراكشي في کابه البيان الغرب(3) وأخذ به في العصر 
الحديث حسن حسني عبد الوهاب(*» وهو سنة 979/369 - 980 وأيدنا 
ذلك بأدلة» منها: )1( أن ابن الجزار توفي قبل سنة 987/377م وهي السنة التي 
آلف فما ابن جاجل كابه طبقات الأطباء والحكاء» وقد صرح فيه بأن ابن الجزار 
كان Xue‏ متوفی(5)؛ )2( أنه كان حيا في شبر رمضان من سنة 360ه/ يوليو 
1م وأنه قد ألف كابه أخبار الدولة بعد هذا التاريخ أي سنة 972/5361( أو 
بعدها لأن أبا مروان ابن حيان القرطبي (ت.469ه/1076م) قد نقل منه خبرا 
متعلقا بحادثة وقعت بين الزناتيين وزيري بن مناد في شبر رمضان من سنة 


0 ولیو 971م(). واذن فان نص ابن جلجل يبطل التأريخ لوفاة ابن الجزار 


(1) ینظر سوسى» ممد: مقدمة تحقيق زاد المسافر» ص ص16 - ۰17 
)2( ابن مراد: عوك d‏ تاريخ الطب والصیدلة» ص ص186 - ۰189 
(3) ابن عذاري المراكشى: البيان المغرب» 237/1. 
(4) عبد الوهاب: الورقات 4311/1 وینظر 4 Lad‏ کاب العس 741/2. 
)5( ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص90 فقد قال: «ولما مات وجد له أربعة وعشرون ألف دیناره..». 
(6) ابن حیان: المقتبس في أخبار الأندلس» ص ص36 - 37( ونصه: «ذکر آبو جعفر ابن 

الجزار هذه الواقعة في تاريخه العروف بالتعریف في آخبار إفريقية فقال: وفي يوم ihl‏ 

لسبع بقین من جمادی الاخرة سنة ستین EW,‏ ]21 ات 971م[ خرج جعفر بن 


مقدمة عامة: ابن الجزار «E,‏ 41 


بسنة 1009/2400 - 1010م أو 1004/2395م» کا أن نص gi‏ مروان ابن 
حيان يبطل التأرغ ها بسنة 4970/2359« ویکون ما ذکره ابن عذاري إذن هو 
الصحیح (۱): فقدکانت وفاة ابن الجزار سنة ۸369 الوافقة لما بين یولیو سنة 979 

2- کاب الاعتماد 

2 - 1 - في تحقيق ELA‏ 

ود دک المؤلف نفسه «كّاب الاعتماد» T‏ مقدمة « کاب T‏ فنون الطيب 
والعطر» E‏ قوله c^»‏ هذه الأفاويه قد GSS‏ قواها وأفعالها ومنافعها T‏ کاب 
الاعتماد الذي LS‏ فيه الأدوية الفردة» وهو e‏ مقاللات»(2). ودکه من 
القدماء جماعة من علباء الأدوية المفردة منهم أبو اللحير الإشبيل في عمدة 
الطبيب() وابن البيطار في کاب ال جامع). ونعل من مقدمة الاب أنه ألفه في 
قترة Ko‏ الخليفة الفاطمي الثاني القائم Pl‏ الله Qi‏ القاسم محمد بن عبيد الله 
الهدي» وقد حك بين 322ه/933م و334ه/945م aY‏ ذكره في القدمة 


على بن حمدون الأندلسى من المسيلة - وهي الدينة التى بالمغرب تسمى المحمدية» وکان 
أميرا عليها وأبوه قبله - يريد حضرة الإمام العز لدين الله وقد استدعاه إليه» نفرج في 
عسكره مستقلا برجاله وعبيده وعدده وسلاحه وأمواله في طريق القيروان )^( 
فزحف [زيري بن مناد] إلى جعفر مبادرا المكان الذي عرف اجتماعه فيه ببني خزر 
ومن معهم من زناته وذلك في شبر رمضان من هذه السنة» فرمى بنفسه علییم فاقتتل 
فريقاهم قتالا عظيما». 

)1( وهو الذي أخذ به فؤاد سركين Lal‏ في تاريضه: 3/304 «Sezgin, F.: GAS,‏ 

(2) ابن الجزار: کاب في فنون الطيب والعطر» ص9 و (خ)» و 45 (b)‏ 

(3) أبو اللحير: عمدة الطبیب» ص120 (ف 1342( وص516 ( ف 4534). 

)4( ابن البيطار: كاب اممامع» 201/4 ب 402/3 ت (ف2265). 
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ووصفه ب «الامام التقى واتمليفة الرضی القائم بأمى الله أمير المؤمنين»» ولا شك 
أن اكاب كان مهدی له ولأبنائه. 


2-2- كاب الاعتماد والقاموسية الختصة 


والکاب کا يدل عليه عنوانه في الأدوية المفردة. والأدوية الفردة کا يعل 
أهل الاختصاص عل جامع بين ثلاثة علوم: هي )1( de‏ الطب لان الادوية 
وسائل للشفاء من الأمراض التي يعنى بمداواتها الأطباء؛ (2) علوم الطبيعة لأن 
الأدوية المغردة منتمية إلى ما يعرف بالمواليد الثلاثة وهي de (D)‏ النبات وهو 
الأغلب dg‏ (ب) de‏ الحيوان لأن من الأدوية ما يكون من أجزاء ال حيوان» 
(ج) k‏ المعادن لأن من الأدوية ما يكون من الطين أو من ole M‏ (3) علوم 
اللسان لأن کتب الأدوية الفردة هي في جوهرها قواميس ide‏ مختصة MB‏ على 
الركنين الأساسيين اللذين يعتمدان في وضع كل قاموس سواء كان لغويا عاما أو 
كان علميا مختصاء وهما الترتيب والتعريف. 

واذن فان كاب الاعتماد قاموس علبي مختص في الأدوية الفردة قد توفر 
فيه رک الترتيب والتعريف. أما الترتيب فقد خالف فيه ابن الجزار صنفي الترتيب 
المعروفين المعتمدين حتی عصره في تأليف القواميس اللغوية العامة والختصة وها 
الترتيب على حروف المجاء والترتيب بحسب المواضيع. فإن مادة الاب أدوية 
بسيطة أو «سائط» تستعمل في المداواة حسب قوانين معلومة عندهم تحددها 
طبائعها وقواها holil‏ وهذه القوى والطبائع هي التي تحکت في ترتيب مادة 
کاب الاعتماد وتبویها إلى أربع مقالات» وقد أ كد المؤلف ذلك في مقدمة المقالة 
الأولى بقوله: «وقد قسمت هذا الکاب على أربع مقالات لأن الأوائل اكتفوا بأن 
وضعوا أربع درجات في قوى الأدوية» وقد أوضحت السبب في ذلك في المقالة 
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الرابعة» وذكرت في کل مقالة الأدوية E‏ قواها من حر أو برد في تلك الدرجة لا 
في ذلك من حفظ le‏ الکاب وتقريب مأخذه وسهولة استخراج ما قصد 
منه»(1). فان الأدوية تكون إذن حارة أو باردة» على أن لحرارة والبرودة أربع 
درجات هي كيات من التأثير في البدن» وقد اختار ابن الجزار هذا النظام المعقد 
في تصنيف الأدوية فاتخذه منهجا في تبويب مادة كابه إلى أربع مقالات فاشقلت 
الأول على أدوية الدرجة الأولى من الحرارة أو البرودة» والثانية على أدوية الدرجة 
الثانية» والثالثة على أدوية الدرجة الثالثة» والرابعة على أدوية الدرجة الرابعة» ولا 
نعرف عالا آخر قد سبقه إلى هذه الطريقة في التألين. على أن ابن الجزار ۸ يتقيد 
داخل كل مقالة بترتيب الأدوية حسب انقائما إلى طبائعها فيورد ما طبيعته 
البرودة ولا ثم يأتي بعده بما طبيعته الحرارة بل اكتفى بمراعاة الدرجات go‏ 
فتتالت الأدوية في المقالة الواحدة بحسب قوتي البرد والحر دون تمييز. 

ولكن الکاب لا يشتمل على كل ما ينتسب إلى المواليد الطبيعية الثلائة من 
الأدوية المفردة. فإن هذه الأدوية BW‏ أصناف: أدوية غذائية هي السماة 
بالأغذية» وأدوية سمية وهي السماة بالسمائم» وأدوية غير غذائية وغير سمية وهي 
التي تسمى أدوية على الحقيقة. وقد وض المؤلف ذلك في خاتمة الاب بقوله: «قد 
يبنا في غير هذا الکاب أن جميع ما في العالم من المواد التي ترد البدن لا تخلو من 
ثلاثة أوجه: [ف]منها ما يكون ÉN‏ مشاکلا لطبيعة بدن الإنسان ومزاجه مثل 
الأغذية» ومنها ما يكون منافرا ومضادا لطبيعة بدن [الإنسان] وجوهريته فيكون 
قاتلا له مثل الأدوية التي تسمى السمائم» ومنها ما يكون مخالفا لطبيعة بدن 
الإنسان ومزاجه من غير مضادة ولا منافرة فيكون خارجا عن جملة ما يغذو 
Jas )1(‏ الفقرة في مقدمة المقالة الأولى من الکاب. وينظر حول منهج ابن الجزار في ترتيب 

مادة کاب الاعتماد ابن مراد: المعجم العلعي العربي coast‏ ص ص121 - 125. 
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ویقتل جمیعا وداخلا في حد الأدوية. وهذه صنفان: فنها ما مشاکته للبدن أكثر 
من منافرته له ویقال ها أغذية دوائية؛ ومنها ما منافرته للبدن أكثر من مشاكلته 
]4[ ویقال ها أدوية مؤذية»(1). 

فقد أقصى المؤلف إذن الأدوية الغذائية لأنه خصها باب مستقل $5« في 
خاتمة الاب سماه o‏ مصالح الأغذية»» وأقصى الأدوية الحيوانية «M‏ خصها 
باب مستقل ذكره في مقدمة المقالة الرابعة وفي خاتمتها - خاتمة الاب - el^‏ 
«كاب في الحيوان»» وأقصى الأدوية السمية أيضا لأنه خصها بككاب مستقل ذكره 
في مقدمة المقالة الرابعة وقي مواضع من هذا الاب وساه «کاب في السمائم»(2). 
وقد أثر تخصيص المؤلف کابه للأدوية الصرف في عدد الأدوية التي اشمّل عليها 
gx‏ عددها ماين وثمانية وسبعين )278( دواء clam‏ وهو عدد ضثيل إذا 
قورن بعدد الأدوية التي كانت معروفة متداولة في عصر المؤلف. على أن لنقص 
عدد الأدوية ثلاثة أسباب أخرى ذكرها المؤلف في خاتمة الکاب: «واقتصرنا من 
كثير على قليل لوجوه: أحدها حب الاختصار وترك GEI‏ والثاني أنا تجنبنا 
ذكر الأدوية الجهولة في بلدان الغرب وان كانت عند الأطباء العجم معروفت 
[لقلة منفعتنا نحن بذلك]؛ والثالث أن ما كان منها مشهورا معروفا والقول فيه 
سير E;‏ ذکره»(). 


(1) تنظر الفقرة في بداية خاتمة الکاب. 

(2) ينظر حول هذا الکاب والگابین السابقين «فهرس الكتب» المذكورة في كاب الاعتماد. 
ونشير أيضا إلى أنه خص الأدوية المعدنية باب مستقل هو «كاب «gie M‏ لكن من 
الأدوية العدنية ما هو مذكور في کاب الاعتماد أيضاء 

)3( تنظر الفقرة في al.‏ الکاب. 
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وقد آلف ابن الجزار «E‏ وكان الغالب على التألیف في الأدوية الفردة 
منبجان(1): آوهما منهج «ديوسقريديسي»» نسبة إلى دیوسقریدیس العين زربي 
(من القرن الأول الميلادي)» والثاني منىج «جالينوسي» نسبة إلى جالينوس 
البرغامي (ت.199م). وقد قام منهج ديوسقريديس على خاصيتين: أولاهما هي 
«تخصيص التأليف» uM‏ خص الأدوية المفردة ES‏ مستقل هو کاب 
«المقالات الممس» الذي خصصه كله حدیث في أعيان الأدوية الفردة 
وأشخاصهاء والخاصية الثانية هي ijs»‏ القول» وتقثل في أن مؤلف «المقالات 
الممس» قد بنى حديثه عن الأدوية - وخاصة النباتية وهي الغالبة في الاب - 
على ثلاثة أركان تكاد تکون قارة في كابه كله» هي: (1) التعريف اللغوي 
الموجز بالدواء بأن يذكر مختلف التسميات له في أماكن مختلفة من يلاد «Oli JI‏ 
وقد يذكر تسمياته اللاتينية والسريانية آیضا؛ (2) الوصف العلمي الدقيق لماهية 
النبات أي لبنيته ومكوناتها الطبيعية» وقد يتوسع فيورد معلومات عن خيطه 
الطبيعي الذي 7 فیه؛ (3) الحديث الموسع عن خواص الدواء العلاجية. 
bl;‏ منهج جالینوس A»‏ قام على خاصیتین ESA E‏ هي «تعميم 
التأليف». فقد آلف هو آیضا LE‏ في الأدوية الفردة في إحدى عشرة مقاله 
اشقلت امس الأولى منبا على مسائل عامة في طبائع الأدوية الفردة وأفعالحاء 
واشقلت الست الباقية على قوی الأدوية ومنافعها العلاجية؛ وثانية اناصیتین 
هي «تخصيص القول» |3 آسقط جالینوس الرکنین الأول والثاني xe‏ 


)1( ينظر حول cel!‏ وتطبيقاتهما في المؤلفات العربية في الأدوية الفردة ابن ok‏ إبراهم: 
النبات الطبي بين ابن سينا وابن رشد» ص ص320 - 332( نفسه: العجم العلمي العربي 
المختص» ص ص40 - 43؛ وينظر حول أركان التأليف عند ديوسقريديس أيضا: ابن مراد 
os MI e d‏ ص ص33 - 37. 
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دیوسقریدس - أي الركن اللغوي وركن الوصف العلمى - واحتفظ بالركن 
الثالث وهو ذم انلواص والنافع العلاجية. 

وقد أثر النبجان الديوسقريديسي وال جالينوسي في التألیف في الأدوية الفردة 
عند العرب منذ اللصف الأول من القرن الثالث المجري» فظهرت عندهم ثلاثة 
اتجاهات ني التالیف: 

(1) اتجاه جالينوسي محض ‏ بخص أتباعه الأدوية الفردة بکتب مستقلة 
بل خصوها بأبواب ضمن تألیف عام في الطب» واقتصروا في التعریف بها على $5 
خواصها العلاجية» وهذا الاتجاه éG‏ € نری de‏ المع بين e»‏ لتأیت» 
و«تخصيص القول». ومن اتبع هذا الاتجاه في التألیف de‏ بن رن الطبري (ت. 
حوالي 250ه/864م) في aE‏ فردوس DK‏ وأبو بكر الرازي 


(ت.925/2313م) في الاب المنصوري27)؛ وأبو سبل عيسى بن سبل المسيحي 
(ت.1010/2401م) في كاب الائة في الطب (2). 


(2) اتجاه ديوسقريديبى خالص قد خصص alei‏ للأدوية المفردة LS‏ 
مستقلة أقاموا التأليف فما على الأركان الثلاثة الأساسية التی أقرها ديوسقريديس 
في القالات امس لكنهم قد أضافوا إليها وطوروهاء وأول کاب gue‏ الأدوية 


(1) آبو الحسن على بن ربن الطبري: فردوس الحكة» ص ص399 - 404 وقد خصص فيه 
اباب الأول من القالة الثانية من النوع السادس للأدوية المفردة والعقاقير النباتية. على أن 
مواضيع أبواب المقالة الأولى من هذا النوع السادس تدخل في باب الأدوية الفردة أيضاء 

(2) أبو بكر الرازي: المنصوري في الطب» ص ص106 - 201: المقالة الثانية منه في قوى 
الأدوية والأغذية. 

(3) أبو سبل المسيحى: کاب المائة في الطب» ص ص267 - 306: «الکاب الحادي والثلاثون 
في الأدوية البسيطة» أي الأدوية المفردة» وهي مرتبة فيه على حروف أ ب ج د. 


مقدمة عامة: ابن الجزار 4&5« 47 


الفردة منتم إلى هذا الاتجاه حسب Cle‏ هو كاب «الأدوية الفردة» Sey‏ بن 
عمران» وقد adi‏ في القيروان حوالي سنة 883/2270 م. والکاب اليوم مفقود 
لكن شواهد كثيرة قد بقيت لنا منه في کاب «الأدوية المفردة» gY‏ جعفر أحمد 
AI‏ (ت.560ه/1165م) gE,‏ ابي محمد عبد الله ابن البيطار 
(ت.646ه/1248م) «الجامع لمفردات الأدوية والأغذية» و«المغني في الأدوية 
الفردة»» وجملة الشواهد التي أخذها منه ابن البيطار في كاب الجامع مائة وثمانون 
)180( شاهدا في مائة eoe‏ وستين )164( مادة(!)؛ وهذه الشواهد دالة على أن 
ابن عمران کان s‏ مواد كابه على نمسة آرکان آساسية» هي (أ) التعریف 
اللغوي؛ (ب) $5 طبيعة الدواء من حيث القوة والدرجة من الحرارة والبرودة 
واليبوسة والرطوبة؛ (ج) وصف ماهية الدواء إذا كان dol:‏ (د) ذكر خواصه 
العلاجية من حيث النافع والضار؛ (ه) ذک أبداله في حال انعدامه(2), 


)3( والاتجاه الثالث توفيقي» قد جمع alej‏ بين «تعمیم التأليف» إذ تحدئوا 
عن الأدوية الفردة في باب أو قسم ملحق بتألیف عام في الطب» و«شولية القول» 
لأمهم توسعوا في الحديث عنها - وخاصة عن الصفات والاهية - ول یقتصروا على 
الحديث عن خواصها ومنافعها. وممن اتبع هذا الاتجاه آبو القاسم الزهراوي 


)1( تنظر تلك الشواهد مفصلة مع تحقيق تماذج منها في ابن مراد: بحوث في تاريخ الطب 
والصيدلة» ص ص58 - 63» و ص ص132 - 139. 
)2( ینظر حول أركان التأليت عند ابن عمران ابن مراد T‏ المرجع «qs UJI‏ ص 273؛ نفسه: 


العجم العلمي Ty‏ ا ختص» ص ص 43 - 44. 
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(ت.404ه/1013م) في كابه التصريف لمن ye‏ عن OB‏ وأبو علي 
الحسين ابن سينا (ت.1037/2428م) في كاب القانون (2). 

وقد اتبع ابن الجزار في تأليف کاب الاعتماد الاتجاه الثاني الديوسقريدسي 
متأثرا بابن عمران في تأليفه كابه «الأدوية المفردة»» لكن المؤلفين قد أخذا عن 
جالينوس الكثير أيضا في الحديث عن خواص الأدوية العلاجية. وقد اتبع ابن 
الجزار ابن عمران في بناء مواد كابه على نمسة أركان أساسية في التعريف بالدواء 
الواحد» وهي alte‏ لركن التعريف في التأليف القاموسي الختص» وهو ليس تعريفا 
لغويا على ما جرت به العادة في تأليف القواميس اللغوية العامة بل هو تعريف 
«منطقي». oE jM,‏ المسة التي n‏ عليها التعريف المنطقي في کاب الاعتماد هي 
)1( التعريف اللغوي بالدواء بذک بعض مرادفاته العربية أو مقابلاته الأعجمية مثل 
الفارسية والسريانية والرومية وتعني اليونانية البيزنطية واللغة اللاتينية» (ب) 
التعريف بماهية الدواء العلمية بوصفه وصفا دقيقا وخاصة إذا كان نباتيا؛ (ج) ذكر 
طبيعة الدواء من حيث القوة والدرجة من الحرارة والبرودة واليبوسة والرطوبة؛ 
(د) S‏ خواص الدواء العلاجية؛ (ه) $$ أبداله في حال انعدامه» أي ذكر 
الأدوية التي تقوم بدلا عنه إذا احتيج إليه ولم يوجد. 


(1) خصص الزهراوي المقالة التاسعة والعشرين من كابه التصريف لمن E‏ عن التأليف لتسمية 
العقاقير کختلف اللغات وبدها وأعمارها وشرح الأسماء الواقعة في كتب الطب؛ وتوجد هذه 
المقالة مخطوطة في دار الكتب الوطنية بتونس رقم 4865 (من 161 ظ إلى 165 ظ)؛ کا 
أن الزهراوي قد جعل القالة السابعة والعشرين من الکاب في طبائع الأدوية والأغذية وذكر 
d‏ وخواصبها. 

)2( آبو على ابن سینا: کاب القانون في الطب» 222/1 - 470: الاب الثاني في الادوية 
Al‏ 83« 
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على أن الكابين معا - الأدوية المفردة والاعتماد - قد UT‏ بدورهما بداية 
من النصف الثاني من القرن الرابع الحجري/العاشر الميلادي في مؤلفات العلماء 
اللاحقین وخاصة في M‏ 3 کان جل المؤلفات الاندلسية T‏ الأدوية المفردة 
متبعا للمنبج الديوسقريديسي حسب الأركان التي طوره بها lel‏ بن عمران وطبقها 
ابن الجزار(!). 
3-2 - مظاهر تأثير کاب الاعتماد في الثقافة العربية 


وذلك يقودنا إلى الحديث عن تأثير كاب الاعتماد عامة. ولتأثيره وجهتان: 
أولاهما عربية إسلامية» وهي JE‏ في ثلاثة مظاهر: 

(1) الأول هو النقول عنه في كتب الأدوية الفردة اللاحقة. والنقول عنه 
كثيرة وخاصة في المؤلفات الأندلسية» وممن نقل عنه أبو القاسم الزهراوي في کاب 
التصريف ان ع عن التأليف» وأبو احير الإشبيلي في عمدة الطبيب» ويونس بن 
إحاق بن بكلارش في كاب الستعيني في الطب» وأبو جعفر ael‏ الغافقي في 
كاب الادوب ية الفردة» وابن البيطار في كابيه المغني في الأدوية الفردة sib‏ 
لمفردات الأدوية والأغذية» والنقل عنه يكون عادة لما اختص به من إضافة إلى 
العلم في الحديث عن الأدوية2). 


)1( ینظر ابن مراد: محوث في تاريخ الطب والصيدلة» ص ص273 - 274. 

Ga (2)‏ من ous)‏ این en JEJE‏ فيه كان اجاح - ينظر ابن مراد: بحوث في 
ایغ الطب والصیدلت ص92. على أن من الاحالة إليه في الصادر المذكورة وخاصة 
عند أبي احير والغاققي وان البيطار ما قد يكون لنقده أيضاء وقد ألف في نقده عبد 
الرحمن بن lel‏ بن ليثم القرطبي (من القرن الرابع الحجري/العاشر الميلادي) رسالة 
بعنوان «الاقتصار والإيجاد في خطا ابن oli‏ في كاب الاعتماد» وقد ذكرها ابن gl‏ 
أصيبعة في عبون الأنباء» 46/2« والتأليف في نقده مندرج eb G‏ آیضاء وینظر حول 
y]‏ مدرسة الطب القيروانية ó‏ سارنة Usb‏ وفي Mr‏ 
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)2( والثاني هو dis‏ الکاب بالتلخيص والاختصار وقد وضع له 
مختصران مجهولا المؤلفين: 

(Í)‏ المختصر الأول عنوانه «صفة طبائع العقاقير على مذهب ابن الجزار في 
كاب الاعتماد»» وتوجد منه أسخة محفوظة في المكتبة الظاهرية بدمشق من 
pof‏ طبي رقه 136 ط -م وقد سبق لنا أن حققنا هذا المختصر Ool tis‏ 
وقد قام الختصر بحذف بعض مواد الكاب فصارت في مختصره ماين وسبعا 
وخمسين )257( من ala‏ 278؛ كا حذف الادة العلمية - الماهيات وانلواص 
العلاجية - واكتفى بذک القوى متمثلة في درجات الأدوية» لكنه أعاد تبويب 
الأدوية بحسب طبائعها CX:‏ ابن الجزار في سوقه ما دون تمييز بين ما هو 
حار وما هو بارد» وقسم كل مقالة إلى قسمين أولهما لا هو بارد Get,‏ 
iE ad‏ 


Ricordel, J.: De Salerne à Al-Andalus: l'empreinte des médecins de 
Kairouan, pp. 89 — 202. 
(1) Ben Mrad, Ibrahim: Hommage à Ibn al — Gazzár: « Les propriétés des 
médicaments simples d'aprés Ibn al-Gazzàr ». Un abrégé anonyme du 
« Kitáb al-Titimád » d'Ibn al-Gazzár al-Qayrawáni, in /BLA, 151 (1983/1), 
pp. 43 - 76 
عملنا ب «طبائع».‎ à وهو الذي رمزنا إليه‎ 

)2( القسم الأول من dM aul‏ مثلا هو «القول فيما هو 2 الدرجة الأولى من البرد» 
- طبائم» ص ص53 - 55؛ والقسم الثاني منها هو «القول فیما هو في الدرجة الأولى من 
الحر» - cx‏ ص ص56 -59؛ Ul,‏ قسما dull‏ الثانية فهما «القول فيما هو في الدرجة 
الثانية من الحر» - نفسهء ص ص59 - 62 ثم «القول فیما هو في الدرجة الثانية من البرد» 
- نفسه» ص ص62 - ۰63 


مقدمة عامة: ابن الجزار &4 51 


(ب) والختصر الثاني بدون عنوان(!)» وتوجد منه نسخة محفوظة في الحزانة 
العامة للوثائق بالرباط ضمن مجموع رقه د 2(1121). وقد أكد امختصر اختصاره في 
مقدمة الاب فقال: «كاب الاعتماد في الأدوية المفردة مما ألفه الفقيه النبيه 
سيدي آحد ن elal‏ بن gl‏ خالد المعروف بابن الجزار» وقد أردت p ol‏ 
منه شيا في بيان بعض الأدوية وبدل بعضها»(). والاختصار بين في مظهرین: 
الأول في عدد الواد OY‏ التبقي منبا 0U‏ وستون )68( من جملة 2278 ثم في 
المادة العلبية ON‏ المختصر قد حافظ على وصف ماهیات الأدوية يا وردت في 
کاب الاعتماد Jes‏ أبدالما وحذف جل الادة المتعلقة بالخواص العلاجية. على أنه 
قد اعاد تبويب المادة التي اختارها le‏ على حروف )4 ب» ج» د)ء وقد نبه إلى 
هذا التغيير في خاتمة الختصر بقوله: «انتبى باختصار من کاب الاعتماد في الأدوية 
المفردة وليس هكذا في الأصل وإنما اختصرنا البعض EZ,‏ البعض» ورتبناه على 
حروف العجم وهو أقرب إلى الطالعت٩).‏ 

)3( والمظهر الثالث هو تتاوله باعادة التأليف» وقد وصلتنا إعادتان له: 


(أ) الأولى تمل عنوان «مفردات الهدوي في الطب» ولم نتد إلى معرفة 
هذا الهدوي من هوء وقد يكون حسب نسبته تونسيا من مدينة المهدية. وتوجد 


(1) ينظر حوله أيضا ابن مراد: المعجم العلمي العربي الختص» ص ص123 - 124( وقد سميناه 
- لتسهيل الإحالة إليه - «اختصار كاب الاعتماد». 

)2( من 154 ظ إلى 161 و؛ وليس الخطوط «قطعة من کاب الاعتماد» کا قد يظن. ول 
نعتمد هذا امختصر في تحقيق کاب الاعتماد. 

(3) اختصار كاب الاعتماد» ص154 ظ. 

)4( المرجع نفسه» ص 161 وه Gs‏ الفقرة أخطاء لغوية أصلحناها. 
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لكاب أربع سخ مخطوطة محفوظة في دار الكتب الوطنية بتونس UO‏ وهو مشتمل 
على جل مواد كاب الاعتماد - إذ لا تقصه مها الا إحدى وعشرون مادة - 
وعل كامل نصه. وقد أعاد صاحب «التأليف» تصنيف أدوية کاب الاعتماد 
بحسب أجناسها عوض طبائعها وقواهاء وجعلها في ثماني مقالات عوض الأربع 
الأصلية: الأولى «في الأزهار» والثانية «في الأخشاب والعروق» والثالثة «في 
الصموغ»» والرابعة «في المعادن والجارة»» والحخامسة «في العقاقير العفصية»» 
والسادسة «في الأدوية النباتية»» والسابعة «في الأأصول والعروق والورق»» والثامنة 
«في الحبوب واللبوب والقشور»(2). 


(ب) والإعادة الثانية مجهولة العنوان والمؤلف أيضا ولكن يبدو آنها مغربية 
أو أندلسية. وتوجد نسخة منها في خزانة القروبين -أو مكتبة كلية القروبین- بفاس 
تحت رقم 001631( وتتخالها أسقاط كثيرة ونقص مفس ونحسین )55( مادة. 
على أن من السقط والنقص ما قد لا يكون في أصل «التأليف» بل هو حادث 
بسبب تلف لبعض أوراق المخطوط7). وقد أدخل «المؤلف» على کاب 
الاعتماد نوعين من التغيير: Gul‏ هو إعادة تبویب مادة الاب بأن أدخل 


)1( هي أرقام 16113 ,13312 و18238 و20327 - Jas‏ منصورء عبد الحفيظ: فهرس مخطوطات 
الطب والصيدلة والبيطرة والبيزرة في دار الكتب الوطنية بتوفس» 93/1 - 98. وقد اعتمدنا 
النسختين الأولى والثانية منها في التحقيق وسنرجع إلى وصفهما لاحقا في هذه المقدمة. 

Jas )2(‏ أيضا حدیثنا عن الختصرين اللذين سبق ذكرهما وعن مفردات الهدوي في ابن مراد: 
المعجم العلمي العربي انختص» ص ص123 - 125. 

(3) ينظر الفابى» مد العابد: فهرس مخطوطات خانة القرويين» 333/7. وقد اعتمدنا هذه 
النسخة في التحقيق وسنرجم إلى وصف الخطوطة لاحقا في هذه المقدمة. 

)4( يوجد سقط بين ص8 ,902( وبين 218 و219 ,242 - 1243 ,254 - 4255 و274 - 
5 و283 - 284. 
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علپا ضربین من الريب دون آن يخر عدد القالات. الضرب الأول هو 
الفصل بين أجناس. الأدوية من حیث اتقاؤها إلى الوالید الطبيعية فیبداً المقالة 
بالأدوية النباتية ثم يورد بعدها الأدوية الحيوانية ثم تليها الأدوية المعدنية؛ 
والضرب الثاني هو ترتیب كل صنف من الأصناف الثلاثة ترتیبا ألفبائيا عاديا 
حسب الترتيب المغرلي. 

والنوع الثاني من التغيير هو ele]‏ أقوال لعلماء آخرين في مواد اكاب أضافها 
إلى ما قاله ابن الجزان d‏ لکن دون حذف من نص ابن JU‏ الأصلي . و 
العلماء الذين أضاف منهم نقولا هم أبو المطرف عبد الرحمان ابن وافد 
(ت.1075/2476م) ()» وأبو داود سليمان بن حسان ابن جلجل (ت. بعد 
des cC) (0994/4384‏ بن العباس الجوسي (ت.384م/994م)0©. على أن 
:المؤلف» كثيرا ما يعتمد مصدرا لم يسمه لكنه رمن إليه بحروف Oo‏ ولم نستطع 
معرفة من هو. وقد رجنا في البداية أن يكون «كاب الفلاحة» لأحد المؤلفين 
الأندلسيين في الفلاحة مثل ابن العوام» لكن «المؤلف» استعمل «قال ف»(5) 
وذلك يعنى أن صاحب القول شخص بعينه مؤلف في الأدوية المفردة. 


11( ينظر فيه مثلا ص15 (مادة لبلاب)؛ 23 (عوج)؛ 58 - 59 (بسد)؛ 64 (بزرقطونا)؛ 
75 (خنق)؛ 79 - 80 (ELL)‏ 81 - 82 (زراوند» فقرة ذات 15 سطرا)... «El‏ 

)2( ينظر فيه ص21 (مادتا «ميعة» و«نجم» وقد بدأ المادة الثانية به)؛ 60 - 61 (شجرة 
البلسان)؛ وقد يذكره تحت مختصر لاسعه هو «ابن ج»: تنظر مثلا مادة «قصب الذريرة»» 
ص125» ومادة «قرطاس» (وهي جزء من مادة «بردي» في کاب الاعتماد)» ص126. 

)3( تعظر ص16 (لبلاب)؛ 64 (بزرقطونا)؛ 98 (مصطكى). 

)4( عظر ص104 (مادتا «ماميثا» و«مازريون»)؛ 108 (رجس)؛ 113 (صبر)؛ 119 - 121 
(عنب الثعلب» فقرة مطولة ذات 25 سطرا)؛ 121 - 122 (فاوينا)؛ 128 (قنطوريون). 

(5) ص255 (هيوفاريقون). 
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2 - 4 - مظاهر تأثير الاب في الثقافة الأوروبية 


e 


والوجهة الثانية لتأثير کاب الاعتماد غريية آوروبيت وتقثل في emm;‏ 
وتقلید منبجه في التأليف. 

2 - 4 - 1 - ترحمات الاب 

آما الترجمة فله ثلاث ترجمات: اثنتان لاتينيتان» وترجمة عبرية. 

2 - 4 - 1 - 1 - الترجمة اللاتينية الأولى 

الترجمة اللاتينية الأولى قام بها قسطنطين الإفريقي في القرن اللخامس 
الهمجري/الحادي عشر الميلادي وأطلق le‏ عنوان Liber de Gradibus‏ 
c«simplicium‏ أي « کاب درجات الأدوية (O3 A‏ ويدل العنوان على أن 


)1( نشر الترجمة هنري بتري ضمن أعمال قسطنطین الإفريقي الكاملة 
Constantini Africani: Opera reliqua hactenus desiderata , ed. Henri Petri,‏ 
Bâle , 1536 — 1539 , vol. 1, pp. 342 - 387 ۰‏ 
وعلى هذه النشرة اعتمدنا في التحقيق متخذين لها رمن (قا)؛ وله نشرة أخرى رتبت فيا الأدوية 
في كل مقالة ترتيبا ألفبائيا ظهرت مع أعمال إعحاق بن سليمان في ليون سنة 1515 بعنوان: 
Tractatus Constantini de gradibus | medicinarum | secundum | ordinem‏ 
alphabeticum.‏ 
cAndreas Torinus (ed.): Omnia Opera Ysaac, Vol. II, fols.78 r° — 86 r^ n‏ 
لکنا cai‏ طمن ترجمة AAT‏ للقسم «العملی» (Pracricia)‏ من کاب p‏ 
الملكي» (Pantegni)‏ لمجوسي؛ ويبدو لا نظرا إلى نسية هذه النسخة الثانية الألفبائية 
إلى الافريقي à‏ الأعمال الكاملة لاساق بن سلیمان أن الإفريقي هو نفسه الذي 
وضعها. وللترجمة لسمية قد اشتهرا ت أيضا هي «Liber Graduum»‏ - ینظر: 


Steinschneider, M.: Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, 


,363 - 361 ,353 .م 
وعلى النشرة المرتبة ألفبائيا شرح يرح أن واضعه هو برطلولوموس السلرني ( Bartholomaeus‏ 
(de Salerne‏ في التصف الثاني من القرن الثاني عشر اليلادي» وقد نشرت هذا الشرح 
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الترجم قد صرف عنايته إلى قوى الأدوية وطبائعها في الكاب» ويبدو أن سبب 
اختياره العنوان هو أن المنيج الذي اتبعه ابن الجزار وهو تبويب الأدوية بحسب 
درجاتها قد استهواه عل «التدريم» سمة الکاب الأصلية ليقال عنه - وقد JEI‏ 
اكاب فنسبه إلى نفسه مثلما فعل بکاب «زاد المسافر» - إنه قد فتح Wb‏ في 
'خأليف في الأدوية المفردة. 

وقد غلبت على الترجمة ثلاث سات E‏ قد بسطنا القول فيا من قبل(1) 
ولذلك سنكتفي هنا بذكرها دون تحليلها أو القثيل شا: 

Ust - Í‏ الاب كله بإسقاط اسم المؤلفء مثلما فعل باب زاد المسافر 
من قبل» وقد تبين الستشرقون هذا JEY‏ فبينوه(2). 

ب - تقية الاب من صوله العربية لتخفی عملية JEYN‏ ومن مظاهر 
تلك التنقية (Í)‏ حذف أسماء المؤلفين العرب والسلمین النين ذکرهم ابن الجزار مثل 
تيادوق والكندي lel,‏ بن عران والاحتفاظ بأسماء المؤلفين اليونانيين وخاصة 
دیوسقریدیس وجالینوس؛ (ب) حذف أسماء الأماكن العربية والعربة التي ذکرت 


Wallis, Faith: The Ghost of the Articella. A Twelfth — Century Commentary 
on the Constantinian Liber Graduum, pp. 124 — 143. 


27 - ينظر ابن مراد: في اتقال الصطلح العربي في الأدوية الفردة إلى اللغة اللاتينية» ص ص22‎ ۱ 
ينظر خاصة:‎ (2) 
Steinschneider, M.:Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen, 
pp. 361 - 363; Idem: Constantin's Liber de Gradibus und Ibn Al - 
Gezzars Adminiculum, in: Deutschen Archive fur Geschichte der Medizin, 
21879), pp. 1 - 22; Idem: Die Europaischen Ubersetzungen aus dem 
Arabischen, p. 11 ($32 d) ; Sezgin , F.: GAS, 3/304 — 305 ; 
وتنظر رفائیلا فيت ومراجعها:‎ 
Veit, R.: Kuellenkundliches zu Leben und Werk von Constantinus 
Africanus, p. 147. 
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في الاب مثل إفريقية وتونس ومصر gil‏ ولبنان والجاز؛ (ج) تجنب ذكر 
الأسماء العربية للأدوية المفردة في بدايات المواد لأن المصطلحات العربية هي 
الصطلحات eu‏ للمصطلحات اللاتدنية. 

ج - غلبة الاختصار على مادة CEDE‏ في نصه المترجم» وأهم مظاهر 
الاختصار هي (Í)‏ حذف ما اتصل في عمل ابن الجزار بالتعريف اللغوي والتعريف 
الماهوي في الحديث عن الأدوية النباتية خاصة()» وغلبة الإيجاز الشديد أحيانا 
على الركنين الثالث - وهو ذكر طبيعة الدواء بتدريجه - واتلحامس وهو ذكر 
الأبدال» ولكن هذا الركن قد يحذف dal‏ (ب) غلبة التلخيص على الركن 
الرابع - وهو ذكر خواص الدواء العلاجية - بالاقتصار على اختيار خواص دون 
أخرى ما ذكره ابن الجزار؛ (ج) اسقاط عدد مهم من الأدوية الفردة التي اشقل 
ue‏ كاب الاعتماد» hii am‏ المترجم تسعة وستين )69( دواء منب) واحد 
وعشرون )21( من الفالة الأولى» وأربعة وعشرون )24( من القالة الثانية» 
وأربعة عشر )14( من القالة الثالثة» وعشرة (10) من القالة الرابعة. وجل 
الأدوية الحذوفة كانت من اضافة الأطباء العرب ولیست مما ورد في التصوص 
اليونانية(2). وهذا مظهر آنر من مظاهر «تنقية» الکاب لیکون في الثقافة اليونانية 


£ 


ادخل. 


(1) قد سبق الحديث في هذه المقدمة عن هذه الأركان التي أقام عليها ابن الجزار مواد كابه؛ 
وينظر حوفا أيضا ابن مراد: في انتقال الصطلح العربي في الأدوية المفردة إلى اللغة 
CAL NI‏ ص 26. 

)2( تنظر قانمة مفصلة ذه الأدوية احذوفة في المرجع السابق» ص27. 
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2 - 4 - 1 - 2 - الترجمة اللاتينية الثانية 


والترجمة اللاتينية الثانية قام بها اصطفن السرقسطي Stephanus de)‏ 
(Saragossa‏ $( إسبانيا سنة 631ه/ 1233م Liber Fiduciae de» Olym‏ 
cU Simplicibus medicinis‏ وهو عنوان مطابق لعنوان الكّاب العربي» وقد حمق 
هذه الترجمة لوثر فولغر (Lother Volger)‏ ونشرها في آلانیا سنة 001941 وم 
ينتحل السرقسطي الکاب بل نسبه إلى مؤلفه ابن الجزار الذي “ماه Ybnezizar‏ 
وذكر ael‏ كاملا 3( مقدمة المقالة الثالثة Hamech filius filii Abicalic qui s,‏ 
O dicitur Ybnezuzar‏ أي أحمد ابن أبي خالد المعروف بابن الجزار. وفذه الترجمة 
سات تميزها أهمها امس التالية(4): 


1( وقد lal‏ حسن حسنى عبد الوهاب في الورقات )315/1( وتابعه في الط عمد 
الحبيب الهيلة في مقدمة تحقيقه لكاب سياسة الصبيان وتديرهم (ص26) 31 ذهبا إلى 
أن الترحمة قد تمت سنة 1333م المقابلة a734 x.)‏ وأن الترجمة تمل عنوان 
ccPantegni»‏ وهذا العنوان à à‏ الحقيقة الترجمة التى وضعها قسطنطين الافریقی 
لكاب الکامل في الصناعة الطبية أو الاش الملكي cH‏ العباس الجوسي - ینظر: ‏ " 
Steinschneider, M.: Die Europaischen Ubersetzungen aus dem Arabischen,‏ 

p.11 (S 32 c) ; Sezgin, F.: GAS, 3/321.‏ 
وقد أصلح مكلا کاب العمر لعبد الوهاب» مد العروسي الطوي وبشير الیکوش» اللحطأ 
d‏ سنة الترجمة وعنوان الكّاب - كاب العمر» 744/2 و752/2 (التعليق (21)). 
Volger , Lother: Der Liber Fiduciae de Simplicibus medicinis des Ibn al —‏ )2( 
Jazzár in der Ubersetzung von Stephanus de Saragossa, Berlin, 1941.‏ 
Liber Fiduciae, p.50.‏ )3( 
وتنظر أيضا مقدمة الحقق فولفر (ص (XII‏ الذي $3 مختلف تسميات ابن الجزار التى 
ذكها السرقسطی أشاء الترجمة. 
(4) قد تحدشا عن هذه الترجمة من قبل وحللنا أهم lele‏ ومثلنا U‏ في ابن مراد: في انتقال 
المصطلح العربي في الأدوية المفردة إلى اللغة اللاتينية من خلال کاب الاعتماد لابن 
or‏ ص ص28 - 33. 


TE 58‏ الأدوية الفردة 


أ- ترجمة مواد الاب كلها تقرییا إذ ۸ بسقط منها الا ثلاثا من المقالة 
الأولى هي «سندروس» و«وسة» و«جوز جندم». 

ب - محافظته على جملة من مظاهر الاب العربية» وخاصة على أسماء 
الأماكن العربية أو المعربة التي ذكرها المؤلف لكن بتحریف ملاحظ d‏ مثل 
«إفريقية» (Affrica)‏ و«البصرة» (Albarasrara)‏ و«الشام» (Hoxema)‏ و«المن» 
(Aliamam)‏ و«العراق» الذي لم سمه بل عوض اسمه ب (Babilonia)‏ - 

ج - محافظته في الغالب على الأركان النمسة التي بنى علیبا ابن الجزار فقرات 
كابه» Ule‏ بذلك قسطنطين AAN‏ الذي لم يحتفظ إلا بركنين منها هما ندرج 
الأدوية وذكر اللمواص العلاجية» ولكن هذا لا يعني أنه م يقم بالحذف والاختصار 
مطلقاء على أن الحذف والاختصار عنده ليسا وليدي اختيار منبجي ظاهر. 

د - محافظته على كثير من المصطلحات العربية المداخل» أي عناوين المواد 
العربية» وخاصة إذا لم يكن ها مقابل في اللغة اللاتينية. فان عددا كبيرا من المداخل 
هي مجرد رسم بالحرف اللاتيني للمصطلح العربي» على أن التحريف غالب على ما رسم 
من المصطلحات بالحرف اللاتيني. ومن أمثلة هذه الظاهرة 0«عسو «De‏ رس 
ل «كشوث»» و«ناه‌نعی «De‏ رسا J‏ «قاقل»» «De halbehumich»,‏ رسا 
eno‏ مع مراعاة أداة التعريف «ال» فيه. 

ه - محافظته في بدایات الفقرات t‏ توجد lel‏ مقابلات لاتينية على 
ذکر الصطلحات العربية الداخل مع مقابلاتها اللاتينية» لکن الغالب على رسم 
الصطلحات العريية التحريف مثلما رأينا في الظهر السابق. وطذا الظهر وجهان: 
bal‏ هو ذكر المقابل اللاتيني مدخلا ثم يليه القابل العربي مصحوبا بالأداة 
التفسيرية «sive‏ ومعناها «أي»» ومثاله قوله في ترجمة «خيار شتير»: Cassia»‏ 


Capilus veneris sive» البير»:‎ 5 Py » وق ترجمة‎ «fistula sive bliartimbar 
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««casborra calbir‏ وثاني الوجهين هو $5 المصطلح العربي مدخلا ê‏ دک المقابل 
اللاتيني مرادفا تفسيريا له مقترنا ب «vel»‏ - ومعناها «أو هو» و«وان آردت» E‏ الأداة 
csive:.‏ ومثاله 49 d‏ ترجمة «غافث»: di ««Cafit sive policaria»‏ تر جمة «عميق»: 


-«Aquee vel cornelina.. 
الترجمة العبرية‎ - 3 - 1 - 4 - 2 


لورقات(2) إلى أن موسی بن طبون الذي نقل کاب زاد السافر إلى العبرية هو 
الذي نقل كاب الاعتماد إلى العبرية أيضا. وقد أخذ بهذا الرأي أكثر من واحد 
غيرنا كذلك (3). وقد ردنا - ونحن نکتب هذه المقدمة - أن نتا كد من المعلومة 
بأن نجد لهذه الترجمة المنسوبة إلى موسى بن طبون أثراء فلم نجد لما في المراجع 
التي نظرنا فيا أي أثرء بل وجدنا أن الکاب قد ترجم إلى العبرية فعلا ol,‏ 
الترجمة تمل عنوان «Sefer ba — ma'alot»‏ ومعناه «كّاب الدرجات»» لکنا 
مجهرلة الواضع (4). والترجم هو الترجم اجهول نفسه الذي نقل سلة 1124م 
کاب زاد المسافر عن Ae;‏ قسطنطين اللاتينية. والعنوان الذي اختير للترجمة 


(1) ابن مراد: T ee‏ تاريخ الطب والصیدلت ص207؛ نفسه: à‏ اسمال الصطلح à Ty‏ 
الأدوية الفردة إلى اللغة اللاتینیت ص 21. 

.315/1 عبد الوهاب: الورقات»‎ (2j 

(3) ينظر مثلا ابن ميلاد» ael‏ الطب العربي «eiii‏ ص76؛ الیل محمد الحبيب: مقدمة 
تحقيق سياسة الصبیان» 2602 : 

)4( ینظر حول هذه الترجمة: 
M. Steinschneider: Die Hebraeischen Üebersetzungen, pp. 702 — 703 5‏ 
Barkai, Rón: A History of Jewish Gynaecological texts in the Middle‏ ; )448 
Ages, p. 26; Singerman, Robert: Jewish Translation History. A bibliography‏ 

of bibliographies and studies, p. 136 (S 959). 
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- «کاب الدرجات» - دال على آنها منقولة هي آیضا عن Am;‏ قسطنطین 
الافريقي اللاتينية» وهو ما أكده الترجم نفسه في وثيقة له خالية من اسمه قد 
نشرها رون بركاي('). وقد سب الترجم الاب إلى ابن الجزار مولفه ولیس 
إلى قسطنطين الا فریقی منتحله. 

2 - 4 - 2 - في تأثير مادة الاب ومنهجه في التأليف 

لقد كان کاب الاعتماد إذن حلقة وصل قوي متين بين الثقافة العربية 
والثقافة الأوروبية منذ أواسط القرن انحامس امجري / الحادي عشر الميلادي» 
وقد كان له تأثيره في الثقافة الأوروبية برافديها اللاتيني والعبري سواء في منهج 
تیف في الأدوية الفردة أو في المادة العلمية. ولا شك أن تأثير کاب الاعتماد في 
المادة العلبية موجود وخاصة في القرنين الحادي عشر والثاني عشر الميلاديين OY‏ 
ترجمة قسطنطين للکاب كانت أول نافذة تفتح أمام العلماء الأوروبيين على ما إسمى 
a‏ «هیول الطب» آو «المادة الطبية» (Materia medica)‏ التي يشتمل علها de‏ 
الأدوية الفردة. ولکن كثيرا من هذه المادة مشترك في الحقيقة بين الثقافة العربية 
والثقافة اليونانية التي اقرضت العربية هذا العلم. وما عكن أن سن ترا ی هو 
انتقال ما اختص العلماء العرب بذکه من الأدوية المفردة إلى المؤلفات الأوروبية. 
ومن الأدوية العربية الجديدة التي آدخلها الافريقي في ترجمة کاب الاعتماد» رغم 
أنه كان ضنینا بإظهار مرجعية الکاب العربية» نذکر ÜCuscate)‏ وهر 


«الکشوث»؛ ()«Cubebe»,‏ وهو «الكابة»» (*)«Bedigar»,‏ وهو «الباداورد»» 


-Barkai, Rón: A History of Jewish Gynaecological texts , pp. 22 - 26 ینظر:‎ (1) 

.م Liber de Gradibus,‏ )2( 
)3( الرجع نفسه» ص 349. 
)4( الرجع نفسه» ۰252 
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UU «Ambra»,‏ وهو «uel»‏ و«عدصن2()5) وهو السماق»» O)«Sandali»,‏ وهو 
«الصندل»» ^ و«هءمطمصو )4(»0‏ وهو ()«Galanga, coa»‏ 
Oole dl,‏ 

بل إن تأثير الکاب في الادة العلمية قد تجاوز إدخال الادة الطبية الدوائية 
الجديدة التي كانت من إضافة العلماء العرب إلى اعتماد ما سمیناه من قبل في الفقرة 
)2 - 2( «الاتجاه الديوسقريديسي» في التأليف في الأدوية الفردة» وهو الجامع بين 
خاصيتي «تخصيص التأليف» و«شولية القول». ونخص بالذكر من الكتب التي ظهر 
فا تأثير کاب الاعتماد Æ»‏ الأدوية Liber de simplici medicina s AM‏ 
لأحد علماء سلرنة هو ماتيوس بلاتیاریوس Mattheus Platearius‏ )1120/5514( 
- 558ه/1161م)؛ وكابه قاموس مرتب ألفبائيا قد اعتمد فيه اعتمادا كبيرا على 
ترجمة الإفريقى لكاب الاعتماد» حتی أن عدد مداخله مشابه لعدد مداخل کاب 


(1) الرجع نفسه» ص 357. 
) الرجع نفسه» ص 357. 

( المرجع نفسه» ص 369. 

e (4)‏ نفسه» ص 3/70. 

)5( الرجع cà‏ ص 372. 

(6) نری أن الفضل في التعريف ببذه الأدوية وبأدوية أخرى غرها اشقل علا كاب الاعتماد إغا برجع إلى 
ترجمة الافریقی للكاب في بدايات انصف الثاني من القرن الخادي عشر اليلادي» قبل ترجمة مصادر 
أخرى في عم الأدوية الفردة بداية من القرن الثاني عشر اليلادي مثل ترجمة جراردو الكريوني (ت. 
3ه/) ‏ لكاب الأدوية ia A‏ لأبي الطرف اين واف - ينظر: 

Steinschneider: Die Europaischen Ubersetzungen, p. 27, § 46/77 ۰ 
gl سنة 1258/4657( لكاب‎ G. fil. Mag. Johannes ج. ابن یوحنا‎ arl dle أو ترجمة‎ 
A2 نفسه» ص۰15 ف‎ e — «$5 Ad دوية‎ Yi» جعفر أحمد الغافتي‎ 


2| 
3) 


$5 AM a TO الاعتماد في‎ 62 


الاعتماد لأنه مشتمل على 273 مدخلا منها 229 في اللبات» و14 في الحيوان» و28 
في العادن» ومدخلان في الأدوية الرکبة(1), 

وأما تأثير الاب في منج التأليف فن آهم ما يدل عليه تقليد المؤلفين 
الأوروبيين له في الاهتمام بتدریم TOU‏ ية بداية بقسطنطين الإفريقي الذي أعاد 
cu‏ کاب «Liber de Gradibus simplicium»‏ متبعا فيه حروف العجم مع تغییر 
طفيف في العنوان» إذ أصبح Graduum»‏ جفانل()؛ وقد تلاه جماعة من العلماء 
ec‏ أرسوس السلرني Ursus Salernitanus‏ (ت.622ه/1225م) الذي ألف 
«De Gradibus Olym VÉ‏ وجنتیلس دي فلجیناس G. de Fulginas‏ 
(ت.1348/1749م) الذي ألف كبا عنوانه «De. Gradibus medicinarum»‏ 
ویوحنا فراریوس Joh. Matth. Ferrarius‏ (ت.877ه/1472م) الذي ألف 
VE‏ عنوانه Gradibus)‏ 2(»۳). 


)1( وسمی «De Simplicibus medicinis La‏ واشمهر أيضا باسم «Circa instans‏ وقد طبع 
لأول مرة في البندقية سنة 1497 ثم Je‏ طبعاته فنشر في مدينة ليون سنوات 1517 
و1524 و1525 ,1536( وقد ترجم إلى الفرنسية أكثر من مرة في القرنين الثالث عشر 
وانامس عشر» ونشرت إحدى ترجماته القديمة التى انجزت في 5,31 CJUI‏ عشر في 
أوائل القرن العشرين: ١‏ 
Platearius: Le livre des simples médecines, édité par Paul Dorveaux, Société‏ 
francaise d'histoire de la médecine, Paris, 1913.‏ 
وینظر حول الکاب أيضا: 
Paola Capone: La memoria dei semplici salernitani e la sua fortuna‏ 
tipografica, pp.250 — 253, 258 - 9+4‏ 
ابن مراد: في اتتقال الصطلح العربي في الأدوية الفردة إلى اللغة اللاتينية» ص 38-370 
(2) يراجع التعليق )3( على صفحتي 54 - 55 . 
)3( بنظر: 359 — 6/358 Kristeller, P. O. : [ter Italicum,‏ „ 
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بل إن تأثير EDI‏ قد بدأ يظهر في شكل آخر من التأليف منذ القرن الحادي 
عشر اليلادي بعد ترجمة AAY‏ له» ونعني بالشكل الآخر نظم مادته شعرا de‏ 
طريقة الأراجيز العلبية في الثقافة العربية. ومن هذه المنظومات الشعرية اثنتان قد 
اشتهرتا وانتی إلينا نصاهما أولاها بعنوان «قوى الأدوية النباتية» De Viribus‏ 
SU herbarum‏ فلوريدوس Macer Floridus‏ - واسعه الحقيقي ألدن دي منغ 
Olden de Meung‏ - ( کان موجودا سنة 1072/465م» فهو معاصر لسطنطین 
الافریقی)» والثانية بعنوان C) Anglicanus Ortus.‏ - أي الانبعاث الانغليزي - طنري 
المننغدوني Henry of Huningdon‏ (ت.550ھ/1155م). والكابان يعيدان تقريب 
مادة کاب الاعتماد € وصلت مؤلفيهما an ja‏ مختصرة في کاب Liber Graduum‏ 
المنسوب إلى قسطنطين O) RAY‏ 


aaa (1)‏ لودفيك شولان: 
Macer Floridus: De Viribus Herbarum, ed. L. Choulant, Lipsiae, 1832.‏ 
)2( حففه ولستن بلاك: 
Henry of Huningdon: Anglicanus ortus. Averse Herbal of the Twelfth Century, ed.‏ 
by Winston Black, PIMS, Toronto — Bodleian Library, Oxford, 2012.‏ 


)3( نشير أيضا إلى أن لأبي يوسف یعقوب بن lee]‏ الكندي (ت. حوالي 0970/3256( رسالة عنوانه 
«في معرفة قوی الأدوية ASM‏ وقد ترجمها جراردو الكرعوني Gherardo di Cremona‏ (ت. 
3 م) بعنوان: De medicinarum compositarum gradibus investigandis libellus‏ 
(ينظر بروکلمان: تاريخ الأدب العربي» 4135/4 3/245 ç Sezgin: GAS,‏ وينظر أيضا: Leclerc:‏ 
Histoire de la médecine arabe, 2/423‏ وقد Liber dlya la‏ 
c(eAlkindi de gradibus‏ وللرساله عناوین آخری تختلف باختلاف طبعاتها أحيانا- ینظر: 
Steinschneider: Die Europaischen Ubenetzungen aus dem Arabischen, p. 24‏ « لکن عنوان 
الرسالة قد اشتهر مختصرا ب De Gradibus‏ وهو العنوان نفسه الذي اشتهرت به ترجمة 
الإفريقى لكاب الاعتماد. ونلاحظ أن الفرق بين رسالة الكندي وكاب الاعتماد کبس 
وأهم الفروق Gas‏ )1( أن اب الاعتماد في الأدوية الفردة أما رسالة الكندي فهي E‏ 
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وری أن الفضل كله في توجیه aJ‏ الأدوية الفردة وقي وضع قواعد له 
في القرون الحادي عشر والثاني عشر والثالث عشر اليلادية في آوروبا برجم إلى ابن 
الجزار الذي كان مبتكرا في التأليف منبجا ومادة علمية. ومن الظ لان لار آن لا 
يعترف له بفضله في توجيه التأليف في الأدوية الفردة وأن ,نسب الفضل إلى قسطنطين 
الإفريقي الذي كان مجرد مترجم منتحل لعمل غيره» وأن يقول أحد الباحثين عن عله 
في «De Graduum‏ وعن OE, adis‏ ابن الجزار لا علاقة له بالگاب: «لقد اجتذب 
التبويب العقلاني الذي انتبجه قسطنطين الإفرق لأدويته المفردة بحسب الدرجات علماء 
القرون الوسطى الأولى اجتذاباه وأصبح عله بسرعة مادة النظم الشعري والحواثي 
والشروح» وهو ما d‏ منزلة عالية ليرفع له نصب إلى جانب ديوسقريديس وبلينوس 
(Pliny)‏ في باحات je‏ الصيدلة في القرون الوسطى»(). واذا كان AAN‏ مجرد 


يدل عليها عنواتها في الأدوية المركبة» والفرق بين الجالين كبير؛ (2) أن التدريج في التأليف 

في کاب الاعتماد منهج في التأليف تصنف به الأدوية حسب درجاتما في القوة فتعين 

الطبيب في وصفه الأدوية للمرضى» فالغاية من التأليف إذن طبية» أما رسالة الكندي ففى 
المقادير الحسابية لدرجات الأدوية الى يعتمدها الصيدلانيون في تركيب الأدوية» فالغاية 
إذن من تأليفها صيدلية. ولم يكن لرسالة الكندي فيما نع تأثير بعد ترجمتها. 

Black, Winston: Constantine the African in Northern European Medieval Verse, p. 154 .‏ )1( 
ولیست بعيدة عنه فيث وليس في XR E‏ حول شرح «Liber Graduum»‏ |3 كادت 
تمل دور ابن الجزار في تأليف الکاب» فقد اعتبرت عمل الافریقی في $5 ادویته 

l (یظر:‎ «olo من کت‎ (Adapted) «مقتبسا»‎ 
Wallis, Faith: The Ghost of the Articella. A Twelfth — Century 


Commentary on the Constantinian Liber Graduum, p. 110). 

ولو اطلعت على نص كاب الاعتماد وقارنت بينه وبين عمل الافریقی اتبينت أن هذا قد 
ترجم قاب بنية ال م فیس غه اقباسا اذن بل هو ترجمة دالة عل سرقة cie‏ 
ثم نها ربطت مادة الاب ب «أساسیات نظرية جالینوس في قوی الأدوية الأربع» 
(ص۰)112 ولا شك أن ابن الجزار قد آخذ أساسيات نظریته في تدريج الأدوية بحسب 
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منتحل مدع قد اكتسب مده بترجماته لابن الجزار خاصة فان الذي ai‏ أن dj‏ 
زا العالية ol,‏ يرفع له النصب إلى جانب ديوسقريدس وبلينوس إنما هو ابن الجزار. 


2 - 5 - مصادر ابن الجزار في کاب الاعتماد 
الاعتماد خاصة(). ولذلك bp‏ سنعرض في هذه الفقرة ds‏ ما انتهينا إليه من قبل 
ونعرف تعريفا موجزا بالأعلام الذين اعتمدوا في الاب مصنفين إلى أعلام ینتمون إلى 
القافة اليونانية وأعلام ينتمون إلى الثقافة العربية الإسلامية» ورتين بحسب أهميتهم في 


قواها من القالات انس الأولى من کاب الأدوية المفردة بالینوس» لکننا لا نظن أن 

قسطنطين الإفريقي قد رجع إلى کاب جاليوس في نصه اليوناني أو في نصه العربي أو في 

ترجمة لاتينية له ليأخذ منه أساسيات النظرية لأن أول نشر لكتبه في أصوها اليونانية 

أو مترجمة إلى اللاتينية قد بدأ حسب de‏ آنحر القرن انحامس عشر أما کاب الأدوية 

الفردة فقد ترجمه عن العربية جيرادو الكريموني في القرن الثاني عشرء gus‏ لذلك أن 

اعتماده كان على کاب الاعتماد وقد أصل ابن الجزار في مقدمة المقالة الرابعة منه وقي 

خاتمتها القول في قوى الأدوية وأسباب تصنيفها إلى أربع درجات. 

(1) ابن مراد: حوث d‏ تاريخ الطب والصیدلت» ص ص209 - 226. 

(2) نفسه: التداخل اللغوي والثقايي في كاب الاعتماد > ص ص55 - 68. 

)3( ينظر حول الواد التي ذكروا فيا في الاب «فهرس الأعلام» في آخره (الفهرس الثامن). 
وسيلاحظ القارئ بعض الفرق بين عدد المواد التى ذكر فيها العلماء في هذا الإحصاء الذي 
نقدم هنا وعددها في بحثنا «تداخل»» والسبب هو bi‏ اعتمدنا في «تداخل» مخطوطة الجزائر 
التى ینقصها آنحر المقالة الثالثة وبداية المقالة الرابعة بينما المعتمد هنا هو النص الحقق كاملا. 

(4) توجد GÉ‏ موسعة مفصلة بمراجع ترجمة كل منهم في it‏ «تداخل». 
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2 - 5 - 1 - الصادر اليونانية 
2 - 5 - 1 - 1 - دیوسقریدیس (ت.حوالي C) (e100‏ 


هو بدانيوس ديوسقريديس c(Pedanios Dioskorides)‏ العين زربي منسوبا 
إلى عين زربة الموجودة اليوم في تركيا. عاش في القرن الأول الميلادي وعمل 
طبيبا عسكريا في امیش الروماني مدةء رافقه فيها إلى آماکن مختلفة من 
الإمبراطورية الرومانية فصلت له من تجواله معه معرفة نباتات كثيرة كونت المادة 
الأساسية لكابه في الأدوية الفردة الذي ele‏ «هيولى الطب» mepi ÜÀnc)‏ 
الصتم = (peri hulés iatrikés‏ واشتر في العربية e‏ «القالات انمس» ds‏ 
اللاتينية باسم (De materia medica Libri quinque)‏ وقد نقله إلى العرية في أواخر 
النصف الأول من القرن الثالث الحجري / التاسع الميلادي اصطفن بن بسیل 
وراجعه حنين بن إسحاق» وكان ذا أثر عميق في الدراسات الصيدلية والطبية العربية 
والأوروبية في القرون الوسطی. اعتمده ابن الجزار في اثنتين وسبعين (72) مادة 
معظمها Gu‏ قد Jal‏ من «المقالات الجس». لكن تأثير القالات الهس في كاب 
الاعتماد أكبر من ذلك لأن ابن الجزار قد ينقل منها - وخاصة في وصف ماهيات 


(1) ينظر حوله خاصة: ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص21؛ ابن النديم: الفهرست» ص351؛ 
القفطي: تاريخ الحكاء» ص ص 183 - 184( ابن أبي أصيبعة: عيون «VAM‏ 35/1؛ 
Leclerc, L.: Histoire, 1/236 — 239 ; Sarton: Introduction, 1/258 — 260; Sezgin, F.:‏ 
GAS, 3/58 — 60 ; Scarborough, J.: Dioskouridés of Anazarbos, EANS, pp.271- 273«‏ 
ابن مراد: العجم المي العربي الختص» ص ص32 - 38( وینظر حول انتقال کاب 
القالات اجس إلى العربية ابن عراد: دراسات في العجم العربي» ص ص227 - 270 
sz)‏ «انعقال مقالات دیوسقریدیس إلى الثقافة العرية ترجمة ومراجعة وشرحا»). 
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النبات وفي ذكر اتلواص العلاجية - دون أن نبه إلى ذلك کا تدل عليه الإحالات 
الكثيرة التي أثبتناها في تعاليقنا على تحقيق نص الکاب. 

2-1-5-2- جالینوس (ت. dim‏ 199م( C)‏ 

هو قلاودیوس جالینوس (Claudios Galenos)‏ البرغامي. هو آشهر طبیب 
يوناني في تاريخ الطب العربي الاسلامي وأعمقهم تأثيرا في dle‏ العلاج والتشريج 
خاصة. ولکنه کان ذا gib‏ في عل الأدوية فده اقا ونخاضة كاه راز 3:55 
الفردة» أو «قوی الأدوية المفردة» ( api kpáoewç xai ĝvváuewç tàv án-‏ 
Je (peri kraseós kai dunameós tôn haplón pharmakón = dv gapuókcv‏ 
وجه الدقة» وقد نقله حبیش بن الحسن الى العربية ثم أعاد حنین ترجمته فیما يبدو 
)0( وكان هذا اكاب المصدر الثاني في الأدوية الفردة للعلماء العرب بعد کاب 
المقالات اجس لديوسقريديس» وقد رأينا من قبل في الفقرة )2 - 2) أن العالمين 
اليونانيين بمثلان اتجاهين مختلفين في التأليف في الأدوية الفردة قد أفاد العلماء 
العرب من کلیهما. وقد اعتمد ابن الجزار جالينوس في أربعين )40( مادة قد أخذ 
نقوله فيها عن کاب الأدوية المفردة خاصة. 


)1( ينظر حوله اليعقوبي: التاريخ» 133-130/1؛ ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص ص 44-41 
ابن الندیم: الفهرست» ص ص 347 - 350« القفطي: تاريخ g‏ ص ص122 - 132« 
ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباء» 71/1 - 103. 
Leclerc, L.: Histoire, 1/242 — 252 ; Sarton: Introduction, 1/301 — 306 ; Walzer,‏ 
R.: EP, 2/413 - 414 ; Sezgin: GAS, 3/68 — 140 ; Hankinson, R. J.: Galén of‏ 
Pergamon, EANS, pp.335 - 339 .‏ 
وینظر حول ابتقال كتبه إلى العربية: حنين بن إسحاق: رسالته إلى علي uta‏ في ذکر ما ترجم 
من کتب جالینوس» GE‏ مهدي محقق» مؤسسة مطالعات اسلامي» طهران» 2001. 
Jis (2)‏ حنين بن idle,‏ رسالته إلى de‏ بن que‏ 3502 وفيه أنه ترجم منه إلى العربية 
المقالات امس الأولى» لكن ابن النديم (الفهرست» ص 349( ينسب إليه ترجمته كله. 
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2 - 5 - 1 - 3 - بديغورس (ت. حوالي 495 ق.م) (1) 


هو الاسم الذي $3 به العالم اليوناني فيثاغورس (Pythagoras)‏ الذي عاش 
في القرن السادس قبل الميلاد وعرف باهتمامه بالرياضيات والمندسة والفلسفة 
خاصة. لکن Ay‏ كتب التراجم العرب والمؤلفين في الأدوية الفردة ینسبون 
ليه ابا في الأبدال عنوانه «في أبدال الأدوية المفردة والأثجار والصموغ والطين»» 
وهو فيما يبدو منحول له(2). وهذا الاب هو الذي اعتمده ابن الجزار في OU‏ 
وثلاثين )38( مادة. 


4-1-5-2 - أرسطاطاليس (ت.322 ق.م) G‏ 


هو الفيلسوف اليوناني المقدوني أرسطوطاليس (Aristoteles)‏ الذي عاش في 
القرن الحامس وأوائل القرن الرابع قبل الميلاد. قد نسبت J|‏ في المؤلفات العربية 


1) ينظر حوله ابن النديم: الفهرست» 306,2( صاعد الأندلسي: طبقات الأمي ص22 القفطي: 

تاريخ ا لحڳاء» ص ص258 - 259( ابن gÍ‏ أصيبعة: عيون الأنباء» 43-37/1؛ 
Leclerc, L.: Histoire, 1/197 — 198 ; Sezgin, F.: GAS, 3/20 — 22, 4/45 - 46, 5/75 —‏ 
Mauél, Jean-François: Pythagore et les Pythagoriens, PUF, Paris, 1993.‏ : 76 

)2( بنظر حول هذا الکاب: 21 - 3/20 „Sezgin: GAS,‏ 

)3( ینظر حوله ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص ص25 - 27؛ ابن الندیم: الفهرست؛ 
ص ص307 - 312( صاعد الأندلسي: cea Ml cub‏ ص ص24 - 27؛ القفطي: تاريخ 
الحكاء» ص ص27 - 53؛ ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباء» 54/1 - 69« 

Leclerc, L.: Histoire, 1/204 — 212; Sarton: Introduction, 1/127 - 136; 
Walzer, R.: Art. « Aristütális », in: EP, 1/651 — 654 ; Sezgin, F.: GAS, 3/49 
— 51,349 — 352, 4/100 — 104, 312 - 313; Wilson, M.: Aristotle, EANS, 
pp. 142 — 145. 

وينظر حول ترجمات کتب أرسطو إلى العربية: 
Peters, F. E.: Aristoteles Arabus. The Oriental Translations and Commentaries‏ 


on the Aristotelian Corpus, Leiden, 1968. 
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كتب في الطب أو ذات علاقة به لكنها فيما يبدو منحولة له ومنها كاب في 
الأجار عنوانه « کاب ole VI‏ هو الذي اعتمده ابن الجزار في تسع عشرة )19( 
مادة» وقد E Acl BE‏ اثنتين مها هما Eh‏ الذي مجذب «ALI‏ - وهو 
المغنطيس - (ف218) و«الكبريت» (ف ۰)247 

2 - 5 - 1 - 5 - إيلاوبطرة (ت.30 ق.م) () 


ael »‏ الأسماء الي تعرف ہا T‏ الصادر العربية کلیوبطرة (Cleopatra)‏ 
ملكة مصر من سنة 51 إلى سنة 30 ق. م. وقد ذكرت كتب التراجم الغرينة نا 
كانت ذات اهتمام بالطب وبالصنعة» وقد اعتمدها ابن الجزار في QU‏ مواد دک 
لما E‏ إحداها - هي مادة LE - (1069) «y»‏ عنوانه « كاب «ás JI T‏ 


2 - 1-5 - 6 - إبقراط (ت.حوالي 377 ق.م) (2 

هو الطبيب اليوناني إبقراطس (Hippokratés)‏ - ويكتب اسمه «إبقراط» 
و«بقراط» أيضاء وقد كان له الفضل في إرساء قواعد الطب التجريبي وكان ذا أثر 
عميق في من جاء بعده من الأطباء وخاصة في جالينوس الذي شرح جملة من 


(1) ينظر ue‏ ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص34 ,38( القفطي: تاريخ et‏ ص96 
و259؛ ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباء» 35/1 و82؛ 

Sezgin, F.: GAS, 3/54 — 55, 4/70 ; De Nardis, M.: Kleopatra of Alexandria, 
EANS, p. 482. 
طبقات الأطباء» ص ص17-16؛‎ dee ينظر حوله الیعقویی: التاريخ» 107/1 - 129 ابن‎ (2) 
- ص ص27‎ enl ابن النديم: الفهرست» ص ص 346 - 347؛ صاعد الأندلسي: طبقات‎ 

8 القفطي: تاريخ EH‏ ص ص90 - 96 ابن أبي أصيبعة: عيون «AI‏ 24/1 - 33؛ 
Leclerc, L.: Histoire, 1/231—236 ; Sarton: Introduction, 1/69 — 102 ; Sezgin: GAS,‏ 
Jouanna, [.: Hippokratés of Kês, EANS, p. 404—405.‏ ; 5/76—77 ,47 — 3/23 
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كتبه. اعتمده ابن الجزار في سبع مواد $3 في |حداها - هي 83b‏ «رجس» 
(ف100) - e»‏ أبيدعيا»» وشواهده من إبقراط كلها d‏ انلواص العلاجية. 


2- 5 - 1 - 7 - بولس )43 7م) () 


هو بولس الأجانيطي (Paulos Aegineta)‏ الوصوف في المصادر العربية 
ب «القوابلي»» إشارة إلى اهتمامه بأمراض النساء وبتوليدهن؛ وهو طبيب يوناني 
إسكندراني عاش في الإسكندرية في القرن السابع الميلادي قبل أن يفتحها 
السلبون سنة 642/21م وبقي فيها بعد فتحها فترة غير محددة. یعتبر آخر ممثل 
للطب اليوناني القديم» وقد اشتهر بکابه «الکاش» - وهو «كاش الثريا» - المتكون 
من سبع مقالات أولاها في الأدوية الفردة والأغذية. وقد اعتمده ابن الجزار في 
ست مواد في الداواة والإبدال. 


8-1-5-2 - روفس (حوالي 100م) (۶) 


هو روفس الأفسيسى (Rufus d'Ephese)‏ وهو عالم طبيعي وطبيب glg‏ 
كان موجودا في النصف الثاني من القرن الأول الميلادي في آسیا الصغرى deis‏ 


(1) ينظر حوله ابن الندیم: الفهرست» ص 351؛ القفطي: تاريخ eM‏ ص ص261 - 262( 
ابن gl‏ أصيبعة: عیون الأنبای 103/1« 

Leclerc, L.: Histoire, 1/256 — 257 ; Sezgin, F.: GAS, 3/168 — 170 ; Pormann, 
P. E.: Paulos of Aigina, EANS, p. 629. 
185 ص‎ o es ينظر حوله: ابن النديم: الفهرست» ص ص291 - 292« القفطي:‎ (2) 
Leclerc, L. : Histoire, 1/239 - 242 34 - 1 "E أصيبعة: عیون‎ gl ابن‎ 
Sarton : Introduction, 1/281 - 282; Sezgin, F.: GAS, 3/64 - 68; 

. Scarborough, J. : Rufus of Ephesos, EANS, pp.720 - 721 
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مختلفة» ولیس منها ما هو مخصص للادوية الفردة. اعتمده ابن الجزار في ثلاث 
مواد في العلاج دون أن يذكر له کاب بعينه. 

2 - 5 - 1 - 9 - إقريطن (ت.120م)(1) 

هو إقريطن» JU,‏ أيضا «قریطون» c(Kritón)‏ ویوصف في الكتب 
العربية ب «المزين»» وقد اشتهر بين العرب بکاب له عنوانه «كّاب الزینة» أو «كاب 


في الزینة» وقد اعتمده ابن الجزار في مادتين اثنتين وذكر كابه في |حداهما - هي 
مادة «عفص» )832( - وساه d»‏ الزيية». 


1-5-2 - 10 - بلینوس (ق (el‏ 


ويسمى أيضا بليناس وأبولون وأفلونيس» وهي الأسماء التي یعرف بها عند 
العرب أبلونيوس الطواني (Apollonios de Tyane)‏ الذي عاش في القرن الأول 
الميلادي واشتبر في الكتب العربية بما نسب إليه من كتب في الصنعة والطلسمات 
يبدو أنها منحولة له وليست من تأليفه. اعتمده ابن الجزار في مادتين ait!‏ سماه في 
إحداهما - هي مادة «م» (ف106) - «آفلونیس» وقد يكون الاختلاف في 


(1) ينظر حوله ابن النديم: الفهرست» ص 351؛ القفطي: تاريخ الحكاء» ص55؛ ابن أبي أصيبعة: 
عیون "E‏ 4/1 
Leclerc, L.: Histoire, 2/262 : Sezgin, F.: GAS, 3/60 — 61; Scarborough &‏ 
Touwaide: Kritón of Hérakleia, EANS, pp. 494 — 495‏ 
)2( ينظر حوله ابن النديم: الفهرست» 37209 ابن أبي أصيبعة: عیون الأنباء» 73/1 
Leclerc, L.: Histoire, 1/214 — 215 ; Sarton, G.: Introduction, 1/173 — 175;‏ 
Sezgin, F.: GAS, 3/354 — 355, 4/77 - 91, 315 — 317; Van Bladel, K.:‏ 
Apollonios of Tuana, EANS, pp. 116 — 117.‏ 
وقد خصه لکلرك يبحث er‏ 
Leclerc, L.: De l'identité de Balinas et d'Apollonius de Tyane, in Journal‏ 
Asiatique, no. Aoüt — Sept. 1869 , pp.111 — 131.‏ 
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التسمية بين «بلينوس» و«أفلوئيس» EU‏ عن اعتماد ابن الجزار de‏ مرجعين 
مختلفين منسوبين إليه قد ذكر فییما بالاسمين امختلفين. 


2 - 5 - 1 - 11 - ثاوفرسطس (ت.287 (e.‏ (1) 


هو العالم الطبيعي اليوناني ثاوفرسطس (Theophrasos)‏ الذي عاش في القرن 
الثالث قبل ايلاد وكان رفيقا لأرسطوطاليس؛ وقد ألف كتبا ورسائل كثيرة في العلوم 
الطبيعية منها كابان في النبات يدو أن أحدهما قد ترجم إلى العربية بعنوان «أسباب 
اثبات» as‏ «كاب الأجار» nepi Jv)‏ = مفطنآ (Peri‏ الذي ۸ يذكر ضن ما 
ترجم له إلى العربية لكن له ذكرا في كتب الأدوية المفردة والأجار العربية(2)» وهو الذي 
اعتمده ابن الزار بلا شك في مادة واحدة معدنية هي «جر القیشور» (ف276). 


2 - 1-5 - 12 - أياطيوس (ت.550م) C)‏ 


هو أياطيوس الآمدي c(Aetios d'Amide)‏ نسبة إلى «آمد» في ديار بكر EA)‏ 
اليوم) التي ولد deo‏ وهو dle‏ بيزنطي إسكندراني عاش في القرن السادس اليلادي 
وخدم بالطب جستنيان الأول ("1 (Justinien‏ الذي حك من 527 إلى 565 م. 
اعتمده ابن الجزار في مادة واحدة في المداواة هي «كهرباء» (ف29). 


(1) ينظر حوله: ابن النديم: الفهرست» ص312؛ القفطي: تاريخ o‏ ص ص106 - 107« 

«69/1 «UI أصيبعة: عیون‎ gl ابن‎ 
Leclerc, L.: Histoire, 1/212; Sezgin, F.: GAS, 4/313, 7/215-223; 
Sollenberger, M. G.: Theophrastos of Eresos, EANS, pp. 798 — 801. 


)2( ينظر مثلا البيروني: الصيدنة» ص201 ط )302.5 - جر آرمتی)؛ التيفاشى: أزهار الأفكار 
ص203 G)‏ ابلوره وقد $5 الاب باسمه)» وينظر لكلرك (Ledere)‏ في الإحالة السابقة. 
(3) ینظر حوله ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباء» 109/1؛ 
Leclerc : Histoire, 1/265 ; Sarton, G.: [ntroduction,1434 — 435 ; Sezgin, F.:‏ 
GAS, 3/164 — 165 ; Scarborough, J.: Aetios of Amida, EANS, pp. 38 - ۰‏ 
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13-1-5-2- الإسكندر (ت.605م) C)‏ 


هو الاسکندر بن اصطفن (Alexandre de Tralles) d‏ الذي عاش E‏ 
التصف الثاني من القرن السادس اليلادي وتوقي في بداية السابع. وقد كان كثير 
الترحال حتى استقر به المطاف في رومة واشتغل بالطب وألف فيه كابا في اثنتي 
عشرة -(Therapeutika-0gpaxeutwá) ol allan‏ أي d»‏ المداواة» - وقد 
ترجمه العرب وعر فوه باسم «الکاش»؛ وقد امتدح القدماء والحدثون الاب لكن 
المؤلف ۸ يسلم فيه فیما يبدو من أثر الحرافات والیل إلى الرقی Oeil,‏ وقد 
اعتمده ابن الجزار في مادة واحدة في المداواة هي «عاقرقرحا» (ف239). 

2 - 1-5 - 14 - اصطفن (ت.بعد 525م)(0) 


ذكره ابن الجزار مقترنا بالإسكندر المذكور في الفقرة السابقة ونسب إليهما 
قولا مشتركا في مادة «عاقرقرحا»» وهو ما يرج أن OS‏ اصطفن هذا هو والد 
الإسكندر الطرلي» ويبدو أن فؤاد سرکین مع هذا الترجيح aY‏ قال عن 
الإسكندر إنه «الابن الأصغر من أبناء اصطفن (AE‏ ونعلم أن اصطفن 
الطرلي (Stephanos de Tralles)‏ - وقد كان هو نفسه طبیبا - كان له نمسة آبناء 


)1( ینظر حوله ابن النديم: الفهرست» ص ص351 - 352 (وقد ساه«الاسکندروس»)؛ 
القفطی: تاريخ KH‏ 5502 ابن al‏ أصيبعة: عیون الأنباء» 35/1؛ 
Leclerc, L.: Histoire, 1/256 ; Sarton, G.: Introduction, 1/453 ; Sezgin: GAS,‏ 
Scarborough, J.: Alexander of Tralleis, EANS, pp. 58 —59.‏ ; 164 - 3/162 
)2( ینظر سزکین في الإحالة السابقة» ص 162؛ وینظر أيضا: 
Wolska-Conus , W.: Stephanos d'Athénes et Stephanos d'Alexandrie, p. 50.‏ 
)3( ینظر حوله: 
Sezgin, F.: GAS, 3/162 ; PTK: Stephanos of Tralleis, EANS, p. 762.‏ 


(4) Sezgin, F.: GAS, 3/162. 
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قد برعوا كلهم في اختصاصات (Daie‏ ولم یعرف عن اصطفن أنه آلف VE‏ في 
الطب بل إن ما عرف من ارائه هو ما كان ad‏ الاسکندر بستشهد به من 
أقواله(2)» وهو ما يفسر جمع ابن الجزار بين الرجلین في قول واحد. 

2 - 1-5 - 15 - اندروماخوس (ق1م) 

يعرف بهذا الاسم في القديم طبيبان یونانیان من جزيرة إقريطش» ها 
اندروماخوس الإقريطشي (Andromakhos of Crete)‏ الشيخ أو الأكبر 
(Elder)‏ (2) المتوفى سنة 65م» واندروماخوس الاقريطشي الأصغر (Younger)‏ )( 
التوفی سنة ۰90 والأول أب للثاني. وقد خدم الاشان بالطب البلاط 
الامبراطوري في رومة. واهتم ott Yl‏ بالصيدلة أيضا وعرف عن الأب عنايته 
بتركيب الترياق» ولا شك أنه هو الذي ذكره ابن الجزار في زاد المسافر وأورد له 
فقرة حول الترياق الذي كان يسمى «الترياق الفاروق»(3)؛ وآما الابن فقد ألف 
ثلاثة کتب في المداواة: في الأمراض التي تصيب ظاهر البدن والأمراض الباطنية 
التي تصيب داخل البدن والأمراض التي تصيب العيون» وقد ذكر ابن الجزار في 
کاب الاعتماد اندروماخوس في مادة واحدة هي «م» (ف106) ونسب إليه 
فقرة بين فيها تنقية «المر» للرحم والأوردة والصدر والحنجرة والحلقوم» وكيفيتها؛ 


وتزئ أن هذه acad]‏ الل انروما خن الاين «cadi‏ 


(1) PTK: Stephanos of Tralleis, EANS, p. 762 ; Scarborough, J.: Alexander of 
Tralleis, EANS, p.58. 
(2) PTK: Stephanos of Tralleis, EANS, p. 762. 
-Touwaide, A.: Andromakhos of Crete (Elder), EANS, p. 79 ینظر حوله:‎ (3) 
(4) Idem: Andromakhos of Crete (Younger), EANS, pp. 79 — 80. 
.631 ص‎ «8L ابن الجزار: زاد‎ (5) 
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2 - 5 - 2 - الصادر العريية الاسلامية 

2 - 5 - 2 - 1 -اساق بن عران (ت.892/2279ع) C)‏ 

هو الطبيب الفیلسوف القيرواني أبو يعقوب dle]‏ بن عمران. استقدمه إلى 
إفريقية الأمير الأغلبي |براهي الثاني (874/261م-289ه/902م) نحو سنة 
875/2262 م؛ وکانت «b,‏ بإفريقية سنة 892/2279 م. وقد کان له 
الفضل في تأسيس مدرسة القيروان الطبية واظهار العلوم العقلية والفلسفة فيا 
خلال امس عشرة سنة التي قضاها ببا. قد قدمناه على غيره من مصادر ابن 
الجزار العربية رغم أنه لم يذكره في کاب الاعتماد إلا في مادتين هما «لبلاب» 
(ف59) و«قيصوم» (ف135) لأن اعتماده عليه كان أوسع كين کا ندل 
على ذلك التخريجات التى أرجعناها أثناء التحقیق إلى إسحاق بن عمران اعتمادا 
على قاد عه E‏ في کاب الجامع لفردات الأدوية والأغذية» OB‏ 
ابن الجزار قد ينقل عن ابن عمران دون أن يحيل إليه. وقد بينت لنا المقارنة أنه 
قد نقل عنه - من کابه الأدوية المفردة بلا شك» وهو کاب ضائع اليوم - في 
T2‏ عشرة مادة في القالة الاوی dade,‏ هي «املج» (ف7) «B»,‏ 
)9-5( و«ترنجبین» )15-9( «wa»,‏ )225( ,»4$« )2995( 
و«سندروس» )3009( و«جوز جندم» (ف39) b,‏ كليل اللك» )40.9( 
و«فصفصة» (ف48) dle»,‏ (ف51) S»,‏ ,2« (ف66) و«نارمشك» 


)1( ینظر حوله ان جلجل: طبقات الأطباء» ص ص84 - 86( صاعد الأندلسي: طبقات enl‏ 

ص ص60 - 61( ابن Gl‏ أصيبعة: عیون الأنباء» 35/2 - 36؛ العمري: مسالك الأبصارء 

9 - 556« ابن عذاري: البيان الغرب» 4122/1 409 1/408 cLeclerc, L.: Histoire,‏ 
بروکلمان: تاريخ الأدب العربي» 268/4 

Cherif, A.: Histoire de la médecine arabe en Tunisie, pp. 31 — 42 ; Ben Miled, 

A.: L'Ecole médicale de Kairouan, pp. 16 — 19« 
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(ف67)(). ونستنتج من هذه النقول الشبيبة بنقول ابن الجزار عن 
ديوسقريديس دون تصريم بذلك أنه كان يعد الرجلين مصدريه الأساسيين في 
التأليف في الأدوية المفردة» والتصريم التکرر بالنقل عن الصدر "Po‏ 
حسب منطق عصر ابن الجزار ليس ضروریاء 
2-2-5-2- تيادوق (ت.حوالي 709/90م) (2) 

هو طبيب مسيحي سرياني عاش في القرن الأول الحجري/السابع الميلادي 
وخدم بالطب ال جاج بن يوسف وكان له تلاميذ. ألف بعض الكتب في الطب منها 
«كاب إبدال الأدوية وكيفية دقها وإذابتها وشيء من تفسير أسماء الأدوية»» 
وكاب «الکاش» وهو فيما يبدو کاب عام في الطب تخص فيه الأدوية المفردة 
والأغذية بمقالة مستقلة» على طريقة ما كان شائعا في القرنين السادس والسابع في 
الإسكندرية خاصة مثل «كاش» الإسكندر الطرلي و«دكاش» بولس الأجانیطی 
اللذين سبق $5 UE, d‏ تيادوق المذكوران هما اللذان اعتمدها ابن الجزار في 
ثلاث عشرة مادة من كاب الاعتماد دون أن يذكر عنوان أي منبما. 


عبد الوهاب: الورقات» 233/1 - 236( نفسه: کاب Sezgin, F.: 4722 - 709/2 paal‏ 
«GAS, 3/266 - 7‏ ابن مراد: بحوث في تاريخ الطب والصیدلت 49 - 63( نفسه: 
المعجم العلمىي العربي اختص» ص ص43 - 44؛ نفسه: مقال «ابن عمران» في موسوعة 
أعلام العلماء» 80/23 - 88. 

(1) قد نبنا إلى وجود هذه التقول في تعاليقنا على هذه الواد المذكورة آشاء تحقيق النص. 

(2) ينظر حوله ابن النديم : لفهرست» ص 360 القفطي: تاريخ الحکاء» ص 105 ابن gl‏ 
أصيبعة» عون Leclerc, L. : Histoire, 1/82 - 83 ¿123 - 121/1 eII‏ € بروكامان : 
تار الأدب العربي» 263/1 - 264 208 - 3/207 Sezgin, F. : GAS,‏ - وينظر حول 
نقول ابن الجزار عنه فهرس الأعلام Zl‏ الكاب. 
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2 - 5 - 2 - 3 - ان ماسویه (ت.243ھ /857م) C)‏ 

هو أبو رکرياء یجبی أو يوحنا بن ماسويه» طبيب مسيحي سرياني من A‏ 
مدرسة حندسابور» خدم بالطب خلقاء t‏ العباس في انصف الثاني من القرن ES‏ 
المجري والنصف الأول من القرن الثالث وكانت له حظوة عندهم» وكان له gt‏ في 
تدریس الطب - وقد كان حنين بن اعاق أحد تلاميذه - وني التأليف فيه بالمؤافات 
الكثيرة التي وضعها. وهو ذو منزلة مبمة في مؤلفات ابن الجزار إذ يبلغ عدد الشواهد التي 
أخذها عنه في e‏ مؤلفاته المعروفة YÈ‏ وستين (68)» منها Oll‏ في مادتين من مواد 
كاب الاعتماد ها «ميعة» (ف52) و«مصطکا» (ف74). 

2 - 2-5 - 4 - الكندي (ت.حوالي 0870/2256( (2 


هو الفیلسوف العالم الموسوعي العربي أبو يوسف يعقوب بن lel‏ الكندي 
الذي كان قد جمع بين علوم كثيرة قد صنفها ابن النديم إلى سبعة عشر مجالا كلها 
في العلوم «الحكية» ومن تلك امجحالات الطب وللكندي فيه حوالي أربعين كابا ل 
يعرف منها إلا القليل. وقد اعتمده ابن الجزار في مادتين: إحداهما من المعادن هي 
«ذهب» (ف21) ولا شك أن معتمد ابن الجزار فيها كان أحد GE‏ الكندي 
«رسالة في أنواع الجواهر API‏ و«رسالة في أنواع الجارة»» وهما مفقودان» والمادة 


(1) ينظر حوله ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص ص65 - 66« ابن النديم: الفهرست» 354؛ 
القفطي: تاريخ الحكاء» ص ص380 - 391( ابن أبي أصيبعة: عيون الأنباء» 175/1 - 
185( العمري: مسالك الأبصارء 393/9 - 407« 111 — eLeclerc, L.: Histoire,1/105‏ 
بر وکلمان: تاريخ الأدب العریی» 264/4 - 266 236 - 3/231 , „Sezgin: GAS‏ 

Jas )2(‏ حوله ابن جلجل: طبقات الأطباء» ص ص73 - 74 ابن النديم: الفهرست» ص 
ص315 - 320( Jelo‏ الأندلسي: ien cub‏ ص ص51 - 452 القفطي: تاريخ 
Khl‏ ص ص 366 - 378« ابن gi‏ أصيبعة: ox‏ الأنباء» 206/1 - 214« 

Leclerc, L.: Histoire, 1/160 — 168 ; Sarton, G.: Introduction, 1/559 — 560; 
„Sezgin, F.: GAS, 3/244 - 247,375 376 136 - 127/4 بروکلمان: تاريخ الأدب العربي»‎ 
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الثانية هي «ge»‏ )3755( وقد $5 له ابن الجزار فيها «کابه في الجذام»» وهو 
بلا شك «رسالة في علة الجذام وأشفيته». 

dle - 5 - 2 - 5 - 2‏ بن سليمان (ت.بعد 953/341م) (1) 

هو إتحاق بن سلیمان الاسرائیل أستاذ ابن الجزار المباشر بعد أن وفد ابن 
سلیمان على افريقية اتيا من مصر في àv 4e‏ الأغاب سنة 905/2293م؛ 
وقد خدم بالطب أمراء x‏ عبيد الفاطمیین الهدي والقائم ثم النصور؛ وقد 
انقطعت آخباره بعد المنصور الذي حضر le]‏ وفاته سنة 341ه/953 م. وقد 
لاحظنا في en;‏ المراجع العربية والغربية خطأ يتكرر وهو dle sik‏ بن 
عمران في القيروان» ولا يمكن أن Ad,‏ لابن عمران في القيروان لأن ابن عمران € 
ذکرنا من قبل قد توفي سنة 279ه/892م أي قبل مجيء ابن سليمان بثلاث عشرة 
سنة» وقد ناقشنا هذه المسألة من قبل وبينا أن ابن سليمان قد ولد في مصر حوالي 
سنة 236ه/850م وأنه Jas‏ لابن عمران في مصر قبل مجيئه إلى افريقية حوالي 
سنة 262ه/875ء27). وقد daz‏ ابن الجزار لابن سليمان إذن وكانت الصلة بينهما 
متينة إلى درجة أن ابن الجزار إذا ذكر ابن سليمان ذكره باسمه الصغير «erp‏ 
OQ)‏ وهذا ما فعله في کاب الاعتماد إذ صرح باعتماده عليه مرة واحدة في 


de A (1)‏ ابن oub dee‏ الأطباء ص ص87 - 88( صاعد xo‏ طبقات الأمي 


558 - 556/9 أصبيعة: عون الأنباء» 36/2 - 37؛ العمري: مسالك الأبصار»‎ al ص88 ابن‎ 
Leclerc : Histoire, 1/409 — 412; Cherif, A.: Histoire de la médecine arabe en 
Tunisie, pp. 44 — 51 ; Ben Miled, A.: L'Ecole médicale de Kairouan, pp. 20 — 23 ; 


بروکلمان: تاريخ الأدب العریی» 286/4 - 288 عبد الوهاب: الورقات؛ 237/1 - 
09 نفسه: کاب العمر» 2 - 4730 297 — 3/295 Sezgin, F.: GAS,‏ ابن مراد: 
dcos‏ تاريخ الطب والصیدلته ص ص64 - 71 

(2) ابن مراد: حوث في تاريخ الطب والصیدلة» ص ص52 -54 (التعلیق (۰))1 

(3) يراجع التعليقان (3) و(4) على ص 26. 
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مادة «جلنار» (ف154) وساه فما اعاق. ولکن تقول ابن الجزار عن ابن 
سلیمان أكثر من هذا UM‏ وجدناه ينقل عنه في مادتين آخربین دون أن یصرح 
بائقل هما «خیارشنیر» (ف14) و«دارصینی» (ف166)» على أن نقوله عنه أقل 
بکثیر من نقوله عن dle‏ بن عمران. 

6-2-5-2- قسطا بن لوقا (ت. Mm‏ 300ھ /912م) C)‏ 

هو قسطا بن لوقا البعلبكي. كان طبيبا وترجمانا وترك مؤلفات في الطب 
كثيرة وترجمات ومولفات في الفلك Goal,‏ لکنه قد اشتهر بين الحدثين 
بمشاركته في الفلك والمندسة ولم يشتهر طبيباء وقد اعتمده ابن الجزار في مادة 
واحدة هي «هلیلج أصفر» (ف4) ولم يذكر له ابا بعینه. 

3 - مخطوطات الاب 

لا تظهر اخطوطات الوجودة اليوم لكاب الاعتماد الأهمية التي كانت له 
في الشرق والغرب. |5 لا توجد الا مخطوطة واحدة تامة مشتملة على مقدمة 
الاب وخاتمته وعلى القالات الأربع تامق» هي مخطوطة ایا صوفیا ER‏ ونصف 
فیما بى من هذه الفقرة امخطوطات (gl‏ اعتمدناها في لتحقیق؛ وهي نوعان: 
مخطوطات لأصل «oKII‏ ومخطوطات TT‏ من قبل «عادة» لتأليف الاب 
بإدخال تغييرات على منهج تأليفه. 


(1) ينظر حوله: ابن جاجل: طبقات الأطباء» ص76 ابن النديم: الفهرست» 35309( صاعد 
الأندلسي: طبقات cea MI‏ ص27 القفطي: تاريخ KH‏ ص ص262 - 263« ابن gl‏ 
أصيبعة: عیون cLeclerc, L.: Histoire, 1/157-159 4245 - 1 "P‏ بروكمان: 
تاريخ الأدب العربي» 97/4 - 4103 286 - 5285 ,3/270-274 „Sezgin, F.: GAS,‏ 


80 الاعتماد à‏ الأدوية الفردة 


3 - 1 - الخطوطات الأصلية 

وهي الخطوطات الشتملة على نص الکاب دون تغيير» وعددها (uem‏ هي: 

3 - 1 - 1 - مخطوطة آيا صوفیا )( 

وقد اتخذناها أصلا في التحقیق وذكرنا صفحاتها في التن ورمزنا الا 
حرف (أ)؛ رقها في مکتبة آیاصوفیا 3564( وفيا المقالات deb eo‏ کتب 
القالات اثلاث الأولى منها فوزي بن gl‏ الحسين الصوري في تاريخ لم يذكره» 
وكتب القاله الرابعة شخص اسمه أبو الفرج سنة 539ه/1144م» ويبدو أن النسخة 
كلها كتبت في تلك السنة بقلمين مختلفين رغم تشابه gu ehil‏ أن E‏ كانت 
في الأناضول بتركا لطبيب عالم اسه «أبو سعید» وهذا العام آثار de‏ هوامش 
الخطوطة تعلیقا على النصء» منها تعليقه على قول المؤلف في مادة «جنطيانا» 
(ف161) «وهو البسلسقن» ب «قال أبو سعيد: صوابه السلسمّن»» وهو ليس Ue‏ 
لأن ما في الأصل هو الصواب؛ وتعليقه على قول المؤلف في مادة «دارصینی» 
(ف166): «أملس أحمر مائل إلى الحلوقية قليلا»» لتفسير «الحلوقية» ب «قال [آبو] 
سعيد: الحلوفية اللون الذي هو غير مشبع الجرة»» وقد أصاب أبو سعيد التفسير 
لكن صواب الفردة هو «انلحلوقية» بخاء وقاف؛ وتعليقه على قول المؤلف في مادة 
«صندل» (ف173) «تحلب الفضول إلى العضو» ب «قال أبو سعيد: العضل» أي 
إلى العضل عوض إلى العضو. 

وأبو سعيد هذا هو بلا شك آبو سعيد gale)‏ بن أبي سعيد العروف بالعلائي 
المغربي الذي عاش في الأناضول وألف UE‏ عنوانه «تقويم الأدوية فيما اشتهر من 
الأعشاب والعقاقير والأدوية» أو «المنجح في التداوي من جميع الأمراض 
والشكاوي» وأهداه إلى الأمير التركاني أبي شجاع ذي القرنين بن عين الدولة الذي 
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حك من سنة 1152/2547 إلى سنة 1162/2557م()» فقد کان ایو سعید 
المغربي موجودا إذن سنة 2539 بالأناضول ویبدو أن نسخة کاب الاعتماد قد 
کتبت هناك له أو تحت إشرافه. وتظهر حواش مثبتة على طررها أن el‏ القالات 
ثلاث الأولى على الأقل كان یعتمد أكثر من نسخة من الاب آمامه» ومن تلك 
الحواشي قول الناخ تعقیبا على قول المؤلف في مادة «أببل» (ف160) «وله i‏ 
حمراء دسمة كأنه (كذا) النبق»: «في نسخة أخرى يشبه النبق»» وقوله تعقيبا على 
قول المؤلف في مادة «دارصيني» (ف166) «واذا عدم الدارصینی جعل بدله قشر 
السليخة»: «في نسخة أخرى جعل بدلا منه»؛ وقوله تعقیبا على قول المؤلف في مادة 
«تمر هندي» (ف170): «وفا نوی مثل نوی seo El‏ «في نسخة آخری وها 
نوی أكبر من نوی اللحروب». وهذه التعقيبات دالة على أن النسخة مقابلة على 
أصول وأنها S‏ صلتها بعالم طبيب نسخة جيدة خالية من النقائص» ولكن المقارنة 
يينها وبين بقية النسخ قد بينت أن أخطاء النسخ كثيرة وآن get‏ الواحد كثيرا ما 
يسقط ألفاظا بل إن السقط قد يطال السطر بل الأسطرء وأنه قد يلجأ إلى تلخيص 
الفكرة دون احترام النص في بعض المواضع. وسيلاحظ القاری كثرة ما وضعناه 
في التص بين معقفین ] ] مضافا من بقية النسخ. 

والخطوطة في 92 ورقة» لكن ترتيما مضطرب بداية من ص 21 و فان 
هذه الصفحة هي في الحقيقة ص 75و وعليها بقية مقدمة المقالة الرابعة التي IN.‏ 
على ص 91ظ في الخطوطة أي ص 74ظ في الترتيب الحقيقي» وبعدها على 
الصفحة نفسها بداية مادة «عاقرقرحا» (ف239) التي تواصل على ص 21ظ في 
)1( ینظر حوله ابن مراد إبراهي: «العلائي المغربي» أبو سعيد eno]‏ بن gi‏ سعيد»» في موسوعة 


أعلام العلمای 437/22 - 447. وقد نشر اكاب GAE ae‏ جيدا هشام can‏ معهد 
الخطوطات العربية» القاهرق 2011. 
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الأصل وهي ص 75ظ في الترتیب الحقيقى» وقد أصلحنا الاضطراب وترتیب 
المواد بمقارنتها بما ورد في المخطوطتين التاليتين خاصة. عدد الأسطر بالصفحة 
الواحدة 22 سطرا ومقاس الکتوب e 9 × 13 kv‏ وا خطوطة جميلة hti‏ 
واضحة القراءة رغم أن الناعفين لا يحفلان کثیرا بنقط الحروف. ثم إن lie‏ 


إضافات قد اختصت بها دون المخطوطتين الأصليتين الأخريين» وهي نوعان: 
n (1‏ ء أدوية كل مقالة في بدايتها على صفحة مستقلة؛ و(2) إضافات 


في آخر الواد في المقالة الثالثة متعلقة بأبدال الأدوية» وهي مأخوذة من 

مصدرين: من الرازي - دون ذكر کاب معين له (تنظر مثلا مواد «جنطيانا»» 
ف 161 «زرنباد»» ف 197؛ «کادریوس» ف 204( - ومن «كّاب 
الأبدال» لابن الجزار نفسهء وقد صرح EU‏ في موضعين («زرنباد»» ف 
7 و«طرائيث»» ف 209( باسم ابن الجزار وکابه» وإسناد القول إليه بضمير 
الغائب دليل وام على أنه من إضافة الناخ. وقد حذفنا في التحقيق النوعين من 
الإضافة لأنهما ليسا من أصل الكاب. 

3 - 1 - 2 - مخطوطة الجزائر (ج) 

وقد رمزنا إلا في التحقیق بحرف (ج). وهي قطعة خامسة من (of‏ 
یوجد في المكتبة الوطنية بالجزائر رقه 1746( وقد سبق لنا وصفه ووصف کاب 
الاعتماد ضمنه من قبل في Ute‏ «تداخل» الذي اعتمدنا فيه هذه المخطوطة لتحليل 
ظاهرة التداخل اللغوي Ul‏ في کاب الاعتماد()ء ولذلك فاننا سنصف قطعة 
کاب الاعتماد ونكتفي بالذكر الموجز لبقية القطع المكونة للمخطوطة. 


(1) ابن مراد: دراسات d‏ العجم «a Jl‏ ص ص33 - 37. 
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في الخطوطة ستة نصوص هي )1( قطعة من كاب «زاد المسافر» لابن 
الجزار من 1و إلى 75( (2) كاب «ماء الشعير» ليوحنا بن ماسويه من 76و إلى 
677 )3( قطعة من کاب «الدكان في عمل الأشربة والمعاجين والمربيات 
والأكال» لأبي سعيد عثمان ابن عبد ربه الأندلسي» من 77ظ إلى 105و تتخللها 
مان صفحات - من 82و إلى 85 ظ - من كاب زاد المسافر لابن الجزار» 
ومكان هذه الورقات في بداية المجموع لأن ما le‏ يسبق في الزاد مباشرة الورقات 
الأولى؛ )4( قطعة من کاب «في الأشربة» مجهول الولف» من 105و إلى 113و؛ 
(5) نص كاب الاعتماد؛ (6) قطعة من کاب عنوانه «تفسير العقاقير وبدل ما 
عدم ode‏ ۸ بذک مؤلفه لکننا ta‏ أن يكون کاب «أبدال العقاقير» لابن 
الجزار(!)» من 216ظ إلى 225و. 


يوجد كاب الاعتماد في هذا المجموع إذن من ظهر الورقة 113 إلى وجه 
الورقة ۰216 لم يذكر اسم ناخ الکاب ولا تاريخ النسخ أو مكانه لکن فؤاد سزکین 
قد أرخه بالقرن العاشر المجري(). عدد الأسطر بالصفحة الواحدة 22 سطراء 
ومقاس المكتوب من الصفحة 14 × 11 سم. وخطه - مثل بقية اجموع - فيما 
يبدو لنا تونبي مقروء وام قد حافظ فيه EU‏ على نقط ما QRA‏ نقطه من 
الحروف e 4S)‏ الطريقة التواسية بوضع als‏ واحدة تحت الفاء ونقطة واحدة 
فوق القاف. والقطعة مشتمله على نص الكاب كله - بمقدمته وخاتمته - ما عدا 
عشرين مادة قد سقطت من آخر المقالة الثالثة في وسط مادة «دار شيشعان» 
(ف234) إلى ale‏ مادة «الثوم البري» (ف254) في وسط المقالة الرابعة. 


)1( المرجع نفسه» ص35 - 36 (التعليق (28)). 
cSezgin, F.: GAS, 3/305 (2)‏ والقطعة في اجموع خامسة ولیست ثالثة E‏ $5 
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1-3 - 3 - مخطوطة لورنزیانا (J)‏ 

وقد رمزنا إليها في التحقیق بحرف (ل). وهي موجودة في مكتبة لورنزيانا 
(Bibliotheca Laurenziana)‏ بمدينة فلورنسة بإيطاليا حاملة ار قم 374/256. وقد 
كان لهذه الخطوطة دور في كشف المستشرقين منذ القرن التاسع عشر 
- وخاصة الألماني موریتس شتاینشنیدر - عن سرقة قسطنطين الإفريقي لمادة 
کاب الاعتماد بالمقارنة Va,‏ وبين Liber de Gradibus‏ للإفريقى. وهي تمل في 
uil‏ عنوان «كّاب الاعتماد في الطب» مختصر مقالات RER‏ ما (S) te‏ 
جمعه SH‏ الطبیب الريس أحمد بن al‏ (كذا) إبراهيم بن أبي خالد التطبب de‏ 
القام والکال al,‏ لله». ثم تبدأ الخطوطة بمقدمة في سبعة أسطر لا علاقة لها بكاب 
الاعتماد؛ ثم تبدأ المقالة الأولى بمادة «شقائق النعمان» - وهي المادة عدد 13 - 
بإسقاط مقدمة الکاب واثنتي عشرة مادة من المقالة الأولى» ويتواصل نص الکاب 
مشتملا على بقية القالة الأولى وكامل المقالتين الثانية والثالئة لكنه يتوقف بنهاية مادة 
«شبرم» (عدد 265( في المقالة الرابعة بإسقاط ثلاث عشرة مادة منهاء ويكون 
النقص في Ab Ja‏ إذن شاملا لمقدمة اكاب وخاتته وخمس وعشرين مادة. 

عدد أوراق الخطوطة des c190‏ الصفحة 14 سطرا ومقاس المكتوب منها 
ces 13 x 16‏ وخطها مشر e‏ لكن الحروف كبيرة وهو ما جعل معدل 
الکلمات في السطر الواحد يتراوح بين سبع وعشر. ول يذكر اسم الناحخ ولا مکان 
النسخ وتاريخه لکن فؤاد سزکین قد أرخ له بالقرن السادس الحجري(1). 


(1) Sezgin, F.: GAS, 3/505. 
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3 - 1 - 4 - مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس (ت) 

وقد رمزنا إلها حرف (ت)؛ وهي قطعة صغيرة من ORI‏ توجد في المكتبة 
الوطنية بتونس من جموع JE (gb‏ رقم 20327 في رصيد المكتبة النورية 
(صفاقس)؛ ويقع اجموع في 121 ورقة ويضم ستة نصوص هي (1) تفسير بعض 
العقاقير لمؤلف مجهول؛ )2( الاعتماد؛ (3) مجربات السنوسي في الطب؛ )4( 
الفردات الطبية للقمي الهدوي» وهو من «الإعادات» التي سبق الحديث عنها 
وسنرجع إلا بعد قلیل؛ (5) مجربات طبية باللهجة التونسية لمؤلف مجهول؛ )6( 
قطعة من کاب الكافي في الطب لأبي نصر عدنان بن نصر العين زربي(). 

ترد قطعة کاب الاعتماد إذن ثانية من انجموع» من ظهر الورقة 2 إلى ظهر 
الورقة 11؛ وقد كتبت ga le‏ واضم في الملة» dej‏ كل صفحة 21 سطراء 
ومقاس الکتوب منها 13 × 8,5 سے؛ ولم يذكر اسم EUI‏ ولا مکان -& أو (anm yb‏ 
وهي مشتملة على مقدمة الکاب واثنتين وعشرین مادة من مواده منبا ثلاث عشرة من 
المقالة الأولى - من مادة «ورد» - (ف1) إلى مادة «شقائق اللعمان» (ف13) - 
ولسع مواد من المقالة اثانیقه من وسط مادة «مرتك» (ف108) إلى «uec»‏ 
(ف۰)117 ونصبا يتطابق إلى حد كبير ونص الخطوطة (ج)۰ 


)1( قد وصفنا هذه الخطوطة من قبل ووصفنا قطعة کاب الاعتماد في ابن مراد: 
بحوث في تاريخ الطب والصيدلة» ص ص127 - 128( وحققنا مقدمة الاب 
اعتمادا due‏ ص ص77 - 80( وقد لاحظنا ان عبد احفیظ منصور في فهرس 
مخطوطات الطب والصيداة والبيطرة والبيزرة في دار الکتب الوطنية بتونس قد وصف 
بعض نصوص هذا الجموع مثل عدد 4 - وقد عده اللص الثاني ولیس به - )98/1( 
وعدد 6 )105/2 - 107) لکنه ‏ يصف القطع الأخرى ومنبا قطعة کاب الاعتماد. 
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3 - 1 - 5 - مخطوطة التحف !4 dli‏ (ب) 

رمزنا إلى هذه ال خطوطة حرف (ب). وهي قطعة من الکاب توجد رابعة صمن 
pue‏ في مكتبة التحف البريطاني بلندن رقه 23832 في سبع عشرة ورقة» من 41 Í‏ 
إلى 57 d‏ ولم تکتب الأسطر على طول الصفحة بل کتبت على العرض M‏ نزولا من 
الأعلى إلى الأسفل واما صعودا من الأسفل إلى الأعلى» وعدد الأسطر یتراوح بين 23 
و29 على الصفحة الواحدة ومقاس المكتوب مها یتراوح بين 
3 × 9 و 9×15 سم وقد کتبت حسب سركين سنة 6/1( وهي 
تحتوي على اثنتين وستين مادة تامة VN‏ تبدأ في آخخر مادة «حضض» (ف19) من 
المقالة الأولى P‏ في أول مادة «عفص» (ف83) من المقالة الثانية. 

3 - 2 - مخطوطات «إعادة» التأليف 

وإعادة التأليف کا ذکنا من قبل في الفقرة )2 - 3) عند الحديث عن 
المظهر الثالث من تأثير کاب الاعتماد في الثقافة العربية تعني تناول مادة الکاب 
بإعادة التبويب ما بالاكتفاء بها دون إضافة إليها واما بإخام نصوص لیر ابن 
الجزار d‏ وقد تحدشا عن إعادتين ووصفنا منهج التأليت فييما وختواهما» وقد 
اعتمدنا هاتين الإعادتين في التحقیق» ونکتفی هنا بوصف الخطوطات الي 
اعتمدناها من الا عادتین: l‏ 

3 - 2 - 1 - مخطوطة خزانة القرويين بفاس )5( 

قد رمزنا إلى هذه الخطوطة حرف (ق). وهي مجهولة العنوان والمؤلف» 
وتوجد في نزانة القرويين - أو مكتبة كلية القرويين حسب الطابع الذي يظهر في 


Sezgin, F.: GAS, 3/305 ;‏ )1( 
معتمدا في التأريخ ما ورد في فهرس المكتبة. 
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آسفل الصفحات - دينة فاس الغربية حاملة رقم 1631 حسب فهرس المكتبة. 
وهي في 144 ورقة لکن الصفحات مرقة ترقیما متتابعا حديثا من 1 إلى 287 عدد 
الأسطر بالصفحة یتراوح بين 16 و17 سطرا ومقاس الکتوب منها 9,5 × 7 (en‏ 
وقد کتبت he‏ مغربي دقیق وام دون el‏ الا وتار النسخ ومكانه» وتتخلل 
اخطوطة كا $5 من قبل أسقاط كثيرة ونقص عنس ونمسين مادة. 

3 - 2 - 2 - مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس (e)‏ 

وهي إحدى أربع مخطوطات oib‏ «الإعادة» المسماة «مفردات الهدوي في 
الطب» والمنسوبة إلى شخص مجهول اسمه الهدوي وهي الحاملة لأرقام 16113 
,13312 و18238 20327( وقد اعتمدنا منها الأولى والثانية LEY‏ أحسن من 
الا cue‏ وا وهذه الخطوطة (م) هي الحاملة لرقم 3 وهي أقدم 
امخطوطات mi‏ إذ تم اسخها يوم 17 شعبان سنة ۵875/ 8 فبراير 1471 
عدد أوراقها 3 وعلى الصفحة 15 سطرا ومقاس الکتوب منها 15 x‏ 10 سم 
وقد کتبت بخط مشرفي واخ؛» لکن يتخللها بعض النقص |3 أسقطت من مواد 
الاب إحدى وعشرون. ونصبا في الغالب مطابق لنص كاب الاعتماد لکن 
«المعيد» قد یتدخل أحيانا سواء في تغییر بعض أسماء الأدوية - مثل تعویضه 
egtl‏ (ف157) ب «البرواق» وهو الاسم المشهور للنبات في تونس» وتعویضه 
«السذاب» (ف264) ب «الفيجل» وهو الشپور له في تونس آیضا؛ E‏ أنه أضاف 
تمس مواد لا توجد في صل کاب الاعتماد هي «قرفة»(1) - وقد ذک ابن الجزار 
القرفة وأنواعها ge?‏ مادة «دارصيني» (ف166)- و«صنوی»(2) و«شاهبلوط»(3) 
)1( مفردات الهدوي (م)» 20 و - 20 ظ. 


cca (2)‏ 30 ظ. 
ca (3)‏ 83 ظ - 84 و. 
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و«عناب MI"‏ و«عناب رطب»(2). Gi‏ عامة قراءة اللص قطابقة إلى Je‏ 
كبير للمخطوطة )5( 
3 -2 - 3 - مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس (د) 


وقد رمزنا إلها يحرف (د)» وهي قطعة ثانية ضمن جموع رقه 13312 وهي فيه 
من وجه الورقة 72 إلى ظهر الورقة 160؛ deles‏ بن علي BE QUÀ‏ مغربي Eb‏ في 
شبر جمادى الأولى سنة1241ه/دسمبر 1825م. عدد الأسطر على الصفحة 21 
ومقاس المكتوب منها 13,5 × 7,5 سم. وهي مطابقة المخطوطة (p)‏ في النص وعدد 
الواد» ولكتها أضبط قراءة في مواضع غير al‏ وهو ما يدل على أنها منقولة من أصل 
cde‏ وهي تشبه إذلك المخطوطة (م) في مطابقة نصها لنص الخطوطة (أ). 

تلك هي الخطوطات الي اعتمدناها في التحقيق؛ ولا نعرف SEI‏ 
مخطوطات أخری» وان كان فؤاد سركين قد ذكر مخطوطة في حلب في مكتبة آل 
الجراح» ولكن هذه المخطوطة لا وجود ها الآن فيما يبدو في حلب(). 


cx (1)‏ 132 ظ. 

)2( نفسه» 132 ظ, 

)3( ينظر ما کتبه عنها سلمان قطاية في مقدمة تحقيقه لكاب العدة لابن الجزار» فقد قال 
(ص32): «ورد في کاتالوج الأب سباط اللبي أن لدی عائلة الجراح بمحلب نسخة أيضا 
[من کاب الاعتماد]. وکان الأب سباط قد کتب قائمته هذه في الثلائينات» وکان معظم 
ما ذكره في حوزة العائلات الحلبية السيحية إلا أن غالبية اخطوطات هذه ۸ تعد موجودة 
في حلب على ما نعل لأسباب Je‏ ما oy‏ تجار الكتب قد باعوها الأجانب مباشرة أو عن 
طريق بيروت بعد إغراء deleri‏ واما انها اهديت لبعض رجال الدين الذين آهدوها بدورهم 
إلى بعض المكتبات الدينية في لبنان» أو على الأكثر إلى مكتبة الفاتيكان حبا في التقرب من 
كار المسؤولين فيه». فلعل مستقبل الأيام يكشف U‏ إذن عن وجود هذه الخطوطة الضائعة. 
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3 -2 - 4 - طبعة الكاب البيروتية (ش) 

صدرت لكاب الاعتماد في بروت سنة 1998 نشرة )3( 226 ص) عن 
«شركة الطبوعات للتوزيع والنشر» تمل عنوان «الاعتماد في الأدوية الفردة 
(العلاج بالأدوية العربية)»» وکتب تحت اسم المؤلف «حقق الخطوطة د. ادوار 
القش»» مع مقدمة في ست صفحات وغیاب تام للفهارس ولقائمة الراجع 
العتمدة في التحقیق. والعمل كله نص مطبوع للنص الذي نشره فؤاد سزكين 
لكاب الاعتماد في معهد تاريخ العلوم العربية والاسلامية في فرانکفورت سنة 
5 مصورا عن مخطوطة U‏ صوفیا (أ). و«للمحقق» فيما يبدو هواية لنصوص 
الطبية eS‏ قد «حقق» آیضا کاب القانون في الطب لابن سيناء ولیس عله تحقیفا 
بل هو إعادة نشر لطبعة بولاق لكاب القانون قد أضاف لا بعض التعاليق» دون 
أن يرجع إلى مخطوطات الکاب. والدکتور القش حسب ما استطعنا أن نعلمه عنه 
أستاذ في de‏ الاجتماع في الجامعة اللبنانية ولیس له بالطب والصيدلة وبتاريخ العلوم 
صلة سابقة. وعمله في کاب الاعتماد d,‏ کاب القانون يندرج في الأعمال 
«السپلت» التي بلجا الپا بعض الناشرین اللبنانین خاصة اغایات تجارية خالصة لا 
علاقة لها بالعلم» والعناية بكتب التراث الطبية والصيدلية تحقق EI‏ في اعتقادهم 
لأنبا تشتمل على کیفیات المعالجة با يسمونه «الطب العربي» duel‏ من التأثيرات 
الكيميائية التي توجد في المعالجة بالطب السريري الحديث. ولا يهم «الحقق» 
أو الناشر الاعتداء على التراث العلبي العربي بنشر نصوصه دون مراعاة أهم قواعد 
اتحقیق العلمي وهي اعتماد أكبر عدد من آهم الخطوطات التوفرة للکاب. 

ولم یتمد الدکتور القش في نشرته لكاب الاعتماد على أي مخطوطة من 
مخطوطات CEDE‏ عدا الصورة التي نشرها فزاد سركين المخطوطة Ó)‏ وهي Us E‏ 
عند وصنها مليئة بالنقائص والأنقاص. وقد نبه في مواضع كثيرة من الاب إلى 
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اعتماده على مخطوطة الجزائر (ج) في إصلاح بعض أخطاء اللص(ء وهو في الحقيقة 
لم يعتمد عليها ولم برها بل اعتمد ما ورد في الفقرات الحققة منها في Ue‏ «التداخل 
اللغوي Oll‏ في کاب الاعتماد». وهو او اعتمد Um de‏ أبقى على جملة من 
النقائص التي VI‏ ومن أبرزها خطان ظاهران» آوطما هو وجود مادة في الص سميت 
«التخم پاب»(2)» وقد اعتبر الدكتور القش الاسم مرکا JSt 34 ol,‏ منه «تخم 
فارسية على الأرح وتعني بزر»» ولا يوجد في الأدوب ية الفردة النباتية نبات اسعه «تخم» jl‏ 
«تخم باب» UL‏ هو «التجم» المشهور العروف في كتب اللغة منذ القديم؛ lal,‏ الثاني 
التداخل في النسخة (Í)‏ بين مادتين لسقوط عنوان الثانية منهما وهما «القول في القرطم» 
(ف133) و«القول في الطالیسفر» (ف134). فقد ورد في نصه: « فأما القرطم البري 
فهو شوكة تشبه القرطم البستاني» إلا أنه أطول ورقاء واذا حمق ورقها وجمتها Wil‏ 
وشرب ذلك بفلفل وشراب نفع من لسع العقارب. وهو عروق iE‏ دقاق صفرء 
قشرها آغر وداخلها أصفر وطعمها عفص»(). ولا يمكن لذي خبرة بعل الأدوية 
الفردة ألا تبين أن النص قد انتقل من الحديث عن «شوكة تشبه القرطم البستاني» - 
وهو القرطم البري - إلى الحديث عن «عروق شجرة دقاق» وهو الطاليسفرء ol,‏ يحتار 
في العلاقة بين الاثين وأن يتبين أنه أمام نباتين مختلفين. فقد انتبت مادة «قرطم» بالفعل 
بعبارة «لسع العقارب» وبدأت مادة «طاليسفر» بعبارة «وهو عروق تجرة»» ولكن 
عنوان المادة - «القول في الطاليسفر» - قد سقط من الحطوطة فتوهم الدكتور القش أن 
الحديث عن «القرطم» متواصل. وهو لو اعتمد مخطوطة الجزائر حقا لتبين أن «التخم 


)1( ينظر فيه مثلا ص38 (تع 8 48 (تع 2(« 125 (تع 5(« 137 ë)‏ 2 149 (تع 8(« 
e) 150‏ 6 163 (تع2 و 5(« 180 (تع 3( 

)2( نفس الرجع» ص50 وینظر فيا آیضا التعليق )2( 

)3( الرجم نفسه» ص105. 
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باب» ما هو «النجم» وأن مادة «طاليسفر» قد سقط عنوانهاه ولم يسعفه Us‏ «تداخل» 
ينقل عنه لأا لم نخص Vi‏ من المادتين - «نجم» و«طاليسفر» - بمدخل في الفصل 
الخصص في البحث امصطلحات الأعمية في الکاب. ثم إن الدكتور القش قد استغل 
Ue dl‏ دون أي إشارة إليه وخاصة في إصلاح قراءات النص - وأصعبما قراءة 
المصطلحات الأعمية - وتأصيل هذه المصطلحات بذك صوطا الأعمية. 

ثم إن قراعته للنص تدل على جهله بالجال Lal‏ وأخطاء القراءة أنواع نكتفي 
منها بذكر نوعين: الأول في شكل المفردات» وهو في الغالب لا يقوم بضبط النص 
بالحركات على عادة كثيرين ممن يتصدون للنصوص الترائية بالتحقيق؛ فإذا فعل 
الدكتور القش ذلك عرض القراءة لخطإ» ومن أمثلة هذه الأخطاء «المرة» 
- الصفراء أو السوداء - بضم اليم عوض «المرة» بکسرها(» و«الحلبة» بكسر 
الحاء عوض «الخلبة» بضمها(2)» و«الإمعاء» بكسر اهمزة عوض «الأمعاء» - 
جمع معاء - بفتحها(ة)» و«اجماع» بضم e‏ عوض «اجماع» بکسر‌ها(*) 
و«العقدة» بکسر العين عوض «العقدة» بضمها()... El‏ والنوع الثاني في تحريف 
مفردات اللغة العادية» ومن أمثلة التحريف كابته «مرح» بالحاء والراء الخففة 
عوض HL «Cu»‏ والراء الشددة(۹)» و«الحشاء» بالحاء عوض «الجشاء» 


eo (1)‏ نقسه» ص10 )520 12(« 13 (س3 و 12(« 19 (س 5(« 24 (س 10(« 25 
(س 12 و13)... El‏ والأمثلة المذكورة للأخطاء مأخوذة من القالة الأولى فقط. 

(2) المرجع نفسه» ص34 (س 12). 

e (3)‏ نقسه» ص39 (س۰)20 43 (س 3(« 49 (س۰)17 

)4( الرجم نفسه» ص 40 (س 16( 

)5( الرجع نفسه» ص42 (س 4(« 

)6( الرجع نفسه» ص10 (السطر 2). 
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Ou‏ و« كعك النعاج» بالکاف عوض «کعل» «Al», Ow‏ - صفة 
للرمان - «Ub‏ عوض «الز» بالزاي(3)» و«الشمع» بالشین و«الصبر» بالباء في نفس 
abel‏ عوض «السمع» بالسین و«الصدر» بالدال()ء و«أوان» بالنون عوض «أواق» 
بالقاف» جمع E OPER‏ ولسنا ندري كيف يستطيع الدکتور القش بهذه 
العرفة الضعيفة باللغة العامة أن يستطيع فهم الادة الصطلحية في کاب ذي 
خصوصیات لغوية وعلمية من نوع کاب الاعتماد. 

4 - منبجنا في التحقيق 

کاب الاعتماد کا نهنا إلى ذلك من قبل نتمي إلى de‏ الأدوية المفردة 
الذي تكونه ثلاثة علوم طبيعية روافد هي Je‏ النبات de,‏ الحيوان de,‏ المعادن. ثم 
هو عم ذو مصادر hafi‏ يوتانية اساسا ثم هندية وفارسية» ولذلك يكثر فيه 
استعمال المصطلحات الأعمية التي لا يفهم النص دون معرفة pol‏ ومصادرهاء 
ولذلك كثرت الأخطاء في قراءة المصطلحات الأممية عند كار الأطباء والصيادلة 
العرب آنفسیم(٩).‏ وقد سبق لنا أن ذللنا المشاكل المصطلحية وخاصة المتعلقة 


)1( المرجع نفسه» ص15 (س 8). 

e (2)‏ نفسه» 20 (س 3( 

)3( الرجع نفسه» ص21 (س 10( 

cz eo (4)‏ ص37 (س 16(« في قول الولف «رديء (e)‏ بالسمع وبالیصر I3]‏ وقع 
dagte‏ الذي اصبح «رديء (e)‏ بالشمع وبالصير إذا e‏ علیهما»» ولا ندري ما الذي 
تأدی إلى فهم «المحمّق» من مثل هذا المول! 

.)3 ص 44 (س‎ cx e (5) 

)6( تنظر ماذج من هذه الا خطاء E‏ ابن i»‏ «قراءة الصطلح Ty gu‏ و قیقه»» à‏ 
eu‏ شبوح (تحریر): علوم الأرض في الخطوطات الإسلامية» موسسة الفرقان للتراث 
الاسلاي» 023« 2005( (ص ص331 - 377(( ص ص340 - 548: 
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بالصطلحات الأممية في كتب الأدوية المفردة عامة في LE‏ الصطلح الأتجمي 
في كتب الطب والصيدلة العربية» ثم في كاب الاعتماد لابن الجزار خاصة في 
بحشا «التداخل اللغوي والثقاني في كاب الاعتماد»» ولذلك bp‏ قد آقبلنا على 
تحقيق كاب الاعتماد با اکتسبناه من معرفة بالعلم الذي ينتمي إليه ومن خبرة 
بالمصطلحات التي تستعمل فيه. وللزيادة من تذليل مشاكل النص اعتمدنا في 
التحقيق ترجميي الكاب اللاتينيتين: ترجمة الإفريقي ورمزنا ll‏ ب (قا)» وترحمة 
السرقسطي ورمزنا إليها ب (اس)» وهما - على نقصهما - قد أعانتانا كثيرا de‏ 
تذلیل جملة من مشاكل القراءة. وقد رأينا ee‏ قراءة النص ووضعه في سياقه 
العلمي التاريخي: (1) أن نحيل في كل المواد التي اعتمد فيها ابن الجزار على ما 
حصل له من الثقافة اليونانية إلى المصدرين الأساسيين في عل الأدوية الفردة وها 
کاب القالات الهس لدیوسقریدیس في نصيه اليوناني بتحقيق ماكس ولان 
(Max Wellmann)‏ والعربي بقل اصطفن بن بسیل وإصلاح حنين بن 
(Ole‏ وکاب الأدوية المفردة لجالينوس في نصه اليوناني؛ ولم نکتف بالإحالة 
إلى المقالات الهس في توثيق مواد الكاب بل اعتمدنا نصها اليوناني أيضا لإصلاح 
بعض القراءات في الشواهد التي اعتمد فيها المؤلف على ديوسقريديس؛ )2( أن 
نعرف الالناظط والمصطلحات العلمية التي ظهرت عند القدماء وكانوا يدركون 


(1) Dioscuridis, Pedanii: De Materia Medica. Libri Quinque, edidit Max 
Wellmann, Berolini, 1907 — 1914 (3 vol.). 
دیاسقوریدوس العين زریی» بدانیوس: القالات امس وهو هيولى الطب» ترجمة‎ (2) 
قد اعتمدنا منه: (أ) تحقيق قیصر‎ - le] اصطفن بن بسیل واصلاح حنين بن‎ 
تطوان» 1957 (قد‎ «(Elias Terés) والیاس تراس‎ (César Dubler) دبلار‎ 
واذا كانت الإحالة خالية من الرمن فهذا اللص هو احال‎ (b) حرف‎ lg يشار‎ 
. ب(خ))‎ el إله)؛ (ب) عخطوطة المكتبة الوطنية باريس» رقم 2849 (وقد رم‎ 
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معانیها ومفاهیمها لکن تقادم العهد بها الیوم یجعل منها غريية؛ (3) أن نشکل 
نص الکاب شکلا یکاد یکون تاما اعتقادا منا ol (d)‏ الشکل جزء لا b‏ من 
الكابة العربية لما له من دور في توجیه فهم نص من النصوص؛ (ب) ob‏ شکل 
النصوص الترائية عامة من أوكد واجبات الحقق وخاصة إذا كان النص علميا مثل 
كاب الاعتماد. 

وقد EL.‏ في التعاليق على النص المسلك الذي اتبعناه في تحقيق «تفسير 
كاب دياسقوريدوس» لابن البيطار من قبل. فقد خصصنا كل مادة من مواد 
الاب بتعاليق مستقلة» وهي صنفان: أولهما سميناه تعاليق رئيسية تمل أرقام المواد 
ولتعلق بكل مادة مدخل» ونتكون هذه التعاليق الرئيسية عامة من الإحالة إلى 
d^ TET‏ الا فريقي والسرقسطي وفي مختصر کاب الاعتماد «صفة طبائع 
العقاقير على مذهب ابن الجزار» ثم إلى Ue‏ «تداخل» إذا كان الصطلح أعميا؛ ثم 
Je‏ الصطلح الدخل» م ننزل المادة في كابي ديوسقريديس وجالينوس بالا حالة 
إليها فهماء ثم نذكر في آخر هذا الصنف من التعالیق التسمية العلمية اللاتينية الحديثة 
الموافقة للمصطلح الدخل المعرف كلما كان دالا على نبات. 

وثاني الصنفين من التعاليق فرعي يتعلق بمتن كل dob‏ وهو يشمل قراءة 
oal‏ ومعاني الألفاظ ومفاهم المصطلحات» وتأصيل المصطلحات الأعمية 
الواردة في النص. وقد حرصنا في هذا النوع الثاني من التعاليق على إبراز مختلف 
الفروق بين الخطوطات لأنه نص علبي قديم قد تكون القراءة الشاذة في مخطوطة 
واحدة من جموعة امخطوطات هي القراءة الصحيحة» فلم dX is‏ آن نوجه 
القراءات حسب رغبتنا بل كانت غایتنا الأساسية أن نقدم نصا لتن الاب یکون 
أقرب ما آمکن إلى نص المؤلف الأصلى. على أننا قد تدخلنا في ظاهرة واحدة» هي 
قراءة المعدودات في أواخر المواد في ديك المؤلف عن الأبدال. فإن الأبدال قانمة 


على الکیات والأوزان التي تذکر بالحروف ولیس بالأرقام. وقد لاحظنا إهمال 
القاعدة النحوية بالتخلي عن إعراب المعدودات والوزونات في الواضع التي Ai‏ 
أن ترد فيها منصوبة على القييز والاستعاضة ce‏ بالرفع في كل الحالات Lus‏ في 
انخطوطات جميعها ما عدا (ق) التي يحترم صاحبها الظواهر الإعرابية احتراما يكاد 
یکون تاما» وقد آخذنا je EN llus‏ أن ابن الجزار لم يكن عالا في الطب 
والصیدله فقط بل كان آدیبا مورخا وذا عناية بالفقه آیضاء والناظر في أسلوب 
كابته في کاب الاعتماد بلاحظ بیسر صفاء آسلوبه ووضوحه وسلاسته ومتانة 
عبارته التي يختلف بها کثیرا عن عبارة غيره من العلماء المؤلفين في الأدوية الفردة 
مثل علي بن رن الطبري في فردوس ARA!‏ في القرن الثالث الحجري/التاسع 
الميلادي أو ابن سينا في کاب القانون في القرن اللحامس المجري/ الحادي عشر 
الميلادي أو ابن البیطار AU‏ في كابيه الجامع لفردات الأدوية والأغذية وا مغني 
في الأدوية الفردة في القرن السابع الحجري/ الثالث عشر الميلادي. فإن عبارة ابن 
الجزار أوضم من عبارتهم وأفصح وأقل تعقيدا. وذلك في الحقيقة دلیل على أن العم 
عنده قد تعرب ووم بينما بقيت ملاع العجمة غالبة عليه عندهم. على أن أمانته 
في النقل عن مصادره ARAM‏ - وخاصة عن ديوسقريديس وجالينوس - قد 
تضطره أحيانا إلى الحافظة على النص النقول فيظهر بعض الاضطراب في استعمال 
التذكير والتأنيث» «SJ,‏ اضطراب قابل للتفسير» وليست هذه الظاهرة بالغالية في 
الاب بل إننا نجده على عكس ذلك يتدخل في أحيان كثيرة في النقل عن النص 
المترجم ل تعریب" العبارة وتفصيحها. 


$5 Al الأدوية‎ à الاعتماد‎ 96 


af - 5 

هذا كاب الاعتماد لابن الجزار نقدمه Gag‏ بعد انتظار طویل. وقد كان 
لفؤاد سركين الفضل الأول في نشر نسخة مصورة من مخطوطة ایا صوفيا أعطت 
للناس فكرة عنه وان كانت منقوصة» وسمحت للعلماء بمعرفة قول ابن الجزار في 
الأدوية المفردة التي تحدث عنها. وهو يعد من الكتب الأساسية في موضوعه من 
أجل قدمه أولا لأنه من أوائل الكتب المؤلفة في مجاله» ثم من حيث أصالته في 
التأليف وخاصة بمنهج التبويب والترتيب الذي اعتمده ابن الجزار في تصنيف مادة 
اكاب وتوزيع الأدوية على المقالات الأربع. 

ورغم ما كان لابن الجزار فيه من اجتباد وتجديد فقد hé‏ حقه في الثقافة 
الأوروبية لسطو قسطنطين AAY‏ عليه وادعائه له. بل إن بعض المعاصرين من 
الأوروبيين من لا ae‏ حرجا E‏ رأينا في نسبة ما في الاب من إضافة علمية إلى 
قسطنطين الافريقي وكأنه dle‏ مبتكر قد فتح بابا من dell‏ جديدا؛ وغير بعيد عن 
هؤلاء بعض العرب المعاصرين الذين يرون في مادة الكّاب «طبا عر بيا» با قد تعنيه 
هذه التسمية من إيحاء بنسبة الاب وأمثاله إلى «الطب الشعبي». وهذا في الحقيقة 
خطأ حض دال على جهل بحقيقة تاريخ العلوم. فان ما اشمّل عليه کاب ابن الجزار 
وغيره من مصادر الطب والصيدلة العربية Ul‏ ينتمي إلى ما يسمى في العصر 
الحديث بالطب الجالينوسي «Médecine galénique»‏ الذي شغل الناس قرونا 
عديدة وكان مصدرهم في الاستشفاء ودفع الأمراض عنهم. وقد tl,‏ ما كان 
COELI‏ من أهمية سواء في الثقافة العربية الإسلامية أو في الثقافة الأوروبية 
اللاتينية. فالکاب qe‏ إلى التاريخ لا محالة لكنه يمثل حلقة من حلقات الاجتباد 
البشري في تطوير العلم وفي البحث عن الأسباب التي تحقق OLIN‏ السعادة في 
دنياه. وقد عرف الأوروبيون قيمة ترائهم العلمي فأقبلوا عليه منذ القرن اتلحامس 
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عشر اليلادي بنشرون نصوصه نشرا علميا ويدرسونه الدراسة المعمقة ويترجمون 
djel‏ اليونانية إلى اللغة اللاتينية وال اللغات الأوروبية الحديثة. أما الثقافة العلمية 
العربية فا زالت تشکو الغبن والاهمال لأن الكثير من کبریات مصادرها 
- وخاصة في الطب والصیدلة - ما زال إما متداولا في نشرات بدائية هي نشرات 
طبعة بولاق الصادرة في القرن التاسع عشرء Ub,‏ کاب «الکاش الملكي» 
jl‏ «الکامل في الصناعة الطبية» لعلي بن العباس الجوسي وکاب «القانون في الطب» 
لابن سينا وکاب «الجامع لفردات الأدوية والأغذية» لابن البيطار» واما مخطوطا 
لا يستفاد منه مثل كاب «التصریف لن ع عن التأليف» لأبي القاسم 
Olai‏ وکاب «الأدوية المفردة» لأبي جعفر ael‏ الغافقي وکاب «المغني في 
الأدوية المفردة» لابن البيطار. وقد كان كاب الاعتماد أحد هذه المصادر 
الخطوطة» ونرجو أن نكون بنشرنا له محققا قد أسبمنا إسهاما إيجابيا ود في 
التعریف ael‏ تلك الصادر الأصول الاساسية, 


)1( لم يحقق منه حسب علمنا إلا ثلاث مقالات هي الأولى والثانية (تحقيق صبحي مود «gU‏ 
مؤسسة الکویت للتقدم العلمي» الکویت؛ 2004(« والمقالة اثلائون» في الجراحة - تحقیق 
سينك (M. S. Spink)‏ ولوس (G. L. Lewis)‏ مع ترجمة انغليزية» منشورات جامعة 
کالیفورنیا» ۰1973 


- 


حى 


ملا 
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1- طريقة رسم الحروف العربية والأعمية (الفارسية والبربرية والسريانية) 
بحروف لاتينية 
Í‏ - الصوامت 


T‏ الاعتماد à‏ الادوية الفردة 


2- طريقة رسم الحروف اليونانية محروف لا تينية 


uen 
EE 
el ° | ON 
Ia a ml û 
سل و‎ 
IE SETAE 
ea S | الس‎ 
اه | وكات‎ 


fis‏ له | mem‏ وس 
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mp Yep ro pee pu 
2 


ی | > مت مه | 
3- الرموز واختصرات ی ۳ 


EI bd usc‏ وترجمتيه اللاتینیتین تستتین: 


- (أ): مخطوطة مكتبة آيا صوفیا بتركا رقم 3564 . 

- (ل): مخطوطة مكتبة لورتزیانا بإيطاليا رقم 374/256 . 

- (ج): مخطوطة الکتبة الوطنية بالجزائر رقم 1746/5. 

- (ت): مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس رقم 20327/3 . 

- (ب): مخطوطة التحف البريطاني بلندن رقم 3832/4 . 

- (ق): مخطوطة خزانة القرويين بفاس رقم 1631 

- (م): مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس رقم 16113. 

- (د): مخطوطة المكتبة الوطنية بتونس رقم 13312/2. 

- (قا): ترحمة قسطنطین الإفريقي اللاتينية لكاب الاعتماد. 


(اس): any‏ اصطفن السرقسطى اللاتينية E)‏ الاعتماد. 
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ب - الرموز SAN‏ 

ب: يعني )1( الصفحة الثانية من ورقة مخطوط مصورة؛ )2( النص العربي 
خلت الإحالة من الرمن دل ذلك على أنها إلى النص العربي مطلقا. 

ت: يعني )1( ترجمة إذا أثبتت بعد نص مترجم في هذا العمل مع نصه الأصلي 
(مثل ترجمة كاب ell‏ لابن البيطار وترجمة عمدة الطبيب QM‏ احير 
الإشبيلي)؛ (2) تعني «توفي» إذا سبقت تاريخ وفاة أحد الأعلام. 

خ: يعني النص الخطوط من کاب gy PE‏ القالات var!‏ 

ش: رمن نشرة إدوار القّش لكاب الاعتماد عن الصورة الت نشرها له فاد سرکین. 

ص: صفحة. 

ط: يعني )1( «طبعة» في توثيق نشر أحد المراجع؛ )2( النص الطبوع من کاب 
المقالات امس لدیوسفریدیس؛ (3) النشرة الصادرة بطهران لكاب الصيدنة 
في الطب لأبي الريحان البيروني إذا كانت الإحالة إلى کاب الصيدنة. 

ع: يعنى «عربي» إشارة إلى النص العربي من المراجع المترجمة التي تعتمد معها 
ترجمتها مثل عمدة الطبيب ON‏ احير الإشبيلي وشرح لكاب دیاسقوریدوس 
لؤلف Jye‏ 


AK ماء وقد تعوضه‎ cz 3l کاب‎ T «فقرة»» أي المادة المرقّة‎ (1) T TE 
«فهرس‎ E بالرمن العالی للفقرة وهو 5 ؛ )2( «فعل»‎ Nod قد‎ E «مادة»»‎ 
الألفاظ والمصطلحات المفسرة في التعاليق» (الفهرس السابع).‎ 

ق. م.: رمن لما كان من السنوات «قبل الميلاد». 

ك: رمن لنشرة كراتشى بباكستان من کاب الصيدنة GM‏ الريحان البيروني. 

م سنه میلادية. 

ن: يعنى في الفهارس JAM‏ والثامن والتاسع «انظر أيضا». 

ه: سنة مجرية. 

و: يرم إلى )1( وجه الورقة من الخطوط؛ )2( النص اليوناني (نشرة ماكس 
(oll,‏ من كاب المقالات امس لدیوسقریدیس. 

zi :‏ و ۽ è‏ .۸ 
| [ : العقفان يعنيان أن ما يرد بیهما مضاف إلى نص )١(‏ من الخطوطات 
TS‏ 


< > : الحاصرتان تعنیان أن ما يرد بینهما -وهو نادر- هو من إضافة الحقق. 


مله الأول 
من كاب الاعتماد 


أبو جعفر أحمد بن إبراهيم این | الجزار 
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ELE 
سلیما‎ LJ ec, وآله‎ it الله على سيدنا‎ des 
< udá < 
أن معرقة‎ OEO خَالِد]‎ of o] آحمد‎ O ظ/ قال [أبو جعفر]‎ 2/ 
صناعة‎ à جل القدراة)‎ yu eie ub الأدوية الفردة ومنافعها‎ M 
المتقدمين ولا ان شبه بهم وقفاٍ آثارهم من‎ ٩ الأوائل‎ A i الطب.‎ 


امین( في ذلك GE USE, Cz Le UE‏ مسب مایب أن Ji‏ 
U‏ هذا اللاب EMI‏ المنفعة العظم القائد Gu à Qr‏ لاسام والادوای الا 


)1( اضافة من (ج) و(ت)؛ ویوجد نص القدمة تاما في ثلاث خطوطات هي Ó‏ و(ج) 
و(ت)؛ ويوجد جز؛ منها في (م) و(د)لکن طبيعة التأليف فيهما بإعادة توزیع الأدوية de‏ 
Gu‏ مقالات عوض الأربع الأصلية ونسبة "المؤلف" القول فيها إلى نفسه عوض ابن الجزار 
قد غلبتا على المتبتي منها تغیبر النص واختصاره» ولذلك لم نعتمد الخطوطتین (p)‏ و(د) في 
تحقيق هذه المقدمة. 

)2( إضافة من (ج) و(ت). وقد أضاف ناخ (ت) «رحمه الله تعالى». 

(3) إضافة من (ت). 

(4) ل ترد في (ج) و(ت). 

à (5)‏ (ج) و(ت) 0 القدر جليل «asl‏ وقد وردت هذه العبارة في مقدمة سياسة 
الصبیان € وردت في É‏ 

)6( في (Í)‏ «الأولين»» وقد وردت العبارة في مقدمة سياسة الصبیان € à‏ (ج) و(ت). 

)7( في )1( «القتفین»؛ d‏ (ت) «العقبین»؛ ومعنی اعتقبه: خلفه ls‏ بعده. 

à (8)‏ ( «الباب كبير التفعة عظیم الفائدة»» وقبلها عبارة مشطوب lde‏ هي «في صناعة 
الطب» ول بر ناشر (ش) التشطیب فصار النص عنده «أن يؤلف في صناعة الطب هذا 
الباب كبير المنفعة عظی الفائدة». 

)9( في (ت) «لمعالجة». 
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Ceo ie Y هذین ارجان‎ ob 9 دياسقوريد وس » ولجالينوس‎ Ts لرجل‎ 
من هذا الفن.‎ ($C, WIN (e S, 


یر UL, Ul‏ ما FUSE‏ یمه قد ai ú‏ .)9( عن 2 ا(5( 
المدج من( 0 اة أ وجه: 
Clas‏ أن E (aie di, nass‏ الأدوية bass‏ 


Mete 3x b de jg QUT‏ ولا oe‏ وقوة] ۱ کل واحد منها 
5 آي درجة هو م من الحرارة والبرودة i45‏ ا اما الرس ab‏ 


(z) à (10)‏ و(ت) Yp‏ الرجل الذي يسمى دياسقوريدوس وجالينوس». 

)11( في © و(ت) «e»‏ 

à (12)‏ (أ) و(ت) «عانوه»» do‏ (ج) «عنوه». 

)13( في Á‏ و(ت) «عانوا» ds‏ (ج) «عنوا»؛ وأصبحت العبارة في (ش) «ما عانوه تألیفه». 

«ub (ج)‎ à (14) 

)15( في (ت) «بلاغ الغاية». 

«d» (ج) و(ت)‎ à (16) 

à (17)‏ (ج) lesi»‏ وفي (ت) «الأول». 

(18) کذا رسم الاسم à‏ (ج) وني (ت)» وسیتواصل رمه d‏ (ج) do‏ الوجود من (ت) 
بهذا e)!‏ أما É)‏ فقد اضطرب فيها بين eJ!‏ الثبت هنا ورسم آخر هو «دیسقوریدس»؛ 
والاضطراب نفسه موجود في (ل). والرسم المثبت في (ج) و(ت) هو الذي اتبعه اصطفن 
السرقسطي في x;‏ لان الوارد فا هو «Dyascorides»‏ ثم إن المثبت في (ج) و(ت) 
وترجمة السرقسطي هو الغلب في المصادر العربية. على E‏ الرسم الحديث للاسم هو 
«ديوسقريديس»» وهو الرسم الذي سنتبعه في التعاليق. 

)19( في (ت) »$$ «ol‏ 

(c) à (20)‏ و(ت) «ومناسیها» وقراءة Ó)‏ أدق oM‏ الغالب de‏ دیوسقریدیس في «القالات 
الممس» ذكر المواضع التي تنبت فبا الأدوية النباتية» وهي الا کثر عددا في کابه. 

(21) إضافة من (ج) و(ت). 


o» (2) (c) t (22)‏ حرارة ix‏ أو رطوية أو ييوسة». 
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c ومضارها وخواصما المخصوصة‎ esc $5 t يالغ‎ b "yu وی‎ 5 

oy موخ في فعله‎ dis 2 فاضل‎ un کل واحد‎ ob as هذا الذي‎ e 
ÜI به عل‎ i ان بسر ی من الصواب ما ينتفع به کن‎ 

واه الثاني ol‏ $ من الأدوية التي d ical‏ كما E^ det‏ 


S 78‏ موق o^‏ و 


معروف في اللسان العربي» ^$ Q9‏ من معد وم غير موجود. 
والوجه الثَالكُ cA‏ ;€ $ كثير من( الأدوية [المفردة] 9 التي لا 


7767" مر 


غناء لأحد من الأطباء عن عليها(27) ومعرقتها لعموم C‏ منفعتها وكثرة الحاجة 


^ 
2222 2 


ogi dg]‏ إلى استعماها؛ Coi,‏ , یوجد القول e Qe‏ في کت 
eni n EC‏ 


كان الم في هذا القن من الما على ما بينا جلي 09 على العناية 


لما 
ليف کاب أ فيه الأدوية OE‏ التي Ce‏ اعتماد الأطباء à‏ معا 


)23( في )5( - وتابعتبا (ش) - o»‏ هذا حال من». 
)24( في (أ) «معروف» وفي اللسان الغزلي كثير». 
(25) رين (e) on Abe‏ 

595 (c) من‎ unl (26) 

)27( في (ج) «الأطباء عنها»؛ وني (ت) «لأحد عنبا من الأطباء عن علمها». 
d (28)‏ (ت) «الملرم» 

)29( إضافة من (ت). 

xis d c (ج)‎ à )30( 

(e) à )31(‏ و(ت) کر 

)32( في (ت) «وأماكون مختلفة». 

(33) في (ت) i»‏ هذا de‏ من الفن». 

«tta و(ت)‎ (z) في‎ (34) 

(35) «المفردة» ساقطة من (ج) و(ت) 
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ادرا d‏ طاعة igi‏ (37) والحرص على مر‌ضانه SAs‏ اه irl‏ 
GHEY‏ دولة الإمام " والخليفة pi ea MU‏ الله |3 وا أمير 
(P uui‏ 3 كان غرّضي فيه ES‏ * خاصة والعامة( “) والتذبية de‏ 


265 


eJc en ذلك‎ e م والرافعات لضرر عم‎ oksi 
الله - فیما‎ ja 2 النسيان»‎ e i التي کان أفلاطون‎ (5). Ls ry 
E الأدوية‎ j^ à fo کتب‎ E )*7( جع التفرق‎ p azal s 


827^ 


تحملته من dr A Ws r‏ 3 هذا NE E‏ في العاجل 


Í) à (36)‏ «والرغبة»؛ do‏ (ج) «وللرغبة». 

)37( تضیف (أ) «عز وجل». 

(c) à (38)‏ و(ت) «لأنها»» وحرفت العبارة في (ش) فأصبحت «بالمناصحة لا یتداوله 
الامام» ولا معنى U‏ 

)39( في (أ) «الصفي». 

(40) تضيف (أ) «صلوات الله عليه». 

(41) في (f)‏ «غرض النفعة فيه»» وأصبحت في (ش) «عرض المنفعة فيه». 

)42( في (ت) «للعامة والخاصة». 

(c) à (43)‏ «فلیکون»؛ d:‏ (ت) «فلتكن». 

)44( سفطت «d»‏ من (ج) و(ت). 

)45( في (ت) «لشيخوخية». 

«ee» و(ج) و(ت)‎ Ô à (49 

)7( في (أ) و(ج) «الفترق» 

)48( في (أ) «y»‏ 

)49( في (c)‏ و(ت) «و ما». 

)50( حرفت العبارة في (ش) فصارت «وما لته من نقل تصفح»» ولا معتى U‏ 


(c) £ (51)‏ )2( «العظيم الغيطة». 
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وقد LIS‏ هذا الب على e‏ مقالات لأن الأوائل اکتفوا GDE‏ 


وا e‏ درجات à‏ قوی( 5) cx uo‏ وقد ا السبب في ذلك في 
aul‏ الرابعة» ونکت( au 11 à eu‏ الأدوية التي قواها من حر P pd‏ " في 
تلك الدرجة à‏ ف ذلك من حفظ JE de‏ وتقریب t‏ و 60 
استخراج » قصد منه. وق ات eed‏ ی تفه مه مقصد 
الإيجاز والاختصار ,06037 ادر والا o9 E‏ لکن eos ES‏ فیا JM ds‏ ۳ 


Qo Ve DNA MATIN 


(65): 


G0 بعون‎ TEM uc وهذا‎ 


og‏ و(ت) «أوضنا». 

à‏ (أ) do «tif»‏ (ج) و(ت) «وذکرنا». 

)56( في (ت) «حار أو بارد». 

)57( في (e)‏ «ذلك من جهة معاني وتقریب مأخذه»؛ وفي (ت) «ذلك من جبهة معانیه تقريبا 
ما اخل به». 

(58) قوله «في تلك الدرجة لا في ذلك من حفظ معاني الاب وتقريب مأخذه وسهولة» كله 
ساقط من (ش) 1 p‏ ناشرها إلى اضطراب المعنى. 

(59) إضافة من (ج) و 

à (60)‏ (ج) و(ت) n‏ ينت»» وني )1( مبملة من النقط فقرئت في (ش) «عاينت» أيضا. 

)61( في (ت) «ترکت». 

( 

( 

( 


à ) 
«8 3» و(ت)‎ (c) t (53) 

à 4 

(55 


(z) d (62)‏ و(ت) «وبالله الاستعانت». 
(63) في 0 «نبتدي»؛ (c) dis‏ «وهذا ول e« lel‏ وقي (ت) «حین ابتدي». 
)64 أضافت É)‏ 2» وجل». 
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or . A" 
القول 5 الورد‎ -1 
وهر الود‎ OLEI (42 99 صنفان» أحمر ویض؛ و‎ 3l 
Sh نیت‎ 6) ١ [الدرجة]‎ OT ó یاس‎ NT الدرجة‎ ó بالرومية. وهو بارد‎ 


ws‏ وم مس و مرو 


ایض Ae‏ للمعدة e S‏ للسدّد AS d PEL‏ من الحرارة. 
افع لاحاب الرة cel‏ مسکن - المتولد ما ومن 25 Gi p‏ 


وعم 


لبخار() الحار الحريف العارض منبا(). وهو dd‏ جيذ( ۴ إذا طبخ مم 


1 - قا: ص344 c(Rosa)‏ اس: ص3 rosis)‏ ع۲) ؛ طبائع» ف1. و«الورد» يوافق «رودا» 
(Rhoda) 0‏ عند دیوسقریدیس (المقالات «Fl‏ و: 90/1( ف1 - 99( ط: 93,2( 
ف1 - 106( وعند جالینوس )114 ,11× (Op. Om.,‏ وهو أنواع» وأول الصنفین المذكورين 
هنا - وهو الاجر - هو Ust, cRosa gallica L.‏ - وهو الابیض - Rosa alba L.‏ - ينظر 
«see‏ ص157 (ف7) وص156 (ف23)؛ وتنظر تعالیقنا على تفسير ابن البيطار )= العفسیر)» 
ص 140. 

(1) كذا في (ق)» وفي (ت) «الروشته» وهي قراءة قريية من قراءة (ق)؛ أما Ó‏ و(م) 
ففيهما «الوردس»؛ ds‏ (ج) «الوردوس»» ds‏ (د) «الورد»» و«الروشة» تعريب لاسم 
الورد اللا تيني وهو Rosa»‏ ». 

(2) كذا في (ق)؛ وفي (أ) «البيري» والمفردة ساقطة من (ج) و(ت) و(م) و(د)؛ 
ولیست هي بربرية كا ورد في oY Ó‏ اسم الورد بالبريرية هو «تافرت» (Táfar)‏ 
-Trabut: Répertoire, p. 223 Jas -‏ 

(3) الرومية تعني اليونانية هنا أي اليونانية البيزنطية؛ والمصطلح QU,‏ أصله (Rhoda) «óða»‏ 

(4) ل ترد «x‏ في (ج) و(ت) وفي الترجمتين - (قا) و(اس) - أيضا إذ ترجمت فما 
العبارة ب -«Sicce in secundo gradu»‏ 

(5) إضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)- 

)6( في (أ) «ابخار» وني (ت) «لبخاره». 

)7( في (أ) «منهما». 

)8( في (أ) «وهو جيد .38« 

(9) ساقطة من (ج). 


137 الورد‎ à d 


Jo $6.25 


Doy الدماغ وا العدة‎ E للعطاس ,)9( 9 كان‎ ev» به.‎ ER 
البخار داخل الدماغ.‎ 


MET‏ الصعد ee LS vals‏ ) من e‏ المعدة WE ED‏ لمرة 
الصفراء. uu" ies E‏ على i c pM‏ 09 الشيب. فإذا íi‏ 
O‏ اء الورد والس الطبرزد کان تافعا M. ole‏ نذا دو 0 


والعطش E‏ العدة. واذا cs ii‏ الورد بماء الورد m à gi‏ 
الحار کان افعا من وجع العدة ge‏ من الحرارة والمی المادة وأوجاع الا معا 
واسبال الطبيعة» وکذلك فعل الورد MEI gi‏ & ازرد یاس شراب 
e ok‏ ارس والعین والأذن واللثّة ]13 مضب به Pl,‏ إذا لطخ 
علا Ty‏ وللرجم 080 "X (09) ull;‏ . وان & وشل 1 E‏ من الأورام 

ا العارضة في امراق ومن Day‏ العدة hs‏ 


cue É) t (10)‏ العطاس». 

)1( في (ج) و(ت) sa»‏ 

.» «نأفع‎ (!) LU (12) 

(z) T (13)‏ «دهن منه على الشعر»؛ de‏ )=( «آدهن...). 

)14( (ضافة من (م) و(د)؛ وفي(ج) و(ت) «أسرع البياض»؛ وفي )3( «أسرع بالشيب». 

«Ub (ت)‎ de TEM (c) في‎ ) (15) 

d (16)‏ (ج) و(ت) الحارة». 

)17( الاو ساقطة من (أ)؛ والمؤلف - من قوله «واذا طبخ» إلى «ونفث الدم» - ينقل من 
القالات انس لدیوسمریدس» ص ص93 - 94. 

)18( في (أ) «والقعدة... والرحم». 

d (19)‏ (ج) و(ت) «الأمعاء». 

(20) «الحادة» cÓ) d‏ ول ترد في (م). 

(z) à (21)‏ «بلد»؛ ds‏ (ت) «بعد». id aD‏ هي ST‏ أو الرطوبة السائلت» ویستعمل 
الاسم في الطب للدلالة على سيلان الرطوبات اما في المعدة کا ورد هنا واما في الأذن Ul,‏ 
à‏ الرحم» ویطلق عليها إذا كانت في العدة E 3l‏ الأذن مصطلح Humeur‏ بالفرنسية؛ 
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/3 ظ/ وأما Q3) tg‏ الذي في وسط اور pr‏ ار ۳ یاس 
على idi‏ التي cas‏ إلها daa‏ كان £i úi, bu GL‏ لورد Vp‏ إذا شریت 
QUO MNT NOE‏ ' لدم WT‏ دهن الورد فإنه يلين S ibn‏ شر 8 
T‏ حرارة العدة والتهامها. EP‏ مزج مع مع de TIa DE‏ ارس 


رس مس 


سکن( pian‏ العارض من وخ الشمس والسموم(**) أو من حرارة الجى. 


3 يبن وحم v‏ الذي من ن صرعة 9 © أو ضربة. e ES às ED‏ 


بن الور الحار ومن (2 Je et‏ من jul e‏ وإذا گرب دهن الورد نفع T‏ 
من 2 TES‏ الأمعاءء وكذلك يفل زذا احتقن " AEP‏ مخ به 2 


أما إذا كانت من الرحم فیطلق lle‏ بالفرنسية مصطلح Pertes‏ ویطلق عليها علميا مصطلح 
Ja. - Leucorrhée‏ شرف: معجم العلوم الطبية cA. dall,‏ ص 439؛ «DTTM, p.735‏ 
وینظر أيضا التعليق )17( على مادة «أثل» )14795( 

)22( انفردت (Í)‏ بإيراد «العارضة» بعدهاء ils‏ مرض جلدي معد P‏ فيه موضع الإصابة 
وتصحبه ی عالية - ینظر العجم الوسیط» ص202 - وینظر Laj‏ التعليق )24( de‏ 
مادة «خبث الحديد» (ف217). 

à )23(‏ (أ) «البرد»» di‏ (ج) «ob‏ وما d‏ (ت) و(ق) و(م) و(د) یطابق نص 
القالات انمس. 

)24( في (ت) «الورد اليابس». 

(g) à (25)‏ و(ت) «درس». 

)26( في (ج) «رعث»؛ ds‏ (ت) «واتبعاث». 

«Je» (ج) و(ت)‎ d» «g^ (أ)‎ à )27( 

«S الرأس من‎ de» في (أ)‎ Q8) 

à (29)‏ (ج) و(ت) «السموم والشمس» 

à )30(‏ (ج) و(ت) «ونفع من أوجاع الرأس التي من صدعة». 

à )31(‏ (ج) و(ت) «الأذنين». 

(32) في (ج) و(ت) «الحار من». 

)33( في () «ويفعل ذلك». 


139 2»! à القول‎ 


من خارج نفع من العرق المفرط. e d E‏ من الجراحات 2*7 0932.1 
V E o?‏ وهو با ملد ان من ex)‏ والحر في ظاهر الجسد وفي 69,1( 
EP‏ عدم دهن ورد NX d‏ منه دهن الحبة ei ubl‏ وذلك lus 4 ol‏ 
es,‏ كالذي لدهن الورد. 


وزعم دياسقوريدوس P‏ © أنه ,)09 E‏ من زهرق(" ۳ Ds‏ دهن یوم 
مقام VE‏ الورد» وهو أن eni S‏ الزهرة adt zo : s f js‏ 
يومين ثم dem eb‏ وأجود م i d‏ سیم رام UE‏ 
SS. e‏ صنعة ^ xU "£i‏ من (e EE‏ ۰ [زعم فيه أنه 


يقوم متام دهن الورو(" ۴ وصنعته أنه o‏ من قفر boc. Sr‏ 


)34( في (ج) «انمراجات». 

)35( في (ج) «الغمقة»؛ وفي (ت) «المغمقة»؛ وني (م) و(د) «العتيقة». 

(36) في (أ) «في ظاهر البدن وخارجه»؛ وي (ق) d»‏ خارج الجسد». 

Ô à )37(‏ و(م) و(د) «برید وقبض»؛ وني (ج) «تبريدا وفضلا». 

)38( بقل هنا من القلات E‏ - انظر فما ص46. 

)39( سقطت «قد» من (g)‏ و 

)40( في )1( «دهن زهرت» e‏ «دهن» زائدة. 

«is» و(ت)‎ Ô في‎ (41) 

(e) à‏ و(ت) «وتجعل». 

ينقل المؤلف هنا عن دیوسقریدیس أيضاء انظر: المقالات امس ص45 مادة «دهن 

قشر الجفرى». 

)44( في (أ) «اللحصرا» وقرئت في (ش) «انحضراء» وعلق hle‏ صاحبها بأنها «الحبة اللحضراء»» 
وهو تحريف؛ وني (ت) «الجفرا». وابجفری بالجيم LO‏ بالكاف قشر الطلع في 
النخلة. 

(c) à (45)‏ «ورد». 

)46( الاضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د). 
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تاعا ويلقّى عليه [من] 7 زیت الأنقاق مثل وزنه» و á‏ مع [فيه] 7 ثلاثة أيام 


وثلاث ee di J‏ ود ور [عند الحاجة إلى دهن CDa J‏ 


(47) الإضافة من (g)‏ و(ت) و(ق) و(م) و(د). 

(48) في )3( «ثلاثة أيام ed dU‏ وفي (ج) «ثلاثة ليال»» وعوضت العبارة كلها في (ت) بعبارة 
«ویصنع فيه ثلاثة «JU‏ 

(49) الاضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د)؛ ومكاتها في () «فإنه يقوم مقام دهن 
الورد إن شاء الله». 


141 cx في‎ di 


paa 


نشج cus‏ قضبان eB‏ العليق» ^pa‏ ش مع( الارض» OU.‏ 


T رم ری‎ du qu 
نیسان.‎ d م‎ 3 gue 2353 ) متمطط‎ pa لشبه ورق الخيار‎ 
الثانية.‎ O ١ آول [الدرجة]‎ £ c NT بارد في آخر الدرجة‎ PT 
je وخاصته اسپال المرة الصفراء التي في العدة والأمعاء. وينقع من الالتهاب‎ 
أراد رید‎ bls] KE UL ii Bi العارض للصبيان‎ gin, ومن الصداع‎ de 


A47 


WP. o d» enisi‏ عن ثلاث em Mos 1 Ji Du‏ من 


2 2 مر مرف 


وال واذا TAN gt ec 2 D‏ 1 ووضع 
على الورم الحار أو على قم العدة التي qud‏ حر فا نع [من] ‏ ذلك. وإذا 


2 - قا: ص 344 «(Viola)‏ اس: ص3 «(De viola)‏ طبائع » ف2؛ تداخل» ف33. والمصطلح 
فارسي اصله «بنفشه» (Banafshah)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الاجمي» 237/2 - 
8 (ف5588)؛ وهو یوافق (Ion) iov «c»‏ عند ديوسقريدس NUM)‏ انمس» و 
3 ف4 - 121( ط: ص352 ف4 - 100( xe,‏ جالنوس 
.(Op. Om., XI, 889)‏ وهو Viola odorata L.‏ - ینظر «sac‏ ص189 (ف18). 

«de» G) (ت) و(م)‎ d )1( 

2( في (ت) «ورقه». 

(3) «سماوي» ساقطة من (ت). 

4) إضافة من (ج) و(ت) و(ق). 

5) في (ج) «وان اراد من يدخره». 


) 
) 
)6( اضافة من (ج) و(ت 
) 
) 


د 


d (7‏ 0 «دق». 
8( اضافة من (ج) و(ت) و(ق). 
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JH التولد من‎ ghal E EE الرأس‎ d np لب وه وصب‎ E e 


وی 


وأما |4 , M‏ اعد من ga ES‏ في الاء 8 إذا عقد 
i:‏ سکر فان P AD Jeu de‏ وللصدر ا والشُوصّة € وذات 
T?‏ 


T 4 الي‎ et A من‎ é is بارد‎ ab | دهن‎ UN 
ác و(‎ [4 


x nz 


)9( اضافة من (ق)» ومن V, ) (c)‏ «ماژها» ومن (ت) (e)‏ و(د) le,‏ «ماژه» 


«ou Du E «المتخل منه إذا نقع‎ ( à (10) 

8) 

)12( کا في (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د)؛ وفي (D)‏ «من الحر ویفع الصدر والرئة ومن 
الشوصة». 


)13( في (أ) «نواره». 

«d Jb و(ج)‎ Í à (14) 

)15( في Ó‏ وهن البنفسج وم 
)5 
( 


FPE و(ت)‎ (c) d 16 
و(د) «سعط»‎ (e) di «به»؛‎ le ترد‎ b ت) «استعمل».‎ Jui 


à‏ ( «الحادث». 


17) 


143 في الأفسنتين‎ da 


or هه‎ 5 AZ 
الا فسنتین‎ d القول‎ - 3 
وهو‎ Oi الدرجة‎ à یاس‎ OA ازوي حار في الدرجة‎ Gc 
الصفراوي غرم له بالاسپال.‎ Lid: لما فيا من‎ © M" u مق المعدة ة داب‎ 


ولجالينوسٌ à‏ الأفستتين à dc, d oi d$‏ أغلوقن» سا 
في الأَفْسَئْتِين قوتن» TM SEN La OG‏ ولذلك صار ميق O‏ 


c(Absinthium)344,,2 :G - 3‏ اس: ص3 «(De absinthio)‏ طبائع » 262 تداخل» 

ف10. والمصطلح (Apsinthion)àywtov dol Us‏ - ينظر: ابن مراد: المصطلح 

«eM‏ 95/2 - 96 (ف461). وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس» و: 

2 3 - 23؛ ط: ص ص249 - i250‏ ف3 - 23) وعند جالينوس ) Op.‏ 

(Om. XI, 4‏ «أوسنتين» .(Apsinthion) àytvtov‏ والأفستتين الروي الذي ذكره 

المؤلف هو Artemesia absinthium L.‏ - ينظر: عسی» ص22 (ف1)؛ التفسير» 
Mus‏ 

)1( في (ج) و(ت) «الثالثة» وهو خطأ. 

)2( عبارة 2 في الدرجة اثانیت» ساقطة من (ج) و(ت). 

«Je» (ت)‎ à (3) 

à (4)‏ (أ) «قول قال فیه»؛ do‏ (م) و(د) «وباینوس في ذلك قولا قاله» دون ذکر db‏ 
أغلوقن». 

(5) إضافة من (ج) و(ت) و(م) و(د)ء وتضيف (م) و(د): «آن قال» والكاب الذي ذكره 
ابن الجزار هنا لجالينوس قد ذكره ابن جلجل في الطبقات (ص13 ,42( وسماه «رسالة إلى 
أغلوقن»» وذكره ابن النديم في الفهرست )28952( والقفطي في تاريخ الحكاء (ص129) 
وابن ul‏ أصيبعة في العيون (91/1) وقد سموه جميعا «کاب إلى أغلوقن Gul‏ لشفاء 
الأمراض»» وقد أضاف ابن أبي أصيبعة أن جالينوس قد «بين فيه الأمراض التى تعرف 
قبل مداواتها». والکاب في مقالتین» وقد نقله من اليونانية حنین بن eder]‏ وقام لش رحه 
وتلخيصه» وهذا التلخیص منشور بعنوان «جوامع الاسکندرانیین لكاب جالینوس إلى غلوقن 
في التأني لشفاء الأمراض» (تحقيق محمد سلیم سالم الحيئة الصرية العامة للكاب» القاهرة» 
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استعمل c^ B vx‏ ژد اماد E Oaai i‏ اوعنم JÉ‏ فت من 
NICE‏ وذلك FEN o 5i‏ 50,5 تحر الماد eA ez,‏ 
بالاسپال xj NET x‏ اماد à eo 2 bÉ‏ ذلك de‏ 


eor r 


uu استعمل بعد‎ iu desti م من اب‎ DGE ú (68h. Xp. (2), | 


2. وأغلوقن (Glaukón) DAewxov‏ الذي أل له الاب هو ael‏ الفلاسفة 
اليونانيين» كان معاصرا بجالینوس (أي من القرن الثاني اليلادي) وقد ألف له جالینوس 
هذا الاب بطلب منه. والملاحظ أن ابن البيطار قد نقل في كابه «الجامع» )43/1( قول 
جالينوس هذا عن ابن الجزار في كاب الاعتماد. وقد أعقبه بفقرة للطبيب الانداسی أبي بكر 
حامد بن مجون (ت. 1001/2392 (e‏ جاء d» Ad‏ بقل ان شیف ما کار 35d‏ 
ابن gÍ‏ خالد في هذا الوضع عنه ولا في رسالته إلى أغلوقن ولا شيا منه البتة» لکن هذا 
القول نفسه قد وقم في کاب جوامع هذه الرسالة من قول من جمعها لا من جالينوس 
فاشتبه الم فيه عليه ولم ينتبه له»» لكن الجوامع التي وضعها حنين لا تشتمل على الفقرة 
الطولة التي أوردها ابن الجزار» بل نجد فيها: «وقد ينتفع هؤلاء [أععاب الغب التي ليست 
بخالصة] بشرب الأفسنتين الروي إذا شربوه من بعد الیوم السابع. أما الأفسنتين فلأنه 
يستفرغ المادة الفاعلة لحمی» ويقوي المعدةء لأنها على EMI‏ الأكثر تكون في هذه الى 
ضعيفة» وهي السبب في تولد البلغم» كثل ما يتولد فيا البلغم في الى المواظبة؛ وأما بعد 
اليوم السابع فكيما لا يكون شربه قبل أن تبين علامات النضج» فيحدث عنه ما وصفنا 
قبل من المكاره» ص190. 


في (ج) dx deua‏ و(ه) داضت 
à‏ (ج) و(ت) «d»‏ 
sind (2) (Qd‏ 
ضافة من (c)‏ و(ت)؛ (e) di‏ ,)2( «تزيد الادة انقباضا واستخصارا». 
à‏ و(ت) «الطبيب». 
في (أ) «لا فيها ولا ينالها»» d»‏ (ج) «واذا بها ينالهاء؛ d‏ (ت) «واذا بها يبا ها». 
à‏ (ج) و(ت) «به» وهو تحريف. 
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Cho =‏ وبعد coal ol‏ المادة ورقت m Ses‏ [مسَارعةً] C9‏ إلى 
Jey‏ صارت! G9 e DEN‏ م à (9) diga‏ الإسبال: أعني 
$201 المسيلة وال القايضة. آما المسيلة FA e ib NET io. COPA‏ 
الدافعة وتقويبا با CQ‏ من جوهر الأعضاءء de Os G2 E s‏ دفع 

المادة» CDU,‏ تعصر المادة وتخرجها Oaa‏ لقبضها de‏ جوهر 7 


ومن خاصّة(26) الأفستتين s isl‏ الکبد؛ ego‏ ) السددء e‏ 


الشهوة اللطعام ! 8« > والتقع من اليرقان. à uz‏ )46 البلغم. EP‏ دم 
Syl‏ !شريه قبل شرب idi‏ آدر dll‏ ومنع من سرعة S x‏ وم 9 


LJ 


Ô) à (15)‏ «لرض». 

(c) quA (16)‏ و(ت) - والعبارة كلها فهما «وبعد أن تلطت الادة وترق وتصیر» - 
ومن )م( و(د). 

)17( في )1( «صارتا». 

)18( في (ج) «صارت قوة الأفسنتين صارت كتاهما»؛ وقوله «صارت قوتا.. في الإسهال» 
با من (s Ap)‏ 

)19( في (1) «متبین». 

à (20)‏ (أ) «فبطبعها». 

Q1)‏ في )1( «تشد»؛ وفي (م) و(د) «فيما يسد». 

«n» (Í) à (22) 

(c) 5 (23)‏ و(ت) de»‏ ذلك». 

à )24(‏ () «وبأما». 

)25( «منه» انفردت بها )5( 

à )26(‏ (ج) «خاصية». 

(e) à )27(‏ و(ت) «ei»‏ وف (م) و(د) «وتفتح». 

)28( في (ج) و(ت) «شبوة الطعام»؛ (p) do‏ و(د) «ويقوي شهرة الطعام». 

)29( في )1( «فضل». 

)30( في (ت) «منع من السكرة». 
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RIE ا تفع من المعدة‎ vie 0 مع الساساليوس‎ D EP 
3H تفع من‎ ) ios الغليظة. وإذا شرب‎ ees gil العارضة() من‎ 
نفع من ورم العضل‎ " "apa, de^ CI pr e» gi العارض من‎ 
A ۳ a اللسان. واذا دیف‎ 69 zr. الذي على‎ 

الآثار البنفسجية الحادثة à‏ امین (42) نقاها ie Qoi,‏ الب(“ E E‏ 


)31( في (e)‏ «سساليوز»؛ ds‏ (ت) «البون». 

)32( في )1( «العا». 

)33( في (f)‏ «العارض». 

(c) à )34(‏ و(ت) «مع اتحل». 

)35( عبارة «من F1‏ « ساقطة من (e‏ 

)36( الكلمة 2 0 غير معجمة؛ ورست (c) à‏ )2( «ويحك». وتحنك: دك النك. 

والمؤلف ينقل هنا - مع تصرف - جل منافع الأفسنتين عن دیوسقریدیس» انظر SYA‏ 

امس ص ص249 - 250. 

«3» و(م) (ود)‎ Ô à )37( 

(38) في Ô)‏ و(ج) «عن» de‏ (م) و(د) «توي». 

)39( في (ت) «خنبة». 

(40) في (e)‏ «آذیب» do‏ (ت) «أضیف» وني (e)‏ و(د) «أديف». 

)41( اضافة من (ج) و(ت) و(م) و(د). 

)42( في (Í)‏ «الاثار الحادثة في العين البنفسجیت»؛ و«الآثار البنفسجية الحادثة في العين» وكذلك 
«الآثار البنفسجية التي تعرض تحت العين» و«اللون البنفسجي الذي يعرض تحت العين» 
à»,‏ الدم العارضة تحت العين» - وقد ورد جميعها في هذا الکاب - تقابل كلها 
مصطلح 0700 (Hupópia)‏ الوارد فٍ النص QUI‏ من القالات امس 
(و: 31/2 س 9(« وهو من مصطلحات أمراض cca‏ دال على ما يقع تحت العين من 
بقع تکون سوداء اللون خاصت ویترجم عصطلح Eten‏ أيضا - ينظر ابن مراد: العبارات 
الصطلحية الإطنابية» ص ص53 - 56. 

)43( في (e)‏ و(ت) «العين»؛ (e) do‏ و(د) «آو آزال غشواتها». 


147 الأفسنتين‎ da 


VOUS من‎ K من آوجاعها‎ TT EM A 
b, Vi رطوبة‎ Ve dei الي/4 ظ/‎ od في‎ s Jm l واذا ديف(“‎ 


^ ۳ 


ونفع من ol‏ والدوي E‏ دق وعصر ماه وخلط bus‏ عنز وقطر opaj:‏ 
E‏ ۹ ع من من الدوي gia‏ وقوی e‏ وإذا d ens c‏ مثار 
طبیخه (48 A‏ من اوسا E BPA‏ الأفساتين م P‏ ورد d‏ عل 


ode o ie (51) v d b Ofaa‏ واتطرون ودقیق E‏ ول 


EXT [2 su واحتماته‎ 


of Jw ^ 45 2 $ م‎ 9 ^ ^ 

ET‏ الا فسنتین نافع للمعدة والکید» ویدر البول وینبه الشپوة. وهو 
á 2‏ عه ^ 5^ عه م " PX‏ 
صالح من الاوجاع ۴ التى O92‏ في الاعضاء الداخلة C9],‏ الیرقان. 


)44( ) في (c)‏ ا E‏ :)=( ) «بالبنفسجیة»؛ (e) de‏ و(د) «بالمسحج». و«الیختج» 
کلمة فارسية أصلها " (May - pukhtah) "e‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «ee‏ 
2 (ف1897)؛ ومعناها عند ابن البيطار (الجامع» 173/4) «مطبوخ العنب» وهو 
الرب» وبنظر أيضا ابن الحشاء: مفيد العلوم ص73 (ف725). 

)45( في (ج) و(ت) «أضیف» (e) do‏ و(د) «أذيف». 

)46( إضافة من (ج) و(ت). 

)47( ) في (c)‏ و(ت) ) «الأذن»؛ وما سبق من الادة ساقط من (ق) سیب النقص الذي Ag‏ 

)48( في (ج) «طيلخة». 

d )49(‏ (ج) و(ت) «وجمها. 

)50( إضافة من (g)‏ و(ت). 

«Mel» و(ت)‎ (c) à (51) 

à (52)‏ (ج) و(ت) «تحلته المرأة...»؛ وفي (أ): «.. امرأة». 

(53) في (أ) «شرب». 

)54( في (ت) «للأوجاع»» ولكن بقية النسخ gi‏ على ما أثبنا. 

)55( في (z)‏ و(ت) «الحادثة». 

(56) إضافة من (ج) و(ت). 
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وللافستتين عصارة فعلها مثل فعله( 67 ,4 e‏ عم دیاسقورید وس .)658 y?‏ 


E ot الزيت»‎ I وقد تغش‎ [Ee للمعدة‎ i2) aia Y gy ol 
الثياب‎ ge T E: Is] الأفستتين‎ oic UON 55 le ویخط‎ 
Aa , S به‎ Tm ن ودیش بر یت‎ C حفظ الثياب من واذا‎ 
(8), الک‎ Qu» بمائه ا65 وش به ملع القآر من‎ E) واذا دیف‎ 60 la 

والقرب منها. 


rm»‏ خض الأطباء ol‏ بدل ورن E‏ أفسنتين b. st]‏ 3 درهم شیحا 


TON‏ وقال 7 Jx‏ وزن درهم MT COSS‏ درهم ونصف من 
مدق وقال )68( , "T‏ وش da‏ ال فسنتین وره boobs‏ ونصف وزنه اهلیلجا 


E 


à (57)‏ 0 «فعل الأفسنتين». 

(c) d (58)‏ و(ت) «سقوریدوس». وانظر قول Wis‏ 5 القالات امس» ص250. 

)59( كنا ف 0 و(ق) و(م) والقالات di tus‏ (ج) و و(د) «مصرعة». 

)60( تتظر القالات «EI‏ ص250. 

t (61)‏ (ت) «أضیف»؛ de‏ )¢( و(د) «وأذیف». 

rep ol و(ت) «منع البق‎ (c) g (62) 

(63) براجع التعليق )61( 

É à g (64)‏ وني (ق) والقالات؛ وني (ج) و(ت) i»‏ ماله الداد»؛ ds‏ (م) و(د) 
«في مايته»؛ وقد حرفت العبارة à‏ (ش) ioa‏ «في ماء المداد». 

T (65)‏ 0 «الکاب». 

)66( إضافة من (ج) و(ت) و(ق)» وقد ورد l‏ في )5( منصوب. 

(z) E (67)‏ و(ت) «زنة». 

)68( «وقال» ساقطة من (z)‏ 

de ELST EN) ( à (69)‏ (ت) «بدفیورس»» وکلاهما تحریف. 


لول في افلج Á‏ 149 


A zi في‎ Jl- 4 


2 ^ ء هام لام "T á 2 4 2 vw.‏ 5 .5 
ايلج الأصفر ارد في الدرجة الأولى» یاس في الدرجة الثانية. وعاصته() 
die‏ الرة الصفراء E‏ العدة ودبغها. eo‏ ما اضفر وة وقرب من 
Ene‏ رين متا Se]‏ یس برحو ولا gie‏ وخ مله إن ju.‏ 


47 ولا مطبوخ و‎ ge pi وان کان غير‎ Ú, دراهم إلى عشرين‎ à NI 
0 ة دراهم]‎ AR دراهم إلى‎ e 


"D 


وزعم قسطا بن لو cili Jie ol‏ يصمغية موجودة فيه ۵ وما | 


مو مه 


Oai‏ فيه هذه الصمفية إذا کسر کان فعله ضیف وین الیل على ذلك أنه إذا 


3 قل‎ Es a واذا‎ TE KI غيره کان‎ t jl الماع الحار‎ d S 
قوته الخاصية التي في جوهره.‎ Ùl لإذْهَاب‎ 


4 - قا: ص345 «(Mirobalani citrini)‏ اس: ص3 «(De mirobolanis)‏ طبائع » dos‏ 
(gelu‏ ف18. والصطلح من الفارسية (Halilah) «Ája»‏ - ابن مراد: الصطلح 
El‏ 145/2 - 146 (ف344). c.‏ الأصفر هو Terminalia 9 ROXB.‏ 
«sas -‏ ص179 )12( وقد عوضت edic Gal‏ - في ( ب «الاسود» à‏ 
العنوان» وهو خطأ لأن الليلج الأسود هو اهلیلج افندي الذي سيرد في المادة التالية. 
والملاحظ أن مصطلح «هلیلج» قد eo‏ في (c)‏ و(ت) «إهليلج» - بهمزة في وله - في 
هذا الموضع de‏ المواضع اللاحقة. والرسمان - هليلج وإهليلج - صعيحان. 

p 0 à (1) 

(2) إضافة من (ج) و ( و(ق)» على أن الضاف قد ورد في )3( آخر الادة - بعد 
tolii»‏ الي 0 جوهره» - بعبارة لا اومن اختلاف» فقد ورد les‏ «الشربة منه منمعا 
أو مطبوخا ما بين سبعة دراهم ال عشرين أو یابسا ما بين ثلافة دراهم إلى سبعة». 

(e) E (3)‏ و(ت) «دياسقوريدوس»» وهو خطأ. وقد $5 قسطنطين الإ فريتي هذه الفقرة ی 5 
ترجمته منسوبة إلى قسطا بن لوقاء وذکها ابن البيطار Lal‏ في الجامع )197-196/4( 


منسوبة إلى ابن لوقا. 
)4( في (b‏ «فيه موجودة». 
à (5)‏ ( «توجد». 
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5 - القول في GA cil‏ 
RS E‏ الأطباء أن Ae c‏ والأسود رما LT‏ . فالأسود 
mun.‏ قد AE‏ نضجه Lb,‏ في تجره - موی فيها. والأصفر ما 
جني منه O‏ قل أنْ /5 و/ AG‏ في طيبه في تجره فيبقى (6 l‏ بصفرته. 
والأسود Op]‏ بارد M‏ في الدرجة «d‏ وخاصته el e‏ الرة 
السوداء التولدة عن 00s‏ رای 1185 all‏ و المرتین TET‏ المعدة 


3o 


ویدبغها. 


5 - قا: ص345 (عمن الادة السابقة)؛ اس: ص3 «(De Indi)‏ طبائع» 4 تداخل» ف20 
- وافلیلج اندي هو gil‏ السود وهو Terminalia horrida STEND‏ 
- ینظر عیسی» ص179 (ف2). 

(1) في (ج) و(ت) «ثجرهما واحد». 

(2) في (أ) do ede»‏ (ج) و(ت) «منه». 

)3( إضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(« 

(z) à E‏ و(ت) Pu»‏ طيبه ونضج». 
(c) à )‏ و(ت) «ما یوق به». 

0 ) في (ج) و(ت) «یتاهی طیه فیقی». 

(7) إضافة من (ج) و(ت) و(ق) د(م) وه 

)8( في (أ) «وخاصيته». 

à )9(‏ (ج) و(ت) «من» 

i (10)‏ ساقطة من (ج) و(ت). 


151 Ms cá à di 


PE LIA‏ و 
6 - القول في اهلیلج الکایلی 
i‏ یوق به من OE C‏ وهو أفضل أصتاف افلیلجات(2) الثلاثة. 
و و مود( و » طیب طعما من غیره9). 
وهو بارد یاس à‏ الدرجة Dua. M‏ امبال Ji‏ السو داء واغراج 
الأخلاط الرديئة من العدة ei‏ المقعدة والبواسير. OB]‏ آراد e‏ أخدّه مقا أو 


^^ مر جنر 


je LUE‏ ذلك ما بين ao icm‏ إلى ie DL‏ یه وان کان غير 
مطبوخ ولا منقوع فزنة درهمين إلى خمسة دراهم] O‏ 


6 - قا: ص345 c(Kebuli)‏ اس: ص4 «(De kebulis)‏ طبائع» (5c‏ تداخل» 1995 
وافلیلج الكابل هو Terminalia chebula BETZ.‏ - ينظر «sc‏ ص178 (ف16). 

(1) عذوفة من (ج) و(ت). ۱ 

(2) کابل هي مدينة کابل عاصمة أفغانستان حالیا. وقد ذكر الشریف الإدرسى في day‏ الشتاق 
(الإقليم الثاني - السفر الثاني ی ل 05195 اد کن م من اند (...) وهي 
مدينة جليلة المقدار حسنة البنية ویجباها عود جيد وبها النارجيل والإهليلج الكابلي النسوب 
el‏ 

«gth Ó) في‎ (3) 

(4) في (ج) و(ت) «آحر» وهو des‏ 

(c) à (5)‏ و(ت) «مدور»؛ ds‏ (م) و(د) «مورد». والودك هو السمين الدسم - ينظر: 
.Dozy: Supplément, 2/793‏ 

)6( في (أ) «دسم طیب الطعم أطيب طعما من غيره»؛ وني (ت) «دسم أطيب من غيره 
طعما». 

)7( في (أ) «وخاصيته». 


)8( اضافة من (e)‏ و(ت). 
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e‏ افیلج AE Et me HA aA je‏ الرطوية التي فيا 


eo‏ العام al o eo i E PT‏ وأكثر منقعته() لاحاب الرة 
السوداء. وکذلك MET‏ الرى الا آنه آضعف € نی الفعلٍ 56 


(c) d (9)‏ و(ت) «منأفعه». 


E (10)‏ 0 «البلیلج»؛ di‏ )2( «الطليلج». 


ول في الأملج gi»‏ 153 


ای 5 PP. rot‏ 
od - 7‏ في الامج والبليلج 
o4 o2‏ و ر w^ $a? od Pd‏ ه 
الأملج ;)2( سوداء شبه عیون Psj u, «Oe‏ مدور حاد الطرفين 
إذا َع عله قرم مه ی النوى على ثلاث( قطع. والمستعمل منه ثمرته التي de‏ 
Da TE‏ مي di‏ به من حت يوق eil‏ 


PP‏ م 


وهر بارد قیض 3 à‏ الدرجة لاود؛ à n ses‏ المعدة اة ة ei‏ 


X3 - 7‏ ص 346-345 c(Emblici)‏ اس: ص4 «(De emblicis: Emblici et bellirici)‏ 
طبائم» ف6؛ تداخل» ف14 ,31 والأملج فارسية أصلها «(Amlah) «b‏ والبلياج 
فارسية أيضا أصلها (Balilah) «ado‏ - ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 122/2 - 123 
(ف286) ,229/2 (ف535). والأملج والبليلح من تجرتين مختلفتين» فالأول من PE‏ 
اسها Phyllanthus emblica L.‏ والبليلج من شجرة من جنس اللیلجات اسها 
«sac - Terminalia bellirica ROXB.‏ ص139 (ف1) وص 179 رفو تحفة» 
ف43 وف 126. Ul,‏ «الشيراملج» gl‏ سترد £ ed‏ الادة فکلمة فارسية من«شیر» 
فتاه وا ومن «املج» ( (وأصلها «شير امله» «((Shir- amlah)‏ وقد فسرها ابن 
البيطار في کاب الجامع (مادة شیر» 75/3( بقوله: «واذا قالت الأطباء شیراملح UB‏ 
بریدون به الأملج الذي ینقع في اللین»؛ وينظر آیضا ابن مراد: الصطلح P‏ 509/2 
(ف1210). 

(1) في (e)‏ و(ت) «فرته». والژلف هنا - حتی عبارة «بافلیلج» الآتية - ينقل عن إسحاق بن 
عمران» وقد آورد ابن البيطار في الجامع )54/1( هذه الفقرة منسوبة إليه. 

(2) في (أ) و(م) و(د) oe»‏ البقر» وهو خطأء لأن الاسم المغربي والأندلسي المشبور هو 
«عيون البقر» - ينظر كاب الجامع لابن البيطار» 144/3. 

(3) في (ت) و(م) و(د) «نوار». 

(4) في (ج) «ثلاثة». 

)5( في )١(‏ «ومذاقته». 

)6( في (ج) و(ت) «والابليلج أيضا sÈ‏ تكون خضراء». 
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PE ^62 £2 e- 2 D» fou 2 we‏ 2° علوي 
el,‏ البلیلج فثمرة تکون O7 zz‏ فترض ومجفف فتصفر» وطعمه م 
عفص ut O‏ الستعمل منه(8) الذي على النوى» وقوته ومنفعته مثل قوة ce‏ 
رمع ^$ E‏ 
e a‏ . وبعضه da‏ من( ب m‏ 
وم og p ^ Srog‏ ^^ 
Go p] 0» E bl;‏ هو آملج رپ ) culi‏ وهو des ob‏ 


e 


MEMO 4 الم‎ 


à (7)‏ ( ويجفف فيصفر» ومذاقته مرة عفصة». 
(e) à )8(‏ «( ت) «والستعمل منه أيضا». 

)9( إضافة منا یقتضیها السیاق. 

«de da» (ت)‎ de sude JA» (c) à (10) 

)11( ینظر حول «الشیراملج» التعلیق الرئيسي على مدخل الادة. 

(05 X8) gest أضيفت‎ (12) 

«au» (1) à (13) 

(14) 


سقطت سقطت «الملج» من (c)‏ و(ت). 


0) 


1 


155 الکشوث‎ à dd 


ual‏ فى الکه 
- ۹ 5 
8 - لكشوث 
لقول في 
55 و و اس و 
LJ‏ 


الکشوث ركب من قوی فة [وذلك أن فیه](2) مرارة 


وعفوصة» ولذلك صارث رارته(8) T‏ الدرجة الأول و d‏ [الدرجة] (4) 
الثانية» ول فيه من المرارة وبسیر الحرارة(5) صار iL.‏ للمرة مرا وان كان 
da‏ في ذلك دون [قوة] ©) فعل الأفسنتين؛ ue‏ اسدد الكبد والطحال 
وكيس gA C. cedi; O i tuc in‏ وال 
من الفضول التَليظة» واذا شرب بالسکنجیین نفع [من الميات التقادمة 


"a ر‎ 


وبخاصة) حمیات CGA‏ [واذا OE à‏ عصارة الرطب منه]٩*)‏ 


8 - قا: ص346 c(Cuscute)‏ اس: ص4 «(De quexent)‏ طبائع » ف27. وهو Cuscuta‏ 
epithymum MURR.‏ - ينظر «se‏ ص63 (ف6). 

)1( في (ت) «الکشوة مركبة». 

(2) إضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د). 

)3( في (ت) «حارته». 

)4( الاضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وقوله «الأولى... الدرجة» ساقط من (ت). 

à (5)‏ ( «والیسیر حرارة»؛ dio‏ (ج) و(ت) «ویبس الرارة». 

)6( اضافة من (ج) و(ت). 

(7) في (ج) «وجثم»؛ do‏ (ت) qiie‏ 

(8) في (أ) «کبس sit‏ وفي (ج) «حبس الرار»؛ وفي (ت) «حسن امرارة» ومكان Aj‏ «ضل 
الأفستتين.. الرارة» فراغ في (ق). وكيس الرارة يقابل المصطلح الفرفبي «Vésicule biliaire»‏ 

Ô) à (9)‏ «لرورته». 

(e) à (10)‏ و(ت) «الأورام». 

)11( في (ج) و(ت) «وتخاصیته». 

)12( إضافة من (g)‏ و(ت) و(ق) (Qo‏ و( 

d (13)‏ (ق) «شرب». 

)14( إضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(« 
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15( uv 
ماه من ارات الزمنة‎ e Š, تفع من اليرقان وأدر الول.‎ s ) ) بالسكتجبين‎ 
09, 51 من البلغم والرة الصفراء» وظاژه ليس‎ PEU 


(c) à (15)‏ «باشکب» de‏ (ت) «بالزنجییل». 
)16( 5 (ت) «وغزارة اليبس الردي». 


157 القاقلى‎ à Jl 


9 - القول في القاقل 


OX is Li un‏ في Jn‏ وهو حار Oe]‏ في الدرجة 
do‏ وخاصته s EN‏ ظ/ v PE Ded ides eld I‏ 
eio (6 [as ab, leo‏ ف امل وضعت الكيد 5i‏ کان "RUP‏ 
جید الکیموس)» ول ایض فى العدة [THERE‏ 


9 - اس: ص4 «(De caciolis)‏ طبائع» ف28. وقد رسم الصطلح 2 0 «قاقله» 
وهو تحريف» وسیرد الحديث عن القاقلة في الادة عدد 17 في هذه المقالة. وقد خلط بينهما 
في (ش) > وم ترد هذه الادة (à) à‏ والقاقل هو Cacile maritima SCOP.‏ 
- ينظر «gue‏ ص35 (ف7). 

)1( في (ت) «الکسموتا». والمؤلف ینقل في هذه الادة عن le]‏ بن عمران - ینظر الجامع 
لابن البيطار» 3/4 

due ومن‎ Orne (e) ore o 

(c) à (3)‏ «وخاصته» مع حذف «تطییب»؛ de‏ (ت) QE‏ «وخاصته یطیب»؛ d‏ )>( 
«وخاصيته یطیب». 

(4) في النسخ الأربع «الحشا». والاصلاح من (د) ومن ابن البیطار. 

)5( الإضافة من (ج) و(ت). ولم ترد العبارة في (م) و(د) وف فقرة ابن OLE‏ 

(c) à (6)‏ ) «الرمل»؛ d»‏ (ت) «الرمد»؛ (e) ds‏ و(د) «الذهل». 

)7( في (أ) «المى». 

)8( الکیموس مصطلح يوناني أصله (Khumos) xouóc‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح qwe‏ 
2 - 706 (1726)» وهو حسب القمري في التنویر (ص45» ف-206) «الفضل 
الذي قد غلظ وتجزت الطبيعة عن تلطیفه» وقد انعقل إلى القوامیس اللغوية العامة Aa‏ 

(9) كذا في ()» (e) do‏ و(ت) «وله بطأ في العدة لما فيه من اللزوجة d]‏ (ج) «الألزجة»] 
OR Me‏ 3 «وله أيضا في المعدة منفعة لا فيه من اللزوجة اليسيرة»» وهذا 
قرب إلى قول ابن عمران: «وله أيضا في العدة ثقل لا فيه من اللزوجة اليسيرة». 
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0- القول في الغاريقون 


الغاريقون, هو د t ie‏ آیش EET‏ یه Ogiak‏ شت J‏ أصول 
e‏ عليه S yu‏ إلى السواد» وداخله mU EY‏ ابياضيِ» ۳1 به 


c 2 
a2 


بلاد KO Eu‏ :وهو ضریان: آحدها [یسمی]( OS‏ والاعر Gp ea]‏ 


0 - قا: ص346 c(Agaricus)‏ اس: ص4 «(De agarico)‏ طبائع» 29( تداخل» ف98. 
ویتوقف نص (ق) في هذه الادة عند «في أصول الشجر» في أوها. والصطلح یکتب 
بامزة ئي أوله ایضا: «اغاريقون»» وهو يوناني اصله ۵760066۷ -(Agarikon)‏ 
مراد: المصطلح «EMI‏ 90/2 - 91 (ف202) و550/2 (ف1300)؛ وقد ذكره 
ديوسقريديس (المقالات امس و: ۰1/2 ف3 - 1؛ ط: ص ص237 - 238( ف3 - 
1( وجالینوس )814 - 813 (Op. Om., XI,‏ وهو يطلق على النبات المسمى 
Polyporus officinalis Fr.‏ - عیسی» ص146 (ف11)؛ تفسير ابن البیطار» ص209. 
وقد ذكر منه المؤلف ضربين: ذکا اه ویوافقان حسب سبرنغل (Sprengel)‏ فیما نقله 
عنه لكلرك في ترجمة کاب الجامع لابن البيطار )6/3 ت» ف1622) Agaricus driynus‏ 
لک Boletus Laricis,‏ للأنث- ينظر أيضاتحفة» ف425. 

d (1)‏ (ت) «منيف». 

)2( في )1( «الفطر»؛ و«الفقاع» هي التسمية الشپورة للفطر في بلاد الغرب. 

(3) في (أ) «الرسامن» مبملة؛ وني (ج) «بلد الديياس»؛ do‏ (ت) «نيد الررياس»؛ do‏ (م) 
و(د) s‏ ا وترجم السرقسطي T «Corasem» ada‏ «نحراسان»» وكلها 
تحریف لا أثبتنا لأن القدماء کانوا یعتقدون أن هدا الدواء dana‏ تسميته من «بلاد 
الأغارقة» حسب ابن البیطار في التفسير (ص209) ومن «بلاد الاغریقیین» حسب Ql‏ 
احير في عمدة الطبیب )427,2( والأغارقة والاغریقیون والیونانیون واحد. على أن 
الأصل الحقيتقي الاسم حسب ديوسقريديس في القالات امس (ص237) هو «بلاد 
(Agaria) Ayapía «bèl‏ من «بلاد سرماطيا» (Sarmatia) Zappatia‏ وهو الاسم 
الذي كان یطلق على بلاد بولونیا وروسیا والتتر في القدیم - ينظر تعلیقنا على مادة 
«آغاریقون» في كاب التفسیر» ص209. 

)4( في (c)‏ و(ت) de»‏ ضربين». والژلف ینقل القول في الضربین d‏ «شيء من الرارة» 

237 oe «(X CONUM عن ديوسقريديس من‎ - 

(5) الإضافة من (ج) و(ت). 


159 في الغاريقون‎ Jd 


p^‏ 5 مستدیر لیس بذي eni‏ بل e»‏ واج 20 نواحیه 
dbi "‏ [ني] E Ji ٠‏ باقن ie dd des CS‏ ثم [من] CS)‏ 


à ü ر عر ملق‎ Je 5 o^ 


بعد یتیر طعمه ما SÉ‏ يظهر Cab‏ من الخلاوة» ثم al Q8) Jp X‏ أن 
بظهر فيه d cie‏ 

di J Te 25 à M الأول‎ eod في‎ ) De] ۳1 
منه‎ " EP PE AEN الكيموسات. وخاصته إسال ابلغم‎ CO ig 


() في (أ) و(ع) و(ه) »« 

(7)في Ô‏ و(م) و(د) «أنق» 

(8) عبارة رو مد هرا i «e‏ ترد (z) E‏ و(ت). 

«S «وصفة‎ D. (c) à (9) 

à (10)‏ (ج) و (D‏ «مستعصیة». 

)11( عبارة .2 — ساقطة من (ت). 

ars)‏ سافطة منج )نو 

mirt و(م) و(‎ Ô à 13) 

(14) إضافة من (ج) و 

P do» Ó à (5‏ (ج) peto «olo (9) do olio‏ من (م) و(ه) 
والقالات Ds‏ 

)16( إضافة من (ج) و(ت) و(ع) و(د). 

~ ob» () à (17) 

)18( في É‏ ثم يتزيد التغيير ويظهر»؛ d»‏ (ج) »€ يتزيد إلى ds «osa!‏ (ت) e»‏ يزيد إلى 
التغیر». 

(19) إضافة من (ج) و(ت) 95( و(د). 

)20( «لغلظ» ساقطة من (ج) و 
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مقدار J£. y‏ ل نفع 0 من eo‏ الكيد z)‏ الو © وعسر ابو( 5 e»‏ الكل 
Pr eni od‏ 2( الذي عرض منه نه الاختتاق 9 ومن فساد ون البدن. وقد 
e‏ قرحة JE‏ بالطلاء. وستی اورم [an Je‏ واذا مضع وحده 
e‏ بلا شيء 2 ۶ عل إِثْره من الأشياء الرطبة نَع من وججع المعدة. 


^ Sow nba ^ 7 


$5 اوس ۳ آن فرع a‏ ون 0i,‏ ييه منقية مفتحة ت لسدد ZI‏ 2 
oii CDI a Er‏ اران انين عرض هر KT f, x‏ — أيضًا هذه aig‏ 
È "Ca oer‏ وم أيضا من ابر في الدور a, (Pn‏ نافع من عرق Cil‏ 
ووج الفاصل. ,]9 NX, m L0‏ وع من ار یاج العارضة à‏ الأرحام. 5 EU‏ 
e ab‏ من جميع الأوجاع العارضة 5 باطن البدن. 


)21( «مقدار» ساقطة من (e) (2): (c)‏ والولف ينقل هنا - من «واذا سقي» حت قوله 
«المعدة» - ديوسقريديس من القالات انمس» ص‌238. 

à (22)‏ (ج) و ت ت) «ینفع». 

)23( «الربو» 0 من (ج) و 

)24( في )1( «البقول». 

)25( في (ج) «اتحس»» do‏ (ت) «aedi‏ 

(c) d (26)‏ ) «الاحتراق»؛ وی في (ت) «الانضاث» ولا معنى U‏ 

«dee» (ت)‎ à (7) 

Q8)‏ في (أ) «وشرب». 

)29( أورد ابن البيطار في الجامع» 146/3 - 147« قول جالينوس» وينتبي عند ابن الجزار ب «أبلمسيا». 

(30) في (أ) و(ت) «مفشية»؛ وني (ج) «مفتشية», 

في نص عند ابن البيطار «الحادثة في الكبد والكليتين». 

(32 ) في (ج) و ت) «ذلك». 

di UR (c) à G3)‏ (ت) «السلسما»» CAM‏ كامة بونانية أصلها »)بان 
Gs, (Epilépsia)‏ على ض الصرع. 

)34( عبارة «وينفع...الدور» لم ترد في (ج) و(ت). 

)35( في (ج) و(ت) «ویفع «uad‏ 

)96( اضافة من (g)‏ و(ت). 
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11 القول في اقث 


O5 ت‎ T F البراغيث. وهي‎ i ds pb Tr الغافث‎ 


رم یں P Sisa bo‏ ال 


144 I3! وتلصق‎ (OR ds olai MH من ذراع» متشجرة(2)‎ £A 


11- قا: ص346 (Eupatorium)‏ اس: ص5 (De cafit sive policaria)‏ « طبائع» .30« 
تداخل» ف99. والادة مسمطة من (ق). والصطلح فارسي ahol‏ «غافت» (Gháfat)‏ - 
ابن مراد: الصطلح «EMI‏ 552/2 - 553 (ف1306). وهذا النبات كان مثار 
اختلااف كبير بين القدماء. وقد aE‏ ابن البیطار cathl)‏ 145-144/3) ذلك 
الاختلاف وناقشه بقوله: «قد كثر الاختلاف في هذا النبات بين الأطباء مشرقا ومغريا 
حتی أنه لم ينبت له حقيقة عند أحد منم فأطباء المغرب الأقصى وإفريقية بستعملون مكانه 
اللبات المسمى بالبربرية ترهلان وهو الطباق» ورجعوا T‏ ذلك إلى قول إححاق بن عران 
وأحمد بن gl‏ خالد [ابن «poH‏ وهذا غلط منهم فاحش oV‏ الترهلان قد ذکه 
دإسقوريدوس في [المقالة] aW‏ وسماه باليونانية قونیزا نيزا [وليس فوتيرا € رسم في ط. بولاق] 
وهو الطاق: الي RUP MICH PIN‏ الأندلس e»‏ يستعملون هذا الدواء الذي 
تكامنا في قوته وهيئته کدیسقوریدوس وجالینوس. وأهل أطباء شرق الأندلس - آعاده الله 
إلى الإسلام - يسمونه الرکندة بعجمية الأندلس. وأما أطباء العراق والشام والديار المصرية 
فليس يعرفون شیثا مما ذكرناه Ul,‏ يستعملون نباتا ار شديد المرارة» - وينظر له أيضا: 
التقسير» ص253 (ف3 - 116( وص283 (ف4 - 37)» الا بانثه ص ص57 b‏ - 
8 ظ (وفيه توسع أكبر). فالنبات الذي يسميه ابن الجزار - ومن قبله dle]‏ بن عمران - 
الغافث يطابق النيات الذي سماه ديوسقريديس (المقالات «FI‏ و: ۰131/2 ف3 - 
1 ط: ص۰293 ف3 - 116( وجالينوس )36 - 111,35 (Op. Om.,‏ «قونيزا» 
Conyza Inula E 4|, - (Konuza) ۵,‏ - وهو خطاً محض في نظر ابن 
البیطار لان الغافث القیقی يطابق النبات السمی عند دیوسفریدیس (المقاللات» و: ۰198/2 
ف4 - 441 ib‏ ص ص323 - 324 ف4 - 35) وعند جالينوس ( Op. Om., XI,‏ 
879( «آفاطوریوس» 04 acl, c«(Eupatorios)‏ العلمي Agrimonia‏ 
.Eupatoria‏ ویلاحظ ol‏ قسطنطین "y?‏ م یقع في ktl‏ الذي نبه إليه ابن البیطار - 
ينظر حول تحديد الغافث عیسی» ص7 (ف11). 
)1( «يكون» لم ترد في (ج) و(ت). 
)2( «متشجرة» لم ترد c) (c) d‏ 
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ی م5 
اخضر v‏ فيه طول de‏ طول الابهام وعزضه» وأغصائها » e‏ مدورة(؟ u‏ 
à‏ ولا نوا E Sisk Ael‏ ایض. وقد T» E‏ توس MU‏ 
الجبالآت والأودية [Ucet T "n‏ 

6/ E ف الدرجة الثانية. 4 لطاقة‎ M án الدرجة‎ ad x 


2w457 


و Pes GÉ Au d s‏ الکید وله ام( ومفتحا للسدّد 


العارضة فيها. i»‏ دا بات لا دو ق .8 تاعا وخلط a er‏ 
D Q4) iy‏ ووضع على القروج العسرة الانیمال ETEND‏ يجعل (05) الروم 


[pe 


zh دا فتبيض في‎ à ae C e نواره‎ 


B 
£ 
p 


(3) في (ج) و(ت) win‏ ول ترد في (م) و(د). 

)4( «مدورة» ساقطة من (c)‏ و(ت). 

(c) 2 (5)‏ و(ت) فإذا». 

d» (2) (c) E (6)‏ ارض تونس والبالات». 

(7) عبارة «بقرب احمدية» غير واردة PREN (o2) (z) à‏ حسب gl‏ عبيد البكري à‏ 
السالك والمالك (۰695/1 ف1166) قريبة من رادس» وهي الوم من ES‏ مديئة 
تونس» تبعد عنها عشرین كلومترا. 


d» (c) à (8)‏ ماء»؛ وي (ت) «فيما»؛ dis‏ (م) و(د) «ولذلك صار». 
(e) à (9)‏ و(ت) pel o»‏ الکبد»؛ de‏ )9( و(د) oley‏ أوجاع». 
)10( في (ج) «deed»‏ و(ت) «لجساوتها». والجسا والجساءٌ هو اليبس والصلابة. 
(c) à (11)‏ «ومفتحة...») de‏ (ت) «ومفتح لسدد العارض». 

à (12)‏ (ج) «..البات یدق». 

«e «مع‎ Ô) في‎ (13) 

(c) d (14)‏ «اخحرید»» de‏ (ت) «الحرير». 

à (15)‏ (ج) «يجعلوا». 

d (16)‏ (ج) «فوارة في »« 

)17( في )1( «دجاجت. 

(c) d (18)‏ «الحياة»» gs‏ (ت) «الحيات». 


Jor‏ م 
القول في الغافث 163 


وزعم جنوس ol‏ الغافت ei‏ من DET‏ ی (18) المتقادمة rE rE‏ ای 


o£ ^o‏ ر 


المعروقة ریم وحی الصبیان. وقد CGU ss‏ خضراء بعد أن Go‏ 


242795 رر 


یج معط ثم eo n‏ في انه ورك Ë VÀ de‏ ویراق عله ما فيه من 


d e» ٥2 gia من ذلك‎ d) cal منه‎ Us m. T الاو‎ 


2 اليس ما‎ al 23 عصارة الغافث» وهي‎ C 5( في الظلل» وهي‎ ES A (4) y 


o jw "» 02 


لطيفة تنفع من أوجاع الکید SU ads,‏ توا الطحال والجيات ERU‏ 


32 "^ 


وزعم بدیغورس (7 € oi‏ بدل الغافث iei‏ وزنه(8 * اروا 4555 vu‏ 
G9 a5,‏ 


«eo «حی‎ Ô) à (19) 

à (20)‏ )) «تجرة»؛ وي (c)‏ و(ت) «تجر الغافت». 

«ři» Ô) في‎ 21) 

Q2)‏ مبملة في (أ)؛ وني (ج) «التفل»» وني (ت) «الفل»؛ وعوضت d‏ (ع) و(د) 
ب «الطين». والشفل ما إستقر تحت «Ul‏ ونحوه من مادة» وهو أيضا ما ییقی من الادة بعد 
عصرها -ينظر المعجم الوسيطء ص101؛ وينظر أيضا التعليق )11( على مادة «أنجدان» 
(ف194). 

)23( في )1( «قرصت». 

(c) à )24(‏ و(ت) » کالسك». 

à (25)‏ ( «وهو». 

)26 في (ج) و(ت) «وضرها. 

(c) à (27)‏ «بریخورس»؛ d‏ (ت) «دیقوریدوس». 

)28( في Ja» (f)‏ الغافت وزنه». 

à (29)‏ (ت) «شارن ونصف أفستتين»؛ (e) de‏ )25( «ووزنه dichos)‏ و«أساروتا» 
و«أفسنتينا» وردتا م‌فوعتین في النسخ. 
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2 3 24 5 eo^ 
él! القول في‎ - 2 
الأرض‎ 0 EUR © hi بالرومية‎ zd [4 ORAN اباوج وهو‎ 


وهي ut‏ ذات ie d»‏ دقیق أخضر إلى لصفرة» ۱ وات( C‏ آغصان 
رقاق! "T d ial Ji pe‏ توا di E m lens i‏ الصفرة] ( 6« ۳ 


مهو 4 و o‏ ۵ مه م و 3 
زر دقیق KL ARUM dl‏ انلس Ou] ii,‏ والستعمل منه 


^ 


12 - ق: ص346 e(Chamomila)‏ اس: صد «(De halbehumich)‏ طبائع» dio‏ 
تداخل» ف21. والمصطلح فارسي أصله (Bábünah) ku,‏ - ان مراد: الصطلح 
«EM‏ 168/2 - 170 (ف398)» وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس» و: 
2 30 - 137( ط: ص »2995 - 300( ».3 - 130( وجالينون 
(Op. Om.,XI, 833)‏ «انقس» Xopaumov «ola», c(Anthemis) &vOepíc‏ 
él ot uy 20 EON)‏ قد ذكره دیوستریدس وجالینوس - 
ل«اتقس». وا سم x‏ العلبي هو ما Anthemis nobilis‏ - ینظر عیسی» ص18 (ف5). 

(e) à (1)‏ ( «اليايوش»؛ ds‏ (ت) «البایوش». وقد نقل atl yl‏ في عمدة الطبیب M)‏ 
ف972) هذه التسمية عن ابن الجزار ورسم الاسم عنده «بشاش» (وینظر فيه Lal‏ 
66,0« ف۰)775 وكلها تحريف لا dul‏ وقد وردت «البابوتق» عند ابن البيطار 
(الجامع» 73/1( في فقرة لأستاذه ui‏ العباس الباتي ورد d‏ «البابوتق بالقاف اسم 
خاص للنوع العطر من البابونح الرقيق بتونس» وهو برقادة من رض القيروان كثير مزدرع 
بها بالقدم...». فالبابونق إذن نسمية تونسية للبابوج. 

(2) في (ج) و(ت) do «ple‏ (ق) «خامان» ولم ترد في (م) و(د). وينظر حول 
الأصل اليوناني للمصطلح التعليق الرئيسي على المادة» وينظر حوله أيضا ابن مراد: المصطلح 
«eel‏ 2 (ف818)؛ ومعناه الحرفي «تفاح الأرض». 

«8 5» Á d (3) 

)4( اضافة الواو من (e)‏ و(ت 

)5( في (أ) «dio»‏ 

)6( اضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د). 

d» T» (c) à )7(‏ (ت) «رقيق إلى الصفورة». 


165 في اباوج‎ Ji 


E )30( الدرجة الثانية]‎ à] الدرجة الأولء ; لطیف‎ à wr ESY 
ورس و‎ )o^ و قرع ار‎ $ur?) 
و‎ .)11( 


ملين Jg‏ 0275 هذا التبات وعروقه وزهره ملطفة(13) . واذًا شرت آوا 4 
U es LL‏ ا الطمثٌ ٠‏ واد )17( اجنین عند doy‏ 
وأدرت البول [eai] Ew ds A e zh‏ )9 رز ci ei‏ الذي die‏ 
له یلاوس (۵ ^« ][ Li‏ بالیرقان ویر من وجع AS)‏ وقد Je‏ 
طبیخها في تكيد المثانة. 


وزعم جالينوس أن أصل Ju e ear [2t] E Jea éO‏ 
وعسل C‏ طا Co‏ فيشفي (25) من الأسقًام التق T‏ في الرئة والکید. 


)8( في )>( -~ de‏ (ق) «شییه». 

«4c» (z) de اضافة من )9( و(د)؛‎ (9) 

(10) إضافة من 3 و(ت). 

à (11)‏ © د ت) «مرخ «ce‏ 

)12( ينقل المؤلف بداية من هنا - وحتى «الثانة» - عن ديوسقريدس من NUM‏ امس 
ص 300. 

(13) في (ج) «مطلقة». 

d (14)‏ (ج) «شربت وطبخت» وي (ت) «شربت بابخت» 

É) à (15)‏ «وجلس à‏ مائها النساء». 

)16( في (Í)‏ «الحيض». 

à (17)‏ (ج) و(ت) و(ق) «حدرت». 

)18( في (ت) «وفتت الحصى»؛ d‏ (م) و(د) «وأحدرت البول وأنزلت الحصا». 

)19( إضافة من (g)‏ و(ت) و(ق) و(م) و(د). 

)20( «ایلاوش» بالشین (à) à‏ وایلاوس مصطلح بوناني أصله «(Eileos) ME‏ وهو اسم 
القولنج الحاد. 

(21) إضافة الواو من E‏ و(ت) و(ق) و(م) و(د). 

)22( إضافة من (ج) و(ت)؛ (à) do‏ «ویطبخ». 

pe «عاء‎ ( à (23) 

(24) «نعما» É )ó‏ 1( مکان «طبخا جیدا». 
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£e P PNE مضع‎ EP d الیدن ىة‎ P Ul وقد 00 الطمث‎ 


09; zy میات‎ T باه‎ © s وقد‎ 


à (25‏ ( «وشفی». 

à ۲ (2 26‏ ( كلمة مهمله غير مقروءة. 

(c) d (27‏ «لستحق»؛ de‏ (ت) ((لستحب»)). 

É) E (28‏ «من cU‏ الدائرة»؟ de‏ (ت) «الزائدة». والملاحظ أن الولف - من قوله 


«و I3]‏ مضغ» - ینقل عن ديوسقريديس من القالات LXI‏ « 30009 


) 
) 
) 
) 


مرو و ^2 oé‏ 
القول في شقائق النعمان 167 


من و 47 oů‏ ^ 
8 الول في gis‏ التعمانٍ 


/6 ظ/ متا اعمان E oto f‏ ري .3 ge‏ وین البستاني ما 


زهره أحمر ومنه dl 25] OU‏ البياض. وله ورق Oa‏ ورق Fa‏ إلا أنه 


A 


ادق رف(" و من ul, Mo‏ البري A ab‏ من البستاني 
وا dal MS xus 7 ۳ o‏ )6( ولون زهره أحمر قان. 


3 - قا: ص346 «(Papaur)‏ اس: ص5 «(De papavere agreste)‏ طبائع» 22 
تداخل» ف146. والصطلح QU,‏ أصله 6۷6۵۷۲ (Anemóné)‏ ولا علاقة 4 بالنعمان 
بن المنذر ملك الحيرة كا ظن اللغويون العرب القدامی وتابعهم في ظنهم بعض انحدئین - 
ينظر ابن مراد: المصطلح ESI‏ « 788/2 - 789 (ف1946)» وينظر تعليقنا على هذه 
المادة فيه وكذلك تعلیقنا عليها في تداخل» ص 2141 وينظر تعليقنا عليها في كاب التفسير 
أيضاء ص 204. eh:‏ هذا اللبات بالعربية «شقر». وهو يوافق عند ديوسمريدس (المقاللات 
c uH‏ 244/1 ف2 - 176؛ ط: ص ص228 - 229 ف2 - 175) وجالينوس 
(Op. Om., XI, 851)‏ «اناموني» .(Anemóné) àvepóvn‏ والاسم العلمي للنوع 
البستاني الذي ذه المؤلف as‏ هو Anemona coronaria L.‏ - بنظر عیسی» ص17 
(ف6)؛ eh‏ النوع البري Anemona hortenais E:‏ - ینظر das‏ ف 441. 

)1( معظم هذه الادة منقول - بعصرف - عن ديوسقريدس من NUM‏ انمس» 
ص ص 228 - 220 

)2( «مته» ساقطة من (ج). 

)3( في )1( «ما هو». 

à (4)‏ )1( و(ج) «شبیه ب. 

T ex en (5)‏ هنا LX‏ حافة الورقة وتسنيتها وانقساما. وهو من Qi‏ التي xx‏ منبا 
القواميس فرب العامت aly s‏ فيها مصطلح «التفریض». فقد وصف yl‏ حنيفة بات 
الدب TTE!‏ الورق واسعه شبيه بورق الكرم» - ينظر أبو حنيفة الدينوري: کاب 
النتبات» 171/1 (ف383)» وتنظر الفقرة في لسان العرب» 1000/1 (دلب)؛ وينظر فيه 
«التفریض» à‏ معنى «التحزیز» - نفسه» 1076/2 (فرض). 

(6) ما بعد «أدق» ساقط من (ج) و(ت). 

)7( «منه» ساقطة من (ت). 

)8( في (ج) «لطول»؛ do‏ (ت) «dabo‏ 
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والبستاني والبري من (glas‏ التعمان شا وه ار اة في الدرجة الأولى. 
pr‏ [أخذ c i p ut‏ مثله عصارة جوز أخضر وت( علیه 
KO‏ دهن من اس 02 eX‏ 2 ودهن 4 pu‏ [جعده aa (12 pa‏ 


AA 


X من البياض. واذا‎ cus Ofal] ER شقائی التعمان إذا‎ e 

rj C a É‏ من à CO c Ju Dan‏ قارورة [رقيقة] )8( حشوا جیذا 
T‏ :23 في ine ae Paiz‏ السرقين ی «d ise‏ : حتی ینظر 
إلى oci LE‏ قد :دات وصار ما Si E f Qe»‏ به فاته 


مدا e‏ لا يمتحي من كاغد ولا " قرطاس (4 2( ولا Mom 33 "n LA‏ 


Wy 


)9( (ضافة من (g)‏ و(ت) و(ق) و(م) )9( 

(d) نسخة‎ IN هنا‎ 0 - Pup 0 t (10) 

)11( «اس» ساقطة من (ج) و 

)12( إضافة من )2( و(ج) و 

۱ و(ت).‎ (go (2) à رد‎ à )13( 

à (14)‏ (أ) «اكتحلت do «de‏ (ل) و(ت) أكل به»؛ da‏ (ج) «کلت « 

)15( إضافة من بقية النسخ. 

Ô à 09)‏ و(م) و(د) de‏ من ورقه». 

«s&» و(م) و(د)‎ Ô à )17( 

)18( اضافة من (ج) و(ل) و(ق) و(ع) و(د). 

Ô à (19)‏ و(م) و(د) «یدفه. 

ci (20)‏ - والسرجین e‏ - هو qi‏ من الفارسية «(Sargin) a en‏ -بگاف s‏ فارسية 
مثلثة فوقية - ينظر ادي شير: : الألفاظ الفارسية المعربة» ص 89. 

)21( و d» ( à‏ كل». 

à (22)‏ )2( و(ج) s‏ «ذابت وصارت ماء وانحلت». 

à )23(‏ (د) و(ج) و(ت) e»‏ تخرج القارورة فیکتب با بداخلها فإنه مداد»؛ وفي )1( oj»‏ 
مداده». 

à )24(‏ (أ) do «umo‏ (ج) و(ت) «لا يمحي من الكاغد ولا من القرطاس». وبهذه 
العبارة تنتهي مواد المقالة الأولى في (ت). 


ob sr Jor 
169 شقائق التعمان‎ à القول‎ 


Ue ذلك الداد براقا فاجعل فيه‎ C é وان آردت أن‎ CT] cuu 


E 
RE 


£ Y Las ; D C. ii ex Bi النعْمان‎ EH 4 


PP 


الماع من رین وهي( )28( a‏ بیاض العين» PET e^ de‏ 


و سم 


فطع 91 2 .3:09 NA a‏ وتفزر البول. واذا(**) | ét‏ بطلاء وتضمد 
Già‏ أورام م العین(22)» وقد جلو الآثار ال قبا من اندمال القروح» و 
القروح الوستة. 


)25( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)26( في (J)‏ «يكون». 

)27( قوله «إذا مضغ... عصارته» ساقط من (ل). والولف à dex‏ هذه الفقرة - حى 
«البول» - عن جالینوس» بنظر قوله عند ابن البیطار: calh‏ 65/3 

28( في )1( «وهي تلطف». 

29( كذا في d» (J)‏ نص جالینوس؛ أما É‏ و(ج) و(ق) و(ع) و(د) ففيها «العروق». 

30( عبارة جالينوس «تستأصل العلة التي ینقشر معها الجلد». 

à à (31‏ ( «فإذا». وما تبقی من من المادة نقله المؤلف عن ديوسقريدس من المقالات cus.‏ 

32902 
)32( في )1( «وضد به أمراض العين أبرأها». 


) 
) 
) 
) 


aM القاله‎ 170 


14- ال في اتلب‌ارشنبر 


اتمیارشنبر 99 نايب 3i ma O‏ السواد(2). d‏ دا خله colis‏ 
2 و ۵ و w‏ 


us‏ 22 حلوة معسلة» وبين كل طبقتين 4 Vaga 6 stes il‏ ۴ في القدر. 
p Cs dis‏ والجرة7). والمستعمل منه تلك cA‏ التي في داخل هذا 
ail‏ دون نواه أو idu tt Janab‏ من T‏ اند ومن کابل ومن T‏ 
مصر ومن أرضٍ]( البصرة وأرض المن. 

وهو o NH din‏ والبرودة. E‏ جالینوس أن الدواء المعتدل 
m‏ مزاج البدن C UE‏ له ليس یسمی بحار ولا يارد Y,‏ رطب ولا 


14 - قا: ص ص346 - 347 «(Cassia fistula)‏ اس: ص6 aie ¿(De cassia fistula)‏ 
3355 تداخل» ف47. وهو من الواد السقطة من (ق). والصطلح فارسي أصله «خیار 
جنبر» (Khiyár čanbar)‏ - ابن مراد: الصطلح الأعمي» 361/2 - 362 (ف851)؛ 
وانلیارشنیر هو Cassia fistula L.‏ - ينظر «sae‏ ص42 )122( 
d (1)‏ (ج) «قلب النابيت»؛ (p) do‏ و(د) «قضبان آنایب». 
)2( في (J)‏ «سواد». والمؤلف Jis‏ هنا - حتی «وقصبه» - عن إسماق بن سليمان - ينظر قوله 
عند ان البیطار في کاب الجامع» 81/2. 
)3( ساقطة من )2( 
)4( في (أ) «حبتين». 
)5( في (J)‏ «نواية كنواية»؛ do‏ (ج) «نوار كنوار». 
d )6(‏ (ج) و(م) و(د) «اطروب» وهو الاسم الذي يطلق في البلاد التونسية على ojo‏ 
ORE (7‏ «اخمرة والصفرة»؛ (e) de‏ و(د) «بين الصفرة». 
ES‏ في (J)‏ «فإذا استعمل منه تلك الطبقات التي داخل القصب دون نواه وقصبه»؛ وقي (ج) 
د... داخل هذه القصبة دون نواره وقصبه». 
"m‏ إضافة من (ل). والملاحظ أن «مصر» لم تذكر في ترجمة السرقسطي أيضاء لکن الحيارشنبر 
ما تنبته أرض مصر أيضا - ينظر: عمدة الطبيب egtl JY‏ ص189 (ف1805)؛ كاب 
er‏ لابن «(0I‏ 81/2( تحفة» ف418. 
(10) في 0 «في الحرارة». 


) 
) 


rora z 7 o 
171 القول في اتلی‌آرشنبر‎ 


عاتن وخاصته JUL‏ المرة [الصفراء] CD‏ الحترقة Oie Lbs,‏ الدم acd,‏ 


r 


وججه واذهاب الورم العارض منه وتحلیل اورام الحلق إذا تغرغَ |7 و/ به 


رو ۳۹ sla à‏ عنب oa‏ ,09 والختار منه ما کان à‏ قصبه C i]‏ 


هماس سم و و ^ ل م ا 2 7 
واسود جوفه وكان براقا 45.35 


)11( في (أ) «الرن». 

(12) إضافة من (ل). 

)13( في (e)‏ «حرارة». 

)14( في «Je ol Ja» (J)‏ عوض «گروسا». 
)15( في (J)‏ «عنب الذیب». 

)16( إضافة من )2( 
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J -5‏ في الترنجيين 


e‏ بن السماء» E Je e m nmn‏ متحيب. 
Ls‏ بالّام cis a‏ ورق p EH "ER‏ او وقد 


5 - ق): ص347 c(Manna)‏ اس: ص6 «(De manna)‏ طبائع » (4o‏ تداخل» ف36. 
والمادة ساقطة من (ق). والمصطلح فارسي أصله «ترنگپین» (Tarangubin)‏ - ابن مراد: 
المصطلح «EMI‏ 276/2 - 277 (ف652)؛ وثجر الحاج الذي يقع عليه هذا الطل هو 
Alhagi Maurorum D.C.‏ - ينظر: تحفة» 194 و259. 

(1) في (e)‏ «الترنجبيل» باللام. والمؤلف ينقل كامل هذه المادة - عدا da‏ - عن dlel‏ بن 

عمران: ينظر eal‏ لابن البيطار» 137/1. 

«e ctil 8,55» (c) à (2) 

à )3(‏ (أ) «ورق خضر عر (ee)‏ منتشر ونوار..»» وما تاه من )2( و(ج) و 
و(د)» وهو مطابق لترجمة السرقسطى !3( ورد فيها: Folia huius arboris viridia sunt‏ 
.et habent spinas virides et floras rubeos et non fructificat‏ 

apale) à (4)‏ وعوضت في هامش (ل) ب «قسطنطونية» (Q de‏ و(ه) 
«قسطنطینیة». وقد ترجمها السرقسطی ب «Constantina»‏ وهو iks‏ وقسطيلية - وتکتب 
«قصطيلية» بالصاد أيضا - كان في القديم الاسم الذي تعرف به منطقة توزر ونفطة في بلاد 
الجريد بالجنوب الغربي التونبي» وقد ذکر أبو عبيد البكري أن «بها الترنجبين والخيطا والأملج» 
- السالك والمالك ص709 (ف1191)؛ وینظر Lal‏ ياقوت اموي: معجم البلدان» 
1 - 893 (تحت «توزر»)» ,97/4( وا کثر اعتماده على البكري. وقد نقل ابن البیطار 
عن ابن الجزار نسبة هذا الطل إلى قسطيلية - Jis‏ التعليق JUI‏ 

)5( جملة «وقد يقع آیضا بقسطيلية من أعمال إفريقية على سعف النخل» ذکرها ابن البيطار في 
کاب الجامع NE‏ 0 إل ان abi‏ 
) في (J)‏ ) و(ج) و «oz» (ə‏ 


لول في EAI‏ 173 


| و Je‏ £^ ^ وم 2 8 ووم و e w‏ 
والختار منه ما كان أبيض» خراسانيا)» وهو معتدل في ار والبرد. £ 


ملین للطبیعت gi‏ من oG‏ الد وهو eio m» ec;‏ 
المحرورين( 0 do i| Dat,‏ ماء الاجاص والعتاب. 


«e» )۵( d )7(‏ 
E (8)‏ 1 و(ج) «الحارة»» É) du‏ مطابق uad‏ ابن عمران عند ابن البيطار. 
)9( في (J)‏ و(ج) «ورطب». 

«oss (أ)‎ à (10) 

)11( في ORE‏ «وخاصة». 
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من و P‏ 
16- القول d‏ اللادن © 
E FEN DESY O3‏ اس من idi‏ لادون( AG‏ وهو 
d c C‏ ا حشيش» توش فاذا رعت الوس x‏ الیش Ge‏ 


PD PP "T 


OJ$ GE pro uu‏ النعاج Jag‏ انا qe‏ ورعم 


rű 


دیاشقورید وش O‏ أن اللادن Oe‏ من صنف o‏ الشجر e 4 Ji‏ 


6 - قا: ص347 «(Ladanum)‏ اس: ص6 «(De laudanum)‏ طبائع» ص35 تداخل» 
ف1. ويقال «اللادَّنَ» بالذال العجمة Laf‏ والصطلح QU,‏ أصله 168070۷ 
(Ladanon)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «ES‏ 709/2 - 710 (ف 1740(« ول 
مخصه ديوسقريدس وجالينوس iale‏ مستقلة بل ذكاه مع «قستوس» 00065 
(Kisthos)‏ - ينظر المقالات امس (و: 88/1 - 89( ف1 - 3 ط: ص ص91 - 
2 ف1 - ۰104 وك رجم فا Sra.‏ ب »,5 اللادن»؛ 28 Op. Om., XII,‏ 
29 -). واللادن صغ بستخرج من i‏ من نوع من القستوس» Cistus creticus P‏ 
<L.‏ وبا C. salvifolius L., ¿Cistus ladanifolius‏ - ينظر: تحفة» ف241» وینظر 
تفسير ان ou‏ ص ص138 - 139. 

(e) à (1)‏ «الادن» (e) ds‏ و(د) «اللاذن» «Jill‏ والرسان مستعملان. 

)2( في (J)‏ «آلادنا»» do‏ (ج) «آلادیا». ولم نعثر على أصل هذا الصطلح في مراجعنا. 

QE (J) di («à ya Y» (z) d «لادنون»؛‎ 0 de (ق) وهو الصواب؛‎ E كنا‎ (3) 

و(د) «لاديون». والمصطلح يوناني اصله .(Lédon) AfjBov‏ 

(4) في (J)‏ «الحشيش بلحى التيوس»؛ do‏ (ج) «الحشيش فيعلق بلحاها. 

à (5)‏ )2( «فيصير شبیه»؛ وی (z)‏ «فيصب شبيه». 

à (6)‏ )6 «يكعك»» وتابعها ناشر (ش) في قراءتها» ولا معنى ل « كعك النعاج»» والكعل هو 
ود وهو ما تعآق بأصواف الغنم من البعر والبول - لسان العرب؛ 268/3 (def)‏ 
و904/3 (وذح)» وتنظر مادة «زوفا رطب» (ف 233( في المقالة الثالثة. 

(c) à (7)‏ «با ذیاطا». 

)8( ینظر قول دیوسقریدیس ف القالات «EE‏ 9102 

Ô à )9(‏ و(ل) «قیسوس»؛ do‏ (ج) «قشوش»» do‏ (ق) «قيوس». وینظر حوله التعليق 
الرئيسي وكذلك ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 619/2 (ف1496). 


القول à‏ اللادن 175 


^ Dwg 


VC لا نه‎ Gas, c من ورقه 5 بها من‎ Aea 2) s 


مم م س 


as 1 09 gal‏ في لى التیوس منها. 
یه ( اللآدن ما OE‏ منه 4j D x‏ إلى 2e‏ و ا هوه إذا 


n JUS E ولب‎ A من‎ : C ليس فيه‎ e$ اليد‎ oy 

راینج og‏ 4 وطعمه di sj, p"‏ السواد. وهو حار ني Es‏ | لأول 
7 1 

ee 95‏ لأفواه العروق» وهو يفش وينضج. لسن V‏ لاد ol‏ 

J الشيمة. واذا‎ guy به‎ OVAL وقد‎ ue آوجاع الارحام‎ CL] e 


à (10)‏ (3) و(م) و(د) «فإذا». 

g (11)‏ 0 «واذا ارتفعت العز إليه وارتعت من...»؛ de‏ (ل) «ارتعت المعز (c) de «c‏ 
«رعت di TE y‏ (ق) «ارتعت العز ورقه». 

(Í) à (12)‏ «تعلق بها رطوبته». 

(J) T (13)‏ «شبیها». 

à (14)‏ (ج) «الدهن». 

)15( في (Í)‏ «علق» فقط. 

)16( یتواصل في هذه الفقرة نقل الوّلف عن دیوسقریدیس. 

(e) à (17)‏ «وما». 

425» (ج)‎ à (18) 

۱ «عسل».‎ (c) à (19) 

)20( في (J)‏ «شبيه بالراتينج»؛ ds‏ (ج) «شبيه aghk‏ والراتينج مصطلح jiy‏ أصله 
شض (Rhétiné)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «eM‏ 2 (ف930). 

aal 21‏ من Lo. e)‏ و(ق) و(م) و(د). 

22 


(J) t (25‏ «یعدخن»؛ de‏ )ج( «یدهن». 
26( الفرزجات مفردها «فرزجة»» A‏ أبن الحشاء في مفید العلوم vi‏ «قطعة من الدواء IZ‏ 
أمثال البلاليط وتتحمل من F‏ اود (ص104). ,)245 d ns‏ من اليونانية وأصلها 


) 
) 
) 
m (p. ر(ق)‎ De ( إضافة من‎ 28) 
) 
) 


176 المقالة الأولى 


2 خلط بشراب‎ EP e صلاية‎ L واحتمل‎ ) (26) JOE أخلاط‎ à 
"EDS CUIR آمن‎ ii أمسك الشعر التساقط. واذا‎ ^M o» 
P ER حفظ‎ EXE] " pU desc. نصف‎ C als, البرشياو‎ 
وخلط‎ ger 2 pe à اللادن فده‎ ue ol BEF JE m من‎ e 
de طخ مع شراب‎ pr ال‎ ML حفظ‎ Y y» به نىا م مع‎ 
۳ م مع دهن ورد(‎ COY حستها. واذّا قطر في‎ ci آثار الاندمال من‎ 
«dll ب يدر‎ GP البطن. و[قد]‎ de اه واذا شرت بشراب( 09 /7 ظ / عتیق‎ 

d c 3,‏ أخلاط الأدوية xS‏ ة للأوجاع؛ «c «Jie PR‏ والراهم. 


حسب دوزي )2/252 c(Pessarion) TEOOÓplOV (Dozy: Supplément,‏ وتقابلها 

.«Pessaire» à all E 

(27) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) (Q5‏ و(« 

)28( الغالب في رسه 0 ویطلق على «كربرة الب» التي سترد في هذه المقالة dM‏ 
(رقم 38). 

(Qs G A)‏ )دز 

)30( تضيف (أ) «ado‏ 

(e»t (J) à ترد‎ i «من»‎ (31) 

(J) à (32)‏ «وقع». 

)33( في (c)‏ «ناعما». وانظر حول صيغة à‏ «نعما»: 2/692 .Dozy: Supplément,‏ 

)34( اضافة من (ج). 

)35( تضیف (c)‏ بعد‌ها «التساقط». 

à (36)‏ )2( «قطر اللادن». 

«2» Ê à (37) 

à (38)‏ (ج) ریم 

)39( اضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(ع) و(د)- 


177 الطیب‎ T ede التي‎ au E T 


17- اي القَاقنّة اي تخل في اليب 
Okú‏ صنفان: صنفٌ© D H GI GU,‏ ( البق E‏ 


Ud وهر‎ ٠ es ein jc VU T i a في داخله حب ب‎ oOx 
(9) [ai وهي‎ og اهال‎ E akali de als Ua Ko vis, cá is 
Y ما هو حب صغير لیس له أفاع‎ as 0D og بها من‎ ó; الجوز وا‎ 


EPT (09i;‏ با ل» وهو هو الميل UPC Lal pus AG Dy‏ وهو 


7 - قا: 34702 «(Cacollae)‏ اس: ص6 - 7 «(De cagola)‏ طبائع» ف36 ا 
ساقطة من )3( ومبملة في (م) و(د). وما ele‏ المؤلف ait‏ على الحقيقة» هي std‏ 
الكبيرة «à‏ وهي cEletteria major SMITH‏ وما E el‏ صغيرة» Eletteria F‏ 
cardamomum MATON‏ - ینظر تحفة» ف342. «ast»,‏ غير «ph‏ الي سبق 
ذكرها (ف9)» وقد خلط بينبما ادوار القش في (ش). 

)1( إضافة من (J)‏ و(ج)» ومکانها في (أ) «وهي». 

(J) E (2)‏ «فصنف». 

(z) à (3)‏ «منه». 

۱ 4( في (ل) «d‏ 

«f» (ج)‎ à 6 

«pulo (e) à 0 

(7) في (ج) «وهو». 8 

)8( «بوا» ساقطة من (J)‏ والصطلح فارسي مركب من .(buwá) «My», (hâl) «Jla»‏ وقد 
FEE‏ احير في عمدة الطبیب (ص485» ف4240) مع «جوزبوا» مقابلین للقاقلة 
الكبيرة. 

(9) إضافة من (ل) و(ج). 

)10( في (أ) ومثلها في (ش) «الجير dy‏ وهو تحریف» وسيرد الحديث عن «الجوزيوا» في مادة 
مستقلة في المقالة الثانية (ف81) للدلالة على نبات آخحر غير القاقلة. 

(11) في (أ) «الهند»» وهو خطأ. وما في (J)‏ و(ج) تؤكذه ترجمة السرقسطي وطبائع. 

(12) في (ل) «قشر «d‏ 
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لا الصغيرة es‏ هن d) qus On‏ کون القافلة کیره وهی مر disi‏ 
c‏ الرائحة ار الطعم. 

i (17); الكبيرة‎ Ja إلا أن‎ «uM الدرجة‎ U حاران یابسان‎ e b, 
عند ابا ولذلك صارت مقوية للمعدة‎ a Cy ásl, Vas حراقة اکر‎ 
ر بت مم الطباشير‎ : Da, 09, «do (9) Cs gj معيئة عل الحم تافعة من‎ 
مع‎ a E من « الصفراوي.‎ D عاء الرمان یز" وشراب الورد‎ 
CS) jaat النعتع أو بشراب ال أو بشراب الرمان‎ she ' 23( والعود‎ Shall 


)13( في Ó‏ و(ش) Ub‏ بوا»» وهو تحریف. و«الميل بوا» مصطلح فارسي أصله «هیل بوا» 
(Hil - buwá)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «une‏ 804/2 )1984.5( « وقد e$5‏ 
ابن البیطار في کاب الجامع )201/4( مرادفا للقاقلة الصغيرة. 

É) g (14)‏ «الشسبن» à AAT‏ (ش) «الششپن»؛ (J ) de‏ السمسمي»؛ (c) de‏ 
«السمسمیر»» وكلها تحریف. والصطلح فارسي أصله (Same) T‏ - 
Lal (Shüshmir) TIC‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعجمي 503/2 
)1193.5( ;507/2 (۰)1202 وقد $3 ابن البیطار «الشمشیر» ودالشوشیر» 
(ابجامع» 69/3 ,73/3( مرادفين للقاقلة الصغيرة» ,$5 أبو ad‏ (عمدة الطبیب» 
ص485 ف4240) «الشمشیر» مرادفا لها Lai‏ 

(15) في (أ) «الصغير». 

(16) «صغير» ساقطة من (ل) و(ج). 

dn‏ تضیف (J)‏ و(ج) «هي». 

à (18‏ © ) «واذا كان المة». 

à Un‏ ( «العشي»؛ diy‏ (ج) «الغثا». 

Ü à (20)‏ «العمی». 

(J) à (21)‏ «اذا». 

(f) à (22)‏ «الر» وتابعها ناشر (ش) في قراءتها 3b de‏ اک طعيه یال الان او 
خليطًا منهما. 

)23( في (Í)‏ «العود والمصطكي». 
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بالنعتع نفعت من s Al‏ العارض ات الرطوبة le,‏ إذا 5 شربت بت بقشرها 
وأشاعها (28 (« oy‏ قشرها وأقاعيا مد Las‏ من جسمها EI‏ لمعدة (29). 
Júl Ui,‏ الصغيرة oi t‏ عل تقوية العدة وجودة E‏ وأقوى على 
a‏ ریات اي Ja‏ وال 


«alli» (z) à (24)‏ والميبة - حسب ابن الحشاء في مفيد العلوم» ص77 - «شراب JE‏ من 
السکر El)‏ وعصارة السفرجل». والكلمة معرية من الفارسية. وأصلها فا un»‏ به» 
(May - bih)‏ ومعناها شراب السفرجل - ینظر 2/627 (Dozy: Supplément,‏ ادي 
شير: الا لفاظ الفارسية ch all‏ ص 148. 

ita Ô à Q5) 

)26( إضافة من (J)‏ و(ج). 

aie () t (27) 

)28( في )( «وقعهاء. 

)29( في )1( «لمعدة وقمها» والكامة الأخيرة زائده. 

(c) d (30)‏ ) أجود». 

)31( في )1( «الصدر والحلق والمعدة». 
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ó orr o^ 
نت توس‎ JÁ- - 8 


شجرة السوس حم بإفريقية sé‏ الرس ۱ OC. n‏ وهي 


207 


3 ر x‏ تنبت تبت عل ae‏ ذات ورق sh‏ ورق! et‏ والستعمل منها 
عروقهاء 35 Yi © E)‏ . وظاهره بهن EH‏ والصفرة والسواد» كد اللون 


وداخله /8 و/ Al‏ وفيه حرارة معتدلة قل من مزاج الإنسان. 


18 - قا: ص347 «(Liquiritia)‏ اس: ص7 .(De lyquiricia)‏ والمادة ساقطة من (ق)؛ 
وهي توافق النبات الذي ole‏ دیوسقریدیس (المقالات انمس» و: 8/2 - 9( ف3 - 5 
ط: ص ص240 - 241 ف3 - 5) وجالینوس )858 (Op. Om., XI,‏ «غلوکریزا» 
c(Glukurriza) yXvxóppia‏ ود id‏ بالعربية «المتك» أيضاء وهو Glycyrrhiza glabra‏ 
L.‏ - ينظر عيسى» ص88 (ف6). وسمي هذا النبات في (م) و(د) «تجرة السوسن» 
ولهذه التسمية ما يبررها لأننا نجد في (b)‏ من القالات امس Am;‏ «غلوی‌زا» 
و زوسن الروي» ولکن لا وجود هذا القابل العربي في (خ) من القالات (ص56 
«b‏ ف3 - 5(« ولیس بين النباتين في الحقيقة صلة الا في التشابه الجزثي في الكابة. 

«de» (J) في‎ (1) 

à e (2)‏ )( و(د) «العرص»؛ ورسم السرقسطيٍ الكلية iie .«Foros» aay E‏ منسوبة 
إلى «الفرس» - بطم الفاء - ولیس إلى «الفرس» بفتحهاء وقد $5 الصطلح à d P‏ 
عمدة الطبیب )408,9( 347005( منسوبا إلى ابن الجزار : «عود سوس: ویقال y.‏ 
مومهو شر ام شین بضم ell‏ عن ابن الجزار» ویقال أيضا شجر امرس بفتح lll‏ 
لنبات غير هذا». 

)3( في (أ) «سوشا». وصواب الأصل السرياني «عقار شوشا» ("Aqár shüshá)‏ کا في صيدنة 
البيروني (ص256 ط). وقد رسم السرقسطي هذا الصطلح EUM es «Sucsan»‏ 3 
ذکه nui gE yi‏ في عمدة الطبیب )408,2( ف3470) واعتبره il‏ افریقیا» ,$5 
لعود السوس مصطلحًا pas‏ آخحر يقابله هو «بنطیقّی». 

(4) إضافة من (ج) و(م) و(د). 

«8» (J) في‎ (5) 

)6( اضافة من (ج) و(م) و(د). 

à )7(‏ (أ) و(ج) 


á 7L. ^2‏ 
القول في تجرة السوس 181 


Lbs gs‏ - معتلا ومعه HS‏ ویزلت مار نافت) من اسعال 


s pm eb E العطش.‎ Cum ار وقصب الرئة والحلق‎ kp] 
eh eT ói p alis al (10 مه رت(‎ 5i " وعقد نید("‎ 


وتضمد a),‏ تم من الدّاحس. واذا دق العرق ثم jas!‏ به Cal‏ 
G2 dii‏ من العین. 


واذا أا zi‏ وهر غض في الصيف في ee 8 o‏ 


n DA je er 


(2 ۳ 979^ 


11) 


É) à (8)‏ «يلين» دون واو العطف. 

)9( وتکتب الفردة «فانیذ» بالذال lo à‏ أيضاء وستعمل عادة ا بصفة «تجزي» أسبة i‏ 
oe Ji‏ على ae‏ قیاس. والفانید السجزي هو نوع من الحلواء Xo»‏ من EI‏ وهو 
o‏ ينزل على جر العشر» - ابن اسلشاء: مفید العلوم» ص104 (ف966). والاسم من 
الفارسية «يانيد» c(Pánid)‏ والفارسية من السنسكريتية «Phánita»‏ - ينظر ابن مراد: 
الصطلح الأعمي» 569/2 (ف1356)؛ 407 Corriente: DAA, p.‏ 

«a (J) à (10) 

à (11)‏ ( «واذا جفف وحق وتضمد به بعد أن يطبخ». 

(J), 0 à (12)‏ «الطفرة» - بالطاء الهملة - وقي (ج) و(م) و(د) «الصفرة» بالصاد. 
والظفرة - بظاء وفاء مفتوحتين - جليدة تغشى العين من 0 الذي يلي الأنف (العجم 
الوسيطء .597029( ويقابله في اليونانية مصطلح ۷ (Ptérugion)‏ ومعناه 
dH‏ في «جناح صفیر» واسم المرض بالفرنسية «Ptérygion»‏ 

)13( في )1( أصول». 

)14( عبارة (أ) 1 حزيران في القیظ». 

)15( في (ج) و(ل) eh)‏ وصب عليه». 

(c) E (16)‏ «حتی رجح منه عسله». 

(17) في () «خسفه» وفي (ل) خشيه» de‏ (ج) و(م) و(ه) «حشفه» - A,‏ 
وا حسافة نفاية کل شىء. 
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rt ل بالسريائية‎ DX فذلك رب‎ 09 ie, col "m € 


cx جعل‎ )21( 51 ds قصبة الرئة»‎ e: 9 موسا وهو یلح‎ p" 
واذا قرب بطلاء وافق التباب العدة ة وأوجاع الصدر‎ e 2( ما‎ A: اللسان‎ 
واذا‎ Ki E وجرب (24) المثانة‎ 2۵ £j الالات و[من]‎ e وما فيه‎ 


امتص ماه - is Os vl‏ الععاش. و da‏ [ماؤه] (8 
الجراحات إذا لطخت Ca‏ وتتفع العدة إذا مضغت وابتلع ماؤها. 


وزعم ديه e ol‏ آصول السوس يوافى eD‏ ما توافقه 
PE MS‏ وال یخرس( SE‏ خاصته نفع العدن والسعال» )43.4 


"07 w 


کثیراء ونصف as‏ نوی الصنویر. 


(J) U (18)‏ «أقرصة جفتف»؛ dee» (z) de‏ أقراصا وجفف». 

)19( و (J) à‏ «بالرومیة». 

)20( ينقل المؤلف من هنا وح «العصارة» عن ديوسقريدس من القالات امس» ص 241. 
والنافع التي يذكرها دیوسقریدیس خاصة بعصارة السوس. 

)21( في (J)‏ و(ج) Jb‏ بأن». 

)22( «ماژها» في )1( وني القالات cual‏ والضمير یعود على «العصارة» € في نص 
دیوسقریدیس» لکن «العصارة» ‏ 53 في النص هنا. 

)23( في )1( «والكبد». 

à (24)‏ (أ) «وحرب»؛ (J) do‏ «وعرق»؛ (g) da‏ «وحرقت» 

)25( في )1( «ماژها». واللاحظ أن (J)‏ و(ج) ستتفقان مع (f)‏ التأنيث في جملة «وتتقع... 
ماؤها» التالية» والضمير فيها عائد على العصارة. 

)26( كذا في (ل) و(ج). ول ترد العبارة في (م) و(د) وعند ديوسقريديس. 

)27( في (I)‏ «قطعت». 

)28( إضافة من (J)‏ و(ج). 

«e» Ê à (29) 

)30( راجع التعليق )20( 

)31( سبقت «وافق» عبارة à‏ 0 هي «خاصة نفع الصدر والسعال». وهی هنا مقحمة vy‏ 


بم 


سترد 5 قول بدیغورس. 
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19- الول في الحضّضي 


M‏ منه i NE ; P. p‏ : وهذا 


à v 


(c) à‏ «اين بعدوس». 


3 في É)‏ ;)2( «لور» ولا معتى لما هنا. 


- قا: 34752 «(Lycium)‏ اس: ص7 .(De licio)‏ وتحدید المؤلف الحضض ب 
خولان وتحديده النبات الذي يستخرج منه بالصطلح اليوناني «لونقتس» (ينظر التعليق 
(4) فيما (d‏ يدل على أنه يعني الحضض المسمى بالهندي المستخرج من النبات الذي 
ذكره دیوسقریدیس نوعا GU‏ من نباتين تستخرج منهما هذه العصارة» هو «لنخيطس» 
hz - (Lonkhitis) oir‏ المقالات اس و: 92/1( ف1 - 100« ط: 
ص96» ف1 - ۰107 وهو الى علميا Areca catechu Wild.‏ - ینظر: تحفة» 
۰166 وهو السمی بالبربرس وبالأرغيس - وهذا مصطلح بربري -(Arghis)‏ 
کتب الأدوية الفردة - ینظر: ابن البیطار: oeil‏ ص ص140 - 141 (ف1 - 
102( على أن GE‏ خولانَ والحضّضٌ gui‏ واحد لأن کل خولان كل Qu‏ 
NT‏ إلى قبيلة يمنية تحمل هذا الاسم. Ja‏ ورد في لسان العرب 923/1 خول): 
«وخولان ds‏ من us «yel‏ اتمولان: رب من الأكال»» وینظر آبضا تحفة» 
ف166؛ ul,‏ أول النوعين من النبات الذي ذكره ديوسقريديس ln‏ انلس 
و: 91/1 - 92( ف1 - 100¿ ط: ص ص94 - ۰96 ف1 - 107( فهو المسمى 
بالیونانية «لوقيون» 2000۷ (Lukion)‏ وهو السمین علميا Rhamnus infectoria L.‏ - 


ینظر: لكلرك» (gall‏ 1 ت (ف680)؛ «sae‏ ص112 )152( 


ala (1‏ المادة E‏ 0 «وهو منه». 
É g (2‏ «الدرسور»؛ وف (J)‏ «الدوشویق»؛ (z) de‏ «الورسویق»؛ EE de‏ و(د) 


«الدربسویق». وقد رسمه السرقسطي Urus»‏ وقد ورد الصطلح بالر, سم الذي tel‏ عند 
a gl‏ في عمدة الطبيب مرادفا DUM 41830.» (192,2) TSI‏ ف2519) 
وعده سريانياء وقد ورد الصطلح عند ابن بكلارش في كابه الستعيني حسب ما نقله عنه 
دوزي )1434 (Dozy: Supplément,‏ ورسمه «درسوانق» باللون عوض الياء. 


32( 
3) 


19 


) 
) 


)3( في (J)‏ «اللحولان»» وهي قراءة صحيحة أيضا. 
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0 e? E به من المن. وقد تخر عصارة ا لحضضِ إذا دق اورق‎ «d 

( آیاما u$‏ | زفي OU‏ وطخ en‏ من الطبيخ وأعيد C [s‏ ثانية 
C Ege ng‏ ويصير مثل العسل. AEN‏ ب bis‏ به في 
cl Em‏ أو يعصارة الأفسنتين أو مرارة البقر. ود cdi la por‏ 
بتارلل c‏ واذا ence‏ أرَغَى عند ذلك رغوة GI‏ بيه بلون(04 spl‏ وکان 
ازجا آسود وداخله à] CGS‏ لونه] 09( وما لم يكن D‏ وکان خارحه عل 


à (4)‏ 0 مبملة» دون واو؛ (J) ds‏ «الونعلس»؛ وفي (ج) «الونفیس»؛ (e) de.‏ و(د) 
«الویفیس». والصطلح di,‏ أصله 06 «(Lonkhitis)‏ وهو بطلق عل ol‏ 
TET‏ من الحضض حسب دیوسفریداس» فقد $3 à‏ القالات الهس gabl oh»‏ 
يكون من الشجرة التي يقال فا تخیطس» (ص96). على أن ابن البیطار يذهب في كاب 
الجامع )53/4( إلى أن كل خولان هو الحضض i!‏ 

(J) à (5)‏ «المانية». 

(J) à (6)‏ «أو ینقع »؛ (c) di‏ «ویوضع». واللاحظ أن الأفعال التالية - T‏ «وأعيد» - 
قد وردت في الضارع (J) à‏ و(ج). وقراءة Ó)‏ و(م) و(د) متفقة تماما مع نص 
دیوسقریدیس الذي ینقل عنه ابن الجزار هنا (انظر القالات EI‏ « ص ص95 - 96). 

0 اا من )2( و(ج). 

ale» (2) à (8)‏ الطبخ». 

à (9)‏ (ج) «سخن». 

(J) à (10)‏ و(ج) «وخلط». 

(c) E (11)‏ «طبیخه». 

)12( في (J)‏ «ما إذا البت في الناره؛ وفي (ج) «ما إذا ديف في النار». 

(13) في Ó)‏ «واذا طبخ»؛ وفي (ل) و(ج) «ثم أطفي»؛ وفي نص ديوسقريديس «طفي». 

(14) في Ô)‏ «رغوة ex‏ لونبا لون..»» وما في (ل) و(ج) و(م) و(د) alu‏ لنص 
دیوسفریدیس. 

Í) à (15)‏ «ياقوتي». 

)16( إضافة من )2( و(ج) ومن (e)‏ و(د) وفيهما «ياقوني اللون». 
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Jor 


ها E i jba USE, 0e.‏ مع dl‏ وکان )4 J‏ لون 
CoL‏ مثل qnaa‏ المندي فانه على هذه الصفة. 

واحضض (n‏ في الحرارة والبرودة(9 2« یاس à‏ الدرجة الثانية» صاخ 

Uu‏ الوجه Der e‏ 09 في e»t] | ál‏ حك به وافق ورم اللثة 

zl G2 GO, m التعفنة. وفيه لطافة‎ cud (23) سا‎ 

e "T e fla As] E v e ous‏ سيلان الرطوبات 


)17( انفردت )1( بعبارة «وکان خارجه على ما حکیت». 

E (18)‏ 0 «ویکون». 

)19( في (ج) «وکان لونه زعفرانيا»» وهي قراءة مرضية أيضا. 

)20( في (ج) «البرد»» واعتداله في الدرجة الأولى» على أن مؤلف طبائع الذي ذكر الضض مع 
od»‏ التالية قد عدهما من الأدوية التي هي «في الدرجة الأولى من "PE‏ (ف۰)37 
وقد عد قسطنطین الإفريقي Si adi‏ «باردا à‏ الدرجة الأولى یاس t‏ الدرجة الثانية» 
(calidum est in primo gradu , ciccum in secundo)‏ . أما ai‏ اسر قسطي فوافق لا 
ورد هتا: «temperatum est in calidum et frigidum et siccum in secundo gradu»‏ 
ومهما يكن Ll‏ الاختلاف فان هذا الدواء وارد في القاله الأولى !3( 55 فيا المؤلف 
أدوية الدرجة الأولى. l‏ 

)21( في (J)‏ «الحادثة». 

)22( في (أ) «إذا» فقط. 

(23) إضافة من (ج) و(م) و(د). وفي (J)‏ «القروحة». وعبارة ديوسقريديس: «وافق اللثة 
والقرحة والقروح...». : 

(J) d (24)‏ «لطافة وفيض وهو جید». 

)25( في (أ) «لطمة». 

(26) الاضافة من (ل) و(ج)» وقد وردت فيهما اجملة كلها مضطربة: في (J)‏ «... لظلمة البصر 
وحكته وجرب العين وحكتها وبثر العين»؛ وني (ج): «... لظلمة البصر وحكة وبثر العين 
ويبرئ جرب العين وحكتها». وما في Ó)‏ و(م) و(د) مطابق لنص ديوسقريديس. 

(27) ساقطة من (ل). 
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السائلة إلا 09 OLS [oC]‏ ویوافق 09 DISIN‏ التي يسيل منبا القيح. 
واذا احتمل قطع os‏ الرطوبات السائلة سيلاناً RD‏ من ;09 الرحم. 27 
شرب آو i‏ به تفع من الإسبال d‏ ومن PRESE e CD‏ 
بالماء لنفث ٠ 3 QU er‏ وقد M Ta G9 ds l ^ É‏ 
à BERN‏ والأورام الجاسية الكائمة yÉ‏ الأظفار (39) . وطبيخ acl Un ٩‏ یاس 
Ji ED UL e BI‏ أن ر e‏ ی( مثل العسل je à‏ كالذي یفعل 


24 و 


۲ ما‎ ns sl (46) EP (RT (Ay. al, [واقق (43) ما‎ yeah 
الورق.‎ m 


d» (c) à (28) 

t (29)‏ )1( «السائلة إليها المزمنة». 

«an (2) في‎ (30) 

(c) à (31)‏ «الاذن». 

« «المزمنة‎ (J) à (32) 

)33( في (ج) «واحفن. 

)34( «من» i‏ ترد (e) d‏ و(د). 

)35( من هنا تبدا نسخة التحف البريطاني (ب). 

(c) à (36)‏ «لشمق». 

à (37)‏ و peo»‏ المقعدة من الشماق». 

)38( السحوج: : جمع C‏ وهو انحدش والتقشرء ویقابله ««Ecorchure» à AU‏ 

(39) «مع الأظفار» 5 «(f‏ و«الكائية من الأظفار» ساقطة من o^ (z) da «(J)‏ 
الأقشار»؛ (e) do‏ و(د) «من الأسفار والأطفار». 

d (40)‏ (ج) «ویطیخ» | 

d (41)‏ (ب) «طبخ او طبخ (e) di eUl‏ و(د) «طبخ elc‏ ,)€ 

)42( في (أ) «طبخه». 

(43) في (ج) و(ب) «io‏ 

)44( في (J)‏ «يوافق منه». 

)45( اضافة من بقية النسخ» (e) de‏ و(د) «ما يوافقه ماء الحضض». 
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وزعم دياسقو ريد وس | ۶ آن رم بالبلاد التي يما ال e) u‏ عخرجون 


NOUO اَنْطوریون وإستعملوتها مکان‎ TS 


à (46)‏ )2( و(م) و(د) «واهرة». 

«deo (J) في‎ (47) 

)48( في (ب) «د» فقط. وهو اختصار لاسم دیوسقریدیس. وینظر قول ديوسقريديس في 
القالات cus‏ ص 241. والقنطوریون الذکور هنا هو القنطوريون الکبیر 
(Centaurea centaurium L.)‏ - بنظر القرل فيه في المقالة الثانية» ات رقم 131. 

:(Lukia) ۸۵0 GJ (49)‏ مدينة تقع في اسيا الصغری Vl)‏ نسب الحضض الذي لسمى 
باليونانية (Lukion) «kóxiov»‏ اي «lb‏ نسبة إلى لوقيا. 
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à J5 - 20‏ الفیازهرج 


e PS C JE e 7 O afs ]« On jd ^d 


e^ مام‎ "9 


vei ds MINE‏ اما Ox...‏ ماهیزهرج(. وزعم بعض الأطباء أن 


0 - اس: ص7 - 8 cau «(De fallezeheg)‏ ف37؛ تداخل» ف112. والصطلح g-‏ 
سيذكر الولف - فارمی؛ وأصله «فيل زهره» (Fil - zahrah)‏ - ينظر ابن مراد: 
الصطلح El‏ 599/2 (ف ۰01447 على del ói‏ «فیل» à‏ الفارسية هو «بیل» 
(Pil)‏ والفیلزهرج حسب ابن البیطار oeil)‏ ص140» ف1 - 102) هو عصارة 
ثجرة الحضض التي ذكرت في الادة السابقة. 

(à (1)‏ «هو بالفارسية». وينظر حول أصل الصطلح الفارسي التعليق الرئيسي. 

(à (2)‏ «هو» فقط» وقي (ب) «وهی». 

«ol» (c) à (3) 

(c) T (4)‏ ( «براثها»؛ d»‏ (ق) «بذاته»؛ وقد فسر ابن البیطار sput)‏ 173/3( سبب اسمية 
هذا الدواء مبذا الاسم بقوله: «ومعناه ا مرارة الفيل» وسمي Po‏ بذلك لأن 
هذه kylas‏ إذا جمعت وجعلت في کرش شبلية شببت في لونها وعظمها بمرارة حيوان 
p‏ یت b‏ الفیل «dle‏ 

(c) à (5)‏ «مار» وفي بقية النسخ «مرارة» بالافراد» وقوله «كلها» في النص دال على أن 
الستعمل e^‏ و«المرائر» c^‏ «مرارة». 

)6( كذا في (c)‏ و(ق) وني طبائع» وهو الصواب» وني بقية النسخ - وكذلك à‏ (ش) - 
«الحيتان»») وهو خطأء وتؤيد P‏ السرقسطي (z) PE‏ و(ق) ق) وطبائع 3 ترجمت فما 
الکهة ب animalis»‏ 

(7) ساقطة من (ق) و(ب). 

qo ( à (8)‏ زهره»؛ ds‏ (ج) «ماهزهرج» والرسان صحيحان. والصطلح "P"‏ 
«ماهي زهر (Máhi - zahrah) «e‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعجمي» 737/2 
)1800.5 و1801)» ومعناه سم السمك» ولیس «مرارة الحيوان»» ويطلق الصطلح 
حسب ابن البيطار على نباتين: التبات الذي ef‏ في بلاد المغرب والأندلس «سيكران 
"ORT‏ (الجامع» 4 - ۰)123 acla‏ العلمي Anamirta paniculata COLEBR.‏ 
- ینظر عي ا (ف2)» وینظر ایضا البيروني: الصيدنة» ص565 ط )964( 
cou‏ الذي ان باليونانية «فلومس» (Phlomos = QAópoc)‏ وهو البوصیر وابرشکه 
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(2j ü الفيل‎ Ap إ0 جعلا عوضا من‎ Q9) 9 MR 
09) 3 $7, وهي‎ im آسود‎ GG, (09 توجذ مرارةٌافیل‎ 


وخاصة es GAJA‏ الشعر شمر والنفع من قروح e‏ وأورامه» ومن 


الأورام g] iid‏ ادق 2 1 ومن القروح العفنة الرديكة» والأذن (8 1( التي 
de‏ منها القيح. 


Verbascum Le onm‏ - ينظر عیسی» ص187 (ف۰)12 وتظر مادة «سيكران 
الحوت» في کاب de 47/3 (gall‏ أن آبا احير في عمدة الطبیب (ص542» 4759( 
قد ذهب مذهب ان الزار pem JUS‏ مرارة كل حیوان gaml‏ وفيلزهرج». 

«JE æ (J) à (9) 

(Î) à (10)‏ «وکل اصفهاني وکل العين خولان». 

(c) d (11)‏ «إذا». 

«b (d) في‎ (2) 

)13( «مرارة الفیل» ساقطة من (ب). 

à (14)‏ 0 و(ج) «ولونه»؛ وې (J)‏ «وله لون». 

(c) à (15)‏ «وهو من الداق». 

)16( في (J)‏ «..ونفعه تقویة». 

)17( إضافة من (ل). do‏ (ج) «والأورام المنتهزة من القروح». والعبارة كلها -«ومن الأورام... 

البدن» - ساقطة من (ب). 
)18( في ds «0390» (J)‏ (ب) و(م) و(د) «والاذان». 
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"^6 5 AZ 
الذهب‎ Q القول‎ - 1 
HE طبعه لطیف. ودا‎ ut NA EO 
Du, أعدل الأجساد كلها‎ > cai dele) لنپ‎ d UT MT 


n Qe m‏ دفن g‏ الأرضي وهو E. em ie, y( De‏ و 
.09 التراب ول KE‏ من ) جسمه /9 و/ (Ds‏ 


G - 21‏ ص348 (Aurum)‏ اس: ص8 «(De auro)‏ طبائع » ف38؛ وقد نصل (ó) à‏ 
القول في الذهب الذي ورد في ص ص 46 - 47 عن القول في إقليميا الذهب الذي ورد في 
ص ص43 - d‏ لکن مؤلف النسخة لم یکتف با قاله ابن الجزار عن إقليميا الذهب بل 
أضاف یه ما قله ابن وافد في إقليميا الذهب والفضة وما قاله ديوسقريديس في إحراق 
الا قلیمیا. ا معدن نفيس» رمزه الكيميائي ]3 - ۸]؛ ووزنه الذري 1972( ,42 
الوعي 193 - ينظر غالب: الوسوعف 438/1 (ف9015). 

n à لم ترد‎ (1) 

(2) ل ترد في (ل) و(ج). 

(J) E (3)‏ «للصفر»؛ de‏ (ج( ) «الضفر». ا هو انحاس E‏ - ينظر ابن الحشاء: 
مفید العلوم ص92 (ف856)؛ وقد جعل منه دوزي «الزنجار أو cue‏ احدید» Lal‏ 0 
ینظر 1/835 "S «Dozy: Supplément,‏ ابن الجزار سيذكر في مادة «زنجار» (ف263) 
أن الزنجار مادة - من النحاس والصفر بالحل»» فهو إذن غير الزنجار وغیر اللحاس 
العادي؛ وتنظر أيضا مادة «نحاس» à‏ المقالة الرابعة» ف259. 

)4( في (ل) «وکسره»» do‏ (ب) see»‏ 

(5): في (ج) «فيه؛ وفي (ب) «وصار فيه». 

(6) في (أ) «الأجساد وسيدها كلها». 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

«uo d c في (ب) «وهو‎ T (8) 

(o) gor pedo n» (9) 

)10( في (أ) U»‏ صره»؛ وني (ق) و(ب) و(م) و(د) d»‏ یضره» دون واو العطف. 

)11( ۸ رد à‏ (ج). 

) 


12( ) في (c)‏ «شيء». 


ول في اذهب 191 


وان سل الذهب COLL,‏ في الأذوية نقم من ضعف الب 
E D?‏ العارض من الرة السودای ومن داء II‏ وداء الحية. e‏ 
كانت ب به d e m e‏ $2 ثم كوي بالذهب ل CILE‏ موضعه(۵8) 
an A 5‏ الأوائل C9‏ أنه( fé ísi eD psy‏ ذهب € 
e), es T s‏ قواد Q0,‏ أجنحة 2 اجام لقت b 56 b usi‏ 
تنتقل De‏ وزعم الكندي C9 4i‏ 5 كان هذا الذي EK‏ لطبیعة t‏ الذهب 


ca Jl Gozi )29( كان الذهب حاف آو عر تاو أرسطاطاليس‎ fia 


à (13)‏ (أ) و(ب) (z) de e« 5e»‏ «واذا de de‏ الذهب: d‏ 
)14( تضیف (c)‏ ) بعد‌ها «وجعل». 
(J) E (15)‏ تحتاج فيها إلى». 
d (16)‏ )2( و(ب) «وکوي» 
(e): (0) d (17)‏ و(د) «ینفط». 
d (18)‏ (ب) «مکانه». 
E (19)‏ (ب) «وحكى الأوائل»؛ Zr‏ (ق) »$55 آنه». وقد أورد ابن البيطار quet)‏ 


126/2( هذا القول نفسه مسندا إلى مجهول. 
)20 ) م ترد à‏ (ل). 
(21) إضافة من (ل) و(ق) 0 ( و(د)؛ ds‏ (ج) و(ب) «3b»‏ 
(22) كنا في ( )(« b‏ ترد في ( ل)؛ وفي (e)‏ «ذهب فضة منه». 
KC É) t (23)‏ 
(24) في (ل) «مقادم». 
(J ) E (25)‏ «منها». 
)26( ساقطة من )2( 
)27( اختلفت à een‏ القول المسند إلى الكندي. وقد اعتمدنا فيه رواية (c)‏ ;)3( و(م) و(د). 
وقد ورد 5 0 «أنه كان هذا الذي U$5‏ بطبيعته بالزهب فسواء كان ذهب أو غيره»» وقد 
JE!‏ القول إلى (ش) € هو؛ ob (J) à‏ كان هذا بطبيعته في الذهب سيرا كان الذهب 
uu‏ أو غيره»؟ de‏ )—( «إذا كان هذا حکیناه بطبعه» والبقية ساقطة منها. 


(c): (J) d (28)‏ «و زعم». 
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إذا خلط ره من لاجار م آدخل C2 I‏ خلص جسمه ثم علاه جر مشوب 
"OR RM‏ على اون ازجاج MES‏ إقليميا الذهب. e‏ یره 
Cas] ol‏ اهب هو(“ خبث اذهب | إذا سبك eu U‏ ما يعمل إذا e^‏ 
e QUT j‏ اما الذهب تفع من من وجع جع Ve cx, 0 Dal‏ الان 
OA api e CO ONE‏ من المیون. ,22 69 S.‏ 
التي قد استر E eii, (42) 2 Dex‏ 


(29) في (أ) «أرسطوطاليس»؛ وفي (ق) «أرسطو». وستتبع في كابته الرسم الغالب وهو 
«ارسطاطالیس». 

(30) قوله من «طبيعة» إلى «أن» [^D‏ من (ب). 

E (31)‏ (ب) db‏ النار». 

à (32)‏ )( «مشرب de Hola‏ (ب) de e»‏ جر أمس بالأسود». 

)33( ف O)‏ «الذي dae ey, tá‏ بكسر الهمزة 5 وتکتب Lal‏ «قلیمیا» دون هرة - 
cio‏ لطیف cct‏ على جواتب البواطي عند سيك الذهب lily‏ - ينظر ابن 0 
مفید العلوم» ص8 (ف64)؛ والكلمة من اليونانية (Kadmeia) kaópgía‏ - ينظر ابن 
مراد: الصطلح £Y‏ 106/2 (ف240) و632/2 (ف1523). 

)34( في (ل) «وهي»؛ وسقطت من (g)‏ 

à (35)‏ (ج) «ذا أسيل في لون». 

(J) à (36)‏ و(ج) «إذا خرج من العادن». 

(37) في (ب) «aed»‏ 

)38( في (c)‏ «عنهما...فیهما». 

)39( في (ج) «المتلحمة»؛ وفي (ب) «المتجلبة». 

«db (J) في‎ (40) 

)41( في (ل) «وتقلص». 

à (2)‏ (ج) «استرخیت»؛ do‏ (ب) «شرخت» 

)43( في (أ) «وستد». 

)44( في (ب) «أعصابها». 


ول في الفضة 193 


22- او في الفضة 
الفضة U‏ طبعها باردة امه باعتدال (1). وان el bos‏ 2 صاص] 2( : 


ره 


رغ uy‏ تکسرت xe‏ طرق المطارق)» وهي أخف OKI à‏ 
من الذهب. 


وان Ocie‏ الفضة لفضة LÍ,‏ بالأدوية المشروبة نفعت من كار الرطوبات 


P c TA d D db العفوتة.‎ o الكائة‎ Je ومن‎ gi وين 8( البلغم‎ 
را( الکبریت ات‎ ENT وان شمت‎ LU في صارث‎ ma ol 


A T n والح يشلا‎ 


22 - قا: ص348 c(Argentum)‏ اس: ص8 «(De argento)‏ طبائع » ف39. والادة في 
ل مت كل ا كاده وفعي إل ريه SPD‏ الفضة»» وقد سقط منها 
القول في الفضة وبقى القول في الإقليميا. والفضة معدن أبيض رمزه [ف - [Ag‏ ووزنه 
الذري 107,88 وثقله انوعي 10,5 - ينظر غالب: الموسوعة» 244/2 (ف16654). 

)1( البداية في )1( مضطرية: «الفضة باردة في طبعها باردة يابسة باعتدال». 

(2) إضافة من بقية النسخ. 

«g (z) à )3( 

(eo) i (4)‏ مها gi acie (5)9 (o) a vici‏ الط ری 

"yu" ( à (5)‏ وقرئت à‏ (ش) Ty*‏ ولا معنى لأي من القراء‌تین. 

)6( في (J)‏ «الكيفية». 

)7( في (ب) «حقت». والمؤلف ينقل - فیما تبقی من هذه الادة - عن إسحاق بن OLE‏ 
- ينظر قوله عند ابن البیطار: الجامع» 163/3 - 164. 

)8( في (e)‏ «من» دون واو العطف. 

«Hy (z) à (9) 
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واقلیمیا الفضة هو A‏ الذي 0D RA‏ خر CD‏ وهو Q2):‏ 
e -‏ و و Es‏ 


الفضة اول b‏ تعمل إذا Cu‏ من العدن! 09( RE 6 Qj‏ ۳ 
d‏ وهو ii m‏ من نفع إقليميا يا aan‏ ,9 


)10( 1 ترد عبارة «الجر الذي بدعی» في بقية النسخ. 

he (1)‏ في C)‏ وقرئت à‏ (ش) «مسعه»؛ وهي مبملة في (ق)؛ da‏ (ج) «فسعة»؛ do‏ 
(ب) «فشقة»؛ (p) do‏ و(د) «جرة فينقي». والقشفة والقشف: القشرة. 

à (12)‏ (ج) «حيث». 

«gj ما‎ Jb (أ)‎ à (13) 

(J) à (14)‏ و(ج) «العادن». 

)15( في (ج) «مشوب». 

à )16(‏ ( او أقل من قلیمیا الذهب»؛ do‏ (ج) «وهو ينفع نفع 9« do‏ (ق) 
«وهو ينفع اقل إقليميا الذهب». 


195 PME 


8 NC لسان‎ T KT -23 


55 و v‏ 2 55 م 


هذه( 0 y"‏ لها a‏ مع الأرض» 5 C p‏ خشونة! E‏ لشبه i op‏ 
لسان الثور. guy‏ ها هذا الاسم es‏ بلسان الثور في OKÉ‏ وخشونته 
ولونه. 
Ow,‏ الحرارة والرطوبة E‏ الدرعة. الأول الاين وعاصتا اسان /9 
ظ/الرة الصفراء e‏ من UE‏ العارض من هيجان() السوداو(). واذا 
Lal‏ في الشراب Ei‏ لشاربه 095,7 واذا LEE‏ ,0 ورب 


3 - فا: ص348 e(Borrago)‏ آس: ص8 ¿(De lingua bovina)‏ طبائع » ف40؛ وهو 
يوافق عند دیوسقریدیس (القالات امس و: 273/2 - 274 ف4 - 127؛ ط: 
35200( ف4 - 101( xes‏ جالینوس )852 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی Ald‏ 
oy‏ نوی «(Báglósson) Pour‏ والصطلح T‏ - لسان الثور - ترجمة حرفية dd‏ 
واه Anchusa italica RETZ. EX‏ ~ ينظر عیسی» ص15 (ف10). 

(1) في (ل) و(ج) «القول في الحشيشة الي ix‏ لسان الثور». 

(2) في (ب) «هي» 

(3) في (أ) «تسطيحه». 

Q à (4‏ افيه خشوفة». 

(5) في )( و(ج) «شبيه بخشونة»؛ dio‏ (م) و(د) ion‏ بخشونة». 

6( في (ب) «e‏ 

à C7‏ (أ) و(ق) و(م) و(د) «و قوته»؛ ds‏ (ب) «وهو في قوة». 

à (8‏ )( «الدرجة الثانية الأولى». 

à (9‏ 0 وحدها «هیچان الرة». 

10( «وخاصته... السوداء» منقول عن یوحنا بن ماسویه (ينظر ابن البیطار: الجامع» 
24 على أن عبارة ابن ماسویه عند ابن البیطار هي «العارض منها» أي من الرة 
ET‏ 

d (11)‏ )3( «حدث» وفي (م) و(د) «عرض». 

)12( في )1( «حدث لصاحبها سرور»؛ (J) ds‏ «سرورا وفرحا». 

)13( في (ب) »3 الاء». 


) 
) 
) 
) 
) 


196 القاله الأولى 


OL PNE ae (MM) f 7 E dE 
من العسل أو سر نفع من خشونة الحنجرة وخشونه قصبة‎ su طبيخها‎ 


2.44 


w ^‏ ^ 320 5200 
الرئة. وتلين الصدر وفع من السعال )9 


Koy (c) à (14)‏ 
)15( ی (ب) «الحنجرة والصدر». 
(J) d (16)‏ «و یلون... و ینفع»؛ de‏ (ب) «ويلين السعال وينقع من اوجاع الصدر». 


197 iiM à T 


مرن ۶ ۳ 4 ^ 
4 - القول 3( الاشنة 
لاق ج عل ra A‏ وإعل OUE‏ لوط دعل Pai‏ 


OC, uh, OLLI والختار منها ما کان‎ 9 UEM من‎ Ok des] 
فاته(0) أرداً‎ O7, واما ما كان آونه ال السواد (8) ما‎ aua, 


- اس: ص9 «(De pana)‏ طبائع» ف7؛ تداخل» Jo‏ والاسم فارسي aal‏ راش 
dis (Ushnah)‏ ابن مراد: الصطلح «eM‏ 2 - 87 (ف۰)191 وهو يوافق 
عند ديوسقريدس NUM)‏ امس و: 27/1( ف1 - 21( ط: ص۰30 ف1 - 18( 
وعند جالينوس )855 (Op. Om., XI,‏ النبات pe‏ «ریون» ۵000۷ «(Bruon)‏ 
E eb‏ للأشنة هو Usnea barbata Ach.‏ - ینظر عیسی» ص186 (ف13)؛ تحفة» 
»59 
(J) à‏ و(ج) و(ب) و(م) و(د) «الجوز» e‏ والزاي» Pa‏ خطأء والمؤلف ینقل à‏ 
هذه الادة عن ديوسقريدس من القالات امس ويقابل اون في (و) e‏ مصطلح 
.(Leukinon) ۵۷۷‏ 
إضافة من (ل) ومن (ج) و(ق) »9 2000 
«وعلى الشربين» ساقطة من (ل) ومن (ج) )+ وقد ذكر آبو اللحير في عمدة الطبيب Moo)‏ 
(des‏ «والفائق منبا ما نبت على الشربين e e‏ و«الشربين» من الفارسية أصلها 
«شريون» o (Shurpün)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأجمي› 495/2 - 496 
(ف۰)1172 وسمى نياته «Pinus cedrus L.‏ ورادفه Cedrus libani Barrel.‏ - ينظر 
عيسى» ص43 (ف۰)14 وینظر حوله Lal‏ مادة «قطران» )242-5( في allall‏ الرابعة» 
والتعليق الرئيسي Ade‏ 
à p‏ (ج) وهو الصواب (J) ds‏ و(ق) «غیرها». 
إضافة من )2( و(ج) و(ق). 
(c) U‏ «أطیب». 

à‏ (ب) «وما کانت». 

(J) à‏ «لونها di‏ سواد»؛ وقي (c)‏ «...إلى سواد». 
«ما هو» ساقطة من (ج). 
(J) T 0‏ «فنها». 


24 


AN 
- 
سح‎ 


(2 
(5) 


جه مج جه يج جات 


2424 م 


وق با رد des iab‏ المعدة ge dss 2 ve‏ الرحم 

إذا لت v‏ ف ما وهي نافعة إذا i gi Dx T Ls,‏ 

والأدهان T‏ حل الإعياء. وفع JO IBI‏ مع الم )5( dis D‏ 
الواضع الضعيفة مثل الأذنين [والا بطين] at, GO‏ 


Ô) à (11)‏ «يطيب... و حبس... ویصلح». 

"T «خلطت».‎ (9. (J) à (12) 

)13( الدخن جمع دخنة» وهي الطیب P,‏ 

36/1 T البیطار:‎ ot TM ولابن عران قول مشابه‎ «Lm» (J) d (14) 
الماء».‎ d» (ب)‎ d (15) 

)16( اضافة من بقية النسخ. 


القول في الزرتب 199 


^ oó مه و‎ 
القول في الزرنب‎ 5 
55 جل‎ E Ls MER لما‎ Js 2 lis رة‎ y Sua UM 


9۹ و 44 


بالشام 4), T E‏ ورقها Gja‏ بين à pad‏ والفرت E‏ ورق 


5 - اس: ص9 «(De zarnab)‏ طبائع» ف41؛ تداخل» 652 Ec‏ مقترضة من 
الفارسية «زرتاب» (Zarnâb)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «uM‏ 2 - 419 
(ف982). وهو من الواد الساقطة من (ق). وقد اختلف القدماء واحدئون اختلافا کبیرا 
في ماهيته؛ فهو في نظر ابن الجزار - € بلاحظ في هذه الادة - Ul‏ على تجرة عظيمة 
تنبت في جبل لبنان وعلى أغصانها وورقها المستعملة في الطب» وهذا المذهب كان مذهب 
إسحاق بن عمران Lal‏ € يدل عليه Jl‏ الذي أورده له أبو الحير الإشبيل في عمدة الطبیب 
(ص۰235 22345(« وهو في نظر gl‏ حنيفة الدينوري حسب ما نقله عنه al yl‏ في 
عمدة الطبیب )2342( وابن البیطار في کاب eu‏ (158/2) «من دق الشجر(..) 
ولیس من T eU‏ العرب» - ینظر ah Lal‏ حنيفة الدينوري: کاب التبات» 
التقطات» ص480 (ف1195). وقد ذهب ابن البيطار في القرن السابع امجري إلى أن 
ما ذكره dle‏ بن عمران من ماهية الزرنب فليس بمعروف قي زماننا هذا ولا من قبله 
أيضا» (ينظر الجامع» 158/2). UÍ‏ الحدثون فلم ha‏ في تحديده إلى رأي Ole‏ (ينظر 
ecol T‏ الختلفة في تعاليق مایرهوف على «زرنب» في ترجمته لشرح ابن ميمون» 
ف137). والتحديد الذي اقترحه له عيسى )17802( ف4) واقترحه إدوار غالب في 
الموسوعة (۰100/2 ف13865) هو Taxus baccata L.‏ وهو نبات من "ea‏ 
الطقسوسيات الصنوبريات» أي من الشجر العظام کا $$ ابن الجزار وان OLE‏ لكن 
الاسم العليي المذكور یطلق على النبات المسمى باليونانية «سميلقس» (Smilax) opia%‏ 
الوارد عند ديوسقريديس في المقالات اجس (و: 241/2» ف4 - 79 خ: ص91 و 
4 - 03 وقد سمّطت الادة من (b‏ ولیس الزرتب من النباتات التي $5 la‏ 
دعر ین وجاینوس» ولو p‏ ا وجل المحدثون صعوبة في تحديده. gi‏ الانتباه إلى 
آن «الزرنب» غير «الجذوار» € توهم الدكتور القش في (ش) وغير cob‏ الذي 
سيتحلاث ace‏ المؤلف في المقالة الثالثة (رقم 197(. 

(1) كذا في (م) و(د). d‏ (أ) و(ل) و(ب) «أغصان ورق»؛ do‏ (ج) «وورقه»؛ والتعبير 
في جملته مضطرب» ولا توجد «ورق» هنا في (اس) OY‏ النص فہا Zarnab est»‏ 
«frutex» (anas »»frutex‏ أغصان». 
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.۵ رائحة الا‎ ۳ ea D کلون الورق؛‎ oL Aa ولون‎ *) sut 
2 $.5 


$ ^ e 
xal قوة‎ Os, alle iab sje في الطیب. وهي‎ Vul, ورقها‎ dex 
db ou 


np «وورقه عظم‎ (c) de «نجر...»؛‎ (d) à (2) 

)3( في (ب) «جبال...»؛ b‏ ترد à‏ )2( و(ج). 

(4) في (ب) «eal»‏ 

)10 ترد في (ل). 

)5( في (e)‏ «الجلاب»؛ وق e‏ الحير (عمدة الطییب» ص235 ف2234) إلى ابن 
الجزار قوله إن الزرنب «نوع من اتملاف» ول يقل ابن ال جزار ذلك هنا كا بلاحظ. 

É) d (7)‏ «شبه ريحها». 

«E «الا‎ (3), QE (z) T (8) 

«d (ب) «وهي‎ à (9) 


” o Job NEXT, 
201 القول في السنبلي اهندي‎ 


مره و و w o‏ 
T J 4! -26‏ السنبلي المندى 


23o%‏ موم o‏ س و 2 م و مق 
السنبل NN‏ هندي وروي؛ و حشيشه 7 تنبت في الأرض شا 


و 2 


بالسعدی(3). K INTR Ne ; 64 Jis 7 *( cil‏ وهو C ORT‏ وهو 


L5 - 6‏ : ص348 «(Spica nardi)‏ اس: ص9 c de «(De spica Indica)‏ 42.5 والادة ساقطة 
من (ق). والمؤلف يقل معظم هذه الادة - والادة التالية - عن ديوسقريدس: تنظر القالات 
اس ط: ص ص15 - 18. على أن دیوسقریدیس قد تحدث في مادة «ناردس» عن خمسة 
أنواع من Jil‏ هي )1( السوري 2010 ۷۵2۵09 «(Nardos Suriakê)‏ (2) المندي V.‏ 
«(N. Indiké) 16‏ )3( السنفاريطيقى «(N. Sampharitikê) v. Zopgopívuci‏ )4( 
الاقليطى c(N. Keliké) v. Kemih‏ وهو السمی ب «السنبل الروي»؛ )5( الأوري .۷ 
(N. oreiné) òpewh‏ - عظر القالات qu‏ و: 11/1 - 14 (فف1 - 7 & 9 ط: 
co lsa) 18 - nd‏ ص ص3 B‏ -4 ظ )15 -6( "E‏ 

ط) و(خ) - الحديثُ عن en‏ الجسة في مادة واحدة. وينظر حدیث جالينوس عنها آیضا في: 

yi .Op. Om., XII, 84 -‏ الأصناف اللجسة «اهندي» Nardostachys P arl,‏ 
jatamansi D.C.‏ (ینظر عسی» ص۰123 AP TI (ID‏ العلمي Valeriana celtica L.‏ 
(ینظر «eue‏ 186,9( ف20). وقد خلط ابن الجزار عند حديئه عن خواص السنبل اهندي 
والسنبل الروي بين خواص مخلف الأنواع. 

)1( في (J)‏ «هو ضربان»؛ do‏ (ج) adio‏ ضربان». 

à (2)‏ )2( «شلیه»؛ (z) de‏ ( «لشبه»؛ (e) de‏ و(د) «شبيبة بالسعد». 

)3( في (أ) و(ب) «بالسعد». و«السندی» قراءة eet‏ السعد قد ذکها adl‏ عمدة 
الطبیب (ص ص511 - 513( 4522) وقال في ص511 (س28) إنها بلفة أهل 
الأندلس» وقد ذک أبو حنيفة الدينوري في كاب اللبات )35/2( ف512) صيغة آخری 
هي اسا دی وينظر أيضا الحايل elg‏ كاب العین» 323/1. 

4( ساقطة من (ب). 

dà» و(ب)‎ os (5) 

he (6)‏ في Ô‏ و(ب)؛ de‏ (ل) «اثراتفس»؛ do‏ (ج) «اتراهس»» do‏ (م) و(د) 
«ناردس انداالعس». والصطلح Tm‏ أضله (Nardos Indikos) vápóog "Ivówog‏ ¥ 

سبق ذكره في التعلیق الرئيسي. 
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Po‏ 2 ام w‏ و مرو Že‏ مه مرو DIM‏ ع 2 o4 Z o zoe‏ و 
أفضل من الروي وار لأنه اعط (8) وأذ ی aéh‏ وأقوى فعلا. والمختار منه 
ما کان Oku‏ خفیفا سيم () DaN‏ [وكان] 0 اضل. dia‏ وافر | 


(16) ی‎ be du «ep ركم لون‎ iip (us) esi قصیرا‎ e 55 


شدیدة L CIN i‏ من را( السَعْدَى 09( واذا مضع sål c)‏ 
U‏ الفم [ A‏ طویلا» وطعمه یل ارو 


)7( عبارة «وهو الناردين» مشطوبة في (أ). و«الناردين»- ویکتب حسب ابن البيطار (الجامع» 
4) - ناردین «بكسر الدال المهملة واسکان الياء المنقوطة باثنتين من تحتبا»» معرب 
من اليوتانية ۷۵2805 (Nardos)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح (ue‏ 777/2 
(ف۰)1906 و«إذا قيل Ulla‏ يراد به السنبل المندي» حسب ابن البیطار. 
)8( في (J)‏ و(ج) «أعظم». 
)9( في (ج) «حدثا»» وسقطت من (ب). 
(10) في (ب) «وكان سريع». 
)11( في (z)‏ «الانفراد». 
(12) إضافة من (ب). 
(13) ساقطة من (ج). 
(14) في (ب) و(م) و(د) «أصفر». 
)15( إضافة من (ل) و(ج). وقد وردت الأخبار كلها (وافراء ce‏ قصيراء مكتنزاء براقا) في 
حالة الرفع فيهما. 
)16( في (J)‏ و(ج) sål»‏ عطرة»؛ وفي (ب) «ورانحته عطرية». 
(17) في (ل) «من حرارة راتحة». 
)18( في )1( «السعد»؛ وفي (J)‏ «الشعر»؛ وفي (ج) elio‏ - ويراجع التعليق (3). 
(19) إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د). 
(20) في (أ) «الحرارة»؛ وفي (ج) «فإذا البثت رائحته في الفم ومضغ وقتا طويلا فطعمه إلى 
الرارة». 


o P P 2‏ ت 
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$4225 


وهو مركب من جوهر حار لیس( بالقوي وجوهر ga‏ لیس 
بالضعيف» ولذلك ارت g sj‏ الدرجة الأول d An‏ [الدرجة]! )22( 
الثانية. وهو صاخ 4S‏ والعدة di dd e‏ من e EP (3) Ai‏ 
طبیح ۵ 7 "P‏ € والأرحام وادر الول di‏ وفع من A‏ قان 
T‏ من Dax.‏ € الکید والمرارة( ad‏ ویجقف( 3 الواد( ۳ E ne‏ 


ولاس بر 


ارس /10 E‏ هه ال العدة والصدر Mt at‏ 
Is‏ *) العارض للمعدة وال( m doa POLL 19 e‏ 
العارض للبدن. واذا عمل منه 002,75 واحتّملئه GOL‏ قطع G9]‏ 


«ob» (J) à (21)‏ 
)22( اضافة من (J)‏ و(ج). 
)23( في (ج) «ها... آوجاعها»؛ وعبارة «مقو...» ساقطة من (ل). 
)24( في (ج) «طبخه. 
(25) في (J)‏ «نقاء للكلى». وقد سقط منها «مقو. . طبیخه»؛ ds‏ (ب) «نفع وجع «Ki‏ 
d )2(‏ )2( و(ج) «ریفم» 
d Q7)‏ (ج) «شدة». 
Q8)‏ في (ج) «الرار». 
)29( ) في (c)‏ «وجفف». 
)30( في (ج) «المداد». 
)31( في (J)‏ «الحتقنة». 
)32( في (ج) «الختلفة»؛ و (ب) «el»‏ 
ips (2) (09)‏ 
)34( في (z)‏ «التلديغ». 
d (35)‏ (۵) «والع. 
de» )( à (36)‏ 
Ó) à (37)‏ «فزرج»؛ do‏ (ج) do «eJ»‏ (ب) «فزارج» - وراجع حول الفردة التعلیق 
)26( على مادة «لادن» (ف16). 
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ادف وجفف NT C‏ السائلة من الفروج (* e ER‏ ا gases‏ 
CRM‏ وهن جلوس في 4 A‏ من po‏ الحادة الَارضة GORE‏ “. واذا 


رر 


" de فت سدد الأرحام » الطمتّ. وإذا‎ LÀ به‎ NE MS 
ن والنفج. واذا‎ oý من‎ 3 SEII Š رب > او بارد‎ 2 E a 


مع الیختج )45( هيج الجاع وقواه لاه e‏ م لب an‏ یت واعتدال 
En zs a "do i‏ بقبضه oy P eap]‏ فيه TY "E‏ 


z p» رو‎ 


لدونة 9o E Hn‏ مع الشراب نفع من OT i‏ والعقارب. وقد 


( و(ج) با 

(d) d‏ «بالاء وحده». 

)43( في af (J)‏ به النساء أبرأهن ومن جلس في مائه نفع من الأورام الحادة العارضة في 
الأرحام»؛ aS» (c) di‏ به النساء أبرأهن وهن جلوس à‏ مائه من الأورام الحادثة...». 
ما (ب) فان الا ضطراب والسقط فيها E‏ بداية من «فزرجة»: «واحتملته النساء النزفة 
وجفف الرطوبة في مائه من الأورام ÅU‏ العارضة للأرحام». 

(c) E (44)‏ ) و(ب) و(م) و(د) «واذا تدخن به النساء». 

doa ( à (45) 

e (46)‏ هو رب العنب وقد سبق شرحه في التعليق )44( على مادة «أفسنتين» (ف3). 

(c) à (47)‏ «وقوى». 

«355» (ب)‎ di eha «زائد»‎ 0 à (48) 

)49( هذه اتماصة [«واذا شرب مع الشراب... والعقارب»] سابقة في )1( لفاصة السابق ذکرها 

[«واذا شرب مع الیبختج...لدونة لسیرة»]. 
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ور P‏ ع و م 5 22 موم و ۳ 50 ^ "E‏ 
,09 عل الأجساد الكثيرة العرق [فينفعها] (. واذا اكتحل به نشف 
رط بات العينٍ CL 602 2I‏ ومنع من انتثار SM‏ 69 


Ô) à (50)‏ و(ك) و(ج) «يدر». 

)51( اضافة من (J)‏ وفيها «فینفعهم». 

(z) T (52)‏ «الغلیظة». 

)93( في (ب) «شف الرطويات في ان LU‏ الفضلية» 
)54( 5 )2( «الشعر». 
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206 
w ۸ Job 0 3 
od dn ait -27 
utu ó$, (ON Mar $i e 3 ارد‎ "n وق ر ارو‎ 5 "e 


- ق): ص348 (Celtica)‏ « اس: ص9 - 10 «(De spica romana)‏ طبائع » ف43. وهو 


Valeriana celtica L.‏ ¥ سبق e$5‏ في التعليق الرئيسى على الادة السابقة. وقد وردت 
تسميته بالسنبل الرومي في ترجمة المقالات الهس (ص17) KI‏ من إضافة الترجمین إذ لا 

وجود لهذه النسبة في النص اليوناني من ن القالات» ولا BE‏ أن سبب اللسمية هو کون هذا 
النبات - E‏ قال ابن الجزار في هذه الادة - E‏ به من UK‏ بایطالیا» ولا شك أيضا 


أن سیب هذه النسبة إلى رومية هو أن من المواضع التي ينبت فيها هذا النوع من السنبل 


حسب دیوسقریدیس في القالات انیس (ص17) «جبال البلاد التى يقال ما ليجوريا»» 
ولیجوریا هذه هي منطقة LLH «Liguria»‏ بشمال إيطالياء بلاد الرومان الأصلية. ام 
«الإقليطي» و«القليطي» أيضا فنسبة إلى مجموعة من الشعوب المندية الأوروبية يطلق ee‏ في 
(Celtes = Keltai) Kera d‏ - والواحد منهم 06 (Celte = Keltos)‏ 
PUR y‏ ما Ja‏ بهم Keltikos) KEATIKOG e)!‏ عو - قد عرت rad‏ البلاد 
الأوروبية؛ ومنبا إيطالياء وكونت فيها حضارة من الألف الثالث قبل الميلاد إلى أن أخضع 
الرومان لسلطتیم الشعوب الأوروبية في القرن الثاني قبل الیلاد؛ ولیس id‏ ما ذكره أبو 
احير الإشبيل (عمدة الطبیب» ص515 ف4528) عن هذا النبات أنه «یسمی بذلك لأنه 


27 


E (1)‏ 0 «العروف»؛ (J) de‏ «هو العروف»؛ di‏ (ب) «هو معروف». 
(J) à (2)‏ «ناردین قلادش»؛ d‏ (ب) «ناردین قلادیس»؛ (c) ds‏ «ناردس آولانقس» 


وقي (ق) «اردين ملاندقش». والصطلح QU‏ أصله «vapóog KeAnkoo»‏ 
-(Nardos Keltikos)‏ 

à‏ ( «اسسهوه» مهملة؛ وقي (J)‏ «شبنقوه باردة»؛ وی © ( «استنقوه باروة». والرومية 
هنا تعني اللغة اللاتينية ولیس اللغة اليونانية البيزنطية gl‏ اشتهر ت الكتب الشرقية باسم 
اللغة الرومية؛ فالصطلح ary‏ مركب من «اسبیموه» «Spicum» abel‏ ودنارده» m‏ 
.«Nardu «‏ واللاحظ آن قسطنطین APN‏ قد أطلق هذا الاسم على الستبل اطندي 
فسماه «Spica nardi»‏ ولیس على السنبل الرومي. 


(3) و 


)4( «هو» لم ترد (J) d‏ و(ب). 


“ù Jb . eZ 
207 القول في السنبل الروي‎ 


ع ه م و 92 sarg‏ 


روفي là] TRU is dO OS‏ مسسته CSS‏ لیس 4 صلابة المندي. 
ویب 


à 5 Li 7 ار(‎ à M منه في العلاج»‎ ens cl 


ذلك أقوى. ومن C Deok c‏ أنه إذا رب 3 الأَفسنتينٍ ce Je‏ العدة 
والگید والطحال e‏ من A‏ قان gu‏ من سدو 09 KP 05) £y‏ رهم 


واذا de od‏ حلل آورام ee Y CT‏ من :بش افوام ومن أوجاع الک 


)5( کذا في جمیع النسخ» والو من نباتات المقالة الأولى من مقالات دیوسقریدیس (میون 
c(Méon) pov‏ و: 8/1 - 9 ف1 - 3؛ ط: ص ص13 - 14( al,‏ العلمى JACQ‏ 
Meum althamanticum‏ - ينظر «se‏ ص118 (ف16)؛ وقد S‏ الصلد 7 السنبل 
اروي والو أبو الحير الإشبيلي في موضعین من عمدة الطبیب: في مادة مو (ص ص348 - 
349( 3038( حيث اعتبر «مو» كلمة قبطية وقال (ص349) «هو السنبل الاقلیطی»؛ 
وفي مادة سنبل (ص ص514 - 6516 ف4528) حيث عد السنبل الرومي هو السنبل 
البري وقال (ص516) إن «أصله M‏ عند بعض الأطباء». 

)6( في (c)‏ «وهو لونه». 

(7) في (ج) «cxlo‏ 

(8) في )1( «أجعد». 

(9) في (ب) ج» وهو اختصار لاسم جالينوس. وانظر قول جالينوس عند ابن البيطار: الجامع» 
38/3 

)10( ساقطة من ? 

(11) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

à (12)‏ ) )2( و(ج) «درور»» du ds‏ «ادرار». 

7 5 0 «خاصیته»؛ وفي (ب) «خصاصته». 

)14( في (e)‏ «شدّة» في () «سدة». 

à (15)‏ 0 «حرارة الکید». 

(J) à (16)‏ و(ج) «الرار. 

D. (17)‏ «ریاح العدة والطحال». 
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والمثانة [وأدر البول والطمث. واذا دق وشرب نقى الصدر والرئة والمثانة] OD‏ 
والأرحام بإدراره البول والطمث 09 


)18( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(ب)» ds‏ (ب) «ویدر البول والطمث» فقط. ول هذه 
(J) i‏ جملة أخرى انفردت بها واعتبرناها مقحمة في النص _غذفناها هي «وقد قیل 
عن تیادق إنه قال: do‏ وزن درهم مو - وهو سنبل روي - درهم ونصف سنبل 
هندي» وان شنت قشر التوت أو قشر... ( كلمة يغلب عليها الطمس)». 

)19( قوله «والأرحام بإدراره البول والطمث» ساقط من (ب). 


ول في A‏ 209 


J -28‏ في افو 


زعم قوم أن الهو ]^[ * أجل Qi‏ ااروي» وم يلت Pas‏ وژعم 


p - 


38 ارق بري. وقال ارون هر ارت( بالعربية»‎ al © الئاس‎ E 


8 - قا: ص348 (Fu)‏ اس: ص10 «(De aniso)‏ طبائع » ف44؛ تداخل» ف108. والادة 


ساقطة من (ق). وقد أخطأ السرقسطي إذ ترجم الصطلح ب «aniso»‏ وهو «الأنيسون» الذي 
سيرد في المقالة الثالثة وسيترجمه (ص66) ترجمة صحيحة ب lib, c«De aniso»‏ اخلط عنده ما 


E‏ من قول عبد الله بن Plo‏ الذي سنورده في آخر هذا التعليق الرئيسي. 
والصطلح Qus‏ أصله (Phà) qoo‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «ee‏ 590/2 - 591 
(ف1428). والقصود بالفو في كتب الادوية الفردة عامة هو اللبات السمی Valeriana‏ 
Dioscorides SIBTH.‏ - ينظر عیسی» ص187 (ف1). وقد خلط المؤلف هنا بين نباتين 
هما «الفو» و«القرصعنة»» واحق آنه قد عبر - à‏ بداية المادة - عن di Kä‏ حديئه عن 
الفو هنا نجد شیثا ما ذكره دیوسقریدیس عنه في القالات امس (و: 15/1 ف1 - 411 ط: 
ص19 ف1 - 8) وشيئا ما ذكره العالم اليوناني نفسه عن القرصعنة في نفس الکاب (و: 
2 ف3 - 21 ط: ص248» ف3 - 2)21 وهي تسمى باليونانية 120۳6۷ 
eh « (Erungion)‏ الثبات Eryngium campestre L. gel‏ - ينظر عسی» ص 77 
)1955( وهذا الط هو الذي جعله يطلق على الو اسم القرصعنة الشائع في بلاد الغرب 
والأنداس وهو «سنت قابده» الذي یکتب Lai‏ «جنت E‏ ونجد في الحقيقة تبريرا JB:‏ 
السرقسطي لفو بالأنيسون وخلط ابن الجرّار له بالقرصعنة في هذا القول لعبد الله بن صالح 
g VS‏ شرح لكاب دیأسقوریدوس Uude 8 - lo ciga)‏ على مادة E n‏ 
القالات انفس: «وأمًا الذي يستعمل الاس اليوم عندنا على أنه الفو فهو دواءً أشبه شيء 
بنبات à Opa‏ کل Lt‏ وهو ينبت بالجبال» وقد كان الناس قبل الیوم TR‏ 
القرصعئة عنه وهو الذواء الذي سجاه [دياسقوريدوس] في نحو أول المقالة الثالثة «e‏ ثم : 
pet‏ عنه إلى هذا الدواء الذي ess‏ أنه ih‏ الأتيسون à‏ کل شيء»» وقد e‏ " 
E‏ في حدود سنة 1187/2583( 

) إضافة من 9( و(د). 

) سقطت من )2( 

3) في (۵) «وزعم «d‏ 

à (4‏ (ل) و(ج) و(ب) «eh‏ 
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09,65 ur: f Of 5 ویسمی‎ OL GL 
di السواد‎ TEF D (TA عزق /10 ظ/‎ PT ivo dU وتأویلها‎ 
Hd D © QR 2nd أبيض» في غلظ‎ Dishi] )12( البياض‎ 


Lr‏ ^$ ۶ و م 9 عه و 


adi pd ۵ OH e» eol فيا شي؛ من راحة‎ Ue e. 


$ 


wc 


غض )7( d‏ عض( 1( الاصبعین مستلیر i V‏ فوق الأرض. de‏ 


(e) وني (ج) «المسحور»؛ وفي (ب) «الخبون»» وف‎ «ors (J) في (« وفي‎ E 2n 
على أي مصطلح منها في مراجعنا.‎ Jm «المحتور». وم‎ (> 
(م) و(د) «وهر باليونانية»» وهو خطا.‎ do ساقطة من (ب)؛‎ s »(9 
(ب) «القرصعة»؛ وفي (م)‎ do «القرصبعنة»؛‎ (J) «القرصيعة»؛ وفي‎ ) (g» ) (0 à 67 
«Qerşa ûn» ahol «الرصيفة»؛ وفي (د) «الرصبقة»» وكلها تحريف. والقرصعنة مصطلح سرياني‎ 
"Corriente: DAA, p. 422 (ف4)1472‎ 2 «EM ینظر ابن مراد: الصطلح‎ - 
إضافة من بقية انس‎ (8) 
الجزء‎ sbn (ب) و(م) و(د)‎ do «سيت قابدة»؛ وفي (ج) «سنته فاندة»»‎ (J) d (9) 
راس»‎ ZG» ومعناه‎ «Centum capita أصله‎ ER والصطلح‎ See الثاني فقط»‎ 
.Dozy: Supplément, 1/168 ; Simonet: Glosario, p. 159 انظر:‎ - 
(J) في (أ) «الروفا»» وسقطت من‎ (10) 
(ب) «قرشه.‎ d (1) 
و(ج) و(ب) «قشره بين السواد وابياض».‎ (J) d (12) 
أضفنا الواو من بقية النسخ.‎ (13) 
«3o» Ô) في‎ (14) 
«ide» (J) في‎ (15) 
وسقطت من (ل).‎ «eim في (ج)‎ (16) 
(p) سقطت من‎ (17) 
«طول».‎ Ô) في‎ (18) 


211 FREE 


۶ و و $ 


وسطها ghe‏ 09 یملو عل الارض ۳ أو "m T RS‏ د الاصبع «ib‏ 
UN‏ اللون io mie AS T‏ و ای 
ا (23) زه Ve aus Cas. OL usse ii‏ 
Dn‏ امن هله لشجرة " وقوته ( / مسخنة كقوة 
الناردين» ell P "pel:‏ ت والأوردة7 e‏ والرجم Jl,‏ ر(28 SESE‏ الول 
RON‏ منفعته PS‏ ماع O‏ الحادثة (30) U‏ الصدر وال 


«peer (e) ui O) 

)20( «او اکش» سقطت من (J)‏ 

)21( في (J)‏ «وسطه». 

à (22)‏ (ب) «حبة». 

«dee it» (e) à (29 

)24( سقطت من (J)‏ 

(c) à G5)‏ «وقوتا». 

)20( إضافة من e)‏ 

)27( في (ج) «والاقدرة». 

)28( في (J)‏ و(ج) «والصدر ولرحم». 

)29( في (J)‏ «الأورام»؛ (e) do‏ و(د) «الأرياح». 
)30( في (J)‏ «احدثت»؛ وفي )>( «الحادثة والأوجاع». 
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مرو و ۵ مم 
29- القول Ó‏ الكهرباء 
Op‏ هو القهر OU‏ وهر امراعاقطر بوس ics O‏ 


4^4 


العصب (4 » وهو مصباح لروم (. وهو OR‏ صاف TT‏ من الرارة 


2e 


TX VELIT‏ الروم. 


9 - قا: ص ص348 - 349 «(Kecabre)‏ اس: ص10 «(De karabe)‏ طبائع» ف8؛ 
تداخل» ف128. والکهرباء من الفارسية (Kâh — rubá) db; e»‏ ومعناه لساك 
التبن» - ينظر ابن مراد: الصطلح الأجميء 2 (ف1580). وقد اختلفٌ القدماء في 
الشجر الذي n‏ منه هذا الصمغ الذي FE‏ دیوسمر پدین: à‏ القالات اهس (و: 
80/1« 852 ط: ص۰84 895( خ: ص20 ظء >84( bol‏ في قوله عن eu‏ 
المسمى«أغيرس» ۷06 (Aigeiros)‏ - وهو aus‏ الرومي» - «ویقال ol Lal‏ الذي 
des‏ من صمغه في التهر الذي يقال له إيريدانوس يمد في النبر ويكون هذا هو الذي Pe‏ 
[Élektron - ÎAektpov] o y lad]‏ ومن الناس eid o‏ خر وسو فورون xpocogópov]‏ 
[Khrusophoron -‏ وهو er «ék l‏ «كهرياء» ترج لليونانية «ایلقطرن» قد 
أضافها اصطفن بن بسیل إلى sua!‏ والوارد في هذه الفقرة يدل على أن الکهرباء هو صمغ 
شجرة احور الرومي» واسمه ۳ Populus nigra L.‏ - ينظر عسی» من 95 (ف19)؛ 
تحفة» 19305( وهو lali T‏ عند ose‏ من علماء الأدوية PEF £82 Al‏ بالفراسية 
cAmbre jaune, Succin‏ وهو معدود نوعا من العنير» أصفر» لكن ابن البيطار قد اعترّض 
على هذا التحديد في كاب الجامع )42/2 ب» 473/1 - 474 تء 725-5( و88/4 ب» 
3 - 210 ت» 1982.5( وغوضن d‏ الرومي بشجرة TW‏ وهي Hyphaene‏ 
thebaica MART.‏ - ینظر «sae‏ ص97 )259( - وتنظر مادة «عنبر» في المقالة الثانية» 
رقم89. 

)1( إضافة من (ل) و(ج). 

(2) في (J)‏ «الکهربا 

(3) لم عقط في (أ) إلا الغين eb‏ ولم تقط في (J)‏ إلا القاف والیاء+ (e) ds‏ «المراعا 
قطروش»؛ do‏ (ب) «المثراغيا قطريوس»؛ do‏ (ق) «السراعافطريوس»» وسقطت من 
(e)‏ و(د) ). ول نعثر على هذا المصطلح في أي شكل من آشکاله» ويبدو أن صوابه 
«ابلاقطروس» من اليونائية 1۱267006 -(Élektros)‏ 
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وهو يارد يلاس فى G] aul el‏ شرب من نصف Je‏ 
جاو پارو يس الم الذي Lá‏ من انقطاع de‏ في الصدر؛ MS‏ 
e‏ الدم م من أي ي موضع من D‏ ۲ امد انیعث (OE‏ . واذا ا E‏ 
gu Jie.‏ بارد أو ببعض الأشرية الباردة 3 من Z9 a aes:‏ من 
الرة! )4 الصفراء أو من( JE‏ مشا که اب ب لقم المعدة. واذّا شرب G9]‏ 
OX M‏ البطن والعدة. و edi‏ الذي i‏ هم من الرآس 
O acad‏ 


(4) كنا في Ô do (a) » Qo‏ و(ب) و(م) و(ه) «القصب» باقاف؛ ويؤيد قراءة 
(J)‏ و(ج) و ) ما ورد à‏ عمدة الطبیب g‏ 42« ص 298 (ف2589) وص 390 
)3313.5( « 5 ۳ في الوضع الأول «ویسمی العصب لأنه شبيه بالقرن وكذلك القرن 
لشبه العصب». 

(J) à (5)‏ «اروي». 

)6( ف (ب) »2« 

(7) إضافة الواو من (ق) و(م) و(د). 

E (8)‏ (ج( «معه». والمؤلف ینقل من هنا حت «سيلان البطن والعدة» عن dle‏ بن عمران - 

)9( «ذا... بارد» ساقط من (J)‏ 

(J) U (10)‏ و(ج) و(ب) «وخبس»؛ (e) de‏ و(د) «ويجلين» ولا معنى ها. 

(J) U (11)‏ « کان منه». 

«ti» (e) d (12)‏ وني (ب) «ويحبس نفث الدم الذي ینبعث من انقطاع العروق في أي 

des (19)‏ من )99( وزق) (p)‏ وزد): 

rom () à (14)‏ الكائن d‏ القلب من الرة». 

)15( في (z)‏ «الصفراء من»» وکذا في نص ابن عمران أيضا. 

)16( إضافة من (ل) و(م) و(د). 

(J) g (17)‏ «نفع». 

(J) E (18)‏ «و ينفع »+ (c) de‏ «و كنع». 


وزعم آیاطیوس )21( الآمدي CD‏ أن P ME‏ لبول» واذا شرب معه 
المصطك 09 نفع من أوجاع العدة. 


e» f 5) کهرباء‎ qe» وزن‎ doe ol (24) تیادوق‎ r^» 
موضع‎ e الکهرباء ا لدم من أي‎ : Q7) vafe Jis (26) [dis 


^ 


سال من الجسد. AEE‏ من QUE ai‏ و( S»‏ من 
السليخة Cua‏ وزنه من الأسفيوس NET ED‏ 


)19( £ (ب) «التجلب الذي جلب». 

g (20)‏ (ب) «والصدر والعدة». 

à (21)‏ 0 «أباطيس»؛ (c) de‏ «اباطیرس»؛ de‏ (ب) «باطلوس»؛ (e) de‏ و(د) 
«اباطلس». 

)22( في (J)‏ «الايري»؛ وسقط الاسم من e(z)‏ وما ينسبه المؤلف إلى آیاطیوس الامدي ورد عند 
ابن البيطار أيضا منسوبا إليه (الجامع» 4) وقد کتب e»‏ عنده «انطیلس الامدي». 

ORE É 1‏ «الكنة». 
2) في (z)‏ «فلدر»؛ والاسم ساقط من (J)‏ ومطموس في (ب)؛ والقولان التاليان النسوبان 
إلى تیادوق db‏ بديغورس ساقطان من (م) و(د). 

و ان( د O‏ 

)26( «سندروس» (J) t‏ ) و(ج) و 

à (27)‏ 0 «ایدیغوروس»؛ i de‏ «بدیعورش»؛ وقد أورد ابن البیطار (الجامع» 89/4( 
الرأي المنسوب هنا إلى بدیغورس منسوبا إلى تیادوق. » الرأي النسوب عنده إلى 
بديغورس فخالف لا آورده ابن الجزارهنا. 

(J) E (28‏ و(ج) »5 م‌تین»؛ d:‏ (ب) «وزنا»؛ (d) de‏ «وزنتین». 

(J) d (29‏ و(ج) و(ق) «الرومي». 

20( في )2( و(ق) «dh»‏ 

1 کذا à‏ (ل) و(ق)؛ ورسم في (أ) «الأسبيوش» بالپاء الفارسية المثلثة والشین؛ وهو 
à de‏ (ب)؛ « ورسم (c) d‏ ) «الا فسیلون». والرسم الوارد له في (J)‏ و(ق) هو الشائع 
في العربية. والمصطلح فارسي أصله —- کوش (Asp-güsh)‏ - ینظر ابن مراد: 
المصطلح الأعجمي» 78/2 (ف172). 


سس سس د MM‏ 
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0- القول في السندروس 
السندروس ial e»‏ شه الکهرباء إلا أنه أرعى منه وفيه (Ote.‏ 
من Os,‏ 
وشبه بقوته CKE ÉI‏ وخاصته pai‏ حبس SE e el‏ 
واذا OS] "c es‏ جفف OET‏ وب واذا ái‏ ااسندروس ودهن 
SS‏ لطا حق علطا نع من ELORN ot E‏ في الم الكائن في الیدین 


والرجلین. TM Ja,‏ 4 ور CD‏ وزنه كهرياء. 


A 4 TX به من‎ d» e 


30 - طبائع» doo‏ تداخل» ف81؛ AAN al,‏ والسرقسطي. jai;‏ مصطلح بوناني 
أصله (Sandaraké) oavõaparn‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي» 2 - 474 
(ف1121)؛ وهو صمغ بستخرج من الشجرة السماة Callitris quadrivalvis VENT.‏ 
- عيسى» ص37 (ف1)؛ das‏ ف145. 

)1( «وفیه شيء» سقطت من (ب). 

(2) هذه البداية منقولة عن lel‏ بن عمران - B.‏ کاب e‏ لابن البيطار» 38/3. 

)3( في ( 1 «اطند». 

iil aate (2) d (4)‏ بالکهریا»؛ da‏ (ج) «شیه اقوة بالگهریا»؛ da‏ (ب) دوشبیه 

القوة بالکهر باء». 

)5( إضافة من بقية اللسخ. 

)6( في (ب) jJ»‏ به». 

)7( إضافة من بقية e‏ 

E (8)‏ )!( و(ج) «الباسور». والولف ينقل هنا: «واذا ندخن...اللاصور» عن ماسرجویه 
-ينظر ابن البيطار: الجامع » 38/3. 

(J) E (9)‏ و(ج) »5,4« وقول الولف: «واذا خلط... والرجلين» منقول عن احاق بن عمران 
- ينظر ابن البيطار: الجامع » 39/3« di‏ نص ان ove‏ «دهن الورد»» وقراءة (i)‏ و(ق) 
و(م) و(د) صحيحة» والمقصود ب «دهن البزر» Sa»‏ الكّان». فان «اليزر هو ما د دق 
e^o‏ النيات» لکن اختص 4 ;5 OŠI‏ وصار c) Ue‏ ومنه يقال لدهنه دهن oH‏ 

ate‏ 431 : عمدة الطبیب» ص64 )7222( وینظر 3l Lal‏ حنيفة الدينوري: کاب 
الثبات» 65/1 )108( 
)10( «الداخل» T‏ (ب). 
)11( م ترد (J) E «by‏ 
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مرن و A Or w‏ 
1 القول في الشاهسبرم() 
"nel‏ ) هو الحبق e eso‏ الزرق(2) 
وهو d KR‏ أول )0( الدرجة g E QM‏ آول TE‏ الثانية. 


or srr 


gon 2‏ الأطباء a‏ بارد یایس ف الدرجة do‏ 04 وهو تافع EI ipei‏ 


de‏ ی عليه الماع BP Di‏ رش عليه js ) 95 0I] zu!‏ برده 


w‏ ۳ 070 سمدم 


وأداه إلى الثم ۵ لآ نی 6« عان PENAS "cs‏ 


31 - ف: ص349 «(Ocimum)‏ اس: ص10 «Jal «(De sescibram)‏ ف85. ويكتب 
الاسم في العربية بصور مختلفة منبا المذكور في المدخل ومنها «شأهشيرم» و«شاهسفرم»؛ وهر 
فارسي اصله «شاه اسپرم» (Shah-i-sparam)‏ ومعناه «ريحان الملك» - ينظر ابن مراد: 
المصطلح الأعمي , 489/2 - 490 (ف1157). Ocimum minimum L. ES acels‏ 
- ينظر عیسی» ص126 (ف10)؛ تحفة» ف443. 

(1) كذا في Â‏ ون (ق)» وقد ضبطت في (ق) بالحركات؛ وكتب الاسم Ó à‏ 
«الشاهسپرم» بالپاء الفارسية الثلثة التحتية والسین؛ (J) do‏ «الشاهشیرم»؛ (c) de‏ 
«الشاهش برم»؛ وي (ب) «الشاهشفرم»؛ وف (e)‏ و(د) «الشاهترم» وهو تحريف. 
ویکتب الاسم à‏ العربية بصور مختلفة ا ذكرنا في التعلیق الرئيسي. 

(2) لم ترد في (ل) و(ب) و(م) و(د)» ومکانا فيا «هو». 

)3( ساقطة من بقية النسخ» وتؤيد نص (I)‏ ترجمة السرقسطي» فان فيها habens folia parva»‏ 
cet subtila‏ اي إن له ورقا صغیرا دقیفا. 

)4( ساقطة من )2( »)3 ۱ 

(5) إضافة من (ق) و(ع) و(د)ء وني (ق) do‏ آخر الدرجة یت 

)6( قوله «يابس في أول الدرجة... الأولل» ساقط من (ج). 

(7) في )1( «بعد رش الاء البارد عليه». 

)8( إضافة من )9( و(ق). 

)9( في (ل) و(ب) «المشام» 

)10( ساقطة من (ب). والژلف في هذه الخاصة ينقل عن ماسرجويه وعن dle]‏ بن OLE‏ معا 
- ينظر ابن البيطار: الجامع » 50/3 DAS‏ ماسرجويه فيه: «...وبزره حبس البطن المستطلقة 


217 الشاهسبرم‎ à dd 


۵ ^o 


Dai‏ الحريفية(2) إذا شرب منه ue Je. C955]‏ بارد أو ياء 
السمَرجل. وهو مق OS LEN‏ 


من الحرارة والحرقة إذا شرب منه مثقال بماء بارد»؛ ونص ابن عمران: «بزره إذا شرب & 
مقلوا وزن معقال بماء أو بماء السفرجل قطع الاسپال الزمن». 

)11( «البطن» في (أ). 

)12( في (ب) «الرار». 

à )13(‏ (ج) و(ب) و(ق) ۳ 

)14( اضافة من )2( (g)‏ د( ق) و(م) و(د). 

)15( تضيف (J)‏ بعد «للأعضاء»: «إن شاء الله تعالى. وقد قيل ان ار هو الحبق) وهو 

"y‏ وابن الجزار يقدم عادة التعریف اللغوي في بدایات الواد ولیس في آخرها. 
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مرن ۶ ر Jors‏ م 
32- الول في ادنوه 
ی هر حبق A OE Pu vues EA‏ 


© D] منیا ورقها. واوا‎ due Oy Z I )6( رون( 5 هی‎ 
)12( دود‎ 5 5l ET (11) e رائحة‎ A: i وما‎ AG e وقضباتها‎ 


2 -اس: ص ص10 - 11 «(De bedara)‏ تداخل ف23. والمصطلح يكتب بالدال المهملة 
أيضا: TET‏ به»» ويكتب بالباء بعد الجيم: : «بادرنجبوية کبک بالدال ,052 جيم بعد 
النون: (dac abi‏ وهو مقترض من الفارسية nc del‏ ار تا ) - Bádrang‏ 
(büyah‏ - یظر ابن مراد: الصطلح gf‏ 171/2 - 172 (ف402) ,174/2 
(ف408). وهو یوافق عند دیوسقریدیس (المقالات افس» و:115/2» ف3 - 104( ط: 
ص287 ف3 - 99( وعند جالينوس )71 (Op. Om XII,‏ النبات السمی «مالسوفلن» 
Melissa officinalis L. Bn aly c(Melissophullon) u£ooóguAAov‏ - ينظر 
«sue‏ ص117 (ف4). 

)1( كذا à‏ )9( و(ب) و(ق)؛ ورسم في (f)‏ «الباذرنجبوية»» e‏ (ج) »^ (t‏ و(د) 
«البادر جونة». e‏ الوارد (J) à‏ و(ب) و(ق) هو الشائع في کتب o Ay‏ 

)2( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)» ومكانها في Ô)‏ و(ل) «n»‏ 

(3) في (ب) «وشميته» عوض «وجالینوس...». 

«gro» (c) à (4) 

)5( قد E Si‏ احير (عمدة الطییب» 16000( 1632.5( هذه التسمية المنسوبة إلى جالينوس 
بقوله «ویسمی مفرح قلب المحزون عن ج [جالينوس]»؛ وقد نفى ابن البيطار في LE‏ 
التفسير (ص247) والجامع )74/1( أن یکون جالينوس قد ذکره في کابه الأدوية الفردة: 
«جالینوس ۸ يذكره في بسائطه البتة». على أن جالينوس قد خص هذا النبات بالقول تحت 
اسم «مالسوفآن» € هن إليه في التعليق الرئيسي. 

)6( في (ل) و(ج) و(ب) «n»‏ 

à (7)‏ )1( «اوراق». 

)8( إضافة من بقية النسخ. 

)9( في Í)‏ «فيها حرارة». 

(10) ساقطة من (ب). 


«éF «الا‎ (c) E (11) 
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قوة ورق O07‏ من قبل [آن] ۳ حرارتها ویسها في الدرجة الأولى وحرارة 
ورق 2 ویبسه في الدرجة الثانية. 


واذا yi‏ لاد 3 PY "a‏ نفع المعدة لبإردة e NE‏ وهم 
eis‏ الغليظ 09 وهو مف لسدد C E‏ وخاصته التفع من ضعف 
Äl‏ مانم [لصاحبه] OP‏ من النوم. ويزيل ما je‏ من oa‏ 
والوحشة(*) من n £41 09 ys‏ والبلغم المحترق. 


)12( قوله «الا آن...دون» ساقط من (ل)» ومکانه فيها «بأنه». 

)13( قوله Yp‏ آن..الاترج» ساقط من (ب). 

)14( اضافة من بقية النسخ. 

)15( يراجع التعليق (1). ومن قوله «واذا أكل» حتی «النوم» منقول عن عیسی بن ماسه حسب 

نقل 00 البيطار عنه في كاب الجامع» 75/1» لكن مع تقديم وتأخير في نقل ابن الجزار. 

(16) سا ta‏ من (۵) و(ب). 

à (17)‏ ( «الا غذیة». 

)18( في )1( «الغليظة»؛ وهي ساقطة من (ل). 

)19( تضیف (J)‏ بعدها «بالعطرية». 

)20( إضافة من بقية النسخ. 

(21) في 0 «تولد»؛ dis‏ (ب) «A»‏ 

)22( تضیف (d)‏ بعدها «الكائن»؛ والعنی dio‏ من lel‏ بن سليمان الذي ست إليه 8 
البيطار (الجامع» 75/1) قوله: «نافع من انلفقان السوداوي والحفقان العارض من 


احتراق البلغم». 


(23) سقطت من (ل). 
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PP o^ 
القول فى الکابة‎ - 33 
العروس.‎ Ce هي‎ )( KKI] 


ca "m cds CES وان متضادتان من الحرارة‎ o 
الاْعضاء الداخلت 245 البول‎ E الحادثة‎ sa O c البطن و‎ yer والعدق‎ 


uA‏ و 


e التي في‎ cat cz LIA, 


3 - قا: ص349 «(Cubebe)‏ اس: ص 11 «(De cubele)‏ تداخل» ف120. والصطلح 
من الفارسية «کابه» (Kabibah)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 656/2 
(ف1584). ولسمی نباته.۴ Piper cubeba L.‏ - ینظر «sue‏ ص 141 (ف2)؛ تحفة) 
$À b .190‏ الكابة ا واو رغم ol‏ من القدماء - منذ عصر الترجمة 
- من رأى فيه (graine) i‏ النبات الذي سواه جالينوس «قرفسيون» Kapzrjotov‏ 
c(Karpésion)‏ ومن هؤلاء Ji‏ البیطار في کاب eu‏ )48/4 - 49 ب). وتابعه في ذلك 
لكلرك في تعلیقه على مادتي حب العروس (الجامع» 400/1 ت» 5765 XE,‏ (نفسه» 
3 ت» 1879.5( وتابعه أحمد عیسی الذي $5 القرفیسیون مراد AK)‏ وقد ناقش 
مترجما التحفة هذا التحديد وبينا uis‏ وذکا أن العرب قد اجتلیوا الکابة من جزر احیط 
امدق مق سومطرة :وجاوة اة 

(1) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ والبداية في (أ) do e»‏ (ج) «وهي»؛ do‏ (ب) 
«CUP»‏ 

)2( کذا في (أ) وني (د)» do‏ بقية النسخ «حبة» وما في )1( و(د) هو الاستعمال المشهور» 
فهو الذي استعمله ale]‏ بن عمران حسب ما سبه إليه ابن البیطار في کاب الجامع 
)48/4( - واعتمده ابن البیطار نفسه (الجامع» 5/2( الذي خص «حب العروس» بمادة 
تفسيرية مستقلة )5/2 ب» 400/1 ت» ف576) وهو الذي اعتمده أبو dl‏ أيضا في 
عمدة الطبیب» ص135 )1393( وص264 (ف2512). 


à (3)‏ 0 «وتذهب»؛ dé‏ (ب) «وتبدد». 


221 "TEM d Jd 


34 - اقول في الوسمة 


Osi EST Ji up m Dew Jun QE‏ من 
ورق الحلاف» يشبه ورق اللوبيا وأ كير منه. 


o^ m o^ ^ ^ Li "7" 4‏ وم یی و 
وهي مائلة إلى الحرارة؛ وفيها بعض قوة القبض»/11ظ/ يسود Die]‏ 
ó às , ha‏ ب ۳ من E jg‏ 


tol - 4‏ ال فريقي والسرقسطي» وأهملت في طبائع أيضا. وهي من الواد السقطة من (م) 
و(د). والوسمة من نبات بلاد العرب» وقد ذهب أبو حنيفة في فقرة نسبها إليه أبو dol‏ 
عمدة الطبيب )1576/1 5024( ووزد ga‏ منها في ما جمعه ید الله من گاب النبات 
iu)‏ و E‏ 7262(« إلى ol‏ الوسمة i, D Ul‏ لوسامتها vy‏ تسود 
الشعر ies‏ ففيها (ids‏ والمصطلح يقع - مع dans‏ أخرى ترادفه J‏ «نیلج» 
de - «Mie», yu‏ نباتين مختلفين هما (b:‏ الوسمة أو iaa‏ المذكور هنا asy‏ العلمي 
عند الحدثين «Isatis Heron L.‏ )2( النيلج أو العظلم - وقد E ede‏ حنيفة الدينوري 
«d$ ie»‏ ا FE‏ في هذه المقالة (رقم 63( - acla‏ العلمي Indigofera‏ 
tinctoria L.‏ - بنظر حول الوسة ومشاکل تحديدها لکلرك: الجامع» 414/3 ت 
(ف2291)؛ «eae‏ ص98 (ف14) ,101 (ف1)؛ تحفة» 132 ,292( مارهوف 
في ترحمة الشرح» 126 ,249( وينظر bala‏ على مادة «نيلج» في هذه All‏ 

)1( في Wes ii Jo (e)‏ في )3( «هي». 

à )2(‏ (ج) «الزروقة». 

à )3(‏ (ج) و(ب) «اكثر»؛ وعبارة «إلى الزرقة» ساقطة من (ب). 

)4( اضافة من بقية giia‏ 

)5( هو أحد جوع edo‏ وتجع أيضا على doo edo‏ 

ale dij وني (ب)‎ ijo (J) d (6) 
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CL O8 c القول فى‎ - 5 


F-‏ الحناء ورقها sí e‏ أغضانها. s‏ بشبه ورق! “ الزيئون» غير أنه 


عو م و -e e‏ 


qe‏ والین iw i,‏ وقاغية الحناء هو نوارٌ ^ 5( JI js n‏ حان M‏ أنه 
"c T xD MS E) à A‏ [دهن] ( 


32 ez. 4 م‎ 5» 


حب(" الجلجلان C‏ ف (1) دهن Yuri POE‏ 


y‏ الحناء lati,‏ معتدلد الحرارة وف pi A dan F‏ مضع 
[ورقها] ( err god PE‏ التي کون (2 في القم. "T"‏ من | C ? hic‏ أفواه 


5 - اس: ص11 (De algena)‏ . وهي من المواد السقطة من طبائع ومن (قا) و(ق). وتسمی 
الحتاء بالعربية الرقان ورن Lal‏ - ينظر أبو حنيفة الدينوري: كاب اللبات» 194/1 
(ف437)؛ لسان العرب» 1211/1 (رقن). وهي توافق عند ديوسقريديس (القالات 
ZA‏ « و: 86/1( ف1 - 95( ط: ص ص89 - 90( ف1 - 102( وعند جالينوس 
en DLI (Op. Om., XII, 54)‏ «قوبرس» ۱۵۲005 «(Kupros)‏ وهي Lawsonia‏ 
alba LAM.‏ - ینظر عیسی» ص106 )5 10( 

)1( سقطت من (ب). 

à (2)‏ (ب) «وورقه». 

(3) في (ب) «e»‏ 

(4) في )2( و(ج) «شبيه بورق». 

)5( «هو نوار الحناء» ساقط من (ب). 

)6( في (أ) «ole»‏ وني (ج) «وحلو»؛ da‏ (م) و(د) «حسن». والقراءة المثبتة تؤيدها ترجمة 
P‏ قسطي < فقا ««Suavis est odor eius»‏ ومعیی «suavis»‏ حلو. 

(z) d (7)‏ «يدبر». 

)8( إضافة من بقية 2 النسخ. 

)9( سقطت من (ب). 

(z) à (10)‏ «وستخرج»؛ de‏ (ب) «ويخرج». 

)11( تضیف (ج) «ورقها». 

)12( سقطت من (ب). 

(J) d (13)‏ «سقط»؛ do‏ (م) و(د) «سقط». 
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میا اذا uS‏ 0 وإذا تضمد به T‏ من الأورام امازة. واذا خلط مع 
الصفی ودهن e? 5s‏ من أوجاع الجنب والوهن الكائنٍ فيه. وقد 


"^ wr ^ æ رم‎ 


س0 يط h‏ في فا وله ی رت ده مر مه 


م م 


16 
الصداع! £ 


(15) 


(e)s (Js Ó) à (14)‏ و(د) «مضغت». 
)15( $ 0 «السمن». 
(J d (16)‏ و(ج) «الوجع». 


Lnd في‎ Jl -6 


ex m الدرجة الثانية.‎ à tns الدرجة الأولء‎ 5 00 MINE) 
من أجل‎ as 2 = E Y n اباو‎ E Te 


6 - اس: ص12 «(De secacol‏ طبائع» ف46؛ تداخل» ف88. get‏ مقترض من 
الفارسية (Shashqáqul) «Bi»‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأجميء 497/2 - 
498 (ف1178). وم »$À‏ دیوسقریدیس وجالينوس» وقد وهم فيه أبو ra‏ )152 |3 
عله اللبات السمی باليونانية «شقیل» أو «شقیلا» منت (Skilla)‏ وهر العنصل iE‏ 
(عمدة الطبيب» ص534 ف2)4645 وهو من فصيلة نباتية مختلفة عن الفصيلة الق ینتمی 
إليها الشماقل» فان e‏ الشماقل العلمي هو po - Pastinaca schekakul RUS.‏ من 
الفصيلة اللحيمية (Ombelliferes)‏ - ینظر «se‏ ص135 (ف17). اما الاشقیل فاسعه 
العلیی «Scilla maritima L.‏ وهو من الفصيلة الزتبقية (Liliacées)‏ - ينظر عيسى» 
ص164 (11). 

«o» و(ق)‎ ( à )1( 

g (2)‏ 0 «الباة»؛ (c) de‏ «البلة». 

)3( في olet,» ( (c)‏ البدن محرارة». وا البدن: ax‏ 

)4( سقطت من )9( 

Y» (5)‏ . حرارته» ساقط من (d)‏ 

)6( في (Í)‏ «وخاصیته»؛ وني (ل) و(ج) و(ب) «وبخاصة». 
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" o^ o2 
por gum -37 
ولون‎ AS ) uL as d og doas TN ee m "A EA 


قضبانه 0 6 شب m ab es I)‏ أخضر. وله نوا 
^o f ^ 220 5 7 5 7 PM‏ 


^ 


7 - قا: ص349 «(Ramnus).‏ اس: ص12 «(De anchit)‏ طبائع» 9 og edi‏ 
بالعربية إذا ll» iis‏ 46 - ینظر al‏ حنيفة الدينوري: كاب البات» 171/2 
(ف790). وهو يوافق عند دیوسمریدس co NUM)‏ انمس» و: 83/1 - 84« ف1 - 90« 
ط: ص ص87 - 88 ف1 - 97( xe,‏ جالينوس )111 (Op. Om., XII,‏ ابات 
(Ramis) ۵0۳6 "Worm per‏ وقد صنفه ابن jb‏ إلى کبیر ol Y wr‏ 
المشبور في تصنيفه عند عماء الأدوية المفردة هو اعتماد اللون» والکیر هر امرخ الأبيض» 
وهو Lycium afrum L.‏ أو £l» alls ¿Rhamnus infectoria L.‏ الأسود» وهو وهو 
Rhamnus frangula L.‏ - ينظر عیسی» ص112 )1553( ,155 £g» ol de (Gen‏ 
اسم de as‏ اکر من بات من النباتات الشائکت لذلك تعددت a jl‏ عند TET Jl‏ 
عمدة الطبیب» 417/1 -418 HEU)‏ وقد $5 منه «الأبيض» و«الأسود» e‏ 
و«البحري»» واعتبر النوع الأحمر هو الأمبربارس» وقد اعترض ابن الجزار على الربط بين 
العو والامبرباریس. 

)1( سقطت هذه البداية من (ل) وسقطت «جر» من (ج) و(م) و(د)؛ do‏ (ب) «kd»‏ 

à (2)‏ (ل) «مشوك». 

)3( في (J)‏ «أغصانه». 

)4( سقطت «ولون قضبانه» من (e (J)‏ 

(5) إضافة من )2( و(ج) و(ب) و(م) و(د). 

6ق (ب) ae‏ 

)7( (ضافة من بقية النسخ. 

É E (8)‏ و(ب) «الأسبراء « لكن الباء فييما مبملة؛ cider vh (c) de‏ والأسبراج 
والأسفراج مصطلح ar‏ أصله «Asparagus»‏ وهو یطلق على «اطلیون» - ینظر Dozy:‏ 
Supplément, 1/22 ; Simonet: Glosario, p.192 ; Corriente: DAA, 3‏ 

)9( إضافة من بقية النسخ» ومكاتها في(أ) «وله». 

)10( إضافة من بقية النسخ. 
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CS EUNT‏ حاو فيه iaie‏ وعم gan‏ الاس أن 
هذا ات هر الرن 00 CX b‏ ذلك. والستعمل من Oel‏ عصير ورقه 


1 so E 
a ا‎ Less VH D و‎ 
O92 233 الأرض‎ O23], ) السياجات‎ 


(11) إضافة الواو من (ج) و(ب) و(ق) و(م) و(د)؛ (J) do‏ «أو أصغر». 

)12( إضافة من (ج). 

(c) d (13)‏ («عفصه». 

U (14)‏ 0 وحدها «الانبرباريس»» والرسمان صحيحان مشپوران. 

KED 0 à (15) 

)16( 4 ترد في (ق). 

(17 ) في (c)‏ ) «الغض من». 

(18) «أغصانه» ساقطة من (ل). 

(19) إضافة من (ج). 

)20( «وهو ینبت» ساقطة من (J)‏ 

(J) à (21)‏ «الصباخات»؛ (z) de‏ «السبخات»؛ d»‏ (ب) «السباخات». وهذه العبارة 
منقولة عن ديوسقريدس من القلات انمس» ص۰87 وفيا «السیاج»» وكذا 5 أصل 
المقالات انیس اليوناني أيضا (و: 83/1« س 4( والكلمة فيه (Phragmás) opayuoóc‏ 
من (Phragma) paya‏ آي «سیاج»؛ وقد وردت الكلية صعيحة E‏ عمدة الطییب 
لأبي احير (417/1» ف3507) إذ قال: «ویغرس في السیاجات عندنا کثیرا». de‏ أن 
الكلبة Di‏ بعض كتب الأدوية الفردة فأصبحت «السباخ» أيضا - ینظر مثلا 
البيروني: صيدنة» ص278 c‏ وص 444 طء ف741؛ ابن سینا: القانون» 400/1 ابن 
البيطار: الجامع» 142/3. 

(22) إضافة من بقية النسخ. 

)23( في )1( و(ل) «الأرضين spall‏ وني (ج) «الأرض الخصيبة»؛ وني (ب) «الأرض 
المخصبة». 


227 £z! à d a 


APP‏ 2 5 وو 
وهو بارد ف الدرجة الاول» يابس في الدرجة الثانية. وهو نافع من قروج 
الم en‏ الجوف وضعف المعدة. وإذا تضمد به كان Ulo‏ للحمرة O42,‏ 
BP‏ دق [ورق l (25) [e p‏ وعصر وقطرٌ في el PAM CO anl‏ ازال البياض 


ت 


(S0 عصيره‎ -— 932, ao, d 5% gn LEES القديم واحدیث. واذا‎ 


2 ^ برسم‎ or 


تید ویجف( 0 6 35 à‏ ]12 و/ و داتي ]3 فایذافا ia (e‏ البیض 
UP‏ النساء à hi,‏ العین ug (31) [ee t t3] ab‏ من ct‏ أوجاع 
ei, ael‏ من البياض. واذا شربت aÈ‏ الموج )4( زر )5( من نفث 
الدم. "bali‏ رب OT‏ الحصى à su‏ الیل [والمثائة] 69 


e ۳ )24(‏ عرب منقول W‏ عربيا لبثور دقاق متقاربة تقرح ولسعی في الجلد وما قرب 
منه» - ابن الحشاء: مفید ce all‏ ص86 (ف802)؛ وقوله «منقول Wi‏ عر بيا» يعني آنه 
مترجم من اللغة اليونانية» فإن القابل اليوناني المفردة (s) E‏ من القالات امس هو 
(Erpéras) Lue‏ ومعناها 4-1 3( «الدبابة»» ولیس الاسم ترجمة حرفية لليونانية OY‏ 

سم là JA‏ هو (Murmer) ppu‏ وقد $5 الزهراوي في كاب cx pad!‏ 
أن عرض افلة یسمی «الدیایت» la]‏ 

)25( إضافة من بقية النسخ. ومن قوله «واذا دق» ue‏ «بياض العين» مذکور في کاب الجامع 
لذن الیطار (142/3) - مع بعض اختلاف فقي البارة - منسوبا db‏ الشریف 
الادرسی» وهو من عماء القرن السادس المجري/الثاني عشر اليلادي (ت. 560 
ه/1165 «(e‏ 

)26( في (أ) «الأعين». 

)27( في (c)‏ «حبة من «È‏ 

)28( في (J)‏ «يدق ويعصر ويترك». 

(J) à (29)‏ و(ج) «ويجفف». 

«ha» Ô) في‎ (90) 

)31( إضافة من (J)‏ و(ج) و( 

«gi» (ب)‎ d (82 

)33( في )2( «وبخاصة»؛ وفي (z)‏ «و بخاصیة». 

«b )( à (4) 
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,0985 دیاسقوریدوس( أن وما عون أن أغصانه |ذا علقت Je‏ 
راب والکوی أبطلت فعل ZA E‏ نيت من 


P 


à NES وزعم‎ Amo من‎ b cA, Ossa 


(9). aiu C "ode آن > ۳ كان 73[ اطا الحند‎ )5( bu في‎ 4E 


AQ» و(ل)‎ 0 à (35) 

eee (J) à (36)‏ وني (ب) «واصل دمع..». 

)37( في (أ) و(د) «الحصاة المتولدة»؛ do‏ (ب) «الدم واحصا المتولد». 

(38) إضافة من (ل) (go‏ 

5 «وزعم»‎ Ô à )39( 

)40( في (ب) «جالینوس» وینظر قول دیوسقریدیس - je‏ «السحرة» - في القالات ue‏ 


ص88. 
(41) کذا à‏ (ب) (go‏ و(ق) ونص القالات الممس. do‏ (أ) و(ل) و(م) و(د) 
«السحر». 


)42( في (J)‏ «العروق»؛ والقرون جمع قرن وهو E‏ أو الغلاف الذي تکون فيه GP‏ 
و یقابلها 3 نسية .Dozy: Supplément, 2/338 Jas -«gousse»‏ 

(43) ۸ رد «(J) d‏ ول ell de Ju‏ الدقیق القصود منباه ورج آن تکون الحوافر eh‏ 
«حافرة» وهي b‏ الحفورة» فیکون المعنى انبات p £ xl!‏ بالحفر له في الأرض. 

)44( آورد ابن البیطار (الجامع» 142/3) ما نسب هنا إلى الكندي - «إن ما کان» حتى نهاية 
المادة - منسوبا إلى الشريف الادرسى في نفس الفقرة احال إليها في التعليق (25). 

(J) à (45)‏ «في کاب الجذام» - " الاب «رسالة في علة الجذام وأشفيته»» ذكره ابن 
النديم في الفهرست» 25802 والقفطي في تاريخ KH‏ ص372؛ وابن أبي أصيبعة في 
عيون الأنباء» 212/1. 

à (46)‏ ( و(ب) «... به اند وأطباء فارس»؛ (J) à:‏ «أطباء القرس وفارس». 

à (47)‏ (ج) و(ب) «والیونانیون»؛ وفي نص ابن البيطار «والسریانیین»؛ ول ترد في (ق). 

)48( كذا في (ق) و(م) و(د). do‏ (أ) و(ب) «بشراب متخذ...»» وني (J)‏ «بشراب شجرة 
el‏ وی (ج) «شراب یوخد..». 
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244 5 شوم اس ماس 97^" 2a? 5x zo D‏ 
Uu ali F‏ الريحاني حتى يذهب منه الثلثان ويبقى CO ees cl‏ 
[e] zt‏ الاسفیدباج ,699 من لم الضأن M‏ ثلاث JU‏ 
خآ NIS‏ الذي oT SELS‏ رل في کل 


bor‏ موم ^792 م 


شربة ap cx‏ يشي أربعة [جالس](۹*) أو خمسة سوداء(*) 2 693 


)49( في (ب) «يؤخذ من الموج بالمطبوخ». 

)50( في (J)‏ «ثم يحسى». 

)51( في (ق) ونص ابن البيطار «العليل». ولوصب العليلء صفة مشبهة من وصب ex‏ 
وصبا: مرض ووجد وجعا. 

Fn "m () à (52)‏ ارسب اسفيداج معمول». و«الإسفيدباج» - وتكتب بالذال عوض 
الدال أيضا - ضة من الفارسية (Spid - bâg) «$4 TN‏ - ینظر Corriente:‏ 
n p.15‏ وهو لون من الطعام ذكره ابن الحشاء في مفيد العلوم (ص3» 185( وان 
الحطيب في الفردات (ص28» 17-5( لکنبما فسراه بمقابله المغربي وهو «التفايا 
البيضاء». 

à 63)‏ (ج) و(ب) و(ق) «الحولية». 

)54( في (J)‏ «متتابعة»» do‏ (ج) «تابعا». 

)55( تضيف (ب) بعدها «نصف رطل أو»» وقد انفردت بها وبدت مقحمة. 

)56( إضافة من (J)‏ و(ق) ومن نص الجامع لابن البيطار؛ do‏ (ج) «مقاعد». و«الجالس» 
جمع مجلس» وقد ذكر الكلمة ابن الحشاء في مفبد العلوم Bloe)‏ ف755) وفسرها 
ب «كاية عن الدفعة الواحدة للبران»» وترجم لكلرك (الجامع» 483/2 ت» ف1602) 
العبارة «quatre ou cinq selles d'atrabile brûlée»‏ «اجلس» في العبارة 
معناه الدفعة الواحدة من إخراج SP‏ ویقابله في الفرنسية مصطلح «selle»‏ 
وینظر 1/208 .Dozy: Supplément,‏ 

)57( «مرة سوداء» في (أ)؛ والسوداء هي بالفعل المرة السوداء. 

)58( في (Í)‏ «محترق»؛ وتفرد (Í)‏ باضافة عبارة «فهذا قول الكندي» بعده. 


القاله الأولى 


AJ ys القول في‎ -38 


Ha‏ لیر e‏ بالقارسية OL‏ وبالسريانة شر کار 


EE ^ 


230 


وتأويله بالعربية شعر ,O D‏ وهي رارض وهي Jo AF CM‏ وهي شعر 


8 - قا: ص349 «(Capillus ueneris)‏ اس: ص12 «(De capillo veneris)‏ طبائع» 


47 ومصطلح فارسي € $5 المؤلف» وأصله «برسياوشان» 
(Parsiyáwushán)‏ - ينظر: المصطلح الأمي» 186/2 - 187 (ف444). وهو يوافق 
عند دیوستریداس (القالات "Ael‏ « و: 278/2 - ۰281 ف4 - 134( : ص353 
4 - 103( وعند جالينوس (815- 814 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی «أديانطن» 
acl, « (Adianton] àôiavtov‏ العلى Adianthum capillus veneris L.‏ - ينظر 
ege‏ ص 8 تحفة» ف65. 1 

بداية الادة d‏ 0 «ولسمی»؛ de‏ (ب) "e"‏ والاضافة من (c (J)‏ و ق) و(م) 
00 

في (أ)«البَرْسياوْسَان» بالباء المثلثة التحتية وسينين؛ (J) ds‏ و(ب) «البرشاوشان»؛ 
gs‏ (ج) «البرشياولشان»؛ (d) ds‏ «البرشياوسان؛ (e) ds‏ و(د) «البساوسان». 
و«برسياوشان» بالسين بعد الراء والشين بعد الواو و«برشياوشان» بشينين هما الرسمان الغالبان 
لهذا المصطلح في كتب الأدوية المفردة العربية. 

في (J)‏ «الحبارير»» ومثلها في (ب) إلا أن الكلمة خالية من «e£ VI‏ وفي (e)‏ «انحنزیر»؛ 
d»‏ (ق) و(م) و(د) «انتانر». 

اعترض ابن البيطار على هذه التسمية (الجامع 64/3) بقوله: «قیل eb‏ [- شعر الفول] 
البرشياوشان ولم يصح ذلك. Ul,‏ هو الدواء الذي ذكره دیسقوریدوس في المقالة الرابعة بعد 
ذكره البرشیاوشان [و] ماهيته ومنفعته وسماه باليونانية طریخومانس G)‏ الأصل طریحومالس) 
وقال من الناس من يسميه اديانطن (في الأصل أردنابطن) وهي كربرة البئر. وهو نبات 
ينبت في المواضع التي ينبت فيها شعر الجبار». و«طريخومانس» tpuopavéc]‏ - 
[Trikhomanes‏ ذکره دیوسفریدیس فعلا تاليا ل«أديانطن» (القالات. A‏ « و:278/2 
- 281 (فف 4 - 154 ,4 - 135(« ط: ص353 )4 - 103(« وص ص554 - 
5 (الملحق)» خ: ص ص96 ظ - 97 و(فف 4 - 129 و4 - 130(« واسه العلي 
Asplenium trichomanes L.‏ - ينظر «se‏ ص25 )395( 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 
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4 077 3 7 


الأسود( P‏ . وهي da 5 iate c‏ ورق شه 2 7 » o ) Gata‏ الأطراف. 
وله ose ao Osai‏ د (C Diós‏ وطوفا E VI‏ منه ,QD‏ شه 


Mi ind 54 ba م‎ 


e»‏ ا US‏ 0 زر lab «1 VEY,‏ :29 تفع به في 
الط e)‏ 


y, 0x tú هذا الدواء لیس حرارته‎ oí 8 جایتوس‎ GS] 
e» gi «UA C ME c في‎ oV فنضعه‎ CD [é] 0955, 


)5( هذه العبارة ۸ ترد في بقية النسخ. وقد $5 ابن البیطار (ابجامع» 86/1( الرادفات التي 
ذکها ابن الجزار هنا وأضاف لها «شعر الجن» و«شعر الحنازير» و«لحية المار» و«الساق 
الاسود» و«ساق الوصيف». 

à (6)‏ 0 «تجرة». 

à (7)‏ (ب) «کورق». 

«iio» (ل) و(ج)‎ à 0 

)9 ) في )2( ) و(ج) ) «واغصانه». 

"e b à (10) 


)1 1) في )2( و(ح) ) «رقاق». 
)12( انفردت (۱) ب «منه»؛ وسة سقطت «وأكثر» من )2( 
13( اضافة من (ج) و ) و(ق) ق) (e)s‏ و(د). و«اشبه الشعر» سمّطت من )2( 


) 

uds (14)‏ 00 ساقط من (ل)؛ وسقطت «ليس...» من (ب). 
à (15)‏ ( «زهرة ولا رة». 

(c) à (16)‏ ) «ولا اسل ينتفع . ee‏ (ب) «ولا X‏ ينتفع با صله في الطب». 
)17( في (Í)‏ «ذکر» فقط 

)18( تضیف (ب) بعدها »3( الفصول». 

)19( مبملة في (أ)؛ do‏ (ب) «قاسة». 

à (20)‏ (ج) «بدون»؛ (e) ds‏ و(د) «برودته بدون». 

(21) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)22( تضيف (Í)‏ بعدها «المعتدل». 

)23( سقطت من (ج). 


d المقالة‎ 232 


الخوارة والبرودة. وعم عم دیاسقوریدوس(* © or‏ ن C9) [ék]‏ هذا i zl‏ شرب 
Cà‏ من ارب C‏ والیرقان ee»‏ الطحال وعسر البول» وقد یقت الجارة ویعقل 


سم مر 


البطن. واذا شرب شراب d,‏ تفع gx‏ لموام م واخیات( (2s‏ ومن سیلان 
افضول ال المعدة. وقد cT «Ce ET E‏ سیلان الد م. ويتقع من 
S e 2] ej, Jd e‏ من فضول ec sa) e‏ 
s ST‏ بعض eM‏ أن هذا pu] 09 SO‏ ام dies‏ 


المرة A‏ التي à 09 [oe e‏ العدة ls‏ معاء (36 ). iat‏ عمل ao‏ طلاءٌ 
عل داء 922 والتعلب Gc‏ الشعر فيه. وإذا D Saal de e‏ 


E (24)‏ (ب) «جالينوس». ومن «طبيخ» حتی «سيلان الدم» منقول عن ديوسقريدرس 
- تنظر القالات امس» ص353. 

)25( اضافة من بقية 2 النسخ. 

)26( سقطت من (ج). 

)27( سقطت من () 

)28( سقطت من (ب). 

(c) à (29)‏ ) «الرمة». 

E (30)‏ )2( ( و(ج) ( «فيها». 

à (31)‏ ( «فضوهما»؛ (J) ds‏ «الفضول». 

)32( من بقية النسخ» (J) de‏ ( «والکیموشات». 

(33) في )1( «الدواء». 

)34( في )1( «خاصیته» فقط؛ وفي (J)‏ «خاصة» فقط؛ وأضیفت «من» من بقية النسخ. 

)35( إضافة من بقية النسخ. 

)36( في )1( «المعا». 

«o» و(ل)‎ Ê à (37) 

)38( سقطت من (g)‏ و(ب). 

chi (39)‏ من (c)‏ وقوله «داء الحية والثعلب» معناه elan‏ الحية وداء الثعلب». 

«g^» (J) في‎ (40) 

(c) d (41)‏ «اخمازید». 


233 A e$ القول في‎ 


حللها. واذا خلط طبیه( باء الرماد) ول( به الرأس تاه من 
yl‏ ری Ais‏ قرو /12 ظ/ الرطبةًالعارِضة فيه. 


e m tnr Jo» ^4 3 ^2 2-2 


iore 09 uei C TS pe وبدله إذا عدم [وزنه] ( ورق‎ 


(e‏ ست 
É) g )‏ و(ج) د ب) «ماء الرمان»؛ (J) ds‏ «بالرماد». acl‏ مأخوذة من القالات 
الهس » Pu‏ 0 «ماء الرماد» و«ماء الرماد» هو «ماء رماد التین»» وهو حسب 

ديوسقريديس (المقالات انفس» ص ص123 - 124( ف1 - 146) «یعمل من اك 
البري والتين البستاني بأن حرق الأغصان ويستعمل رمادها». 
)44( في )( «و طبخته ees‏ از 
)45( الإبرية بکسر الهمزة og‏ أيضا dg EL‏ وه الاستعمال الثاني: I‏ مفرده 
«dio‏ وهو نی اللغة ما ساقط من کل ما Ga‏ و T e «LÀ‏ العود أو الجر يبريه: 
ARS: ;‏ ما الاستعمال في الاصطلاح الطبي هي قشوز تشبه ال 7 لتوار g‏ 
جلدة الرأس» ihl» Lal pe?‏ - ینظر ابن الجزار: زاد المسافر» 76/1« الزهراوي: 
wn‏ ص285, ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص 34 (ف 316(« والحزاز عنده اسم 
ك بطلق Pe de‏ «القوياء» آیضا cs ce)‏ ص ۰107 ف 999(« Dozy:‏ 
Supplément, 1/80‏ وأما Aayo‏ بکسر الهمزة فان أصلها EP‏ باماء الکسورة 
التي رک cu‏ وهذه من «هير»» وها معان» منہا «ما طار ۳ eI‏ الرقيق من 
القطن»» و«ما طار من de b», cou, AN‏ بأسفل الشعر مثل النخاله من 2 
ارأس» - Jis‏ اللسان» 762/3 (هبر)ء والمعنى الثالث هو الفهوم الستعمل امصطلح في 
الطب؛ وری ol‏ استعمال الفردة بکسر الممزة - c» jl - sp‏ إلى الصواب» وهي ما 
زالت مستعمله في العربية اتونسية بکسر افاء وتنطق «عبري» للدلالة على الفهوم الطي 
نفسه. 
)46( من بقية النسخ. 
à )47(‏ ( و(د) و(م) و(د) «aeu‏ وف (ج) «وزنه. 
)48( سقطت «أصل» من do «(J)‏ (م) و(د) «أصول السوسن» 
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w 1 AZ‏ و و و 
9 - القول في الجوز جندم 
وه 52 bouwset?‏ 
qo Md EN‏ ی 
من i,‏ وین خراسان. وهي التي e jall Qs GOL‏ وال ا ار( 


D ig OÅ وسماها بعض‎ 


7 ور و 
[وهو حار رطب] (8 )» يزيد [e s] aud‏ الا d‏ ویسمن الیدن. 


AAN ual - 39‏ والسرقسطي؛ طبائع » ف48؛ تداخل» ف44. و«جوز جندم» من الفارسية 
«كُوز کندم» (Gûz - gandum)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 325/2 - 326 
(ف761)؛ وقد اختلف sb ag!‏ في أصل هذا العمّان ec‏ - مثل اعاق a‏ عمران n"‏ بعده 
atel‏ بن سلیمان وان الجزار وین dua‏ والغافقي وان البيطار وغرهم - من olz‏ أرضيا "WE‏ 
وم - مثل الشریف الادربي - من باه Gc‏ والأصلي jul‏ فيه e‏ وهو نوع من 
الحزازيات (Lichenées)‏ - .ولاز جنس DLJI y‏ معقد اتکون m‏ یکون من اجتماع 
(algue) 555 (champignon) p"‏ - بقع على الصخر idl des‏ یصلح للا کل اسمه 
Lacanora esculenta Ev. NT‏ - ينظر )25 à‏ کاب الجامع » 1 ت (ف538)؛ 
مارهوف وصبحي 5 v any‏ ابن العبري» 449/2 - 451 (ف222)؛ مارهوف في 
ang‏ الشرح )695( وقد عده ae‏ عیسی (ص۰86 10( نباتا» فقد Garcinia ole‏ 
«mangostana L.‏ متبعا مدعا کان لكلرك ومایرهوف قد خطاه» وهو عنده بات من الفصيلة 
الکلوز ; 4 .(Cluziacées)‏ 

(1) سقطت من )9( و(ب). 0 

E (2)‏ )0( «هو». ومن هنا إلى «£e»‏ ساقط من (ق) وعوض بنقلین عن الرازي وعن 
کاب الطلسمات؛ والمؤلف یتقل ها - من «P»‏ حي 9l»‏ &« عن إسحاق بن عران 
- ينظر ابن البيطار: الجامع» 178/1. 

«Ay ) (c) de KEREN 0 d (3) 

4( سقطت من )2( 

Y» (J) E (5)‏ ^ تزرة». 

(c) d (6)‏ ) «الاطباء». 

d (7)‏ البيطار (الجامع» 122/1( هذا الصطلح ól Jë,‏ إححاق بن سلیمان ala,‏ على الجوز 


جندم. 
)8( إضافة من بقية gai‏ 


KOS TEYY ويقوي الخانة‎ T و(د) «يزيد في‎ (e) d «a d eut dA» 0 ó (9) 
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0 - القَول في !كليل elit‏ 


aii E]‏ هو الشاه أفسر). c»,‏ عندنا بإفريقية بشجرة 
w^‏ ^ مره مر و ^ e^?‏ )2072 


AG وھا‎ (5 rst pho وهی (*) حشیشه 2 ذات ورق مدور‎ Ta 


0 - قا: ص349 «(Melilotum)‏ اس: ص12 «(De clilalmelit)‏ طبائع » 49 وهو 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات X‏ « 52/2 - 0653 ف3 - 40؛ b‏ : 25802( 
ف3 - 38( وعند جاینوس )70 ,11× (Op. Om.,‏ النبات المسمى «مالیلوطس» 
تمعد «(Melilótos)‏ وهو Melilotus officinalis LAM.‏ - ينظر عسى» 
ص116 (ف20). 

(1) في (أ) «هي»؛ do‏ (ب) «يسمى». ومن البداية إلى «مخلخلة الورق» ساقط من )3( 

do «قشر»؛‎ (J) وفي‎ lee (ب) «سير»‎ do «c» (ج)‎ do alee o Ô) في‎ Q) 
بعد اصلاحها. والصطلح فار سي أصله‎ (J) (م) و(د) «الشاة امش» وقد اعتمدنا قراءة‎ 
مركب من «شاه» أي ملك» و«افسر» أي إكليل» - بنظر‎ c(Sháh - afsar) «شاه آفس»‎ 
(ف86)» وقد ذكر له‎ b وص72‎ (anA $) البيروني: صيدنة» ص63 ك» وص41‎ 
$5, «(Shàh — pasah) البيروني مصطلحا فارسیا آخر قريبا من الذکور هو «شاه پسه»‎ 
4| الصطلح أبو اللحير في عمدة الطبيب (44/1» ف551) ورسمه «شاهشبر» وقال‎ 
«بالرومية» وهو خطأ وذكره آیضا أحمد عيسى في معجم أسماء البات» ص116 (ف20).‎ 

)3( ترجم السرقسطي هذا الصطلح ب «Arbor grani»‏ وذلك يعني أن الجزء الثاني منه هو 
«الحب» بفتح الحاء؛ لکن الصطلح مذکور في بعض الصادر العربية بضم c, U-l‏ فقد e$5‏ 
أبو احير في عمدة الطبيب» 44/1 (ف551) وسبه إلى إفريقية» و538/1 (ف4737) 
وقال «وتیت بذلك من el‏ و[إن]أمسكتها في يدك ولست بها المسمى وقتّ قلعها 
اح ا شديدا»؛ کا ذکه ابن البیطار في التفسير» ص227 (ف3 - 38) Ji,‏ |4 
«بلغة أهل إفريقية». 

)4( المؤلف ينقل هنا - من «وهي» حتى «بما فيبا» عن اعاق بن عمران - ينظر كاب CH‏ 
لابن البیطا 50/1. 

«rh (ل) و(ج)‎ à (5) 

)6( سقطت من (ج). 
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ات Ge] Chiu. oai OO‏ عت( Cour, «do‏ مرّاود 
uw > 7 ۳‏ فح ود هن P‏ 


M ^d,‏ مدورة JE‏ ۳ آسورة الصبیان الصغار. ,4$ حب جو ار مدور 
jl‏ من حب OD faa] dies «Ja gl‏ تلك الأ كاليل COFAMÉT » ll,‏ 
عا فيها. 


ee.‏ هذا الدواء ء حار مع dà ep‏ دعم عم دياسفوريدوس (6 أن !كيل 
الاك ge‏ الأورام i Y, XT‏ لارام is jl‏ لین UH E‏ ارة Kz Ap‏ 
والمقعدة cs‏ 0 [ولاسها] (19) إذا ET ne? ge M‏ وریا In‏ 


e‏ ور و 


مه [أيضًا] NT e»‏ و 9s‏ الخلبة أو دقیق 09 بر o‏ أو AG‏ 


)7( اضافة الواو من ( (e) de «(e)» (J‏ و(د) «ذوات». 

ii (c) à (8) 

)9( إضافة من (ج) و(ب) (po‏ و(د). 

(c) t (10)‏ ) «محجلة». 

)11( سقطت من )2( 

)12( في (J)‏ و(ب) »352« 

«4-5 «رقاق‎ (J) U (13) 

)14( إضافة من بقية ة النسخ. 

)15( في (أً) «ذلك الا کلیل المزاود المدور». 

)16( يتغل المؤلف من «وا كليل الملك» حتى «سکن الصداع» في آخر المادة عن ديوسقريديس 
من القالات الممس. ص 258. 

(17) الإضافة من بقية النسخ - إلا «من الحرارة» b‏ لم ترد في غير (ب) - ومن نص 
المقاللات ua?‏ 

)18( سقطت من (ب). 

(19) إضافة من (ب). 

)20( في (ب) «die‏ 

(21) إضافة من بقية النسخ. 

(22) في (ب) «خلط أيضا بصفرة». 

)23( في (J)‏ «ودقيق». 
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ار حی Ais E‏ 09 واذا dem‏ وحده Sgt‏ نی VES 5 A‏ * التي 
Ji‏ ها لشپدیة( )27( . فإذا MA‏ به vae‏ وديف( e‏ بالشراب e 4 m‏ 


jo مم‎ COD صبت ۹۵ عصارته عل‎ lit, Mo RE في الرس(‎ ze UI 
goal E 6, ودهن‎ 


PPP 


ودم یرس ol‏ كيل NL‏ مدل E‏ ۳ والبرد؛ وخاصته AE‏ 


PP 


E وزنه ورق‎ TET e 5( AL uj 45, xs d yd 


z‏ 0( «ودقیق»؛ وسقطت من (ب). 
g‏ 0 «وخشخاش»؛ ds‏ (ب) «مع خشخاش». 
à‏ (ب) «الفیفة». 


امس» وهو ترجمة (Melikéridas) ueAimnpíóag V d‏ « ۳ 
(Melikéron)‏ وهر EST‏ أي القطعة من عسل النحل ما دام 0 pee‏ من شمعه. 
والشهدية بثرة ذات قشر لشبه قرص العسل» Mélicéris à JU n‏ وباللائينية 
Tinea favosa‏ - ينظر 1/793 a£. (Dozy: Supplément,‏ شرف: معد معجم العلوم الطبية 
والطبيعية» ص308 و897. 

E (28)‏ 0 «وادم»؛ (c) de‏ «وأضيف»؛ di‏ (ب) «ونیف». 

d» (29)‏ الراس» سقطت من (ب)؛ de‏ القالات امس «القروح الرطبة العارضة...». 

de a (J) d (30)‏ (ب) «طلیت». 

)31( «عصارته على الراس» سقطت من )2( 

(J) à (32)‏ «دهن اللوز»» وكذا g‏ المقاللات امس Lai‏ إلا ol‏ العبارة fel à‏ القالات 
اليوناني مطابقة لا ورد في بقية ulli à‏ فهي (Rhodinon) poótvov‏ أي «دهن الورد» 

- (تنظر المقالات c EE‏ و: 653/2 السطر 14)» وكذا هي في نص دیوسقریدیس عند 

ابن البيطار: الجامع» 51/1. 

)33( ف (J)‏ «الا کلیل». 

a (34)‏ تضيف (J)‏ «إذا عد م». 

à 5 (35)‏ (ق) وهو الصواب» «dy» e) 2 rw? di‏ بالرفع. 
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(0) PER à j القوا‎ -1 


[السرو] Os‏ الأرز بالعربية» ويقال ها بالرومية حبزمة٩).‏ وهو تمر 


238 


Sloe 4^ 925 ^5‏ $2 $22 2 2 و م و bar‏ و ^ 
عظم غلیظ itl‏ املس QUT‏ له ورق کورق ole JI‏ وله جوز هو مره وهو 


C -‏ ص350 (PES)‏ اس: ص13 «(De cyprisso)‏ طبائع » 502 تداخل» 
762 و«السرو» حسب ol JI gl‏ البیرونی كم ص318 ك» ,331052 ch‏ 
6312 من oq du Joi‏ أصلها «الارتفاع»» لکن ۳ حنيفة 1 يذكره من نبات بلاد 
العرب بل $$ «السراء» E)‏ النبات» 34/2 505.5( ,$5 كلية «السرو» Aio‏ دالة 
على «cie M‏ ویدو لا ol‏ سرا T‏ + وقد وجدنا الیل بن ael‏ یذک «السروه 
في كاب العين في 129 T‏ )86/1( ویعد الكلنة فارسیة: Le lin‏ جر لا di‏ 
آخضر) سم افا سروا»» وقد xe QE‏ هذا التعريف بنصه في القواميس العربية 
اللاحمّة - ينظر مثلا: لسان العرب» 2 (عرر)؛ تاج العروس» 12/13 (Que)‏ 
ولذلك اعتبرنا من قبل كلمة «سرو» فارسية أصلها «سرو» (Sarw)‏ - ينظر ابن مراد: 
الصطلح pE‏ 444/2 (ف1046). و«السرو» يوافق عند دیوسقریدیس (القالات 
«quA‏ و: 73/1 - 74» ف1 - 474 ط: ص ص78 - ۰79 ف1 - 78( Xe,‏ 
جالينوس )52 T oL (Op Om. XIL‏ «قبارسس» ۱10 
c(Kuparissos)‏ وهو مذهب ابن الجزار E‏ سيرد في التعريف» e‏ السرو العلمي 
Cupressus sempervirens L.‏ - ينظر عيسى» ص62 (ف19)؛ تحفة» ف381. 
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(c) d (1)‏ «السرواس». 


بداية الادة في É)‏ «وهو (J) ds «ue‏ «السرو هي dx «s‏ (ج) «وهو ثجرة»؛ وقي 
(ق) «السرو وهو «og‏ وقي (e)‏ و(د) «وهي ,8« 

قد اعترض أبو اللخير (عمدة الطبیب» ص251 236005( على تحديد السرو بالأرزء JUS‏ 
«وزعم قوم آن CERE‏ من o‏ والأرز هو ذكر الصنوير» ولم «LÀ,‏ لکن دخل 
عليهم الوهم لكثرة شبهه به,» وقد جعل السرو نوعا من الطرفاء هو «الطرفاء الحندي» الذي 
عرّفه ب «لعرع»» وهذا يعني أنه يذهب مذهب اللغويين bz od‏ الذين اعتبروا السرو لسمية 
فارسية لنبات العرع» de‏ أن تحديد الأرز كان وما وال محل اختلاف بين عماء E a‏ 
القديم والحديث» مثله مثل بقية الصنوبريات. والغالب هو اعتباره يعني نوعين من النبات: 
الأول نوع من النبات الذي سماه دیوسقریدیس (المقالات اتجس» و: 65/1( ف1 - 69« 
ط: ص ص68 - 69( «فیطس» (Pitus) mitos‏ - وهو «التنوب» - eh‏ الارز 


(2) 


(3) 
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2-6 2 s 


Ss, صغير الجوزء ولونه بشبه ا ن السواد والغبرة والبياض»‎ © Ji 
من هذه الشجرة رقي‎ esci KG جوزها!‎ EN ورقها 578 وكذلك‎ 
قطاف العتب.‎ C$, وجوزها /13 و/ بما فيه. ومع جوزها في أول أيلول‎ 


or ser 


ددم بعض الأطباء أن ITE‏ 9( َار في الدرجة dM‏ باس T‏ الدرجة 


Jor ser 


T TS ٩(دربلاو من الحر‎ ET اند‎ ae وزعم‎ NT: TT الثانية»‎ 


«فوثي» 150 Pinis sylvestris L. "al acl, (EE)‏ والثاني هو cU‏ 
العروف اليوم NI fr‏ وبالفرسية «ceédre»‏ ومنه وت يعرف منبا t‏ اليلاد 
العربية اثنان: )1( أرز الأطلس واسمه العلمی «Cedrus atlantica MAN.‏ وهو معروف 
في بلاد الغرب- ينظر تحفة» ف298؛ غالب: الموسوعة» 41/1 )783( )2( أرز لبنان» 
P‏ العلمي Cedrus libani L.‏ - ينظر الشبابي: معجم الألفاظ duel Jl‏ ص 4131 
غالب: الموسوعة» 41/1 (ف785). NI‏ السرو - وهو Cupressus sempervirens L.‏ ¥ 
ذكرنا في التعليق الرئیسی - فليس الأرز ذانه بل هو نبات آخرٌ - مثل ارو - من الفصيلة 

الصنويرية - lis‏ أيضا تعليقنا على مادة «قطران» في القاله الرابعة (ف242). 

Å à (4‏ «حبریة»» وق (ل) «جرمة»» dio‏ (ج) «خترمة»» وفي (ب) «حبرمة»؛ dis‏ (ق) 
«حترمة»؛ وق (م) و(د) «حبربه» مملة. وأقرب قراءة إليها وجدناها هي «حبزمة» التي 
ذکرها أبو اللخير في مادة مستقلة (عمدة الطبيب» ص173ء ف1680) وفسرها فيها ب «جوز 
السرو»» ون مادة طرفاء (نفسه» ص251» ف2360) مرادفة للسرو وقال انها لسمية 
فارسية. وأما اسم السرو باليونانية فهو 10760106005 c(Kuparissos)‏ واسعه باللاتينية هو 
.«Cupressus»‏ 

)5( عبارة «آملس دمم» ساقطة من (ب). 

)6( سقطت من (ب). 

)7( كذا «عفص» في ien e^‏ وهي صفة للورق وليس BiN‏ و Ue‏ هذا 
الاستعمال في الكّاب. والعفضص ما كانت فيه عفوصة ومرارة وتقبض فیعسر ابتلاعه - ينظر 
لسان العرب» 824/2 (عفص). 

(c) à (8)‏ و(ب) «ومذاق ورقه عفص وكذلك مذاق جوزه». 

«d db في (ج)‎ )9( 

)10( في d» (J)‏ الحر...»؛ (z) de‏ «بین de (C. d‏ (ب) «مزوج بين الحرارة والبرودة». 
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UI $ H‏ )1 ). واذا کان الوا فوضع على الجرح الطري es efi‏ من 
m E‏ الأمعاءٌ à‏ لیس 02 إذا صنع E‏ لرهم ووضع عل این 
وذلك أن من خاصته أن Sit‏ ,)4( الاعضاء التي ف ارخا الرطوية ويك وة 


r or w^ 


وضلا Q5‏ [لأنه EST cúl i5) (16) E‏ ۳ من غير أن ذب( 0 
إلى D AP ind‏ و اذا شرب 2 n‏ منوا T e‏ 
e ; QM, UP‏ المخانة التي > صب إلا الفضرل ومن عبرل 


"7^ 


(e Pa a يستعملون السرو في‎ ME W وزعم جالینوس(22۵) أنه‎ 
وهو‎ T إذا‎ ) B pem Nas es Cus JE واما‎ pu ul Ú e 


)11( قوله «وقوة... الاء» ساقط من (ب). 
Lb» (J) à (12)‏ يدق ویوضع... فیلحمه». 
)13( في (J)‏ «الفتق الذي تخدر معه الأمعاء إلى الأنثيين»؛ وفي )5( «الفتق واحدار الأمعاء في 
الأنثيين»؛ d‏ (ج) «الفتق وحدر الأمعاء في الأنثيين»؛ وفي (ب) «الفتق والاحدار في 
الا معاء والا نليين». 
)14( في (J)‏ «و حفظ» وقد سقط من (ب) قوله «إذا وضع... خاصته». 
à (15)‏ (ب) es‏ ويصلبها». 
a)‏ 2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)* (e) d»‏ «لا أنه». 
)17( قوله «لأنه... الاسترخاء» ساقط من (ب). 
)18( في (أ) «os»‏ وني (J)‏ «سري» 
)19( في )5( «مسحوق». 
)20( اضافة من بقية النسخ. 
à Q1)‏ (ب) «طن «M‏ 
(22) أورد ابن البیطار (ابجامع» 8/3( قول جالينوس الذکور هناء ولم يقل جالينوس إنه 
«شاهد» حسب ما سبه إليه ابن البیطار بل قال «وقد بستعمل السرو قوم cc.‏ والتقل عنه 
dx‏ ب de‏ لا 
)23( في Ô‏ و(ب) «tti‏ وفي (م) و(د) «عاهد «do‏ 
)24( «اجمرة» بالجيم العجمة التحتية في (ق) وحسب نص اين البیطار. 
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Ul D والبطن التي‎ (5) a f da وقرحة‎ TE d p PA رظب وثرب‎ 
Ho ع عسر النفس الذي تاج فيه إلى‎ OD, éh الفضولء‎ 
وخط‎ ja & » C» ذلك‎ 8 des طبیخه‎ ib, Jay 


T^^ wr 


vA‏ قلع oJ KT‏ العارضة VUE‏ 0 . وإذا دیور وخلط S‏ شود 
(gH‏ واذا خلط 1 eA:‏ © وزیت ^ ب ووضع على iae‏ قواها. 


)25( انلواص التالية - من «وجوز السرو» حتى «ووضع على العدة dali‏ - منقولة عن 
دیوسقردیس من ن القالات انمس» ص ص78 - ۰79 مع حذف غير قلیل منها. 

«lb و(ج)‎ Ó) à (26) 

)27( إضافة من )2( 

)28( «عسر Il‏ الذي يحتاج فيه إلى الانعصاب» - ویقال أيضا «عسرٌ امس الذي يحتاج 
م ن ااا مصطاح طي نام ab‏ میاه امن سيل وخ Geor‏ 
à‏ ترجمة القالات امس لدیوسفریدس وتواصل استعماله K‏ ری Sg T‏ الأدوية 
الفردة العربیة» وهو يقابل الصطلح الیوناني .۵28077010 (orthopnea)‏ € ومعناه 
d‏ «ضغط خلفي»» ومفهومه الاصطلاحي «مردض عصبي un‏ فيه الأعضاء 
e‏ إلى خلف»» وهو متکون من عنصرین (orthos) ۵0۵6 L^‏ وهو صفة معناها 
«قائم» أو «منتصب» و6 (pnéó)‏ وهو فعل معناه I‏ ويطلق المصطلح على 
نوع من الربو (asthme)‏ لا إستطيع الربض معه أن eats‏ إلا إذا اتصب جسمه 
قائماء ومنه الصطلح orthopnée T"‏ هس به في الطب الحديث às‏ التنفس 
بمنع الریض من القدد ویجبره على أن يجلس أو أن ینتصب واقفا - ينظر حول مفهوم 
هذا الصطلح الطبي: eDTTM, p.902‏ وینظر حول ترجمة الصطلح اليوناني في 
القالات انمس: el‏ بن مراد: العبارات الصطلحية الا طنايية في ترجمة القالات 
امس العربية» ص ص 48 - 49 

)29( في (ب) «وطبيخه مثله»؛ وفي (ج) «يفعل ذلك». 

e d (30)‏ ) «سليخة محخل». 

)31( في (ب) «قطع آثار البثر العارضة..». 

)32( قوله «وإذا... الشعر» ساقط من (ب). 

(33) في (أ): «خلط موم». 
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وقال بديغورس: 1 ,09 خاصته تجفيف القروح والنفع من نزول الأمعاء 
وه مده M‏ و و ra‏ 


إلى اتلصیتین(۳*. وبدله نصف وزنه قشور رمان ,09454 آنزروتا هر 


)34( «و قال... السرو» ساقط من (ب). 
)35( في Í)‏ «الأنثيين». 
)37( كذا à‏ (ق) بنصب «انزروتا»» وی بقية النسخ برفعها «اتزروت»؛ وسقّطت «أحمر» من 


(x)‏ و(ب): 
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-ô sor 
القول فى الزجاج‎ -2 
من الاس 4 یل‎ Oz SI بن الأخار الاي‎ " ge 93 


ل کل f‏ €( ب dp‏ ني و شرع الالال مع حر 
ات m‏ ۳7 مع برد SNO‏ تحجيره )7( . واذا آصابته الثار * ثم أخرج إلى 
ا مواء من غير أن بد کنر e‏ تکسر وم E Es‏ 

وهر في طبعه حار في الدرجة الأول یاس في الدرجة dex rol‏ في 
a‏ من JEY‏ ویقلم O2 M, SOLE‏ من الرأسء i LÀ,‏ والشعر 


a - 42‏ و c(Aros)‏ اس: ص13 «(De vitro)‏ طبائع » 512 ceu‏ «مادة Ae‏ 
d uit‏ الانکسار us‏ من الرّمل «dub‏ - ينظر غالب: الموسوعة» 483/1 
(ف9919). 

)1( في (J)‏ «الارد». والژلف ينقل هنا - من «بين ole VI‏ حتى db‏ تحجيره» - عن 
آرسطاطالیس- ینظر کاب الجامع لابن البيطار» 157/2. ولا شك أن النقل من کاب 
jte MI‏ النسوب إلى أرسطوء لکن النص الوجود في كاب الأججار (ص۰117 ف43) 
مختلف تماما عن النص الوجود هنا وعند ابن البیطار. 

«aY (z) à (2) 


à (3)‏ 0 «یقبل». 
à S (4)‏ )( و(ج) وب) ونص ابن البيطار؛ do‏ (ل) و(ق) و(م) و(د) «صنع يصنع». 
(S) d (3)‏ تكرت بنه. 


)6( ترد في غير (Ó‏ وعبارة کاب الجامع «مع الواء البارد». 

(7) في (أ) «الحيرة»؛ (J) ds‏ «التحجير»؛ ds‏ (ق) و(م) و(د) «تحجره»؛ وسقطت المفردة 
من (ب). 

(8) قوله «يابس... الثانية» ساقط من (ب). 

)9( سقطت من (ب). 
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ure ced آطیف‎ C تر‎ " P cei e" ER /13ظ/ لمك‎ 
X المثانة وبالغ‎ 


(10) إضافة من بقية النسخ. 

(11) في (ب) «وإذا شرب الزجاج مع خل خمر». 

(12) كذا في (ق) و(م) و(د)؛ وفي (D)‏ «حصة «tll‏ وي (J)‏ «الحصاة التي تكون في 
المثانة»؛ وقي (c)‏ «الحصا في الثانة»؛ وقي (ب) «الحصاة في المثانة». 

)13( أي بالغ في التفتيت. وقد ورد في (أ) و(ل) «وبالع فيه» بعين مبملة؛ do‏ (ج) «وبالغ 
فيها». 
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202 8 عم ور 
Jal -43‏ فى الانزروت ) 
à» 2 a & LP‏ رو و 


int‏ ^ مروت (2). c‏ بالرومية P eun‏ ګل 


0 oo 2 is 


E 0 kN He re 


L5 - 43‏ : ص350 s(Sarcocolla)‏ اس: ص 13 «(De sarcocolla)‏ طبائع ) 525( تداخل» 
ف96. والكلمة من الفارسية «ازروكة (Anzarüt)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأجمي› 
2 - 142 (ف331). والأنزروت عند ابن الجزار يوافق عند ديوسقريديس (المقالات 
انس و: ۰102/2 ف3 - 85« ط: ص۰280 ف3 - 80( وعند جالينوس ) Op. Om.‏ 
(XII, 118‏ ) الصمغ c(Sarkokolla) oapkokóAXa PA pe‏ وهو عمغ c‏ 
شري Astragalus sarcocolla L. A pos‏ - ينظر عیسی» ص26 )1469( وقد اسب 
à yeu E‏ عمدة الطبيب Go‏ و إلى ابن جزار قوله إن الأزروت «هو 
- ورد الزينة» وضعت caly‏ ولا ندري أبن وجد أبو aat‏ ما نسبه إلى ابن الجزار. 

)1( كذا (c (Jó‏ و(ق) و(م) و(د) «الأزروت» بالهمزة في أوله؛ A»‏ في Ô‏ و(ب) 
«العنزروت» بعین في dupl‏ والرسمان صحيحان؛ وقد سبق استعماله $e‏ في اوله في مادة 
«سرو» (ف41) وسیرد باممز أيضا في مادة «صندل» (ف173). 

)2( ينظر التعلیق السایق. 

à )3(‏ (أ) و(ل) «السرقفلس»؛ وفي (ج) «السرففاس»؛ do‏ (ق) «السرفولس»؛ do‏ (م) و(د) 
«اللس فهلس» وکلها تحريف؛ والصطلح غير معجم في (ب) - ينظر التعلیق الرئيسي. 

4( في (ب) «الكحل الفارسي». 

«F^ (ب)‎ 6 
1 

( 


(J) à (7‏ «کنحره». FUN‏ فارسي أصله «کنجده» (Kanjdah)‏ - ينظر البیرونی: 
صیدنة» ص 70 c)‏ وص46 في anA‏ وص79 b‏ (ف101). 

)8( الاضافة من (ل)» والعبارة فيها لا JE‏ من اضطراب؛ وهي: «يؤق به من أرض العنزروت 
اسه بالفارسية کنحره فارس». 

)9( سفطت من (ب). 

(Z) d (10)‏ «طعمها». 
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و وس o?‏ م5 


وله قوة ملرقة لجراح. وقد س 0 C‏ ویلصق x GLA oA‏ وخاصته 
TE Je‏ ]2 وانام (32). ور Lan‏ کان شب ان یفرب في لونه من 
ia‏ وهو يجبر ME‏ ويقطع ار السائلة إلى العين وع من الرمد. BP‏ 
C E el‏ ایض E d 3 4e GO p]‏ )16( ا ر 


PP 


A à 55 A حق‎ URDU di في‎ Py doce 
ذروراً أ تاف( ۳ من قروج العين‎ ose فإته‎ d ue (CE S5] 


)11( في (ب) «وفه ,بس». 

à (12)‏ ( «البلغم الزج الخام»؛ وسقطت «انمام» من (ل). والبلغم pU‏ حسب ابن الحشاء 
(مفيد العلوم» ص 41ء ف386) «هو من البلغم الصنف الفج البعید من النضج»» ويقابله 
بالفرنسية «Flegme cru»‏ ينظر ایضا: 1/419 .Dozy: Supplément,‏ 

(13) الأصل في استعمال هذا اللفظ أن یکون باهمز: «الوث» ولکن «b‏ بالياء مستعمل 
أيضا وهو حسب لسان العرب )875/3( من استعمال العامة. وللوثء ilo‏ حسب ابن 
الحشاء (مفيد العلوم» ص131 ف1208» وقد حّف الاسم ی مطبوعه فکتب «وث»» 
بالتاء المثناة)» في الاصطلاح الطي مفهومان أحدهما آشبر من EY‏ «هو اتجاع الفصل 
مدد رباطاته من غير خلع ولا زوال» وهو أيضا الوضم الذي يكون في العظم من غير أن 
"c‏ وأكثر ما يوقعه الأطياء على الأول« - وينظر Dozy: Supplément, a‏ 
8 يوسف (DLE‏ معجم الصطلحات العليية والفنية» ص 27209 ويقابله بالفراسية 
.«Entorse»‏ 

)14( براجع التعلیق )1( 

)15( في G)‏ «حلب» do‏ (ج) «فيحلب»؛ وفي (ب) «فلط مع لین». 

«Ab (z) في‎ (16) 

)17( في )1( «القیض». 

à (18)‏ (أ) و(ج) «طرف». 

)19( إضافة عن (e)‏ 05( 3( 

)20( في )1( «ذرور نافع». 


247 ت‎ Ju à J القوا‎ 


"42 


s CU es s L زعفران ين مع‎ Ji, آزروت‎ i أخذ‎ B الرمد.‎ 2e 


» ^e 


ejl‏ الكائن à en:‏ الرقبة قبة [شییه ه C » oen‏ .4 وازاله. 


ele ooa» 1 à (21)‏ ویطل». 
E (22)‏ 0 «الذي». 
) اضا 


)23( ضافة من بقية النسخ. 
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cé . A9 
القول ني الدلب‎ - 4 


x ed 30 0 EP A وه‎ POS وب پسی باه‎ 


f 2 و‎ A» 
ره‎ (5) 


مكل کف Oy!‏ « ورق Yı e‏ أله أصغر. . ومذاقته (" ^ 


f.» و‎ 425 


G‏ خشبه uu‏ جر ولون tai‏ > ن Oi‏ نمی" وله وا 


^ $ وم مه 6^ ^ 500 srog‏ 


صغير daa‏ ين Del‏ و سقط 09 هذا الوا ويخلفه خب MU‏ 


270 


m ولحاء‎ cd». calli £X کب‎ G2) il ا الحضرة‎ 


44 - اس: ص13 - 14 (De dulb)‏ طبائع» ف10. وهو یوافق عند دیوستریدیس (المقالات 
«A‏ و: 78/1 - ۰79 ف 1 - 79( ط: ص ص82 - 183 ف1 - 85( Xe,‏ 
جالينوس )104 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی «بلاطانس» - أو «فلاطاس» بالفاء في 
«(Platanos) rÀáravoc - ES‏ وهو ct Q^‏ أرض العرب» ویسمی بالعربية Lal‏ 
jab, « OLI»‏ » والكامتان من الفارسية «چنار» (Canár)‏ - ینظر ابن مرا اد: | 
gf‏ 316/2 - 317 )744.3( ,520/2 (ف1237)؛ واسم ai‏ العلمي 
Platanus orientalis L.‏ - ينظر عیسی» ص84 (ف20). 

)1( اسم الدلب بالسريانية «Doülbo»‏ - ينظر الیسوعي: غرائب اللغة العربية» ص 181. 

(J) à )2(‏ و(ج) «متروح»؛ de‏ (م) و(د) «مدوح». والتدوح من الشجر هو ما عظم منه 
وتشعب وامتدت فروعه - العجم الوسیط» ص312. 

(3) في (Í)‏ «کبیر متدوح». والمؤلف ينقل في مقدمة الادة - حتى «حب «publ‏ - عن 
إحاق بن عمران - ینظر ابن البيطار: الجامع» 92/2 

(4) في (ج) «الاسد». 

(5) في (ج) و(ب) «ومذاقه». 

(6) في (ب) «وقشرة». 

(7) في Ô‏ و(ل) «غليظ آحر» 

(8) سقطت من (ب). 

ا سك بورج 

)10( في () و(ج) «سقط» فقط. 
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و 4 


وزعم aden‏ ') أن جوهر Er f‏ بارد 59 Lb‏ برودته 
ورطریه [ب] خارجتین ا )14( عل )5 الاعتدال des‏ واذا i3‏ ورقه SES‏ 


4 PER 


وصور e‏ نه Ni‏ تفع من آورام MEE‏ € منفعة ظاهرة قوية. واذا éb‏ 
الطري من ورقه JR‏ وضدت! 2( a‏ العین e‏ ارطوبات من IU de ob‏ 
فش( 2 PAST‏ والأورام ار وقشر Er‏ إذا 3 jn‏ 
وقضیش به نفع من أوجاع الأسئان. 4 الدب 2 إذا كان y‏ وثرب 
y E d R^‏ /14 و n‏ وإذا خلط e‏ نفع من الحراجات 
O i‏ من حرق الثار. ورماد قشره ait‏ ويجلو Hems‏ من انقار Ah‏ 


(11) كذا في (J) d» (g» Ô‏ و(ب) «أخرش» بانحاء العجمة» ومثلها ما ورد في نص 
ابن البيطار. على أن فقرة ابن عمران udi - les‏ ينقل منها ابن الجزار - قد وردت في 
كاب الأدوية الفردة الغافقی )263,2( Va,‏ «أحرش» بالحاء الهملة 

)12( في (ب) «إلى احرة والصفرة والعبرة». 

)13( ينظر قول جالينوس - من ol»‏ جوهر» حى «قویة»» مع اختلاف à - ej Lal! T‏ الجامع 
لابن البيطار» 92/2 

)14( في )1( «خارجتين» فقط. 

«ao (ج)‎ do «من»؛‎ Ô في‎ )15( 

à (16)‏ (ب) Yo»‏ حمر». 

«dale» و(ج)‎ (J) في‎ (17) 

)18( في (أ) «الأورام التي في الركبتين». 

à (19)‏ ( «وضد»؛ وفي )3( «وتضمدت». والمؤلف في هذه اللحاصة واللحاصتين التاليتين - من 
«واذا طبخ» á~‏ «اطوام» - ينقل عن ديوسقريديس من المقالات c FI‏ ص ص83-82. 

)20( في (J)‏ «ويفني». 

)21( في (J)‏ «الحادة». 

)22( قوله «اذا...الدلب» ساقط من (ل). 

(23) في بقية النسخ «اتلل» وقراءة Í)‏ يؤيدها نص القالات p‏ العربي وکذا نصبا اليوناني» Óp‏ 
ix‏ فيه (Sun oinó) «oov otv»‏ أي «عفر» - ينظر (و): 79/1 (س 3 -4). 

(J) à (24)‏ و(ج) «الحادثة»؛ do‏ (ب) افر و 

à (25)‏ 0 «وسرئ ولوا». 


250 القاله الأولى 


إذا alt Se‏ واذا ذر على القروح الرطبة جففها. واذا Jai dos cad‏ 
هرب .09 vali‏ 

555 دياسقوریدوس ( )27( f‏ وجالينوس 09 أنه ينبني أن در( w‏ من الفبار 
dos n (30) Ln‏ الدب 4b‏ ردي CDi‏ لقصبة الرئة والنقس )62 والصوت إذا 

شم و[ کذابضر] C9‏ بالسمع والبصر إذا و عا 

s,‏ ما cox‏ هذه الشجرة3۹) في بطون الأودية والشعاري(**) الفامضة 
بالشام Aa,‏ 


مر D‏ ع 


وزعم بعص E RAS‏ أن بدل ورق لدب إذا عدم و التين. 


c» E» (J) 5 )26(‏ الییت»؛ (c) de‏ «عخرت البيوت...منها»؛ de‏ (ب) co E»‏ البيوت هربت». 
)27( راجع التعليق )21(. 

(13) التعلیق‎ E (28) 

)29( في (Jd E‏ «رغذر»؛ وف (ب) «التحرز». 

«de cg Al» (0 d (30) 

)31( ; تضيف (ل) بعدهأ "m‏ 

)32( كذا في 0 b:‏ ترد في بقية النسخ. 

i (33)‏ ترد العبارة el E‏ من النسخ» وقد أضفناها من نص جالينوس عند ابن البيطار ليستقيم 


بها التعبير. 
E (34)‏ 0 «ینبت هذا الشجر»؛ o (=), de‏ هذه الشجرة تنیت». وقوله Nam‏ 
بصقلية» منقول عن dle]‏ بن عمران آیضا - جع التعلیق )3( 


)35( الشعاري جمع cel a‏ وهي الأرض أو الروضة cH‏ الشجر - ينظر العجم الوسیط» ص503. 
(n à T (36)‏ «بعضیم». 


ی 5 و ور 5 و 
القول في الأسطوخود وس 251 


ddl - 5‏ في الأسطوخود وس O‏ 


[وهر نوَار الإجَاين] € 


45 - قا: ص350 «(Stichas)‏ اس: ص14 ii «(De sticados)‏ ف53؛ تداخل» ف4. 
والصطلح يوناني اصله ۵۵0 — (Stoikhas - ados) otouác‏ - ینظر ابن مراد: 
الصطلح الأعمي» 71/2 (ف154)+ تحفة» ف13. وحدیث ابن الجزار عن هذا النبات 
دال على أنه انبات الذي ذكره دیوسریدیس (المقالات «E‏ و: 36/2» ف3 - 26« 
ط: ص252 ف3 - 26( تحت اسم e$3, (Stoikhas) oro iple eon‏ 

جالینوس )131 - 130 (Op. Om., XIL‏ تحت اسم «(Stoikhados) crouá8og‏ 
ac,‏ العلیی Lavandula stoechas L.‏ - ینظر «suc‏ ص106 )59( . وقد اختلف فيه 
القدماء» فهو في نظر البعض - مثل أبي atl‏ في عمدة الطبیب )560,2( 4902.5( - 
من «الشيحات» c(Artemisia)‏ من فصيلة الرکات de c(Composées)‏ نظر بعض P‏ 
- مثل ابن البيطار في كاب الإ بانة والإعلام (ص ص6 ظ - 7 ظ) - من «الصعاتر» 
c(Origanum)‏ من فصيلة الشقویات c(Labiées)‏ وتحديده العلی ONT‏ يذهب 
مذهب ابن البیطار. ۱ 

)1( وضع تحت «الأسطوخودوس» في (ج) «هو الحلحال»؛ وهذه التسمية صميحة» وهي 
اصطلاح مغربي يطلق على هذا النبات؛ فقد ذکر ذلك أبو احير (عمدة الطبیب» ص560 
4902( ورسه «حلحل»» وعبد الله بن صالح QJ‏ نی شرح لكاب دياسقوريدوس 
)81,2( ف3 - 28(« وان Os‏ (شرح» ص4» ۰)64 وان البیطار (التفسير» 
ص220 ف3 - 27 والابانة والإعلام» ص6 (B‏ ومؤلف تحفة الأحباب (Spe)‏ 
13( وان جادوش في کشف الرموز (ص15 النص 4I‏ 3« وص14» ف8 في 
الترجمة) ومؤلف حل الرموز: وقد صرح بأن التسمية تونسية (ص8). 

)2( إضافة من (ج)» وفيا «نوار aule M‏ والإصلاح من عمدة الطبيب حيث ذكر أبو احير 
مصطلحي «إجاين» و«إلجاين» في موضعين )3302( 524.5( ,560,5( ف4902) 
TRE‏ والأرسميسة وقال إنهما «أعميتان» أي من اللاتينية الاسبانية» 
وقد يدل ذکر ابن الجزار له على أنه كان مستعملا في اللاتينية الافريقية أيضاء ول نجد أصل 
المصطلح اللاتيني؛ کا dias‏ أن المصطلح قد ذکه ابن میمون T‏ الشرح (ص4» ف6) 
ور سمه My‏ حانية»» وذکره ابن البیطار في التفسير (ص220) ورسم عنده «الحائن». 


252 القاله الأول 


fap OIM هذا الاسم الرومية موقف ]297 09 وهو‎ Jot 


وهي حشيشة ذات dos‏ وقضبان دقاق تلو على الارض 1۳23 C‏ ذراعين وأكثر 
«Bl‏ وهي n uo‏ %4 لا یل الا i, oi‏ ۳۹ من do‏ 


PE 


الإكليل (8) AS,‏ سرا منه. de‏ رژوس قضباتها uf (3) daa‏ الصعتر 09 


à )3(‏ (ب) «هو موقف الأرواح تأويل هذا الاسم بالرومية». وقد أورد ابن البیطار في e‏ 
)24/1( هذا التفسير مسندا إلى ابن الجزار؛ وذكره أبو احير في عمدة الطبيب (ص560) 
وقال إنه سي بذلك «لانه بوقف الحفقان من اهتياج الأرواح الثلاثة في الانسان لعلة تعرض 
c4)‏ من فزع أو هم أو غم أو غير ذلك». 

)4( في (J)‏ «الارسميشة»؛ وف (ب) «الارسفینة»؛ (e) ds TENEANT (d) de‏ و(د) 
«الاسمسية». وقد $5 5 33 الاسم کا سبق ورسه «أرسميط» و«أرسعيسة»؛ وذكره ابن 
میمون (شرح» ص4» ف6) ورسه «أرشئيسة»؛ ودکه ابن البيطار في التفسير (ص220) 
det‏ «الارشميسة» وقال إنه «لطيني»» ودره ه في الا بانة Indi‏ (ص6 (B‏ ورسه 
RINT‏ - وضبطه - وقال إنه بالعجمية» وذهب à‏ الرجعین إلى ol‏ «موقف الأرواح» 
ترجمة d‏ وقد رخنا في تعالیقنا على کاب التفسير (ص220 التعليق )6(( أن یکون 
مرکا من کلتین ها «أرش» ذات الصلة ب «Arresto»‏ الاسبانية ومعناها الوقوف» 
و«منسه» ذات الصله ب «Mientes»‏ الاسبانية - من اللاتينية «Mentis»‏ - ومعناها 
«الروح»؛ ثم وجدنا فدریکو كورينتي DAA, p.11)‏ وينظر في الصفحة نفسبا التعليق 
(5)) يذهب مذهبا AT‏ بارجاع الكلمة إلى أصل لاتيني هو «Artemisia»‏ من اليونانية 
(Artemisia) åptemoia‏ « وأيد ما ذهب إليه yi‏ احير الذي $5 T‏ عمدة الطبیب 
(ص505» 4407.5« وص560» ف4902) الصطلح اليوناني «ساريفون» 610۷ 
(Sériphon)‏ - وهو «الشیح» dolis - As‏ الاسطوخودوس» و«أرطاماسيا» هو الاسم 
c‏ لأنواع m‏ وهذا £s‏ أيضا أن تكون «أرسميط» التي eoo FESTE‏ 
«أرسميسة» تحريفا ل «أرطميس». 

)5( إضافة من (ل). 

(6) إضافة من (ج) و(ق) و(د). 

(7) في (ل) «do»‏ 

(8) في (أ) «ورقه». 


القول à‏ الأسطوخود وس 253 


وهو ر DP‏ مع C Die bl‏ وفیه o2‏ 7 فوجب لذلك أن 


شر ^ 245 PE Fu ^ o^‏ ورت $ ررس 
یکون مركا من قوی idR‏ وهو مفتح للسدد ملطف مت للأحشاء dé‏ 
وري الاأعضاء الداخلة. وطبیخه iis‏ لأوجاع الصدرء مثل لوق 


)9( في É)‏ «مقلة»؛ وقي (ب) و(م) و(د) «فتقلة»؛ do‏ (ق) «حبة»؛ وسقطت من (ل). 
وقد ورد الصطلح في آکثر من مادة من مواد الکاب (ینظر مثلا في المقالة الثالثة مواد 
سعتر» رقم 186 إذغي رقم 088 £29( 25( لكنه ورد فیا جميعا GJ‏ حرف وإما 
خاليا من النقط. وقد أصلحناه في gels Ue‏ في الواد الي ورد فيها cA Kate‏ 
نشرناه في مجلة المعجمية» 1985(1)؛ ص ص71 - 77 ê‏ في LE‏ دراسات في المعجم 
g P‏ (ص ص217 - 226( عنوانه Gel ote 343, AARIN‏ المعاجم»» وقد 
استولى ادوار القش à‏ (ش) Ux és d‏ دون أي إشارة أو إحالة إلى عملنا بل دون إي 
إشارة إلى تحريف الكلمة في مخطوطة (أ). والمصطلح مطرد الاستعمال في كتب الأدوية 
2 وكتب النبات القديمة» الا ان القواميس العربية acad!‏ والحديثة» العامة والختصة» 
قد أهملته "P AR‏ ما وجدناه à‏ الحديث عن «الفيقلت» قول ابن ابیطار à‏ الا بانة 
وال علام (ص6 ظ): «الا سطوخودوس المستعمل اليوم بين "Bl‏ له عا لى آطراف قضبانه 
alas‏ قمع uds m‏ وشائع الشیخ» وهي في طول اصبع الا ds eel‏ أعلاها زهرة 
اسمانجونية تظهر eel à‏ الرییع». والفيقلة - حسب حديث ابن البيطار - هي ما T‏ 
باللاتينية «Capitulum»‏ وقد "y.‏ مصطنی الشهابي (معجم الألفاظ الزراعي» ص121) 
هذا e‏ اللا gx‏ يني ب «روس» ت المصطلح الفرشي Caples‏ والمصطلح 
الاق مشتق مشتق من «Caput‏ أي الرأس» وقد عرّفه gie‏ بأنه «شکل من نظام التنوير 
أي الأزهرار عتد فيه T‏ احور الأصلي Je»‏ زهیرات لاطیة». فالفيقلة هي إذن ما 
يسمى بالفرنسية «Capitule»‏ وما إسمى بالعربية aahi‏ «رژیس». والكلبة iod‏ الد عة 
A‏ - حسب معناها سن اليونانية جع (Kephalé)‏ أي الرأس» إلا أن الكلمة 
اليونانية قد آدخل a M‏ 2 العربية فقيل «فيقلة» عوض «قيفلة» - JA.‏ حول الصطلح 
e‏ الذي سبق ef‏ وكذلك LÉ‏ الصطلح الأعجمي» 626/2 (التعليق (50)). 
d us (10)‏ (ب) و(ق)؛ É) des‏ «الشعر»؛ (z) di‏ ( «السعد»؛ وسقّطت من "T (J)‏ 
قراءة (ب) و(ق) نص ديوسقريديس في القالات امس حیث نجد (ص252): à»‏ 
"Hs an‏ الصعتر». 

(J) E (11)‏ «مع "co‏ من الرارة». 

(J) t (12)‏ «وینفی». 


254 المقالة الأولى 


d Jal - 6‏ الاس 


eu» وهو الردیان(3)؛ وهو‎ Op ^] QS 
3 وه و 2 ۶ وه‎ 3 9 
بالفارسية. وهو المرسین(") بالرومية» وهو المرته()‎ 


46 - قا: ص350 c(Myrtus)‏ اس: ص14 ¿(De mirta)‏ طبائع » ف11. وف (ق) في هذه 
الادة نقص (ax VN‏ عند «ويسود الشعر». والاس عند ابن الجزار موافق a CU‏ 
ساه دیوسقریدس في القالات انس oles (Mursiné) popoivn‏ جالینوس ( p.‏ 
(Murrhinés) yoppemo (Om; XII, 81 - 82‏ وهر الاس عند العرب» وهو Xe‏ 
bon "YT‏ ستاني» (Mining hé hémeros) popoivn A fiuepog‏ - 
القالات(و: ۰105/1 ف1 - 112 ط: ص۰109 ف1 - 120(« E om‏ بري» 
(Mursiné agria) popotvn &ypía‏ - نقسه 4c» 7 - 286/2 jj)‏ - 144 ط: 
ص ص556 - $4557( اللحق). e^‏ الاس البستاني العلمي «Myrtus communis L.‏ 
V pem‏ البري Ruscus aculeatus L.‏ - ینظر عنهما «sae‏ ص ص122 - 123 
)1959( وص159 (ف1). على أن المؤلف قد خص بالقول في هذه الادة الاس البستاني. 

(1) العبارة ساقطة من (ب). 

)2( الإضافة من (ب). و«موزد» (Mürd)‏ هو اسم الآس بالفارسيّة -ينظرالبيروني: صيدنة» 
ص23 ك» وص22 ت؛ وص41 b‏ (ف38). 

)3( في (J)‏ «المزريان». وقد ذكر «الردیان» آبو احير (عمدة الطبيب» ص223 ف2140) 
ونسبه إلى این ا ان لکنه قال «وأظطته تصحیفا». 

(4) يراجع التعليق (2). وقد د ابن البیطار في التفسير )14702( ف1 - 115( 
وهو عنده اسم s‏ الاس» ,$5 أبو احير (عمدة الطبیب» عبن 223 ف2140؛ 
وص324» ف2803) arsy‏ في الموضعين «مردائ»» وأطلقه في الأول على الآس نفسه 
وفي الثاني على حب الآس. والكلمة من الفارسية «مورد دانك» (Mürd dánag)‏ حسب 
فهارس عمدة الطبیب» ص 841. 

(Mursiné) popoivn أصله‎ QUs مصطلح‎ (5) 

(6) کذا في (ق)+ Ó) às‏ «الغاربة»؛ (J) do‏ «الکونة»؛ وفي (ج) «الرة» (وقد أوردنا 

هذه القراءة في تداخل» ص52 فنقلها ادوار القش في (ش) محرفة إلى «وهو الحرة» ونسبها 
إلى «نسخة الجزائر» موهما بأنه يعتمدها واطلع عليها)؛ وفي (e)‏ و(د) «الارية» وأضافتا بعده 
«بالعجمية»؛ والمصطلح ساقط من (ب)؛ وقد ذكره ابن البيطار في التفسير (ص147) 


255 الا"‎ dd 


sl مختلقة إن الغالب على مِرّاجه‎ c] 0E. O0 وان‎ M 
البخارات‎ Dee وإذا ورقه ته‎ OGD الدرجة الأول ا في الدرجة‎ à 
یجلس فيه ویوافق‎ da الورق‎ Er اتصعد( 05 إلى الرأس.‎ DET 
j M. )35( کسور العظام‎ de CU] صب‎ 0 03) eras (2) المفاصل‎ 


Iw مر‎ 


واسود )» وا m a‏ ذلك B 3 " es E‏ وهو 
ياس gA! iyi‏ ذات الرطوبة (e PP‏ ویتفع من eo‏ الأعضاء 
E EP ۱ 5-08‏ الداحس /14 [b‏ نفع( 0( ue‏ ;28 ّل à‏ 


وقال إنه «باللطيق العامي». وهو لاتينى أصله «Murta»‏ من اليونانية (Murtos) póptog‏ 
Simonet Glosario, p.366 DA. -‏ ابن مراد في التعليق على التفسير»ه ص 147؛ 
.F. Corriente: DAA, p.496‏ 
)7( العبارة كلها ساقطة من (ب). 
)8( سقطت من (ل). 
)9( في (ب) «الثالثة»؛ (J) ds‏ «البرد وهو ی الدرجة JYI‏ وهو یاس في الثانية». 
«oe aes (ou. (19)‏ 
)11( في )1( و(ق) «التصعيد». 
o^» (J) à (12)‏ طبخ الورق لیجلس فيه فیوافق الفاصل» )d‏ ب) c‏ لأن مجلس 
فيه أصحاب الفاصل». 
)13( في (f)‏ «الرخوة»؛ ds‏ (ج) «المترخية». 
)14( إضافة من )2( 
(J) à (15)‏ «العظام الکسورة»؛ do‏ (ج) و(ب) «كسر...». 
)16( «یجلوا» بألف بعد الواو في (أ) و(ل) و(ج) و(ب) و(م) و(د)» وهي طريقة مفرية 
قديمة في الكابة. 
)17( في (J)‏ «واذا قطر في الآذان التي يسيل منبا القيح نفعها». 
(18) في (ج) «وعصارة الورق أيضا تفعل ذلك». 
)19( «وهويابس» ساقطة من (ب). 
)20( انفردت (أ) بإيراد جملة قبل «نفع» اعتبرناها زائدة هي «واذا gll‏ الانسان ذلك». 


dS المقالة‎ 256 


الآباط um‏ التغیر يرة EIN‏ وإذا أحرق de‏ 26 وزیت 2 


Ík; fb وصب عليه‎ ,Q ue دق ای‎ bh. (23) رق الثار [والداحس]‎ V 


3h Gn, ورد ور ومد‎ p je 8 gil من زیت‎ Pei 5 


2n di والاسهال المزمن‎ «d adi إلا‎ J الرطبة» والواضع التي‎ c 
والبواسير. واذا دىا‎ C یی (30) والشری(‎ NUT TE والأورام‎ 


لاخر ورب م ويح عل لأس قط الاق 


فسات حب ب الاس ob‏ فيه حلاوةً E‏ ۳ 12253 و وراز بسیرة؛ فن 
أجل ú‏ فيه من الحلاوة zen‏ السعال العارضٍ من الحرارة من غير إضرارٍ 


Xe, CORU iua 22 0 2 um s 


)21( الأربية: أصل الفخذ مما بلي البطن - العجم الوسیط» ص12. 

)22( في (أ) At»‏ 

)23( إضافة من بقية النسخ. 

)24( في (ج) ie‏ وسقطت من (ب). 

)25( في (J)‏ »4 يسير»؛ (c) dis‏ «وخلط به بشيء يسير»؛ ds‏ (ب) «وخلط به شي ء بسیر». 

)26( الأتفاق هو «الزيت العتصر من الزیون الفج الذي لم يكل نضجه» - ابن البيطار: الجامع» 66/1 
والكلمة يونانية أصلها .(Omphákion) òppáxov‏ 

à (27)‏ (ج) «ورد do «url‏ (ب) «ورد وخل نمر حاذق». 

(J) d (28)‏ و(ب) «وضد به» وفي (ج) «فيضمد به». 

(29) في (ب) «الرطبة». 

(30) في (ب) «ji»‏ 

tara تدك‎ dale ينون از‎ ads lei والشریت‎ «A» (ج)‎ à Q1) 
القوصوني: قاموس الأطباء» 2 العجم الوسیط ص500؛‎ Jis - EY We ها‎ 2" 
«Echauboulure» نسية‎ jj ض‎ ONT per ود‎ 

)32( في (ج) «تطبعه». 

)33( (ضافة من (ل). 


القول في JA‏ 257 


"m ^l‏ وو - ام مات م 2«25 p of‏ رم م 
25 يات کے رر DA‏ ع ^ 7 P‏ 
عمل من حب الاس صاد نفع من اوجاع الفاصل و 
وماك" طبیخه إذا جلس فيه کان موافقاً من خروج )69 isa‏ 
اللواتي = Ep zb ds oce À c‏ وماژم إذا (i‏ به الشعرا 41( 
والرو< 


z‏ روز 


Day o ET من الانتثار 0( وشد اس‎ ii وقراه‎ diam 


` 


^ مه م 


des SE الورق الدقوق‎ aú الرطبة. 5-2 دیاسقوریدوس| ۳ أن‎ 
a gU e] 


(J) à (34)‏ و(ب) (c) de «s M»‏ «الدي»؛ وقد وردت العبارة كلها مضطربة (c) t‏ 
«الدم الدر والإسبال الدي»؛ (e) de‏ و(د) «الاسبال المري»» والصفراوي لسبة إلى المرة 
isa‏ 
MEI MON I‏ 
Í à (86)‏ و(ب) «lb‏ 
)37( في )>( »41555« 
(e) à (88)‏ «وأما». 
)39( في (J)‏ «خروج المقعدة والرحم». 
)40( : في )=( «إذا طبخ وغسل». 
(b à (41)‏ «واذا غسل بمائه الشعر». 
)42( «ومنعه من الانتثار» ساقط (euo‏ 
(c) à (43)‏ «أبردة». 
i (44)‏ نجد قول دیوسفریدیس ف القالات امس لا ي مادة «اس بستانی» (ص ص109- 
110( - والولف قد نمل à‏ هذه الاده معظم ما جاء dle‏ - ولا à‏ مادة «اس بري» 
oe)‏ ص557-556). 
)45( في )1( «الذي عصر». 
)46( إضافة من (J)‏ و(م) و(ه) 
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Gl‏ رب الاش تتوص T‏ اف (n) [2 dps‏ الطبوخ 
ل وجميع ذلك 
دي )59( ge ex (50) TUM Laus‏ من المرة الصفراء e»‏ الاما الا 

نات نها diss‏ من الب غير مضر iah‏ ولا بالرئة لعذوبته. 
Ub‏ دهن OE b ana D‏ ا ار انآ مایا 


^ 


um‏ منه col ii‏ وقوته á eld iab‏ فى أخلاط ط الراهم 
الماملة التي é‏ ایح( و SEN E e Py d^‏ 
ER E ll‏ الذي S‏ ف المفعدة /15 و/ PER‏ واسترخاه الفاصل 

.؟٩(فاصحتساو فيه إلى قبض‎ cue t : S العرق‎ Ou, 


)47( ف )ج( «gol»‏ وصواب التسمية «موزد ا وهو من الفارسية أصله Da‏ 
افشره» (Mürd - afshurah)‏ ومعناه هت الاس»؛ وقد $5 ابن البيطار (الجامع» 
RN 0‏ وفسره بموله: «معناه بالفارسية e‏ حيثما وقع». 

d (49)‏ (ب) و(ع) و(د) «وقوته». 

)50( ساقطة من ()؛ وف (ب) «نافعة مانعة». 

à (51)‏ (ب) «الصفراء à‏ الأمعاء». 

«oy» 0 d (52) 

T (53)‏ 0 «تفوح»؛ (c) di‏ «استطعم». والمؤلف ينقل هنا أيضا - g‏ احدیث عن دهن 
on‏ وطرق إعداده - عن ديوسقريدس: المقاللات انمس» ص ص42-41؛ على ol‏ 
نص (b)‏ من القالات منقوصء وهو یوجد تاما موسعا عند ابن البیطار: الجامع» 99/2. 

.» «ينقع‎ (—) E (54) 

(c) T (55)‏ «الجراح»؛ de‏ (ب) «القروح». 

)56( 3 في (ب) «والقروح والبثر». 

d (57)‏ (ج) «الشجم». 

MN cun العرق:‎ pe «ولحفر»؟ وفي (ب) «جفف».‎ (c) de «وخفن»؛‎ (9) d (58) 

من السیلان. 
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292 o7 uo 


d) الاس الطري‎ ds is أن‎ à ضروب:‎ de €x AE وقد‎ 


e^ & 


EN a Eh RC Dai c رنت‎ E ولط بعصارته‎ ' )60( [e5] E 
dm Ct طبخا جیدا‎ eA à i5 eh أن‎ las on العصارة و‎ 


€? 3 Pi 


۳ الماع "T‏ ته نعما(؟ de dio sx AG‏ ذلك الم (66) مثله ر زیت 


n‏ ۶ و م مس 
Uil‏ 


m d الما اس‎ CA أ رطخ حق‎ A a es أو‎ lu 


sU 
م م‎ 93% Y 
ul یت‎ 


)59( سقطت من de (2), QE (c)‏ (ب) «استضخاف» وهو تحريف. iso‏ 
الشي٤:‏ جاد د واستحک وتماسك. 

)60( إضافة من (ل). 

(61) في (ب) «وتخلط عصارته بمثلها من زیت الأنفاق». 

(62) في (ب) «أن يؤخذ الآس ويطبخ». 

ub) ud (63) 

)64( في (ب) «يقتل». 

)65( في (ب) «نغما»؛ وسقطت من (ل) و(ج). 

)66( سقطت من (J)‏ 

)67( سقطت من (ب)؛ ومن قوله «حتی يقبل» حتى «أنفاق» ساقط من (ش). 

)68( مبملة في (أ)؛ وقرئت في (ش) «دهن حل» بالحاء المهملة. 

(69) إضافة من 0 902( و(د). 

(70) إضافة من (ل) و(ج) و(ب) و(م) و(د). 

)71( إضافة من )2( و(ج) (po‏ و(د). 

)72( إضافة من (ب)؛ ومكانها في (م) و(د) «وطعمه». 
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€) adi oC في‎ J - 7 


oon ذاتٌ ورق‎ 1 E T d تعلو‎ Qi ec هذه‎ 


و و وى 
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ex] 97221 uL]‏ ورق Op‏ وقضبانها OSG‏ سود بغبرة 


- قا: ص351 «(Lingua auis)‏ اس: ص ص14 - 15 «(De lingua avis)‏ طبائع » 


ف55. ویقال «ألسنة العصافیی» أيضا. وان الجزار e‏ في هذه الادة مذهب إسحاق بن 
عمران في تحديد هذا النبات» وقد أشار إلى ذلك آبو احير الذي أورد في عمدة الطبيب 
)310,2 ف2735) بعضًا من التعريف المذكور في هذه doll‏ وابن البيطار في كاب 
ایام 4 ویفهم مما لاه of‏ النبات المسمى بلسان العصافير هو DLI‏ المعروف 
باادردان وهو یوافق «بطالایا» 72620 (Préléa)‏ عند دیوسفریدیس CONUM)‏ امس و: 
lo» «81 - 1‏ - 84( ط: ص84 - 85( ف1 - 90( xe,‏ جالینوس 
«(Op. Om., XII, 109)‏ ویسمی النشم الأسود ایضاه وهو من عظام الشجرء لکن 
الدردار عند الشارقة غير الدردار عند الغاربة. فهو في الشرق یوافق البات الذي وصفه 
دیوسقریدس تحت e‏ «بطالايا» ووضع له اصطفن بن de‏ وحنین بن à lel‏ الترجمة 
العربية بية ثلائة مقابلات عربية هي «النشم» و«الدردار» بلغة أهل الشام و«شجرة البق» Ab‏ 
Jei‏ العراق» وسیذکره ابن الجزار في هذه القالة الأولى باسمه المشهور له عند المشارقة أي 
«الدردار» (عظر في ما بلي المادة 58( واسم الدردار Ulmus L. gi‏ - ينظر عيسى» 
ص185 )45( وأما في الغرب الدردار اتباث الذي وصفه دیوسریدیس 
(القالات «AI‏ و: 79/1 ف1 - 80 ط: 8352( ف1 - 26( وجالینوس 
(Op. Om., XII, 66)‏ تحت اسم gks (Melia) pehia «Uu»‏ عليه أيضا اسم «لسان 
العصفور» و«ألسنة العصافير»» arla‏ العلمي L.‏ سي Fraxinus‏ - ینظر عیسی» ص84 
(ف20)؛ Ul,‏ هذا النبات الذي ele‏ ابن عمران وان الجزار «لسان العصافير» فلا علاقة له 
بالدردار c‏ من المفهومين» بل هو يوافق النبات الذي ساه ديوسقريدس ONU)‏ 
«uu‏ و: 140/2« ف3 - 130؛ ط: ص297 ف3 - 124) وجالينوس ( Op. Om.,‏ 
(XI, 3‏ «أیدوصارون» 800020۷ «(Hedussron)‏ وهو من "ST‏ أي من 
صغار الشجر - فانه Je‏ مقدار ذراع م قال ان الجزار - واسعه qe‏ حسب لكلرك 
(الجامع» 1 تء ف163) «Coronilla securidaca L.‏ وحسب عیسی (ص ۰91 
ف4( -Hedysarum L.‏ 

(J)‏ «العصفور»؛ 35( (ق) «ألسنة العصافير». وقد تقدمتها في (ب) مادة «فصفصت» التالية. 


47 


(1) في 
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P^ o $5.22‏ هر ور 


0D أصفر وأبيض‎ Oha ور‎ u, مع الزرع» ا وتجع في أيا.‎ ٠ بالشآم‎ os 
في كل مزود‎ daily عه‎ 0 SERE هذا الثوار وله ماود‎ i. 
من حب البطيخ» عر بضة‎ d au ^ a لسان‎ 0» s في‎ C? pee 
COI من هذه الشجرة حبها‎ jest من ناحية ۱ از رن ناي :وا‎ 


à (2)‏ (ج) «وهو حشيشة»؛ do‏ (ب) «هي «ij‏ وفي (ق) «هذه الحشيشة». 

(3) في (أ) «ذراعن»؛ do‏ (ب) و(ل) «تعلو de‏ الأرض ذراعا». 

)4( في (J)‏ «وقضبان». 

)5( إضافة الواو من (ج) و(ب) و(ق). 

à (9‏ (أ) و(ل) «خضر». 

C)‏ إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)8( قرله «أخضر... رقاق» ساقط من (ب). 

à (9)‏ (أ) و(ب) «مصلت»؛ do‏ (ل) و(م) و(د) «صلب». 

)10( ساقط من (J)‏ 

)11( في )1( «ویخلف مزاودًا صفارا». 

)12( كذا à‏ (أ) و(م) و(د). di‏ (ل) da «br»‏ (ج) «خضراء في إثر أخرى 
صفراء»؛ do‏ (ب) «صغيرة». والكلمة محوة في (ق). وقد اتبعنا قراءة )0( و(م) 
و(د) - وحذفنا الزائد في (ج) - OY‏ ترجمة السرقسطي اللاتينية تژیدها أيضاء والنص 
فيبأ «et in qualibet vagina est unum granum croceus»‏ أي إن في الزود حبة 
واحدة صفراء. 

)13( في (ج) «c9»‏ 

)14( في (ب) «العصافير»؛ وفي (ج) «العصفر». 

(15) إضافة من (ل) و(م) و(د). والعبارة كلها -«ورقيقة من ناحية» ساقطة من (ب). 

)16( سقطت «هذا» من (ل) و(ج) و(ب). 


audi 262‏ الأولى 


I3] الماع والزيادة في المنى. وبدله‎ de التقوية‎ uc 3 je ET 
625 و رود‎ 2o ere 22 24245 
ووزن مثله د فعتین (20) تودریا‎ > C 9( ونه 2 1( من قشرته‎ p 


A aane JP 


à (17)‏ )( «ادای» ولا معنى اء وحذفت من (ش)؛ de‏ (ج) «لزز». 

(18) في )1( «جوزه» وجعلها ناشر (ش) «جوزیوا»! 

)19( «من قشرته» ساقطة من (ل). 

)20( في (أ) «دفعین» واکتفی ناشر (ش) بحذفها إذ لم يفهمها؛ dio‏ )5( «وزنتين»؛ (e) dio‏ 
و(د) «وزین». 

)21( إضافة من بقية النسخ. وقد اختلفت النسخ à I‏ ذک البدلء وما olati‏ هو نص ()؛ 
وقريب منه نص (ق). d)‏ (ل) «..جوز مقشر ووزنين تودري أحمر. -»؛ d»‏ (ج) 
- وفيها تحريف S‏ - «مقشر من وزته لورق أحمر ونصف وزنه بهم d» «zl‏ 
(ب) «..مقشر من قشرته ووزنه بودریا أحمر...»؛ وني (ق) - وهي آقرب إلى الصواب - 
«... وزنه جوزا مقشرا من قشرته ووزنتین من تودري آمرونصف وزنه بهمنا آمر»؛ وف 
(e)‏ و(د) «.. جوز مقشر من قشرته ووزنین يودي ار وهو مثل حب انشخاش ونصف 
ورنه + بهمن أحمر». 
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من و e‏ ^ 
48 القول d‏ الفصقصة 
الفصفصة : 3 2 C‏ عل الاء ولا d‏ نا وا dies‏ واسی Jb‏ 
وهي eis‏ لعل ما JR:‏ 0 پر فا 


سكا 2 $5 


وهي حارة رطبةء Qua]‏ شيء من نفخة(؟) ويلك 7 ید في المني وتحرك 
£e‏ وطن برها s$ d‏ من ابجوارشنات dex: EP 4 de an‏ 
ui Co, Og,‏ الأْضَاء اْمتاجَة إلى کین (ud‏ وهي جيدة CGU ala‏ 
والواشي 


48 - اس: ص15 (De alfas)‏ طبائع» ف54؛ تداخل» ف103. ویقال «قصّة» «cip‏ 
أيضاء US,‏ من الفارسية «(سپست» (Ispast)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح "E‏ 
o 74[2‏ و579/2 )8 وتسمی بالعر بية «rad», «xb Jb»‏ ما دامت 
dub,‏ فإذا cám‏ سميت «db‏ - ینظر أبو حنيفة الدينوري: كاب النبات» 188/2 
(ف830)؛ وهي توافق عند ديوسقريديس (القالاات انمس» و: 213/1 - 214( ف2 - 
7 ط: ص207 ف2 - 147) النبات السمی «میدیقی» ۱۸0۵00 «(Médiké)‏ 
Medicago sativa L. pu ael,‏ - ينظر «sac‏ ص116 )4( 

)1( في «pay Y» (J)‏ ومن بداية المادة حتى «القوية على الباه» نقله المؤلف عن dle]‏ بن 
عمران - ينظر الجامع لابن الییطار» 163/3. 

)2( بداية المادة في (ب) «وهي الرطبة وهي القصب تزرع على الماء ولا تجف شتاء ولا صيفا». 

)3( «وهي القت» ساقطة من (z)‏ والمت هو اسم الفصفصة إذا جفت ا ص d‏ التعليق 
الرئيسي. 

)4( في (J)‏ «جوزها»؛ وسقطت من (ب). 

(5) إضافة من بقية النسخ. 

)6( في (ب) «وفيها نفخة». والنفخة تكون من الريح؛ وقد ترجم السرقسطي العبارة 
«generat ventositatem antequam augmentat sperma et coitum» E‏ 

Í) à )7(‏ «من ورقها». 

)8( في (e)‏ و(د) «نفع من الا الذي یکون في الأعضاء احتاجة إلى تسكين ألمها». 
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ddl - 9‏ في الشاهترج 


[الشاهترج] () /15 ظ/ یسمی بالرومية Orak‏ وهو إلى الدواء 


264 


o si‏ منه() ال العذاء: 


وهو (3) ica‏ في الدرجة الأول à di‏ الدرج جة ERST‏ [وهو] 4) 


424 d 


Oil‏ للمعدة " Qv a"‏ لشهوة Oan‏ مدر للبول» مفتح لسدد 


PPP 


- ق): ص351 ¿(Fumus eme)‏ اس: «(De serratrix) Duos‏ طبائع » 56 c del‏ 
ف84. والمصطلح من الفارسية «شاه ره (Sháh - tarah)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح 
£M‏ « 488/2 - 489 (ف1155). والشاهترج في نظر ابن الجزار موافق لنبات الذي سماه 
ديوسقريدس CONUM)‏ امس و: 262/2 - 263( ف4 - 09( ط: ص ص349 - 
0 ف4 - 92) وجاینوس )9— 8 «yai» (Op. Om., XII,‏ وه «(Kapnos)‏ 
ول بقع لذلك ف الحطل الذي وقع فيه اصطفن بن ded‏ في ترجمة القالات اس إذ dem‏ جعل 
الشاهترج مقابلا لا ستاه ديوسقريدس NUM)‏ انس و: 208/1 و ف2 - 4137 
ط: ص۰204 ف2 - 138( وجالیونس )856 (Op. Om., XI,‏ «جنجیذیون» ytyyiStov‏ 
.(Gingidion)‏ وقد نبه ابن البيطار في التفسير )18902( ف2 - 121( ,3( كاب الجامع 
E‏ ماد «جنجیدیون» )173/1( ومادة «شاهترج» (3 /47) ال وقوع هذا اطا ی M‏ 
المقالات - وقد سبه إلى اصطفن بن بسیل - واعتبر ابنجیدیون من als oH el‏ 
Daucus gingidium L. uA‏ - ينظر «sae‏ ص69 (ف6). وأما الشاهترج فيسمى علميا 
hz - Fumaria officinalis L.‏ لكلرك: الجامع» 2 ت )1264( عسی» ص85 
)72( 


اضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د). وبداية المادة (c) di "en" 0 T‏ :)2 


(رلسمی). 

d‏ 0 «ماسوس»؛ (J) ds‏ «فافیوس»؛ ds‏ (ج) «جاينوس»؛ do‏ (ب) «فاسوس»؛ 
d‏ (م) و(د) «قابوس»؛ ومکان قوله «قابنوس...الغذاء» فراغ في (ق). وقد کا أصلحنا 
الفردة في تداخل k‏ أثبتنا هنا. والصطلح (apne) Koxvóc abel dis‏ کا سبق» 
alas‏ «الد «le‏ وهو المعنى الذي da‏ عليه «Fumaria»‏ في اللاتينية Lal‏ 
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(1) 


(2) 


)3( وردت كلها ale E‏ التأنبث d‏ 0 «وهي...منبا....وهي خاو 
)4( إضافة من بقية النسخ. 
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الکید. واذا شرب ماه [معتصرا] ce ٩‏ مطبوخ کان تافعا 09.72 ,$24 
OCA, X‏ المرة الصفراء الحترقة CDs,‏ الدم OX,‏ إذا Ci‏ فيه 
من cin ATE‏ لصف عل JY S‏ 9 وان كان الاحتراق شدیدا 
e‏ هم فيه الاهیلجات Des‏ 


ic خاصته الم من الفضول القلیظة‎ goal WT o eM p» 
اهلجا اف‎ a5, V ول("‎ CL ال عدم نصف وزنه‎ 


U (5)‏ (ب) «نافع». 

)6( سقطت من (ب). 

(J) à (7)‏ «منبه الشهوة والطعام»؛ di‏ (ق) «منبه للشبوة». 

)8( في (ب) «لسدد في الکبد». 

)9( اضافة من (ج) و(ب) و(ق) - وفيها «معصورا» - و(م) و(د) وفیما «معتصر». 

)10( كذا في (م) و(د)» وف بقية النسخ «نافعا من الجرب»؛ وقد فضلنا قراءة (e)‏ و(د) لأن 
eai‏ سیشمل «إسهال المرة الصفراء وتصفية الدم»» وهذه لا ينفع منبا بل یتفع ها 

)11( في (J)‏ «واسباله»؛ do‏ (ب) «وسبل». 

)12( في (ب) «ويصفي». 

)13( في (J)‏ و(ق) «وبخاصة»؛ d»‏ (ج) «وبخاصية». 

«E «من‎ (c) à (14) 

)15( سقطت من (ب). 

(16) في (ج) 5 

)17( في (ج) و(ب) «الثلاث». والاهلیلجات اثلائة هي الأصفر واهندي والكايلي التي تحدث 

عنها Qu‏ في المواد 4 و5 و6 من هذه المقالة الأولى. 
à (18)‏ (أ) «یداعورس» (g) ds‏ «ریعوس». 


)19( في Á‏ و(ق) و(م) و(د) «ay»‏ 
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من و 24[ 
0 - ال في او 
áp (23‏ تبات 4j‏ له QA cue‏ الصباغون. ومن هذا النبات ۳ 
ci‏ من ع أن qp‏ ومنه ما ينبت يان GR V, O Qa‏ بلقجر 


^ عم‎ e "$5.7 bow و‎ 


OM قشر‎ cols a Oa; بیضص‎ f$ 7 ا مى بعة‎ u, xs )5( وتطول‎ 


عت o£ PA $^ og T2465‏ م و 
معقدة. ولیت لما في کل عقدة Ji‏ ورقات وست ت eh‏ ورق اخضر 
ع هم و 5 وه و 


احرش صغير اشبه ورق البق KOPAN‏ و الرأس. to‏ لها 2 تلك 


0 - قا: ص351 c(Rubea)‏ اس: ص15 «(De rubea)‏ طبائع » 57( تداخل» ف109. 
«à iln,‏ حسب ترجيحنا في تداخل وني المصطلح الأجميء 2 )1438.5( من 
الفارسية «بویه» ) (Bûyah)‏ > لکن هناك من أرجعها إلى أصل V‏ هو «Pütà»‏ - ينظر 
«Corriente: DAA, p.409‏ ود kS‏ , هذا عند dal‏ ف er‏ ص297 «£j‏ 
وص 471 b‏ )7985( فقد $5 لما أصلا Gb‏ هو .(Fûthâ) «b à»‏ والفوة عند ابن 
الجزار توافق اللبات الذي ole‏ دیوسقریدس (القالات امس و: 152/2 - ۰153 ف3 
- 143؛ ط: ,302( ف3 - 136( وجالینوس )878 (Op. Om., XI,‏ «أرثرودائن» 
Rubia tinctorium L. pu asly c«(Eruthrodanon) £puOpóóavov‏ - ينظر 
«sae‏ ص157 (ف17). 1 

(c) à (1)‏ «الفوا». والولف E‏ بداية المادة - من due»‏ نبات» «£x ol» di‏ - ینقل عن 
ديوسقريديس - تنظر المقالات JE‏ « ص302. 

(J) E (2)‏ »9 لستعمله». 

)3( قوله (رو منه. eue‏ ساقط من (ب). 5 

TT (c) E (4)‏ والضمير في بقية 2 e»‏ یعود على «الفوة». 

)5( في (ب) «وتعلو». 

n (6)‏ «ح‌تفعة» ؛ de‏ 6 «ربعة». 

)7( كنا c^ d‏ النسخ. de‏ نص ديوسقر يدرس «خشنة». وکا 2 نص القالات اليوناني 
(Trakheis) tpaxeiç‏ آي «خشنة» - تظر (و): 153/2 (س 1( 

۲ «قشر بیض».‎ (c) d (8) 

)9( في ( و(ج) و(م) و(د) «ستة واربعة». 

(c) d (10)‏ «السعدي». 

)11( ق (e) à‏ » >( «متجرد». 


267 في الفوة‎ dii 
رز‎ EA ^5 opf w 
حبة بنزله‎ Vs 2 البياض» فاذا سقطت النوارة‎ JL أصفر صغير‎ KERN 
ayas y e " والمستعمل‎ EET 


وهڌا العرق NU T pe‏ الدرجة AG 9-, ie IN‏ وفیه 

al d TA T «2 8( ده‎ T وق( للکید والطحال»‎ (baie 

ربما CIÍ‏ البول الشبيه بالدم» وقد 0 ET «Lal‏ الأعضاء التى 
حتاج إلى 23i‏ 002 


Arg 


$5 دیاسقوریدوس oi‏ ع F )22( te‏ إذا Val d‏ 3 الط ور 
PO‏ واذا TT 0 n el‏ الأبيض (25) 48 ومن الناس من nn‏ 
des dm‏ من A 9) d à eil ge‏ 


à» (c à (12)‏ ذلك»؛ de‏ (ب) «رأس العمد». 

à (13)‏ (ب) «النوریة». 

(J) à (14 )‏ «الأعبر». 
)15( " ترد U «h‏ ) 2( و(ب) de (3) QE‏ طبائع» ويؤيد (قا) و(اس) قراءة )0( 


و(ج) بل بل إنهما بضیفان صفة اليبس إلى الحرارة» فقد ورد calida et sicca in » (8) à‏ 
«fine RAE‏ أي «حار باس d‏ آخر الدرجة الأولى»» وورد à‏ (اس) 
««calidus in fine primi gradu et siccus in secundo gradu»‏ آي «حار ف انر 


الدرجة الأول d v‏ الدرجة الثانیة». 


CA» (اب)‎ ú 

à‏ )2( «سددها»؛ (c) di‏ و(ب) «السدد»؛ (e) di‏ و(د) «وتفتيح لسد د هما». 
à‏ ( «آخرج»؛ «d i» (J) de‏ 

(2s 9» (J) في‎ 

e إلى‎ ci (4) d 


à (23‏ (ب) مات آدرت». 
24( 45 «وأحدر الجنين» ساقط من )2( 
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من و 4" 
1 - القول فى 24 Ola‏ 
Gear» OA‏ بالفارسيةة Ls],‏ بالرومية الاس 
x ۳ Jow‏ 00 مه و عه PP‏ ع مهام 
وهو الدبق بالعربية. وهو /16 و/ تجر يعلو) على الارض القامة وأكثر من 


ذلك”. له خشب لون قشرها إلى Oka‏ واأغصان oj‏ قشرها إلى 


1 - اس: ص16 «(De sebesten)‏ طبائع » 68( ian‏ 13540 وقد ذهبنا في تداخل 
وني المصطلح الأتجمي )740/2 ف1812) إلى أن «الخيطا» - وتكتب أيضا «خيطى» 
EA‏ - من الونانية ۵60۷ c(Muxa) 0, Lal Jú, (Muxon)‏ وقد وجدنا 
میرهوف في ترجمة الشرح لابن میمون(ف264) برجعها إلى السريانية؛ وسیذک ابن الجزار 
التسمية اليونانية «مكساس» القريبة في ما نری من «مخيطا»؛ وم يذكر دیوسقریدیس ولا 
جالينوس هذا الدواء» ولكن ذكره أياطيوس الآمدي (Aetios d'Amide)‏ في القرن 
السادس اليلادي - ينظر 1304 «DGF, p.‏ واه العلمي Cordia myxa L.‏ 
- پنظر لكلرك: (gall‏ 2 ت (ف1157)؛ عسی» ص57 (ف20). 

)1( 2 (ب) «السيسبان»» والقصود «السيستان»» وهو اسم هذا اللبات E‏ سيرد. de‏ (ق) 
gu «daft‏ أو جا jue‏ مادة النسخة (ق) تعلیق طریف لیس من EI J-i‏ ورد 
فيه: «أصل هذه اللفظة TN‏ تصغیر ترخیم» لأن اسم هذه الشجرة A bÉ‏ 
واستقبح الأطباء واستثقلوا استعمال هذه اللفظة للمرضى 1 فيا من لفظ الخطة فأبدلوا من 
الحاء ألفا»» وقد وهم كاتب التعلیق à‏ تأصيل المفردة. والولف ينل à‏ هذه المادة كلها عن 
احاق بن عمران - ینظر e‏ لابن البیطار» 4/3 (مادة «سبستان»). 

(2) إضافة من )2( و(ج). 

(c) à (3)‏ «الساسيان». والصطلح فار 8 أصله «سپستان» (Sapistan)‏ غ من «سکپستان» 
Jis - (Sag-pastān)‏ ان مراد: المصطلح «afl‏ 437/2 - 438 )1029.5( 

4( إضافة من بقية النسخ. 

5) كذا في (أ)؛ xa d,‏ النسخ «الکساس بالسريانية». وما في (أ) أصم لأن الکساس 
واخیطا معربان - کا ذکرنا - من الصطلح اليوناني 0۷یا (Muxon)‏ 

OA qun GRANE O 

)7( «من ذلك» ساقطة من (z)‏ 

)8( سفطت من (ب). 

)9( «إلى البیاض» ساقطة من (ج). 


) 
) 


269 i it القول في‎ 


doy d (10);‏ مدور CANT A aee‏ 3" 
yt‏ ؛ وله ورق مدور کار( وله ي عناقید» 

LA‏ 20 ۳ ^ ام 

ul يصفر ويطيب» وي داخله روج‎ F یکون آخضر‎ E a3) d 


EET‏ 09 )+ وحبه کنوی e ET‏ حتى يصير ریب وهو الستعمل. 


wer? 


3 روزن‎ ee des A oH c بين‎ el d LIE وهو‎ 
G5 i aL للصدن مفرح‎ cas من السعال و من 2 ویس‎ 
P في‎ ical 2 من‎ Mia لحرقة البول‎ Ji e القاطعة وم‎ 
او(‎ VEN ۳ شب‎ S HYS Ub یات من الأمعاء»‎ e والمثانة؛‎ 
فيه.‎ (al 


e> 


à (10)‏ (أ) «ولون قشر آغصانا إلى الحضرة»؛ وفي (ج) «وأغصاتها (G) do «rad‏ 
(p‏ و(د) «وأغصان لون قشرها اللحضرة». 

(J) d (11)‏ «مدورة»» do‏ (ج) «مرور كبير»؛ وقراءة Ó‏ و(ب) و(ق) و(م) و(د) 
موافقة val‏ ابن عمران في کاب cU‏ 

(e) à (12)‏ «طبعه»؛ وني (ب) G»‏ طعمه حلاوق. 

(J) T (13)‏ «البتدق». 

)14( في (J)‏ «تقخط. 

à (15)‏ )2( و(ب) و(م) و(د) «الحارة». 

)16( في )1( «القطاعة». 

)17( في Ñ)‏ «التولدة». 

«M» (ج)‎ à (18) 

)19( الاضافة من (ل) و(ج)؛ ونص (e)‏ «لعراوات الغزيرة التي فیه»» do‏ (ب) «یفعل 
ذلك سبب الجفاف الذي فیه»؛ وني نص ابن البيطار «لتشبثه بالعذوبة التي فيه». 
و«الغراوية» من الغراء ومعناها هنا اللزوجة. 1 
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C 2l في‎ dud - 2 


4 $52 


nt d ()u, gä ra 9,5 C) خشب‎ U ate Ox و‎ z 


270 


UM‏ المرار تاش شاه اک منّ AE esi‏ ابقر الأبيض 


- قا: ص351 «(Styrax)‏ اس: ص16 «(De al mea)‏ طبائع » »59-5 وقد جمع المؤلف 


g‏ هذه الادة - عن اعاق بن ob‏ (ینظر التعلیق (1)) - الحديث عن دوائین 


يستخرجان من نباتين مختلفين: )1( اليعة اليابسة التى توافق ما سماه دیوسقریدیس (القالات 


انس و: 59/1 - 60« ف1 - 66( ط: ص62 - 63« ف1 - 61) وجالينوس ) Op.‏ 


(Om., XII, 131‏ «سطیرکس» c(Sturax) otópać‏ وهو e‏ إستخرج من M y‏ 
علميا Styrax officinalis L.‏ - ینظر عیسی» ص175 )8( )2( اليعة السائلة التق 


توافق ما سعاه دیوسمریدیس c A NUM)‏ و: 55/1( ف1 - 60« ط: ص۰58 ف1 


(Stakté) 6۲0۲۲۱ « Jade» (56 -‏ وهو «دسم» " co‏ من $5 lode pe.‏ 
Liquidambar styraciflua L.‏ - ینظر عیسی» ص110 (ف4)؛ وقد جعل الولف الميعة 
اليابسة قشر الشجرة» والميعة السائلة نستخرج من ذلك القشرء وأضاف مادة ثالثة هي الصمغ 
الذي ساه «البنی» - ينظر حول مشاكل تحديد الميعة لكترك: الجامع» 352/3 ت 
(ف2196)؛ تحفة» ف58؛ شرح» ف228. 

في (ب) «المايعة». وبداية المادة - من «ثجرة الميعة» حتی «ميعة الرهبان» - منقولة عن 
اعاق بن عران: انظر es‏ لابن البيطار» ۰171/4 وقد نسبت فيه الفقرة iks‏ إلى 
دیوسقریدیس» U Cay‏ المامش أنه قد يكون موسی بن عمران» الزات ما ورد في ترجمة 
الجامع الفرنسية» 351/3. 

(ب) «المايعة تجرة». 

«i» (ج)‎ do s (J) في‎ 


52 


à (2) 


(3) 


t (4)‏ )2( «شبیه لشجر»؟ (z) de‏ («سیه نج ر». 
Ô à (5)‏ و(ب) ad»‏ 


à‏ (ق) «المان»؛ do‏ (م) و(د) «الوار»؛ وقد $$ olib‏ - براه مخففة - أبو حنيفة 
الدينوري في كاب البات» 266/2 - 267 )1012( وینظر ایضا لسان العرب» 
3 (مرر)؛ على أن ابن البیطار ذكر النبات معتمدا في الحديث عنه آبا حنيفة الدينوري 
وأبا جعفر Ami‏ الغافقي» لكنه ضبطه بتشدید الراء: «بضم ell‏ وفتح الراء الشددة بعدها 
آلف ثم راء مبملة» - الجامع» 148/4 ب» 305/35 ت )2106.9( واسمه العلبي حسب 


(6) 
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pl x وداخلها‎ « Bos وفیه‎ C us قشران 1 كل اهر‎ " 


م كاوه ۶ و 


دسمة عر E e‏ هذه الشجرة OX A‏ اس( وهي الرومية 


7 e203 


٠١ X‏ ومن( PEE RENT d‏ بالسريائية 
(C9 Loy‏ وبالرومية CODE‏ وميه 06 هذه الشّجرة هو البق (09, 


أحمد عیسی - وقد رسمه بتشدید الراء الأولى» متبعا ابن البیطار - (ص44» 1155( هو 
.Centaurea aegyptica DEL.‏ 

)7( في نص ابن البيطار «الجوز». 

)8( کذا à‏ (ج) و(ب)؛ Qu Ó do‏ و(د) «عين البقر الأببض»؛ وفي )2( «عيون البقر 
البيض»؛ وقي (ق) «الاجاص الأبيض»؛ وفي نص ابن البیطار «عیون الأبيض من البقر». 
وعيون البقر - كذا في صيغة المع - هو اسم الاجاص قديما في بلاد المغرب والأندلس - 
ینظر ee‏ لابن البیطا 144/3 فالصفة des‏ هي صفة للمفرد - وهو النبات ذاته 
- ولیست صفة qe‏ 

(e) à (9)‏ «قشرتان». 

(c) à (10)‏ «منها». 

(11) في 0 «مزوزة»+ (e) dis‏ و(د) »3577« 

)12( في (ب) «هي المائعة». 

)19( سبط من eo)‏ 

)14( في () «الاسطيرس»؛ وفي (J)‏ «القسطریوس»؛ dis‏ (ب) و(ق) «القسطیوس» di»‏ 

orópat dol QU, والصطلح‎ (z) و(د) «القسطیرس»؛ وسقطت من‎ (e) 
کا سبق في التعلیق الرئيسى‎ (Sturax) 
7 (ج) «وهي منها».‎ à (15) 
ينظر ابن مراد:‎ - «Astürká» و(ب) «الاسطرك». والصطلح سرياني اصله‎ (J) à (16) 
(ف192).‎ 87/2 « EM الصطلح‎ 

)17( في (f)‏ «الأصطراسه»- alp‏ وفي (J)‏ «لاسطرانتیت»» do‏ (ج) «الاسطرا»» do‏ 
(ب) «الاسطراله»؛ ونی )3( «الاصطرانکیو»؛ do‏ (م) و(د) «الليناوهوايئق» ولا معنى 
du‏ وکلها تحریف لما أثبتنا. والصطلح (Staktê) otakt dei Us‏ 

)18( في (ل) «وغر هذه الشجرة هو الیتا وهوالقسطيريس ومنه... الاسطرانية» (Ce RE? y‏ فمّد 
تكرر فیا إذن ما سبق. 

)19( في (J)‏ «الیتا»» وي (ج) «اللدييا». 
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eor 7 


22 مان(‎ Ep at) میم‎ pG Axa [وهر‎ 1 ea AS 


وهو - TE‏ شدید البياض. وهذه FII‏ الأصتاف 7 التي COES‏ ستعمل 
Gad, aae‏ الب 


زه دخارة di‏ ال ره الأول FEY eel 09 à Y‏ ملينة 


"€. 


f‏ ,092( ضام تافعة من TEN Je‏ واكم إذا استئشق 
[M‏ وان WE‏ أو NP c ei‏ أو di 4 Ear‏ الحيضة Í Eo‏ 


à (20)‏ () و(م) و(د) sodh‏ وفي (ج) «العنمز»» وفي (ب) «العنف»؛ و«العبير» 
PF‏ (عمدة الطبيب» ص۰387 3271( وابن البیطار (الجامع» 116/3( 
اسم مشترك يطلق على الترجس وعل اليعة. 

)21( اضافة من s)‏ وفيها تعلیق من zuli‏ ضن النص: «ووجدت g‏ أسخة أخرى الرهبان». 
والإتمام من نص ابن عمران عند ابن البیطار. 

)22( ما بعد «العبير» (s‏ «الرمان» ساقط من (ج)» وارمان هنا من TM‏ وقد AS‏ 
Pd‏ في عمدة الطبيب (ص 543 (reio‏ «الرمان» دون واو Lal‏ لكنه شدد e‏ 
«الرمان» وقال |« جمع ما بالعجمية» أي «رومي»» فالفردة إذن تعریب «Roman»‏ 
g‏ فسر ابن البيطار (التفسير» ص۰125 ف1 - 56) هذا المصطلح بقوله: «ولبنى رومان 
Lal‏ منسوبة إلى بلاد الرومانيين من بلاد الروم». 

)23( كذا في ( و(ب) و(ق)؛ ون )9( و(ج) و(م) و(د) «أصناف». 

à (24)‏ )0( و(ب) «ذکرناها». 

)25( سقطت من (ب). 

à (26)‏ ( «الطبع». 

)27( في (J)‏ «هاضة». 

Q8)‏ کا à‏ (ج) و(ب) و(ق)» do‏ (أ) و(ل) و(م) و(د) «دخانه». وسينتقل الژلف في 
اجملة التالية إلى الحديث عن الاصطرك واستعمال الضمیرالعائد على SA‏ 

(29) كذا في (ل) و(ب)؛ وفی بقية النسخ « واحتمل». 

(30) قوله «أو تدخن...الحيضة» ساقط من (ب). 
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ره LPA‏ مرن و 


7 الاضطرك ۴۵ من مسخنة ا‎ H أن‎ MS 
ad الت وبحوحة الصوت اقا وإذا‎ (e ا‎ 
eni by a والصلابة العارضة فيه؛‎ e l وافق انضمام‎ e ۵ واحتمل‎ 
Oka MAT 8 un واذا بقلم منه م‎ 


P 


وزعم 8 آنا السائلة B‏ شرب مها p‏ » ظ/ 
مثقالين ثلاث آواق [من) ^ ۴ ماء حار e Ai;‏ الطبيعة ,$3 عر vi‏ 
نفع من اجرب والقروج الرطبة lc Hr. BI‏ مع © دهن ,)6( 


(31) في (أ) «ودسقوریدس يذكر» - وانظر قول ديوسقريديس في القالات «EL‏ ص63» 
والنقل يتواصل حتی «تليينا خفيفا». 

(J) T (32)‏ و(ج) «الاسطرك». 

)33( في (ب) «مفتحة». 

)34( في )1( «بری السعال». 

)35( في (ج) «وانقطاع الصوت»؛ da‏ (ب) «والعطاس»؛ (e) do‏ و(د) «وبحوحة الحلق 
وانقطاع الصوت». وسقطت العبارة من (ل). 

)36( في (J)‏ «احتمد به»؛ Ó) da‏ و(م) و(د) «أو احتمل». 

«d gl» في (ج)‎ (37) 

(38) في Ê)‏ ,)2( «سیرا. 

)39( في (أ) «علك الأنباط». 

)40( في (Î)‏ «لطيفا». 

)41( ) في (c)‏ و(ب) ) «المائعة». 


Jii - 3‏ في الاق 


ع 2 2^ 2% م £5 ^^ 224 ورت ےہ 
GEY‏ تعمل بمصر Od‏ ور رب القرظ (). وتجرتها اسمى الش و $ 


OS عَظيمَة» ها سوك‎ Olin في‎ $a PER, XE Vos ian 
u, cA أو أقل‎ C PES ES مدید ابیاض» في طول‎ ia غر‎ 


o^ $^. ع ۶ و‎ P4 


رفاو او ا ما که aall "v Oza‏ 6 


53 - قا: ص351 (Ae)‏ اس: ص16 «(De acacia)‏ طبائع » ف12؛ تداخل» ف12. 
والمصطلح يوناني أصله فص (Akakia)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «E‏ 102/2 
- 103 (ف234). والأقاقيا عصارة ة ستخرج من نبات «الشوكة المصرية» أو «o, b ji»‏ 
وقد ذكره دیوسقریدیس (المقالات e ël‏ و: 92/1 - 94( ف1 - 101؛ ط: ص ص96 
- 98 ف1 - 108( وجاینوس )817 — 816 (Op. Om., XI,‏ في مادة «أقاقيا» 
&xaxía‏ مسد و و Acacia arabica Wild. v‏ - ينظر عیسی» ص2 (ف2)؛ 
ومن هذا النبات نوع بري Pes‏ بالعربية eb‏ غیلان» T‏ علمیا Acacia vera Wild.‏ - 
ینظر «sae‏ ص3 )72( ویستخرج منه «الصمغ العربي» الذي gt ius‏ بمادة 
مستقلة في القاله الثانية (تنظر الادة رقم 115(. 

(1) سقطت من ( c‏ و(ب). 

à (2)‏ ( دلح) و( (e‏ و(د) «القرط» بالطاء؛ وفي (J)‏ و(ب) ر بالضاد وکلاهما 
cu‏ وقد نبه 7 البیطار إلى uy‏ الرسم الصحيحة يقوله: «أوله قاف مفتوحة ثم راء 
مبملة مفتو حة à‏ أيضا بعدها ظاء مشالة dido‏ - الجامع » 14/4. 

3 في (z)‏ «جله». 

(4) سقطت من (ل)؛ (P) do‏ و(د) «tf^‏ 

P عريض‎ (c) à (5) 

)6( کذا (c) à‏ )+ وفي بقية النسخ «dae‏ بالدال» وقد بدت لا تحريفا. adis‏ بالراء الطفر في 
رجل الدابة - .Dozy: Supplément, 2/152. Ja.‏ 

(7) کنا في (ج)؛ Ô do‏ و(م) و(د) «وثمرتها مدورة مسطوح»؛ وني VE (J)‏ مدورة 
مبسوطة»؛ dis‏ (ب) la E»‏ مدور مسطوح». 

)8( كذا في (ل) و(ج)؛ وفي (D)‏ «مشاکل..»؛ do‏ (ب) «مشاكل کب» do‏ (م) و(د) 
«مشاكل الحب». 

(9) في (D)‏ «الصغار». 


215 الأقاقيا‎ à ddl 


و à‏ داخل CD‏ غلف d‏ حكاية - حب وي 12( J&I‏ أن في غلف 
ا وتا يبغ ۳ NS‏ مضر UO ap SAH‏ ) هذه fu‏ ;)6 
الورق لعروف d Sy‏ في a‏ ع8( : vL‏ ما و 


gine 


09,5 آیاما RIED um‏ 
الماهُ إلى النار 3 حت بنعقد م يصب في قوالب s‏ 02 نشبه Oo‏ 
0043 عي صل قير dou‏ 


ا هذه ر المعروفة D ái GL‏ من i‏ قد قد Sen‏ 


لحا ررر oS‏ 


طبخها وکل Oa‏ وطویتا كان لوا ail‏ سوادا وا کر 5L‏ 6 (7 ول Ke‏ 


)10( كذا في (ج)؛ وفي بقية النسخ «وهو». 

(J) à (11)‏ «داخله». 

«2 y Job في (ب)‎ (12) 

)13( في (J)‏ »3 غلف هذه القرة»؛ وقوله «الکائن...» ساقط من (ب). 

à (14)‏ 0 و(ع) و(د) «یدیفون». 

)15( في (ب) «واجتمعت». 

)16( قوله «ومها...الزاود» ساقط من (J)‏ 

à (17)‏ )1( و(ج) «القرط» do‏ (ل) و(ب) و(م) و(د) «القرض» وکلها تحریف. 

)18( کذا في Ô‏ و(م) و(د)؛ وفي بقية النسخ «عليه». 

d )19(‏ (۵) و(ج) «عليه do ett!‏ (م) و(د) «علها الاء»» do‏ (ب) «وجعل في اء 
وصب عليه ماء». 

ORE (20)‏ «أياما فيها». والضمير يعود على «ماء». 

à Q1)‏ (ب) «وطبخ». 

d (22)‏ (ب) «القوالب الصغار». 

)23( في (ب) «شبه (g) do sl‏ «شبه الحار». 

(c) à 9‏ دم يطيخ 

)25( في (ج) «الشجرة». 

(26) في (ب) «ستم نشجها 

«ey» Ô à Q7) 
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حابسة لبطن OY‏ فيا عذوبة g COE‏ من ذلك. واذا xU s‏ ا من sg‏ 


كاملة النضج © كن GAG VJ‏ إلى ار یل ok,‏ حبسا m‏ 
A, [o‏ من GEY‏ ما کان كذلك ,5€ Cau,‏ إلى u$‏ من 
GS‏ یب 09226 

CGU,‏ باردةٌ في الدرجَة الأولّ» aC‏ في 09,53 aci‏ فإذا 
jesse d oz‏ آول الدَرّجّة ai‏ ونیا 


مرو و 


as‏ بان ی 095 بالاء cà‏ مرّات ویصب UL‏ الذي uii‏ عله (0*)ي 
ولا es 9 [4] 5 J5‏ حتی یظهر الاء تفیاه ثم إنه یعمل pe 02i‏ 


4307 Lx 


od dis E وضعف‎ (4 deos eS Gabi E cks 


«ge» (9) في‎ Q8) 

E (29)‏ 0 «فاذا کان». 

(c) à (30)‏ «النضم». 

g (31)‏ 0 «على حرة do (z) de e« MS‏ المر۵...». 

(c) à (32)‏ «قوي»؛ وی (ب) «...حبسه أقوى». 

)33( في (ب) «صافیا». 

«ax JI «طيب‎ à (34) 

(35) في 0 «والقاقيا». 

96( سقطت من )200049 

)37( في )0( و(ب) «في اول الدرجة الاویل». 

e E (0)‏ نومب ji ida‏ 
القالات این (دیوسقریدیس» ص۰97 مع بعض الا ختللاف في العبارة. 

)39( انفردت )1( ب «العذب» بعدها. 

)40( في (e)‏ و(د) «صفوا ele‏ والضمیر في «عليه» عائد على الماء. 

(41) (ضافة من )2( و(ح) و(ب). 

al eo» )۵( do eco» (9) و(م)‎ )( d (42) 

)43( في )1( «هادري فاداها ذلك...»؛ وفي (ج) «فاذا عمل هذا...»؛ وقي (ب) «...أفادتها «da y‏ 

(c) à (44)‏ «وضعفا لقبضبها». 


277 SONT 


o^ bws $o 2 o 247 
جافة من غیر‎ Lab C Dis وهي‎ Sii أدوية العین. فإذا‎ à 95, 


أن on‏ وصیرث في قد من ab‏ وجيت في الأتون Gr‏ تترق bx,‏ 
وقوي تفیفها 


P 


OA 2 توافق‎ [5 7 E 9i e P وزم دياسقوريدوس‎ 
)5*( سیلان‎ e La Mu : وتضلح‎ sål e وَالسْقّاقَ والداحس‎ 
)55( all, I et e REM ge ui من الرحم سانا‎ P e) 


fon ner) احتقنَ با عقلتالعلن‎ Boe رتك الخارج. واذا د‎ fl 
£69) الم‎ 


)45( «وقل لذعها» ساقط من (ج). 

(z) U (46)‏ «وقد تصلح». 

)47( سقطت من بقية النسخ. 

)48( سقطت من (ب). وانظر قول دیوسقریدیس - من «توافی» حتی «عقلت البطن» - في 
المقالات اس» ص 97 

)49( في (ب) «النزلم. 

à (50)‏ (ج) «تبر»؛ وسقطت من (ل). 

)51( سقطت من (ج). 

d )52(‏ (ب) «وتفع سیلان الرطوبة». 

«o» (أ)‎ à (53) 

(c) à (54)‏ «وتبرئ». 

)55( في )1( و(ب) «المقعدة والرحم». 

à (56)‏ (أ) «ويحبس نزف الدم»» (J) do‏ «وتحبس نفث الدم»؛ da‏ (ب) «ویحبس تزف 
(e) do «oae‏ و(د) «وحبس رف الدم». ومکان «وحبست نزف الدم» عند 
دیوسقریداس AE‏ «وسود الشعر». 
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ورَعَم بدیفوزس أن الأقاقيا َاصتا ام من الأورام 350-1 وبدله [إذا 


2 وم‎ Jor PED 
691 12, وزنه من الصندل ووزته عدسا‎ C? عدم)]‎ 


(57) إضافة من (ج). 
É) t (58)‏ «وزنه عدس مقشر ووزنه صندل». 


في جارة الدر 279 


sd - 4‏ في e‏ © الدر 


ONT‏ معدل( )3 Mà‏ والبرد ولش وارطوبت وکاره خير من صفاره» 


رو وو pi fos‏ 225 
ومشرقه خير من 3 وه P RP‏ 


ow I)a م‎ 


وخاصته ea‏ م من OL ois‏ ومن 2 E‏ الذي يون من 
A‏ السوداي وذلك أنه iji c; e d^‏ .6( راط الدم الذي OG‏ فيه 
v,‏ الرطوبة التي في ed ael!‏ أَعسَاب [Ub‏ 


54 - قا: ص351 - 352 «(Perna)‏ اس: ص16 «(De perla)‏ ' طبائع؛ ف60. والدر في 
كتب اللغة وكتب الأجار هو INI‏ وهو الجوهن وهو جسم à T V‏ الأصداف 
من رواسب جوامد ic ri‏ مستديرة في بعض الحيوانات المائية الدنیا من الرخویات» 
- ینظر العجم الوسیط» edlyg‏ صيغته الكيميائية «Ca CO,‏ وصلادته بين 3,5 chs‏ 
ووزنه اللوعي بين 26 ,286 - تنظر التعاليق de‏ أزهار الأفكار لتيغاشي» ص 245. 

(1) سقطت من (ب) ومن (ق)؛ do‏ (م) و(د) «جر». 

lac (2 )‏ (ب) الاده ب «اعلم «ol‏ والمؤلف ینقل T‏ هذه المادة - من بدايتها á>‏ «أعصاب 
العين» - عن إسحاق بن عمران - ينظر ابن البیطار: الجامع» 113/4 (مادة 33(« والنسوب 
إلى ابن عمران منقول هو أيضا من کاب je ME‏ المنسوب إلى آرسطی ص ص97 - 98 
(ف1). وقد فسر مؤلف الطبائع الدر تفسيرا لم يرد في النص هنا وهو ij»‏ الدر: وهو 
3 .)وال مالم يقب من الجوهر». 

d (3)‏ (ب) «خارة الدر معتدلة». 

)4( إضافة من بقية النسخ. 

(5) كذا في (ل) و(ج) و(ب) و(ق) و(م) و(د) do‏ نص ابن البيطار؛ أما (أ) قفی 
«اتلحفقان à‏ القلب». 

d (6)‏ (ب) «السوداء» لأنه Aa‏ القلب». 

(c) à (7)‏ ) «یکون». 

)8( في (أ) «العيون»؛ وني (J)‏ و(ج) «بتبیسه أعصاب العين»؛ وفي (ب) «ويشد أجفان 
العين». وما أثبتناه من نص ابن عمران في کاب الجامع. 
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وعم أرسعاطاييس e " ccr O‏ لدو من کاره وصفاره 
حت بصیر ا ثم 00 vxo d‏ الذي یکون في PONI‏ من 
T Fe T‏ آول A‏ تطليه Ta‏ ا ومن کن صداع من قبل as)‏ 


EZA‏ عه مرو 


أعصاب العیون pr,‏ 69 لك CDU‏ أذهبه [عنه] G9‏ وكان شفاژه .05 في 
أول (rs‏ 


"^"^ 


وزعم E‏ الأطباء dx ol‏ وزن درهم 133 x b‏ 53 درهم 
ونصف GC bas‏ 


(9) کذا في (ل) و(ج) و(ب)؛ وفي (أ) «ارسطوطالیس» - وینظر قول أرسطاطاليس في 
كاب ole M‏ ص98 مع اختلاف في العبارة؛ وهو أيضا عند ابن البیطار في کاب 
cel‏ 113/4 (مادة 99( 

à‏ ( «تحليل». 

Í à‏ «رجراج». 


( 
( 
«gie» و(ب)‎ (J à (12 
(13) 
( 


10) 

11) 

) 
«البدن».‎ (c) d 13) 

(14) في (J)‏ «يطليه منه»؛ وسقطت العبارة من (ب). 

)05( سقطت من (e)‏ 

(I) à (16)‏ «ویصعط»؛ d‏ (ج) و(م) و(د) «وسعط». 

d) 1 سقطت‎ )17( 

(18) إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ب) «أذهب ما به». 

(19) في (ج) «صفاؤه». 

à (20)‏ )( «عطسة». 

ORE (21)‏ «من صدفه»؛ وي (J)‏ و(ج) «صدف صاف». 


رمع 


Jal‏ في حر ابقر 


C 
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N 


dii - 5‏ في e‏ ياقوت 


i VAT Nr أجتاس: الأحمر والأصفر‎ ey یقرت‎ 


Jd 


ORK فيه‎ OLE فاذا‎ ix, OEZ io re [في]!‎ 4e Gb BLE وهو‎ 
22 فسقته() من تلك‎ di ابمطت‎ U وخ يه في‎ L4 شديدة‎ 


ez,‏ وان ZÉ‏ فيه OKS‏ سوداء C9 adi‏ سوادها والأصفر من 


< ror 


[yé] detis ii XU‏ 09 الثار من الأحمر. وأما الكل فلا صبر له 
à‏ 5 على 993 olji T Ui‏ یات لا des‏ فيه Qu‏ ;69 


55 - قا: ص352 (Hyacinthi)‏ اس: ص17 «(De carbunculo)‏ طبائع » 51( تداخل» 
ف155. و«الياقوت» من اليونانية 6 (Huakinthos)‏ - ينظر ابن مراد: - 
ue‏ 2 (ف 2001)؛ واسعه العلمي الا ی cCorundum‏ صيغته الكيميائية Al,‏ 
(O;‏ وصلادته 9؛ ووزنه التوعي بين 3,98 و4. وآما أجناس الياقوت فأربعة ذات أنواع 
جخ أن العباس التيفاشي (أزهار الأفكان ص ص67 - 69( هي )1( o»‏ )2( 
الأصفر (3) الأسمائجوني؛ (4) الأبيض. وییدو أن ما سمي في کاب الأجار UE‏ هو 
السمی عند التيفاشي اسمانجوتيا. l‏ 

)1( جل هذه المادة - إلا ما نسب إلى «بعض الأطباء» - منقول عن كاب الأجار المنسوب إلى 
Gal‏ ص ص99 - 100 32(« وينظر Lal‏ کاب e‏ لابن البيطار» 202/4؛ وقد أورد 
القول النسوب إلى ed‏ ي أيضا في آزهار الأفكار ص ص72 - 43 

(2) إضافة من بقية 3 النسخ؛ وف ( ل) «ألقى فيه». 

(J E (3)‏ «لونا». 

)4( في (أ) » 9€« 

pen d (5)‏ النسخ «نكثة» بالثاء المثلثة. 

«d» (9) à (9 

(J) E (7)‏ «فصبفته»؛ (z) de‏ «فشفته »+ (e) de‏ و(د) «فنعته»؛ وهو تحريف. 

É) 2 (8)‏ «-قسنته»؛ de‏ (ب) و(م) و(د) «وحسته». 

)9( في (J)‏ و(ج) «نكثة» بالثاء. 

(c) E (10)‏ «انفطر». 

)11( اضافة من )2( 

)12( سمّطت من (J)‏ 
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Jor صاصم‎ 


,$5 أرسطاطاليس )05 آن c‏ اليواقيتٍ yt coui‏ واليدس. qe»‏ غيره 
من الأطاء 9 لاقت E NS‏ إلى الب P‏ اوت ال البردء 


والأصفر O‏ بينهما. 


erer erg 


,$5 ب yp 09 su‏ او انه MI‏ من c‏ الدم. وزعم 
AK 7 RESUME‏ حجر أو T‏ به من eel‏ الیواقیت (22) الثّلاثة 
وكان /17 ظ/ [في A Å‏ © فيه الطاعونٌ MR‏ أن بصییه ما اب 
أهل ذلك jr‏ 09 . 


(13) في (ب) «دخول»» وسقطت من (ج). 

(14) تضيف (ل) بعدها «شيئا». 

(15) كذا في (ل) و(ب)؛ ds‏ )1( «ارسطوطاليس»؛ وقي (ج) «اسططاليس» -وانظر التعليق 

)1( على هذه المادة. 
(J) à (16)‏ «الیاقوت (c) d T s‏ و(ب) «الیاقوت (e) de «a‏ و(د) co»?‏ 
الیاقوت کلها». 

U (17)‏ (ب) di co jl»‏ التوسط». 

)18( سمّطت من (z)‏ 

۱ .» «ينقع‎ (c) E (19) 

)20( كذا 5 (J)‏ و(ب)؛ di‏ )1( «ارسطوطالیس»؛ (z) d‏ «ارسططالیس». وانظر 
التعلیق )1( على هذه الادة. 

)21( 5 0 «الیافوت»؛ (J) di‏ «حجر من الیاقوت (gt 3l‏ به من أجناس. ف (c) de‏ 
ds Jg‏ عجره أو تخت من أجناس. 32 de‏ (ب) «انه من تقلده e‏ به من أي 
أتواعه»؛ (e) de‏ و(د) al»‏ مب تقلد بحجر أو تخت به من us‏ الیواقیت». 

É) à (23)‏ «فيه من الطاعون» (J) de‏ «فيه الطواعین»؛ d‏ (ب) «فيها الطاعوت». 

)24( في (f)‏ «منع منه أن يصيبه ما أصاب أهله»؛ وفي (ج) «منع منه أن يصيبه ما أصاب أهل 
ذلك البلد». 


^o^‏ د م 
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^ zú ^o^ 
OPUS القول في‎ - 56 


[الشكاعى Anio SIT.‏ تعلو e‏ 2 ذراع! e‏ وذراعین! 4( fi‏ من 


Ave. id‏ 2 ۶ و رو 
)5( 


d» من‎ ra #3 ورق وأغصان وشوك.‎ cts eu IE 


» 
2 
P 


اتاسلقا(؟ وطعمه(" فيه عرارة؛ وقضبائها ER‏ خضر فيها صلابة» كثيرةٌ العمّد. 


6 - قا: ص352 «(Oculcea)‏ اس: ص17 «(De thucia)‏ طبائع » ف62. وقد اختلف 
القدماء وكذلك الحدثون في تحديد هذا النبات اختلافا كبيرا؛ وقد عرض أبو احير deny‏ 
في عمدة الطبيب (ص554 - 555« ف4881) جملة من آراء القدماء فيه؛ وأشهر المذاهب 
في تحديده عندهم اثنان: الأول يرى فيه نباتا موافمًا للنبات الذي ole‏ دیوسمریدیس 
(المقالات (EI‏ و: 0/2 ف3 - 13؛ ط: ص245» ف 3 - 13( وجالينوس ) Op.‏ 
3l» (Om., XI, 9‏ أرابيقى» Apapum‏ 90ص (Akantha Arabiké)‏ أي الشركة 
العربية؛ والذهب (c, UI‏ فيه نباتا Uy‏ للثبات الذي ole‏ دیوسقریدیس (القالات 
c Ld‏ و: ۰19/2 ف3 - 12( ط: 24500( ف3 - 12( وجالینوس ) Op. Om., XL‏ 
3l» (819‏ لوق» (Akantha leuké) áxav6a Aevi‏ أي الشوكة البیضاء. والذهب 
الأول هو مذهب ابن الجزار OY‏ في حدیثه عن خواض هذا النبات العلاجية ما هو مأخوذ 
من حدیث جالینوس عن خواص «الشوكة العربية» (ينظر فیما بلي التعليق (21))» وهذا 
هو مذهب اين البيطار آیضا في كاني التفسير (ص ص214 - 215 ف3 - 13) والجامع 
)50/1 ب» و117/1 ت» 12595( 66/3 - 67 ب. و340/2 ت» ف1335). واسم 
الشكاعى أو الشوكة العربية pU‏ حسب (cc ael‏ (ص۰128 ف6) هو Onopordum‏ 
sh UÍ, cacanthium L.‏ لوق» 3 سنرى في المادة التالية فهو «الباداورد». 

à (1)‏ (ب) «الشكاع». 

(2) الاضافة من (J)‏ و(ب) وفیما «الشکاع» ومن (ج) وفيا «الشکاعا وهي»؛ ومن )5( 
وفيها "n‏ هي»؛ ومن (e)‏ و(د) وفیهما «الشکاع حشيشة». 

(i) T (3)‏ و( ب) و(ج) «ذراع». 

(c) E (4)‏ ) «وذراعان». 

)5( سقطت من (ل). 

)6( کذا في (ج)؛ وقریب منها فراءة (ق) وهي «التاسلعا»» Ó) ds‏ «الباسلقا»» (J) dà‏ 
«الباسليقاء وني (م) و(د) «الاسلما» دون إتجام. والتاسلغا مصطلح بربري dol‏ 
-«Táselgha»‏ ینظر ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 268/2 (ف627)» وهو بطلق حسب 
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o^ $2 322 مم £ ^^ 4[ ^ سم مداه‎ S3 
حبات بزر‎ ey ) (10) مكان النوارة إذا سقطت!‎ e A ur وار سعاوي‎ Wa 
2 (D 


صفار SCONTO COM‏ دق وف أطرا اف a uH‏ 22 ئوك والستعمل 
منها vail‏ وورقها وشوکها وهي BI‏ 9 یت فت فرع I)‏ 


مور ۶ 


وهي تحار à‏ الدرجة الأولى» 95g 5 a‏ ۳ الثانية. تفع "is‏ ضعف 
العدة والگید وا میات( e‏ امتقادمة 3 والأورام ۵ الحادثة في العدة. WT‏ 
E‏ یذمل القروح OW‏ فيه قوة ة دايغة باعتدال . 


(82,2) «abih 3l احير في عمدة الطبيب على نباتين: الأول هو «السرمق»‎ gl 
ص۰27‎ coue) Atriplex hortensis L. ف2))1112 وهو‎ (105,2, (947 
والثاني هو «العینون» (عمدة الطبیب» ص ص557 - 1558 4894.5(« واسه‎ «(145 
à ينظر ابن حادوش: الكشف» ص48 وص123‎ - Globularia alyppum L P 
Dozy: mj انض العربي» وص349 )894.5( ,27802 (ف691) في‎ 
عیسی» ص88 (ف1).‎ ael Supplément, 8 

sep (c) في‎ (7) 

)8( سقطت من (ب). 

)9( إضافة من بقية النسخ؛ do‏ (م) و(د) «oo»‏ 

)10( في (ج) «النوار إذا سقط». 

(11) في (J)‏ و(ق) «صغير»؛ do‏ (ب) «حبات من بزره صغار». 

)12( في (ج) Kii‏ 

(13) في (ل) «شبيه الشوك»؛ وفي (ج) «أطراف الحشيشة شوك». 

)14( في (ج) «caro‏ 

)15( في (ب) «فت dahi‏ 

)16( سقطت من (ل). 

)17( في (D)‏ «الجايات»؛ (J) ds‏ «الجامات». 

(18) من قوله «والأورام الحادثة» منقول عن جالينوس حسب ما نسبه Jr‏ ابن البيطار في کاب 

الجامع» 66/5. 
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dad - 7‏ في الباداورد() 


m.‏ لباداورو (2) بالفارسية(3) & ری الورد؛ وهو p E‏ وهي شجرة 


A^ $5 ^ 


صغيرة s‏ تطول( " على الارض Oebs‏ وأقل من 5 UH E‏ ورق aec‏ 


ref oz 


الغبرة. وما شوك ابیض VE gia‏ الأرزة؛ e,‏ اسر البيضاء” 


7 - قا: ص352 «(Bedigar)‏ اس: ص17 «(De bedegnare)‏ طبائع » ف<13؛ Jes‏ 
ف22. والباداورد - وتكتب bal‏ «باذاور د» بالذال العجمة - من الفار سیة «یاد آورد» 
(Bâd - áward)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأجميء 2 - 171 (ف401). وقد 
اختلف القدماء وامحدئون في تحدید هذا الثبات أيضاء Ally‏ الغالب فيه هو اعتباره موافما 
للبات الذي ساه دیوسقریدس (المقاللات اللمس» و: ۰19/2 ف3 - 12( ط: ص245 
ف3 - 12( وجالنوس )819 (Op. Om., XI,‏ «أقنثا لوق» 2261 0700 
c(Akantha leuké)‏ أي الشركة البيضاءء وهذا هو مذهب ابن الجزار کا بلاحظ من ذكره 
«الشوكة البيضاء» في التعريف ومن خواص النبات العلاجية التي نقل فيها بعض ما قاله 
جالينوس في «أقتغا لوق» (يراجع التعليق )25( على هذه المادة)؛ واسم هذا النبات العلمي 
هو c gue à; - Picnomon acarna COSS.‏ ص139 (ف17). وقد انتقد md E‏ 
(عمدة الطبیب» ص۰86 duel (ter.‏ بن عمران وابن الجزار لعلهما الباداورد Lines‏ 
بريا»» لکن الاسم شامل في الحقيقة العصفر البري وهو p‏ من القرطم - تنظر تعالیق 
مترجمي التحفة» c66‏ ومترجم الشرح» ف44. 

à (1)‏ 0 «الباذاورد» بالذال» وهو رسم مستعمل معروف أيضاء (e) d»‏ «الزعفران» oJ‏ 
الحديث عن «الباداورد» في بقية المادة؛ وفي (د) «البازاورد» بالژاي. 

j (2)‏ (ب) «تأويله بالفارسية». 

)3( براجع التعليق الرئيسي على هذه المادة؛ والاسم الفارسي مرکب من «باد» ومعناه «f‏ 


22و 


xn‏ ومعناه «حمله»» ومعنی نی الكامة إذن nre‏ الرج». 

(J)o (b à d 0‏ و(ق) (z) de e« Ma»‏ «تعلوا»؛ (e) de‏ و(د) «تظل». 
à :‏ ( )( و(ج) تفرع 4 

(J) T :‏ «وورق قوي»؛ de‏ )—( «له شوك فوق». و«فوق الأرزة» أي أكبر من حبة 
الأرز. 

)7( هذا المصطلح ترجمة حرفية امصطلح اليوناني سس( ۵000 (Akantha leuké)‏ 
eu‏ التعليق الرئیسی على الادة. 
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مرو و T^‏ 7" 


ویکون ed‏ عمش de‏ العصفر ول . وهذا العصفر تفه هو 


الباداوردء وهو الستعمل فى الأدوية» وراشته مل اة ال ab‏ فة 
d Put i 5 ^ E $25 2‏ 
Er‏ 

وهو بار ۱ في الذرجة TET ON LAE CD, quM‏ 
enia] ois‏ با صاز GG COGE‏ من الى Oros Pii‏ 
المتولدة عن .5( الرطوية. وفع ادج )20 ور وضعف العدة. وهو xut‏ 
إذاً = ووضع el 2 de‏ . وأصل هذه الشركة D‏ من استطلاق oed‏ 
قاطع لت الدم. DG]‏ عمل منه ماد وی الأعضآء ۳ 3 امواد 
المنصبة QUA M‏ الأورام atc ge E Q5; D.‏ ئه نفع من وجع 


)8( في (ب) «نفسه شوك» 

)9( «هو الباداورد» ساقطة من (ل). 

)10( في (ب) «العصفر». 

)11( في (أ) «وفیه على ذلك مرارة»؛ وفي (J)‏ «وفي طعمه مرارة». 
)12( في (J)‏ «وهو یجفف». 

)13( سقطت من (ب). 

)14( في (c)‏ ) «مطلقة». 

)15( إضافة من بقية النسخ. 

)16( هنا یتوقف نص (ق) في هذه الادة نتيجة سقط في اللسخة. 
(J) E (17)‏ «العفتة» (c) de‏ ) «المتعقنة». 

)18( في (ب) «الزمنت». 

«de» (ج)‎ do (ل) «من»؛‎ d (19) 

(c) à (20)‏ «التشبخ». 

)21( هنا یتوقف نص هذه المادة في )9( و(د). 

)22( (ضافة الاو من (g)‏ و( 

)23( عبارة «المنصبة الها» سقطت من (e)‏ 


[LP Jo 
287 القول قي الباداورد‎ 


LN or ^o 2 4^ Ier 26 م‎ ۶ 47 o 47 D srr 
وبدل الباداورد إذا عدم /18 و/ وزنه شاهترجا ونصف وزنه زیبا‎ 
7 d 7 ^ Jor 


09, 22 ej Cel 


Q4)‏ في (أ) «ex»‏ وني (J)‏ «وحلل». 

(25) قوله «وبدد...الرخوة» ساقط من (ج)؛ والمؤلف ينقل - من «نافع من استطلاق البطن» 
حت «الاورام الرخوة» - عن جالينوس حسب ما نقله عنه ابن البيطار في كاب (qul‏ 
75/1 

)26( «إذا عدم» ساقطة من بقية النسخ. 

)27( سقطت من بقية النسخ. 

)28( انفردت (ب) بإيراد الملة التالية بعد «العجم»: «قال مسیح d‏ باب العدة: الباداورد هو 
الشكاعى ول یثبت ذلك» وقد اعتبرناه زائداء وقد يكون في الأصل تعلیقا وجده الناخ في 
الحامش eil‏ في الص. ومسيح المذكور هو أبو الحسن عیسی - ومسيح - بن الک 
توفي بعد سنة 225ه/839 م في بغداد. 
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"o6 مه و‎ 
القول € الدردار‎ - 58 
Og E يسمى بالعراق‎ OII 
i Jm m à Oa E um ren d وهذه‎ 


Pu ái F E‏ من اررق( 0 ke B‏ من قشر هذه 


58 - اس: ص ص17 - 18 «(De fraxino)‏ طبائع » ف14؛ تداخل» ف52. MEI,‏ من 
الفارسية «دردار» (Dardár)‏ - ابن مرا اد: الصطلح الأعمي» 374/2 - 375 (ف879). 
ویوافق لوان عند ابن الجزار DEI‏ الذي ole‏ دیوستریدس (القالات امس و 
1 - ۰81 ف1 - 84( ط: ص ص84 - 185 ف1 - 90( وجالينوس ) Op. Om.,‏ 
(XII, 109‏ «بطالایا» 77240 c(Préléa)‏ واسه العلمی Ulmus L.‏ - ينظر عیسی» 
ص85 (ف4)» وهو في نظر ابن الجزار ومن قبله إسحاق بن عمران غير «لسان العصافير» - 
أو «ألسنة العصافير» - الذي اشتهر في کتب الأدوية المفردة اسما للدردار» وقد ناقشنا هذه 
المسألة من بل E‏ مادة «لسان العصافير» (عدد 47). 

)1( سقطت من (ب). (e) ds‏ و(د) «الدردان» هنا وفي العنوان. والمؤلف قد نقل هذه المادة 
- من «يسمى بالعراق» حتی «المها سريعا» - من المقالات الهس لديوسقريديس» ص84» 
وبداية المادة في القالات «ويسميه Jal‏ الشام الدردار وأهل العراق يسمونه جر البق»» 
وليست هذه البداية لديوسقريديس لانها ۸ ترد في نص NUM‏ اليوناني» فهي إذن من 
إضافة الترجمة العربية. 

(2) فسر ابن البيطار سیب التسمية بقوله «وسميت A ue‏ تمل نفاخات على شكل 
الحنظل مملوءة db,‏ فإذا جفت وانفقأت خرج منها ذلك البق وهو الباعوض» 
- ابمامع» 90/2. 

)3( سقطت من (ب). 

)4( کذا في (ل)» 35( بقية النسخ «بارد قابض». 

)5( في (z)‏ «القرح». 

«dl» (J) d (6) 

)7( في (J)‏ «وقشرها يلصق الجراحات»؛ da‏ (ج) «وقشر الشجرة والزق الراحات من 
الورق»؛ s‏ (ب) «وقشر الشجرة والورق ملزق في الجراحات مع الورق». 


289 في الدردار‎ di 


fry ^70£ 


الشجرة f i‏ )8( 9 وثرب؟ "m‏ مقذار gu Ju.‏ بارد de! P‏ ل 
Ís]‏ واذا CDS‏ هذا القشر de db qu‏ الي "S gal s‏ 
وا ع الط 2 ;09 ع الأضل 3 ài E‏ لها سریعا 


(Í) à (8)‏ «عطيطا»؛ (J) do‏ و(ج) «غليظ». 
(9) في 1 feran‏ 

)ó (10)‏ أ) «أسبل البلغم»؛ وف (J)‏ سمل بلغما». 
)11( اضافة من (ب). 

(12) في (ب) «أخذ». 

)13( إضافة من (ل). 

)14( : «الکسورة». 

)ó (15)‏ ب) «وطبیخ». 
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59 - لول à‏ الاب 


(0) E قضبان‎ Sieb ds M تعلق‎ GP OO 

a bsos عمو‎ arD ۶ كس‎ 

دقاق مثل oC‏ 7 الرقاق» خوارة مزتفعة. وها وان ی n‏ فيسقط ê‏ 
D A. ^, P fl‏ عه رو 

(OX zb "XL حب‎ ux «e + uo Ou 


و م 


[uen‏ من هذه الشجرة ورتها وغض قضبانها. 


59 - اس: ص18 «(De sorrigiola)‏ طبائع » ف63. و«الليللاب» e‏ جامع لا هو مسق من 
التبات» وقد ذک منه أبو ua‏ الإشبيلي (عمدة الطبیب» ص ص315 - 817 ف2745) 
أنواعا كثيرة» لكن الأخص بالتسمية هو الذي وصفه ابن الجزار هناء وهو يوافق النبات 
الذي میاه ديوسقريدس (المقالات الهمس» و: 197/2 - ۰198 ف4 - 439( ط: 
ص323 ف4 - 33( وجالنوس )875 irkiy «ub (Op. Om., XI,‏ 
c(Helxiné)‏ وقد ساه ابن البیطار في التفسير )28202( ف4 - 35( «اللبلاب 
الحقيقي»؛ واسم هذا اللبلاب العلمي Convolvulus arvensis L.‏ - ينظر لكلرك: (ga‏ 
3 ت (ف2004)؛ «sae‏ ص56 (ف8). لکن حديث ابن الجزار عن منافع 
اللبلاب دال على أنه قد جمع في هذه المادة القول في نوعين من اللبلاب: Gl‏ المسمى 
«القسيني» بالیونانیة» وهو «اللبلاب الصغير»؛ والنوع الثاني هو الذي سماه دیوسقریدیس 
(المقاللات امس و: 248/1 - ۰250 ف2 - 179؛ ط: ص ص230 - 232( ف 2 - 
178( وجالينوس )30 - 29 (Op. Om., XII,‏ «قسوس» - (b) d»‏ من القالات 
الهس «خيسوس» - 1100۵5 c(Kissos)‏ وهو حسب ان البيطار في التفسير )20502 
ف2 - 161( d,‏ الجامع )19/3 »« 86/3 ت» ف1786) «اللبلاب الكبير» العروف 
ب «حبل المساكين»» وهو بسمی Hedera helix L. Ue‏ - ينظر عیسی» ص91 (ف2). 
وسينسب الولف إلى إسحاق بن عمران في AT‏ المادة نوعا آنعر من اللبلاب «أغلظ GL.‏ 
وأعظم ورقا من النوع الأول»؛ ول نتبين حقيقة هذا النوع. 

)1( في (أ) «وهو». 

(2) سقطت من (ب). 

(3) في (ل) «بالشجر». 

(4) في (ل) «ذات أغصان رقاق خضر»؛ dis‏ (ج) p»‏ قضبان ذات خضرة رقاق». 

(5) في (ب) «فإذا سقط خلفته»؛ do‏ (ق) و(م) و(د) «ثم يخلفها». 


291 الاب‎ T ET 


$9 وو 2ه م مهمه‎ f w P4 


o5 e EPI‏ و 
وهی oue‏ فيه وحرارة ویس CPG‏ الدرجة الأولى؛ Je‏ 


یر ا احترقت ا ماه الدواء [orm 0 E a de N‏ من 
e‏ الکید بد po‏ الیسیر MIU‏ فيه ظهور شيءٍ من ۱ من الي( خاصة 131 
كن الطن معتقلا. GA pr‏ 8 غير مطبوخة کان إطلاقها لبطن 


Dr "2m 


e onis‏ للسدد Oai 09 gi‏ من oba‏ العفن ذات 


T 


الأدوار. فإذا n» TE Lej, 0 8) Lal a" cA‏ ر اطلاقها للبطن 


«p» (2) (Q à (9‏ 
(7) كذا à‏ (ب)؛ Ô do‏ و(د) و(ج) و(ق) «م يصير»» (p) do‏ و(د) «م يصفى». 
وقراءة (c)‏ تویدها im;‏ السرقسطی اللاتينية Cadente flore remanet» lj,‏ 
-«tuberositas quedam viridis, que post fit crocea‏ 
)8( في (ب) «أحمر»؛ ویژید قراءة (ب) نص لابن عمران منسوب إليه في کاب الجامع Jis)‏ 
التعليق التالي)» لکن قراءة النسخ الأخرى التي أثبتناها تؤيدها ترجمة اصطفن السرقسطي 
الى ورد «In illa sunt grana parva bruna et quedam nigra» lè‏ 
)9( " قوله «وها jl‏ مقمع» حق p‏ وأسود» Sb‏ من احاق بن عمران حسب ما أورده 
له ابن الیطار في مادة «لبلاب» (الجامع» 92/4( ونص قوله عنده «له نور شبیه بقمع 
اپیض يخلفه غلف صغار سود وحمر اللون فيه حب صغير اسود واحر». 
à (1‏ () «وهو «d‏ 
11( «لا مذهب الغذاء» ساقط من )2( و(ج). 
M 12‏ (د)» ول ترد فهما «الیسیر». 
à 3‏ (۱) و(ج) و(ق) «الیسیر فيه وظهور شيء من الرهل»؛ وي (ل) «اليسير منه وظهور 
من الترهيل»؛ وفي (ب) «اليسير فيا وظهور شيء من الرمل»» والإصلاح من (م) 
3 2 والرهل استرخاء الحم واضطرابه - ينظر ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص51 
(ف481). 
)14( في «Jb (J)‏ 
(J) à (15)‏ «أكثر». 
)16( في (ب) «واذا جمع نفعت». 
)17( في )1( «otta»‏ 


CAM (18)‏ (ب) بعد‌هاً «وبردت». 


0) 
) 
) 
) 
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5 ep] مء الّلاب مع‎ na وإذا‎ GH للسدد‎ eu, 09 [أقل]‎ 
ابطن‎ jp 3 الکید والطحال‎ D edid p» x. es o 


والر en s‏ وظهور ار 3 ds‏ قان. oj‏ کان P‏ قليلا mn‏ »0 ما اللبلاب 
نیت اه 3 اللبلاب TO E.‏ 


الطحال o^ ge‏ وجعه وسدده (5 2( "T‏ وان خلط ماؤه يدهن ورد وقطر في 
asl RT‏ أوجاعها الحادئة من الرة الصفراء. وان Ur‏ ۶ في الأنفٍ نفع 


25^ 2 


من/18 9[ bon‏ لته العارضة فيه وغسل ما به e‏ من الأوساخ. واذا دق 
Pat GE,‏ ودهن الوزد قم من I|‏ ا 


)19( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)20( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

)21( الورم الفلغموني - حسب ابن سينا (القانون» 49/2( - ورم يعرض at‏ الدماغ ويكون 
في الغالب من دم عفن يورم الدماغ؛ وقد یکون ورما Sel,‏ في الحم أو في البدن في 
مواضع غير الدماغ کا bx‏ من قول ابن الجزار. و«الفلغموني» من اليونانية ۸8۷0۷ 
do (Phlegmoné)‏ الالتباب الحاد والورم NE‏ 

)22( ) في (c)‏ «الدهل»؛ de‏ (ب) «الدمل». 

Ô) à 23)‏ «فيعدلا»» do‏ (ل) و(ق) و(م) و(د) «فغل» do‏ (ج) «فیسمل» de‏ 
(ب) «hdi»‏ 

)24( قوله «لیضعف..» ساقط من (g)‏ 

)25( في (J)‏ «وشره». 

)26( هذه الخاصة - من 49 «وان á di‏ «الأوساخ» - منقول من القالات الهس 
لديوسقريدرس )3102 ف2 - 178: خيسوس أي «قسوس») مع بعض اختلاف في 
العبارة» فإن النص فيها: «واذا دق وأخرج ماؤه وقطر في الأنف Us‏ نتنه والعفونة العارضة 
فيه ». 

)27( في (أ) «ماوه»؛ وفي (J)‏ «ما فيه». 

)28( في (Í)‏ «واذا خلط بعد دقه». وهذه holil‏ - من قوله «وإذا دق» حتى «احتراق النار» 
dun -‏ من CONUM‏ الهس لديوسقريدس» ص231 (مادة «خيسوس»» أي 
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J^.‏ .7 &£ بر PECES fos 2 3 ^ o‏ ر س ر اس 
وأما لبن هذا النبات c‏ السائل o‏ | قطع حصن من ا فان له قوة 
D‏ اا us‏ *. واذا de‏ به Casi e‏ اقمل والصتبان. 


وزعم ael‏ بن عترانَ أن لاب i)‏ صلف هو الذي قدمنا وصفه 


4^4 مر و Sai‏ 


ومنافعه " 3 pir cM MES i‏ ور من go‏ الأول؛ o‏ إذا 


PP 


Gne أن‎ eo 69.6 Jus Der شرب ماه‎ 0 Xr 


«قسوس» ف2 - 178(« والنص الوارد فها: «واذا دق وسحق وخلط بوم مذاب يزيت 
وافق حرق «QUI‏ 

epatl gen (I) وي‎ igo Ó à Q9) 

)30( كنا à‏ (ب) و(م) و(د)؛ Ó di‏ و(ج) «حتراق»؛ (J) do‏ و(ق) «حرق». 

)31( في (ج) odan‏ الشجرة السائل منها إذا قطر غصن من آغصانها». 

)22( كذا في (ب) و(ق) (po‏ و(د)؛ Ó do‏ «قویا»» do‏ )2( و(ج) «خفيا». 

(c) d (33)‏ «ذکره»؛ وسقطت منبا «منافعه». 

)34( 3 في (ب) «أعظم». 

(35) تضيف (J)‏ بعدها «منه». 

(36) كذا في ( (J‏ و(ق)؛ ds‏ (أ) «أسبل إسهالا كبيرا كاليتوعات»؛ ds‏ (ج) «أسبل Jiel‏ 
الفزعات»؛ d»‏ (ب) v»‏ إذا دق وشرب ماژه وسیل اسبالا شدیدا لاه من 
الیتوعات»؛ ore (3); (e ) d»‏ إسبال اللقوعات». 

(J) à (37)‏ «جنب» (g) da‏ «جرب». 
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0 - القول في العلیق 


^ 
و و م 


وشكله وخشونته؛ وله كر ثيه بر اتوت( 0 T‏ صورته. 
فإذا كانت هذه LE Oa Ls‏ حارة( C‏ باعتدالٍ QU‏ مائ Jl‏ 
الحلاوة eiks cds‏ ا [صارت) ( 12 ka‏ واذا کات غر 


55 مر و 


dé Q9 G) i Ge E M auk ass‏ العفوضة 
وس فيا C‏ آظهر 099i,‏ وقوة هر هذا 2 0 Y‏ مره بالسوای 


0 - اس: ص19 (De vepre)‏ طبائع؛ ف64. eiat‏ کا ذكر الولف من أنواع البلاب؛ وهو 
نبات مشر برتقي فیما قرب منه من الشجر ویتعلق cu‏ وهو يوافق عند ابن الجزار اللبات 
الذي سماه ديوسقريدس (القالات انمس» و: 196/2 - ۰197 ف4 - 37؛ de‏ 
ص322› ف4 - 31( وجالينوس )848 (Op. Om., XI,‏ «باطس» 86506 «(Batos)‏ 
Rubus fruticosus L. p^ ael,‏ - ینظر عیسی» ص158 (ف1). 

(1) في (أ) b»‏ يشبه غر التوث» etl‏ وفي ui» (J)‏ بشبه تمر التوت»؛ والرسمان بالتاء والثاء 
صعیحان. وبداية هذه المادة - من «ورقه مشاكل» إلى «التوت» - منقول عن dle]‏ بن 
عمران حسب ما ورد في كاب الجامع لابن البيطار )130/3( مادة «عليق») منسوبا إليه. 

)2( في (ج) gs «a»‏ (ب) «صالحة»؛ وقي (م) و(د) «نضجة». 

(3) في (ب) «صالحة». 

(e) à (4)‏ طلا آنا». 

)5( في (J)‏ «الحبة». 

)6( إضافة من بقية النسخ. 

)7( في (ب) «وإذا لم تعضج»؛ da‏ (ج) و(م) و(د) «نضجة». 

)سمط ين (ex)‏ 

(9) في (1) «غلب عليها». 

(10) في بقية النسخ «إذا». 

(11) في )1( «الجوضة والعفوصة فيه». 

(J) à (12)‏ «أكثر وأقوی»؛ (c) à:‏ «أقوى وأظهر»؛ وفي (ب) «أقوى وأقوى». 


295 في العليتي‎ dodi 


ومن m‏ ذلك صار تافعا من الاسهال العارض من ORE‏ العدة وقروج 
الامعاء ( 14( . واذا مضع ری( 5( هذا B Xl‏ (16) وأطرافه! )17( o‏ من gu‏ 
و[من] qe Dur Cis gA 2L Q8)‏ هذا النبات. منت 
ad‏ )1 7 العارض Bb Ki d‏ دق ورقه M‏ منه en RF‏ على العدة ;)3 
قواها NE e‏ اد اارطویّات(9) de 208 (EE Cog‏ 


^ 


dogs د‎ E على‎ du لعارض‎ Qn, S من‎ TT العین‎ 


"^95 o 


واذا حمل JUI de‏ ۳ لقروح ib JI‏ العارضة! 0 45 ol da‏ حذر من 


)13( في (أ) «رد». 

dall (ب) «وقروح‎ de ve (c) à (14) 

(c) à (15)‏ «وادق». وهذه اتلحاصة والحاصتان التالیتان - من «واذا مضغ» حت «الرطوبات 
dull‏ - متقول ن ديوسقريديس من القالات انس (ص322) ومن Jis) onse‏ 
كاب الجامع» 130/3( مع بعض الا ختلاف في العبارة بالزيادة أو بالانقاص. 

)16( «هذا اللبات» سقطت من (z)‏ 

)17( في (ل) «وأطراقة». 

(18) إضافة من (ج). 

(19) في (أ) «التي تعرض». 

(20) سقطت من (ب). 

)21( .)52( ريحت ای 

)22( في )1( «واذا دق وعل من ورقه «ole?‏ 

à (23)‏ (ب) «العین». 

)24( اضافة من بقية ة النسخ. 

)25( في (J)‏ «الرطوبت». 

(c) à (26)‏ «العارضة إليها». 

Í) à (27)‏ «الدق» do‏ (ج) «التر». 

(J) à 28)‏ و(ب) «دبل»؛ ds‏ (ج) «آذهب». 

)29( في (أ) «العارضة الرطبة»؛ وسقطت «العارضة» من (ج)؛ وسقطت «العارضة فیه» 

من (ل). 
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PI P. ls وزئيرها(32) الذي‎ 60V 5L] i هذا‎ O 
عمّك (35) ) البطن.‎ ciis لزج‎ QR أذ‎ ja ob وا كلك هذه‎ XJ بعروق‎ 


)30( كنا (e) E‏ و(د)؛ o» e Li de‏ وسترد بعد قلیل مؤتثة. 

)31( إضافة الواو من بقية النسخ. 

à )32(‏ )2( و ) و(ج) «وزهر d «de‏ (ب) «وبزرها»؛ والفردة ساقطة من (ق). والزئير في 
الأصل هو الزغب ور الذي یعلو النسوجات - ینظر العجم الوسیط» ص402 وهو هنا 


ICEMQMP 
(c) TR Ty? d» e» بقية‎ di «dl Nb وَأ العبارة فيها‎ da E كنا‎ 122) 


)99( في (ل) و(ب) ee J‏ ر 
)35( في )1( «ععرت» مملت» وقرئت في (ش) «عقرت». 


297 mE à KT 


ddl - 1‏ في الْجم 


Ja‏ هذا بات الذي FA‏ بالعربية Ks ex us‏ وحلاوته 


$5 وو‎ $5 2^ P4 


ما وله حرافة) يسيرة وعفوصة» ويذلك Ogak‏ اروح OLI‏ واذا 


61 - اس: ص 19 mes «(De gramine)‏ 152 و«التجم» كلمة عربية من UII ph‏ 

ee qot qe‏ من ات یم ei‏ ) .)؛ وکل ما طلع ناجم» ولا یستی تنا إن 
قبل «نجم» oN‏ النجم اسم ما يرتفع من cU‏ على غير ساق» ولذلك مي d je‏ 

- ينظ 3i‏ حنيفة E‏ : كاب اللبات ملتقطات» ص281 (ف۰)613 وینظر له Lal‏ 
كاب النبات» 82/1 (ف149) و291/2 (ف1058). فائجم إذن اسم نبات بعینه إسمى 
بالعربية أيضا «gl‏ وهو يوافق عند المؤلف البات الذي سماه CM‏ (القالات 
e Fl‏ و: ۰192/2 4 - 29؛ ط: 3209 ف4 - 27( وجالينوس ) Op. Om., XI,‏ 
Agropyrum repens all acl, c(Agróstis) &ypootic ubih (810‏ 
Beauv.‏ - ينظر «se‏ ص7 )142( 

)1( الكلمة في (أ) جملت وقد ذکرت بعدها كامة آخری مبملة أيضا يمكن قراءتها «باب»» وقد 
احتار الدكتور القش في (ش) في مس المصطلح وانتبی إلى قراءته «التخم باب» وعلق عليه 
a‏ اطاشن رسن 250 التعليق (Q2)‏ مال ba‏ تومل ica E‏ هده QS REX‏ 
E ujl‏ فارسية على «ox de £o‏ ولو كان اعتمد مخطوطة الجزائر ge‏ € أراد أن 
ثبت من إحالاته الکثيرة إليها وجد القراءة الصحيحة السليمة» ولکنه لم یعتمد على غير ما 
أوردناه من فقراتها use d‏ تداخل» واذ إن A‏ «النجم» عر بية ة وم شتا Uu t‏ الذي 
اهتممنا فيه بالقترضات في کاب الاعتماد فقد أشكل عليه ni‏ ولم جد ريا 

)2( سقطت من (أ)؛ وفي (ب) «یسمی النجم بالعربية»؛ وبداية المادة في (م) و(د) «أصل 
هذا النجم الذي يدعى بالعربية النجم»؛ وقد أضاف السرقسطي بعدها في ترجمته AE‏ 
««Gramen vel vagen vel nagir» sÊ»‏ وقد $5 «النجير» و«النجيل» ابن البيطار في 
کاب الجامع في مادة «نجيل» )177/4 ب» 366/3 « ف2215) وقال إن النجیر لسمية 

(3) في Ô‏ «حلوا». 

)4( في Ó)‏ «حلاوة». 

(5) في (ج) «ل يلسق». 

6( في (ب) uzh‏ 
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شرب cs | rs aM‏ الحصى 02M‏ في PEN‏ ) والمثانة. I EP‏ من 
العشبة بعينها us‏ برد رد e DU aat‏ مدر للبول» E‏ من رخاوة 


(7) في (ب) «من طبيخة». 

i) à (8)‏ ) «المتولدة»؛ وفي (ب) «الحصاة المزمنة المتولدة». 
à (9)‏ ( د) و(ج) ( Eit»‏ « 

(J) E (10)‏ ) و(ج) ( di calal»‏ (ب) «ضاد منه». 
)11( في (أ) «ونواره». 

«gi «وهو‎ (J) في‎ )12( 


القول في جر العقیق 299 


/ 19 و/ 2 - - d‏ را العقيق 


ممه هاه و 2 $e‏ هعم e‏ 2 وس 2 3 رم 
زعم أرسطاطاليس O‏ أن أجود العقيتي ما يق به من A Op]‏ 
o w^‏ 29320 ر رم o‏ قرو ما )4( عه عام مه 


ERI,‏ مه ما اشتدت جرته وصفت صفرته/ ‏ واشرق لونه. 


42 ماس 
وفیه ثلاث خواص (6: 


34 42 آو‎ 5735 OE] Gal ی من‎ Dd Oui 


COEK] Ou ES‏ حدته عند اللحصام. 


62 - اس: ص 19 «(De aquia)‏ طبائع» ف16. و«العقیق» من امجموعة غير التبلورة من «الرو» 
(Quarz, SiO;)‏ وصلادة الرو ۰7 ووزنه اللوعي متراوح بين 262 و264 - تنظر 
تعالیق 9 أزهار الأفكار للتيفاشي» ص275. 

)1( سقطت من (ب). 

(2) کذا à‏ (ل) و(ج) و(ب) و(م) و(د)؛ de‏ (أ) و(ق) «آرسطرطالیس» وقد فضلنا 
القراءة الغلية منذ البداية. وسنیمل مستقبلا الاشارة إلى هذا الاختلاف - وانظر القول 
المنسوب إلى أرسطو في کاب ote M‏ ص103 )509( وني کاب أزهار الأفكار E‏ 
(غير معزوه وقد اكتفى بذك انلواص منه)» 14792 وعند ابن البيطار في کاب الجامع؛ 
3 ويغلب على نص كاب Je M‏ التلخيص. 

(3) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ب) «أرض». ونص كاب الأجار: 
«العقيق أجناس كثيرة ويكون بالمغرب والمن والساحل وبلاد رومية». 

)4( في (J)‏ «وضعفت صفرته». ولم ترد هذه العبارة في نص ابن البيطار. 

)5( كذا في (ج) ds‏ نص اليفاشي» Ó ds‏ و(ل) و(ب) و(ق) «خصوصیات»؛ (p) ds‏ 
و(د) «خاصيات»؛ وم ترد في نص الا جار ونص ابن البيطار. وقد فضلنا «خواص» لانه 
الاصطلاح الشائع في الاستعمال؛ وهو جمع «خاصة» التي یکثر المؤلف من استعماها أيضا 
في كابه. 

(6) في (e)‏ و(د) «إحداهن»؛ وفي بقية النسخ «أحدها». 

(7) إضافة من بقية النسخ. 

(8) كذا في (ج)» وفي البقية «وأشرفها». 

(c) à (9)‏ «تختمه به»» وف (ب) «او تقلده...». 


dM المقالة‎ 300 


Jul ا لبس من العقيت الیل الإشراق الي )4 لون‎ [a] i Bh 
v ير - من‎ HE بن 0 09 إذا 00 عليه 3 وفیه‎ s خلب‎ e 
Lb ose 35 JN من النساء‎ 


Gao عن الأسنآن‎ cai يه(20)‎ CDA CPUs al Gn, 
الدم.‎ ent i) ومتع الأسَانَ أن من‎ RTT RA وبيضباً‎ 


)10( اضافة من بقية النسخ. 

)11( (ضافة من بقية النسخ. 

É à (12)‏ «لون ما بل من الحم». 

)13( في )2( «الاء». 

)14( في É)‏ 00 وقوله «من... جر» ساقط من (ب). 

)15( اضافة من ) (c)» (J‏ ومن (e)‏ و(د) وفيهما «من أي موضع كان من البدن». 

de TE (c) E (16)‏ (ب) «يديم». 

(J) à (17)‏ «والثالث». 

)18( إضافة من بقية النسخ. 

d (19)‏ (ل) «استن»» do‏ (ب) «استكت». 

)20( انفردت )( بایراد «ot At»‏ بعد «به»» وهي مچررة في غير موضعها. 

(c) à (21)‏ ( «أذهب ا حفر d‏ الاسنان وصداها وبينها»؛ di‏ (ب) «أذهب صدأ ot M‏ 
وأبيضها»»؛ وف (م) و(د) «أذهب عن ot Al‏ قذاها وبيضبا وذهب بالحفر». 

)22( في (أ) «منها الدم» والإضافة من بقية النسخ. 


301 cà J 


3 - القول في "gi‏ 
Opec]‏ يسمى الط الا خضر ED]‏ به اقیاب. وشجرته Vo‏ 


63 - اس: ص20 «(De nyleg)‏ طبائع » ف17؛ تداخل» ف148. والكامة تکتب بالنون بين 
للام والجيم - «یللج» - ودون نون» وهذا هو الغالب في كتب الأدوية المفردة» وهي من 
الفارسية «نيله» (Nilah)‏ ينظر ابن مراد: المصطلح EN‏ « 792/2 - 793 )1954.5 
و1955). وقد رأينا من قبل (عظر مادة «وسمة»» ف34) أن المؤلفين العرب في الأدوية 
الفردة کانوا بطلقون abe‏ من الأسماء الترادفة - هي «وسة» «ede»,‏ و«عظل» و«خطر»... 
- على نباتين مختلفين دون تمييز ظاهر «laq‏ هما Isatis tinctoria L.‏ و Indigofera‏ 
ctinctoria L.‏ وقد دک ان الجزار à‏ هذه aul!‏ «الوسمة» g hs‏ موضعين مختلفين 
وأعطاهما تعريفين مختلفين. وییدو من dde‏ عن النيلج هنا أنه يني به البات الذي میاه 
ديوسقريديس (المقاللات انس و: 253/1 ~ 254( ف1 - 184( ط: 23592 ف2 - 
185( وجالینوس )890 (Op. Om. XI,‏ «ایساطیس» c(Isatis) isánç‏ وهو صنفان: 
Gta‏ هو هذا الذي $$ وبري قد آشار إليه این ابجزار dal‏ وقد ذكره دیوسقریدیس 
(المقاللات AL‏ « و: 254/1» ف2 - 185؛ ط: ص235» ف2 - 184( وجالينوس 
(Op. Om., XI, 890 - 891)‏ وسیاه «ایساطیس أغريا» Isatis ( 0471 àypia‏ 
(agria‏ ومعناه «إيساطيس البري». و«ایساطیس» هذا - بصنفیه - هو الوافق في JE‏ 
المد ماء c‏ € ورد هنا عند ابن الزار o Xe,‏ البیطار في کاب التفسير» ص 2207 
ف2 - 105 ,106« وکان ينبغي أن يوافق هذا البات da Jp‏ التي سبق ذک‌ها وأن بوافق 
«التيلج» الدواء الذي ذكره ديوسقريديس في المقالة الحامسة (و: 64/3( ف5 - 92« ط: 
ص ص415 - 416« ف5 - 74( وسعاه «اندیقون» ۲۵:۵۷ (Indikón)‏ - أي 
«الندي» - وهو النيلج الحقيقي. وقد BE‏ ديوسق ريدي سٍ بين الأدوية العدنية Ji,‏ «هو 
شيء pu‏ على صدف الفرفير £s‏ الصباغون ویجففونه»؛ لكن النيلج الذي بستعمله 
امحدئون لیس من أصل معدني بل هو من ast eh gt J-‏ بالفراسية «Indigo tier‏ 
وهو الذي يسمى Indigofera tinctoria L. Ule‏ 

f (1)‏ في ( @ و(ق)؛ de‏ (م) و(د) «البلج» وهو تریف؛ ويؤيد قراءة (J)‏ 
(c);‏ و(ق) ما ورد في طبائم وعند السرقسطي. (Í) Li‏ و(ب) ففيهما «اللیلج» وقد 
Ši‏ 3 (أ) في المامش أيضا. والعنوان التام في )1( هو «القول في الیلنج وهو الطین 
الاخضر». 
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3j من]9)‎ tp osie Oaa es ومنها‎ ges 


do M وجفف‎ Or حيس‎ «by في الدرجة‎ AŚ بارد‎ Ji 


۳ (nd M 2 (OX I العتيقة‎ cu Sds ,G لقروج!‎ 


"^"^^ 


واذا m‏ ورقه بدقیق الشعير 9 ثم وضع 7 على ale e»‏ وزعم TS‏ أن 
e‏ الي فا یل هم EM‏ حبس الد وتتفع من الأورام الحارة. 


M 


1 CO ék و (13) وزنه‎ [ gei دقیق‎ (1 Jm d ai, 


)2( اضافة من )9( و(ج)» وفيهما «الیلج». 

(3) إضافة الواو من بقية النسخ. 

(J) à (4)‏ «وتجره منه بري ومنه «ta‏ 

© 4e d» (J) في‎ )5( 

)6( إضافة من بقية ا وعبارة )1( «وفیه مرارة وعفوصة». 

)7( 4 «حبس «eal‏ سقط من (e)‏ 

d» (8)‏ ار سقطت من ) Mo, i27 (J‏ کت - بقصر اطمرة وکسر الکاف - وقد تکتب 
« کلم Lad‏ بد الهمزة - «قرحة تحدث» وتأخذ à‏ أكل الحم وتسويده واحراقه مثل «jul‏ - 
القمري: كاب التنوير» ص34 )1262( وینظر Lal‏ الزهراوي: التصریف» ص995 ابن 
الحشاء: مفید العلوم» ص9 (ف73)؛ وقد ترجم السرقسطي الصطلح ب -«cancrum»‏ 

(9) «الرديئة العفنة» سقطت من (d)‏ 

«dl.» (ب)‎ d (10) 

à (11)‏ (أ) و(د) و(ج) «ووضع». 

9b و(م) و(د)«التيل» وهو رسم صعيح أيضاء وني (ج) «البيلج»؛ وني (ل)‎ Ô à Q2) 

هذه الشجرة خاصتها». 

)13( كذا (c) à‏ و(ق)» وفي بقية النسخ «or»‏ وقد $5 ابن البیطار في كاب الجامع 
)187/4( هذا البدل مسندا إلى إسحاق بن OLE‏ 

)14( الإضافة من (ج) و(ق) ومن نص ابن عمران. 

)15( في (ج) tto‏ ون (ق) (Qo‏ و(د) «gh»‏ 

)16( الإضافة من بقية النسخ ومن نص ابن عمران في کاب جامع. 


لول في اهندباء 303 


4 - لول في امندباء 


ا ەر و 5 »$5 5 ت 4 25 o^ á‏ 
n)‏ صنفان] CO‏ منه الصيفي ومنه الشتوي. وهو مركب من قوی 


ختلفة» من bl»‏ وعفوصة E.‏ 


FE‏ 47 وو ,و 


0 Ji t ي مرارة وفي ورقه خشونة. وهو برد‎ de 
OKI وهو أكثر تقوية للمعدة ومد تفتیحا لسدد‎ 00 t یاس‎ «dM 


64 - قا: ص353 cCEndiuia)‏ وقد أسقط "yr‏ الواد الست السابقة Uer‏ «دردار» 
)582( ال oz‏ )632( - وأضاف sla «el A» Eu‏ م ترد Jel E‏ كاب 
الاعتماد vy‏ من الأغذية هي Lupinus‏ أي » (sons‏ اس: ص20 pu setal)‏ 
طبائع» 18؛ تداخل» ف150. و«الهندباء» - ویکثر أيضا استعمال «أنطوبيا» - 
(Intubos) ۷۳۵۵05 a: JI‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح الأعمي» 142/2 TP‏ 
,801/2 - 803 (ف1979 - 1980)» ويبدو انها دخلت العربية عن طريق السريانية 
وهي تکتب بفتح E d S, Jul‏ تكتب بالهمز في آخرها ودون همز - JR,‏ لسان 
العرب» 838/3 (هندب). والهندياء عند ابن الجزار توافق النبات الذي سماه دیوسقریدیس 
(المقالات eë!‏ و: 203/1 - 1204 ف2 - 132( ط: ص200 - ۰201 ف2 - 
132( وجالینوس )119 ,11× (Op. Om.,‏ «سرس» 66016 an‏ وهذا Xe ply‏ 
ابن البيطار (التفسيره 18852« ف2 - 116( النوع البستاني من المندياء» واسعه العمي 
Cichorium endivia L.‏ - ینظر «se‏ ص48 de A12)‏ أن ديوسقريداس قد $ 
للسريس صنفا بریا وصنفا بستانياء وجعل البستاني نوعين أوهما هو الذي ذکرنا والثاني اسعه 
Cichorium intybus L.‏ - ينظر لكلرك: الجامع» 3 ت (ف۰)2263 وهذان 
النوعان هما اللذان عناهما ابن الجزار في هذه الادة» وقد ذكرهما آبو اللخير في عمدة الطبیب 
)52702( ف4569) وقال إن أحدها qua‏ «السریس القتوي»» fius‏ المؤلف 
«اطندیاء d VER‏ ا التاليةء لكنه لا يوافق الصنف البري من ied‏ الذي à$‏ 
القالات Urospermum echioides L. E anl cusa‏ - ينظر لكلرك في e‏ 
الساپق. 

)1( «امندیاء» مضافة من بقية ة النسخ» و«صتفان» من (c)‏ 

)2( «وتفاهة» ساقطة من (ل)؛ و«التفاهة» صفة الطعام NS‏ وهو «الذي لا بظهر له «lad e‏ 
طعمه - ابن الحشاء: مفید العلوم» ص ص22 - 23 (ف194). 
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p PPS 32.7 P PD 
- 


واا عصر ماؤه I‏ رغوته وشرب باسکنجيین فح WSs‏ ونی 
e‏ العفنت وتقع من من 20 Obal‏ واذا رف اهندباء مع 
do KDO‏ سمش مع کین مع من 6 Gli. gi‏ 


ALe ntt 


و أو تخس في OS‏ والطعال عَنْ سد( M‏ 
وأما المندباء الشتوي ia f‏ على طعمه أل 0 لأ Lt‏ سار 


24 vid 


وعفوصة g7 IT‏ ) الزمان L2‏ اك ار d D‏ وأرطب /19 ظ/ 
وأعرّض (19). وهو A A‏ 05 الدرجة M‏ اس في آوفا. وهو oiai‏ 


(3) في (ج) «d‏ 

)4( سقطت من (ج) و(ب) و(م) G‏ 

(5) سقطت من (ب)» وفيها «للسدد». 

É) à (6)‏ «وشرب...»؛ (J) ds‏ «واذا دق وعصر ماؤه»؛ ds‏ (ب) E‏ عصر ماؤه وروم 
على «GUI‏ 

)7( تضیف (ب) بعدها o»‏ الکید». 

(8) في )1( «رطوبات عفنة» ونفع من تطاول الميات»؛ وقوله «إذا عصر... المتطاولة» منقول 
عن Sel‏ بن سليمان - ینظر e‏ لابن البيطار» 199/4. 

)9( كذا في (أ) )!( و(ق) )» ول ترد في بقية النسخ. 

(10) تضيف (J)‏ بعدها «الحارة»؛ وفي (e)‏ و(ب) «الميات». 

U في (أ) «حارت»؛ وكذا قرئت في (ش) ولا معنى‎ um 

(c) t (12)‏ ) «أرقان»؛ (e) di‏ «رقان». 

à (13)‏ )2( «الصدر». 

ge É) E (14)‏ سدده» (J) de‏ «مع شدد»؛ وما بعد «رقان» ساقط من (ب). 

(15) قوله «فإن. ..أغلب» ساقط من (ج). 

)16( في (c)‏ «فانه». 

E (17)‏ (ب) «البرد». 

)18( في (ب) «وأعفص». 

)19( کذا في (ج) و(ق)؛ وفي (D)‏ «أول»» وسقطت من )2( و(ب) و(م) و(د). وقراءة 
(ج) و(ق) تؤيدها ترحمة السرقسطي: »... «frigida in fine primi‏ 


305 الهندباء‎ di 


طرارة "ET pili‏ سکن sli T "NI e ٩‏ والکید. Je EP‏ 
س ا fe‏ المعدة قواها e‏ من الحفقان الصفراوي. c ۹ EP‏ دقیق الشعير 
وقطر عليه C 2. ath‏ دهن ورد د وتضمد به فع من الأورام 97,1 العارضة 

Je جع‎ do P في‎ 


(20) كذا في (أ) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ )2( و(ج) و(ب) «ملطف». 
g (21)‏ 0 «مپد ی «e‏ 

)2 2( «شيء من» سقطت من (ل). 

)23( «الحارة» ساقطة من (d)‏ 

Qi» (24)‏ العین» سمّطت من (e)‏ 


المقالة الأولى 


5 - القول في الطرحشقون 


"(7^7 "7^. 


[الطر عفرن © هو الندباه 2 ي؛ وهو JU‏ ومية OS b]‏ وهو(*) 
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65 - قا: ص353 «(Sponsa)‏ اس: ص ص20 - 21 ¿(De carraexacon)‏ طبائع » 


19 تداخل» ف95. وتکتب الكلمة بالنون وبالقاف - «طرخشقوق» - أيضاء وهي من 
الفارسية gi»‏ شکوج» (Talkh-shuküj)‏ ومعناه «الرجلة EA‏ - ابن مراد: الصطلح 
«EM‏ 2 - 532 (ف1261)؛ وقد اقترح له Krd‏ كورينتي DAA, P.)‏ 
327( أصلا فارسیا d‏ هو «تراگ شکوهان» (Tarrag - i - shkóhán)‏ ومعناه «عشبة 
الفقر» لكثرة استهلالك هذا النبات في أوقات الجاعة. وهذا اللبات هو «اهندباء البري» في 
نظر ابن الجزار. والهندباء البري في كتب الأدوية المفردة العربية يقع على ثلاثة أنواع من 
النبات على الأقل» هي: (1) النبات الذي ذكره ديوسقريديس مع المندباء البستاني وذكرناه 
في التعليق على المادة السابقة وقلنا إنه ¿Urospermum echioides L. Ule Jed‏ )2( 
النبات الذکور في هذه المادة» وهو يوافق في نظر ابن الجزار وفي نظر غيره من علماء الأدوية 
المفردة العرب (ينظر مثلا بو Lll‏ عمدة الطبیب» ص245» ف2344» وهو عنده «صنف 
من abd]‏ ال ي»» ابن البيطار: الجامع» 102/3 198/4« وقد نقل عن الغاققي أنه 
«الصنّف الأول من [الندباء] البري»» ويسمونه «الیعضید» و«الأميرون» أيضا)ء النبات 
الذي سماه ديوسقريديس (القالات الجس» و: 204/1 - 205 ف2 - 4133 ط: 
ص201 ف2 - 132( وجالنوس )56 ,11× (Op. Om.,‏ «خندریل» 9 
را ol d‏ دیوسقریدیس يرى أنه «شبه افندیاء البري وڅره وساقه وزهره 
ولذلك cci e‏ آنه سنن من ebat‏ الى وور روماه راما Gol‏ »3 
ebat‏ البري». e»‏ «الطرخشقون» العلمي هو Chondrilla juncea L.‏ ی ص47 
RR 1۹‏ الثاني حسب تصنيف الغافقي فيما يبدو هو oa po», "OV‏ 
NT‏ او اخير: عمدة الطبیب» ,395( ف3513) واسمه العلمي usum‏ 
«officinale Will.‏ )3( اف - والكلمة بررية (Tifáf)‏ - وهو یوافق «صنخس» 
(Sonkhos) 6‏ عند ديوسقريدس (المقاللات c LX‏ و: 203/1 ف2 - 131« 
ط: ص200» ف2 - 131( وجاینوس )129 — 128 (Op. Om., XII,‏ - ینظر ابن 
البیطار: التفسير» ص187 (ف2 - 115(« qut‏ 1 بء 340/1 ت (ف423)» 
وهو Sonchus oleraceus L.‏ - ينظر عیسی» ص172 (ف8). 
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o^ $22‏ و 47 
ورق 4 ورق صغبر اطندباء البستاني. وله e‏ دقاق مفذار gus‏ رین gl,‏ 8 


.$$ وم E‏ ه ۶ ۶ or‏ و و 2 


Oa] Oca js OG‏ إسقط الثوار udi,‏ حب صغير. 


FT‏ بارد £ MP‏ الأولى» ó ud‏ آخرهاء مر el‏ دابغ ها. واذا 


vvv EA o Ru ره‎ earam ci 


كل أو شرب db‏ تفع من لسع العقَاربٍ. واا JE‏ منه صعاد وحل على موضع 


ser ور‎ 


اللسعة فعا (30) e‏ ذلك. واذا شرب abel‏ نفع من [a]‏ )11( ) الأفاعي. واذا 


(1) في Ô‏ - وني (ش) معها - «الطرخشوق»؛ وفي (J)‏ و(ب) «الطرخشقوق» بقافن؛ وني 
(ج) «الطرخشفون»؛ وني (م) و(د) «الطرجشعون»؛ وف طبائع «الطرخشقون» وهي 
القراءة التي اخترناها. dob‏ في الاسم أن يكتب بالنون في آخره لكنه قد يحرف فيكتب 
«طرشقوق» Sr Wenn‏ - ينظر 2/33 .Dozy: Supplément,‏ 

(2) الإضافة من ( 2( و(ج) و( و(د)؛ وبداية المادة à‏ 0 و(ب) «وهو». 

)3( إضافة من بقية النسخ» 0 (J) à‏ «طرقشمة» وي فى (ب) رم (e) de‏ و(د) 
«اطروشمة». وقد ترك القش U‏ متن (ش) مكان الاسم فارغا وأثبته في امامش واسبه إلى 
«نسخة الجزائر» وهو في الحقيقة ینقل من UE‏ تداخل دون إحالة إليه» € نقل عنه الأصل 
اللاتيني الذي اقترحناه ل«طرقسمة». واسم المندباء البري - أو الطرخشقون - باليونانية هو 
(Kikhorion) xuópiov‏ حسب ديوسقريدس في مادة «سرس» أي هندباء» 
(Sonkhos) oóyxoc, (Khongriie) XOvõpAN,‏ حسب e) 2 at‏ اجع التعليق 
الرئيسي على المادة) ٠‏ ولعل المؤلف يقصد بالرومية هنا اللاتينية الي بطلق ls‏ على هذا اللبات 
«Taraxacum»‏ إلا ol‏ هذا المصطلح اللاتيني فیما بدو مأخوذ من العربية. 

eM (4)‏ ينقل هذا التعریف - من «وهو ورق» إلى «حب صغیر» - عن احاق بن غران حسب 
ما أسنده إليه ابن البيطار ني کاب الجامع» 4 (وفه «ورقه شبه» عوض «هو Fm‏ 

)5( تضيف Ô)‏ و(ل) بعدها alga»‏ 

)9( في (أ) «d»‏ 

à (7)‏ )2( و(ج) ) «سماوي». 

)8( إضافة من بقية النسخ. 

)9( في (ب) «أول الدرجة». 

)10( في (أ) «وضاده إذا وضع على اللسعة يفعل»؛ وقي (ب) «وإذا حمل منه ضماد على موضع 
اللسعة فعل». 

(11) إضافة من (ل) و(ج) v)‏ 
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A s a‏ لیخ | si a P Ha, ks Ue]‏ الطث. وإذا 
Be" ۳3 D 1‏ 


)12( سقطت من )=( 

)13( إضافة من (ل) و(ج) و(ب)؛ do‏ (م) و(د) «وألطخ فتيلا «OUS‏ 

(c) à (14)‏ ) «وتمله»؛ di‏ ۷ «واحتملته». 

)15( الخاصة الأخيرة منقولة عن دیوسقریدیس من القالات «Eb‏ ص201 (مادة 
)16( (ضافة من بقية النسخ. 


309 الكو‎ à T 


n في‎ dil - 6 


^ Q6 deut وهر‎ cal هو العروف‎ Oa Ea] 


مره مر و ۳ م رم f o‏ 


(ra "UE calli, الرجلة‎ UM i QV M3 dos E حشيشة‎ 


^ 


6 - اس: ص21 «(De cicere)‏ طبائع » 205( تداخل» ف89. "EG‏ من الفارسية 


(Shakühanj) «ee Scio‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح caf‏ 502/2 (ف1188)؛ 
وهذا اللبات يوافق «طرویلس» ۲۵18006 (Tribolos)‏ عند ديوسقريدس CNUM)‏ 
c ël‏ و: 180/2 - ۰182 ف4 - 15؛ ط: ص ص315 - 316( ف4 - 15( وعند 
جالينوس )144 (Op. Om., XI,‏ وهو kdi‏ عند ابن الجزار وفي کتب الأدوية 
المفردة العربية» ولسمى أيضا p‏ الأمير»» وهي أسمية مغربية؛ ويسمى علميا Tribulus‏ 
terrestris L.‏ - ينظر عیسی» ص182 (ف12). 

t‏ في (ب) s bed‏ الحسك». 

إضافة من (c‏ و و(ق). وبداية المادة TE‏ 0 «وهو معروف»؛ de‏ (ب) eu»‏ 
en x‏ 

تضيف (J)‏ بعدها «التفل»» وقد عرف de à‏ ب «هص "eT‏ و ترد هناه d 7p,‏ 
Pe‏ ب «Cicer imperatoris»‏ ویقصد به «مص الامير» ايضا. 

) کذا في (أ) و(ج)» والكلمة في (Í)‏ غير معجمة» وني (J)‏ «ابریافودیا»» وفي (ب) 
«نادردا» de Cap‏ (ق) «b», b Ji».‏ دون (e) de cal eel‏ و(د) «احوماورا» 
بدون نقط كذلك. ولم نعثر ها على أصل آتجمي مقنع. وقد ذكر هذا الصطلح أبو a£‏ 
عمدة الطبیب (ص۰32 496.5« ,155« ae), ont‏ «ابروبوذيا»؛ وذکره الغافقي في 
الأدوية الفردة )107,9( ورسمه «ابرنوديا» وفسره بأنه «الحسك بالرومي»» aS‏ ان 
الببطار في التفسير )27502( ف4 - 15) في مادة «طرویلش» وهو اسك» ورسه 
«ابروبوديا» وقال إنه «بالرومية»؛ واسم الحسك باليونانية (Tribolos) tpífoAoc‏ وباللاتينية 
ccTribulus»‏ فقد يكون المصطلح المعرت تحريفا لأحدهاء وقد يكون رسمه الصحيح إذلك 
«اتريبولس» أو «اتريبوليا». على أن محققی عمدة الطبيب ومترجميه قد اقترحوا له في الترجمة 
(ص48» .496« التعليق (21)) أصلا Gly‏ هو ۵2076810 (Akropodia)‏ ومعناه 
الحرني «أصابع الرجل» لشبه شوك النبات de‏ وقد ورد في (D)‏ کا ذكرنا مبملاء فأخذ 
الدكتور القش قراءته الصحيحة في (ش) من بحثنا تداخل عن نسخة الجزائر del,‏ ترجيحنا 
ol‏ يكون من اليونانية «Tribolos»‏ دون أن يكلف نفسه عناء الإشارة إلى مرجعه. 


(1) 
(2) 
(3) 


(4) 
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۶ و م cid‏ 5 0000 ^ 5 
وقضبانها O io‏ دقاق(. وهي تجرة صغيرة "EE‏ الأرض» ولا p‏ 
ui e JE MF‏ ثم ium‏ سسكا ييه ار a‏ 


شوكات» وداخلّه حب زَرِيعَة C Dae‏ افرش 0D ae, "DELI‏ :ها شت 
في 4I‏ 09 والأرض ارت Qn‏ 
ue‏ 31 في الدرجة U cs dy‏ [الدرجة] C9‏ الثانية. یم 
من الأورام c cell, e TES A Caka Im‏ من حدوث s‏ 
الحارة. واذا خلط بعسل bi‏ اد والعفوتات العارضة في في الفم. و 
الأورام Joi C93 i2 ul‏ 09 اللسان والحلق. E 3 ej E‏ 
[من] 20 الحصى OAA‏ في الكلى والمثانة. وطبيخه إذا رش( في موضع (29) 


à (5)‏ 0 «وورق هذه الشجرة». 
)6( سقطت من (ب). 
)7( «فورفها...دقاق» ساقط من (z)‏ 
)8( إضافة من بقية النسخ. 
)9( «يشبه الفول» ساقطة من (ب). 
)10( سقطت من (ج) و(ب). 
E‏ ) في (c)‏ «صفراء 0 الحلبة»؛ وقي (ب) «الحلبا». 
Ô à Q2‏ و(ج) و(ب) و(م) و(د) «وكثير». 
1 في do «tet» (J)‏ 0 «البحار»؛ do‏ (م) و(د) «التخل»؛ وهو تحریف. 
)14( في (م) و(د) «الرملية»؛ ومن قوله «وهما oly‏ حتى «الرملة» منقول عن dle]‏ بن عمران 
- ينظر كاب الجامع لابن البيطار» 221/2 وفيه ded p»‏ بزر» عوض «وطا نوار». 
à (15)‏ )( 0 
)16( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
d (17)‏ (ج) «العنيفة»» وفي (ب) «العفنة». 
)18( إضافة من بقية النسخ. 
t (19)‏ )2( «أسفل». 
)20( اضافة من بقية النسخ. 
(J) à Q1)‏ و(ج) «المتوادة». 


ول في 2 311 


PP‏ ره مه م و 


براخیث 4 ees 5s) s Q9‏ من هذا النبات غا dei‏ في 
e‏ امین وهو 2e (7) ( anu iy Si‏ ;)28( وقد iz]‏ [ (29) 


)22( في (أ) «واذا رش طبیخه». 

)23( في (J)‏ «مکان». 

)24( تضیف )1( بعدها «مستکنة». 

à (25)‏ (ب) «قتلت». 

)26( إضافة من بقية النسخ» ومکانها في in Ó)‏ 


(27) إضافة یقتضیها المعق. والزلف ينقل من هنا حتی aC‏ المادة ge‏ این عران 
al )14( dell Js -‏ 

«t» (J) d (28) 

a d ed (29)‏ ق) 92( و(د). 

(30) في (J‏ و(ج) «نضجها»؛ وتضيف (J)‏ بعدها «فتدق». وقوله «قد...طییبا» ساقط 


من ۳ 
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o^‏ ت وه ۶ ه 
Jal - 7 /, 20/‏ في النارمشك 
[لتارمفك]۵) تأويله ٠ CONT a. por‏ وهو رمانة en‏ 9( 


$ و‎ ^ 
di ارو" ) والصفرة؛‎ di ابیاض‎ e E [4] vj à Oas مفتحة انها‎ 
سم و‎ 7 z 
Ol u واا طيبة)‎ rade وطعمها‎ Lal كذلك‎ Duy E وسطها©)‎ 


"4 44 


öll من‎ 


67 - اس: ص21 ¿(De naramuse)‏ طبائع» ف 65 تداخل» ف141. و«النارمشك» من 
الفارسية «تارمشك» (Nûr — mushk)‏ ومعناه اك الرمان» - jas‏ ابن مراد: الصطلح 
ES‏ « 778/2 - 779 (ف1910)؛ ول يذكره ديوسقريديس ولا جالينوس. ولیس هو 
cot‏ أو الرمان $3 كا حسبه جماعة من القدماء مثل أبي احير في عمدة الطبيب 
)2502 01519 ,35202( ف3080)؛ بل هو حسب البيروني في الصيدنة 
(ص358 3« و598 طء ف1032) نوار تجرة هندية تسمى «ناگ كيسر» من 
«Nágkesara» ai, Kaidi‏ حسب مارهوف ئي ترجمة الشرح (ف2)250 واسه العلمي 
«sue - Mesua ferrea L.‏ ص118 )14( 

)1( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). وبدلية المادة في (أ) «وتأويله بالفارسية»» do‏ 
(J)‏ «النارمشك بالفارسية تأويله»؛ وفي (ج) «النارمشك بالفارسية وتأويل مشك الرمان»؛ 
d»‏ (ب) «تأويله»؛ والمؤلف قد نقل معظم هذه المادة عن إسحاق بن عمران - ينظر الجامع 
لابن البيطار» 175/4. 

)2( يراجع حول الأصل الفارسي ومعناه التعليق الرئيسي على هذه المادة. 

(3) في Ó‏ و(ج) و(ب) و(ق) و(م) و(د) «رمان «ue‏ وني (J)‏ «رمان صغيرة». 
والإصلاح من نص ابن عمران. 

(4) تضيف (ل) بعدها «حمراء»؛ وفي (ق) «متفتح كأنه وردة». 

(5) في Ô‏ و(ب) d»‏ لونها بین...»؛ V» (J) do‏ ما بين...»؛ do‏ (ج) «يتفتح كأنه ورد 
E‏ مابين...»؛ do‏ (ق) «في لونه ما بين...»؛ (p) do‏ و(د) led do»‏ ما «ag‏ 

à (6)‏ )1( «لونها»» dis‏ (ج) «وسطه». 

(J) à (7)‏ «هو» وسقطت من (ب). 

)8( في (ج) «طعمه..راشته..به». 


القول في النارمشك 313 


مط . 5$ 2 pP : á 2 PI‏ ا از Ju‏ 
وهو حار à‏ الدرجة الا وی» يس ó‏ [الدرجة] 9 الثانية؛ برقق 


ويلطف 09 AA rà»‏ 5 تأرمشك خاسته JOE,‏ )11( ( والتلطيف. وبدله 
(u$ Us. G5]‏ 0 ونه قسطا بحري m‏ 


)9( إضافة من بقية النسخ. 

)10( في (ب) «وهو ملطف» وسقطت منها «يرقق»» وق بقية النسخ «يدقق ویلطف» وقد 
أصلحناها من ابملة التالية» وینظر التعليق التالي. 

(11) کذا في (ج) و(ب) و(ق) و(م) و(د)» Ó ds‏ و(ل) «التدقيق» بالدال» وبعض 
المنسوب إلى بديغورس هنا مذكور عند ابن البيطار (الجامع» 175/4( منسوبا إلى الرازي» 
وف id‏ بالقاف La‏ 

)12( اضافة من )2( و(ج) و(ب) و(ق). 

Ó à (13)‏ ,)2( و(ج) ) « کون کرماني. .قط بحري». (e) d‏ و(ق) «ویدله كون...». 
ومن قوله «وبدله» ذكره ابن البیطار (انظر التعليق )1(( منسوبا إلى إتحاق بن عمران. 
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68 القول في حمر الجزع 
d QU‏ به من موضعين: 1 9 من پلاد PIT «gel‏ 
بلاد الصين] O‏ وهو T‏ ألوان NS Ade‏ لیس با Oui‏ 


وطبعه البرد والییس. و[هو me‏ ایس Je YI‏ اصلب حسما 


ier ولا یکاد ھک‎ (Ou, 


رو و و 


s d "m‏ أحلاما رديكة Au‏ وكثر ^ الكلام ينه وبين الاش وزعم 


68 - اس: ص22 «(De lazzacalcedomnus)‏ طبائع ف21. وتکتب e c WS)!‏ 
DET‏ وبتسكين الزاي ولیس بفتحها. وابجزع - مثل العقیق - من المجموعة غير التبلورة 
ارو (Quartz- SiO;)‏ - براجع تعليقنا على مادة «ae»‏ )5 63(« وتظر تعالیق 

.277 - هار الأفكار للتيفاشي» ص ص276‎ 3l jie 

)1( سقطت من )2( و(ب). 

(2) إضافة من (ج) و(ب) و(ق) و(م) و(د). ونص هذه الاد منقول كله - مع اختلاف في 
العبارة - من كاب Je M‏ المنسوب إلى أرسطوء ص103 (ف6)؛ وقد نقل القول النسوب 
إلى أرسطو أيضا - دون أن یعزوه - التيفاثى في أزهار الأقكانك ص ص149 - 4150 
وابن البيطار في كاب الجامع» 163/1 

dio (3)‏ به» سقطت من (ل) و(ج). 

)4( الإضافة من بقية النسخ» ول يرد قوله «ويؤق به من بلاد الصين» في (ق)؛ ds‏ نص کاب 
je MI‏ «ويؤق به من موضعين وها الصين وبلاد المغرب»» لکن آشهر أنواع الجزع 
هو الجزع OUI‏ - ينظر ابن ماسويه: كاب الجواهر وصفاتهاه ص70 التيفاشي: ازهار 
الأفكارء ص148. 

)5( «ليس بالحالك» سقطت (e) Q^‏ 

)6( في (ج) «Je»‏ 

)7( إضافة من بقية النسخ. 

)8( في (J)‏ «من جسمه»» وسقطت «جسما» من (ب). 

d» (c) d (9) 


315 pH Edd 


أنه إِعا اشتق اسه من ed, D "€ eH‏ كانت ملوك ji‏ )2( ال من 


E z 


لا تری s Ws‏ ۽ منه M dee Y lebe zx Y‏ مله وا تخت به. 


o‏ رر 


à e B‏ وط به DEN.‏ حستها وأظهر ها نورا وبر رقا( ). وان e‏ منه جر 


على طفل کثر سیلان عابه من 09,5[ 9 


هام 


)10( يراجع التعليق (2)؛ وانظر تعقیبا مهما جدا uM‏ الریحان البيروني على الاراء النسوبة إلى 
ونقاشا مفيدا لبعض الأوهام الي كانت منتشرة عن هذا الجر في کاب cale!‏ 
ص ص181-177. 

1( سقطت من (ج) و( ۱ 

Y» (J) à (12‏ یدخل ect‏ ولا ملد شيئا». 

à (13‏ )2( و(ج) «وجلي». 

à )‏ (ب) lj»‏ مليحا». 

) تضیف (z)‏ بعدها «کت» أي RT Ea‏ باعتبارها جواب الشرطء ول ترد في نص 
کاب الأجار وني نصي التيفاشي وابن البیطار» ولذلك حذقناها. 

(16) ما بين المعقفين ساقط من (T)‏ وقد أثبتناه من بقية النسخ. 


1) 
) 
) 

4) 

5) 


1 
1 
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JÁ- 9‏ في Oz‏ السب 


زعم م أرسطاطاييس oi O‏ هذا 4 Oa ýh‏ من » اشرق ومن لاد 


$o^ 


UC وهو باق رخو‎ AG ut ولس له‎ E دید‎ e وهو‎ Ox 
الانسان‎ GG لبون( ؛ واذا‎ JE تافع في‎ PERCY 


و و 4ه . og‏ مو ۶۸ م 


ضعف في بصره [من [SO‏ أو من de‏ حادئة” rue‏ عليه من أجلها أن Ji‏ 
إلى DAS‏ ء حت NG- "d‏ [ كالغمام أو كالذباب» أو من di i‏ الماع فى Q‏ 


69 - اس: ص22 ¿(De ebeig)‏ طبائع » ف22؛ تداخل» ف74. والکمة من الفارسية "16" 
(Shabah)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 437/2 (ف1027). «els‏ حسب 
وصف elle‏ الأجار العرب له یوافق حسب كليمن "Er‏ (ینظر Clément Mullet:‏ 
(Minéralogie arabe , 2/209 ~ 210, 3/520‏ ال معدن السمی بالفرنسية Jayet‏ وعندل 
وهو معدن رخو منخفض الصلادة (بين 2,5 45( وذو وزن نوعي منخفض )1,33( - 
تنظر تعالیق je‏ أزهار الأفكار «Sal‏ ص ص 287 - 289 

)1( من (ب). 

)2( في (J)‏ و(ج) «السبح» بالحاء المهملة؛ وفي (e)‏ و(د) «الشیح» بالشین والحاء. 

iP (3)‏ النسوب إلى آرسطو في كاب ge M‏ ص107 (ف13)؛ وقد أورده التیفاشی 
في آزمار الأفكارء ص187 وأور ده ابن البيطار في الجامعم )4/3( ib‏ 

)4( في (ب) «انه یوق به». 

)5( «ومن بلاد المند» سقطت من (ب). 

)6( في (J)‏ و(م) و(د) «شقوق» بقافين» وکا في بعض الخطوطات المعتمدة في تحقيق أزهار 
الأفكار لتيفاشي» وقد فضل الحققان «شقوق» بالقاف؛ de‏ أن نص کاب الأجارأ أيضا فيه 
سره بفائین. en c ty,‏ الشين - مصدر شف ومعناه رق حق برع ما sey‏ 
ولا جب والصفة منه سراف وشفیف» ویقال أا أشف فهو مشف - ينظر العجم 
الوسیط» ص 506. 

)7( في (J)‏ «للعين»؛ وني (ب) d»‏ العين»؛ وفي (e)‏ و(د) «نافع JI SU‏ في العيون». 

)8( إضافة من بقية النسخ. 


«Ae حدثت‎ ale» (ب)‎ T (9) 


ول في جر السب 317 


acd e», "Eb dem ens [a من السیج‎ (11) 53 gie CO العين]‎ 
PETS a ودفع عنه‎ (ss, وقواه‎ C9 3i 


mis edi de عدم‎ BI cl 4 Jé, بدیغورس الجر الذي‎ el 


^ o£ Jo 


[وزنه اربع o‏ من( ) زید البحر. 


)10( إضافة من بقية النسخ؛ dns‏ العين» ساقطة من (ب) و(م) و(د). 
)11( في «d» Ó)‏ وفي (ل) و(ج) «ثم أخذ». 

)12( في Í)‏ «..السبج مراة. 

)13( في (c)‏ و(ب) «فيه». 

)14( تضيف () بعدها «فيها»؛ وفي (م) و(د) «البصر» عوض «النظر». 
(J) d (15)‏ و(ب) «وشده». 

(16) إضافة من بقية النسخ 

)17( في (J)‏ «مكاته». 

)18( إضافة من بقية النسخ. 
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Jd -70‏ في الط الارمني 


cct, لسواده‎ dl T E 5 به من آرض أرمينية.‎ ás call هذا‎ 
بالك لم‎ UR e 6i oC OS وله‎ «a DUM AG طيبة» ومذاقته‎ 


áo $52 o مرو‎ 


يكن فيه جر ولا رمل. 
PT‏ بارد E ci‏ من استطلاق O‏ ان ومن OL‏ دم دين اللدة 
الكائمة 9 2 العفتة» ومن النوازل Jy gl‏ من الرأس 3 الصدر. ویتفع 
Z9 TES‏ من ا 6( الرئة ومن p de‏ الحادث (7) من ay‏ ارس 


70 - قا: ص353 «(Bolus)‏ وقد أسقط الافریقی الواد e‏ السابقة (من ف66 إلى 
695(« اس: ص22 De bolo armeno)‏ طبائع» 3,230 تحدث ig‏ في هذه 
الادة عن نوعين من الطين: (1) الطين الأرمني الذي يوافق عند جالینوس Appevias‏ 
(Armenias bólos) 6‏ - ينظر له 191 «Op. Om., XII,‏ وان البیطار: ابجامع» 
3 ب» 425/2 ت (ف1494)؛ )2( طين 0-3 الذي يوافق عند ديوسقريدرس 
(المقالات امس و: ۰105/3 54 - 156( ط: ص 440) ف5 - 131( «قيموليا «JF‏ 
(Gê Kimólia) y Koi‏ ومعناه الحرفي «أرض قيموليا» - وينظر قول جالينوس في 
هذا الطين في: 182 «Op. Om., XII,‏ وكذلك في کاب الجامع لابن البيطار» 110/3. 
و«قیمولیا/0هبره: (Kimólia)‏ حسب 1091 DGF, p.‏ صفة ^$ w‏ من «قیمولس» 
(Kimólos)KuioXog‏ وهي إحدى الجزر اليونانية في محر Ael‏ وقد اتبعنا في ضبط الفردة 
الفيروزابادي à‏ القاموس الحيط» ص1050. 

)1( في Ô‏ «رطب»» 

(2) في (ج) d»‏ 

g (3)‏ ( !( «انطلاق». 

)4( في (أ) «ep»‏ 

)5( في db (J)‏ الرأس والصدر». 

à (6)‏ )2( و(ج) d»‏ قرحة». 

à (7)‏ )( «الكائن». 


319 الطينٍ الأرمني‎ dd 


۳ 0 اب لطواعین إ1(‎ E & ۱ الأرمنی]‎ cai oi © اينوس‎ (e 
غر لا وتصرفه‎ ae t شرب‎ 4 $ D الطواعن]‎ uU وطاوه عل الأرية‎ m 


Je 


e 22‏ ضرره [عن ااج 0 وعم أنه شاهد à‏ وباء 3 من (s‏ 
من هذا ah‏ الأريني برع E‏ ماعو uint‏ الذي ۱ ee‏ | این الأرمني] Q5)‏ 
E‏ وذلك i‏ /20 ظ/ i‏ هم PLN‏ من الأدوية. as‏ استبان [الان UIT‏ 
نع من قوي ی Dale‏ المرض» وه ES à o‏ [هذا الدوا p‏ بشراب أطيف 


2 
397 م 


ex‏ یر إذا | X‏ الریض lsb A‏ کان موم سیا فی ني( أن یکون 
de e», VT‏ 3 تکون رة is‏ [في G9 LCS‏ 


ias 0 à s As إضافة من بقية‎ 0 ) 

)10( في (ب) «واذا». 

)11( اضافة من © و(ب). وی (ب) «أو الطواعن نقع». 

(c) 2 (12)‏ «وبفته». 

)13( اضافة من بقية النسخ. 

E (14)‏ )1( «بشرب». 

(15) قد اختلفت اسح E‏ رواية ما نسب إلى جالینوس: A3‏ اتفقت É)‏ و(ق) و(م) و( د( 
de‏ ما ARNI‏ أما (J)‏ ففيها «شاهد وباءٌ وکان of‏ لشرب هذا الطين الأرمني P‏ من 
ساعته»؛ (c) di‏ ( «شاهد من شرب هذا الطین P‏ من ساعته»» di‏ (ب) «شاهده فکان 
من شربه فبرئ من ساعته». 

(16) إضافة من بقية النسخ. 

)17( إضافة من بقية النسخ. 

à (18)‏ ( و(ب) «عليه». 

à )19(‏ ترد d‏ (ل) و(ج). 

(20) إضافة من بقية النسخ. 

)21( سقطت de dor‏ (ق) ob»‏ كانت هی رقیقة»؛ ob» (3), (e) de‏ کان b ure‏ دشکو». 

d (22)‏ )1( «فانه يبجب». 

)23( في (Í)‏ «لطیفا». 

)24( إضافة من بقية النسخ. 
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e^ "7^7 


وم بعش الأطباء Qu d‏ هو این الأرمني» As $i‏ 
دیاسقوریذوس (Does i 5 ۱ JT‏ أحدها آیش A‏ »4 
(O02, a;‏ [وهو] (8) د ie‏ ؛ واذا وجد برد sel p dl‏ تون واذا 


aei G9 9e 091 5s]‏ ع Lb,‏ به fona‏ في أصول 


الآذان( 02 وما انلیا Aie E‏ واذا d a‏ واحد(" من النوعین " 


pg r ^ (3 5) 


a‏ اثار في أول ما عرض ci‏ منه ومع (36) من اتقط. وقد یل کل 


Jal (25)‏ قول دیوسقریدیس - من «أن القيموليا» حتى «وامرة» - في القالات انفس» 
ص440 ولیس فيه الانکار الذي أشار إليه الولف» ولعله یقصد بالاتکار أن 
دیوسقریدیس ل يتحدث عن الطین الأرمني البتة في کابه بينما خص طين قيموليا بالقول. 

à (26)‏ )1( «لونان». 

)27( کا g‏ (ق)؛ É) de‏ «فرفیردود»+ (J) d»‏ «فرفري»؛ de‏ (ب) «فرفیر»؛ (e) de‏ 
و(د) «فرفر». والعبارة الواردة في ترجمة القالات «والاتر فيه فرفير»» وقي نص ان 
البیطار «فرفریة»؛ os ol de‏ (و) من القالات فيه «و00م010)م766لإغ» 
(Emporphuros)‏ ومعناها «يميل إلى ta 3l «8 JH‏ حجهرة»؟ والفرفيرية هي حمرة 
اللون» من «الفرفير»» وهو مصطلح يوناني أصله (Porphura) mopqQópa‏ - ينظر 
المصطلح cafi‏ 573/2 (ف1365)» وينظر التعليق )30( على مادة «كاكنج» 
Seed‏ 

)28( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)29( اضافة من بقية النسخ. 

)30( في (أ) d» «oe»‏ (ق) و(م) و(ه) «کل». 

GI‏ إضافة من (ب) و(ق) و( 7 و(د) ومن نص القالات اتفس. 

)32( سقطت من (ج). 

(f) à 0‏ «كلها أبرأها»» وما في بقية النسخ هو الوارد في القالات انیس 

d 34)‏ في (ل) «لطخ بأحد». 

à 5)‏ في )1( «اول ,3« 

(c) d (36)‏ «وینفع»؛ de‏ (ب) «یعرض منه نفع ». 


321 في الطينٍ الأرمني‎ dia 


واحد متا eo e"‏ الجاسية العارضّة في cci‏ والأورام CIU‏ العارضة 
في جمیع أعضَاءٍ البدن» ا 


TZ 


aie 5 مركي من‎ 95 i ( أرض‎ ol )٩0( جالینوس‎ FE 
هذه‎ Lx cL ih ga Ar " ass eps] ài 2 ais, 
الأدوية‎ ۵ cz کت 65 شبه [ما‎ cis تسل‎ ۱ BP um [ve] 2 

المركبة [التي تدهم( en)‏ وتفش ] E‏ 


E (37)‏ 0 و(ق) «من النوعین»؛ de‏ (ل) «منها». 

à (38)‏ )2( «الحادثة». 

«e Hl (ب) «الاعضاء‎ de TP «واحمرة‎ É) E (39) 

)40( ینظر 49 m‏ اختلاف ظاهر في العبارة - عند ابن البیطار في کاب الجامع» 110/3. 

)4( في (ج) «أصل»؛ de‏ (ب) «جوهر». MG‏ «أرض» ترجمة حرفية للكلمة الينائية Yi‏ 
(G6)‏ التي رأيناها à‏ مصطلح «قيموليا غي» أي «أرض قيموليا»» لكن المصطلح يرجم 
ب «طين» dA‏ والمصطلح اللاتيني الستعمل any à‏ هو «Terra»‏ 

(42) في (ج) fi»‏ 

)43( إضافة من بقية نسخ» (J) do‏ و(ق) «d»‏ 

)44( في (ج) «ققه؛ وف (ق) «قوة مقيضة». 

É) g (45)‏ «مفسدة»؟ وف (ق) «ومفشیة»؛ (e) di‏ و(د) «مفسة». 

(46) إضافة 0 بقية النسخ. 

(47) في Ô‏ و(ق) Ko‏ قوتیا»؛ do‏ (ل) de des Ko‏ (ج) و(م) و(د) Ko‏ 
قوتها»؛ 0 (ب) «بکلتي قوتها». 

(48) إضافة من بقية النسخ. 

«d» (ج)‎ à (4) 

)50( إضافة من بقية النسخ. 
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di -71‏ في e TN abl‏ لك( 


[الطين الختوم منم الملك] C ١‏ هو طين بحيرة القسطئطينية! 0( a,‏ من 


71 - قا: ص353 ¿(Terra sigillata)‏ اس: ص22 «(De terra sigillata)‏ طبائع » ف24. 
وهو یوافق «لنیاسفراجس» (Lémnia sphragis) ۸۱۳۷۱۵ oopayíc‏ عند دیوستریدرس 
(المالات انفسء " 3 - 68« ف5 - 97( yñ 98 ۸۳ lo,‏ 
(Gê dé Lémnia)‏ ط: ص ص417 - 418( ف5 - 79( xe,‏ جالنوس 
(Op. Om., XII 169 - 176)‏ وینظر قول جالینوس في کاب الجامع لابن البیطار» 106/3 
- 108). 

(1) كذا ورد العنوان في (أ) و(م) و(د)؛ وورد في بقية النسخ a‏ في الطين الختوم»» لکن 
التعريف فيا يبدأ ب «الطین 2 ele‏ الملك هو...» وهذا ب يعني أن عبارة «اختوم ex‏ 
الملك» جزء من تسمية هذا الطين. 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و 

(3) في (J)‏ «يحيوه ملك القسطنطينية»» وقد كان هذا الطين فيما يدوق عصر ابن الجزار» في 
اتصف الأول من القرن e)‏ احجري/العاشر الميلادي» ES‏ في القسطنطينية» عاصمة 
بيزنطة. وقد كان هذا الطین zm‏ منذ عصر ديوسقريديس في القرن الأول اليلادي؛ وقد 
تحدث جالينوس عن طريقة ختمه - في القرن الثاني الميلادي - في لنوس (Lemnos)‏ 
- وهي جزيرة في البحر AN‏ - فقال: «الطين المجاوب من لمنوس هو الذي يسميه قوم 
il ie‏ وبسمیه آخرون gl‏ منية بسبب الطابع الذي تطبعه في ذلك الوضع المرأة aS A‏ 
ا ميكل الذي هناك النسوب إلى آرطامس [Artémis. = "Aprépc]‏ فان تلك المرأة القيمة 
Kr‏ أرطامس تأخذ هذه الأرض بضرب من الإجلال والإكرام على ما جرت به عادة 
أهل تلك البلاد؛ وليست تذح ها EL‏ لكن تقرب لها القرابين توصلها إلى ذلك الموضع 
بسبب ما تأخذه منه من تلك الأرض» ثم OG‏ با deb‏ من ذلك التراب إلى المدينة فتبله 
بالاء وتعمله Ub‏ رقيقاء ولا تزال تضربه ضربا شديدا ثم تدعه بعد ذلك حت يسكن 
ويرسبء فإذا رسب صبت Val‏ ما يكون فوقه من الماء الذي يقوم cde‏ وأخذت ما هو منه 
pias‏ وتركت ما هو جري (. T‏ ثم إنها تجفف ذلك الطين الدسم حت يصير في حد 
الشمع اللين» ثم تأخذ منه قطعا صغارا فتختمها FU‏ المنقوش عليه صورة أرطاميس» 
وتجفف تلك اللواتم في الظل حتی يذهب عنها التدى وتجفف جفوفا خفیفا؛ فيصير من 


323 ex E p calli à NT 


حلو Mr‏ رانحته رف [وطعمه راي c‏ وهو دون الطين T P‏ 


sog 2 7 


6 Xo o^ اقوى زا‎ «SJ, الصلابة‎ 


وهو تافع من أسقام کثیرة» 5 Acidi co‏ و[الفروح] ١‏ 7 البطيئة 
e‏ و[هو اھر ORE‏ من نېش اي وین لدغ eil‏ ومن E O pisi‏ 


[و] من 9 C‏ الأدوية ان واذا à ne‏ شرب "UP‏ بعده الوا ال 
ات اي 2 8 وخلط JE‏ ودهن 3 2b‏ بارد(" 1( pl de de‏ 


P 


33) [e] نفعه‎ pes 


هذه gib‏ دواء يعرفه جمیع الأطباء يسمونه الحواتم الامنية» وهي خواتیم البحيرة 
والطين الختوم. d,‏ سمي هذا الطين بهذا الاسم لمكان الطابع الذي یطبع به» - الجامع 
لابن البيطار» 106/3. 

)4( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

)5( إضافة من بقية 

)6( في )1( «منه»؛ وقوله «وهو...الأرمني» ساقط من (ب). 

)7( اضافة من () و(ج) و(ب) و(ق). 

8( إضافة من (J)‏ و(ب). 

)9( في )1( «الحساس» مبملة» ورأى es‏ الدکتور انقش في (ش) «الحشائر» وأصلحها في انص 
ب«الحشرات»؛ (J) d,‏ «الحشائش»؛ وني (ب) «الحشرات»؛ (p de‏ و(د) 
«اسلشاش». انفش حشرا ات cue)‏ واحدتها خشاشة مه E usu bai QC‏ 
الحاء - ينظر العجم الوسیط» ص 244. 

)10( إضافة الواو من بقية النسخ. 

)11( في (J)‏ و(ج) sb‏ شربه» 

)12( في 0 «بدهن ورد وخل...»؛ و (ق) «باتحل ودهن الورد والاء البارد». 

)13( إضافة من بقية النسخ؛ وفي (J)‏ «الأورام الحادة نفعها وأبرأها». 
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ويخ )4( NE‏ من i>‏ بٿ رج» وفع + من eJ!‏ 19 | وقروج 
الأمعاء [واختلاف Py ANI‏ ومن نفث الدم](۳) ونزف الحيض. واذا 


2 مه‎ uod wr 


وضع عل عضة الکلب الکلب 0 ,96( J‏ نفع فعا LIG,‏ 


)14( في (J)‏ «وهو يحبس». 

pou 04 3 (15)‏ الدم»؛ وقي (J)‏ «محبس للدم». 

)16( سقطت من (ب). m‏ 

)17( إضافة من بقية النسخ؛ وفي (J)‏ «الأمعاء والأعراس». de‏ (ب) و(ج) و( و(د) 
«الأعراس» بالعین الهملت ul‏ )3( ففيها «الأغراس» كا أثبتناه. وسیرد هذا Rent‏ 
مواد لاحقة من الاب (تتظر مثلا" مادتا «لسان اخل»» ف80؛ و« کندر»» 86.5 à‏ 
المقالة الثانیف ومادة «طرائیث» à‏ المقالة الثالثة» ف209) وقد رسم «اللأعراس» بالعين 
اللا ي ei‏ الح ما (d) Se‏ التي رسم فيا بالغين المعجمة. وقد ردنا الصطاح 
بالعين المهملة ایضا عند ابن سينا في مادة «طرائیث» (القانون» 327/1( ,$5« ضن 
أمراض «أعضاء التفض» والنفض هو «دفع فضول البدن من مجاريبا» (ابن = 
مفيد العلوم» ص۰86 ف804). وقد بحثنا للأعراس عن معنى يمكن أن يقترن بأعضاء 
اللفض cac P‏ لکننا وجدنا à (ó) E‏ مادة «لسان المل» الي سترد qu à‏ الثانية 
تعقیبا مضافا إلى النص فيه تفسير للمصطلح منقول عن ابن جلجل جاء فیه: «الأغراس 
جمع غزس» وهو في أصل وضعه اسم مجلدة التي يخرج فيا الجنين ) ..) aas‏ الأطباء إلى 
الا ختلاف الذي c‏ معه خراطة جرم الامعاء vel‏ من جرم الامعاء TENTE‏ 
da‏ من الجوف ملتفة مع الرجيع UAE‏ الغرس Úle‏ على الجنين»» ومعنی الفرس 
لغویا هو الشيمة - وینظر حول الغرس وجمعه أغراس: لسان العرب» 2 (غرس)؛ 
القوصوني: قاموس الأطباء» 217/1. وأما «الاختلاف» ومثله dus‏ في العرية 
ف «كايتان عن تواتر القيام للبراز» - ينظر ابن الحشاء: مفيد العلوم ) ص3 (ف16). 

(18) إضافة من بقية النسخ. 

)19( في (J)‏ «مدقوقا»؛ s‏ (ب) «مدافا»؛ ومكان العبارة في Ó)‏ «مع خل»» والاستعمالان 
- المجرد «داف» والمزيد «اداف» - صیحان. 

à (20)‏ )( «عيبا». 
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2- القَول في المغرة 


ae OR‏ قها OR OA‏ وهو zl e‏ عدي 


ا وا اة ارا تعمل في الواحات() من الأرتكن ©) 


2 - اس: ص22 calle «(De magra)‏ ف25. و«المغرة» عند ابن ال جزار توافق «ملطس» 
(Miltos) 6‏ عند دیوسمریدیس - تنظر المقاللات امس» و: 67/3 (ف5 - 96(« 
ط: ص417 (ف5 - 78). وقد $5 منها دیوستریدیس نوعين» الأول هو pitos‏ 
c(Miltos Sinópiké) work‏ وهي مغر طبيعية منسوية إلى مدينة «سینوس» 
(Sinópés) 6‏ الیونانیف» والثاني هو (Miltos tektoniké) pitos tektovu‏ 
وهي مفرة اصطناعية استخرج من الأرتکن؛ وهذه توجد في آماکن كثيرة لکن أجودها 
حسب دیوسقریدیس «ما كان من مصر» وتسمی Lal‏ «مغرة اللجارین» حسب 
دیوسقریدیس. ويبدو لنا أن ابن الجزار قد تحدث في هذه المادة عن ثلائة آنواع من PAM‏ 
وليس عن نوعين فقط: الأول هو الذي سماه «المغرة اللمنية»» ول يذكره ديوسقريديس بل 
ذكره جالینوس عند حدیثه عن الطین الختوم )170 (Op. Om., XII,‏ وساه » Ampvíav‏ 
c(Lémnian milton) «uiAtov‏ وهو يعتبره نوعا من «الطین انختوم»» وهو يوجد في تل 
فى جزيرة لمنية ۳۷6 ys" (Lémnos)‏ اللون كله» - ينظر النص في ابن البیطار: 
M‏ 3 والثاني هو النوع الثاني عند ديوسقريديس أي «المغرة الواحية»» نسبة إلى 
«الواحات» بأرض مصر والثالث هو الذي وصف لونه ب «لون الکبد» وهو اللوع الأول 
عند دیوسفریدیس. 

(1) من بقية النسخ. ومكانها في (أ) - في بداية الادة - «وهي»؛ (p) d‏ و(د) «الغرا» هنا 
وفي العنوان. 

(f) à (2)‏ «الدسة» دون إعجام» وقرئت في (ش) «المدينية»؛ وفي (J)‏ «مغرة المدينة»؛ do‏ 
(ج) و(م) و(د) «المانية»؛ ds‏ (ق) «الهندية»» وكلها تحریف لا أثبتناه» و«اللمنية» 
منسوبة إلى جزيرة لنية - ينظر التعلیق الرئيسي على المادة. 

(0p gel do كذا في (ب)»‎ (3) 

)4( کذا في do Ó)‏ )3( « لکن الدكتور القش غيرها في (ش) ورسمها «الزاجية» دون تعلیل؛ 
(e) d‏ «الواقية»؛ وأبدلت في (ب) ب «اللوحية» فوقهاء وفي (p)‏ و(د) «اللواحية». 
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Oa‏ والأريكة (8) هي Opi] y‏ صفر des‏ فاذا احترا 


احمرت 
فيه جار ولا [هو] CO‏ مختلف الونء وإذا بل slit‏ رب 


n Iu 03 Day rV ies] کن‎ b المغرة‎ esl (1 0) ° 


في (أ) «الراجات»» وقرئت في (ش) «الزاجات»؛ ds‏ (ب) «اللوحات»؛ do‏ (م) و(د) 
«اللواحات». وقد آضافت (ق) تفسيرا لما هو «والواحات من أعمال الاسکندریة». 
و«الواحات» موجودة à‏ مصر بالفعل. 
à‏ 0 و(ب) «الاونکن»؛ (J) ds‏ «الاوفکن»؛ ds‏ (ج) ) «الاوکن»» d‏ (ق) 
«الأوتكون»؛ «aM (3), (e ) d»‏ وسيرد T e‏ مادة «شب» T‏ المقالة الرابعة 
(ف271) أيضا وسيعرفه ابن الجزار فيها ب «شب الأساكفة». والاسم مذكور عند ابن 
البیطار t‏ کاب الجامع بشكلين هما «ارتكان» و«ارتكين» (118/1 ب. وفيها «ارتکن»» 
«o 49/1,‏ ف۰)51 وقد جعل منه الادة العدنية السماة عند دیوسقریدیس (المقاللات 
الهس » و: 64/3 ف5 - 93« ط: ص416 ف5 - 75( «Le»‏ »هرق (ععطاه) 
وأضاف إلى قول دیوسقریدیس فیا تعريفا آخر لابن الجزار مد كور هنا في هذه المادة ورد 
فيه e‏ بعض الاختلاف T‏ العبارة): «هو حجارة ze IBI ib, da ha‏ احرت». 
وقد أوردنا الاسم في كابنا الصطلح "x‏ )53/2( ف102) اعتقادا منا بأنه أتجمي 
لکتنا لم a£‏ له أصلا lafi‏ وقد ذكره دوزي (1/20 (Supplément,‏ أيضا وقال إن 
صواب رسمه هو «ازنكن» و«ازنکان» بالزاي والنون معتمدا بعض معاصريه» وتابعه في ذلك 
(DAA, p. 9, 13) ESTI‏ لکنهما لم يذكرا له أصلا اشتقاقيا kye‏ أو أصلا اقتراضيا 
Gagi‏ وقد 55 الصطلح ابن البيطار في کاب التفسير آیضا )32092 ف5 - 20( وجعل 
منه مقابلا gha‏ 0م GUI (Miles)‏ الوارد في القالات امس 
(و: ۰67/3 ف5 - 96؛ ط: ص417» 52 - 78(« وترجمه ب o£»‏ الأرتكن» ومغرة 
اتجارين؛ والمشق» والطين الأحمر». 

من (ل). 
انظر التعليق )6(« ds‏ (ج) «والاوكن احرق». 


(9) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 


(5) في 


(6) 


( سقطت 
( 
( 


7 
8 


) 
) 


)10( قد نقل ان البيطار تعریف الارتکن عن ان الجزار ونسب إليه هذا التعریف 


الجامع» 20/1. 


(J) T (11)‏ «صقيلا». 


ror 5 2 
327 8 Al القول قي‎ 


$2 ر ري متام P eg 21A n‏ 
i$ Us‏ قابضة Aue‏ وتفع إذا طلیت على الاورام OU‏ ومن 


A ez 8 رز‎ (n. لوجع‎ GA Oi], ری(‎ 
09 Cy الأول من کاب‎ da مت‎ 


)12( إضافة من بقية النسخ؛ وفي (J)‏ «صقیلا بلون الكبد». 

)13( في (ل) «رخاوة». 

)14( اضافة من بقية النسخ. 

(c) U (15)‏ «النتن». 

)16( إضافة من بقية النسخ. 

)17( من قوله «وأقوى الغرة» حتی «ربا» في الفقرة السابقة ثم من قوله «وطا قوة» حتى «لوجع 
الکبد» منقول من CONUM‏ امس ص 417. 

)18( في (J)‏ «وهو یقتل». . 

al (19)‏ المقالة في (ل): «تمت المقالة الأولى من کاب الاعتماد في الأدوية الفردة ما عنى 
et‏ أحمد [o]‏ إبراهيم بن أبي خالد المتطبب وال مد لله بما هو أهله». à‏ (ج): «کلت 
المقالة الأولى من کاب الأدوية التي عليها الاعتماد في العلاج مد الله وحسن عونه». 
والملاحظ أن الاضطراب في ترتيب صفحات النسخة الأصلية Í)‏ يبدأ من أول المقالة 
الثانية» فبداية ص )21 و) فيا تابع للمادة 238 (القثاء البري) من المقالة الرابعة. 
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/21 ظ/ سم الله الرحمن الرحے (*) 
المقالة الثانية من كاب الاعتماد 
OG]‏ الأدوية الفردة](3) 
< مقدمة < 
v Ji]‏ جعفر Ae‏ بن إبراهم بن gl‏ خالد] (4): 
قد بين كثير من الأفاضل الأوائل في كثير من موضوعاتهم أن() العلاج 
النافع المؤدي إلى سبیل ©( الفلا (7) وطريق النجاح لا يدرك دون معرفة 
العقاقير(*) الفردة وقواها ومنافعها ومضارها وخواصها الخصوصة بها. وقد ذكرنا في 
المقالة الأولى من [الأدو, ية الفردة(9) التي قواها في الدرجة الأولى من](00) 


)1( بعد البسملة في (أ) «رب يسر برحمتك»؛ وفي (ج) «صل الله على سيدنا a£‏ واله وضبه 
وس تسليما»؛ وقد خلت (J)‏ و(ب) من غير البسملة في الافتتاح. 

)2( في (ب) «de»‏ 

(3) الإضافة من بقية النسخ» وقد أضافت (J)‏ «ما عنى aat‏ أحمد ابن gi‏ خالد المتطبب رحمة 
الله عليه». 

WS SALT وزم)زوره) من‎ (8) ee وق‎ (m) ie ber (0 

(5) في (ل) «قد بين أفاضل الأوائل في...»؛ do‏ (ج) «قد قدمنا آفاضل من العلاج كثيرة من 
موضعها ثم إن»؛ وفي (ب) «قد بين الأفاضل من الأوائل في كثير من...». 

)6( في (ج) «سار». 

à (7)‏ (ل) و(ج) «العلاج»؛ d‏ (ب) «لصلاح». 

)8( في )1( «الأدوية». 

(9) سقطت من (e)‏ 

(10) إضافة من بقية النسخ. 


332 الخال الثانية 


الحرارة والبرودة() وأوضحنا كثيرا من منافعها وخواصبا» وقصدنا منها إلى ذكر 
[الأدوية المفردة] (12) المعروفة(13) [التى] CO‏ يسبل وجودها. 

ونحن الآن قائلون في هذه ull‏ الثانية على O9‏ الأدوية gi‏ قواها في 
الدرجة الثانية حسب ما رسناه [بدءا] (OS‏ وباله التوفيق (17), l‏ 


)11( في )1( «آو البرودة»؛ وقد أصبح النص في (ش) «وقد ذكرنا في المقالة الأولى من الحرارة 
أو البرودة وأوضنا كثيرا من منافعها وخواصها»» ولم ينبه الناشر - أو «x‏ - إلى 
الاضطراب فيه. 

)12( «الأدوية» من (J)‏ و«المفردة» من (ب). 

)13( في )1( «معرفة»؛ وفي (ج) «المعرفة»؛ وسقطت الکلمة من (ب). وقد اضطرب النص 
هنا في (ل): «... إلى ذكر الأدوية التى قواها في الدرجة الثانية ذکر الأدوية التى قواها في 
الدرجة اثانية المعروفة». وقد اضطرب النص في (ش) نتيجة السقط في (أ) فأصبح 
«وقصدنا منها إلى ذكر معرفة سبل وجودها» ول يذكر ناشرها أي ملاحظة أو تعليق 
للإشارة إلى اضطراب النص الذي قدم. 

)14( إضافة من بقية النسخ. 

«$3» (J) في‎ )15( 

(16) إضافة من (ب). 

(17) تضيف (أ) بعدها «والتسديد». 
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73 القول في السك 


السك هو شيء يجتمع ly OG‏ في آسافل بطون دواب نحو 
الأرانب()ء وأكثر ما یکون بتبت وبالصين وبالصعيد()ء فتحتك تلك الدواب(4) 
على أوتاد() Ge‏ ها فتنقلع تلك النواغ وفي داخلها() السك. 
صار نافعا gud‏ ولأصعاب الرطوبات في زمان الشتاء» [ومن منافعه] () تقوية 
اللأعضاء الضعيفة لطيب راحته» cul e]‏ الرة السوداء] )19( ویذهب 


73 - قا: ص354 «(Muscus)‏ اس: ص24 «(De musco)‏ طبائع ف 66( تداخل» 
ف138. و«المسك» من الفارسية «مشك» (Mushk)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح 
«ESI‏ 754/2 - 755 (ف1848). وهو يستخرج من حيوان لبون مجتر من فصيلة 
الأيليات (Cervidés)‏ يشبه الظبى يسمى «أيل السك» ويكون جنسا بمفرده واسمه العللى 
Moschus moschiferus L.‏ فآ درا غالب: الموسوعة» 118/1 (ف2436). ١‏ 

)1( في (c)‏ «جمع من». ۱ 

à (2)‏ )1( و(ل) «الأرنب». وتظر تفاصیل أكثر عن السك ومواضعه وطريقة استخراجه 
في نظر القدماء عند ابن البيطار: الجامع» 155/4 - 156؛ وینظر التعلیق الرئيسي على 
هذه المادة. 

(3) في (J)‏ «وبالصعد»» da‏ (ج) و(ق) «وبالصغر»؛ وتذكر (م) و(د) «الصعيد» لكنهما 
تضيفان بعدها «وبالسعد». 

)4( في (ج) «فتحك تلك الأرانب». 

)5( في )1( de»‏ تلك الأوتاد التى». 

)6( في (ج) «على أوتادها تعلق تلك النواغ بها وبداخلها». 

(7) في (أ) «وهو حار». 

(8) إضافة من بقية النسخ. 

(9) إضافة من بقية النسخ» ومکانها في )1( «لتقوية»» وتضيف (ل) قبلها «والفصول الباردة». 

(10) إضافة من بقية النسخ. 
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بالفزع والرجف العارض هم(۵) إذا خلط بأدوية تصلح هذا الشأن(12)؛ وينفع 
من الرياح التي تأخذ في العين وفي سائر الجسم» ویصفر(23) الوجه؛ ويعقل 
البطن(). وإذا سعط به مع شيء من زعفران أو كافور من كل واحد نصف 
عدسة نفع من الصداع الذي OSS‏ من الرطوبة [والبرد] OS‏ 

وذكر الحذاق من أطباء فارس17) أنه del dal]‏ منه جزء سیر] (18) 
فديف CP‏ مع دهن cus‏ وطلى به رأس الإحليل أعان على كثرة اماع وسرعة 
الإنزال. وزعم تيادوق [آنه إذا عدم المسك وجعل] CO‏ بدل وزن درهم منه وزن 
نصف درهم جندبادستراء وان شنت dee‏ بالسوية» [أغنى عنه](22) وقام(22) 
"m‏ 


à (11)‏ ( «ویذهب بالفزع والرجف العارض من الرة السوداء ویشجع قلوبهم». 

à (12)‏ (ل) «الفن». 

)13( في (ج) «ولصفرة». 

)14( في (ج) «ولعقل البطن». وقوله «نافعا للمشايخ... البطن» منقول عن dle]‏ بن عمران 
- ينظر ابن البیطار: الجامع» 156/4. 

)15( في )1( «الكائن». 

)16( إضافة من بقية النسخ؛ (J) ds‏ «الرطوبات والسدد». 

)17( $5 این البیطار ea)‏ 4) ما سيذكره المؤلف هنا في فقرة لعيسى بن ماسة قال فيها: 
«وجماعة من أهل الأهواز وفارس ذکرواه..». 

)18( اضافة من بقية ة النسخ. (z) de‏ «جزء فیصیر»؛ وعبارة 0 «إذا أديف منه اليسير». 

19( كذا في (c)‏ و(ق)؛ C) do‏ «آدیف» (J) do‏ «فأذيب»؛ do‏ (ب) «ففیف» do‏ 
(e)‏ و(د) «إذا أخذ منه شيء سير بدهن انحيري». 

)20( إضافة من بقية النسخ» وفيا «جعل» بدون واو العطف» ولا يستقيم بدونها التركيب. 

)21( إضافة من )2( و(ب) و(ق)۰ 

Í à (22)‏ و(ل) «وأقام»؛ وقوله «وان شثت... مقامه» ساقط من do «(g)‏ (م) و(د) 
«... جند باد ستر فانه بقوم مقامه». 
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4 - القول فى الصطيی 
[الصطی] () تسمى بالسريانية2) الكا(). وهو العلك الرومي(» یوتی به 
من قبرس() ومن٩)‏ جزيرة المصطكى [ب] ناحية() إقريطش(). وهو صمغ 
شجرة بلقط في شدة(9) الحر. وأجوده ما كان() أبيض براقا وکانت راشحته طيبة. 
والصفراء من الصطی دون البیضاء؛ ومنها سوداء(11), 


4 - قا: ص354 «(Mastiche)‏ اس: ص24 «(De mastice)‏ طبائع» ف67؛ «dela‏ 
ف139. والكلمة يونانية (Mastikhé) paotim Lal‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح 
«EM‏ 757/2 (ف1853)؛ وتوافق المصطكى عند ديوسقريديس Jac)‏ القالات 
یی ود 1467-6011 11س Doo eh‏ ازع LEN‏ 
جالينوس )136 - 135 (Op. Om., X11,‏ الصمغ السمی 67۷05 *(Skhinos)‏ وهو 
صمغ om e‏ حسب عیسی «فستقا شرقيا»» erly‏ العليي Pistacia lentisticus L.‏ 
- ينظر عیسی» ص 141 (ف12)؛ تحفة (ف251). 

(1) إضافة من (ل) و(ج) و(ق). 

(2) في (ج) «بالرومية». 

(3) في (J)‏ و(ج) و(ق) «الكية». والمصطلح jk m‏ - ينظر 2/503 «Dozy: Supplément,‏ 
على ان المصطلح السرياني نفسه من اليونانية (Khió) xo‏ - 

(4) في (ج) ano‏ 

)5( في (J)‏ «سية» di‏ (ب) «فارس». 

(6) في (ل) و(ج) «وهي». 

(7) کذا في (ل)؛ do‏ (أ) و(ب) و(م) و(د) «ناحية» فقط؛ dio‏ (ج) «من ناحية»؛ do‏ 
(ق) «في ناحية». 

)8( المقصود بجزيرة الصطی جزيرة خيوس (Khios) Xios‏ في القسم du‏ من بحر إيجة. 

(9) سقطت من (J)‏ و(م) و(د)؛ وني (ب) «تلقطه شدة». 

(10) في (ج) و«أجود ما يكون». 

)11( قوله «والصفراء... سوداء» ساقط من (d)‏ 
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وقوة المصطكى /22 و/ الحرارة والییس في الدرجة الثانیة» وبذلك تحلل 
البلغم وتسخن العدة وتفیق شهوة الطعام النقطعة(12) بأسباب كثرة الرطوبات 
في العدة(13) وتطییبا وتقویها(4*) وتحرك الجشاء إذا تعذرء وتطرد الأرياح 
المنحصرة وتفع من ورم المعدة والكبد والأمعاء(5ة) وتزيل حديث النفس. وإذا 
ألقي المصطكى في دهن خل وطبخ حتى JE‏ المصطكى9) في الدهن(*) كان 
هذا الدهن نافعا من ضعف العدة مقويا#) اء ويحسن اللون(29). واذا طبخ 
ماء(20) المطر وفيه Khall‏ طيب طعمه ونقصت رطويته وسبل انحداره. 


ود دیاتقوریدوس 0D.‏ أن المصطى (22) تفع من نفث الدم و[من] (23) 
السعال الزمن إذا شربت» فان مضغت حللت(24) البلغم وطیبت النكهة وشدت 
اللثة. وزعم ابن ماسويه أنه إذا سقي إنسان الصطک بالاء البارد وبمعدته رطوبة 
وبلة عصرها (O96 ael,‏ وإذا سقيت بالماء الحار لم تحدر ذلك ولم تسبله. ومن 


(c) T us (12)‏ و(ق)» وف بقية النسخ «التقطع». 
)13( في (أ) «وفها». 

)14( في (ج) «وتطييبها وتقويتها». 

)15( في (ج) «وتفع للمعدة من ورم الكبد». 

)16( في )1( «الكية». 

(17) قوله «وخل... الدهن» ساقط من (ل). 

)18( في (أ) و(ل) o»‏ 

)19( «ويحسن اللون» سقطت من (e)‏ 

)20( «ماء» سقطت من (ب). 

sz (21)‏ المقالات c( XX‏ ص70. 

)22( 49 «ودکر.. ٠‏ المصطكى» ساقط من (ب). 
)23( (ضافة من بقية النسخ. 

(c) () à Q4)‏ ) «حلت». 

à Q5)‏ 0 «أخرجها»؛ de‏ (ق) «حدرها». 
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منافع المصطكى أن تداف29) بدهن ورد وتلطخ(27) به الشفتان(20) oj‏ شقاقهما 
00 وزعم جالینوس أن اللثة إذا ورمت وآردت(3) علاج ذلك 
O03 [5]‏ مصطی واطبخها(2*) باء 75 ,)$9 ol‏ یعضمض بالماء وهو QE‏ 
فانه يذهب بالورم ویشد اللثة ویفش(*) ما فیها من الرطوبة الرديئة. 


وزعمت إيلاوبطرة(35) آن(36) بدل الصطک إذا عدمت زهر(3) الإذخر. 
وأما دياسقوريدوس 6955 أن OD [uo]‏ تجرة المصطكى وصمغ شجرة الحبة 


(26) في (ل) «أنه يذاف». 

(c) E (27)‏ «وتلخ». 

(Î) à (28)‏ و(د) «الشفتين». 

)29( ي( (J‏ «فإنه يزيل شقاقها». 

)30( سقطت من )2( 

)31( إضافة الفاء من بقية النسخ. 

à (32)‏ )( و(ب) «واطبخه». 

)33( في 0 «ومره»» والضمیر يعود على متحدث عنه محذوف هو الریض. 

à (34)‏ (ب) «وينقي». 

(35) كذا في (ق)؛ ds‏ (أ) ee sb‏ مبملة دون إتجام؛ (J) d‏ «ایلاونطرة»؛ والاسم 
ساقط من (ج) و(ب)؛ وعوض في (م) و(د) ب «الأطباء». وسيتكرر ذكر هذا الاسم في 
الكاب d‏ مواضع TS‏ برسوم مختلفة مثل «اقلاوبطرة» و«ايلٍ ونطرة»» وستلتزم في 
رسمه با أثبتنا هنا aY‏ الرسم المغلب في الكاب» وهو اسم « کلیوبطرة» ملكة مصر التي 
,نسب lI‏ في الصادر العربية تاليف كتب في الطب. 

)36( قوله «وزعمت ايلاوبطرة آن» ساقط من (ج) و(ب). 

à (37)‏ (ج) «دهن»؛ وف (ق) و(م) و(د) «زهرة». 

)38( في (Í)‏ «فزعم»؛ وينظر حديث ديوسقريديس عن هذه الصموغ في المقالات امس 
صن ن71 4ر 

(39) إضافة من بقية النسخ. 
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e el ad:‏ الصنویر وصمغ السرو وصمغ ji‏ ;)40( كل واحد من هذه ستعمل 
في كل ما يستعمل فيه الآخر إذا عدم(41): 


)40( في (ب) «تجر الأرز وشجو السرو»؛ وورد في هامش (J)‏ التعليق التالي: «السرو وهو 
الأرز»» وهو ما يذهب إليه ابن الجزار: Eb‏ ماد «سرو» (ف41). 
d» (b T (41)‏ موضع صاحبه إذا Je‏ م» (J) de‏ «منه Kaali‏ ]15 عدمت»؛ وى (c)‏ 


«فيه الإذخر إذا عد م». 


القول في الراوند 339 


5 - القول T‏ الراوند 


الراوند بالفارسیة(1)» وسمى بالرومية الاوبربره(2)؛ وهو عرق(3)» ومنه 
صيني O‏ یکون عریضا مثل الکف(9)؛ وأقواه فعلا() ما کان منه(7) غير مسوس 


وکانت له لوجة(*) وقبض ضعيف؛ واذا مضغ كانت في لونه صفرة وشيء من 


75 - قا: ص354 c(Rheum)‏ اس: ص25 iio» «(De reubarbaro)‏ ف68؛ تداخل» 
ف60. و«الراوند» من الفارسية «راوند» (Ráwand)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح ue‏ 
2 - 404 (ف944)؛ وهذا ابات یوافق عند دیوسقریدیس (القالات (ue!‏ 
و: 3/2 - 4 ف3 - 2( ط: 23852( ف3 - 2( وجالینوس )112 ,11× (Op. Om.,‏ 
اللبات السمی «ll»‏ 6م c(Rha)‏ وقد $5 منه ابن الجزار نوعين هما )1( الراوند الصینی» 
dag‏ هر الكيرن نين MOL coit La yet]‏ ول من رتیه ils cial‏ الفلين 
Ql, Rheum officinale BAILLON.‏ من شال الصین واسه العلی Rhedin‏ 
spalmatum L.‏ )2( الراوند الشاي« واسمة العللى pa Rheum ribes L.‏ عيسى » 

ص155 (ف19 و20 و22)؛ لکن الاسم العلي الذي یطلق على «الراوند الشامي» يعين 
في الأصل النبات الذي يسميه العلماء العرب «رییاس» والذي سیخصه المؤلف بمادة مستقلة 
في هذه القاله الثانية (ف93). والملاحظ أن المؤلف قد اكتفى في هذه المادة بذكر gU‏ 
الراوند الصينى. 

(1) «الراوند» ساقطة من (ج) و(ب)؛ do‏ (ج) «ويقال بالفارسية». 

(2) في (ج) «الاوربوه»» وفي (م) و(ق) «الأوسيرية». والمصطلح يوناني أصله تم 
aeg c(Rha barbarón) fappápov‏ التسمية اللاتينية Æ - «Rheubarbarum»‏ 
تحفة» »35505 

à )3(‏ (ج) «عروق» 

d (4)‏ (ب) «فنه شي.». 

)5( في (ب) «ومنه مثل الکف». 

)6( في (f)‏ «والأجود منه». ومن «وأقواه فعلا» إلى «الزعفران» منقول من القالات انیس 
(دیوسمریدس» ص 238. 

)7( ساقطة من (أ)؛ (J) ds‏ «حدیثا». 

)8( «وکان له RES,‏ طيبة ولزوجة» في (ل)؛ «وله لزوجة» في (ب). 
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لون() الزعفران(10), ومن الراوند شامي() يكون مثل 0254.1( داخله أصفر 
إلى السواد وظاهره آغبر کامد (23), 


والراوند الصيني حار في الدرجة الثانية» وفیه قبض وحدة ولطافة؛ واذا 
شرب نفع من JI‏ 044 وضعف العدة ووجع الکید وورم الطحال وامتداد ما 
عیرس )15( الشراسیف ووجع KI‏ والمانة والرحم والمخص وعرق النسا ونفث الدم 
من الصدر والربو16) والفواق(1) وقرحة الأمعاء والاسهال(18) الزمن والجيات 
الدائرة المزمنة() ونبش الموام (20), 


واذا سحت JEL‏ وطلى به [الوجه(22) أذهب(22) الكلف. وان لطخ به(23) 


m (—) à (9)‏ وكلون». 

)10( قوله «واذا مضغ ... الزعقران» ساقط من (d)‏ 

)11( في (J)‏ «شي» 

AE (ب) «ومته شاني‎ do «ih (U) à (12) 

)13( ساقطة من (ب)» (c) de‏ « کانه». 

)14( في ( (J‏ «الریاح»» co» (2) à‏ الغلیظة». ومن 49 «واذا شرب» á>‏ آخر الادة 
منقول من القالات انمس» ,238 

)15( في (J)‏ «الطحال والاستسقاء واریاح»؛ di‏ (ج) «واملك ]13 عالجت». 

(c) à (16)‏ «والریق». 

d (17)‏ (ب) «والفهاق». 

)18( 45 «والربو... والاسهال» ساقط من (J)‏ 

)19( «واخا الزمتة الرائدة» d‏ (ب). 

)20( لم ترد ui‏ الهوام» d‏ (ج) 

de» (J) à (21)‏ الوجه». 

(22) في (ل) «أزال». 

)23( «به» ساقطة من e(z)‏ 
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مع gl‏ (24) على آلوان آثار الضرب Cabal‏ قلعها. وذكر جالينوس أنه ينفع 
من الكراز والفتق والنسمة267). 


)24( الإضافة من بقية النسخ, ولم ترد «مع «Je‏ في (ب). 

)25( «القوابي» ساقطة من (ل). والقوابي - بالتشديد - جمع «قوباء» و«قوباء»» e£‏ على «قوب» 
أيضاء وهي «حروشة احتراقية في مواضع من الجسد عن خلط سوداوي تسميه العامة الحزان» - 
ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص107 (ف999)؛ المعجم الوسیط» ص 793. 

)26( في (ب) «السدد». و«النسمة» - بتحريك السين - هي «الربوه سميت العلة نسمة لاستراحة 
صاحبها إلى تتفسه» ولذلك لا يزال يتسم كثيرا» - ينظر: القوصوني: قاموس الأطباء» 
126/2. 


342 المقالة الثانية 


76 القول $( البسد 


/22 ظ/ OLLI]‏ هو القرل(2)[باارومیة](3)» وهو المرجان. وهو أحمر 
اللون» Cle‏ من بحر افرنجة(*). وهو ثجرة تنبت في البحر ذات أصل )9 وأغصان 
تشع ب () بعضبا(7) من بعض E‏ ترى في أغصان OEY‏ 


76 - قا: ص354 «(Corallus)‏ اس: ص25 ¿(De carallo)‏ طبائع » ف126؛ تداخل 
ف27. و«البسد» - وتکتب بالذال العجمة أيضا: «بسذ» - من الفارسية (Bussad) «à»‏ 
- ابن مراد: الصطلح «MEM‏ 202/2 - 204 (ف482). والبسد من الأجار الكعة» 
وهو الرجان» وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات الجس» و: 90/3 - 91 ف5 - 
1 ط: 431( ف5 - 102( الادة العدنية النباتية السماة «قورالیون» ۱0۵62210۷ 
«(Korallion)‏ وسمی أيضا «لیثودندرون» 2100667000۷ (Lithodendron)‏ ومعناه 
«الجر الشجري»» $56 في كاب الأجار المنسوب إلى آرسطی ص120 (ف53)؛ arl,‏ 
العلمي Corallium rubrum L.‏ - ينظر تحفة» »73.5 وقد yl à p‏ العباس التيفاشي T‏ 
أزهار الأفكار (ص178) بقوله: «تكون المرجان متوسط بين عالمي النبات cout,‏ وذلك أنه 
يشبه ابلماد بتحجرهء ويشبه النبات بكونه blei‏ نابتة في قعر البحر ذوات عروق وأغصان 
خضر متشعبة «atl‏ 

)1( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د). ۱ 
i (2)‏ ترد (c) à‏ 3 وف ( (ق) «القرول»؛ (e) di‏ و(د) «الفول». والاسم dol QU,‏ 
(Korallion) kop ov‏ € سبق في التعليق الرئيسي- وینظر ابن مراد: الصطلح 

الأعمى, 618/2 - 619 (ف1495). 

(3) إضافة من (ل). 

)4( «بحر افريقة» في (ق). ومن الغريب أن لا يشير ابن الجزار هنا إلى وجود الرجان في طبرقة 
وف جزيرة الحرز القريبة منها بإفريقية» وقد كان معروفا في عصره» وقد أشار إليه ونسبه إلى 
إفريقية اغلب الجغرافيين القدامى منذ القرن الرابع المجري» عصر ابن الجزار. فقد ذكره ابن 
حوقل (من القرن الرابع المجري/العاشر الميلادي) في صورة الأرض (ط. بيروت» 
ص ص76 - 77( وأبو عبید البري (من القرن اللحامس الحجري/الحادي عشر اليلادي) 
في السالك والمالك )71709( ف1204) والشريف الادربی (من القرن السادس افجري 
/اثاني عشر اليلادي) في السفر الثاك من day‏ المشتاق (ص ص290 - 291( وأحمد 
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وهو بارد یاس في الدرجة الثانية» نافع من وجع العين وظلمتبا(؟) وبياضها 
وكثرة شحمها؛ ويذهب بالرطوبة منها إذا اكتحل به. فان عق واستيك Os‏ قلع 
الحفر من الأسنان وقوى (11) اللثة. 


وزعم جاینوس(12) أن البسد المحرق(23) إذا أخذ منه G)[35]‏ 
ثلاثة(") دوانيق وخلط معه دانق ونصف Reo‏ عرییا(؟*) o£‏ ببياض البيض 
وشرب بالماء البارد كان نافعا لمن ينفث الدم(17). وفي ael‏ أن البسد المحرق إذا 


التيفاشي (من القرن السابع الحجري/الثالث عشر اليلادي) في أزهار الأفكار في جواهر 
الأجار (ص ص180 - 181...) E!‏ 

(5) في (أ) «ورق». 

«eA» ) (c) Ó (6) 

)7( في )1( «بعض». 

)8( في (ب) «..بعض كأغصان الشجرة». 

(9) في (أ) »» «ll‏ 

)10( «به» ساقطة من (ب)؛ و (J)‏ «واستن به». 

)11( «قوی» ساقطة من (ب). 

)12( الفقرتان التاليتان مذکورتان في کاب الجامع لابن البيطار )94/1( منسوبتین إلى ابن الجزار 
ومسندتين عنه إلى جالينوس؛ b‏ يتحدث جالينوس في المقالة السابعة من كابه الأدوية 
الفردة (وفها الأدوية التى تبدأ حرف كا (K)‏ وبحرف لدا (A)‏ اليونائيين) عن «البسد». 

E à (13)‏ ارو ان 

)14( اضافة من بقية النسخ. 

«lo» (ق)‎ d» «أربعة»؛‎ (e) في‎ (15) 

(16) في Ó‏ و(ل) و(م) و(د) «صغ de «ue‏ )3( «من سمغ عربي». 


o» (J) E (17)‏ نفك الدم». 
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أدخل في الأدوية التي تحبس الدم من أي C9) ae‏ انبعث() قواها وأعانها de]‏ 
حبسه] Q9‏ 


واحراق البسد [يكون على هذه الصفة] CD‏ يؤخذ منه قدر أوقية فيصير في 
کوز نفار جدید ویطین(22) [علی](23) رأسه ویوضع في التنور وقد خن التنور من 
[آول] Jul! CO‏ ویخرج بعدما يحرق ویستعمل بعد ذلك. وهکذا [يكون] (25) 
إحراق الکهرباء [أيضا] CO‏ 


وزعم eye‏ ان الجر المسمى البسد مما ينتفع به في جميع علل المعدة(27) 
وبخاصة جوهره إذا علق عليها220). [قال] (*2): وقد امتحنت ذلك مرارا كثيرة» 


E (18)‏ 0 «موضع »۰ l‏ 
E (19)‏ (ق) «ينبعث»؛ (e) d‏ و(د) «انتت» وهو تصحيف ظاهرء وتضیف (T)‏ بعدها «من البدن». 
)20( اضافة من بقية النسخ. 

)21( إضافة من بقية النسخ. 

(c) E (22)‏ »9 بطبق». 

)23( اضافة من pw?‏ النسخ. 

(24) إضافة من (ل) و(ب). 

(25) إضافة من )2( و(ب). 

)26( اضافة من نص کاب er‏ لابن البيطار. 

c^ d» (c) g (27)‏ العلل على العدة»» de‏ (ب) «ینفع من جميع المعدة». 
)28( ي( le» á‏ ذلك». 

)29( اضافة من بقية 2 النسخ. 
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[وكثيرا ما] G9‏ اتخذت منه شبیها بالقلادة(3۳) وعلقته في العنق [وجعلته] () بقدر 
أن يمس( الجر CO‏ العدق [فاتفم پذلك منفعة عظیمة] O‏ 


)30( إضافة من pw?‏ النسخ. 


t (31)‏ 0 («شییه 6۰۰۰ (J) de‏ «... القلاند». 

)32( إضافة من بقية النسخ. 

)09( في Ó)‏ یر زأس» (c) de‏ «بعال cri‏ وفي (ب) «بقدر ما یعبس» 
nm (1) E (34)‏ فم». 


)35( إضافة من بقية النسخ» ومکانها في (Í)‏ «فتفعت ذلك جدا». 
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7 - القول فى الصبر 
الصبر يسمى بالرومية ألوي()» وهو لاثة() ضروب: فنه الأحمر 
اللأسقوطري() يؤت به من جزيرة في البحر يقال ها آسقوطرة٩)؛‏ ومنه الأسود 


الفارسي يؤتى به من فارس» وهو المقر(*)» ومنه الأحمر الملمع بصفرة» يوق به 


77 - قاد ص ص354 - 355 (Aloes)‏ اس: ص25 «(De aloes)‏ طبائع» ف ۰69 وهو 
يوافق عند دیوسقریدیس (القالات الجس» و: 28/2 - 430 ف3 - 422 ط: 
ص ص248 - 249( ف3 - 22( وعند جالینوس )822 - 821 (Op. Om., XI,‏ 
النبات السمی «ألوي» 0267 (Alo)‏ وقد $5 المؤلف ثلاثة آنواع من الصبر هي التي 
سيتواصل ذكرها في كتب الأدوية المفردة العربية» هي (1) الأسقوطري؛ وقد كان أسيرها 
d$3‏ واسمه العلى Aloe Perryi BAK.‏ )2( الأسود الفارسىء وهو القره واسمه العلى 
«Aloe vera L.‏ )3( الأحر «gel‏ وقد $3 منه عیسی ار مرو هي É)‏ الق 
cAloe arborea FORSK.‏ (ب) «العبلية» (c) «A.inermis FORSK.‏ «الفل Ao‏ « 
dA. - A.vaccillans FORSK. «E (5) «A. pendens FORSK.‏ میرهوف: 
any‏ الشرح» 3185 عسی» ص10 (ف4» 65 6« 7« 9(« 

)1( في (e)‏ «الرين» وهو تحریف؛ والصطلح بوناني أصله -(Alo&) «àAón»‏ 

«x96 Je» (z) في‎ (2) 

(3) كذا à‏ )( و(ل) و(م) و(د)؛ do‏ (ج) «فنه الأحر ومنه السقوطري» do‏ (ب) 

و(ق) «السقطري». 

Ó à (4‏ و(ج) و(م) و(د) «اسقرطر» وعبارة «یقال ها أسقوطرة» ساقطة من 
(ب).وأسقوطرة - والشهور في رسها «سقطری» و«سقوطرة» - جزيرة جبلية في احیط 
اهندي شرق خلیج عدن» وهي تابعة اليوم للیمن. وقد آشار القدماء إلى اشتبارها بالصبر 
- ينظر مثلا: البكري: السالك والمالك ص327 (ف533) 362 (ف612)» 368 
(ف624)؛ ياقوت اجوي: معجم البلدان» 3 - 103« المزويي: اثار البلاد» 
ص ص 81 - 82« ابن عبد النعم: اروض العطار ص ص327 - 328. 

)5( في (J)‏ «العز»؛ وفي (م) و(د) «وهو أصفر العروف». وینظر حول القر - ویقال فيه 
«المقر» و«المقر» آیضا - آبو حنيفة الدينوري: کاب النبات» 81/2 - 83 (ف611) 
و278/2 (ف1035)؛ ابن البيطار: الجامع» ۰163/3 
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من بلاد المن(). وأجوده النقي من الصا الدسم ES‏ اللون(7) البراق السريع 
الانفراك(8)» حمرته كمرة الکبد» صادق المرارة» طيب الراعحة؛ وما كان منه بلي 
لونه السواد بطيء الانسحاق فرديء غير مختار(. 

[والصبر] OO‏ حار في الدرجة الثانية يابس في الدرجة الثالئة(12)؛ 
وخاصته(12) تنقية المعدة والرأس والمفاصل من البلغم» وإسهال الطبيعة؛ ويفتح 
السدد التي تحدث() في الکبد» ويذهب باليرقان. وان أكثر منه 22i‏ 
بالمقعدة(14) وأسحجهاء فلذلك ينبفي أن يتقدم بإصلاحه قبل استعماله بأن يمزج 
معه مصطی أو كثيراء أو مقل أو يغسل بماء الأفاويه» ثم يجاد سحقه كيما 
ye )15( gak‏ )09 المعدة ويكون أكثر(17) اتنقیتهاه 


(6) قوله «ومنه الأسود. e‏ اليمن» ساقط من (c)‏ 

0 «اللون» م ترد (z) E‏ و(ب). 

(8) في (ج) «الانكسار». 

(9) في (ل) «حود»؛ dl‏ مضطربة في (ب). 

(10) إضافة من بقية à‏ النسخ. 

(11) عبارة à uro‏ الدرجة الثالثة» ساقطة من (z)‏ 3 وتضیف (e)‏ و د) بعد 
«والسقوطري أحستها lat,‏ أردأها وكلها تستعمل». 

)12( «وخاصته» ساقطة من (ب). 

Nd 0 في‎ (13) 

)14( في (e)‏ و( ( «المعدة». 

PA Uu (c) في‎ (15) 

à (16)‏ (ب) «بجمله. ونمل العدة: آلباف كأهداب القطيفة تغطی سطحها الباطن 
- پنظر: العجم الوسیط» ص ۰266 ۱ 

«Jb (ج)‎ à )17( 
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Ul,‏ خواصه الجزئية(18) )0953 جالينوس أنه یلصق(20) القروح الغائرة 
ويبرئ القروح البطيئة انتم ولا سما [القروح]) العارضة في انفصیتین 
والحلقة(22). /23 و/ واذا دیف بالماء نفع من الأورام العارضة() في الأنف 
والفم والعينين و[نی]٩2‏ كل موضع يحتاج إلى الدفع(25) [والفش] 29 ولا 
يلذع (77) القروح. 

,55 دیاسقوریدوس(28) أن الصبر إذا خلط بالعسل [وطلى به] (29) ذهب 
بآثار الضرب الباذنجانية() و[اللون] البنفسجي CD‏ الذي يعر Eais‏ العين (22), 


)18( في É)‏ و(ل) «الحرية»» وقرت في (ش) «الحرمة» ولا معنى ds d‏ (ب) «الجربة» 
(e) de‏ و(د) b cawg dh‏ ترد T‏ (ق)؛ والا صلاح من (ج)۰ 

«$5 «فانه‎ (J) d (19) 

)20( في (c)‏ «یلحق». 

)21( اضافة من بقية النسخ. 

«33» (م) و(د)‎ do «à (ش) معها - «الخلفة» ولا معنى‎ à في ( - وكذا‎ Q2) 
و«الحلقة» في الرحم «حلقتان: حلقة على فم الفرج عند طرفه (...) والحلقة الأخرى هي‎ 
.296/1 التى يبال منها» - ينظر القوصونی: قاموس الأطباء»‎ 

)23( في (z)‏ «الحادثة». 

)24( إضافة من (ج)۰ 

)25( ليست واضحة في (أ)» وقرئت à‏ (ش) «الفع». 

)26( ٍضافة من (e)‏ و(ق)» آما (J)‏ ففها «الغش»؛ وفي (ب) و(م) و(د) «القس». 

(27) في (أ) «ولیس تفع يلدع»» وشطب على «تفع»» لکن أبقي de‏ في (ش) فأصبحت 
العبارة فما «وليس یتفع یلذع القروح»؛ وش (J)‏ «ولیس یلذع» (e) dio‏ «ولا یلتذغ». 

)28( تنظر المقاللات c UAE‏ ص249 وکامل الفقرة منقول منهاه 

)29( اضافة من )2( و(ب). 

(c) à (30)‏ «الباد» فقط؛ jb»,‏ الضرب الباذنجانية» مصطلح ue‏ یقابله في نص القالات 
امس Qul‏ (و: 29/2« س 19( الصطلح (Peliómata) neMópata (jo Jl‏ 
ويترجم في الاصطلاح الطبي الحديث ب «الكلاح»» وهو مرض جلدي أرجواني» قد 
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[وهو](33) سکن حكة العين وحكة الماقي. واذا خلط JEL‏ ودهن الورد(**) ولطخ 
Cfa]‏ على الجببة والصدغین39) سکن الصداع. وإذا خلط بالشراب آمسك 
الشعر المتناثر. واذا خلط بالعسل 37) والشراب وافق أورام العضل التي على جنبي 
اصل CHOLNI‏ « واللثة» وسائر ما في الم (29), 


يحدث من أثر الرض» ویقابله بالفرنسية Lividité‏ وبالانغليزية Pelios, Lividity‏ 
- ینظر 0.1508 DGF,‏ ؛ شرف: معجم العلوم الطبية والطبيعية» ص 450 وص613. 
)31( في ( «والبنفسجية»» وفي (ج) «واللون البنفسج»؛ والاضافة من بقية النسخ ومن نص 
uar oNul‏ 
)32( «اللون الیتفسجی الذي یعرض تحت العین» - ویقال أيضا «الاثار ابنفسجية الق تعرض 
تحت العین» ودالاثار البنفسجية الحادثة à‏ العين» € سبق T‏ مادة «أفسنتين» auli à‏ 
الأولى (رقم 3) - كلها تترجم الصطلح اليوناني الوارد في نص القالات امس اليوناني 
(و: ۰29/2 س 19( 220710 c(Hupópia)‏ وهو من مصطلحات امراض العين معناه 
«الکنة» وقد سبق تفسيره - Jas‏ التعلیق )42( على مادة أفسنتين. 
3( إضافة من بقية النسخ. 
) في (أ) «بدهن ورد وخل». 
) إضافة من (ل). 
( في )1( «الصدغین pes‏ 
) «بالعسل» لم ترد في (ب 
) في (ب) "الفضل في أصل"؛ s‏ ساقطة من (ج). وقوله "أورام العضل التي 
على جنبی أصل اللسان" ل بنصه من المقالات c HET‏ ويقابله في النص اليوناني منها (و 
PE :‏ € مصطلح c(Paristhmia) zapícOpia‏ ومعناه "ذات اللوزة" أو "التباب 
اللوزة" وكذلك "التباب اللوزتین"» ویقابله 4i JU‏ مصطلح Amygdalite‏ وبالانغلوزية 
-Amygdalitis‏ ینظر معجم الصطلحات الطبية الكثير الغات ص46 
(ف 632(« وكذلك شرف : معجم العلوم الطيية والطبيعية» ص52 . 
)39( في (J)‏ «وسائر الفم». 


34 
35 
36 
37 
38 


3) 
) 
) 
) 
) 
) 
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78 - القول فى العود 
العود (Daa‏ امندي» [وهو] (2) بو d Jm‏ جزيرة (O9 s‏ ۳ وبين nt‏ 
qhi ue‏ وبقمار العود القماري. ومن مار ال الصنف [مسیرة] (*) hÍ ys‏ 
وبها العود الصنفي. 
والعود حار يابس في الدرجة الثانية» جيد للدماغ مقو للأعضاء الباطنة. 
ويذيب فضل الرطوبة وخاصة ما تولد منها في المعدة. ويطرد الرياح() ويفتح 


78 - قا: ص355 «(Ligno aloes)‏ اس: ص ص25 - 26 ¿(De ligna aloes)‏ طبائع» 
ف70. وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات اتجس» و: 27/1 - 28 ف1 - 22 ط: 
ص31 ف1 - 19) «اغالوخن» c(Agalokhon) àyáXoyov‏ وله في كتب الأدوية 
المفردة العربية أسماء كثيرة منها «أغالوخن» القترض من اليونانية و«العود الحندي» و«عود 
البخور» و«األتجوج»» وأنواع العود كثيرة (ينظر حوفا البيروني في الصيدنة» 
ص ص 443 - 444 cb‏ 74005( أبو ol‏ في عمدة الطبيب» ص ص411 - 412 
3483)» ومنها ما هو من نبات بلاد العرب» لكن أشبر أنواعه المندية التى $5 
ابن الجزار ثلائة de‏ ومن Aquilaria agallocha ROXB. P‏ و Aquilaria‏ 
malaccensis LAMK.‏ - ينظر تحفة» ف306؛ شرح ف296. 

(1) ل ترد deem‏ (ل) و(ج). 

(2) إضافة من (ب). 

(3) في (أ) «قبرصة» do‏ (ج) «قنومة»» وفي (ل) «قومة» do‏ (ب) do «desi»‏ (ق) 
«یومه»» وكلها تحريف. وقد ذكر هذه الجزيرة - وكذلك قار والصنف - الشريف 
الادربي في gy‏ الأول من نزهة المشتاق» السفر الأول» ص ص82 - 84) وقد قال 
«ويجزيرة تنومة يوجد العود الهندي»؛ ثم بين طريقة استخراج أصوله؛ وقد ذكره أيضا أبو 
عبيد c‏ في المسالك والمالك» ص195 (ف 272)؛ وینظر حول الواقع الثلاثة 
وتحديدها الجغراني الحديث التعاليق على ترجمة جائب اطند للرامرمزي» ص ص220 - 
221 (الصنف)» ص222 (قاره وقد عدت تحريفا ل «خمير» Khmer‏ وهي كبودية 
الحالية)» وص ص253 - 254 (تومة» وقد عدت تحريفا ل «تيومن» وهو اسم جزيرة 
قريبة من الساحل الشرق لشبه الجزيرة الاليزية اسمها الحديث Tymon‏ او مقصتحرة1). 


)4( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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السدده و حبس البطن» Es‏ [من ] O‏ إدرار البول [الكائن] (7) من الإبردة 


(Gat وضعف‎ 


à (5)‏ )2( و(ب) و(م) و(د) «&J»‏ 

)6( اضافة من بقية النسخ. 

(7) اضافة من )2( و(ج)۰ 

(J) g (8)‏ «المعدة والمثانة». NI»,‏ 4 85« أعطي E‏ العجم الکبیر جمع اللغة العربية )203/2( 
zb‏ معان» هي: )1( برد في الجوف؛ )2( علة من غلبة البرد والرطوبة تفتر عن ابلماع؛ 
(3) تقطير البول» وقد يكون العنی الثالث هو المقصود هنا لورود الا بردة مع المثانة. 
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79 - القول في cJ!‏ 
[هو الاشبطیلة(3)» یکون بين الزرع» وهو](2) الأقارون() بالروميت» وهو 


الوج بالفارسیة٩)؛‏ وهو عرق أبيض إإلى الصفرة] (9) معقد(8؛ فيه طعم 


مرارة7). 


9 - قا: ص355 (Acorus)‏ اس: ص26 «(De acoro)‏ طبائع» ف71؛ تداخل» ف152. 
و«الوج» من الفارسية «وج» (Waj)‏ - ابن مراد: الصطلح «eM‏ 2 - 808 
)1988( وهو یوافق عند دیوستریدیس c X CONUM)‏ و: 7/1 - 8( ف1 - 2؛ 
ط: ص13 ف1 - 2) وجالينوس )820 - 819 (Op. Om., XI,‏ البات السمی 
«أقررون» «(Akoron) kopov‏ وقد ساه ابن میمون في الشرح (ص16» ف125) وابن 
ابیطار ني كاب التفسير (ص111» ف1 - 2( «الزهرة»» وهو اسم مشترك بطلق de‏ غيره 
chal‏ واسمه العلی Acorus calamus L.‏ - ينظر عیسی» ص5 (ف 6). 

)1( إضافة من (ج)؛ وقد دک «الأشبطيله» أبو d‏ عمدة الطبيب i270)‏ ف355) وقال 
|« «نوع من الشعير معروف عند الزراعيين» ویقع على نبات آخر يدعى الأقارون» وهو 
الوج» ویسمی أشبطليون»؛ وذكره ابن ميمون في الشرح (ص16) ورسعه «أشبطانه» بالنون» 
والاولى تطلق على «السوسن الاسمانجوني» ايضاء وهو مصطلح ER‏ أصله «Spatula»‏ 
- ينظر: 194 — 193 ce p Simonet: Glosarioo, pp.‏ ف125. 

(2) إضافة من (ج): , 

)3( هو مصطلح T‏ اصله (Akoron) «kopov»‏ € سبق في التعليق الرئيسي. 

)4( أصله بالفارسية «وج» (waj)‏ کا سبق في التعليق الرئيسي؛ وتضیف (e)‏ و(د) بعدها: «وهو 
أصل شجرة يشبه ورقها ورق السوسن الاسمانجوني غير أنها أرق» وأصوها تشبه أصوله غير أنها 
ليس بمستقيمة مثل أصول السوسن» وهو مشتبك بعضها بیعض» ونجد في (ق) إضافة 
قريبة من هذه لکنبا أطول وهي منسوبة صراحة إلى ابن وافد الاشبیلي» لكن موضعها فيا 
بعد «فيه طعم مرارة»» ونصها : «ابن وافد: ورقه يشبه ورق الإبرس غير أنه أدق وأصوله 
ليست ببعيدة في الشبه من أصوله غير أنها مشتبكة بعضها بيعض وليست بمستقيمة لکنها 
معوجة وف ظاهرها عقد رع إل الییاض ما هو خريقة لیست برج الا وهو 
الأشبطالة». 

)5( إضافة من بقية النسخ. 
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وهو حار یاس في الدرجة الثانية()» وخاصته طرد الریاح T (3)3à:UJI‏ 
تكون في الطحال وتحليلها وتتقية9) العدة وإتقوية] ) الكبد وتفتيح السدد 
وإدرار(2) البول. وإذا سلق وشرب ماؤه نفع من أوجاع الجنب والصدر والكبد 
والمغص وشدخ العضل 09 ويحلل ورم الطحال. وإذا حمق واكتحل به جلا عن 
البصر ما كان به من رطوبة(). [وعصارة أصله تجلو ظلمة البصر. 


E‏ عدم الوج n‏ (15) بدل وژن (16) درهم مله وزن17) درهم 
وربع )8( ]4 Q9)‏ أعواد القرنفل. [وقال بديغورس: Ja‏ الوج إذا عدم وزنه US‏ 
کرمانیا وثلث وزنه راوندا صینیا] (70), 


6( ساقطة من (e)‏ 

.)4( وراجع التعلیق‎ eA «طعمه‎ (c) de کطعم مرارة»»‎ « (c) à (7) 

)8( «الثانية» ساقطة من (ب). 

(J) T (9)‏ «النائفة من المعدة». 

)10( في Í)‏ «وتقوية» والاصلاح من بقية النسخ. 

yl, (CLA 9» (z) à (11)‏ ضافة من e» 1A‏ ومن xe‏ لبديغورس قد نقلها المؤلف هناء 
أوردها ابن البیطار: a‏ 188/4. 

E (12‏ 0 «ویدر البول»» والا صلاح من بقية 2 النسخ. 

13( ) في (ج( «وتقرح الفضل». 

4) في )1( «واذا اکتحل به بعد die‏ حل رطوبة البصر» والاصلاح من بقية النسخ. 

15( اضافة من بقية ة النسخ. 

)16( ساقطة من (ب). 

)17( ساقطة من )=( 

S (J) T (18)‏ بدله مثليه وربع». 

)19( اضافة من (ج) و o‏ و(م) و(د)۰ 

)20( اضافة من بقية a‏ ?) ل) da»‏ الوج إذا عدم جعل بدله وزنه»» والمییز رفوع فيها ما 

۱ عدا في (ق) فانه منصوب؛ وقول بدیغورس مثبت G‏ کاب الجامع لابن البیطار منسوبا إليه. 


) 
) 
) 
) 
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80 - القول في لسان Je!‏ 
[لسان امل] (1) صنفان: منه صغیر ومنه كبير. 


وهو بارد في الدرجة الثانية. ولورقه(*) قوة قابضة مجففة» ولذلك إذا تضمد 
به وافق القروح الحبيثة والقروح التي تسيل إليها الواد والقروح() الوحفة. ويمنع 
النار#) الفارسیة(؟) والفلة والشری٩)‏ من أن تسعی في البدن (Oi,‏ 


80 - قا: ص355 «(Arnoglossa)‏ اس: ص25 «(De plantagine)‏ طبائع» ».127. ولسان 
امل يوافق عند دیوستریدیس (القالات انفس» : 198/1 - 200( ف2 - 126( ط: 
ص ص196 - 198( ف2 - 126( وعند جاینوس )839 — 838 (Op. Om., XI,‏ 
اللبات السمی «أرنوغلصن» ۷ Az; «Jl oL», - (Arnoglósson)‏ 
حرفية له - acl,‏ العلى Plantago major L.‏ - ينظر عيسى: ص142 (ف21). وقد 
سبقت هذه الادة في (J)‏ مادة أخرى في ثلاثة أسطر عنوانها «لسان الثور»» وهي مقحمة 
في نص الکاب لأن مادة «لسان الثور» قد سبقت في المقالة الأولى (ف23). 

)1( إضافة من بقية النسخ» ومكانها في (أ) «وهو». 

(2) في (أ) «وفيه». والمؤلف ينقل في جل هذه المادة عن دیوسقریدیس من القالات etl‏ 
ص ص196 - ۰197 

«call «ومن‎ Ô) à )3( 

)4( ما بعد «الواد» حتی «النار» ساقط من (ب). 

(5) كذا في (ج) وهو الصواب؛ أما Ó‏ و(ب) و(ل) و(ق) و(م) و(د) le‏ «لفارسي» 
وهو أيضا استعمال جار نجد له أمثلة في ترجمة المقالات انلجس مثلاء ومنها في هذا الوضع 
22 ص197 خ: ص46 c)‏ س c(14‏ وسمی هذا المرض «اجمرة» ایضاء وهو Az;‏ 
ابصطلح اليوناني 6۷7020:05 (Anthrakos)‏ الذي يقابله في النص QUI‏ 
(و: 199/1 السطر 8)» وقد عرفه ابن الحشاء (مفيد العلوم ص89» ف826) ب «هي 
بثور متفرقة تحرق الوضع الذي تکون فيه من البدن وتسوده كا تفعل النار». ویوافقه في 
الاصطلاح الطبي الحديث مصطلح «Anthrax»‏ 

)6( في (e)‏ «والرمن»؛ do‏ (ب) «والشوكة»؛ ويراجع حول «الشرى» التعليق )31( على مادة 


۱ (46) «uel» 
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ویدمل(*) القروح الزمنة. ویصلح أيضا في اختلاف الأغراس(9)» ویمنع من 
الیواسیر» ویبرد کل حرق يكون من (UOI‏ ویلصق القروح الغائرة وینفع 
[أيضا] القروح القديمة Daah,‏ وان شرب من [ماء](22) لسان امل [وزن 
درهین ele‏ الرمان e‏ من السک. واذا شرب من بزر لسان امل وزن درهین 
بماء لسان المل](23) نفع من نفث الدم والقیح وقرحة الرئة. واذا طبخ أصله 
وق اه a‏ مضغ الأصل )65 سکن وجع الان وقد شرب 
الأصل والورق بالطلى() لأوجاع الكلى والمثانة. 

/23 ظ/ وذكر جالينوس أن اسان ال ينفع من السدد الكائة CNG‏ 
الكبد [والكليتين] «C9‏ وذكر دیاسقوریدوس(19) أن ماء ورق لسان امل إذا 


(7) كذا في Ó)‏ وني نص المقالات امس؛ أما بقية النسخ فلم ترد dd‏ وقد حرفت في (ش) 
فرسعت «وجزى». 
)8( في (ب) «وبري». 
(9) كذا في (ق) بالغين المعجمة؛ وفي (Í)‏ «لاجتلاب الأعراس»؛ وقي بقية النسخ «لاختلاف 
الأعراس»» وقد سبق شرح الصطلح في التعليق )17( على مادة «طين مختوم» في المقالة 
الاول 7105 
)10( في (f)‏ «حرق بارد» وفي (ج) «ويرد کل حر يكون من النار». 
)11( في (Í)‏ «ویفع القروح الحادثة والقديمة»؛ واجخملة كلها ساقطة من (ب). 
)12( إضافة من بقية النسخ. 
)13( إضافة من بقية النسخ. 
(14) کذا في (ج) ds‏ مقالات دیوستریدیس أما (D)‏ فقا edlen‏ وفي (ب) «به». 
si» (15)‏ مضغ الأصل» ل ترد في (ب). 
)16( الطلى مقصور هو الطلاء» وهو الیبختج: اي ما طبخ من عصير العنب حت ذهب Col‏ 
ویسمی «الطبوخ» آیضا - ينظر القوصوني: قاموس الأطباء 259/2؛ وینظر التعلیق )57( 
على مادة «عفص» (ف83). 

)17( قوله «من السدد الكائئة «d‏ ساقط من (ج). 

)18( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» ود الکبد والكليتين» ساقط من (ب). 
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قضمض به Lanz‏ داعا ارا القروح التي في الفم» واذا خلط بالطین(20) السمی 
قیمولیا(*2) أو باسفیداج الرصاص(22) أبرأ الحمرة(23). واذا قطر في العين نفع من 
الرمد» وینفع (24) اللثة السترخیة(25) الدامیة(26). 


)19( یراجم التعلیق )1( على هذه الادة. 
ele» Do (20)‏ الطین». 
)21( ينظر القول فيه مع «الطين الأرمني» (المادة 70 من المقالة الأولى). 
)22( ينظر القول فيه في هذه الَالة الثانية» الادة 110. 
)23( اخمرة: رض جلدي معد» وقد سبق تسیر الفردة g‏ التعلیق )22( على مادة «ورد» 
(ف1). 

)24( في (J)‏ «وشد». 

)25( في )1( «الرخوة». 

(26) تضيف (م) و(د) بعدها «وإذا ألصقت منه ورقة طرية على الجراحات نقت صديدها». 
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81 القول في الجوزبوا 
الجوزبوا(2) يجلب27) من [بلاد](3) المند)ء وهو جوز الطيب(). 


وهو حار يابس6) في الدرجة الثانية؛ يطيب المعدة ويذهب بالبخر ويحسن 


رامحة الفم ويطيب ORSJU‏ وییضم الطعام» وينقي الرياح» ويقوي الكبد 
والمعدة» و حبس الطبيعة. 


وزعم جالينوس() أن جوزیوا ينفع من نمش الوجه والکلف (8) 


1 - قا: ص355 «(Nux muscata)‏ اس: ص26 «(De nux mocata)‏ طبائع» ف72؛ 
celi‏ ف43. والادة من مهملات (p)‏ و(د)۰ والجوزبوا من الفارسية «كُوزبويا» 
(Güz - büyà)‏ - ابن مراد: الصطلح SEMI‏ « 325/2 (ف۰)760 وهو نمرة ثجرة الجوز 
Myristica officinalis L. sU‏ - ينظر لكلرك: ابجامع» 1 ت )52625( أو 
Myristica fragrans HWT‏ - ینظر «sae‏ ص122 (ف6). DIE b‏ دیوسقریدس 
وجالينوس عن هذا اللبات وثرته (ینظر التعلیق )8( فيما يلي) ٠‏ 

t (1)‏ )1( و(ق) «جوزبوا» بدون الف ولام. 

à (2)‏ 0 «يؤق به». 

(0 اس( 

(c) à (4‏ ) «الجلند». 

۳ قوله «وهو جوز الطیب» ساقط من ((ج) :)3( 

(c) ساقطة من‎ qual (6) 

à (7)‏ ( «ويطيب النكهة ويحسن رانحة الفم». 

)8( قد وهم ان à op‏ نسبة القول هنا إلى جالينوس لأن «جوزبوا» ليس مما تحدث فيه 
دیوسقریدیس وجالينوس. على أن جل القول النسوب هنا إلى جالينوس قد ورد في کاب الجامع 
لابن البيطار )175/1( منسوبا إلى led‏ بن عمران. فقد قال: «وينفع من افش والكلف والحكة 
وينقي الریاح ويلين الورم في الكبد ال جاسي». وإذا علمنا أن ابن الجزار كان يعتمد اعتمادا كبيرا 
على كاب «الأدوية المفردة» لابن عمران جاز نا أن نعتبر ابن OLE‏ هو الذي نسب القول في 
كابه إلى جالينوس. وسبب lid‏ فيما يبدو هو اخلط بين هذا النبات ونبات آخر تحدث عنه 
العالمان اليونائيان بسمی باليونانية «(Balanos murepsiké) BóAavog popeywr|‏ وهو 
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.)12( الطحال ويلين ورم الکبد الجابي‎ CD ویذبل‎ CORS] 


شجر OUI‏ بالعربية» وقد تواصل هذا اخلط حتی القرن اللحامس المجري إذ a£‏ له Ul‏ في 
کاب الصيدنة للبيروني (ص191 cb‏ ف271) حيث عرف «جوزبوا» ب «بالانوس» عن 
جالينوس. وما قاله جالینوس عن منافع «البان» أنه «یتفع من الكلف والبرش والفش 
الكائن في الوجه ومن الجرب والحكة والعلة التي يتقشر معها الجلد ويلطف صلابة الكبد 
والطحال» (ينظر کاب الجامع لابن البيطار» 79/1)؛ وغا قاله ديوسقريديس عن منافعه في 
المقالات امس .)35802 وينظر قوله في كاب الجامع لابن البيطار أيضاء 79/1(: «إذا 
شرب منها el]‏ عُرته] مسحوقة مقدار د رمي بخل مزوج بماء أذبلت الطحال». 

(9) في 0 «رزیل كلف الوجه والفش». 

(10) إضافة من بقية النسخ. 

Ô à )11(‏ و(ل) و(ب) «زيل»» do‏ (ج) «ويذهب الطحال»» وني (ق) «ويذهب 
بالطحال» وقد بدا لنا في القراءتين تحريف ل «يذبل» - ينظر آتحر التعليق (8) السابق. 

«ghln (12)‏ ساقطة من (ل). 
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2 - القول فى الب‌سباسة 
البسباسة بالعربية» وهي الداركيسا CO UU]‏ ولسمی بالرومية القرفسيا(2). 
وهي قشور حمر تكون على جوز الطيب()ء يؤتى بها من الصین (*). 


2 - قا: ص355 «Macis)‏ ضن الادة السابقة)؛ اس: ص26 «(De mace)‏ طبائع» 430 
وقد ذهبنا في الصطلح EY‏ )198/2 - 199 ف475) - نقلا عن ادي شير الكلداني 
- إلى أن البسپاسة من الفارسية «بزباز»(2542د8)؛ وقد ذكر e‏ اللغة العريية بالقاهرة 
الأصل الفارسي في المعجم الكبير )305/2( دون ذک أنه أصل اقتراضي. وما يكن من 
أمى فن التعسف إرجاعه إلى اليونانية. والبسباسة لم يتحدث عنه ديوسقريديس وجالينوس» 
وليس هو «الاقر» (Makir) pákip‏ باليونانية € ورد في ترجمة المقالات الهس e)‏ 
ص83» 10 - 88) do‏ ترجمتي الإفريقي والسرقسطي E‏ رأينا وکا حدده مژلف شرح 
لكاب دياسقوريدوس (ص24 ف1 - 50) ثم ابن البيطار من بعده في کاب التفسير 
)43202 ف1 - 83) ثم في كاب الجامع (92/1 ب) لكنه في كاب الجامع قد 
اضطرب إذ اورد «الاقر» d‏ مادتین مختلفتين هما «بسباسة» ê‏ «طالیسفی» )95-94/3(« 
وقد أورد في «طالیسفر» فقرة لأبي جعفر أحمد الغافقی axi‏ فيها مذهب الذين يرون في 
البسباسة «الماقر» الذي ذکه ديوسقريديس. وقد ذهب ابن الجزار في هذه المادة مذهبا الا 
aa A‏ القالات الهس فأطلق على البسباسة الاسم اليوناني «قرفسيا»» وذلك يعني أنه جعل 
البسباسة مقابلا للنبات الذي سماه جالینوس في كاب الأدوية الفردة (ينظر Op.Om.,‏ 
-(Karpésion) kapzrictov (XII, 15 - 6‏ وقد أخطأ T‏ التحديد لأن «القرفسيا» 
- وکذلك «القرفسيون» - قد نقله حنين بن إححاق في ترجمة الأدوية الفردة بالینوس 
ب «كابة» ثم أخذ ببذه andl‏ من أن بعده من العلماء (تنظر مناقشة موسعة ALA‏ في 
كاب الجامع لابن البيطار» 17/4)؛ وإذن فإن البسباسة غير «الاقر» الذي يقابل 
«الطاليسفر» كا سنرى وليس «القرفسيا» الذي يقابل «الكابة». والبسباسة على الحقيقة هو 
قشور ,8 «جوز الطیب» الذي حددناه T‏ المادة السابقة (تراجع المادة رقم 81(. 

)1( في (D)‏ «البسباسة هي الدارکیسا بالعربية»» والاضافة من بقية النسخ. و«الداركيسا» - 
ویکتب «داركيسة» بالتاء الربوطة في آخره Lal‏ - مصطلح فارسي أصله «دارکیسه» 
(Dâr kisah)‏ - ینظر: 1/420 «Dozy: Supplément,‏ ابن مراد: الصطلح الأجمي› 
2 (ف۰)867 
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وهي حارة يابسة شبيهة القوة O00, 5 JU‏ نافعة للکبد والطحال» وتقوي 
العدة الضعيفة وتزیل الرطوبة التی فهاه واذا استعط Ofl]‏ بالاء أو بدهن 
البنفسج نفعت7) من وجم الرأس الذي یکون من البلة والشقیقة(8), 


)2( قد اضطرب ریم هذا الصطلح في جميع النسخ» وهو «kapmnoíu» del QU»‏ 
(Karpésia)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح الأيمي» 2 - 615 )1484.5 و1485). وقد 
أخطأ المؤلف هنا إذ أطلق القرفسيا على البسباسة - ينظرالتعليق الرئيسى على هذه المادة. 

)3( في )1( «جوزبوا»» وهو نفسه جوز الطيب. 

(J) à (4)‏ لاقن اس ون ا 

d (5)‏ )0( «لشبه جوزيوا E‏ القوة»» وما olah‏ من بقية النسخ. 

)6( إضافة من بقية النسخ. 

à )7(‏ ( و(ق) و(م) و(د) «gii»‏ 

«aM شاء‎ ol» (c) تضیف‎ (8) 
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83 - القول فى العفص 
[العفص Oja‏ ما يؤخذ من تجره وهو غض صغير غير نضيج ويكون 
ملززا(2) غير مغقب(3)؛ ومنه ما هو آملس خفیف مثقب. 
وكلاهما بارد(*) في الدرجة الثانية» ياس في الدرجة الثالثة(5)؛ والأحمر منه 
الرخو أقل Las‏ ویبسا. ,$3 دياسقوريدوس() أن طبيخ العفخص يصلح 
لیجلس (7) فيه روج M‏ وخروج الرطوبات السائلة منه سيلانا OU s‏ 
وذک جالینوس(0۵) أن العفص إذا طبخ Hodos‏ وجعل منه اد نفع من 


3 - قا: ص ص355 - 56 (Galla)‏ اس: ص ص26 - 27 «(De galla)‏ طبائع» 
ف128. والعفص یطلق على الشجرة وعل da E‏ والر هو الذي تحدث عنه ابن الجزار هناء 
والشجرة توافق عند دیوسقریدیس El co all)‏ « و: 100/1 - 101( ف1 - 107« 
ط: ص104 ف1 - 114( xes‏ جالینوس )24 (Op. Om., XII,‏ النبات السمی 
«قیقس» ۱۹۱۱6 c(Kékis)‏ واسه العلیی -Quercus lusitanica LAM.‏ ینظر عیسی» 
ص152 )1255( did‏ ف309؛ شرح» ف295. 

)1( إضافة من بقية النسخ. والمؤلف ينقل في بداية هذه الفقرة عن دیوسقریدیس - القالات 
c Ël‏ ص 104. 

(2) كذا في (ج) و(ق) وفي نص المقالات امس أما (أ) و(ل) ففيهما «ملور» ولا معنى d‏ 
وقرئت à‏ (ش) «ملون»؛ وفي (م) و(د) «ملوز»» ولا معنی ها Laf‏ 

(3) في (ل) و(ج) do «oto»‏ (م) و(د) «منقب». 

)4( في (J)‏ «باردان. 

)5( «یاس في الدرجة et‏ لم ترد في (ل) (g)o‏ 

(6) يراجع التعليق (1). 

)7( في Ô‏ و(ج) «يجلس»؛ ds‏ (ب) ob‏ يجاس». 

(8) في (ل) «الرحم والمقعدة». 

à (9)‏ 0 «وخروج الرطوبات الزمنة»؛ وفي (ج) «ويخرج منه الرطوبات السائلة...»؛ وقوله 
«سیلانا من‌منا» ساقط من (ب). 

(10) كلام جالينوس مثبت في کاب الجامع لابن البيطار» 127/3 (عفص). 
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الأورام KI‏ في المقعدة؛ وقال ]0215 أردت أن تكون عفوصته سيرة فاطبخه 
بماء» وإذا أردت أن تكون قوية فاطبخه بشراب عفص. وإذا أحرق العفص كانت 
قوته Oo ol]‏ يحبس الدم لما اقتنى OSAL‏ من الحرارة Ll‏ 0991( ويكون 
آیضا ألطف .09 من [العفص]17) الذي لم يحرق وأشد#) ,بساء فإذا آردت 
إحراقه فاطرحه على جمر نار ثم آطفثه(19) بخل أو بشراب(20), 

واذا أخذ العفص /24 و/ وعق Uer]‏ جيدا ناعما] (27) ونفخ منه في الأنف 
قطع الرعاف. وينفع لوجع (22) البطن والأمعاء أن يؤخذ JU. CHoy]‏ 
فیدق(24) Ja,‏ 09 ويشرب بماء بارد على الريق. وإذا CS [er]‏ وذر على ماء 
أو شراب وافق الذين بهم(27) قرحة الأمعاء والإسهال المزمن» ويوافقهم أيضا إذا 


)11( ي( 0 ) «وحده إذا طبخ». 

)12( هنا g‏ نص مخطوطة (ب). 

)13( " من (ل) و(ج) وفیما ob‏ حبس» ومن (ق) و(م) و(د) وفها «أن تحبس». 
(J) à (14)‏ و(ج) «من الحرق». ومعنی «اقتنى باحرق» اکتسب بسيبه. 

E à (15)‏ ( «الحراقة». 

)16( في (ج) «اللطیف». 

)17( إضافة من بقية النسخ. 

«uS» (ج)‎ à (18) 

)19( في (ج) «اطیخه». 

)20( في (ل) «شراب العفص». 

(21) (ضافة من )2( و(ج) - وم ترد فهما «جیداه - ومن )8( و(ع) و( 
(I) à (22‏ «وینقطع به وجع». 

)23( إضافة من بقية النسخ. 

)24( تضیف (J)‏ بعدها «دقا ناعما». 

)25( لم ترد à‏ )2( و(ج)؛ وتضیف (J)‏ بعدها «ویعجن». 

(26) (ضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 


(27) في )1( «وافق أصحاب». 
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خلط بالطعام EWI‏ لمم. وان Ge‏ عفص بخل حاذق(28) وطلي 04 على 
السلاق() الذي يكون بالفم () نفعه(22) وأزاله. وان أخذ منه ]09055 رطل 
فرض وصب عليه رطل من خل خمر ويغلى حتى يذهب JE‏ ثم Ae‏ ذلك 
العفص فيجفف في الظل ويسحق [ويضخل] (34)وتضمد منه(*3) الأسنان فانه بشد 
zl‏ والأسنان وينفع من تحركها(). 


le oi G0, 4. $5,‏ ر AME‏ ویجعده آن def‏ عفص 
مدقوق() فیعجن بماء البحر ویسحق ]4[ UO‏ ناعما حتی يصير له قوام» وفي وقت 


g d (28)‏ (ج)۰ 

)29( في (I)‏ «منه». 

)30( في (ج) «الشقاق». و«السلاق: بثور صفار dt‏ في الفم عن أبخرة حادة تصعد إليه من 

المعدة» - القوصونی: قاموس الأطباء 302/1 - 303؛ وهو - عند احدئین - «بثر يمخرج 
في أصل اللسان؛ وتقشر في أصول الأسنان» - ينظر العجم الوسيط» ص 462. 

à (31)‏ )1( «سلاق الفم». 

2 ل ند في (ج). 

33( إضافة من بقية النسخ. 

34( إضافة من بقية النسخ. 

5) في (ل) «به». 

6) في (أ) «يشد اللثة ويتفع من تحريك الأسنان». 

97( كذا في (ق) و(م) و(د) بالألف في أوله؛ وفي (أ) «قيرطى»» وقرئ في (ش) «مرطى» 
ولا ندري من أن (J) ET d‏ ففيها «وذكر بعض الناس»؛ de‏ (ج) «وذكر 
بعضیم». واقریطن هو العروف بإقريطن المزين» وكابه العروف له هو « کاب الزينة». 

(J) à 38)‏ «حسن». 

)39( تضیف (ج) بعدها «منخول» وني (ق) «فیدق». 

)40( اضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د). ول برد قوله «سحق به ناعما» في (e)‏ 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
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الحاجة یغسل(**) الشعر ويطلى به کالدواء(۹2) ,0935 يوما وليلة ثم یخسل به 
[بعد ذلك] (*), 


Ji,‏ إقريطن(“) في كابه [في الزینة]۹) إن مما یخفی معرفة النساء 
اللواني(47) قد اقترعن (۹8) أن تأخذ laie‏ غير مثقوب جزمن (O)‏ وفقاح 
الاذنر جزء!(52)» ویدق DUIS‏ ويخل بمنخل صفیق ویصیر(3؟) في إناء تکون 
فيه خرق(*) [ولتکن انرق من]() كان نقية لينة(°) مبلولة عطبوخ(37)» 
وتژخذ خرقة من تلك الحرق وتجفف ثم تمسك. 


d» (J) d (41)‏ وقت الحاجة يستعمل فيغسل»؛ وفي (ج) «وفي وقت الحاجة فیضل». 

)42( في Ô‏ و(ق) و(م) و(د) «ويطل بالدواء». 

à (43)‏ (ل) «ويطل به الشعر ويترك». 

)44( في (J)‏ «ويغسل به بعد ذلك فانه خسن». 

à (45)‏ (أ) «قیرطی» وقرئ في (ش) «مرطى» هنا ds dad‏ (ج) «قرطو» - ويراجع 
التعليق (37). 

)46( إضافة من بقية النسخ» ووردت عبارة «في کابه» في (Í)‏ مضافة في ا هامش» فسقطت من 
o2)‏ 

d «a» (47)‏ () - ومعها (ش) - و(ل) و(ج)؛ والاصلاح من )3( و(م) و(د)* 

à )48(‏ () - ومثلها في (ش) - d»‏ (ق) «افترعن» بالفاء. واقترعن أي أصابين القراع» 
وهو القرع» وهو مرض جلدي معد یصحبه ظهور قشور فوق منابت الشعر فیسقط 
- ينظر العجم الوسیط» ص755. 

)49( في (ج) و(ل) Oh»‏ يؤخذ عفص». 

à (50)‏ 0 «حرن» أي «جزين». 

(51) «جزء» في b Å‏ ترد في (م) و(د). 

(eu (2) في‎ «245» E (52) 

à 63)‏ () و(ل) «ويصيره». 

(J) à (54)‏ «وتجعل فيه خروقا» ds‏ (ج) »& تکون فيه خرق». 

)55( إضافة من (J)‏ - وفيها «اتخروق» - ومن (ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 
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واذا كانت في الأذن رطوبة خذ عفصا aeb‏ [سعقا] CDe GO‏ وانفخ 
[منه] ۲0 في [داخل]() الأذن. وينفع من شقاق العقب وأسافل الرجل أن 
يؤخذ تحم62) العز فيذاب ويذر عليه شيء من عفص قد (le ge‏ 
[ناعما] 664 ثم يقطر منه في الشقاق وهو ذائب؛ وإذا كان الشقاق في الشفتين 
فيؤخذ عفص غير مثقوب» يدق Ji,‏ )6( ,9( صمغ بطم فيذاب7) على 
النار ويلقى عليه العفص [ويعجن fa‏ ويطل منه [على] الشفتین(9*). واذا طبخ 


)56( في (ج) «.. اللحرق Ux UE.‏ لينا»» وفي (J)‏ «ناعمة لينة». 

)57( «الطبوخ» حسب ابن البيطار (الجامع» 160/4 ب» 327/3 ت. ف2143) هو «عقيد 
العنب»؛ وهو أيضا «الرب المتخذ من العنب المطبوخ» (نفسه 173/4 ب» 354/3 ت» 
ف2200). فهو إذن رب العنب» وهو الميبختج في كتب الأدوية المفردة» ومعناه «شراب 
مطبوخ»» وتستعمل الصفة دون الموصوف هنا في التسمية لشهرة المسمى بصفته - وينظر 

. حول الفردة Lal‏ ابن الحشاء: مفید العلوم» ص78 (ف725)؟ Dozy: Supplément,‏ 
2/20« ويراجع التعلیق )16( على مادة «لسان المل» )80( 

)58( إضافة من بقية النسخ. 

)59( في )5( «نعما»» وأصلحت في (ش) ب «ناعما» ولا موجب لاصلاح ما دام العتمد فيا 
على نسخة واحدة» ê‏ لان «نعما» استعمال Lal c‏ 

)60( في (Í)‏ «وانفخه»؛ والإضافة من بقية النسخ. 

(61) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

)62( في (J)‏ «من نحم». 

(63) في (أ) «عفص مسحوق». 

(64) إضافة من بقية النسخ. 

)65( في )1( «وسحق». 

)66( قوله «ويدق Jas‏ ويؤخذ» ساقط من (ج)۰ 


t (67)‏ 0 و(ل) «فيذاف». 
)68( إضافة من بقية النسخ. 
)69( في Ê‏ و(م) و(د) «ويطل منه الشفتین»؛ وني (J)‏ «ویطلی على الشفتین تفعها»؛ do‏ 


(c)‏ «ويطل منه الشفتان»؛ de‏ (ق) «ویطل منه على الشقاق». 
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العفص بشراب ثم ig‏ من ذلك الشراب فينضح CO)‏ منه على OD) a pa‏ فانه 
يقويه ولا يدعه يخرج. وما UD pelo‏ العفص إذا وضع C‏ على المواضع(*7) 
الما كولة(75) من الأستان( 79)سکن وجعها. فإذا نقع في خل أو CD]‏ ماء سود 
ذلك الماء الشعر(78), 


وزعم دیاسقوریدوس(79) أن العفص رنبنی أن يستعمل عند الحاجة(50) 
إلى القبض والتجفیف. 


(70) في (ج) «فينضج». 

(71) في (ج) «لى السرح des‏ البشرة»؛ do‏ (ق) و(م) و(د) «الصرم» بالصاد. والسرم هو 
Ve‏ المي المستقيم - ينظر المعجم الوسیط» ص 445. 

(J à (72)‏ و(ج) «وداخل». 

de p (J » (73)‏ وجعل». 

d» Ô) à (74)‏ فم الواضع». 

)75( في (J)‏ «المتا کلم. 

)76( تضیف (J)‏ بعدها «تفعها». 

(77) اضافة من )2( و(ق) )9( و(د)* 

à (78)‏ ( و(ل) «ما سوی ذلك Ji‏ الشعر». 

)79( تنظر القالات c El‏ ص104. 

)80( في (ج) «ينبغي أن يشتمل bl‏ حيث ما يحتاج». 


367 الزراوند‎ T d P 


84 - القول فى الزراوند 
الزراوند صنفان(): [أحدهما]2) طویل Op‏ مدور يقال له 
المدحرج. فالطویل منه یعرف بالبربرية بشجرة برست ). وهو عرق dub‏ 
أصفر (5) مر الذاقة غليظ مختلف (O‏ والمدحرج /24 ظ/ مثل الجلوز لونه 
Aal‏ ومذافته 5 OR ael, š‏ 


4 - قا: ص356 (Aristolochia)‏ اس: ص27 «(De aristologia)‏ طبائع» 743 
تداخل» ف66. «والزراوند» اسم فارسي محض OY‏ أصله «زراوند» Laf (Zarâwand)‏ 
- ینظر ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 415/2 - 416 (ف977). وهو يوافق عند 
دیوسقریدس (المقالات امس و: 6/2 - 8 ف3 - 4 ط: ص ص239 - 240 
ف3 - 4( xe,‏ جالينوس )836 — 835 (Op. Om., XI,‏ البات السمی آرسطولوخیا 
c(Aristolokheia) ápictoXoyeía‏ وقد $5 منه ابن الجزار نوعين هما المشبوران» هما 
(1) الطويل وهو $3 واسمه العلى «Aristolochia longa L.‏ و(2) المدور أو 
الدحرج وهو الأ واسمه العلي Aristolochia tunda L,‏ - ينظر حول النوعين: 
(eue‏ ص 21 res‏ 

)0( کا في (ل)؛ وفي Ô‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) «ضربان». وقد فضلنا قراءة (ل) لا 
النسخ الست ستذكر «الصنفین» في بداية الفقرة التالية. 

(2) إضافة من بقية النسخ. 

)3( إضافة من بقية النسخ. 

(4) كذا في (ج)؛ أما Ó‏ و(ل) و(ق) ففيها «ابن (t) do «geo‏ و(د) «من رستم». وقد 
ذكر ابن البيطار في کاب الجامع )159/2 و55/3) أن أهل إفريقية يسمون الزراوند الطويل 
«شجرة رستم» بحذف الباء» وذكر في كاب التفسير (ص210, ف3 - 4( أن أهل إفريقية 
يسمون الزراوند عامة «برستم». والتسمية شائعة في بلاد المغرب كلها مع وجود بعض 
الفوارق الصغيرة - ينظر الغساني: حديقة الأزهارء ص104 (ف110)؛ ابن حمادوش: 
کشت ارموز ص84؛ تحفة» ف140؛ حل الرموز ص92. 

(5) لم ترد في (ج) 

(6) ترد في (ل). 

(c) T (7)‏ «هرة طيبة». 
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وكلا الصنفین حار في الدرجة الثانية معتدل في الیبس؛ والمدور منهما 
ألطف وأقوى فعلاء والطويل أقل لطافة من المدور*) وقوته [لطيفة منقية أقل 
من المدور وليس بأقل حرارة منه وعسى أن يكون أكثر حرارة](9) ولذلك قال 
جالینوس(10): إذا احتجنا أن تتقى Az‏ بسيرة استعملنا الطويل منه شيه ما 
نستعمله في انبات(23) وم القر E‏ وني كاد الأرحام(2). واذا G9. f‏ أن 
نلطف کیموسا غلیظا استعملنا المدور» ولذلك صار المدور ببری الأوجاع الكائة 
من السدد ومن ريح غلیظة» ویبری() الحرم العفنة وينقى و العروق ووس 
الأسنان وأصلها(» ويقوي On‏ ویفع أصعاب [النسمة(7) وأصصاب] (08) 
الفواق. 


(c) à (8)‏ «... الدور وقوته لطيفة منقية ة أقل من الدور». 

)9( اضافة من بقية 2 النسخ؛ c‏ ومکان الضاف KT E 4$» 0 à‏ 

(10) قول جالينوس مذکور في كاب الجامع لابن البیطار (159/2) لکن مع اختلاف كبير 
في العبارة. 

2o» O) و(م)‎ Ó في‎ )11( 

)12( ورد في (ج) «.. إذا احتجنا أن تبقى تنقية نبات الحم للقروح وني فساد الأرحام»» 
والتحريف فيها ظاهر. 

t (13‏ 0 «احتجنا». 

à (14‏ (أ) «وينقي». 

(2) à ترد‎ " (15 

16( عبارة (ج) «وينقي أصول اللسان وينقي اللثة». 

17( في (J)‏ «الشحمة», والنسمة هي الربو - براجم حوها التعليق )26( على مادة «راوند» 
(ف75). 

)18( إضافة من بقية النسخ. 


) 
) 
) 
) 
) 
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وذكر دياسقوريدوس 09 أن الزراوند الطویل(20) إذا شرب منه [وزن] (21) 
مثقال(22) بشراب(23) أو تضمد٩2)‏ به كان Ulo‏ لسموم(25) الموام والأدوية 
القتالة. وإذا شرب بفلفل وم CS)‏ نقى النفساء من الفضول احتبسة في الرحم 
وأدر الطمث Dariy‏ الجنين. واذا احتملته المرأة في فرزجة29) فعل ذلك (29). 
واذا شرب منه [وزن]009) مثقال بماء حار سكن المغص. وقد يفعل 
[الزراوند] G0‏ المدحرج CDu‏ يفعله الطويل ويفضل عليه Panis‏ من الربو 
والفواق والنافض وورم الطحال ووهن العضل CO‏ ووجع الجنب متى شرب يالماء. 


)19( تنظر القالات انمس» ص 240. 

(g) às d QD 

)21( إضافة من (ج) و « (J) de‏ «مقدار». 

)22( في en e yu‏ «درنمي»» أي درهم. 

Q3)‏ ۸ ترد à‏ (ل). 

)24( «وتضمد به» d‏ )0( 

«Eb» (J) في‎ (25) 

(c) à (26)‏ «وم» - وسیرد الحديث عن «الر» à‏ الادة 106 من هذه المقالة الثانية. 

à (27)‏ (ج) «وأحدر». 

Ó à (28)‏ و(ج) «فرجها» والاصلاح من (J)‏ وهو موافق ثص القالات انمس. 
والفرزجة AS‏ بونانية أصلها (Pessarion) «neocáptov»‏ - براجع حوها التعليق )26( 
على مادة «لادن» )1629( 

(z) à (29)‏ «مثل ذلك». 

31 من بقية النسخ. 

31( من بقية النسخ. 

«d «وذلك‎ Ôg 1 

(c) T () à (33)‏ «بالمنفعة». 

)34( مكاتها (z) à‏ «ومن الصدر». 


gali 370‏ الثانية 


وزعم جالینوس 69 أن الزراوند المدحرج إذا شرب ياء بارد©*) نفع من 
أبلمسيا(37)- وهو الصرع - ومن وجع النقرس» وینفع [أيضا] C9‏ من !5159 نفعا 
لا بشپه(39) في ذلك غيره من الأدوية. 


وإذا عدم الزراوند المدحرج جعل بدله وزن درهم ونصف من الزراوند 
الطویل CO‏ فهو يقوم مقامه. 


)35( ینظر قول جالينوس في کاب الجامع لابن البیطار» 159/2. 

(36) لم ترد «بارد» في (ل) (g^‏ 

)7( في (أ) do «cuv‏ (ل) «یلسیم» وعوضت في (ج) بعبارة «من وجع pill‏ 
(à) ài‏ و(م) و(د) «ابلمیسا». والابلمسيا مصطلح QU,‏ اصله «EnUuqyía»‏ 
(Epilépsia)‏ ومعناه الصرع» وقد سبق التعریف به في التعلیق )33( على مادة 
«غاریمقون» )10( 

«(e)» O) من‎ 08) 

«eto و(ج)‎ Ô à (99) 

)40( في (أ) «بدل منه وزنه ونصف وزنه زراوند طویل» do‏ (ج) «جعل وزن درهم منه 
وزن درهم ونصف زراوند طویل». 
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85 القول فى تجرة البلسان 
تجرة البلسان منبتها بأرض مصر(*) خاصة» وهي تعلو على الأرض قدر 
ذراع(2) وأقل وأكثر من ذلك(). وها قضبان غضة(*) حمر إلى انحضرة تشبه 


قضبان التانفوت(5)؛ وها ورق أخضر دقيق صغير يشبه ورق صنیر9) انملاف 


5 - قا: ص356 - 357 «(Balsamus)‏ اس: ص27 c Jl c(De xilobalsamo)‏ ف30. 
و«البلسان» e‏ مقترض من الیونانية (Balsamon) BáXcapov‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
£Y!‏ 218/2 - 221 (ف515)» وهو يوافق عند دیوسقریدیس (المقالات cus‏ و: 
24/1 - 10:36 419 35 27,5 « 1.9429 16:5( وعد ارش ( 0۶ 
(Om. XI, 846 - 847‏ النبات الحامل eol‏ نفسه: «بلسامن» 06260۳0۷ 
arly c(Balsamon)‏ العلى Commiphora opobalsamum ENGL.‏ وهو Lal‏ 
Balsamodendron gileadensis L.‏ - ینظر «qe‏ ص65 )>7( 
وقد $5 منه ابن الجزار - متبعا دیوسقریدیس - دهن البلسان» وحبه أي نره» وعوده 
أي خشبه. ودهن البلسان عند دیوسقریدیس هو «(Opobalsamon) ómofáAcauov‏ 
وحب البلسان هو «(Karpobalsamon) kapzogóAcauov‏ وعود البلسان هو 
007 امد اولي 

(1) في (ج) «الشام» وهو خطأ. 

(2) في (أ) «abò»‏ 

)3( «من ذلك» i‏ ترد d‏ (ج) و 

)4( هذه AMET‏ مضطربة في فقد ورد فيها «وما نوار بل قضبان عفره». 

)5( في (e) do Ô‏ و(د) مبملة بلا نقط في هذا الوضع وني الوضع اللاحق من هذه الفقرة» 

وقرئت «بالعون» في (ش)؛ (J) ds‏ «الیانعوت» في هذا الوضع و«التانعوت» في الوضع 

TP «الالعوب». و«التانغوت» - ویکتب آیضا بالقاف «تانقوت» - اسم‎ (c) de « Bl 

yes وهو يطلق على أحد أنواع اليتوع هو «الشبرم» وقد خصه أبو‎ «Tanghub» abel 

(عمدة الطبیب» ص ۰101 ف1027) بمادة مستقلة رسمه فما بالغين: «تانغوت» — وبالقاف: 

«تانقوت»» وهي تكتب في كتب الأدوية الفردة بطرق آعری مختلفة - ينظر أبو الخير 

الإشبيلي أيضا: عدة الطییب» ص324 (ف2809)» 590 (ف5136)؛ شرح لكاب 

دیاسقوریدوس یت ,669 - 670 ت (ف4 - 153). وسيرد الاسم في مادة 

«شبرم» في المقالة الرابعة Laf‏ (ف265). 


372 الما الثانية 


ويشبه ورق التانفوت. وفي رژوس() آغصانها عناقید فيها حب صغیر(؟) في قدر 
الفلفل [وأقل سوادا من الفلفل] (9), 

وطذه الشجرة دهن بستخرج من قضبانها [بأن] ) تشرط بعد طلوع 
Sena]‏ (12) بمشرط (13) من حديد. وزعم دياسقوريدوس(4) أن الذي 
يجتمه 05 منه في كل عام ما بين انمسین إلى() الستين رطلا() ويباع في 


مکانه بذ بصعف وزنه فضة. 


والمستعمل من/25 و/ هذه الشجرة دهنها وحببا وعیدانها(18)؛ وأقوى ما 
d‏ البلسان دهنه» وبعد دهنه حبه» وبعد حبه عوده(19). ودهن البلسان حار؛ جلو 


adb‏ البصر» ويبرئ من برد الرحم |ذا(20) احتمل مع شم CD‏ ودهن ورد» 


(z) (J) à لم ترد «صغير»‎ (6) 

)7( م ترد à‏ (ل)؛ (c) d‏ «صغار». 

(8) ل ترد في (p‏ 

(9) إضافة من (ل) (go‏ و(ق) (Qo‏ و( 

)10( إضافة من (ل). 

)11( إضافة من (ل) و(ق). 

d (2)‏ (ج) «اقلب. 

)3( كنا في (ج)؛ (Qo Ò do‏ و(د) «بشراط» do‏ (ل) و(ق) «مشارط. 
)14( تنظر القالات «X,‏ ص ص27 - 28 

)5( كنا Ò d‏ و(ق) و(م) و(د) وني لقلات do «PP‏ )2( و(ج) «e£»‏ 
)16( و à‏ )2( و(ج) ( «p»‏ 

Ô à (17)‏ والقالات امس «رطل». 

ORE (18)‏ «عودها»؛ وقي (J)‏ «وعيدانها»؛ i‏ ترد d‏ (ج)۰ 

(J) à (19)‏ «وبعده (z) de («02 y‏ «وعوده بعد حبه»؛ (e) de‏ و(د) «عیدانه». 
(c) à (20)‏ «واذا». 

(21) 


21 في (ج) و (ق ق) «gs?»‏ 
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ويخرج(22) الشيمة والجنين. واذا ادهن(23) به آبطل(٩2)‏ النافض» ويتقي القروح 
cae JI‏ واذا شرب آدر البول(25) وکان موافقا لمن به عسر اللفس ebay Q6)‏ 
الفضول. ویفع من السعال المتولد من البرد أن يؤخذ مثقال [من](*) دهن 
البلسان ويصب على اسكرجة(22) من ماء الزوفا الطبوخ ویشربه على الریق ویمرخ 
صدره من خارج بدهن البلسان. 


,$5 دیاسقوریدوس(29) أنه [قد] GO‏ يغش CD‏ دهن البلسان على ضروب؛ 
لأن من الناس من یخلط به بعض الأدهان مثل دهن(32) الحبة el pakl‏ أو دهن 
الحناء 3l‏ دهن السوسن a‏ دهن الیان(33). 


(c) d (22)‏ «یخرج». 

(J) t (23)‏ «اندهن». 

)24( في )1( «أذهب». 

(J) E (25)‏ «الطمث». 

A (c) à (26) 

C7)‏ (ضافة من )2( ورج) و(م) »)3(« do‏ (ق) «وزن di^‏ دهن». 

(e) à (28)‏ و(د) «ویصب عليه من ماء». والأسكرجة - ویقال آیضا سکرجة وسکروجة - هي 
إناء صغير یوضع فيه الشيء القليل من الأدم أو من ELIN‏ ونحوها» والكلمة من الفارسية 
«اسكره» (Uskarah)‏ - ينظر: 668 ,1/23 Dozy: Supplément,‏ ادي شير: الألفاظ 
الفارسية العریة» ص10 العجم الوسیط» 18 و456. 

pa cus FU (29) 

)30( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(c) d (31)‏ «یعتیر». 

«qu » 0 E (32) 

(33) في (ل) «حب البان»؛ وتضیف (e)‏ ;)5( بعدها: «ویعصر فيه عسلا وصفا قد خلط 
يدهن الاس» وبعضه يغش بدهن الر المجلوب من بلد السودان»» وهي منقولة من 
المقالات EL‏ حيث نجد «وبعض يخلط به عسلا أو شمعا قد خلط بدهن الاس أو 
يدهن اناء». 


qu 374‏ الثانية 


[قال] 04): والسبیل إلى معرفة(35) [ذلك هینة] «OS‏ وذلك أن اللخالص 
منه(37) إذا قطر منه على صوفة وغسلت() من بعد فليس يؤثر dia‏ و[أما] (39) 
المغشوش [فإنه] CO‏ يبقى [أثره] ۵*)؛ وأيضا [فإن](42) اللخالص إذا C h‏ على 
لبن جمده والمغشوش لا يفعل ذلك4*)؛ oa,‏ إذا قطر ^« على الماء 
[إرسب]( وانحل ثم يصير إلى قوام اللبن بسرعة» وأما المغشوش فإنه i,‏ )9^( 
مثل الزيت ويجتمع أو يفترق فيصير بمنزلة الكواكب. 

وذكر تيادوق 7 أن بدل وزن درهم دهن بلسان [إذا عدم زنة] 9*) 
درهم() من ماء الكافور. وقال غيره50) بدله المر السائل. 


)34( أي دياسقوريدوس» والإضافة من (ل)؛ وتنظر c eX NUM‏ ص28. 

à (35)‏ ( «معرفة اعتباره». 

)36( اضافة من (J)‏ و(ق) (e)‏ و(د) cul,‏ وي (e)‏ و(د) «منه» عوض «هینة». 

)37( من «الحناء» إلى «اللخالص منه» ساقط من (ج)۰ 

)38( «وغسل» في النسخ الست وكذلك في القالات «Lael‏ لکن الضمير في القالات عائد على 
«الصوف» ولیس على «الصوفة». واذن فإما آن يقال de»‏ صوف وغسل» کا ورد g‏ 
القالات واما de»‏ صوفة وغسلت» eui E‏ 

)89( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) «QJ»‏ 

)40( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)41( إضافة من (ل). 

)42( إضافة من (ل)؛ ومكانها في (م) و(د) «وأما». 

(43) في (أ) «وقع». 

(44) من «يبقى» إلى «ذلك» ساقط من (e)‏ 

(45) إضافة من (ل). 

(c) à (46)‏ «یصیر». ومن «يبقى» إلى «يطفو» ساقط من (ق). 

)47( قول تیادوق مثبت في کاب الجامع لابن البيطار(109/1) منسوبا إليه. 

)48( إضافة من (g)‏ = وفيا «وزن» - ومن () و(م) 9(« 

رم وان دساف 
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وحب البلسان حار ED yal‏ في الدرجة الثانية. وهو موافق إذا شرب لمن 
به (st‏ أو [من به](53) بعال از عرق النسا أو صرع acsi‏ من لا 
يمكنه النفس دون أن ینتصب5۹) أو من به مغص أو عسر بول أو من نبشه شيء 
من الموام. وإذا طبخ وجلس في db‏ النساء فيح فم الرحم وجذب منه 
الرطوبات. وبدل وزن درهم حب بلسان [إذا عدم] (55) وزد درهم ونصف عود 
GOL,‏ 


elo $3,‏ دوس0 أن آجود عود البلسان ما کان منه حدیغا dia‏ 
العیدان أحمر طيب الرائحة تفوح منه رانحة دهن البلسان. وعود البلسان حار یاس 
في الدرجة الثانية» وله قوة الب غير آنها(58) آضعف. واذا طبخ Cele‏ وشرب 


É) d (50)‏ «آخر» مکان «غبره». 

)11 ترد «یاس» d‏ (ل) و(م) و(ه 

(52) الشوصة = ویقال آیضا «الشوصة» بشم ceti‏ - «هي وزع EL‏ الفاصل بت الصدر 
والبطن» وقد يسمى به ورم الجنب كله السمی ذات الجنب وكأنهما في أكثر العبارات 
مترادفان» - ينظر ابن الحشاء: مفید العلوم» ص126 (ف1164)؛ وينظر Dozy:‏ 
Supplément, 3‏ 

(53) إضافة من (ل) (go‏ و(ق) (Qo‏ و( ۱ 

94( آي من کان مها بارش السبی EE‏ معه )4.9( dl‏ 
الا تتصاب» وقد سبق التعریف به في التعلیق )28( على مادة سرو (ف 41). 

)55( إضافة من (۵) و(ج). 

)56( من Jaa»‏ وزن درهم حب...» مثبت E‏ کاب eu‏ لابن البیطار )109/1( منسوبا 
إلى ابن الجزار» ونصه: «بدل حب البلسان إذا عدم وزنه ونصف وزنه من عوده». 

)57( تظر القالات امس» ص‌28. 

(à), (J) E (58)‏ «انه». 

i (59)‏ ترد «ماء» في e(z)‏ و )2( «واذا طبخ وشرب عاء». 


376 المقالة الثانية 


ویدر البول. وبدله إذا عدم وزنه سلیخة((5), 


)60( اضافة من (ج) و(ق) وفيهما «ونہش شيء من الموام»» ومن (e)‏ و(د) eds‏ «ومن 
AL‏ شيء من الهوام». 
)61( تضیف (ج) بعد «سليخة»: «وقال ماسرجویه وان تدخنت به امرأة لا تکاد تمل حملت 
بإذن الله»؛ وتضیف (م) و(د) بعدها آیضا: Ob»‏ تدخنت به المرأة التي لا تکاد تمل 
حملت الولد» وهو عود البلسان». والاضافتان مقحمتان في النص. 
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6 القول في الکندر 


[الكندر] (1) هو (OUI‏ وهو صمغ تجرة OS‏ به من بلاد cud!‏ وله 
قشور» ویستعمل هو /25 ظ/ وقشوره(2). 


وهو حار یاس في الدرجة الثانية). وهو(؟) يقبض ويسخن ويجلو 
34b‏ البصر ویلزق(7) الجراحات الطرية التي بدما) ويقطع نزف الدم من أي 
عضو() كان؛ وبمنع القروح انلبيثة التي في المقعدة10) وفي سائر الأعضاء من 


86 - قا: ص357 (Thus)‏ اس: ص ص27 - 28 «(De thure)‏ طبائع» 6.5 تداخل» 
ف127. والکندر e‏ مقترض من اليونانية 66۷۵06 (Khondros)‏ - ینظر ابن مراد : 
المصطلح الأتجمي» 694/2 - 695 (ف1693)» وهو Xe Sly‏ دیوسقریدیس 
(القالات الجس» و: 61/1 - 65( ف1 - 68( ط: ص ص64 - 66« ف1 - 63) وعند 
جالينوس )60 (Op. Om., XII,‏ الثبات السمی LJ‏ | 210705 (عمصدداننآ)» وهو اللبان 
بالعربية» والصطلح اليوناني «لیبانس» مقترض من إحدى اللغات السامية ولم تقرضه اللغة 
اليونائية اللغة العريية کا ذهب إلى ذلك اليسوعي في الغرائب (ص268). فالبان نبات مشرقي 
قد خصت به بلاد العرب وبلاد اند حسب تصريم ديوسقريديس نفسه في مادة لیبانس - 
ینظر LE‏ المصطلح الأعحمي» ۰694/2 التعليق (104)» وينظر تعليق مايرهوف في الشرح» 
eh 1885‏ الکندر العلمي Boswellia ROXB.‏ - ينظر عيسى» ص32 (ف4). 

)1( إضافة من (g)‏ و(ق) و(م) و(د). 

«Ou dl» و(م) و(د)‎ (e) à )2( 

)3( في Ô‏ و(ل) و(م) و(د) «وقشره». 

(4) كذا في 0 و(ق)؛ (z) ds‏ «حار في الدرجة الثانية یابس فيا أيضا»؛ à»‏ 9( و(د) 
«حار في الدرجة الثانية ياس في الدرجة الثالثة». و«ياس» ساقطة من (J)‏ 

(5) ینقل المؤلف هنا -حتى «وحملت فيها» - عن ديوسقريديس» تنظر المقالات انلفس» ص 65. 

)6( في Ô)‏ «من ظلمة». 

(7) في (ل) «ویلصق». 

)8( في (ج) «التي تدی»» (J) do‏ «ضاد». 

à (9)‏ )1( و(ج) «موضع». 

)10( في (ج) و(ق) «العدة». 
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الانتشار إذا(") خلط بلبن وعملت منه فتيلة وحملت فيها. ويحلل البلغم» ويذهب 
بحديث النفس ويزيد في الحفظ. ومن مضغ الکندر مرارا أو شرب منه هان عليه 
ضرب السياط. وإذا مضغ مع سعتر فارسي ي أو زييب الجبل جلب البلغم ونفع من 
اعتقال اللسان(12). el pr‏ كندر وودع et,‏ جميعا وخلطا مع دقيق شعير 


ون ابيع بخل ثقيف وطلى به اللدیان(3) فانه يصغرهما(4). واذا خلط (15) 
بشحم البط أبرأ القروح العارضة من إحراق 15 النار والشقاق() العارض من 
البرد. واذا خلط بالعسل LÀ‏ الداحس. واذا خلط FU‏ الحلو وقطر في الأذن 
[نفع] O9‏ من سائر أوجاعها. 

,9,25( دیاسقوریدوس(20) أن الکندر قد يغش بصمغ(*) i‏ 
وصغ عربي» والعرفة به إذا خش هينة22)؛ وذلك أن الصمغ w‏ 


à (11)‏ ( «واذا». 

)12( من «واذا مضغ» حتی «اللسان» مذکور في کاب الجامع لابن البیطار )84/4( منسوبا إلى 
del‏ بن OLE‏ 

)13( في (أ) و(ل) (e) do «cedo‏ «الأبدان»؛ وفي (ق) «وطليت به التديان»؛ (e) do‏ 
و(د) «وطلي به اليدين». 

)14( في (Í)‏ «لصغرها»؛ وني (ج) «يصفرهما»؛ do‏ (م) و(د) «يصفرها». 

(15) في (ل) «واذا خلط الكندر». 

(16) كذا في (ق) و(م) و(د)؛ وفي Ó‏ «حرق»؛ do‏ (ل) و(ج) «احتراق». 

a (أ) «وأزاد‎ à (17) 

)18( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

«i» () à (19) 

)20( تنظر القالات امس» ص 65. 

à (21)‏ ( «بعلك». 

Q2)‏ ترد (e) de (e) à‏ و(د) «تلهبه على النار». 

)23( اضافة من (d)‏ و(ج) و(ق) و(م) ;)5( ونص «al‏ 
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يلتهب بالتار [وصغ الصنوبر يدخن والکندر یلتپب]٩2)؛‏ وقد يستدل [أيضا] (25) 
على الغشوش بالراتحة. 

وإذا شرب الكندر نفع من نفث الدم. واذا del‏ كندر وخرء فأر وطبخا 
بخل وعسل حتى يغلظا وينعقدا) وطلي من ذلك [موضع](* داء اشعلب 


bl, نفعه‎ 


Ul,‏ قشر الكندر فان قوته مثل قوة الکندر(28) غير أن القشر أقوى وأشد 
قبضاء ولذلك إذا شرب كان أوفق() من الكندر لمن ينفث الدم» وللنساء اللواتي 
تسيل من أرحامبن رطوبات مزمنة إذا احتملنه(20), ويصلح لجلاء الآثار وقروح 
العين. وقد يستعمله جالينوس في أوجاع المعدة ومن(*3) استطلاق البطن ومن 
اختلاف الأْغراس(32) والدم» ویتفع من القروح في الأمعاء إذا وضع من ظاهر 
M SP‏ 


)24( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) ونص القالات. 

)25( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) ونص القالات. 

(J) à (26)‏ و(ج) «غلظ وينعقد». 

)27( اضافة من (ل) و(ج) و 

à (28)‏ )( «اللبان». 

T (29)‏ )( «أقوى». 

)30( في (أ) «احتملوه». 

)31( کا استعملت «ومن» عوض «وفي» في النسخ الست» والقصود «یستعمل في المداواة 
من »2 de‏ الكاب ael‏ أخرى استعملت فيها «من» عوض «d»‏ 

(32) كذا في (ق) و(م) و(د) «الأغراس» بالغين المعجمة وهو الرسم الصحیح» Ó) do‏ 
و(ل) و(ج) «الأعراس» بالعين المهملة؛ ويراجع حول هذا المصطلح ودلالته التعليق 
)17( على مادة «طين «egit‏ (رقم 71) في المقالة الأولى. 

)33( إضافة من )2( 
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وقالت ایلاوبطره(34): بدل الکندر قشره مرتين. وقال غیرها Ja‏ [وزن 
درهم کندرا] O5)‏ ورن درهم eo‏ من دقاقه )9 . 


(34) كذا في (ق)؛ s‏ (أ) «اقلاوبطرة»» وفي (J)‏ «لاوبطرة» ds‏ (ج) iM»‏ ونظرة»» 
do‏ (م) و(د) «افلاويطرة» - ويراجع التعليق )35( على مادة «مصطكى» (رقم 74). 

)35( في (أ) «بدله» فقطء والإضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(J) E (36)‏ «وزنه من دقاق الکندر» وهذا البدل مذکور à‏ کاب e‏ لابن البيطار 
)84/4( منسوبا إلى إسحاق بن عمران. 
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87 - القول في القرنفل 
القرنفل بالعربية» ويقال له بالرومية القریافلن(")؛ له ثمرة وله عیدان 
يستعملان جميعا. /26 و/ يوق به من أرض الند. 


وهو حار یابس(2) في الدرجة (Ol‏ نافع للمعدة والکید وال عضا 
الباطنة لطيبه» عاقل للطبیعة(٩)»‏ هاضم للطعام (5). وقالت إيلاوبطره: إذا أردت ألا 
تحبل المرأة تأخذ في كل شر حبة قرنفل [ذك] 9) فتزدردها. وان شرب من 
القرنفل وزن نصف درهم مسحوقا مع لبن حليب() de]‏ ريق التفس](* فانه 
يقوي £t Oe]‏ 


7 - قا: ص357 «(Gariophyllum)‏ اس: ص28 «(De cariofili)‏ طبائع » V7‏ 
تداخل. ف114. ودالقرنفل» من abs‏ 0660032.07م0 (Karuophullon)‏ 
- ينظر ابن مراد: المصطلح الأجمي» 617/2 (ف1491)؛ واسه Eugenia Wi‏ 
caryophyllata THUNB.‏ - ينظر عسی» ص78 (ف14). 

)1( «المرباهن» مبملة في (أ)» do‏ (ج) و(ق) «القرنافان»؛ ول يرد هذا التعريف في (e)‏ 
و(د). والمصطلح Qs‏ أصله (Karuophullon) «kapuoóguAXov»‏ € سبق. ومن 
اليونانية اقترضت العربية كلمة «قرنفل» ‏ ذكرنا في التعلیق الرئيسي. 

(2) لم ترد «يابس» في (ل). i‏ 

d» (3)‏ الدرجة الثانية» i‏ ترد à‏ (ج)۰ 

)4( في Ô)‏ «يعقل البطن» 

(5) في ( «يمضم الطعام»؛ وتضيف (ق) بعدها «ويشجع القلب». 

)6( اضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)7( في ( «نصف درهم مع لبن حليب مسحوقا». 

)8( إضافة من (J)‏ و(ع) و(د) - de» EW ds‏ 37« دون النفس - ومن (ج) و(ق)۰ 
den‏ ریق التقس» آو den‏ ریق نفسه» تعتي دم يطعم digi‏ - ينظر المصجم. الوسیط» 
ص 400. 

)9( إضافة من (ج) و(ق)۰ 
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8 - القول في قصب الذريرة 


[قصب الذریرة](*) هو قصب( [ینبت](*) بفارس(*. وهو خفیف؛ 


d Lal C, s ويطحن وتعمل منه(5) الذريرة البیضاء وهي القمحة(5))‎ P 
بلاد الهند.‎ 


وهو حار ياس d‏ الدرجة الثانية» ويبوسته أكثر من حرارته» وفیه شيء من 
لطافة. وهو ينفع من وجع الكبد والعدة» ويدخل في الأشياء التي تكد بها الرحم 
التي قد ورمت والتي قد احتبس فيا الطمث7). وزعم جالينوس أنه ينفح من 
ذلك نفعا OU.‏ وزعم دياسقوريدوس O‏ أنه إذا شرب أو احتمل أدر الطمث» 


8 - قا: ص357 ¿(Calamus aromaticus)‏ اس: ص28 «(De calamo)‏ طبائع» 8c»‏ 
وهذا اللبات یوافق عند دیوسمریدیس co NUM)‏ انس و: 23/1 - 24( ف1 - 18« ط: 
ص۰27 ف1 - 15( وعند جالینوس )6-7 ,11× (Op. Om.,‏ النبات السمی «قالامس 
i‏ وماطکس» c(Kalamos arómatikos) KóAouog àpopotkóg‏ واسمه ced!‏ 
Acorus calamus L.‏ - ينظر عیسی» ص5 (ف6). ١‏ 

)1( اضافة من (J)‏ ومن (c)‏ - وفيها «الذريرة» فقط - ومن (ق). 

)2( «هو قصب» سقطت من (ج)۰ 

)3( إضافة من (J)‏ وفيها «ینبت بأرض» - ومن (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وعبارة (أ) »» 
یه ارس 

)4( تضیف (ج) بعدها «وبأرض الشام». 

à )5(‏ (ج) «وستعمل منه. 

)6( «القمحة» حسب ابن الیطار في کاب الجامع» 33/4 ب» 110/3 ت (ف1837) اسم 
مشترك يدل على ثلاثة cole‏ هي )1( الذريرة نفسها؛ )2( السفوف الذي يقتمح اي 
exa‏ (3) قصب dodi‏ وذ P‏ شفة: الديوري d‏ کاب البات (225/2» 
ف914) «القمحان» اسما للذريرة آیضاء 

(7) في (أ) «الرحم التي احتبس فبا الطمث وورمت». 

(8) كذا في )2( و(ق) و(م) و(د)؛ وفي ta» (e) do e£ (D)‏ 

۰27 ص‎ «AF Na تنظر‎ (9) 
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وسرى من السعال إذا تدخن به وحده أو مع مغ البطم واجتذب دخانه d‏ 
أنبوبة 0921( وإذا شرب آدر [الطمث] (23) والبول. 


(10) كذا à‏ (ج) و(م) و(د)؛ di‏ (أ) و(ل) d»‏ الفم»؛ و«بالفم» في نص المقالات 
Ne‏ 

)11( الاضافة من QE (J)‏ ,)3( والقالات امس وورد T‏ 0 «ویدر البول إذا 
E (c) ds TTA‏ شرب أدر البول إن شاء الله». 
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89 - القول في العنبر 
[العنبر] (3) هو شيء تلقیه دابة من دواب البحر من بطنها تشبه البقرة. 
وبعض الناس (2) يزعم أنه ينبت في قعر البحر. والختار منه الدسم اللدن 
الا زرف 
وهو حار یاس S‏ أول الدرجة الثانية. وهو دون السك في الحرارة؛ 
مقو للدماغ والحواس وأعضاء البدن. وهو نافع gud‏ وللباردي(3) المزاج 
وخاصة ف اللساء(٩).‏ 


9 - قا: ص357 (Ambra)‏ ;: ص28 «(De ambra)‏ طبائع » ف70. وقد أشار ابن 
الجزار إلى نوعين من العنبر: الأول هو العنبر ذو الأصل ال حيواني» وهو كا قال «تلقیه دابة من 
دواب البحر من بطنها»» eda,‏ الدابة هي حیوان بحري لبون عظم احامة من الحوتيات ذات 
oc M‏ اسه باللاتينية «Physeter macrocephalus L.‏ وبالفرسية Cachalot‏ 
cCachalot macrocéphale,‏ ویسمی بالعربية «العنبر» أو «حوت العنیر»؛ ویتکون العنبر 
في أمعائه له شمعية ذات لون رمادي یل إلى الأسودء وهذا العنبر هو «العنبر الأشبب» 
Ambre gris‏ - وقد وصفه ابن الجزار بالأزرق - وهو العنبر القيقي؛ واللوع الثاني هو 
العنبر ذو الأصل النباتي» وهو مادة LEl‏ صمغية تسيل في الماء من شجرة الحور الرومي الى 
لسمی باليونانية (Aigeiros) 1۷05 TE‏ والسماة «Populus nigra L. le‏ 
وتضجر تلك المادة فیتکون منبا العنبر» وهذا الصمغ الذي وصفه ابن الجزار بالصافي الأصفر 
هو المعروف بالکهرباء» وهو العنبر الأصفر وسمى بالقرسية Succin, Ambre jaune‏ 
cCarabé,‏ وهذه الأخيرة من «كهرباء» العربية - ينظر تحفة» ف193 ,216 و307؛ 
غالب: الموسوعة» 175/2 (ف15316 ,15317( جمع اللغة العربية: المعجم الحديث 
للكيمياء والصیدل» ص36؛ وتراجع مادة «كهرباء» في المقالة الأول ف29. 

)1( إضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 

)2( «ومنهم من» في (أ). 

à )3(‏ (ج) «والنساردي في» وهو تحريف؛ (d) ds‏ «البارد»؛ (e) ds‏ و(د) «والباردين». 

T (4)‏ (ق) «الشتاء». 
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ورعم تیادوق ol‏ بدل وزن درهم bee‏ ]131 عدم] © وزن درهم قردماناه 


Lai],‏ يستعمل في أشياء كثيرة لا تصلح(7) فيها القردمانا. 


(5) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
(6) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د): 
d (7)‏ )1( «ستعملی». 


90 - القول في الجعدة 


[الجعدة] (D)‏ هي الفولیون(2)؛ d‏ حشيشة Ou UE‏ ذات ورق 
جعد(٩)‏ وقضبان دقاق» ولا نوار أغبر O35,‏ کار Ou‏ حب صغیر(7) d$‏ 
الحردل» لونه بين السواد والغبرة کند اللون(*)؛ وا طعم مر وراتحة قوية فيها شيء 
من عطرية. والمستعمل منها ورقها /26 ظ/ وأزرتها©).[وهي] 209 تنبت في 


0 - قا: ص357 «(Polium)‏ اس: ص28 «(De polio)‏ طبائع» ف80. والجعدة توافق عند 
دیوسقریدس (المقالات c je‏ و: 121/2 - ۰122 ف3 - 110( ط: ص289 ف3 - 
105( وعند جالینوس )107 - 106 ,11× DLII (Op. Om.,‏ السمی «فولیون» 770110۷ 
«(Polion)‏ واسعه Teucrium polium L. qe‏ - ينظر egue‏ ص179 )1155( 

)1( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د). 

)2( 2 (ل) «القوليون»؛ (c) de‏ «الفرییون». و«الفولیون» مصطلح Uy‏ اصله «nÓMOV»‏ 
(Polion)‏ - 

(e)s (J) 5 (3)‏ و(د) (z) ds e« atl»‏ «الجاحم»؛ والعبارة مذكورة à‏ عمدة الطبیب 
gèl gY‏ )13092( ف1382) منسوبة إلى dle]‏ بن OLE‏ وفيا ahh‏ بالجيم. pb‏ 
جمع جمة وهي من الانسان مجتمع شعر ناصیته - ينظر العجم الوسیط» ص142» وبا 
شببت جمة النيات. 

(4) في (أ) و(م) و(د) «أجعد». 

(5) في (أ) «ob‏ وقرئت «أرز» براء فزاي في (ش)؛ d»‏ (ج) «أزرق»؛ وفي (ق) «وله 
(e) à» «a jl‏ و(د) «وأزرة»؛ i‏ ترد في (ل). والأزرة جمع زر وهو في النبات 
«البرعم الذي c‏ منه الأغصان والورق والر»» ويسمى بالفراسية «Bourgeon»‏ 
- ینظر 1/583 «Dozy: Supplément,‏ 

)6( «فیه» في النسخ كلهاء وهو خطأ. 

(7) في (أ) «oli‏ 

(8) كذا في كل النسخ بتكرار «اللون» في abd‏ نفسها. 

)9( في (أ) «واررها» وني (ش) «وأرزها»؛ وقي (J)‏ «وبزرها». 

(10) إضافة من (ل). 
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الأرض CDak‏ وقد تنبت كثيرا في المغرب eae‏ في طريق سوسة 
وبرقادة. 

وهي حارة في الدرجة الثانية aiie‏ في الدرجة الثالثة. وهی (1) 
تلطت )05 الكيموسات الغليظة وتنفع من الاستسقاء ومن اليرقان العارض من 
سدد الکید والرارة والطحال؛ وتدر(16) الیو والطمث وتسبل الطبيعة. واذا 
شربت بخل نفعت من آورام الطحال. واذا طبخت وشرب [ماؤها] (7) قتلت 
الدود وحب القرع وأخرجته من البطن. واذا افترشت(8) أو ندخن بها 
طردت (19) الموام. وهي تصدع» وتضر بالمعدة(20), 


Jis,‏ بدیغورس C)‏ بدل وزن درهم جعدة وزن درهم من قشور عيدان 


à (11)‏ ترد «الصلبة» في (ل). 

)12( في (J)‏ «وهي عندنا كثير بالمغرب»؛ وقوله بعدها ga‏ طریق سوسة» يعني بين القیروان 
وسوسة. 

(13) في (أ) «تجفف». 

)14( قوله «والستعمل... وهي» ساقط من (ج)۰ 

)15( في (ج) «لف». 

)16( من هنا إلى «افترشت» في db (g)‏ «الموام» d‏ )3( ورد مسندا إلى الذک؛ وقد 
استعمل ير الذکر في (p)‏ و(د) أيضا من «واذا شربت بخل» إلى «وتضر بالمعدة»» 
والضمیر في هذه الواضع راجع على «الدواء» ولیس على الجعدة là‏ 

)17( في )1( «واذا شربت وطبخت»؛ والاضافة من (ل). 

)18( في (J)‏ «افترك». 

)19( في (أ) «قتلت». 

(20) في (أ) و(ك) و(ج) «وتضر المعدة». 

)21( في )1( «دسقوریدس» وهو خطا. 
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91 القول فى السماق 
[السماق OT ua‏ بالسريانية «السماقا»(2), وهي تجرة ذات عناقید فيها 


)7( وله (3) نوى (4) صعغير» لشبه حب لمح (5) ولیس هو (6). والستعمل‎ T 
في‎ oem وقت بحمر حتى‎ OG] حبه. ويجنى في وقت طیب(؟) العنب‎ 


91 - قا: ص ص 357 - 358 (Sumac)‏ اس: ص ص28 - 29 (De sumac)‏ طبائع» 
1290 وهو يوافق عند دیوسقریدیس (القالات الممس» و: 101/1 - 102( ف1 - 
108¿ ط: ص ص104 - 105( ف1 - 115( xes‏ جالینوس ) 115 ,11× Op. Om.,‏ 
116 -( النبات السمی «روش» (Rhüs) pods‏ - وهو السماق ذاته» لکن القّالات 
اس تضيف إلى الاسم «أو أبي أطا أوسا» فأصبح الاسم التام فيها «در وش أو أبي ul‏ 
اوسا» (Rhüs ho epi ta opsa) poðs ۵ eri tà óya‏ وفسر بانه «السماق الذي 
يستعمل في الطعام» واسم السماق العلمي Rhus coriaria L.‏ - ینظر cowe‏ ص156 
(ف3). 

)1( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء ومكان المضاف في (أ) «وهر». 

à )2(‏ )2( و(ق) و(م) و(د) «السماقل» واللغة في )3( هي «اليونانية»» (t) ds‏ و(د) 
هي «الفارسیة». و«السماق» سریانی الاصل بالفعل واصله السرياني هو «Summáqà»‏ 
- ينظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 467/2 - 468 (ف1100). 

à (3)‏ )1( «وما»» والضمیر عاند à‏ الادة على «حب» ولیس على «تجرة». 

à (4)‏ ( - وسها (ش) - و(ل) و(ج) «نوار»» والأصلاح من )3( ومن (p)‏ و(د) 
وفهما «نواة صغيرة». 

à (5)‏ (أ) «الصمخ»؛ (J) do‏ «الضمخ» وف (ق) و(م) و(د) «الصنح»؛ ولیست هي من 
أسماء البات؛ (e) ds‏ «البطیخ» وهو بعید. والاصلاح من ترجمة اصطفن السرقسطي 
حيث نجد «Tritico»‏ وهو القمح باللا تينية. 

)6( في (ق) «وليس به»؛ ول ترد «وليس هوه في (c)‏ 

(7) تضيف (ج) بعدها «منه». 

)8( في (J)‏ «قطف». 

)9( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)» وعبارة (ج) o‏ هذا الوقت». 


القول في السماق 389 


حرة(0) الدم» وهو دلیل تناهي طيبه. ويجنى عناقید ثم یجعل في مزاود بعد أن 
يرش CDs, JE Dade‏ مقدار ثلاثة أيام» ثم يخرج ویجفف في الظل 
ويطحن بنواه ويستعمل» فهو(12) السماق(). 

وهو بارد في الدرجة الثانية» يابس في الدرجة الثالئة(15). ومن منافعه أنه 
مقو للمعدة» Caze‏ لشبوة الطعام» مسكن لرارة الکبد» نافع من الإسهال 
المري 177) والقيء الکثیر(28)» قاطع لسيلان الدم من حيث انبعث. واذا طبخ (09) 
وتمضمض dle‏ [الذي يطبخ فیه]20) دبغ () اللثة وقواها وقطع الدم المنبعث 
منها. وان عق( مساق مع عسل وطلي به السلاق الذي يكون في الفم نفعه. 
وان احتملت المرأة معها السماق في فرزجة(23) منع CD‏ الطمث الذي يضرب (25) 


)10( كنا à‏ (ج)؛ É) de‏ «عنزله حمرة»؟ (J) de‏ «مثل حمرة»؛ (d) di‏ «إلى حمرة»؛ 
de‏ )¢( و(د) de»‏ حرة». 

Ó) à (11)‏ «علیها». 

«ho في(ل)‎ (12) 

)03( في (أ) n»‏ 

)14( في (J)‏ «وستعمل قشور السماق». 

)15( من dE»‏ عناقید» إلى «الثالثة» ساقط من (z)‏ 

à (16)‏ ( «مقو». 

)17( لم ترد «المري» d‏ (ج)؛ (e) ds‏ و(د) «الزمن». 

à (18)‏ (أ) «الذي هر s‏ و ترد في (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)19( ۸ ترد «طبخ» d‏ (ج) و(ق) (p‏ و( 

a 20)‏ من (0) (dy QJ.‏ )دم 

(J ) à (21)‏ و(ج) «نفع». 

«o )۵( d Q2) 

(z) t (23)‏ «فرج». 

(J) à (4)‏ «فع من» 

à (25)‏ ( «بصب». 
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إلى بیاض. واذا اکتحل بمائه الذي ينقع فيه نفع من السلاق والاحتراق 
و[قطع] C9‏ الحكة العارضة() في العين. 

وزعم جالينوس أنه إن i.‏ )29( من به فيء دام - حتى لا ثبت في معدته 
شيء من الطعام Y,‏ الشراب - من السماق (29) والككون ودقهما دقا جرشا 
وشرب منه بماء بارد انقطع عنه C Al‏ واذا عق السماق وعن بسل أو 
يحلاب ودلك به COOL‏ جلا() خشونته ولینه. وطبیخ ورقه /27 [s‏ 
الطري(33) [إذا شرب]٩3)‏ نفع من قروح الأمعاء. واذا احتقن به أو جلس 
Cag‏ فعل [مثل] () ذلك. واذا دق ورقه وحمل على القروح(37) جفف مدتها. 
واذا طلى بمائه الشعر سوده. واذا قطر منه في الأذن قطع سیلان الدة [lga]‏ (28), 


)26( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 
Q7),‏ في ١‏ «التي تعرض». 

3 في (J)‏ و(ج) «آخذه» وهو تحريف. 
(29) في (ج) «يأخذ شيء من السماق». 
)30( من «وإذا اكتحل» إلى «القيء» مذكور في کاب الجامع لابن البيطار )30/3( منسوبا إلى 

lel‏ بن OLE‏ ولیس فيه ذكر جالينوس. 

)31( في (ج) «الانسان». 
(32) في Ê‏ و(ج) «ge»‏ 

)33( 1 ترد ps‏ ) ل). 
)54( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
d» (2) à (35)‏ مائه». 
)36( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) O)‏ 
)37( في (ل) «القروح rea‏ 
)38( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء 
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40 : m 1 f 
CO دیاسقوریدوس (39) انه قد يجحفف التوت الرطب الغض ولستعمل في الطعام‎ 
بدل السماق.‎ 


)39( قال ذلك فى مادة «توت» ولیس E‏ مادة «سماق» - تنظر القالات c ël‏ ص ۰119 
d» (40)‏ الطعام» i‏ ترد (z) (J) d‏ 


392 المقالة الثانية 


92 - القول فى الحلب 
[المحلب](۵) آسود القكرة وداخله حب(2) ايض يوق به من di‏ 
بنان(3) ومن بلاد Ofa] O olg 3l‏ شجر کبیر()» يمع 7) «JA E‏ 
والستعمل منه حبه وقشره. 


2 - قا: ص358 «(Nucleus)‏ اس: ص29 «(De mahaleph)‏ طبائع» Si T BLI‏ 
دیوستریدس وجالینوس هذا النبات وحبه» وهو ما اضافه علماء الادوية الفردة العرب» 
وقد Quel‏ اسه إلى لاتينية القرون الوسطی کا تدل على ذلك ترجمة السرقسطى» 
ومن اللاتينية Jae‏ إلى اللغات الأوربية zal‏ فصار في الفرنسية مثلا «Mahaleb»‏ 
D۳۴1, 6 p‏ وقد وهم فيه ابو احير الإشبيلي (عمدة الطبیب» ص346 
30325( |5 اعتبره اللبات الذي تحدث عنه دیوسقریدیس في المقالة الآولى (القالات 
الهس » و: 86/1( 96-1 ط: ص90 ف103-1) وساه «فیلورا» (Philura) pópa‏ 
وهو حسب ابن البیطار ف الجامع )117/3 ب» 436/2 ت» ف1513) العم والزغبج 
والزیتون HH‏ وقد سبق : احير إلى هذا اللحطإ ابن وافد (ينظر ابن البيطار: التفسير» 
138,2( ف1 - 98). واسم احلب العليي Prunus mahaleb L.‏ - ینظر عيسى» 
ص149 (ف2)4 بینما 1 او فیلورا 4 | a - Phillyrea latifolia L.‏ عیسی» 
ص138 (ف8). 

)1( إضافة من (ل) - وفیا «امحلب هو» - ومن (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ومكانها في Ô‏ 
(«هو). 

i (2)‏ ترد (z) à‏ والضمير في «وداخله» عائد على القشر. 

)3( في (J)‏ «بلاد الشام»؛ dis‏ (ق) «جبل لبتان». 

(4) م رد (c) à‏ و(ق). 

)5( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» والضمیر في «وله» عائد de‏ الحب. 

)6( لم ترد «كبير» d‏ (ل). 

)7( كذا في à Ó‏ (ق) و(م) و(د)؛ (J) do‏ و(ج) «جمل»؛ والضمير عائد على الحب. 
وقد وردت «جمع في ايلول» عند ابن البيطار (الجامع» 141/4) في فقرة منسوبة إلى dle]‏ 
ابن عمران وجل الحديث فيا عن حب الحلب» وحب هذه الشجرة هو الشپور المعروف في 
كن الأدوية الفردة. 
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وهو حار في الدرجة الثانية یاس في [الدرجة] ©) الأولى» مفتت لحصی 
الكائن في الکلی والمثانة» مدر للبول» منق للزهومات. وزعم بعض الأطباء أنه 
معتدل محلل O‏ منق للکلی والمثانة من gahl‏ (10). 


)8( اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د). 
(9) لم ترد à‏ 22( و(ج) و(م) و(د). 
)10( تضيف (J)‏ بعدها «الکائن فیها». 
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3 - القول فى الریباس 
[الريباس] (2) بقلة [ذات](2) عساليج غضة حمر إلى اللحضرة(2). وما ورق 
كبير عر يض مدور أخضرء وطعم عسالیجها حلو بحموضة. 
والريباس بارد یاس في الدرجة cO‏ ويدل على ذلك حموضته 
وقبضه؛ ولذلك صار مقويا للمعدة ودابغا(؟) OLLE dà‏ للعطش O‏ [والاسپال 
والقىء. ورب الريياس صالم للخفقان والقىء]() والإسبال الكائن من الصفراء» 
مقو للمعدة» مشه للطعام CO)‏ 


ورب الريباس OD‏ فيه حلاوة وحموضة(12) غير مضرسة. وانما بستخرج من 
عساليج هذه البقلة OX [OU]‏ يدق Las,‏ 09 وتطبخ العصارة حتى ma‏ ها 


93 - اس: ص29 «(De lapacio)‏ طبائع» ف130؛ تداخل. ف 61. و«الريباس» من الفارسية 
«ریاس» (Ribás)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح ue EM‏ 2 )5 963(« ول e$À‏ 
ديوسقريدس وجالینوس» واسمه العلمی Rheum ribes L.‏ - ينظر «gae‏ ص155 
(ف22). : 

)1( في )1( «هو». والولف ينقل هنا عن اسعاق بن عران. فقد $$ ابن البيطار في کاب eui‏ 
x (147/2)‏ هذه المادة di "e‏ ان عران. 

)2( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) ونص ان عمران. 

)3( في (ج) «الصفرة». 

(4) لم ترد في (ل) (go‏ 

(c) à (5)‏ ) «الأولى» وهو خطأ. 

)6( و à‏ ( «دابغ »» à:‏ )2( «ودایغ». 

(7) في (۵) و(م) و(د) «وقاطع» «li» (3) ds‏ 

(8) ترد في )9( 

)9( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د) ومن نص ابن عمران. 

)10( من «الکائن» إلى «للطعام» لم برد d‏ )2( و(ج) و 

)11( في (J)‏ «والرییاس». 
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قوام. وهو بارد يابس159). وذكر بعض COLLY‏ أنه dle‏ به أنواع الطاعون 
والبثور التي تعر (17) الناس 09 مثل الجدري البنفسجي (39)وما أشبه ذلك (9©. 


(12) في (ل) «وحوضة وقبض». 

(13) إضافة من (ق) ونص ابن عمران. 

sole «ويعصر‎ (J) في‎ (14) 

)15( إلى هنا uai.‏ نص ابن عمران في کاب الجامع. 

)16( لعله عیسی بن ماسة البصريء فقد ورد في كاب الجامع لابن البيطار (147/2) ما يقرب 
من هذا مسندا إليه. 

«aed «تفم»‎ (c) de «تعرض»‎ (J) t (17) 

(J) à (18)‏ «الرأس». 

)19( لم ترد في (J)‏ 

(20) عبارة «وما أشبه ذلك» d‏ ترد في (ج)» S‏ تضيف «فنفع» بعد «البنفسجي». 
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4 - القول فى الحندقوقا 
الحندقوقا هو الذرق(*)» وهو الذي( يعمل Gu]‏ الاأشنان) عندنا 
بإفريقية. وهي شجرة شبيهة بشجرة AUI‏ وورقه مثل ورق Oal‏ وشجره 
اکل والستعمل منه حبه» d eÉ‏ حزیران. 


وهو حار ab‏ في وسط الدرجة الثانية» محمود في آوجاع العدة 
المتولدة )7( عن البرد» محلل لرياحهاء مدر J4J‏ والطمث» » نافع من ٠‏ الاستسقاء 


94 - اس: ص ص29 - 30 «(De nesfal)‏ طبائع» ف82. وهذا DLI‏ يوافق عند 
ديوسقريدس NUM)‏ انمس» و: 263/2( ف4 - 110؛ ط: ,350( ف4 - 93( 
وعند جالينوس )65 (Op. Om., XII,‏ «لوطوس» 20۲۵6 (Lótos)‏ - وهو «الحندقوقا 
البستاني»» ولذلك ole‏ جالینوس c(Lótos hémeros) 2۵۵5 rjuépog‏ ومنه نوع Ob‏ 
اسه «الحندقوقا البري» ذكره دیوسقریدیس تاليا لادة «لوطوس» (و: ۰263/2 ف4 - 111؛ 
ط: ص350 4 - 94( وذكره جالینوس ضمن مادة «لوطوس»» وسمياه «لوطوس 
آغریوس» 6 و2050 .(Lótos agrios)‏ وا اسم الحندقوق "a‏ عامة هو 
eh «Trigonella arabica DEL.‏ الحندقوق البستانی Trigonella coerulea SER.‏ 
¿Melilotus coerulea DESF.,‏ وا e‏ الحندقوق Trigonella corniculata L. Ty‏ 
Trigonella elatior ine‏ - ينظر عیسی» ص183 (ف1 ,2 35( ^n‏ 

)1( في (c)‏ و(ق) «الثرق» ول ترد في (ل). وینظر حول الذرق أبو حنيفة الدينوري: E‏ 
النبات» 3 - 179 )408.5( 

)2( في Ó)‏ «الحب الذي». 

(3) إضافة من (ج) و(م) و(« ۱ ۱ 

(J) à (4)‏ «الاستان». وقوله «وهو الذي... الاشنان» ساقط من (ق). والاشنان مادة تغسل 
بها الأيدي والثياب - ينظر حوله آبو حنیفة: کاب البات» 41/1 )5125( ,132/1 
(ف280)؛ وابن منظور: لسان العرب» 66/1 (أشن). 

)5( في () «الحبا». 

à (6)‏ (ج) «وهو رطب» ول ترد فيها «حار یابس»؛ ولم ترد «یابس» d‏ )6( 

)7( «المتولد» في (أ) و(ل) و(ج)۰ 
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وأوجاع الأضلاع والأرحام العارضة من البلغم اللزج. وينفع من نش الموام. 
واذا استعط dle‏ /27 ظ/ نفع من الجنون والصرع. وهو مضر با محرورين» يكسبهم 
صداعا ويورثهم أوجاعا dede‏ من وجع الجنبين المتولد من السدد آن(8) 
إسقى العلیل من بزر الحندقوقا وزن درهم O)‏ بماء حار 9 


«ol» و(د)‎ (e) في‎ (8) 
«درهمین».‎ (c) t (9) 
«قاتر».‎ (J) à (10) 
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Jal- 5‏ في الشادنة 


[الشادنة] (1) P‏ بالفارسیة(2) «OX Jus‏ وهو جر cel‏ وهو جر 
الطور» وهو شادروان(*)؛ وهو جر مخلوق في جبل طور الغور(5) بالأردن» أحمر 
اللون إلى السواد» صلب(9). وأجود ما یکون منه ما كان مع صلابته(7) مشبع (8) 


95 - قاد ص358 c(Hemathite)‏ اس: ص30 «(De amatite)‏ طبائع » ف131 تداخل 
ف83. والشادنة والشادنم آیضا - وقد استعمله المؤلف آیضا - ویقال شاذنج بالذال کذلك 
كلها من الفارسية «شادنه» (Shidanah)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح (uae‏ 484/2 
(ف1144) وتسمی «جر الدم» آیضا VN‏ كانت تستعمل في حبس الدم. والشادنة توافق 
عند ديوسقريديس NUM)‏ امس و: 94/3 - 95( ف5 - 4126 ط: «433p»‏ ف5 
xe, (108 -‏ جالينوس )196 — 195 ,11× (Op. Om.,‏ الجر السمی باليونانية 
«أماطيطس» c(Haimatités) aia‏ وهي معدن حديدي یعرف كيميائيا el‏ 
اكسيد الحديد الطبیعی Oxyde de fer naturel‏ - ینظر غالب: الوسوعت 294/1 
(ف6256) و615/2 )623993 مادة «همتیت»). 

)1( إضافة من (ل) و(ق). 

)2( في (J)‏ «بالرومية»؛ ds‏ (ق) «بالسريانية». 

(3) بل «الشادنج» هو الاسم المعرب» و«شادنه» هو الأصل الفارسي - ينظر التعلیق الرئيسي. . .. 

)4( في j£» (e)‏ سادر»؛ ds‏ (ق) «جر سادرون»؛ (e) ds‏ و(د) «ساف روار». والصطلح 
فارسى ahol‏ «شادروان» (Shádurwán)‏ - ينظر 1/715 «Dozy: Supplément,‏ 

Â à (5)‏ «طور ماتور» وغيرت «ماتور» في (ش) ب «طبرية»؛ (J) ds‏ «طوربا»» (c) de‏ 
«طور بانوز»» وف (ق) «طور باتون» (e) d‏ و(د) «طور باق»؛ وساه السرقسطي 
«montanis Acor»‏ وهو اقرب إلى القراءة الصحيحة. والغور هو «غور الاردن بالشام 
des )...(‏ طرف طبرية وبحيرتها» - ينظر ياقوت الموي: معجم البلدان» ۰822/3 وقد 
جعله ابن عبد المنعم (الروض العطاره ص 431) «من بیسان إلى طبرية»؛ و«جبل الطور» 
مطل على طبرية - ينظر ياقوت Lal‏ في المرجع نفسه» 509/3 و557. 

6( ترد في (ج). 

)7( في (J)‏ «ما كان صلابته شديدة». 
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وزعم دیاسقوریدوس(*) أن قوة الشادنة مسخنة Ule]‏ يسيراء ملطفة» تجاو 
الاثار التى في العين» وتذهب بانشونة التى في الجفون إذا خلط بالعسل واذا خلط 
TP‏ نفع من الرمد واحرق الذي یعرض في العين المدمية(10). وزعم غير(11 
دنا رۈن ان الشادنة فيها برد وقبض؛ وهي صالحة لخشونة التي في 
الأجفان )12( مع الورم الحاد BI‏ عقت de‏ مسن بیاض البیض ele P‏ طبیخ 
الحلبة وفي الموضع الذي ليس فيه ورم بماء(") [فقط] OO‏ وقد يشرب بماء 
الرمان لنفث (15) الدم. 


وزعم بدیغورس (16) آن بدل الشادنة177) [إذا عدمت](28) نصف وزنه 


صفرا محرقا وثلثا وزنه g‏ 9( 


l ۱ و(د) «مسیغ».‎ (e) de et» (c) T (8) 

)9( تتظر القالات الممس» ص433. وني نص القالات آیضا مزج بين استعمال التأنيث 
والتذکیر في الحديث عن هذا الدواء» 138 $5 كان المقصود El‏ 

(10) كذا في à, (J)‏ المقالات» وني É)‏ «في العين والعين الدمية»» وفي (ج) d»‏ العين do‏ 
العنق». 

(11) لم ترد في (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء والكلام ليس اديوسقريديس. 

)12( في )1( «لحشونة 0 (J) d»‏ «لن كانت به خشونة في أجفانه». 

«el المواضع التي لیس فيها‎ d» (J) U (13) 

)14( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) O)‏ 

(J) U (15)‏ «لتنقية». 

d (16)‏ )2( «د لسقوریدس». 

à (17)‏ ( و(ل) «الشادغ». 

)18( اضافة من )9( و(ج) و(ق) و(م) و(د) وقد آسند فيا الضمیر جمیعا إلى المؤنث» ثم 
سیسند الضمير في بقية الفقرة إلى الذکر لأن الشادنة عوملت معاملة «الدواء». 

)19( في (J)‏ «موميا ونشادر». 
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96 - القول في الرامك 
الرامك dE‏ من ضروب(: منه ما یذ من ابلح(2) ومنه ما يتخذ من العفص. 
وهو بارد يابس( في xl‏ الدرجة الثانية؛ يشد الطبيعة [بیبسه]4) 
ويقمع() الحرارة ببرده(8). ومن الرامك يعمل (OS‏ وذلك أنه 
يخلط فيه أفاويه ومسك» فبحسب ما یلقی فيه من الأفاويه) [والمسك](9) 
تکون خو نه (30), 


6 - اس: ص30 «(De ramich)‏ طبائم» ف132؛ تداخل» ف59. والاسم فارسي أصله 
«رامك» (Rámik)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح ESI‏ « 403/2 (ف942). والحديث 
عنه يختلط بالحديث عن «السك» في كتب الأدوية المفردة. ولم يذكر الرامك والسك 
ديوسقريديس وجالینوس بل كانا من إضافة العلماء العرب. وقد فصل في (ق) القول 
في الرامك عن القول في السك نفص السك بمادة مستقلة - ينظر التعليق )11( على 
هذه المادة. 

(1) قوله dE‏ من ضروب» لم يرد في )9( 

«eli» (c) à )2( 

(3) ل رد في (c)‏ 

)4( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)5( في ))( «وبقوي». 

)6( في )1( «برد» وفي (J)‏ 62« 

)7( في )1( «ومن الرامك ما يعمل من السك» وهو تحریف: 

)8( من «ومسك» حتی «الأفاويه» ساقط من (ل). 

)9( إضافة من )2( و(ج)۰ ۱ 

(I) à (10)‏ «حرارة»؛ do‏ (م) و(د) «خشونته»؛ ومن «وذلك انه يخلط» حت «تخونته» 
ساقط من (ق)» وقد عوض فيا بطريقة تحضيره مبتدأة بعبارة «والرامك يعمل هکذا...»» 
وقد فصل فیها القول في السك عن القول في الرامك - ينظر التعلیق التالي. 
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وقد زعم بعض الأطباء(23) أن السك حار یابس في الدرجة الثانية» وذلك 
أنه مركب من قوى مختلفة أعني القبض والحرارة التي یکسیها من المسك(2) 
والأفاويه» ومن أجل ذلك صار نافعا للقىء والتبوع(12) العارض من الرطوبة» 
ويقوي العدة والکبد ويعقل البطن l CD‏ 


)11( هو lel‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار (الجامع» 24/3 - 25(« والتقل عنه 
نى في «والأفاويه»» وقد ورد عنده ضمن الحديث عن «السك» في مادة مستقله ولیس في 
الحديث عن الرامك الذي لم بخص في کاب الجامع بمادة مستقلة. واللاحظ أن قول ابن 
الجزار «وزعم بعض الأطباء» هو بداية مادة مستقلة في (ق) عنوانها «القول في السك» 
(ص ص133 - 134)» وتختمها في المادة نفسها «زيادة» ليست لابن الجزار KI‏ م تعر 
إلى عالم بعينه» والقول فيا لإسحاق بن عمران أيضا حسب ما يدل عليه النقل المذكور عنه في 
كاب الجامع. وسنعتبر الجزء المأخوذ من كاب الاعتماد في (ق) متمما للقول في الرامك. 

à (12)‏ 0 - ومثلها à‏ (ش) - «السك». 

)13( التبوع هو التقيؤ - ینظر العجم الوسیط» ص1042. 

(14) تلي مادة «رامك» في مخطوطة الجزائر (ج: 148 ظ - 149 و) مادة مقحمة ليست من 
الأدوية المفردة» نصبا: «صفة شراب یسمی بشراب الصور النافع من السدد الكائة في العدة 
والکبد والاقات العارضة فيهاء وهو شراب يبطئ بالشیب ويطيب النفس ویذهب بالکسل 
والبلادة ويحد العقل ويذكيه ويقوي النفس والقلب d‏ لا يباب a‏ وينفس الأرواح 
في العروق ویذهب بالنسیان وسرع الحفظ» وهو من آسرار الطب. اخلاطه: يؤخذ ورق 
الريحان الرخص والفام والحبق القرنفلي وقشور الفستق والشبث الأخضر وقشر الاترج 
والمرزنجوش وإهليلج أصفر "y‏ وهندي من کل واحد أوقية ومن الترنجان نصف رطل؛ 
تم في aun‏ ارطال ماء عذب ويطبخ حى يذهب النصف ثم عرس ویصفی» ویضاف 
إلي ذلك نصف رطل من ماء التفاح الحامض» ومن عسل منزوع الرغوة رطل ونصف» 
ومن السكر نصف رطل؛ يطبخ الميع حت يصير في قوام العسل الثخين. ثم يؤخذ من 
القرنفل وجوزبوا والصطک والقرفة الحارة والدارصیتی والقاقلة الصغرى والسعد الكوفية 
(کذا) من كل واحد مثقال يدق دقا ناعما ويلقى في الشراب ويرفع ويؤخذ منه بعد الطعام 
بساعة قدر عشرة دراهم فإنه تيب غاية» وهو يذهب بالبخار ويعين على le‏ ومن اراد ان 
يأخذ مع ذلك درها أو انين فإنه أنفع وآبلغ». 
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97 القول فى الزعفران() 
Ot ie JI‏ يسمى بالرومية اقروقه(2)» وبالسريانية OKI‏ 
وهو حار في الدرجة الثانية» یابس /28 و/ في الدرجة الأولى؛ هاضم 
للطعام» دابغ للمعدة بعفوصته اليسيرة التي ف مقو ما LJ,‏ أعضاء البدن 
الضعيفة وذلك لا فيه من قوة القبض» مه مفتح (O‏ لسدد الکید والعروق» Oat‏ 
من عسر اللفس» مدر للبول» ,2 )85( Em‏ الماع واسكن l‏ 095« 
وینتفع به في الأورام الحارة العارضة للأذن» وينفع من الشوصة إذا شم؛ [واذا 


7 - قا: ص 353 e (Crocus)‏ وقد جعله في المقالة الأولى» لأنه حسب ما ذهب إليه یابس في 
الدرجة الأول؛ اس: ص30 «(De croco)‏ طبائی» ف83. ومن أسمائه بالعربية الجادي 
والجساد والريبقان؛ وهو يوافق عند دیوسمریدس (القالات امس و: 29/1 - 31( ف1 
- 26 ط: ص ص32 - 34» ف1 - 23) وعند جالينوس )48 (Op. Om., XII,‏ 
النبات السمی «قروقس» c(Krokos) KPÓKOG‏ وهو يسمى Crocus sativus L. Ule‏ - 
ينظر egue‏ ص60 (ف6). 

)1( «القول في الزعفران» وارد في (J)‏ بعد «القول في الفاوینا»» أي بعد المادة التالية. 

1 «n» Ò à )2( 

)3( في (J)‏ «قلودين»» dis‏ (ج) «اقريقة». والمصطلح يوناني أصله (Krokos) «kpókoc»‏ € 
ذكرنا في التعليق الرئيسى. 

(c) à (4)‏ « کوما»» والصطلح سرياني أصله «Kurkamá»‏ - ينظر البيروني: صيدنة» ص 202 
oa à E‏ العریی» وص166 من الترجمة. 

(5) في 0 «بعفوصته وذلك لا فيه من قوة القبض اليسير». 

)6( في (Î)‏ «مفتحا». 

à (7)‏ ( «تأفعا». 

)8( في (أ) »3« 

)9( «شبوة» ساقطة من (ل). 

«6 «الأورام‎ 0 t (10) 
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اكتحل به مع الماء نفع من الزرقة الحادثة من الرض D‏ واذا عمل منه على العين 
CODI‏ اكتحل به مع لبن [أم] de‏ 092 قوى الحدقة ومنع (14) من سيلان المواد 
gl‏ وإذا طبخ وصب ماؤه على الرأس نفع من السبر الكائن من البلغم JUI‏ (15) 
والسدد وخدر26) وأرقد(). واذا احتملته المرأة أو خلط مع ضادات الأرحام 
نفع من أوجاعها. 

ومن خاصته أنه بحسن لون البشرة إذا del‏ بقصد واعتدال. والإكار من 
شربه والادمان عليه مذموم جدا OY‏ فيه كيفية [مذمومة]38) Sus‏ الدماغ 
والعصب وتضر بهما إضرارا یناه ومن قبل ذلك صار مفسدا لشهوة الطعام. 


(J) à (11)‏ «الورم». 

(12 إضافة من )9( و(ج) و(ق)۰ 

)13( إضافة «eb‏ من (ق)؛ وفي (J)‏ و(ج) ed»‏ المرأة». 
)14( في «eli» Ó)‏ 

)15( لم ترد في (ج). 

(16) كذا في (ق)؛ وفي (أ) eos‏ ول ترد في (ل) و(ج). 
)17( في (J)‏ «والدوار»» ولم ترد في (ج). 

(18) إضافة من (ل). 


au 404‏ الثانية 


8 - القول ني الفاو OL‏ 
الفاوینا حار في Oi]‏ الدرجة الثانية يابس لطیف» فيه قبض سیر وفیه 
شيء من حلاوة» فإذا مضغ استبانت(3) فيه حرافة٩)‏ يسيرة إلى المرارة. 2 
يبيج الطمث إذا سقي مع العسل والماء. وينقي الکبد(9) والكلى من السدد(ة 
بحرافته(7) ومرارته ویعقل البطن(*) با فيه من سیر القبض(. ولذلك qi‏ أن 
يطبخ بشراب إلى العفوصة09) ثم تسقيه لصاحب الذرب(). 


8 - قا: ص358 c(Peonia)‏ اس: ص31 «(De fayna)‏ طبائع» ف84؛ تداخل» ف100. 
والصطلح يوناني (Paiónia) «mauavía» dol‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح EMI‏ ,« 569/2 
-570(ف۰)1357 وهو یوافق عند دیوسقریدیس (القالات امس و: 149/2 - 4150 ف3 
- 140؛ ط: ص301 ف3 - 133( وعند جالنوس )861 - 858 (Op. Om., XI,‏ اللبات 
السمی «غلیقیسیدی» c(Glukusidé) yAvvoión‏ وقد $5 منه دیوسقریدیس نوعین: ISS‏ 
اسه ael EF Paeonia corallina L. | JJ‏ العلى là. - Paeonia officinalis L.‏ لکلرك: 
الجامع» 16/3 ت (ف1648)؛ وينظر «sue‏ ص132 (ف7) وقد ذکر انوع SI‏ واه 
«Paeonia officinalis RETZ.‏ 

)1( براجع التعليق )1( على المادة السابفة. 

(2) إضافة من (ل) و و(ق) و(م) و(د). 

(3) في (أ) «استبينت»؛ وني (J)‏ «استأفف». 

(4) في (ل) و(ج) «حادة» 

(5) تضيف )١(‏ بعدها «والمثانة». 

«d» (c) في‎ (9) 

à )7(‏ )( «طرافه» 

)8( لم ترد «ويعقل البطن» في )2( 

)9( في (J)‏ «القبوض» ds‏ (ق) «القبوضة»؛ وي (c)‏ و(م) و(د) «العفوصة». 

)10( في في (d)‏ «عفص». 

)11( «الدرب» بالدال الهملة في النسخ كلهاء والذرب - محركة - هو «فساد الطعام في العدة 

وعدم إمساكه فيها» - ينظر القوصوني : قاموس الأطباء» 2902 وقد فسر في (م) و(د) 
ue‏ اعتراضية هي «والدرب Fii‏ الله هو الإسهال». 
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واذا علق على الصبيان الذين يصرعون(12) نفى عنهم [ذلك] (23) الصرع (04), 
وهذه خاصته. وزعم جالينوس O‏ أنه رأى [صبيا] 0 ابن ثماني سنين ول يصبه 
الصرع وكان يعلق عليه هذا الدواء. فليا رفع C‏ من عنقه عرض له هذا العارض 
من ساعته؛ فعلق عليه مرة أخرى منه COT‏ فسكن عنه الوجع9). قال 
جالينوس: فرأيت [من الرأي] CO‏ أن أنزعه منه أيضا لأجربه. فلما نزعته منه وقع 
في عارضه22) أيضاء ثم أعدته عليه فبرئ من ساعته ول یقع بعد ذلك في هذا 
لداء(22). وزی D‏ أنه قد يسيل من هذا الدواء أجزاء صغار فتستنشق في التنفس 


«à,» و(ل)‎ Ê) في‎ (12) 

)13( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)14( کا à‏ (ق) و(م) و(د)؛ وفي (أ) و(ك) و(ج) «الفزع». 

)15( القول النسوب إلى جالينوس هنا مذكور بنصه في كاب سياسة الصبيان للمؤلف» 
ص ص79 - 80( وقد أرجع القول إلى کاب الأدوية المبسوطة؛ وذكره أيضا في کاب 
زاد 8L A‏ « ۰122/1 

)16( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) - وفیما «صغيرا» - ومن سياسة الصبیان 
وزاد السافر. 

à (17)‏ )2( و(م) و(د)«وقع». 

)18( کذا في (د) و(ج) و(م) و(د) وسياسة الصبیان وزاد السافر؛ (D) do‏ و(ق) «فعلق 
عليه منه اخر». 

)19( في (J)‏ «فبرأ من ساعته ولم يقع بعد في هذا الرض بإذن الله» وفي (ج) «فسكن عليه 

ذلك الأعى والوجع». 

(20) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د) ومن سياسة الصبيان وزاد المسافر. 

Q1)‏ في (c)‏ «صرعه»» وف سياسة الصبيان «عرضه». 

)22( من «وقال جالينوس» إلى «الداء» ساقط من (ل). 

)23( أي جالينوس. 
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فتبرئ الواضع السقيمة» وأنه يغير الهواء فیستنشقه الانسان فینفعه ذلك(24), 
ومن أجل ما $5 جالینوس /28 ظ/ قال بعض الأطباء إذا أخذ(25) الفاوینا فدق 
وعق واستدام الصروعون(26) استنشاقه نفعهم. 


وزعم بدیفورس(27) أن القاوینا خاصته النفع من الصرع. وبدله قشور 
الرمان وخرء السنور(28) وعظام سوق الغزلان» فان هذه الاًشیاء(29) الثلائة إذا 
اجتمعت وفعل بها ما یفعل بالفاویتا آدت(30) عن خاصته. 


(J) E (24)‏ «عند تغير اطواء واذا استنشقه الانسان فینفعه ذلك»؛ (c) de‏ «مبی تغير اطواء 
فنستنشعه p‏ فتفعه ذلك». 

)25( لم ترد à‏ (ل). 

(J) d (26)‏ «وامروا المصروعين». 

d (27)‏ (ل) «دلسموریدس»؛ وقول بدیغورس مثبت à‏ کاب الجامع لابن البيطار» ۰158/3 

)28( في (J)‏ وی نص ان البیطار «فرو السمور». 

(29) لم ترد à‏ (ل). 

)30( في É)‏ «ودر»» (c) Qs‏ و(م) و(د) «ودت» (J) ds‏ «نفعت من»؛ ومعنی ON‏ 


عنه» قامت مقامه. 
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99 - القول T‏ حيري 

الحيري صنفان: [ف] صنف [au]‏ نواره أصفر وصنف منه بنفسجی إشبه 
لون نوار البنفسج؛ وورق الصنفين() [طویل] (*) يشبه ورق اللحلاف؛ GÀ,‏ جميعا 
حب صغير Oi‏ في مزاود رقاق. 

واللحيري حار يابس في أول الدرجة الثانية» ينفع من كان مزاجه معتدلا 
ويفتح السدد العارضة في الرأس. واذا جفف وطبخ وجلس في طبيخه النساء(8) 
كان صالحا للأورام [الحارة] ©) العارضة في الرحم وأدر الطست؛ واذا خلط 
اليل Ld‏ القلاع» وإذا تضمد بعروقه مع JEI‏ حلل ورم الطحال ونفع من 
النقرس(7). 


9 - اس: ص31 cuit. «(De keri)‏ ف85؛ تداخل» ف48. والصطلح فارسي أصله 
«خیرو» (Khirà)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأجمي› 72 (ف853)؛ Corriente:‏ 
DAA, p. 170‏ ,43 «خر» (Khiri)‏ وهو یوافق عند دیوسمریدس NUM)‏ امس 
و: 133/2 - 034 ف3 - 23( ط: ص294 »30 - 118( xe,‏ جالینوس 
DLII (Op. Om., XII, 58 - 59)‏ السمی «لوقوين» 360161017 c«(Leukoion)‏ واسه 
العلمی Matthiola incana B. BR., Cheiranthus cheiri L.‏ - ينظر عسی» ص46 
)20.5( ,11502 (ف15). 

)1( الفاء مضافة من (ق) (e)s‏ و(د)؛ «ce»,‏ مضافة من (J)‏ - وفيا «منه ما نواره» - 
ومن (g)‏ - وفيا «الصنف منه» - ومن )3( و(م) و(د). 

(2) في (ل) «هذا الصنف», 

)3( إضافة من (e)‏ 

)4( في (أ) «غير مدور». 

(c) E (5)‏ «وجلس t‏ مائه مطبوخا وجلس فيه النساء». 

)6( إضافة من (c) (J)‏ و(ق)۰ 

)7( في (م) و(د) «حلل أورامها لاسما الطحال وينفع من التقرس»؛ ومن «وإذا جفف» إلى 
«النقرس» منقول من القالات Nu‏ لدیوسقریدیس› ص 294. 
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منه من اللوز الحلو(). فأما الصنف الأبيض من انميري فليس یصلح لشیء U‏ 
ذكرنا [من العلاج] () ainil‏ [وغلبة المائية عليه] „OD‏ 


)8( في Í)‏ - ومعها (ش) - «اللون الأصفر»» ولا «ee‏ وفي (ج) «الرز الحلو». وني ترجمة 
السرقسطي amigdalarum dulcium‏ وهو A-5406‏ 

)9( الاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

e(z) ترد في‎ i (10) 

)11( الاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 
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0 - القول في الثرجس 

الثرجس له نوار داخله أصفر وخارجه آییض» وله ورق أخضر طویل إشبه 
ورق الکراث وراشحته طيبة. وله مزود يخلف نواره Da‏ حب صغير آسود. 
وأصله بصل» ویستعمل منه بصله ونواره. 

وهو حار يابس2(7) OTA‏ الدرجة الثانية. واذا شم() نفع من وجع 
الرأس الكائن من البلغم والمرة السوداء ویفتح سدد الرأس. وإذا أكل أصل 
oa cedi‏ أو شرب ماؤه) هيج القيء. وهو يقلع البهق والكلف ويحلل 
الأورام الصلبة. واذا استعمل مع العسل وهو مسحوق نفع من حرق النار. واذا 
تضمد به لق الجراحات [العارضة] 9( للأعصاب C)‏ 


0 -اس: ص ص31 - 32 «(De nerges)‏ طبائع » 86.5( تداخل» ف144. e ٠‏ 
فار سي أصله (Nargis) Tg i»‏ وهذه من اليونانية ۷۵2۱6605 (Narkissos)‏ - ينظر 
ابن مراد: الصطلح «e£‏ 7/2 (ف1933)؛ 525 «Corriente: DAA, p.‏ وهو 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات L1‏ « و: 302/2 - 303( ف4 - 158؛ ط: 
35902( ف4 - 112( tes‏ جالينوس )86 - 85 (Op. Om., XII,‏ النبات المسمى 
PED‏ س» ael c (Narkissos)vápkw0006.‏ العلمی Narcissus poeticus L.‏ - ينظر 
عسی» ص 123 (ف3). 1 

(J) à )1(‏ و(ج) d»‏ ماود يخلف نواره فيها». 

i (2)‏ ترد في (ل). 

(3) في )9( و(ه) «أول»؛ ولم ترد «آخره d‏ (ج) do‏ )2( وقراءة (أ) و(ق) تؤيدها ترحة 
السرقسطى الى ورد 5 -«Calida est et sicca in fine secundi gradus»‏ 

)4( في ( (J‏ 2 منه». 

e» و(ق) و(م)‎ gyi (5) 

)6( إضافة من )9( و(ج) و(م) و 

© في () و(م) RN‏ 
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وقال إبقراط فى کاب Olei‏ من أردت() أن تقیثه(10) بسهولة 
فأطعمه من بصل النرجس اثنتين أو CDL‏ مع طعامه. واذا خلط أصل 
الفرجس بالكرسنة(12) والعسل E‏ أوساخ القروح وفر الدبیلات(13) العسرة 
النضج. وأصله يدمل الجراح (14) ويجذب الرطوبة من قعر(15) البدن. 


وانقياضه» ومن وجع الأذن من البرد 094 


)8( في (ج) «كابه» فقط؛ (J) do‏ و(م) و(د) «أفيدييا» ell‏ وفي (ق) «في كاب له». 

)9( في (أ) و(ج) «obb‏ 

)10( «صه» - دون نقط - (Í) d‏ وقرئت في (ش) *e «A»‏ 

)11( في Ó)‏ و(ل) cth‏ أو ثلاثة»» وفي (ج) «اثنان أو ثلاثا»» والعدد يرجع إلى جمع مؤنث 
هو «بصلات». 

d (12)‏ 0 و(ل) «والكرسنة». 

(J) à (13)‏ «الدملات». والدییلات جمع دبيلة» ویقال أيضا «الدبله»» وهي «کل ورم كبير 
يتفرغ في باطنه موضع تتصب إليه مادة رديكة ذات اجسام مختلفة» - ینظر القوصوني: 
قاموس الأطباء» 343/1؛ وفسرها ابن الحشاء (مفيد العلوم» ص46, ف430) Vl‏ عند 
الأطباء «اتلراج البارد المادة حيث كان من البدن»» وتسمى بالفرنسية Empyéme‏ 
وبالا Empyema à xx‏ وتعني في الطب الحديث التجمع القيحي في الجوف. 

)14( في (ل) «يغسل الجراحات». 

(15) في (ج) «أصل». 

(16) تضيف (ل) بعدها «الباردة». 
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101 القول فى الصفصاف 
/29 و/ [الصفصاف] (D‏ أصناف: فنه انللاف(2)» ورقه مستطيل أملس» 
وليس له نوار ولا ثمرة. وورق SIEI‏ من ظاهر أحمر ومن باطن أخضرء وقضبان 
الشجرة ملمعة() با مرة. ومنه نجر الغرب» وهو جنس من الصفصاف مستطيل 
الورق آحرش أغبر له نوار آبیض صغير يشبه نوار الطرفاء(). والمنا() تجر جنس 


101 - قا: ص358 c(Salices)‏ اس: ص32 «(De cifaf)‏ طبائع» ف۰133 وهو ply‏ عند 
دیوسقریدیس (المقالات انمس» : 96/1 - 97( ف1 - 04( ط: ص ص99 - 100« 
ف1 - 111( وعند جالينوس )893 891 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی «أطا» iréa‏ 
(1:2). وقد $5 منه ابن الجزار ثلاثة آنواع: )1( اتخلاف؛ asl,‏ العلي Salix aegyptica‏ 
L.‏ )2( الغرب - بفتح الراء ولیس بتسكينها — واسمه العلمي Salix babylonica L.‏ - 
ينظر حوطما عیسی» ص160 )5 83( )3( البیمن او الفيمن» واسه العلمى Salix‏ 
مآ viminalis‏ - ینظر حوله التعليق )5( فیما یل. 

)1( الاضافة من (J)‏ - وفها «الصفصاف هو انللاف» - ومن (p) (d)‏ و(د)؛ وبداية 
المادة T‏ )۱( و(ج) «وهو اصناف». 

)2( فسر آبو حنيفة الدينوري في كاب النبات )142/1 - 143 ف305) سبب تسميته 
بالحلاف بقوله: «وانغا سمي خلافا OM‏ السيل يجىء به سيبا فينبت من خلاف». 

(3) في (J)‏ «لم» وفي (ج) مت 

(4) قال أبو uut‏ الإشبيل في عمدة الطبيب )380,2( ف3232) إن ابن الجزار قال إن 
الصفصاف نوع من الطرفاء» وما نسبه إليه ليس صميحا كا يلاحظ من نص كاب 
الاعتماد. 

)5( في (أ) «العقا» (بإهمال الحرف الثالث)» وقرئ في (ش) «النعقا» دون تعلیل - (J) do‏ 
«النعما» - بأهمال الحرف ما قبل الأخير؛ ds‏ (ج) «الیعا» بأهمال الحرف اللخامس أيضاء 
وني (ق) «النععاء»؛ do‏ (م) و(د) «ومنه»» أي ومن الصفصاف. وهذا الصنف هو الذي 
ساه ابن البيطار «بادامك» (الجامع» 83/1 ب و200/1 - 201 ت» ف237) وقد ele‏ 
«بيين» أيضا. و«یین» - ويكتب أيضا «فيمن» بالفاء في أوله» وسيرد بهذا الرسم في هذه 
الادة - e‏ عام بيلاد المغرب والاندلس لصنف من الصفصاف غير SAEI‏ والغرب» 
وقد ذکره آبو احير بالباء وبالفاء في أوله (عمدة الطبیب» ص381» ف3232) ومؤلف 
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من الصفصاف يشبه شجر) اللحلاف ولکنه أجل Ott‏ وأطول خشبا. وداخل 


خشبه e‏ ولسمى الفيمن (8) وورقه مثل ورق االجلاف. والمستعمل من هذه 
الأصناف ورقها ولحاء شجرها. 


والصفصاف بارد في الدرجة الثانية يابس في الدرجة الأولى؛ دافع(8) 
للبخار OU‏ الرطب إذا شم لاسما آطرافه(13) لكثرة(12) غلية الماء 
[عليه] CP‏ إلا أنه ینبغی أن يحذر الشام(3۹) لورق الغرب استنشاق الغبار الساقط 


شرح لكاب دياسقوريدوس (ص32 ع» وص ص163 - 164 ت. ف1 - 73( 
وابن الحشاء T‏ مفید العلوم (ص 41 ف382). و«البيمن» و«الفيمن» كلاهما من اللائينية 
«Vimen»‏ وكانا يطلقان على النوع المسمى علميا Salix viminalis L‏ من الصفصاف. اما 
«المنا» الذي أثبتناه فهو بدون شك اسم إفريقي تفس هذا النوع من الصفصاف من 
اللاتينية الإفريقية «Vimena»‏ - ينظر Dozy: Supplément, 1/131; Simonet: Wal‏ 
«Glosario, pp. 564 — 565; Corriente: DAA, p.406‏ وقد $5 سعونيت أن 
۵ مستعمل في اللاتينية المتأخرة. 

s do» في (ج)‎ (6) 

Jeb (J) à (7)‏ وارفها». 

)8( في Ó‏ و(ق) - ومعهما (ش) - «البقس»» do‏ (ل) و(م) و(د) «الفس» do‏ (ج) 
«البغص»؛ وکلها تحریف. ويراجع حول «الفیمن» التعلیق (5)؛ ويبدو - € dka‏ 
التعليق )5( - ان «بمن» اسم Ty qe‏ في عصر الوّلف» وان «فیمن» و«ین» هما 
الاسمان الشائعان له بين العلماء في بلاد الغرب والأندلس. 

à (9)‏ )2( و(ع) و(د) «نافع «oe‏ 

d (10)‏ )1( «الحاد». 

(c) d (11)‏ «المذاقة». 

)2 لم ترد في (ج). 

)13( إضافة من (ل) و(ج) (و(ق) و(م) O)‏ 

)14( فعل ois»‏ ممل بلا نقط E‏ (1)» فقری T‏ (ش) «يحدر» بالدال الشددة (c) de‏ 
«حول الشامي». 
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Cade‏ وین )6( خسله ومسحه(17) قبل شمه لأن ذلك يضر بالصدر والرئة. ومن 
الناس من پستخرج من ورق الصفصاف عصارة فیتخذها دواء نافعا لالصاق 
القروح الدمية» وذلك أنها تيبس إبلا لذع» ولا شیء eil‏ من الدواء المیبس بلا 
إذع] (28), 


وقشر هذه الشجرة يشبه قوة ورقها(19) إلا أن القشر أشد ,بسا من الورق 
وكذلك قشور(20) الأثجار كلها. واذا أحرق قشر شجر الصفصاف [وتجن رماده 
CD ge‏ وعولج به الثآليل والمسامیر(22) قلعها. وزعم جالينوس D‏ أنه [إذا] 24 
قطع قشرها في زمان طلوع زهرها وجمع من ذلك لبن فإنه إذا(25) اکتحل به 


)15( في de» (J)‏ ورقه»؛ (c) dis‏ «وعليها». 

(J) E (16)‏ «ولبغي». 

«à» (1) في‎ (17) 

)18( إضافة من )9( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (۵) «ولا شيء أنفع من ذلك»؛ وم ترد 
d d «eA W»‏ (ق)۰ 

)19( کذا في مختلف النسخ» والقصود أن القشر يشبه في القوة قوة ورق الشجرة. 

«eer» Ô) في‎ Q0) 

Q1)‏ اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د)* 

E (22)‏ )2( «الثاليل السماریة». والمؤلف ینقل هنا عن جالینوس € سیصرح à‏ الملة التالية؛ 
وقول جالينوس مذکور في كاب الجامع لابن البيطار» ونص هذه اجملة فيه «ویستعملون 
رماده في جميع العلل التي تحتاج إلى تجفيف كثير بمنزلة UOI‏ وخاصة الثاليل البیض 
المدورة الشبيهة برؤوس المسامير». و«المسامير» ترجمة حرفية لليونانية 1006 (Hélás)‏ وهو 
e‏ مفرده (Hélos) HAOS‏ وهو السمان وهي ضرب من الثاليل تظهر على AM‏ تشبه 
السامیر - ینظر 898 .DGF, p.‏ 

)23( براجم التعلیق السابق, 

)24( اضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ 

d )25(‏ ( و(م) و(د) «فإذا»» وفي (ج) «فا کتحل», وني (ق) «واكتحل». 
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جلا البصر في العیون(28) الضعيفة لأن هذا اللبن دواء(2) غسال )09,51 
E‏ أخذ ماء(2۹) ورق الفرب وثمرته وشرب مع الاء القراح فانه Ces‏ من 
الحبل (*3). واذا شرب وزن درهم من ثمرة الغرب مع ماء أغضان الورد الغضة 
نفع لنفث [الدم وما يخرج CD for‏ الدم من أسفل. 


(J) E (26)‏ و(ج) و(ق) «البصر والعيون»» وعبارة جالينوس عند ابن البيطار: «ويستعملوتها 
في مداواة جميع الأشياء التي تقف في وجه الحدقة d‏ البصر». 

d (7)‏ ترد في (ل) و(ج). 

(28) تضيف (أ) بعدها جملة لم ترد في غيرها هي «فإذا اكتحل به فعل هذا». 

i (29)‏ ترد T «elo»‏ (ل). 

(c) à (30)‏ «فإنهما عتعان». 

«dM» É) à (31) 

)32( اضافة من (۵) و(ج) و(ق) و(م) و(د)» وعبارة (D)‏ «نفع للنفث لاسیعا الدم من 

اسقل». 


القول في السوسن 415 


2 - القول à‏ السوسن 


السوسن صنفان: بري (QUA,‏ فصنف منه نواره sl‏ وصنف [منه] C)‏ 


102 - قا: ص358 «(Iris)‏ اس: ص32 «(De susam)‏ طبائع» ف ۰87 وقد اعتبرنا 
«السوسن» من قبل كلمة عربية فلم ندرج الاسم ضمن GE‏ الصطلح الأعممي ولا ضمن Ue‏ 
تداخل» ويبدو لنا الآن أنه ليس dere‏ وقد آشار إلى ذلك أبو حنيفة الدينوري في كاب 
النبات )54/2( ف552) بقوله: «السوسن حرف يمي وقد جرى في كلام العرب (e)‏ 
b‏ يبلغني أنه یثبت ببلاد العرب». وقد T‏ فدیر یکو كور ينتقي ) F. Corriente: DAA,‏ 
(p. 7‏ إلى الصرية القديمة c«sín»‏ على أن اسمه اليوناني - وهو 60060۷ «(Süson)‏ 
(ينظر 1772 DGF, p.‏ وقد رخ صلته بالمرية (Shüshan‏ - آقرب إلى «سوسن» في 
العربية. و«السوسن» c‏ عند النباتيين والمؤلفين x ua Vl à‏ الفردة العرب على نباتات 
مختلفة» وقد $5 منها ابن الجزار )1( السوسن البستاني وهو يشمل (أ) السوسن الأبيض 
الذي يوافق عند ديوسقريديس (المقالات امس و: 112/2 - 114( ف3 - 102؛ ط: 
286,2( ف3 - 97)؛ وعند جالينوس )47 — 45 (Op. Om., XII,‏ «قرینن» Kpívov‏ 
(Krinon)‏ - ومعناه الحرقي «الزهر» لکن الحديث یتعلق بالنوع السمی 22120۷ 
c(Leiron)‏ وهو نوع من السوسن البستاني» واسمه العلمي Lilium candidum L.‏ - 
عیسی» ص 109 (ف2)؛ (ب) السوسن الاسمانجوني - أي السوسن الأزرق - وهو أيضا 
سوسن بستاني ويوافق عند ديوسقريديس (المقالات c EL‏ و: 5/1 - 7 ف1 - dd‏ ط: 
ص ص12 - ۰13 ف1 - 1) النبات المسمى «إيرس» هام1 c(Iris)‏ واسمه العلیی Iris‏ 
«sae - florentina L.‏ ص100 )>12( (2) السوسن البري» وقد وک منه 
دیوسقریدهس 0 « کسیفیون» 5101017 (Xiphion)‏ - القالات | « و: 184/2 - 
6 (ف4 - 20)؛ ط: ص317 (ف4 - 20(« وینظر جالینوس ) Op.Om., XII,‏ 
«se - Glodiolus communis L. | AJ! asly - )7‏ ص87 (ف11)؛ (ب) 
«سفرغنیون» (Sparganion) onapyóviov‏ - القالات 1 « و: 186/2 (ف4 - 
21(« ط: ص ص317 - 318 )4 - 21(« وینظر جالينوس ) ,11× Op. Om.,‏ 
9 واه العلبى «qaae - Sparganium ramosum HUDS.‏ ص173 (ف1)؛ 
(ج) « کسورس» (Xuris) opis‏ - المقالات» و: 186/2 - 187 (ف4 - 22)؛ ط : 
ص318 (ف4 - 22)؛ وجالينوس )87 ,11× acl, (Op. Om.,‏ العلمى Iris‏ 
«gae - foeditisima L.‏ ص100 (ف13)؛ )3( «أفيمارون» &ouepov‏ 
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نواره اسمانجوني() يسمى الایرسا(3)» وهو المستعمل نواره لتربیب(*) الأدهان. 
وإستعمل منه حبه وعروقه في الأدوية. وله مزاود تشبه لون الغراب وداخلها حب 
صغیر مثلث بین الغبرة والصفرة والسواد کد اللون. ومن آجل اختلاف هذه 
الألوان فيه شبه بالإيرس وهو قوس (CP‏ وورقه طويل أخضر في طول ذراع» 
مسيف» وعرضه نحو الإصبعين» وتسمى عروقه بإفريقية بالبريرية التافروث(5) 
وأصوله ciho‏ ذات clie‏ طيبة الراتحة. /29 ظ/ والجيد منه ما كان كثيفا قصيرا 
عسر الرض ولونه مائل إلى 8H‏ طيب الراتحة لا تشوبه راتحة الندی(6)» یحذو(7) 
اللسان ويحرك العطاس إذا دق» ومع حبه في حزيران وفيه CPUS‏ طيبه وفيه 


تمع عروقه. 


- المقالات» و: 244/2 - 245 (ف4 - 84(« ط: ص 341 (ف4‎ - (Ephémeron) 
- Convallaria rusticellata L. | AJ asis «(Op. Om., Xl, 879) وجالینوس‎ «(69 
٠ (125899) ينظر لكلرك: الجامع» 307/2 ت‎ 

(1) إضافة من (J)‏ - وفيا «والصنف منه» - ومن (ق) و(م) و(د). 

)2( في (Í)‏ «الاسمانجوني»» وهذه الصفة من الفارسية «اسمان كُون» (Asmán gón)‏ ومعناها 
«لون السماء» - ينظر ابن مراد: المصطلح الأعمي» 162/2( التعليق )353(( „Corriente:‏ 
-DAA, p. 16‏ 

(3) ومعناه «قوس GP‏ 3 سيرد بعد حين» وهو يوناني أصله (Iris) «ipi»‏ - ینظر ابن مراد: 
المصطلح ESI‏ « 162/2 - 163 (ف384). والملاحظ أن المؤلف ينقل في معظم هذه 
الادة عن ديوسقريديس - تنظر المقاللات c uw‏ ص ص11 - 13. 

(4) في )1( «nh‏ وني (J)‏ «لترییب» do‏ (ج) «کزیت». 

)5( ذكر هذا الصطلح البربري - وأصله «د۴ة1» - مقابلا للسوسن الاسمانجوني أبو احير 
الإشبيل في عدة الطبیب ص104 (ف1086) وص522 (ف4552) ورسه 
«تافروت»؛ وتنظر ترجمته» ص 165 (ف1086) وص 692 (ف4552). 

)6( في )2( Y»‏ شبه il,‏ الید» وقي (z)‏ « کالند». 

)7( هذا الاستعمال شائع في كتب الأدوية المفردة. 
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والسوسن البستانی(8) حار في الدرجة الثانية یابس في الدرجة الثالثة؛ 
والسوسن الاسمانجوني() آقوی من الأبيض» وهو نافع لمن برد عراجه من الأوجاع 
العارضة ف العصب من ابلغم» ویصلح للسعال» ویلطف ما عسر نفثه من 
الرطوبات (al‏ في الصدر. واذا شرب JEL‏ نفع من نهش الموام والطحولین 
والذين بهم تشنج(0 في العصب. وينفع من البرد والنافض والنین Dosie‏ بلا 
جماع؛ وخاصته النفع من الوجع الحادث في الرحم(). وإذا شرب بالشراب أدر 
الطمث» وكذلك إذا شرب من أصله وزن درهمین(13) بثلاث أواقي من 09 ماء 
العسل أدر الطمث(05). وإذا سلق COK‏ بأصله(17) ومائه(8) النساء كان 
نافعا لحن من أوجاع الرحم. فإذا هيء() منه ومن العسل فرزجات(20) 


[واحتمل] (21) جذب الجنين وأخرجه(2). واذا شرب منه مقدار(28) درهمین 


(8) ترد في (ل). 

)9( في )1( «الاسماحولي»» (c) do‏ «الاساوي». 

)10( في (g)‏ «ييس». 

à (11)‏ (أ) «oso‏ وني (J)‏ «عرون» وفي (ج) «قدون»؛ والفعل من «مذی الرجل» أي 
احرج ماء رقیقا من مجری البول من إفراز غدد معينة. والذي - إذن - هو سیلان المني 
اللاإرادي» «Perte séminale» à3 JU acl,‏ 

(J) T (12)‏ «وخاصته eJ‏ الرحم». 

«gu» (J) في‎ (13) 

)14( «بثلاث أواتي من» سقطت من )2( 

)15( في )1( «فعل ذلك». 

(d) d (16)‏ «ضمد». 

0 ۱ al. 


(à (19)‏ «دهن» 6 (J) de‏ «احتمل». 
)20( , ترد à‏ (ج)۰ 
)21( اضافة من ks - (c)‏ «فمل» - ومن نص المقالات انمس. 
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اد هل والبراز معا(*2)» وهو رديء للمعد 9« وا جلو الوجه وينقيه من 
الكلف(25) والفش(28). واذا ge‏ من أصل السوسن(27) الاسمانجوني 
[وزن] 09 مشقال وشرب ياء حار أو ole‏ العسل(29) سکن الغص العارض 
من البلغم. واذا طبخ أصله بدهن الورد ووضع على القروح جففها وأبرأها. 
EP‏ ضمد به الرأس مع JEI‏ ودهن الورد نفع من الصداع. وإذا سلق 
وضمدت به UEI‏ والأورام الصلبة المزمنة() لينها. ويملاً القروح إذا de‏ 
وذر CDe‏ واذا خلط بالعسل(62) [وطلي] () عليها OG‏ ويكسو 
العظام )5 العارية U‏ 


à )22(‏ )أ( «یجذب الجنين ويخرجه»؛ (J)do‏ و(ج) «أحدرت الجنين وأخرجته»» 
والإصلاح من نص المقالات انفس. 

(23) في (ل) «وزن». 

)24( لم ترد «والبراز معا» في «(g)‏ وفي (أ) «والمرة معه». 

)25( في Je» (J)‏ القروح وينفي من الوجه الكلف». 

)26( ۸ ترد في (ج)؛ «del» (3) ds‏ 

)27( في (Í)‏ «وأصله». 

(28) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(29) في (ج) «أو بالعسل». 

(30) في (أ) «الأورام الصلبة الوارمة». 

)31( في (أ) «واذا ae‏ وذر على القروح املأها»» وما أثبتناه من (J)‏ و(ج) ومن القالات 
Me‏ 

Ô) à (32)‏ «مع العسل». 

)33( إضافة من )2( و(ج) و(ق) (e)s‏ و(د) ونص المقالات انمس. 

$c «قی‎ () à )34( 

)35( في (أ) «رکسا العروق». 
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ودهن السوسن ينفع من وجع العصب المتولد من البلغم وجميع أوجاع 
الكائئة فیه. وینفع من ضربان الآذان الکائن من البرد(7. 


KETY) (c) à (36)‏ 
)37( في (ل)«البلغم»؛ وتضیف )1( بعدها «والدوي». 
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103 القول في النعنع 
النعنع هو Ou )1( az‏ نع E‏ البساتين(3 ۲ وتکون قضبانه إذا 
E cale‏ بلوغها عل لون السماءء مجوفة خوارة( 4(« وله رانحة حادة. di‏ ران 
القضيب مله Ohad‏ تبة تبقى الصيف والشتاء» ولشجر ولشجر © ويعظم "m:‏ 


وهو حار يابس في OET‏ الدرجة الثانية» وله راتحة ذكية عطرية ولزلك(8) 
[صار] (°) مقویا للمعدة ومطیبا(10) dà‏ ويعين على قوة المضم ويسكن Q2, 9E‏ 


3 - قا: ص359 «(Menta)‏ اس: ص32 «(De cifaf: Nona vel inen‏ طبائع» 
Jia, 885‏ فيه «نعنع» و«نعناع» Lal‏ - ینظر yi‏ حنيفة الدينوري: کاب النبات» 
2 (ف۰)1071 وهو يوافق عند دیوسقریدیس (المقالات امس و: 45/2 - 46 
ف3 - 34( ط: ص255 ف3 - 32) وعند جالينوس )883 - 882 (Op. Om., XI,‏ 
النبات السمی «إيديوسمن» Mentha „bl asly c(Héduosmon) ġõúoopov‏ 

١ ص117 (ف12).‎ «sae - piperita SMITH. 

)1( في (c)‏ ) «المنتنة»؛ ds‏ (ق) «النتة» بتاء مر‌بوطة في £e pl‏ وم برد في 9 و(د). 
والصطلح du,‏ أصله aia, c(Minthé)«pivOn»‏ اللاتينية «Mentha»‏ على أن الاسم 
اليوناني المشهور النعنع هو (Héduosmon) «fj8voopov»‏ .€ ورد ئی التعليق الرئيسي 
وينظر ابن البيطار: التفسیر» ص 223 (ف2 -32). : 

(2) إضافة من (ل). 

)3( في (J)‏ «الشتاء». 

(4) في (J)‏ «وعروق وعروق حرارة»؛ ds‏ (ج) «وبحر فيه حرارة». 

)5( في (أ) «منقلت؛ وني do vali» (J)‏ (ج) do veli»‏ (ق) elio‏ بقاف في بداية 
الاسم» وهي قراءة جائزة أيضا؛ (p) do‏ و(د) «قنقله». وقد سبق التعليق على هذا 
à cun‏ ماده «اسطوخودوس» (رقم 45 من المقالة (dr Y‏ 

6( في )2( d»‏ الشجر». us»,‏ اللبات»: صار شجراء 

7( أضيفت في مامش في (أ)؛ وسقطت من )2( 

0 (a 8 

5 اضاقة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) »)5(« والبرة ف (ش) «ویا «ie‏ 


) 
) 
) 
) 
(J) à (10)‏ و(ب) «مقو لمعدة مطیب ها». 
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العارض من الرطوبة البلغمانية ويحرك الجشاء. واذا شرب إماء] (12) ورقه مع 
ماء(13) المام ۹ نفع من الفواق العارض من JE‏ 093 وإذا شرب مع ماء 
الرمان 091 وحماض الأترج نفع من الفواق الصفراوي وسكن الغي والهيضة. 
واذا أخذ ماء ورقه(27) الطري وماء قضبان قلوب الکرم(8) /30 و/ الرقاق 
ومرس فهما شيء من UO um‏ حامض وصفي وجعل فيه شيء من سك20) 
وقلیل من سکر مسحوق فعل مثل ذلك أيضاء واذا آدمن أكل النعنع(22) وشرب 
ماء ورقه نفع من الميات() التي [تکون](28) في الأمعاء. وان سقي [من] GO‏ 
ماء gu‏ أوقيتان (25) مع أوقية [من]20) لبن27) حلیب كان de‏ في الحيات 


de و(د) بعدها «الغثا» أي‎ (e) «الغیار»؛ وتضیف‎ (c) d 
إضافة من (ل).‎ 

(13) لم ترد في (ل). 

)14( في (ج) ell»‏ ويقال إنه اللحيري الأزرق»؛ وفي (e)‏ و(د) «الفام وهو المنته». 
(15) في (ل) «من الرطوبة البلغمية ويحرك الجشاء». 

)16( «ماء الرمان المز» سقطت من (ج). 

Ó) à (17)‏ «ورق النعنع»؛ (z) di‏ «ماژه الطري». 

(18) ل ترد d‏ (ج)۰ 

(19) في (ل) «عصير». 

(20) في (ل) «مسك». 

)21( من «فعل مثل» إلى «النعنع» ساقط من (J)‏ 

«UE و(د)‎ (e) dis «امات»؛‎ (c) في‎ (22) 

)23( إضافة من (ل). 

)24( إضافة من (ل) و(ج) ومن (ق) و(م) و(د). 

)25( في )١(‏ «اوفیتین»؛ وف (J)‏ «اوقیت». 

) 

) 


11) 
12) 


—M — M M 


adi n‏ الثانية 


التي في الأمعاء أقوى. وإذا أكل قوی ابلما(28) وزاد في المني. واذا تحملته المرأة 
قبل وقت الماع أذاب النطفة ومنع الحبل. وإذا طبخ(29) بالماء وصب ماژه على 
الورم الحادث في 5414 09 من المادة الغليظة اللزجة ثم ضمد الموضع G3‏ [بعد 

ذلك] )92( ) بالنعنع نفسه(33) نفعه٩2) 4i,‏ واذا حمل (35) على الثدي الوارم من 
لبن تعقد فیه(36) آذایی(37) لین وحلل [الورم] (38). واذا وضع C)‏ منه طاقات 
في اللبن الحليب منعه أن بتجین» واذا قطر في الأذن شيء من go COU]‏ مع 
شيء من العسل41) نفع من وجع الأذن [الحادث]2*) من البرودة ومن 
JI‏ 054 واذا دلك بورقه اللسان لين خشونته. وإذا تضمد به مع الملح نفع من 


)28( من «وزاد» إلى «gu»‏ ساقط من (ل). 

)29( م ترد à‏ )2( ۱ 

(J) à (30)‏ و(ج) «المذاكر». والمذاكير جمع $$ على غير قياس « کانہم فرقوا بين $3 الذي 
هو الفحل وبين الذكر الذي هو العضو» - لسان العرب» 1072/1 (ذكر). 

(31) لم ترد في )2( و(ج). 

)32( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)33( في (ل) «فشه». 

i (34)‏ ترد à‏ (ل). 

«Je» (ل)‎ à (85) 

)36( في (J)‏ «الثدي الذي قد انعقد فيه اللین». 

(J) t (37)‏ و(ج) «أذابه». 

)58( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

«ge» (J) في‎ (99) 

)40( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

C) à (41)‏ «عنع مع شيء من عسل». 

)42( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

(J) d (43)‏ «من الريج والرد»؛ de‏ (ق) «البلغمية». 
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عضة الكلب الكلب. واذا مسح(۹*) ماؤه على الجبين والأصداغ نفع من الصداع 
العارض من البرد والریاح البلغمانية(45). واذا dsl‏ من ماء اللعنع مقدار نصف 
رطل ونقع فيه aL C),‏ مثقالان(*) ومن الشب(**) ul‏ مثقال 
o‏ نفع من انلفقان والورم(؟) في رأس المعدة. واذا دق النعنع وشربته 
الحامل [مع مییختج] CD)‏ نفع لعسر الولادة. 


à (44‏ () «صب. 
Â à (45)‏ «الباردة». 

)46( من «ماء» إلى «من» ساقط من (ل). 

à (47)‏ 0( - وتابعتها (ش) à‏ ذلك - «الحلفا»؛ (e) de‏ و(د) «الحلقة». 

à (48)‏ (أً) و(د) «مثقالین». 

«d» (ج)‎ d )49( 

)50( سقطت من (ج). 

)51( تضیف (J)‏ بعدها «الکائن» والعنی يستقيم بدونها. 

)52( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)؛ وتضیف (J)‏ بعدها «وهو رب العنب». 


المالة الثانية 


4 - القول في el?!‏ 


[الفام] O‏ هو السیسنبر(2)) وهو بالرومية قلمنته(2). وزعم قوم أن السیسنبر 
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هو الفام البري. ell,‏ نوعان لأن منه البري ومنه البستاني. والبستانی [یسمی] (4) 


104 - قا: ص 359 (Sisymbrium)‏ اس: ص33 «(De namen)‏ طبائع» ف89. وقد $5 


ابن الجزار من المام نوعين هما )1( الفام البستاني» وهو یوافق عند دیوسقریدیس (القالات 
c LE‏ و: 50/2 - 51( ف3 - 38؛ ط: 25792 ف3 - 36( وعند جالينوس ) Op.‏ 
(Om, XI, 7‏ النبات المسمى «أرفلس» c(Erpullos) pr‏ واسمه العلی 
Thymus serpyllum L.‏ - ينظر لكلرك: الجامع » 3 ت (ف2233) أو هو 8 
(gae‏ )8102( ف6) cThymus vulgaris L.‏ )2( القام البري» وهو يوافق عند 
دیوسقریدیس (المقالات انمس» في الادة نفسها) «زیغس» c(Zugis) GOVIG‏ واسمه العلمي 
Thymus zygis L.‏ - ينظر لكلرك في الإحالة السابقة. أما «السيسنبر» الذي قال المؤلف ol‏ 
من الناس من سمیه نماما بريا فهو بالفعل معدود نوعا من القام البري» وهو يوافق عند 
ديوسقريديس (المقالات انس و: 54/2( ف3 - 41« ط: 25892 ف3 - 39( وعند 
جالينوس )124 ,11× (Op. Om.,‏ النبات المسمى «سیستبریون» cicópfpiov‏ 
(Sisumbrion)‏ وقد ترجم في (b)‏ من القالات امس ب el»‏ بري»» وكذا اعتبره ابن 
البیطار في التفسير Val‏ )22700 ف3 - 39(« وقد راينا أن الام البري عند 
دیوسقریدیس بسمی «زیفس». ^ 


إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)؛ ومکانه Ô) d‏ و(ج) «وهر». 


(Sisumbrion) «cio piov» أصله‎ dU, «السیسن». والصطلح‎ (c) d 
482/2 ينظر التعليق الرئيسي على هذه الادة» وینظر ابن مراد: الصطلح الأعجمي»‎ - 


)113809( نفسه: تداخل» ص52. 


(1) 
(2) 


(J) d (3)‏ «السیستیر لقینه»؛ (z) de‏ «قلسنه» وم برد (e) à‏ ;)2( 4$ «وهو سمی 


بالرومية قلمنته». والصطلح يوناني أصله (Kalaminthé) «xoXopivén»‏ - ينظر ابن مراد: 
تداخل» ص52. وهو حسب ترجمة القالات الهس (ص255) وحسب ابن البيطار في 
كاب midl‏ (ص ص223 - 224( ف3 5 83( dl» e^‏ £35« الذي سيرد ذكره في 
المقالة الثالثة تحت اسم «فودج» (رقم 215). Ul,‏ «الفام» حسب ترجمة المقالات وحسب 
التفسير لابن البیطار فنوعان € سيرد d‏ هذه الادة: بري وهو السيسنير» وبستاني بسمی 


القول في الفام 425 


باليونانية آرفلس(*» وهو اسم مشتق من الدبيب OY‏ عروقه تدب وتسعى في 
الأرض()ء وأي شيء منه ماس موضعا من الأرض ضرب منه فيه عروق(. 
d»‏ راحته شيءَ من راتحة الرزنجوش» وفعله كفعل ]£451 GU‏ 

وهو حار O0 aU‏ في آخر الدرجة /30 ظ/ الثانیة» يطيب áh‏ الشعر 
الذي في الرأس إذا دلك به بعد الخروج من امام» ویفتح السدد التولدة من 
الكيموسات الغليظة في الدماغ. واذا شم نفع من الصداع المتولد من البلغم» 
وكذلك إذا طبخ وصب ماژه على الرأس» ويفتح السدد af)‏ في] )١(‏ 


باليونانية «أرفلس»» لكن البري الذي قصده ديوسقريديس ليس «السیسنبر» - ينظر التعليق 
الرئيسي على هذه المادة» والتعليق (5) التالي. 

)4( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

ahol (5)‏ باليونانية (Erpullos) «épruAXoo»‏ - ينظر ان مراد: تداخل» ص۰52 وهو eal‏ 
البستانی حسب ترجمة القالات انس )25702( وابن البیطار في كاب التفسیر» ص225 
(ف3 - 36)؛ وینظر التعلیق الرئيسى على هذه المادة. واللاحظ أن الولف قد بدأ ينقل 
هنا عن ديوسقريديس من المقالات «EA‏ ص257. 

)6( ورد في القالات (ص257): «ويسمى ارفلس من ارفی وهو الدییب لأنه یدب»؛ 
و«أرف» من فعل (Erpó) «čpro»‏ ومعناه «تحرك حرکه بطيئة» وتقدم ببط ء» وسار» 
.DGF, p. 809 jis -‏ 

à (7)‏ 0 «وأي موضع lo‏ ما بين موضع من الأرض ضرب منه فيه عروق» وقد آدخل d‏ 
(ش) على النص تغییر فأصبح «وأي موضع منه ما بين موضع من الأرض ضرب منه فيه 
عروق» فازداد gall‏ اضطرابا وغموضاء وفي (J)‏ «وأي موضع من الأرض ضرب فيه 
عرق منه»» وقي (c)‏ «واي شيء منها مات من موضعه من الارض ضرب فيه منه 
عروق»؛ وف (م) و(د) «وكل ما مس منها موضع من الأرض صيرت فيه عروق». 
والإصلاح من (ق) ومن نص المقالات الخمس. 

)8( إضافة من (ل) و(ج) و(ق)؛ وفي Ô)‏ «وفعله كفعله»؛ ول يرد الحديث عن الفعل في (م) 
و(د). 

)9( سقطت من (ل). 

)10( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


426 المقالة الثانية 


المنخرین. واذا شرب منه CDU. OD ans‏ مع السکنجبین(*) نفع من 

وأما البري من الفام فإنه لا يدب ولا يسعى في الأرض لکنه نابت £8( 
وله أغصان رقاق في مقدار(5) ما يصلح لفتل القناديل lO‏ وهي مملوءة ورقا يشبه 
ورق السذاب إلى الرقة ما هي COD‏ إلا أنها أطول وأصلب من ورق السذاب» 


وزهره حريف الذاق وراحته طیبة(18). 


وهو أقوى وأحفن من البستاني وأصلح في أعمال الطب(9). وذلك أنه إذا 
شرت dara]‏ نه ادر Jl, ll‏ ونفع )0( من المغص ومن ضرر الوام CD‏ 
و[من](22) رض C)‏ العضل (24) وأورام الكبد. واذا طبخ JEL‏ وخلط معه شيء 


)11( سقطت من (ل). 

E (12)‏ (ل) «مثقالين». 

(J) g (13)‏ «مع شراب سکنجبین». 

«e» (2) à (14) 

5 «مقادير».‎ (1) à (15) 

)16( کذا في Ó)‏ وفي القالات «ou‏ وني Jh (J)‏ القنادیل» وفي (ج) «لفتل الفتائل». 

)17( «ما هي» سقطت من (J)‏ و(ق)؛ وسقط قوله «وهي مملوءة... ما هي» من (م) و(د). 
وقد أنث الژلف «الورق» على eB‏ 

(J) d (18)‏ «عطرية». 

)19( عبارة )5( و(م) و(د) «وهو آقوی وأصلح من البستاني في أعمال الطب»؛ وقراءة (f)‏ 
و(ل) (e),‏ تماثى ونص المقالات انلمس. 

(J) d (20)‏ «ومنع». 

(z) à (21)‏ «الهوام کلها». 

)22( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

«p» (J) à (23) 

)24( في (f)‏ «الفاصل». 


427 eil à القول‎ 


من (25) دهن الورد وحمل على الرأس e‏ البخارات [الرتفعة الیه]29) وسکن 
الصداع (27), 


Qe» É) U (25) 

(26) اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 

d (27)‏ )1( «الصدا البخاري»؛ و د) «المتواتر». برد ET : Í‏ 
(e) de «s uet B‏ و(د) «التواتر». ول برد اي من الصفتین في 
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[الورس](1) صنفان(2): حبشي وهندي. فاهندي يقال له العزيز()» وهو 
أحمر Ofu]‏ ویقال إن الک کر عرقه» ويؤق به من الصين ومن بلاد المن. 

وهو حار يابس فى ابتداء(*) الدرجة الثانية. وله قوة «xul‏ ویتفع إذا 
شرب منه من البق الأبيض. واذا لطخ به على KLL di‏ والبثور الكائنة في 
سطح الجسم C)‏ نفع منها» وینفع من الکلف؛ وهو قابض منق. 


5 - اس: ص33 «dee «(De huars)‏ ف90. والورس حسب al‏ حنيفة الدينوري لا یکون 
بغير أرض العرب وموطنه منها الهن» وهو عنده نوعان: «البادرة» الذي ۸ يعتق تجره (...) 
والعتيقة» الذي عتق تجره. وقيل البادرة الحديث النبات» وفي صبغها حمرة» والاخر الحبشى» 
لسواد فيه» - كاب النبات» 336/2 (ف1086)؛ وهو عند ابن الجزار عربي يمني - وهو 
المسمى حبشيا لسواد لونه - وهندي یوت به من الصین» لکن الحبشى نفسه يوجد في بلاد اند 
dad‏ وم Sh‏ هذا البات ديوسقريديس وجاینوس؛ واسم الورس «الحبشي» اي هو 
«Memeceylon tinctorium WILLD.‏ وستخلص من أوراقه مادة ملونة صفراء ستعمل في 
الصباغة؛ واسم الورس «الهندي» - أو «ورس ملوتا» حسب اصطلاح انحدئین - ull‏ هو 
Roteria tinctoria ROXB.‏ أو (Mallotus philippinsis MILL.‏ ويوجد على ره دقيق 
أحمر هو الذي يستعمل في الصباغة. على أن الوعن من فصیاتین مختلفتين: فان الأول من E‏ 
الورسيات Mémécyclées‏ بینما الثاني من فصيلة اليتوعيات Euphorbiacées‏ - ينظر حول 
quae iue‏ ص114 )25( 116 (ف7) ,157 (ف16)؛ تحفة» ف133؛ غالب: 
الموسوعة» 323/2 (ف18136)» 637/2 (ف24413 و24415). 

)1( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ومكاتها في Ô)‏ «وهر». 

(2) في (ل) «الورس هو صنفان». 

Â gte )3(‏ و(م) و(د)ء وف (ل) و(ج) و(ق) «العزير» بالراء في آخره» وقد ورد في ترجمة 
الس رقسطي ورسم .«Hacis»‏ وقد ذکه yl‏ احير الإشبيلي في عمدة الطييب (ص47ک ف5212) 
وقال: «وسي العزيز d‏ وجوده» - وينظر فيه Lal‏ ص 393 (ف3368). 

)4( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) 25( 
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JM d القول‎ 6 


[المر]() هو صمغ شجرة(2) يؤتى به من بلاد(3) الهن. تشرط الشجرة فتخرج 
منبا هذه الصمغة» وقد تمد على ساق الشجرة. والمختار (Da,‏ ما كان حدیثا 
هشا خفيفا إذا كسر ظهرت في الكسر أشياء بيض [شكلها مثل OKE‏ 
s cub‏ 9 الخصى CO‏ م(8) طیب الرانحة. وما كان منه ثقیلا لونه 
[مثل] () لون الزفت فلا خير فيه. 


(5) م ترد d‏ (ل). 

à (6)‏ (ل) و(ع) و(د) «قابضة». 

e?» (J )ó (7)‏ البدن»؛ (e )d»‏ و(د) ) «سطح البدن». 

106 - قا: ص359 ic «(Myrrha)‏ ص33 «(De mirra)‏ طبائع» ف ۰91 وهو Piy‏ عند 
ديوسقريدس (القالات c EL‏ و: 57/1 - 59( ف1 - 64( b‏ : ص ص60 - 62« 
ف1 - 60( وعند جالینوس )127 (Op. Om., XII,‏ مغ الشجرة المسماة «Us»‏ 
Qs, c(Smurna) ouópva‏ العللى cee - Commiphora myrrha ENGL.‏ 
ص55 )62( 

(1) إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

r9 0 d (2) 

( ترد في‎ G) 

)4( المؤلف ينقل من هنا إلى ۱ Y»‏ خير فیه» عن ديوسقريديس من المقالات امس» ص 61. 

)5( اضافة من (g) (J)‏ و ق) (e)s‏ و(د) - وفيهما «شکلها شكل» - ومن نص المقالات 
امس ومکانها KCN d à‏ 

(c) à (6)‏ ونص المقالات امس «صغار». 

à (7)‏ القالات امس «اجماجم»» de‏ نص دبوسفر يدرس E‏ کاب الجامع لابن البیطار «احاجم». 

)8( لم ترد à‏ )2( 

)9( اضافة من (ج) و(ق) والقالات اللجس» وفي (D)‏ » کلون». 
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وهو حار یاس في الدرجة /31 و/ الثانيةء یدمل الضرب الحادث في 
الرأس إذا ذر علیه(10)؛ وفيه مرارة شدیدة» فیفتل لذلك حب القرع والديدان» 
ويسقط الجنين ويلين) الرحم النضم ويفتحه(2). واذا OJ‏ مع 
الأفستین٩)‏ أو مع ماء الترمس Suas e Op]‏ الات اون ای 
وأخرج الجنین بسرعة. واذا CO ge‏ الر [وعجن](17) بماء الاس واحتماته المرأة 
التي تفوح من فرجها رانحة منتنة أزال ذلك عنها(28). وقد يشرب )09( منه مقدار 
باقلاة للسعال المزمن وعسر النفس الذي يحتاج فيه إلى الانتصاب ووجع 
الجنب (20) والصدر(*2) والإسهال وقرحة الأمعاء(2). واذا وضع تحت اللسان 
وازدرد ما يتلل منه(22) لين خشونة قصب الرئة وصفى الصوت. 


)10( «إذا ذر i «ade‏ ترد g‏ (ل). 

)11( من هنا إلى قوله «أحرج الجنين بسرعة» منقول من القالات امس ص 61. 

(12) کذا وردت العبارة بتذکیر «الرحم» في النسخ الست» وكذلك وردت في نص القالات 
انیس یضاء 

(J) à )13(‏ د(ج) »0 و(د) وف القالات اس وفي ([) «استعمل» وفي (ق) «اجتمع». 

sd ) à (14) 

i والمعالات اکن‎ (ope) ()3 (5). 9) edil (10) 

)16( من هنا إلى قوله Ub‏ لا تعرف» da‏ ابن البیطار في کاب الجامع )146/4( pom‏ 
شديد» منسوبا كله إلى ابن الجزار رغم أن المؤلف ينسب القول إلى غيره آیضا - ينظر فیما 
بلي التعليق (45). 

(17) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن کاب الجامع. 

(18) عبارة ابن البيطار «تفوح منها راتحة منتنة آزاها». والنقل عند ابن البيطار ما JU‏ متواصلا 
لكن بقية المنقول عن ابن الجزار سيرد هنا في هذه المادة منسوبا إلى ايلاوبطرة وال 
افلونیس - ينظر التعليقان )35( و(42). 

)19( من هنا إلى «قرحة PAPAE‏ منقول عن ديوسقريدس من المقالات امس» ص 61. 

(20) في (ل) «وذات الجنب». 

(21) كذا في (ج) والمقالات الجس؛ وني (أ) «ووجع الصدر والجنب». 
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وزعم اندروماخوس (24) أن المر ينقي الرحم وجميع الأوردة والصدر 
والحنجرة والحلقوم. ,$5 C5)‏ أنه ei Ul‏ الرحم [والأوردة لما يدر الطمثء Ul,‏ 
ينفع الصدر لمنفعته من السعال وسائر أوجاع الصدرء Ul,‏ ينفع الحنجرة والحلقوم 
لتنقيته (26) وتقوية أعضاء] (27) الصوت. واذا شرب (28) من المر مقدار باقلاة 
بفلفل وماء قبل أخذ النافض C9‏ بساعتين سكنها. واذا ليك(30) طيب النكهة. 
واذا تمحضمض به ,02 وزيت شد الأسنان واللثة. 


وزعمت إيلاوبطره في کاب الزينة [أنه] (32) إن أخذ 131 )09 ge,‏ (34) 
ومن بزيت فلسطينى وطلى به الرجل إبهام رجله المنى فإنه يجامع ما دام ذلك 


)22( في )1( «العا». 

)23( کذا في (ق)؛ وفي Ô‏ «وأردت دما تحلل منه»؛ وقي (J)‏ «وازدود ما JA‏ منه»؛ do‏ 
(e)‏ «وازدرد ماژه الذي JA‏ منه»؛ وفي (e)‏ و(د) «واذا وضع تحت اللسان فذاب ثم 
ابتلع ما حلل منه». 

(24) كنا في Ô‏ و(ق)؛ do‏ (ل) «بديغورس» ول يرد الاسم في (D de s(g)‏ و(د) 
«بعض الأطباء». وقراءة (أ) و(ق) تؤيدها ترجمة قسطنطين AAY‏ التي رمم الاسم فيا 
واكا .-«Andromachus»‏ 

)25( في (ج) «وسائر أعضاء الصدر وذكر». 

à» t 06‏ (ج)* 

)27( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ومکان الضاف في (f)‏ «لتقوية الأعصاب». 

)28( من «واذا شرب» إلى «سکنها» منقول من CONUM‏ امس لدیوستریدس» ص 61. 

)29( في (J)‏ «واذا شرب مع الر مقدار باقلاة من الفلفل». 

)30( كذا في Ó)‏ وني (ل) «أليك»؛ وني (e)‏ «ألك»؛ وني (ق) «دلك» (p) do‏ و(د) 
«لك». 

)31( في (J)‏ «واذا ما تمضمض به مع خل». 

)32( إضافة من (J)‏ و(ق)؛ (e) do‏ و(د) «وزعم أفلاطون في كابه الزينة أن...». 

)33( في (ج) «من المر». 
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على |بهامه(*3). وقد يستعمل C9)‏ منه مع السليخة والعسل لطوخ(7) للثاليل. وإذا 
لطخ (38) باعل جلا() القوابي. واذا لطخ بلادن [ونجر] () ودهن(41) oM‏ 
أمسك الشعر المتساقط. 


وزعم آفلونیس(۹2) أن المر إذا مق عفر [جيد] (42) حتى يصير مثل عصارة 
الكشك*) ومسح به الرأس نفع لوجع الصدغين والرأس الذي يكون من أسباب 


)34( لم ترد في (c)‏ 

)35( من «الرجل» إلى «ele‏ لم يرد في (ج). والمنسوب هنا إلى إيلاوبطره ورد عند ابن 
البیطار في کاب الجامع منسوبا إلى ابن الجزار - براجع التعليق (16). 

)36( من «وقد يستعمل» إلى «المتساقط» منقول من المقالات امس لديوسقريديس» ص61. 

)37( في (ل) «المطبوخ». 

«Je» (ج)‎ ds «de «خلط بانل‎ (J) à (38) 

)39( كذا à‏ (ج) و(ق) ds‏ القالات الخمسء Ô) do‏ و(ل) «خلط»؛ do‏ (م) و(د) 
«واذا طلی بخل القوابي جلاها». 

)40( إضافة من (ج) والقالات انفس. 

(J) à (41)‏ «زهر». 

à (42)‏ (أ) «افلوسس» مبملة؛ (J) do‏ «افلوسیس»؛ do‏ (ج) «بلویلس»؛ (d) ds‏ 
«افلونس» وبدل في (م) و(د) فأصبح «دیاسقوریدس الطبیب». وآفلونیس هو أبلونيونتن 
الطواني (Apollónios de Tyane)‏ الذي عاش في القرن الأول اليلادي» وسيرد دکره 
في مادة «دهنج» (رقم 278( Lal‏ باسم «بلينوس»؛ وقد اعتمده المؤلف في کابه طب 
الفقراء والساکین كذلك» وقد سبق التعریف به في الفدمة العامة - وینظر آیضا ابن 
مراد: تداخل» ص64 (وفیه قائمة بمراجع ترجمته). وما نسبه إليه المؤلف هنا مذکور في 
كاب eal‏ لابن البيطار منسوبا إلى ابن الجزار - براجع التعليق (16). 

)43( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

(44) كذا في (ل) و(ج) ds‏ كاب الجامع» وني (أ) «المرهم»؛ do‏ (ق) «الكشد»؛ وفي 
(م) و(د) «الحسك». و«الكشك» هو «الجشيش من أي الحبوب كان» - ينظر ابن 
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N‏ تعرف ۰ ). ودک Lal‏ أنه ینفع الصبیان AU‏ توجعهم رؤوسهم IBI‏ حى مع 
دهن ورده واذا أخذ( )46( $541 e‏ منه se‏ ان(47) قطع التزلاات المزمنة» 
ویملاً(9*) القروح التي في العين ويجلو بياضها alb,‏ وخشونة الجفون. 


وزعم تیادوق أن dà‏ وزن درهم مرا C9 Lai]‏ وزن درهم [صغ] )9( 
لوز مم. UB,‏ غیره: بدل المر قصب الذریرة(51). [وقال AT‏ بدل المر القسط 
الر] (52). /31 ظ/ وقالت إيلاوبطره: بدل M‏ 85 63 الإذخر. 


الحشاء: مفيد العلوم» ص63 (ف589)؛ والكلمة فارسية حض أصلها -«Kishk»‏ ينظر 
«Dozy: Supplément, 2/472‏ 

)45( هنا T‏ النقل عن ابن الجزار في کاب الجامع. 

(46) من «واذا «el‏ حى «الجفون» منقول من القالات (e‏ ص62. 

)ó (4 7)‏ 6 «النخرین de e«4,‏ )( «واذا لطخ برلشة وجعل de‏ النخرین»؛ (e) d‏ و( د( 
Bm‏ بعق مع درهین ورد Ael,‏ براشة ولطخ به النخرین». 

)48( کذا في (ق) وقي القالات الجس؛ do «de» Ó) do‏ (ل) «ومنع»؛ de‏ (ج) 
« و لا»؛ (e) de‏ و(د) «de»‏ ومکان E c»‏ نص ديوسقريدس عند ابن البیطار 
«وبری)». 

)49( إضافة من (ل) (e‏ 

)50( اضافة من (c)‏ و (J) de i ers‏ «أوقية لوز ص ). 

)51( ل ترد «قصب (J ut‏ و(ج)۰ 

(52) إضافة من (ل) و(ج)؛ وما ورد هنا مذكور عند ابن البيطار في کاب الجامع )147/4( 
منسوبا إلى «غبره» FEN]‏ 

(J) à (53)‏ «دهن»؛ (e) de‏ و(د) «وقال أفلاطون الطبیب إن بدل اطر FE‏ دهنه». 
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107 - القول فى المقل السمی الکور 
المقل O‏ الأزرق هو(2) الکور بالفارسیة(3) وهو المقل المندي» وهو 
مقل اليهود. وهو صمغ() تجرة تکون في بلاد العرب» والختار منه ما كان مر 
الطعم صافي اللون(5) كأنه الفراء المتخذ من جلود البقره وكان ازجا سریع 
الانکسار لا يخالطه شيء من خشب ولا cg‏ إذا Ji‏ على النار كان طيب 
ioi‏ شبيها p:‏ 0 الطیب. وقد يوجد منه شيء P bd is‏ 


7 - قا: ص359 «(Bdellium)‏ اس: ص ص33 - 34 «(De bdelli)‏ طبائع» »92.5 
(وفیه «مقل آزرق»). وهو یوافق عند دیوسقریدیس (المقاللات امس» 60/1 - 61« ف 1 
- 67( ط: ص ص63 - 64( ف1 - 62( وعند جالینوس )849 e (Op. Om., XI,‏ 
P‏ «بدليون» 8۵6210۷ Commiphora mukul „I arly c(Bdellion)‏ 
cge - ENGL.‏ ص55 (ف6). : 

(J) d (1)‏ «وهو القل». 

(z) E (2)‏ «زهر». 

(J) à (3)‏ «وهو يسمى بالفارسية الکور». وقد S>‏ «الکور» à dius!‏ الصيدنة )»3850 

ط» ف1009؛ وص350 ك» وفیها «کوز» بالزاي عوض الراء وهو تحریف)» وقد قال إن 

اسم «المقل» بالفارسية «بوي جهودان» BE E «(Bà — i — jahûdân)‏ أبو TT‏ عمدة 

الطبيب (ص349, ف3040) وقال انه لغة يمنية - وينظر فيه Lal‏ ص258 (ف2435) 

وص 297 (ف2587). 

من هنا إلى قوله «رائحة طيبة» منقول من المقالات «EI‏ ص ص 63 - 64. 

à‏ ( «صافيا à‏ اللون». 

E (‏ (ل) «شبه راتحة»؛ b‏ ترد «راتحة» (e) E‏ و(د). 

Ey و(د) «شي*‎ QE (z) de «E, "co «وقد يوجد فيه‎ (J) E (7) 

)8( كنا في () وفي «ot‏ وف (ج) «كبير اقدره» وفي )6( «كثير القدر»؛ وفي (م) 
و(د) 5( «كبير الکندر». b‏ ترد العبارة في )2( 

à (9)‏ ترد «راحت» d‏ (ج)۰ 


m rn 


4) 
5) 
6) 


اقول في المقل المسمى الکور I‏ 


المقل بصمغ(*) وغراء يخلطان CDa‏ وما کان(12) هكذا فليس له من 
الرارة(13) ما خالص, CAY‏ إذا خر 094 كانت له téh‏ طيبة. 

وقوة المقل مسخنة T‏ الدرجة الثانية ملينة 95( وخاصته التفع للأدوية 
الحادة >< من الأمعاء(17) وخروجهاء والتفع من البواسير والورم الزي داخل 
بالطبوخ OD)‏ واذا شرب فتت الحصى الي à‏ الكليتين (21). ويدر البول والیض 
ويرئ من وجم الأضلاع وقطع العضلات. وهو صا للریاح الغليظة التي لم 
UD uas‏ واذا شرب منه(23) من کان 4 سعال E‏ من به نجش شيء من 


(10) أي بصمغ عربي حسب نص القالات انلفس. 

)1( كذا في (ج)؛ Ó do‏ بخش به»» (J) do‏ و(ق) و(م) و(د) ونص القالات انیس 

«يخلط به»» de‏ نص à eNYU‏ کاب e‏ لابن البیطار «یخلطونه». 

(12) تضیف (J)‏ بعدها «منه». 

(13) فى d‏ (ج) «الامارة». 

à (14)‏ )( «ولا»» (J) de‏ «واذا». 

(45 Ó) في‎ (15) 

)16( 1 ترد «فيها» 5 (J)‏ و(ج)۰ f‏ . ۱ 

E (17)‏ 0 «للأدوية الحارة co‏ الا معاء»؛ o» (J) de‏ الاورام الحادثة co‏ الا معاء»؛ 
(c) de‏ ) «لاورام الحارة من c‏ الأمعاء»؛ و ( ce. (a à)‏ الأدوية الحارة من c^‏ 
de MEAN‏ " و(د) «من الادوية الحادة من مج الأمعاء»» وھا آقرب إلى الصواب. 
والولف T dA‏ هذه Ael!‏ مع بعض بعض التصرف 7 حی قوله «بالمطبوخ» - عن و بن 
ماسويه» ومما قاله حسب ما لسبه إليه ابن البيطار في کاب Je» :(162/4) er‏ الأورام 
الداخلة شريا (e)‏ وان خلط بالأدوية الحادة المسبلة منع حدتها ونفع من سحج الأمعاء»» وعنه 
أضفنا الواو إلى «من»؛ والنفع للأدوية الحادة يعني Acad Su‏ 

قوله «اذا شرب له» م برد (J) )ó‏ و(ج)۰ 

(c) d (19)‏ ( «تضمد به». 

13b» (d à (20)‏ خلط بالطبوخ وتضمد به». 

) 

) 


1 


(J )ó Q1‏ «الکلی». 


22( 49 من «ویدر البول» i» dm‏ تتضح» ساقط من (J)‏ 
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اموا eg] 9e‏ به] (25), واذا آدیف المقل JEL‏ حت يصير شبيه المرهم (26) ووضع 
على القیله - وهي الأدرة( () - نفع [منها] CD‏ واذا تضمد(29) بالمقل المنقع CO)‏ 
بالیختج مع الإسفيداج الأبيض() الدقوق نفع الورم الحادث في المذاكير من 
البرودة(32). واذا ادا( © بريق élo‏ 89 حلل الأورام الحادثة في [قصبة] G5)‏ 
النچرة 253i‏ الاء )686 وقد ینفع à‏ أخلاط المراهم الموافقة لصلابة الأعصاب ,)7( 


وتعقدهاه 


(23) في 0 «والشربة منه»؛ وی (ج) «إذا شربه». 

(24) في (ل) «شيء من نبش اطوام». 

(25) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) «(Xo‏ 

deas تكون شبيبة‎ á (à) de با مرهم»؛‎ lez» (J) de «مثل المرهم»؛‎ 0 à (26) 

)27( «القیله» بکسر القاف و«القيلة» ب القاف وسکون الياء وجمعها «قیل» هي الأدرة يا 
قال المؤلف» وهي كن الصفن من ع سائل cad‏ وقد $5 l^‏ الزهراوي (التصريف» 
ص ص840 - 841( ستة آنواع: «المائية والريحية والمعائية والثربية & والتي تكون 
عن ورم بالدالية»» ولسمی في الصطلح الطبي الحديث -Hydrocéle‏ 

)28( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

«A22» و(ل)‎ )۱( à (29) 

pede (J) E (30) 

i (31)‏ ترد «لایض» (J) d‏ و(ق)؛ (e) di‏ و(د) Yi»‏ سفیداج الرصاصي وهو الباروق». 

o» (J) E (32)‏ الأورام الحادثة d‏ الذا کیر من البرد». 

)33( في (c)‏ ) «أضيف»؛ والولف ینقل من هنا pde‏ الادة من القالات انمس» ص۰64 

مع اضطراب في نصباء ونصها في کاب er‏ لابن البيطار (162/4) أدق. 

)34( قد أخذ جالینوس هذه العبارة من دیوسقریدیس وصارت عنده في الترجمة العربية لکابه 
الأدوية 1 دة «ریق إنسان لم با كل شیثا» - ينظر کاب الجامع لابن البيطار» 162/4 

)35( إضافة من (ل) و(ج) - وفيا «قصب» - ومن (ق) و(م) و(د). 

)36( في T‏ «وأحدر الادة»؛ (e) di‏ و(د) «وأدرت «Ul‏ 

)37( في ( 2( و(ج) ( «الأعضاء». 
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]32 و/ 8 - القول في الرتك 


[المرتك] (3) هو الرداسنج» وهو [شيء]) يعمل من الرصاص يقال له 
الذهباني)ء [صلب]٩)‏ ثقيل أصفر [براق](°. وقد يصاب في الرداسنج رصاص 
في أكثر [جسم]له7)؛ وهو متوسط في کیفیانه(7)» لا بسخن xum‏ بينة() ولا يبرد 
برودة مفرطة(). وهو في سائر القوى والكيفيات متوسط. 


108 - قا: ص360 c(Lithargyru)‏ اس: ص34 «(De litaroio)‏ طبائع: ف 95( «dela‏ 
ف135. والكامة من الفارسية «مرتك» (Martak)‏ مخففة من «مر‌داسنک» ) - Murd‏ 
(sang‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح EMI‏ « 742/2 )1818( وكذلك تداخل في 
الإحالة المذكورة. والمرتك أو الرداسنج يوافق عند ديوسقريديس (القالات El‏ 
و: 57/3 - 61( ف5 - 87« ط: ص ص411 - 413( ف5 - 69) وعند جالينوس 
(Op. Om., XII, 224 - 225)‏ الادة المعدنية المسماة «ليثرجورس» ۸1062۳۵05 
c (Litharguros)‏ والاسم العام الذي یعرف به الیوم هو cLitharge»‏ وهو في الکیمیاء 
بروتکسید الرصاص rad!  Protoxyde de plomb‏ التبلور البرتقالي اللون» وصيغته 
الكيميائة PbO‏ - ينظر غالب: الوسوعق؛ 467/2 (ف20909)؛ ممع اللفة العربية: العجم 
الحديث للکیمیاء والصيدلة» 35202 

(1) الاضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(3) ما أثبتناه من (ل)» والكامة في else (D)‏ ورسمت في (ج) و(ق) و(م) و(د) «الرهباني» 
e UL‏ وقد ورد ما يشبه قول الوّلف في المقالات انیس (ص411): «یعمل من صفاح 
رصاص مرق ومنه ما d)‏ أحمر وهو صقيل ویقال له خروسطي pooti)‏ 
[(Khrustis)‏ ومعنى هذا الاسم الذهي»» ومعنى المفردة اليونانية «íi‏ الذهي أو الصنوع 
من الذهب - ينظر 2158 p.‏ ,۰0 و«الذهباني» في نص ابن الجزار إذن هي ترجمة 
للصفة اليونانية «خروسطي». 

(4) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(6) في (أ) «أكثره»» والإضافة من (ل) و(ج) و(ق) ومن (e)‏ و(د) وفیما «جسده». 

(7) في (ل) d‏ أكثر «das‏ 
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£ 


وزعم دیاسقوریدوس(30) أن قوة الرداسنج قابضة مبردة OUR n.‏ لا 
القروح العتيقة(32) ما وتذهب الحم الزائد في القروح [وتدملها] OD‏ وهو دواء 
نافع من احتكاك الفخذين ومن عرق الا بطين ويبرئ القروح والبثر إذا طلي عليه. 

ویدخل() في بعض القن التي تقطع (Saiki‏ وإذا أخذ مرتك 
وكبريت أصفر [نصفين](06) بالسوية فسحما(7) مع خل ودهن ,09 حتی 
يكون Ua‏ تخن ك[نخن]() العسل ولطخ به الشرى والنفاخات20) نفع من 
ذلك. 


)8( في (ج) tad‏ ین 

)9( في (e)‏ «مریدا مفرا». 

)10( تنظر المقالات ایس ص411. 

)11( في (J)‏ 00 مقوية»» وفي (ج) «معدية على»» وفي نص القالات امس «مغذية». 


(12) كذا في 0 2( (e)s (8) d» «(e)»‏ و(د) «الغمیقة»؛ وني نص القالات v‏ 
«العميقة». 
)13( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) والقالات الجس. 


)14( من هنا إلى «نفع من gs di‏ عن إسحاق بن عمران حسب ما نقله عنه ابن البيطار في 
کاب الجامع» 152/4. 

(15) انللفة هي الا ختلاف» اي تواتر القيام للبراز - ينظر ابن الحشاء: مفید العلوم» ص43 
(ف398). 

(16) إضافة من )9( و(ق) 

)17( مكانها في )1( «دقا بليغا». 

(J )ó (18)‏ «ودهن ورد واس». 

)19( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و( 

(20) في (ج) «البثر والنفاخات». 
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واذا dcr‏ مرتك مغسول ون بدهن ورد وطلي CDa‏ موضع آثار القروح 
ub‏ ينقيه ویذهب سواده. واذا ححق الرتك مع دهن ورد os‏ به القروح والبش 
الحادثة في الأنف والشفتین(22) نفع منهاء واذا سحق الرداسنج [وأخذ] (23) منه 
[وزن] ) خمسة دراهم وصب(*2) عليه وزن عشرین درهما زیتا ویطبخ في مغرفة 
[حدید] C‏ ویشاط حت یغلظ C7‏ ويصير قي قوام الزفت الرطب ثم يقطر منه في 
الشقاق وهو حار ذائب نفع من الشقاق [المزمن] CD‏ الواغل )09 في العم(30), 


وان طلي CD‏ الرأس(32) بالرداسنج السحوق JEL‏ والزيت نفع من كثرة 
Lal‏ 09 وان xl‏ من الرداسنج G9»‏ [وزن] G9)‏ أوقيتين G9)‏ فسحق qu‏ رطل 
من ماء7) الترمس e‏ ناعما ثم يغسل يه الرأس في المام 4b‏ يذهب 


)21( من os‏ ينقيه» إلى db»‏ به» ساقط من (J)‏ 

(22) فى () و(ج) «الشفة». 

M (23)‏ من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)24( إضافة من (J)‏ و(ج) »)3( (pa‏ »)9(« 

«sca د(ج)‎ Ô) à Q5) 

)26( اضافة من (ل). 

(J) E (27)‏ 77 يختلط و یغلظ». 

)28( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) O)‏ 

)29( في (أ) «الكائن»» والواغل من وغل في الشيء یغل: آمعن. 
i (30)‏ ترد «الواغل في (e) 2 T‏ 

)31( من «وان «db‏ یتواصل نص الخطوطة التونسية (ت). 
(32) لم ترد «الرأس» d‏ )3( 92( 

)33( في (c)‏ و(ت) «من القمل الكثير»؛ (J) d,‏ «الفضل» عوض «القمل». 
)34( مكانها في (أ) «منه». 

(35) إضافة من (ل). 

)36( في (ل) «أوقية». 

i ) (37)‏ ترد «ماء» في (ج) و(ت). 
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بالإبرية(68. واذا طلى حرق النار(39) [في الجلد] 0*) بالرتك المربى مدافالة) 
بدهن ورد نفعه. واذا خلط المرتك بالنورة(42) سود الأجسام(43), 


(38) الابرية قشور تشبه نخالة البر تكون في جلدة الرأس - وينظر حول المصطلح التعليق )45( 
de‏ مادة « كديرة البئر» aya T «47 e»)‏ الأولى). 

«lb و(ق) و(م) و(د)‎ (J) à 69) 

)40( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)؛ dio‏ (ج) «الخلد»؛ وفي (ت) sath‏ 

)41( لم ترد في ds (J)‏ (ج) و(ت) «مضافا». 

)42( فى (ت) «التوتيا»؛ والئورة عند علماء الأدوية الفردة هو جر الکلس (Chaux)‏ 
- ينظر ابن البيطار: ابجامع» 185/4 ب» 382/3 ت (ف2242)؛ على أن للنورة عند 
الأطباء معنى آنحر هو alib‏ المتخذ من الكلس والزرنيخ لتق الشعر» - ينظر ابن الحشاء: 
مفيد «p dall‏ ص88 (ف814)؛ 2/735 «Dozy: Supplément,‏ 


.» «الجسم‎ (J) à (43) 
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109 - القول T‏ الرصاص () 


الرصاص هو() (O04‏ وهو جنس من الفضة فیما زعم 
آرسطاطالیس (4) ولکنه je»‏ عليه في معدنه ثلاث(3) آفات: exl, Gr]‏ 
ورخاوة جسمه وصریره(7) إذا غمز صر(8). فدخلت عليه هذه الثلاث () الافات 
في بطن الأرض € تدخل [على الجنين] GO‏ الاقات(12) /32 ظ/ في بطن أمه. 


109 - قاد ص360 «(Plumbum)‏ اس: ص34 «(De plumbo)‏ طبائع» ».134 
والرصاص یوافق عند دیوسقریدیس (القالات Fl‏ « و: 53/3 - 55( ف5 - 81« ط: 
ص ص408 - 409( ف5 - 64) وعند جالینوس )233 — 230 (Op. Om., XII,‏ 
العدن السمی «مولیبدس» ۵2۵805 c(Molubdos)‏ وهو معدن ثقيل الوزن شدید 
الليونة» سريع التأكسد في اهواء الرطب» رمزه الکیمیائي «ر» (Pb)‏ كافته 11:34 ووزنه 
الذري 206:91 وعدده الذري 82 وهو لا يوجد في الطبيعة نقيا حرا إلا نادرا - ينظر 
غالب: الوسوع 459/1 )9439( ef‏ اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء 
والصیدلت» ص ۰.347 

)1( قد انفردت Ñ)‏ بذک صفة «القلمي» دون بقية النسخ. وسیذکر المؤلف الرصاص القلمي في 
آنحر المادة باعتباره نوعا من الرصاص هو السمی آسربا وقصدیرا وانکا بالفارسية, 

«^» () à )2( 

à (3)‏ (ل) «هو الأبار وهو الآنك»» والانك هو الرصاص الأسود ake dX Gp pl,‏ 
الادة مرادفا للرصاص القلعی؛ والأبار من الفارسية «ابار» (Ábár)‏ - ینظر ابن مراد: 
الصطلح c EM‏ 33/2 - 34 (ف45). 

)4( بنظر کاب ote Mt‏ ص123 (ف60). 

Ó à 6)‏ و(ل) و(ج) و(ت) «ثلاثة». 

)6( إضافة من )2( و(ج) و(ت) - وفها «e»‏ - ومن )5( و(م) و(د). 

(z) d (7)‏ «وصدیده». 

)8( من «وصریره» لم يرد في (ت)؛ (J) ds‏ «وحريره إذا حصر». 

(9) كذا في (ق) وهو الصواب؛ ds‏ (أ) و(ج) و(ت) «الثلاثة الآفات»؛ وفي (J)‏ «الآفات 
الثلائة»» ولم ترد d‏ (م) و(د). 

)10( إضافة من بقية النسخ ومن كاب oe M‏ 
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وقوته باردة() في الدرجة الثانية()» وفيه جوهر(") رطب كثير ۸ 
يستحكر Ou]‏ وفيه جوهر(16) هوائي وأرضيء والدليل على أن الرطوبة فيه 
اک مرعة سیله(9وذوبه إذا سته(09 اثاره واغا جمدت رطوبته من 
a‏ ,0055 واذا عمل CD‏ من الرصاص صلاية وفهرها(22) منه ویصیر(۳) فيا ماء 


«Yb (J) في‎ (11) 

)12( في (J)‏ «مبردة». 

)13( من c»‏ بطن T‏ إلى «الثانية» م برد (z) à‏ و(ت). 

(c) à (14)‏ و(ت) «وهو جوهر». والولف ینقل هذه انلواص عن جالینوس من کاب 
الادوية الفردة حسب ما نسبه إليه ابن البیطار في کاب ev‏ (رصاص» 138/2(( وقد 
ورد فیه: «قوة هذا [الدواء] قوة تبرد» وذلك أن فيه جوهرا رطبا كثيرا وقد جمد بالبرد» 
وفيه مع ذلك جوهر هوائي ولیس فيه من الجوهر الأرضي الا يسير. وما يدل على أن فيه 
جوهرا رطبا وقد جمد بالبرد سرعة انحلاله وذوبانه إذا ألقى في النار». 

)15( في )1( «احصاده. l‏ 

)16( من «رطب» إلى «جوهر» ۸ يرد d‏ )2( و(ج) و(ت). 

à (17)‏ 0 «أظهر»» (c) di‏ )2( «لكثرة». 

)18( في النسخ كلها «سبکه» والسبك هو إذابة العدن ثم افراغه في قالب» ولا wk‏ .ذلك 
وعبارة جالینوس وهي «اغلاله»» eu‏ موافقة ل «ذوبه» الواردة بعدها. ولذلك à MN‏ 
«سبكه» تحريفا ل «سيله» وهو مصدر «سال» بمعنى «ذاب» «el»,‏ لأن من معاني 
«أسال»: «أذاب المعدن»» وقد سبق في التعليق (14) حديث جالينوس عن «سرعة 
احلاله وذوبانه اذا A‏ في النار». 

Ô à (19)‏ «مس التار»» وف (J)‏ «لسعته النار». 

)20( في )( «من الرطوبة». 

)21( ف (f)‏ «صير». 

)22( في (J)‏ «صلاية أو فهر». والفهر جر ناعم صلب بسحق به الصيدلاني الأدوية في 
الصلاية» وهي الدق - ینظر 2/286 «Dozy: Supplément,‏ العجم الوسیط» ۰730/2 
وسار ی في هذه الادة أنها تسمی «دستجا» ودیدا» أيضاء 

à )23(‏ ( و(ج) «وصير». 
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مع نمر ماني (24) أو دهن ورد أو دهن اس أو عصارة حي العام أو عصارة 
هندباء(25) أو عصارة الحصرم [أو عصارة البقلة المقاء] CO‏ أو إحدى العصارات 
المبردة [أيها اتفق] CD‏ وسعق [وصيرته] OP‏ الشمس أو في هواء e.‏ 09 صار 
منه دواء نافع للأورام الشديدة 11 )09 ولفراجات الحادثة في الشرج والعانة 
والحالب والقدي(33) والأنثيين والمادة السائلة إلى الأرنبة(32) والرجلين cel,‏ 
الرديئة الجوهر. 


وزعم بولس ,09 أنه La.‏ 09 في السرطان(*؟) والأورام الرديئة والفدد 
التى تكون في المقعدة والأورام الحارة 69 الادثة(3) التى تكون في المذاكير 
وانلصی OD ool,‏ إن حمق في هاون من رصاص gina‏ من رصاص أيضا 


)24( في (J)‏ «فهما de‏ أو ماء». 

(J) T (25)‏ «ماء افندیاء» b‏ ترد (c) à‏ و(ت). 

)26( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)27( اضافة من (ل). 

)28( إضافة من (ل). 

à (29)‏ (ج) «وهو حار» عوض «أو d‏ هواء حار». 

)30( في )1( «الحارة جدا». 

)31( في (J)‏ «واجنب والصدر». 

te (32)‏ في do Â‏ (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د)«الارية»؛ d‏ نص جالينوس 
«الانصباب إلى الأرتبتين أو إلى القدمین». 

(33) في (أ) «بواص» بالصاد؛ d»‏ (ج) و(ت) و(ق) «بولش» بالشين؛ do‏ (م) و(د) 
«يونس». وبولس هو بولس الأجانيطي. 

(34) في (أ) «يتفع». 

d» (J) à (35)‏ علاج السرطان». 

(J) à (36)‏ و(ج) «الحادة». 

)37( انفردت بها (أ). 

) 


38( ل ترد في (c)‏ و(ت). 
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طين )40( (2e yx (a1) [1] el‏ مع di ie‏ أو مع عسل (43) أو مع لبن )44 
c‏ سود )45( [ وبين ] 9( ويلطخ يه . وإن لطخ e‏ يدهن i‏ بشحم (47) إوذ 
ْم AE‏ به رصاص ولطخت )48( به الحواجب نفع من تزع )49( clo a w‏ وان کان 
قليلا کثره(30). واذا del‏ رصاص فضرب() صفيحة وألزمت السلعة(52) 


e qa a» (2) (c) à (39)‏ و ترد عبارة c»‏ من رصاص أيضا» في (ل). و«الدستج» 
حسب ابن الحشاء في مفيد العلوم )9 47( 44375( «هو الدق الذي يدق به في اماوون 
وهو الهراس» والعرب تسميه يد الهراس» والكامة فارسية أصلها «دسته» (Dastah)‏ - 
«Dozy: Supplément, 1/441‏ وراجع التعليق (22) على هذه المادة. 

d (40)‏ )2( «مع طین». 

)41( إضافة من (ل). 

)42( أي «أو طين مختوم»؛ de‏ )( «من رصاص Lal‏ طين من آرمني (c) ds capy‏ 
و(ت) «من رصاص آرمنی أيضا طين T‏ مختوم»؛ (à) d‏ «من رصاص Lal‏ طین 
آرمني مختوم»؛ (e) do‏ و(د) «من رصاص وطين أرمني مختوم». والطين الأرمني غير 
الطين الختوم عند القدماء وعند ابن الجزار ذاته الذي خصهما بمادتين مستقاتین LA)‏ المادة 
70 والمادة 71) في المقالة الاول. 

(43) في (ل) «مع خل أو عسل». 

)44( في ( ل( وهن de‏ (ق) «لبن حليب». 

(45) في 0 «يسعد» وأصبحت à‏ (ش) «a»‏ وی (z)‏ «ستوي». 

(46) إضافة من (ج)» do‏ (ت) «cf‏ 

)47( من «عسل» إلى «وشحم» ساقط من (ل)۰ 

E (48)‏ )( «ولعطخ» وی ( (J)‏ «وطلي». 

à (49)‏ 0 «نفع لنتف»؛ ds‏ (ق) «نفع نعف»؛ وی (م) و(د) «نتف شعرها». وما أثبتناه 

من (ل). 

)50( من «وإن لطخ الا صبع» إلى «کثره» ساقط من (c)‏ و(ت). 

(J) à (51)‏ «قطع رصاص وعمل». 

)52( «السلعة» ورم كالغدة في وعاء يشق عنها الجلد فتخرج بوعائباء وهي تتحرك تحت الغمزه 
وسمی وعاوّها كيس السلعة» - ينظر ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص119 (ف1099). 


القول في الرصاص 445 


Éli الرصاص‎ ue i d فائه ببردها(3؟) ویذهب‎ ULI برباط‎ Le وشدت‎ 

وسط على ظهور(53) أصحاب الاحتلام(3؟) في النوم e‏ 09 من الجنابة EII‏ في 
النو لنوم (57) ویقطع كثرة الا حتلام O9‏ 

وقد يغسل الرصاص E)‏ فتكون قوته عند ذلك مبردة مغرية60) ملينة. وقد 

يملا القروح العتيقة مما» ويقطع سيلان Je JI‏ ,82( إلى العين» ويذهب الحم (62) 
وباجملة إن فعله (C9 oe] d‏ فعل p‏ 


)63( كنا في Ô‏ و(ل) و(ت) و(ق)ء do‏ (ج) do iden‏ (م) و(د) «یددها. 

(54) في (أ) «ظهر». 

(J) t (55)‏ «الا حتلام الكثير». 

)56( في (ل) «gà»‏ 

(c) à (57)‏ و(ت) «اللیل»؛ وحرفت الفردة في (ش) فاصبحت «الیوم». 

d (58)‏ ترد عبارة «كثرة الاحتلام» في (J)‏ وعبارة (ج) «ویقطم كرة الاحتلام في النوم»» 
d»‏ (ت) »85$ الا حتلام في اللوم». 

)59( من «وقد یغسل الرصاص» إلى «التوتيا» منقول من القالات امس لدیوسمریدس» ص 
à abs «409 - RS‏ بداية النقل «وقوة الرصاص الغسول». 

i (60)‏ ترد في ( 3 )+ وف (c)‏ و(ت) «معربة»؛ de‏ المقالات انس «قابضة». 

)61( في (s, É)‏ القالات «الرطوبات». 

(J) à (62)‏ «الورم». 

(z) E (63)‏ «المعدة». 

)64( اضافة من )2( و(ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د) ومن القالات eFI‏ 
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La,‏ )59( الرصاص یکون بان یعمد إلى صلاية من رصاص 94 من 
رصاص ويصب فما [ماء] (۶7) ويدلك بيدها إلى أن يسود /33 و/ الماء وين 22 
ثم يصفى ذلك بخرقة ويعمل ذلك(9*) ثانية وأكثر إن احتيج إلى ذلك ثم يترك 
إلى أن يرسب الرصاص ثم يصب الاء Cae‏ ويصب عليه آیضا ماء آخر ويغسل 
كا يغسل الإقليميا ویفعل ذلك إلى أن لا يظهر [له في الماء] (72) سواد» وتعمل منه 
T"‏ وترفع واستعمل. 
ومن النائن من يأخذ رصاصا نقیا فبرده dime,‏ على صلاية من دقار 
ویدها من چارة(72 eli‏ وقد يصب عليه الاء ویدلك(73) آیضا على الصلاية 
CO‏ ومع ما يخرج من السواد قلیلا قليلا ويرمى به. ولا یکثر من دلکه 
ولکن بعد ذلك بیسیر يصب عليه [ماء] (75) ویترك حتى يرسب ثم يصب عنه79) 


)65( من هنا حت le»‏ باسفیداج الرصاص» à‏ آخر المادة منقول من المقاللات cus,‏ 
ص 408. 

)66( يراجع التعلیقان )22( ,)39( على هذه الادة» و«اليد» هي «يد الصلایة» آي A»‏ 
الهراس». | 

(67) إضافة من بقية النسخ؛ ومكانها في (أ) «یعمل». 

(68) في (ج) و(ت) «ويخار». 

)69( عبارة «ذلك بخرقة ويعمل ذلك» ساقطة من (ل)٠‏ 

)70( کذا في (ل) و(ج) د و(ت) و(ق) d,‏ نص القالات انمس في كاب الجامع لابن 
البیطار(139/2) ؛ اما 0 ونص (b)‏ من القالات امس فقد ورد فهما «فيه». 

)71( في (أ) «فيه سواد»» وني (J)‏ «یظهر سواده»» والاضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) 
و(د) ومن القالات ue‏ 

«G2 «ویدها‎ (1) d (72) 

«Kapy والقالات‎ Ñ) à (73) 

i والقالات‎ Ó) في‎ (74) 

(75) اضافة من (ج) و ) و(ق) و(ع) ;)5( «yu,‏ 


القول في الرصاص 447 


الاء وتعمل منه أقراص (77), وزعم دیاسقوریدوس(7) أنه إن أكثر من Ko‏ كان 
ارما e‏ شبیا باسفیدانع الرضاطن P9‏ 


ومن الرصاص Yi‏ ,09( وهو AYI‏ بالفارسية(81), وهو القصدیر 
بالعربية(52)» وهو الرصاص القلعي. وهو نافع t‏ العلاج d»‏ الصنائع )69( 


(76) في (gu‏ و ت) والقالات «علیه» وقي عبارة (J)‏ نقص: «قليلا قليلا ويقرص ثم 
يصب عبه)). 

)77( في (Í‏ والمقالات «أقراصا». 

(78) يراجع التعليق (65). 

)79( 1 ينتبي النقل عن المقالات انمس. وبعد هذه ابملة في (أ): «...القلعي» وهو نافع في 


العلاج de‏ الصنائع». 

)80( الأسرب من الفارسية «سرب» (Surb)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح EY‏ 68/2 
(ف۰)147 

)81( الآنك من الفارسية «انك» (Anuk)‏ - ينظر المرجع السابق» 33/2 (ف42)؛ وراجع 
التعلیق )3( السابق, 


)82( القصدير والقزدیر بالزاي أيضا لیس bue‏ بل هو من اليونانية «kacoítepoo:‏ 
(Kassiteros)‏ ینظر eo‏ السایق» 625/2 (ف۰)1510 
(c) d (83)‏ «الطبائع»» b‏ ترد t‏ )5( 
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110 القول في إسفيداج الرصاص) 
chase‏ بالفارشية» وهو OU‏ بالريية» وهو [شیء] 0 uad‏ شدید 
ابياض يعمل من الرصاص «b‏ وذلك أن يحل الرصاص بالكل الحاذق فيكون 


اسقیداجاه 


وقوته Om‏ في الدرجة الثانية» مغرية u- ab: Sus (OU.‏ 
ويقلع O‏ الحم الزائد منها(”) قلعا رفيقاء ويدملها(). وهو صالح من( بیاض عیون 
الحيوان الذي [يحدث] CO‏ مر من ce M‏ وينفع [من] ) القروح التي تكون في 


110 قا: ص360 «(Cerussa)‏ اس: ص35 «(De yffideig)‏ طبائع» 1352 تداخل» 
Sc‏ والا سفیداج من الفارسية «سپیداب» (Spid - âb)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح 
£Y‏ 77/2 (ف168). و«إسفيداج الرصاص» يوافق عند دیوسقریدیس (القالات 
c ël‏ و: 61/3 - 62( ف5 - 88؛ ط: ص414 ف5 - 70( وجالینوس ) Op.Om.,‏ 
(XII, 243 — 4‏ الدواء السمی «سيموتيون» ۱۷۱۳۵۵0۷ «(Psimuthion)‏ وهو 
الكربونات القاعدية للرصاص» صیفته الكيميائية Pb(OH)2PbCO;‏ - ینظر یوسف 
خياط: معجم المصطلحات العلمية والفنية» ص۰26 

)1( في (ل) و(ت) «الاسفيداج» فقط. 

)2( هي حسب ابن البيطار في کاب الجامع )83/1( تسمية توسية» فقد قال «باروقة : هو اسم 
لإسفيداج الرصاص بدينة تونس وما والاها من أعمال إفريقية»؛ وينظر له آیضا کاب 
التفسير وفیه أن الكلمة «بلغة e‏ والكامة ما زالت مستعملة في العربية التونسية. 

)3( إضافة من )2( و(ج) و(ت) و(ق). 

heh 

c T (J 0 T «4» ( à (5)‏ ما ويلينها». 

)9( کنا في (ج) و(ت) و(ق)؛ Ô do‏ و(ل) «وتقطع». 

1 في () و(ج) 0 g»‏ القروح». 

(c) à (8)‏ و(م) و(د) Su»‏ القروح U-‏ وتقلع الحم الزائد قلعا رقیقا وندملها». 

)9( کذا c^ à‏ النسخ» عوض «d the»‏ وقد من حرف الجر «من» هنا معنی حرف «ل». 

(10) إضافة من بقية النسخ. 
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أعين ال حيوان. واذا خلط بغيره من الأدوية نفع(22) من حرق النار إذا طلي عليه 
ببعض الأدهان» ولا يكاد موضع الحرق بستحیل(13) إلى البیاض (14) بل (15) 
يكون على لون الجسد. 

وان أخذ إسفيداج ومرداسنج19) من كل واحد [جزء] (37) Donas‏ 
مع دهن ورد ويطل منهما!9) البثر CDLI C9. JI,‏ في الدبر نفع من ذلك. 
وان أخذ إسفيداج() وجعدة أجزاء متساوية(22) وخلطت(٩2)‏ [جميعا] 23 مع 
الزفت الرطب نفعت(26) من الدود الذي یتولد(27) في الجراحات. 


)11( اضافة من (ج) و(ت). 

à (12)‏ ( «وینقع». 

(J) à (13)‏ «ظهر وستحیل». 

à (14)‏ (ج) و(ت) «السواد» والعبارة كلها مذكورة في کاب الجامع لابن البیطار )31/1( 
في فقرة منسوبة إلى أرسطوء وهي توجد مختصرة في کاب الأجار النسوب إلى أرسطوء 
ص125 (ف70). 

(15) في (ل) «حتى». 

)16( تضيف (ج) و(ت) «الرصاص» dadu‏ وفي (J)‏ «من الاسفیداج والرداسنج». 

)17( إضافة من بقية النسخ؛ ومکانها في (Í)‏ «بالسوية». 

(18) كنا في (ق) (Qo‏ و(د)؛ وفي () da «doo‏ (ج) «فيدوف»» وني (ت) 
«فیضاف»؛ b‏ ترد في (ل). 


(19) 

(20) 

à (21) 

)22( تضیف (e)‏ و(ت) بعدها «الرصاص». 
à )23(‏ ۳ 

)24( 

(25) 

(26) 
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وإذا عدم الإسفيداج /33 ظ/ جعل بدلا منه خبث الرصاص (28), وقد 
ذكرنا في LE‏ في السمائم CO‏ أن الإسفيداج والمرداسنج من الأدوية القتالة(°. 


(27) كذا في (ج) و(ت) و(ق) وي (e)‏ و(د) وفهما «الذي يخرج ویتولد»» Ó ds‏ و(ل) 
«المتولد». 

)28( ذكر ابن البيطار هذا البدل (الجامع» 32/1( منسوبا إلى ابن الجزار. 

d )29(‏ (ج) و(ت) i»‏ كابنا هذا»؛ وفي (م) و(د) «في كبا هذا وني كابنا في السمائم». 

)30( أضافت (g)‏ و(ت): «وإذا أخذ g‏ الرصاص أو ح الرصاص وطلي به حرق النار أبرأها 
من ساعته». 
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111 القول في الشيح 0© 

[الشيح] (2) حار في OT‏ الدرجة الثانية» يابس في الدرجة الثالثة» مضر 
بالعدة» مؤذ OU‏ وهو لطيف» يحلل ويقطع ويدر البول والطمث ويفتح سدد 
HUM‏ ويخرج المشيمة والجنين. وإذا تدخنت المرأة به طرحت الولد. ومن 
خاصته قتل الدود وحب القرع المتولد في البطن» ولذلك صار إذا طبخ وشرب 
ماژه بعسل آخرج الدود(۹) والحيات من البطن. وإذا عمل منه ضماد على البطن 
فعل قريبا من ذلك. واذا طبخ بشراب وشرب نفع من السموم القاتلة. ودخنته(7) 


1 - ق: ص360 «(Syche species abrotani in Armenia)‏ اس: ص35 De)‏ 
(centonica‏ ¢ طبائع» ف94 وهو يقابل عند ديوسقريدس (القالات X‏ « و: 32/2 - 
3 ف3 - 23( ط: ص250» ف3 - ۰23 ضمن مادة «افستتين» 6۷۷0۱0۷ 
(Apsinthion)‏ في النسختين (و) و(ط)) وجالنوس )120 — 119 ,11× (Op.Om.,‏ 
النبات السمی «ساریفون» 6621000۷ «(Sériphon)‏ وهو نوعان: الشیح الصري الذي or‏ 
Lal‏ «الأفسنتين البحري» وهو الذي عناه المؤلف في جل هذه المادة» وهو Artemisia‏ 
«maritima L.‏ والشیح الأر مني الذي T BE‏ أخرهاء وهر Artemisia pontica L.‏ 
- ینظر عیسی» ص22 (ف8 و10)؛ التفسير لابن البيطار» ص218 (ف3 - 24). 

(J) à (1)‏ «الشیح الأرمني»» ویقرب منه ما ورد في ترجمة الإفريقي» وهو خطأ لأن المؤلف 
سيذكر الشیح الأرمني في zT‏ المادة. 

)2( مكانها في (أ) »2« 

(3) في (أ) «أول»» و ترد في (ل)» وما أوردناه من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د) وترجة 
السرقسطى الى ورد ««Calida est in secundi gradus et sicca in tertio gradu» kò‏ 
وتؤيده ترجمة الإفريقي أيضا. 

(4) كذا في (ق). وعبارة )1( «موذي مضر بالمعدة»؛ وعبارة (g)‏ و(ت) «مرد لها»؛ da‏ 
(e)‏ و(د) «مضرا بالمقعدة موذيا ها». 

(5) في (ل) «السود التي في الارحام». 

)6( من «حب القرع» إلى «الدود» ساقط من (J)‏ 

)7( في (J)‏ «ودخانه». 
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تطرد الموام. واذا عمل منه ضماد على لسعة(*) العقرب نفع [من]() سمها. واذا 
أحرق وأخذ رماده وطبل به موضع داء الثعلب مع زیت عتیق و دهن لوز بت 
الشعر فيه. والشیح الأرمني أعضن ) [منه] CD‏ وأقوی فعلا(22), 


واذا عدم c‏ جعل بدلا منه فودخ dem‏ وقال بدیفورس (13): بد له وزنه 
آفسنتینا ونصف وزنه 099.75 


)8( في Ib» (J)‏ عمل ضادا وجعل على لدغة». 

(9) اضافة من )2( ورج) زرت) و(ق) و(ع) و(د)* 

(J) à (10)‏ «اییض». 

)11( 921 من (ج) و(ت). 

(4) d ترد‎ ۸ )12( 

)13( في (J)‏ «دیستوریدس». 

(e) dio «Jue» (c) à (14)‏ و(د) «سذاب». وقد خص ان البیطار هذا العقار بمادة 
مستقلة (الجامع» 4 ب. 116/3 - 117 ت. 1842( لکن تعریفه له يدل على 
اختلاف القدماء فيه» وقد أكد لكلرك في تعليقه على ترجمة المادة ذلك الاختلاف وبين 
أن العقار ما زال مهولا؛ لكن أحمد عیسی (ص114 ف2) أرجعه إلى أصل نباتي 
وجعله «ورسا»» وعرفه Ule‏ ب «Mallotus philippensis MILL.‏ وقد سبق أن رأينا 
في مادة «ورس» (ف105) أن هذا النوع من النبات هو المعروف عند القدماء 
ب «الورس الحندي» وعند cias‏ ب «ورس ملوتا». 
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2 - القول في الياسمين 
[الياسمين صنفان](): منه أبيض ومنه أصفر. وهو حار يابس() في الدرجة 
اثانیق نافع ZUA‏ وأصعاب() المزاجات() الباردة» ویحلل() الرطوبات 
البلغمية©) وينفع من الصداع الحادث7) من البلغم و[الرة] (8) السوداء المتولدة 
من احتراق البلغم» ومن اللقوة والشقيقة. واذا دق الياسمين رطبا كان أو یابسا 
ووضع على الكلف أذهبه. 


والياسمين الأصفر دون الأبيض في الحرارة والیبس» وكذلك فعله(9) أقل 


2 - اس: ص35 «(De yethum)‏ طبائع» 955( تداخل. ف154. والصطلح فارسي 
أصله «ياسمين» (Yisamin)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح gfi‏ 812/2 - 813 
)1999 - ۰)2000 والنوع الابيض من الياسمين هو e Jasminum officinale L‏ والنوع 
الاصفر - وهو البري - هو Jasminum fruticans L.‏ - ینظر: تحفة» ف138. ولیس 
الياسمين من النباتات الق $5 ln‏ دیوسقریدیس وجالینوس: 

)1( الإضافة من (ل) وفيا camo‏ وهو صتفان»» ومن (ج) و(ت) )3( و(م) و(د) وفيا 
«الياسعين منه ابيض ومنه اصفر». 

Q)‏ لتر في (ل). 

(3) م ترد في (ج) و( 

)4( في )1( «الأمزجة». 

)5( من هنا dm‏ «أذهبه» منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في كاب 
الجامع (200/4). 

)6( في )١(‏ «البلغمانية»؛ وي (J)‏ «الباردة». 

i d: 1 (b à (7)‏ ض». 

)8( (ضافة من )9( و(ج) و(ت) و(ق) و(م) 2(« 

)9( في 0 «ئي الحر والییس An‏ 
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113 القول فى النسرین 
EORR‏ آییض» وهو ورد بري شجره شبیه بشجر الورد ونواره بشبه 
نوار الورد(2) وسماه بعض الناس «وردا صينيا»(3). وأكثر ما یوجد(*) مع الورد 


الابیض. 


وهو قريب القوة من الياسمين إلا أن النسرین أقل حرا وأقل ,بسا وأطیب(8) 
dis‏ على الطبائع(). وهو نافع لاحاب البلغم ومن کان(7) بارد المزاج(). 
واذا gum‏ منه شىء ,53 على الثياب [والبدن] (°) طييها. 


ودهن النسرین ینفع من أوجاع الأرحام(0*) ومن الشوصة التولدة من 
البلغم Sn‏ السوداء. 


4 - اس: ص35 (De nacerimo)‏ تداخل» ف144. والمصطلح فارسي أصله «نسرين» 
(Nasrin)‏ - ابن مراد: المصطلح «E I‏ 786/2 (ف1936). والنسرين هو Rosa‏ 
canina L.‏ - ينظر: egue‏ ص157 )2( تحفة» ف278. 

(1) من هنا إلى dedo»‏ منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما نقله عنه ابن البيطار في کاب 
الجامع» 179/4. ۱ 

(2) في (J)‏ «نجرته تشبه جر الورد وزهره». 

)3( في )1( «الأطباء الورد الصيني»؛ وني (c)‏ «ورد صين»؛ والقصود ب «بعض الناس» هو 
dll‏ بن عمران. 

«ies» (1) في‎ (4) 

(5) لم ترد à‏ (ل). 

à (6)‏ )1( «الطباع». 

)7( تضیف )1( «يابس الطباع». 

(8) في (J)‏ «من كان مزاجه باردا». 

)9( إضافة من بقية النسخ ومن کاب الجامع. 

(J) à (10)‏ «الرحم». 


القول في الكثيراء 455 


114 القول فى الكثيراء 
الکثیراء() هي صمغ القتاد؛ والقتاد جر له شوك يكون بأرض 2) خراسان 
/ و/ والشام(3). ویکون منه أبيض وأحمر وأصفرء وآجوده(٩)‏ ما كان Ofa]‏ 
أبيض [صافيا] () us‏ أملس إلى الحلاوة ما هو(7). 


وهي à iL‏ الدرجة المانیف Gu (1 uu‏ استعمل d‏ الا کال 
وتتفع من السعال(10) وخشونة قصبة الرئة وانقطاع الصوت» والرطوبة الحادة 


4 - ق: ص ص ,361-360 «(Dragagantum)‏ اس: ص36 «(De dragaganto)‏ طبائع » 
ف136. وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات الجس» و: 26-25/2 ف 3- 20( ط: 
ص247 ف20-3) وجالينوس (Op.Om., XIL,143)‏ «طراغاقنثا» tpayókavOa‏ 
acis c(Tragakantha)‏ الع Astragalus tracacantha L.‏ - ينظر عیسی» ص26 
d (162)‏ أن للقتاد (Astragalus)‏ أنواعا كثيرة منتجة للصمغ منبا TX‏ 
(A.gummifera LAB.)  يماشلاو (Astragalus heraticus BNGE)‏ والعراي 
(A-kurdicus BOISS)‏ - تنظر تعالیق مايرهوف على ترجمة الشرح» 191.5 

)1( في (أ) «وهي iak‏ والكثبراء (J) do e«‏ و(ج) و(ت) و(ق) «الكثبراء هو»؛ do‏ 
(e)‏ و(د) «الکثیراء تسمی بالرومية دارقس» ولا شك أن التسمية اليونانية من اضافة 
«مؤلف» (م) و(د)» واسم هذا النبات اليوناني كا سبق هو «طراغاقنثا». 

(2) مکانها في (ج) «صغ تجرة یونی به من الشام» شجرته شوك یی به من أرض... 

)3( انفردت بها (أ) في هذا الوضع؛ وقد ذکرت في (ج) قبل هذا (ینظر التعليق "e‏ 

)4( من قوله «وأجوده» إلى «وانقطاع الصوت» منقول من القالات اجس لدیوسقریدیس مع 
بعض الاختلاف في العبارة. 

)5( إضافة من (ل) ومن (ج) و(ت) وفهما edge»‏ وعبارة (أ) «ويكون منبا بيضاء وصفراء 
وحمراء وأجوده»؛ do‏ (ج) «ويكون منها بيضاء وحمراء وصفراء وأجودها ما کان...» 

(6) إضافة من بقية النسخ. 

à (7)‏ (ج) Jb‏ الحلاوة أملس ما هو»؛ do‏ (ت) dao»‏ إلى الحلاوة»؛ do‏ (ق) «أملس إلى 
الحلاوة»؛ وفي (e)‏ و(د) «إلى الحلاوة أميل». 


ati aali 456 


المتحلبة من الرأس؛ وتفع من وجع الکلیتین واللذع الکائن في المثانة من القروح 
المتولدة فيها؛ وتلين خشونة اللسان» وتدفع ضرر الأدوية التي تسحج المعدة 
والأمعاء (13). 


واذا عدمت الكثيراء(12) جعل بدلا منها صغ عر بي (). وقالت 
إيلاوبطرة: بدل الكثيراء لب حب CDe Al‏ 


)8( م ترد في (ج) و(ت) و(ق) و(ع) و(د). 
(9) لم ترد في (ت)» والضمير في الصفتين عائد على «الكثيراء». التي عوملت معاملة الاسم 
TON‏ 

)10( في )1( «من خشونة السعال». 

à (11)‏ (ج) و(ت) «السحجة sde‏ ومکان العبارة في (J)‏ «القوية»؛ do‏ )3( و(م) 
,)3( «السحجة عن». 

(23) a sz ۸ )12( 

d (15)‏ )1( «فضدفا الصمغ العرپ»؛ do‏ (ل) «یجعل os‏ صما ريا 

)14( في (ج) «حب الفلفل». 


القول في الصمغ العربي 457 


115 القول في الصمغ العربي 


[الصمغ العربي] (2) منه أبيض ومنه أحمر وأصفر عذب (O‏ وأجوده 
الصافي الأبيض الذي خلقته خلقة الدود» صقیل براق مستشف()ء يكاد البصر 
ينفذه لصفائه ومشاکلته لصفاء الزجاج [المذاب] ule «O‏ من بلاد 2 ومن 


115 - اس: ص36 «(De gummi Arabico)‏ طبائع» 137 و«الصمغ العربي» c)‏ 
حسب این الزار من نباتین: الأول هو «الشوكة المصرية» التي تنتج الأقاقياء وقد ذكرها 
الولف المقالة الأولى (ف53)» وهي التى ذکرها دیوسقریدیس (القالات الجس» و: 
]5-92 .94« ا 4101 سر من 96 Top Rc‏ .108( ا 
(Op.Om., XI, 816 - 817)‏ تحت اسم «آقاقیا» c(Akakia) óxoxía‏ واسها العلمي 
Acacia arabica WILLD.‏ او Mimosa arabica LAM.‏ - ینظر عیسی» ص2 (ف2)؛ 
QU.‏ هو «أم Lal POTES‏ «طلحا» وهي من نبات بلاد الجاز» واسها العلمي 
Acacia vera. WILLD.‏ أو Mimosa nilotica L.‏ أو Mimosa gummifera‏ 
FORSK.‏ وكلها مترادفة - ینظر تحفة» ف46 و296؛ و بخص a e y?‏ وجالینوس 
هذه الشجرة بالحديث» لکن ان الجزار قد سب الا من انلواص بعض ما نسبه 
ديوسقريديس إلى الأقاقياء أي الشوكة المصرية» دون أن يكرر ما كان نسبه من قبل إلى 
الأقاقيا à‏ المقالة الأولى» وذلك دال على أنه لا خلط La‏ - جع تعليقنا على مدخل 
الادة 53 ( القاله Lal i‏ 

)1( 991 من )2( و(ج) و(ت) و(ق) و() و(د)؛ وبداية المادة في (أ) «ومنه». 

)2( ۸ ترد cie»‏ الذاق» في bòs (J)‏ «منه أبيض وأصفر saly‏ وعبارة (ج) و(ت) 
«منه حمر واصفر وابیض». 

)3( في (J)‏ «الأبيض AI‏ براقا مشعشعا»؛ وفي (ج) «وأجوده ما هو یض صافي الذي خلقته 
تكلقة البدر وكان ثقيلا براقا مستشف»؛ وفي (ت) «وأجوده حلقته كلقة البدر وكان ثقيلا 
براق مستشف» وفي (ق) «وأجوده الصافي الأبيض الذي خلقته AX‏ الدود صقيلا براقا 
مستشفا»؛ (e) de‏ و(د) «الذي خلقته Wio WE‏ براقا مستشض». والعبارة منقولة 
lalag‏ من المقالات امس لدیوسقریدیس (ص۰)97 فقد ورد dd‏ «والجيد من سمغ هذه 
الشركة ما كان شبيها بالدود ولونه مثل لون الزجاج الصافي ولیس فيه خشب». 

(4) إضافة من (ل) و(ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د). 


aua 458‏ الثانية 


مصر(5). فا جلب من بلاد الجاز فهو من شجرة تعرف هناك بأم غيلان؛ وما جلب 
من مصر فهو صمغ ) الشوكة المصرية7) التي تعمل من عصارتها الأقاقيا. 

واجازي(9) أكثر Oel‏ في تليين خشونة الصدر [والرئة وخشونة] C)‏ 
العين؛ والمصري أوفق (11) في تقوية المعدة والأمعاء OY‏ قبضه أقوى. وباجملة فان 
قوة(12) الصمغ ومنافعه مثل الكثيراء إلا أنه أ.يبس CDa‏ ولذلك بحبس البطن 
وينفع من انبعاث الدم؛ وفيه لزوجة ولهذا(14) ينفع من اللحشونة في الحلق. واذا 
لطخ (25) ببياض البيض على حرق CODO‏ لم يدعه أن تنفط (7). 


(5) في (أ) «هو يجلب»؛ وقوله «يجلب... مصر» ۸ برد d‏ (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د). 


وعبارة (J)‏ «الذاب V‏ يجلب من...»؛ (e)s (2) (z) de‏ ,)3( «الذاب 
فا جلب 4 ILLUM‏ 


( 
| od pin ode Gs) d 
«امحازي». وتضیف 0 بعد «الخازي» صفة «اقوى».‎ ) (c) g «واجازیة»؛‎ (J) في‎ (8 
i TORT 
1 
1 


12( في )1( «قوته قوة»؛ وقد استعمل المؤلف «قوة الصمغ» دون $$ الصفة «العربي» OX‏ 
مصطلح «الصمغ» وحده إذا استعمل في الادوية الفردة دل de‏ «الصمغ العریی»» وقد 
أشار إلى ذلك ابن البيطار في کاب الجامع في مادة «صمغ» (85/3): «إذا قیل مطلقا up‏ 
يراد به الصمغ العربي الذي هو صمغ se‏ القرظ». 

(13) في (أ) و(ج) و(ت) «منه». 

«P» (ج) و(ت)‎ de «e» (J) à (14) 

(J) à (15)‏ «لطخ به»؛ ومن قوله «واذا لطخ» حت «dix»‏ منقول من القالات انمس 
لدیوسفریدس» ص 97 

)16( إضافة من بقية النسخ ومن القالات الجس. 


القول في الصمغ العربي 459 


وزعم پوس .09 آن du.‏ وزن دوهي las‏ عریا ]031534 .در 
عم vl n‏ هم 


(Q2 حب‎ Q9) ونصف‎ 


)17( كنا في Ô‏ و(ق) و(م) و(د) والقلات+ (J) do‏ «يدعه do edis,‏ (ج) «لن به 
di «dad‏ (ت) «لن به تفط». 


)18( في (أ) «بولص» بالصاد؛ (e) do‏ و(ت) «بولش» بالشين؛ وهو بولس الأجانيطي. 
)19( إضافة من بقية النسخ. 

(20) ل ترد في (ل). 

(J) à (21)‏ «حب اس». 


460 المقالة الثانية 


116 القول في الأنجرة 

الأنجرة تسمى بالعربية القريص» وهو الحريق(). وهي حشيشة خضراء 
ذات ورق(2) وقضبان خضر؛ وها بزر صغير أسود مدور دقيق مفلس (3)؛ وها 
زان ol‏ ال اتلضرة(٩).‏ تنبت في اتمراشب(3)» وقد تفبت بسوسةء 

وهي تسخن وتجفف باعتدال في آخر الدرجة الثانية» ولذلك صارت قوتها 
تلط ف( وتحلل O M,‏ واذا شرب منها وزن درهمین أطلقت الطبيعة باعتدال 
وأحدرت بلغماء وذلك لا فيها من 9,541( والتلطیف والتحلیل؛ ویدل Je‏ ذلك 
ما يظهر من تقیتبا للصدر والرئة() من الأخلاط /34 ظ/ الغليظة من غير تلذيع» 


116 - اس: ص ص36 - 37 «(De angelica urtica)‏ طبائع» ف96؛ تداخل» ف16. 
«à EN,‏ من الواد الي i‏ ترد à‏ (ق). والكلمة من الفارسية (Anjarah) «e, £l»‏ 
- ینظر ابن مراد: الصطلح af‏ 136/2 - 137 (ف322). وهذا البات يوافق عند 
ديوسقريديس NUM)‏ انمس» و: 251/2 - 252( ف4 - 93؛ ط: ص344 ف4 - 
76( «أقالیفی» ۵0207 (Akaléphé)‏ وعند جالیتوس )818 - 817 (Op.Om., XI,‏ 
als c(Akaluphé) 7‏ العلمي Urtica pillulifera L.‏ - ينظر عیسی» dina‏ 
(ف6). 

(1) في (ج) دوعو البق اطریف» do‏ (ت) «وهو aadi‏ 

)2( تضیف بعدها « کبیر». 

(3) كنا في () و(ج) و(ت) و(م) و(د)؛ وفي (J)‏ «آملس». ومعنى «الفلس» أن یکون 
عليه قشر أو أن یکون del‏ ولم نجد في وصف بزر الأنجرة في الصادر ما يدل de‏ وجود 
أي من الصفتين. 

(4) م ترد ني (ج) و 

(5) كذا في Ó‏ و(د) و(م) و(د)؛ آما (e)‏ و(ت) ففیهما «الحرابات». 

(6) ل ترد في )9( 

«cxi.» (J) في‎ )7( 

(8) م ترد في (ل). 

à (9)‏ )1( «تنقيتها الصدر والرئة». 


461 i £M القول في‎ 


غير أنها Oue‏ ابتداء انهضامها ay‏ العدة ریاحا CDEL‏ لا من جهة 
طبعها [لأن من طبيعتها](12) التحليل والتلطیف» لکن لبعد انهضاماء ولذلك 
صارت مولدة للریاح والنفخ؛ ولریاحها العرضية ونفخها صارت معينة على BWYI‏ 
زائدة في ابجماع» وخاصة إذا استعملت مع البصل والبيض. 

واذا دق ورق الأنجرة وبزرها leass‏ على الورم البارد الصلب في Jei‏ 
الأذن je,‏ السرطان والأكلة حللها(:). واذا شرب بزر الأنجرة مع السکنجبین 
نفع الطحال ووجع اجنين (15), 


)10( في Ô)‏ «في». 

)11( في (J)‏ «وتفخا». 

)12( اضافة من (ج) و(ت) و(م) و(د)؛ (J) do‏ «لأن من جهة طبعها التحليل 
واتلطیف». 

(13) في 0 «ونواره ووضع»؛ (J) do‏ «ورق الأنجرة (e) ds «e‏ و(د) «ورق الأنجرة 

وبزره ووضع». والإصلاح من (ج) و(ت). 
(14) في 0 «حلها». 
à (15)‏ (ج) و(ت) «الجنب». 


PEU 462‏ الثانية 


117 - القول d‏ الهمن 
OL‏ ضربان: أحمر (Oa,‏ وها جمیعا [عروق]3) à‏ قدر 
الجزر الصغار» وکثیرا ما تکون٩)‏ مفتولة معوجة؛ والأحمر منهما أحمر القشر إلى 
السواد» وداخله أقل حمرة من ظاهره؛ والأبيض منهما أبيض القشر والداخل «OG‏ 
ومذاقتبما جمیعا طيبة لزجة؛ وفي راحتهما() شيء من طیب. یی بیما من أرض 


آرمينية ومن أرض خراسان. 


7 - اس: ص37 «(De ben)‏ طبائع» ف97 (وفيها «بهمنان» باعتبار نوعیها)؛ تداخل» 
ف34. والكلمة من الفارسية «بهمن» B - (Bahman)‏ ابن مراد: الصطلح «ue‏ 
2 - 244 )565 - 566(« و«الهمن الأبيض» متفق على تحدیده واسعه العلى هو 
«Centaurea behen L.‏ آما PS ose!‏ فختلف DU c‏ من یری فيه Statice‏ 
cdimonium L.‏ وهناك من يرى فيه de Æ - Salvia haematodes SPRENG.‏ 
تحديد النوعين ومشاكله: لكلرك في ترجمة الجامع » 1 (ف367)» cege‏ ص44 
(ف۰)13 161 (ف۰)23 174 (ف10)؛ تحفة» ف71» شرح» ف50. 

)1( إضافة من (ج) و(ت) و(ق) و(م) و(د)؛ ومکانبا في (أ) و(ل) «هو». ومن بداية الادة 
إلى «خراسان» منقول عن إسحاق بن OLE‏ حسب ما نقله عنه ابن البیطار في کاب ceat‏ 
121/1 -122. 

)2( في (أ) «أبيض وأحر». 

)3( إضافة من بقية النسخ. 

(J) d (4)‏ «وکثیرا ما یکون»؛ (z) de‏ و(ت) «ومنه ما يكون». 

(5) کنا في (ج) و(ت)؛ do‏ (أ) «أيض القشر وداخله»؛ وني (J)‏ «خارجه وداخله»» do‏ 
(ق) (e)s‏ و(د) «أبيض قشره وداخله»؛ وفي نص الجامع «الباطن والظاهر». 

à (9‏ (أ) d»‏ ريحتهما». 


القول d‏ الهمن 463 


وهما حاران في الدرجة الثانية» رطبان()» زائدان في المنى مبيجان للباه(). 
وزعم تيادوق أن بدل [وزن]٩)‏ درهم بهمنا أبيض ]555[ C9‏ درهم 
زرنبادا» وبدل وزن درهم بهمنا آهر وزن درهم درونجا. 


(7) في طبائع «حاران رطبان في الثانية»؛ وفي ترجمة السرقسطي calidum et siccum»‏ 
«humidum in secundu gradu‏ أي «حاران يابسان رطبان في الدرجة الثانية». 

«oU» 0 E (8) 

)9( إضافة من (ل) و(ج) و(ت) و(ع) و(د). 

)10( إضافة من بقية اس 


464 القاله الثانية 


Jal- 8‏ في الامیثا(") 


الامیثا هي حشیشة(2) ذات ورق كبير طوله نحو شبر» قلیل العرض نحو 
الإصبعين» ولونه أغبر آرش؛ ولا قضبان طوال ملس قدر(؟) الذراع» d‏ 
رژوسبا(؟) نوار أصفرء [يخرج وله مزاود ثم يسقط النوار ويعقد] (5) مزودا طويلا 


118 - قا: ص 361 c«(Memithe)‏ اس: ص37 «(De memite)‏ طبائم» ف37. «lal»,‏ 
من مهملات (e)‏ و(د)۰ والكامة من السريانية «Mamítà»‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
«EM‏ 733/2 - 734 (ف1792). وهي توافق عند دیوسقریدیس (القالات انس 
و: 1022( ف3 - 86؛ ط: ص281 ف3 - 81( وعند جالینوس ) Op.Om., XL‏ 
857( النبات السمی «غلوقیون» ۷۸۵۵۱۵۷ az, c(Glaukion)‏ العللى Glaucium‏ 
corniculatum CURT.‏ - ينظر عسی» ص87 (ف15). ١‏ 

)1( بهذا العنوان T‏ نص مخطوطة توس (ت)۰ 

(2) كذا في (ل) و(ج) و(ق)» آما (أ) ففيها «جرة»» وتؤيد ترجتا الافريقي والسرقسطي 
قراءة (ل) و(ج) و(ق) لوصف هذا النبات فما ب «herba»‏ اي «حشيشة»» وسترد 
تسميتها بالحشيشة في (أ) في آخر المادة. ووصف المؤلف هذا النبات مأخوذ فيما يبدو من 
lel‏ بن عمران الذي كان أول من وصف الامیثا من المؤلفين العرب في الأدوية الفردة» 
وذلك ما يفهم من فقرة QY‏ العباس GUI‏ في کاب الجامع لابن البيطار )124/4( ورد 
فيها قوله: «وقد ذكر الأطباء كلهم الامیثا dy‏ يصفوها في كتبهم اتكالا de‏ وصف 
ديسقوريدوس» إلا أن lel‏ بن عمران الإفريقي من المتأخرين وصفها وهي بإفريقية معروفة 
وأهل تلك ابلاد يسمون بزرها بالسسم الأسود وهو في الحقيقة غيرها»» وقد نسب ابن 
البيطار في المادة نفسها فقرة إلى ابن عمران حول بزر الامیثا سترد في آخر التعريف الذي 
ذكره ابن الجزار» لكن دون ذكر للسمسم الأسود الذي ذكره أبو العباس النباتي. 

(3) في Ô‏ «خو». 

)4( في ga» (J)‏ وسطها». 

(5) إضافة من (ل) و(ج) و(ق)؛ ومکاما في Ó)‏ «فإذا وقع أخلف». 
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[رقيقا] ©) أخضر نوا من شبر أو آقل من ذلك7).[يكون] 3) فيه حب صغير 
آسود بشبه E] «da dl‏ و] (9)یتسمن به النساء بالغرب عندناء 

والامیثا بارد(1) في الدرجة الثانية» يقبض قبوضة يسيرة؛ مبرئ لأنواع 
اخمرة الشديدة وورم O08 LE‏ وخاصته النفع من الأورام [الحارة] (12), 


وزعم دیاسقوریدوس(13) أن الامیثا كثير الماء» وأن لون مائه يشبه لون 
الزعفران» فيعصر ثم ga‏ ذلك الماء حتى یخثر() ويصير كالطين؛ ثم تعمل منه 
شیافات. ós ul,‏ /35 و/ هذه الحشيشة بقضانها Qu‏ خضراء ویعصر ماؤها شم 


)6( إضافة من (ق) ومن (z)‏ وفيها «رقاق». 
(7) كذا في (ق)؛ وفي )0( «أخلف مزاود طوال خضر نحو من شبر أو أقل من ذلك»؛ وني 
(c)‏ «وتعقد مزاود طوال رقاق خضر نحو من شبر وأقل من ذلك»؛ ومن «مر‌اود» إلى 
«ذلك» ساقط من (ل). ويؤيد قراءة (ق) في النص قول الولف «يكون فيه حب»» ولو 
كانت «مزاود» لقال «يكون فيها». 
)8( إضافة من (ج) و(ق)؛ والحديث عن الحب منقول عن dle]‏ بن OLE‏ حسب ما di‏ 
إليه ابن البيطار في کاب الجامع )125/4(« مع بعض الاختلاف في العبارة. 
(9) إضافة من (ج) و(ق). 
(d); Ü à (10)‏ «مبرد»؛ ds‏ (ق) «باردة». 
(c) d (11)‏ «والورم الذي t‏ السرة». 
)12( إضافة من (g)» (J)‏ »)3(« 
)13( تنظر القالات «AXE‏ ص ۰281 وقول دیوسمریدیس: «كثير الاء ولون مائه شبیه بلون 
الزعفران» وقد يعمد إليه أهل البلاد ویصیرونه في قدر نحاس ویسخنونه في تتور لیس 
PET.‏ الحرارة ol di‏ یضمر m le‏ يد فنونه وخرجون m‏ وستعمل à‏ الا کال à‏ ابتداء 
العلل لبرده» (ومکان «یضمر» d‏ (ط) «يضمد» بالدال» وقد أصلحتاها من نص 
القالات «(e‏ ص71 ظء ومن نص دیوسقریدیس عند ابن البيطار في کاب الجامع » 
4 ومکان «لبرده» في (b)‏ ایضا «الباردة»» والا صلاح من الوضعین ال کورین). 

)14( كذا في (أ) - S‏ مبملة غير darme‏ وقرئت في (ش) or‏ - وفي(ل) do «(d)»‏ 
eux» (z)‏ وف نص القالات - € دکنا T‏ التعليق السابق - «يضمر». 
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يعمل منه شیاف(15) مامیثا على ما وصفنا؛ ویستعمل في الأكال G9L3],‏ 
الأطلية على الأورام الحارة النقرسية [وغیرها] (17), 


(J) t (15)‏ «شیافا»؛ ومن «واغا» إلى «شیاف» ساقط من (ج)۰ 
)16( اضافة من (e)‏ و(ق)۰ 
)17( اضافة من (ج) و(ق)۰ 
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9 - القول في اتروع 
D pu‏ يكون مه صخي مه کر يكرن PI]‏ مقدار) i‏ 


P‏ صغيرة ») ولما ورق شبیه بورق الداب(5) إلا أنه أكبر منه وأملس (S)‏ وأشد 


119 قا: ص 361 (Sambucus)‏ وص362 Sambucus)‏ أيضا) » وبين الادتین ست مواد؛ 
اس: ص ص37 - 38 (De alguerna)‏ طبائع» ف98. و«انفروع» یوافق عند 
ديوسقريديس (المقالات «El‏ و: 305/2 - 306( 4 - d61‏ ط: ص ص 359 - 
0 ف 4 - 113( وجالينوس (26 ,11× (Op. Om.,‏ النبات المسمى «قيقى» kiki‏ 
e(Kiki)‏ واسم d‏ العلمي Ricinus Somme L.‏ - ينظر عیسی» ص156 
(ف۰)17 ولشير إلى أن الاسم الذي اعطاه قسطنطین الإفريقي - وهو Sambucus‏ - 
يقابل النبات المسمى بالعربية «نمان» وهو النبات الذي سماه دیوسفریدیس (المقاللات 
"Al‏ « و: 322/2 - 324( ف4 - 173؛ ط: ص ص566 - 567 (ملحق)) 
وجالینوس )821 - 820 (Op. Om., XI,‏ «أقطى» كن (Akté)‏ وهو المسمى باللائينية 
Sambucus‏ - ينظر ابن البیطار: «v 76/2 qat‏ ,55/2 - 56 ت (ف۰)821 وهو 
نوعان: كبير وهو المسمى «أقطى»» وهو Sambucus nigra L.‏ واه بالفراسية Sureau‏ 
وصغير هو السمی باليونانية عند دیوسریدس وجالینوس «خاما Jail‏ « 0۳۵۱۵۱۲۲ 
(Khamaiakté)‏ ومعناه OU»‏ الأرض»» acl,‏ العلی (Sambucus ebulus L.‏ وسمی 
بالفرنسية Hièble‏ - ينظر لكلرك: ترجمة الجامع» 56/2 (ف821)؛ «sae‏ ص162 )8.5 
و9). وقد طرأً الحلط بينه وبين اتروع OY‏ من الاشين کبیرا وصغيراء ثم لأن الاشین من 
جنس الشجر الحوار المتدوح مثل جر التين - ينظر آبو الحير: عمدة الطبیب» ص553 
)4879( وکذلك ص185 (ف1800)؛ وقد نبه مترجما التحفة (ف415) إلى اتخلط 
الغالب بين ga d‏ وانمان. 

(1) في (أ) «تجرة»؛ ول ترد في (ج)؛ وني (J)‏ «منه شجر». 

(J) E (2)‏ «یکون کبیرا ومنه ما یکون صغيرا»؛ (c) di‏ «يكون منه صغير وكبير». 

)3( اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وبداية من «یکون في مقدار» حت «یعتصر دهن 
انلروع» منقول من القالاات انمس» ص 359. 

«o )۵( في‎ (4 

T (5)‏ )2( «التين». 

)6( في (ج) «وأشد ملوست. 
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سوادا؛ وساقها() وأغصانها مجوفة مثل القصب» le,‏ قشور خضر(*) فيا 
خطوط جرب وها مرة في عناقید خشنة()» والفرة إذا قشرت كانت Ae‏ 
بالقراد» ومنها یعتصر دهن الخروع. Ul,‏ تنبت هذه الشجرة في بطون الأودية 
ومجاري الماء(20), 


وانحروع مسخن في آخر الدرجة الثانیة(13)» محلل ملين للعصب(12). وزعم 
دیاسقوریدوس (13) أنه إذا 09 من حب انلروع ثلائون(*1) حبة lode‏ ودقت 
وسحقت وشربت مسحوقة أسبلت بلغما ومرة مائية وهيجت القيء والاسبال» غير 
آنه قات (36) صعب Ey‏ برخي المعدة إرخاء شديداء ويميج الغثيان (0D. B‏ 
EP‏ دق حب انگروع وتضمد به نقى الثاليل والکلف» واذا تضمد بورق انفروع 
اه مع get‏ سکن آورام الثدي [الوارمة] G9)‏ في النفاس. 


(J) E (7‏ «وساقا». 


) 

) 

Wg » TO) 

)0 1) في 2( و(ج) «الیاه». 

(J k (11)‏ «الثالثة». 

)12( في (J)‏ «علل للعصب ملين 4« 

)13( من «إذا «F‏ حت «التفاس» منقول من القالات امس » ص 360. 

«xe by (2) à (14) 

)15( في 0 0 و(ج) de‏ نص NUM‏ «ثلاثين». 

)16( کذا في Ó‏ و(ج) »)3(« de‏ (م) و(د) «غير أنه شيء صعب»؛ وني نص القالات 
Ji yl» o‏ حب tur‏ شاق صعب». 

)17( من «والاسپال» حتى ce gli»‏ ساقط من (J)‏ 

)18( اضافة من (à), (c): (J)‏ والقالات. 
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ودهن Og‏ نافع لجرب والقروح الرطبة التي تکون في الرأس» 
والأورام الحارة التي تكون في المقعدة» ولانضمام فم الرحم ولانقلابه» وللاثار 
السمجة العارضة من الاندمال» ولوجع الأذن. واذا شرب آسپل O‏ ويخرج 
الدود الذي في البطن )2 


وقد ذكر UD eu els‏ كيف يستخرج دهن انلروع CDJ‏ «خذ 
من حب انفروع المستمک y t‏ ما آحییت (24) = وعلامة استحكامه تساقطه 
من قشره(25) - فشمسه» فإذا تشم C9‏ قشره وتساقط C7‏ فاجمع ما في داخله (28) 


)19( من «ودهن «pa Jl‏ حتى نهاية الادة منقول من مادة «دهن «pa dl‏ في القالات امس 
ص ص 38 - 39 وهي مادة مستقلة في (و): 36/1 - 37 (ف1 - 32) d»‏ (ط): 
ص ص38 - 39 (ف1 - 31(« والادة في (خ) ial‏ ص9 ظ (ف1 - 26« 
وعنوانها في (b)‏ و(خ) «صنعة Js «DS‏ )و( Kikinon ) kíkwov ŠA010V‏ 
(elaion‏ . 

)20( تضیف )1( بعدها «البطن». 

)21( كذا في (ج) (e) d»‏ من القالات» وني (أ) «الدیدان من البطن»؛ وفي (J)‏ «الدود 
الذي یکون في البطن»؛ وني (b)‏ من القالات «الدود التي في البطن». 

)22( براجع التعلیق (19). 

)23( قوله Jui»‏ خذ من حب انلروع» ساقط من (J)‏ و(ج)» وفيهما «کیف ستخرج دهن 
انفروع الستحع». 

)24( «ما أحبيت» ساقطة من (J)‏ و(ج). 

(25) کنا Ó à‏ و(ل) و(ق) و(م) و(د)ء do‏ (ج) «تجره»» وقوله «وعلامة... قشره» 
ليس لدیوسقریدیس بل هو من إضافة الوّلف» وقد ورد في هامش (e)‏ من القالات 
تعلیق على قول دیوسقریدیس «الستحع في نجره» قريب مما ذكر المؤلف» وقد ورد فیه: 
Ji»‏ اصطفن [ن بسيل] لحب انفروع قشران واستحکامه في جره أن يخرج عن أحد 
قشریه». 

(c) d» و(ق) و(م) و(د)؛ وف العبارة اضطراب وتكرار في (ل)؛‎ ( à کذا‎ Q6) 
«وتشققه واذا انشق».‎ 


(27) ۸ ترد في (ج)؛ وذكرت في Sg)‏ 
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وصيره E‏ هاون ودقه دقا ناعما ê‏ اطرحه d‏ قدر ص صصه برصاص قلعی فا (29) 
مای وأغلهء فإذا حرج دهنه كله أنزلت القدر عن النار» وخذ الدهن(30) بصوفة 
,02,51( واستعمله عند الحاجة إليه». 


(J) à (28)‏ «حبه» عوض «ما d‏ داخله». 

de «de 3i» É) E (29)‏ (ل) «برصاص وألقي». 
Sisi, (J) E (30)‏ دهنه». 

ch» (J) d (31)‏ اعتصرته». 
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0 القول فى O AI‏ 
/ ظ/ النیلوفر(2) حشيشة() عريضة الورق 0 تنبت في داخل الماء» 
ورقها أخضر إلى الصفرة» وها نقارس(*) مدورة فما نوار E "m‏ ثم O A‏ 
النوار وتعقبه7) ثمرة لها قشر يشبه صنوبر الملوك (8)» ويقال ها(9) فستق «Q9,‏ 
ويكسر ويؤكل [ما ODG‏ داخلها وهو أخضر. 


0 قا: ص361 «(Nenufar)‏ اس: ص38 «(De nenufar)‏ طبائع» ف139؛ تداخل» 
ف149. والكلمة من الفارسية «نيلوبر» (Nilüpar)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «use‏ 
2 - 794 (ف1956). والیلوفر یوافق عند ديوسقريدس ceu)‏ انس 
و: 141/2 - 142 ف3 - 032 ط: ص ص297 - 298( ف3 - 126( وجالينوس 
(Op. Om., XII, 86 - 87)‏ النبات السمی -(Numphaia) vvugaia «le»‏ والنوع 
الأصفر الزهر الذي ذكره المؤلف هو Nymphaea lutea L.‏ - ينظر لكلرك: الجامع» 384/3 
ت )5 2243(« وقد $3 منه 35 sl ley‏ الزهر اسه العلمي N. alba L.‏ ,$5 منه 
۳۳۹ عیسی )12502( ف15) al ley‏ الزهر ام N. coerula L.‏ 

)1( في (J)‏ «النينوفر» ببونين» وكذا رسم في الترجمتين اللاتينيتين؛ وهي قراءة معروفة آیضا؛ وفي 
(e)‏ و «اللینوفر» à e‏ أوله. 

2( قبلها T‏ 0 «وهو بارد». 

«8 S» (c) E (3 

4) ل ترد في (ل). 

(J) E (5‏ «نوارتین»؛ ds‏ )5( «تفارش»؛ (e) d‏ و(د) «مقارس». والنقارس - واحدها 

«نقرس» - والتقارس أيضا - واحدها «نقرس» - «شيء A‏ على صيغة ayl‏ وتغرسه 

النساء d‏ رؤوسبن» - ينظر لسان العرب» 703/3 (نقرس)؛ وینظر تعريف ERI‏ بالفردة 

E‏ التعليق )11( على مادة «ساساليوس» (ف143). 

(e) di 6 AD (z) de eL» 0 E‏ و(د) «اسقط». 


) 
) 
) 
) 


(6) 

(7) 

(8) في (J)‏ «صنوبر الملك»؛ وترجمه السرقسطي ب «pinee reg»‏ 
(9) في (أ) «i»‏ 

10) 


ARGE) عمدة الطبیب‎ E dem NT E "" 5 وقد‎ eq» عرق ل‎ 
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والنيلوفر بارد رطب Q‏ الدرجة الثانية» لطيف الأجزاءء o‏ نافع 
للمحرورين. وإذا شم نفع من الصداع العارض من المرة(*) الصفراء والدم 
الحريف» ويذهب بالسپر(۹ الكائن من الحرارة. وان أخذ من ورد النياوفر 
[رطل] CS‏ وصب 06 عليه من الماء [العذب](*) نمسة(28) أرطال وینقع فيه 
يوما وليلة ثم CIIL‏ ماژه(20) سيلا ولا عرس(22) [فیه](23) للا «E‏ 
,09( ثم يطبخ حتى يذهب [منه] 5*) النصف [وییقی النصف] 9 ثم يمل على 


ف3809) وأعطاه معنیین: «قیل انه حب الصنوبر عن ز [الزهراوي] وقيل انبا رؤوس 
النيلوفر الأصفر»» وذكره في مادة «عرطنيثا» (ص409» ف3476) وقال إن الزهراوي 
بری فيا «النیلوفر الأصفر الذي عندنا (...) يسميه بعض الناس فستق الاء». 

(11) إضافة من (ل) و(ج) - وفيا «يؤكل ما داخلها» - ومن (ق) و(م) و(د). 

)12( فسر ابن الحشاء (مفيد العلوم» ص101» ف943) «الغوص» al‏ «الذهاب في العمق» 
مستعار من الغوص elli à‏ وقد جم dun‏ هذه الصفة ب eupenerrabiliss‏ 
PP‏ السرقسطي ب ««penetrative»‏ . وأن يغوص الدواء ge‏ البدن يعني ol‏ يبلغ أبعد 
موضع TI‏ 

(2) ترد في‎  )13( 

s (J )ó (14) 

)15( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

É) 5 (16)‏ («وصلت»). 

)17( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

ALAS «قدر‎ () d (18) 

à (19)‏ 1 و(ج) «اسیل»؛ (J) de‏ «یشایل». 

à (20)‏ ( «ما». 

)21( في (J)‏ «شیلا». 

eoo» (c) t (22)‏ وص‌س A‏ ونحوه à‏ الماء: دلگ حی Je‏ أجزاؤه. 

)23( إضافة من (ل). 

W» É) E (24)‏ تجي ء فيه مرارة». 

)25( إضافة من )0( 

)26( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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جزء منه(27) جزء(28) سكر طبرزد أو [سكر] () سليماني» ثم يطبخ بار XJ‏ وتنزع 
رغوته(30) حتی يصير مثل الجلاب» ویصفی وشرب منه(31) اب السعال 
التولد من الحرارة والیبس» وأصحاب الجيات الحادة [التولدة] C2‏ من الصفراء 
والدم؛ ويلين الطبيعة, 


ونوار اللیلوفر بربب(33) به [حب](34) ابلجلان(35) فیخرج منه )36( 
دهن 27) النيلوفر» وهو نافع من الصداع التولد من احرارة(38)؛ واذا استعط G9)‏ 
به نفع من السبر والحر الكائن d‏ الرأس (40), 


(J) T (27)‏ «يلقى عليه مثله» عوض JE e»‏ على جزء منه». 

)28( انفردت بها (أ). 

)29( إضافة من (ج)» وفيها «أو على سكر». 

)30( 1 ترد «وتنزع رغوته» d‏ (ل). 

M m () à 1) 

x‏ إضافة من )2( و(ج) و(ق) 92( و(د). 

(c) T (33‏ «یذیف». 

إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(35) کذا à‏ (ج) و(ق) (po‏ و(د)؛ ds‏ (أ) و(ل) «السسم». و«الجلجلان» هو اسم 
TIE MNT‏ رید با یه - ينظر أبو حنيفة 
الدينوري: کاب النبات» 47/2 - 48 (ف538). 

)86( في (أ) «a»‏ 

)37( ) في (z)‏ «زيت». 

)38( في )( «نافع من الحر التولد والصداع التولد في الرأس». 

)39( في )1( «سعط». 

)40( في (J)‏ «نفع من السپر الکائن من اليدس». 
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121 القول في الساذج اهندي( 


الساذج يسميه الروم2) فلواندقه(3)» وتأويله ورق افند. وزعم 
دیاسقوریدوس٩)‏ أن [الساذج](*) نبات ينبت في آماکن٩)‏ من بلاد اند فا 
حمأة ومیاه مستتقعة(7). وهو ورق أخضر کبیر(؟) بظهر على وجه الاء بمنزلة عدس 


121 قا: ص361 Lolium)‏ وصوابه «(Folium‏ اس: ص ص38 - 39 ( De viola:‏ 
(Acedit vel folium‏ ¢ طبائع» 990( تداخل» ف72. و«الساذج» من الفارسية «ساده» 
 (Sádah)‏ - ابن مراد: الصطلح «MEM‏ 435/2 )1021.9( وهو یوافق عند 
دیوسقریدیس (المقالات انفس» و: 16/1 - 7( ف1 - 412 ط: ص ص19 - 20 
ف1 - 9( وجالينوس )153 ,66 ,11× (Op.Om.,‏ النبات السمی «مالابژون» 
Cinnamomum citriodorum all al, c(Malabathron) ۷‏ 
THWAIT.‏ - ينظر عیسی» ص49 (ف4). ` 

(1) کذا وصف الساذج في (أ) و(م) و(د) ب «الندي» في مدخل الادة» ووصف الساذج 
بالهندي في كتب الأدوية المفردة مشبور وقد وصف بذلك في ترجمة المقالات انیس 
أيضا. 

(2) في (J)‏ «يسمى بالرومية». 

)3( برد في (ج) «يسميه الروم فلواندقه». و«فلواندقه» فيما ری مصطلح لاتيني أصله » Folia‏ 
2 ومعناه «ورق المند»» والملاحظ أن ابن الجزار قد يسمي اللاتينية رومية» رغم أن 
«الرومية» عند المؤلفين المشارقة عامة تعنى اليونانية البيزنطية - ينظر حول هذه الظاهرة ابن 
مراد: مسائل في المعجم (بحث: «المصطلحات اليونانية واللاتينية في كتب الأدوية المفردة 
المغربية والأندلسية من القرن الرابع إلى القرن السابع الحجريين»)» (ص ص186 - 206(« 
ص ص191 - 193. 

)4( تنظر المقالات «ul‏ 2002 والنص أيضا في (E)‏ من القالات» ص4 ظ» وفي کاب 
الجامع لابن البيطار» 2/3. ومعظم المادة منقول من المقالات اجس مع بعض الاختلاف 
في العبارة» بالنقصان أو بالزيادة. 

«ab (D مكنا في‎ (5) 

(6) في (ج) d»‏ امن بمكان». 

)7( «فيها حمأة ومیاه مستقعة» ۸ ترد في (ج)؛ وعبارة «ومیاه مستقعة» d‏ ترد في القالات. 

(8) 1 ترد «أخضر كبير» في القالات. 
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الماء [العروف بالطحلب] O‏ ولیس له عود ولا أصل. والذي [یجمعه] (O‏ يشكه 
على الکان في خیوط كان (11) ویجففه OD,‏ 

وقال: إن ذلك الاء الذي ينبت عليه CD [Lia]‏ الساذج یجف في الصيف 
فتحرق الأرض التي كان علا ذلك الاء بحطب يشعل Ad‏ وان ۸ یفعل ذلك 
بالأرض 14) في کل سنة ‏ ينبت على الاء شيء من هذا الورق. وأجود الساذج 
ما كان حديثا صحيح الورق ولونه متوسط C9‏ بين البیاض والسواد إلى الغبرة ما 
هو(۰)16 وله رانحة ساطعة فما راحة الناردين افندي(1)؛ ومن أجل تشابه رانحتهما 
غلط قوم فتوهموا أنه ورق الستبل اهندي. 

وقد اتفق دیاسقوریدوس وجالينوس de‏ أن قوة الساذج افندي شبيهة بقوة 
الناردین(۳8)) وهو السنبل. وزعم بعض COLBY‏ أن قوة الساذج اهندي 
الحرارة واليبس في الدرجة الثانیة./ 36 و/ وهو نافع للمعدة» یقویا ویحلل نفخهاء 


(9) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ول ترد العبارة في المقالات» وهي من إضافة 
المؤلف لتفسير «عدس الماء» الواردة في المقالات. 

)10( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) والمقالات. 

)11( في (z)‏ «شبكه على إمكان من خيوط کار». 

(12) في (J)‏ «وجمعه وعرقه»؛ do‏ (ج) «ويجفه في «dil‏ 

)13( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) - وفيا «ذلك» - و(م) و(د). 

(14) في (أ) «كذلك بالماء»» وعبارة المقالات: «ويقال إن الماء إذا جف في الصيف تحرق 
الأرض هناك بحطب يوقد في ذلك الموضع لأنه إن لم يفعل ذلك ل ينبت الورق». 

)15( في Ê‏ و(ج) «متوسطا. ۱ 

(16) لم ترد «ماهو» في (e)s (J)‏ و(د)؛ وعبارة القالات: «لونه إلى البیاض ما هو او إلى 
السواد». 

)17( تضیف (ج) بعدها «وهو السنبل المندي»» ولم ترد العبارة في نص القالات أيضاء 

)18( في ob (J)‏ قوته شبیة بقوة الناردین». 

(19) في )1( «وبعض الأطباء يقول». 


Fe‏ المقالة الثانية 


ويدر البول. وإذا عمل منه طلاء على العين حلل أوراءها. وقد یوضع تحت اللسان 
فيطيب النكهة؛ ويجعل مع الثياب فيمنعها() من الا کل» وهو يطيب 
(DL‏ 


(J) d (20)‏ «فیحفظها». 
)21( هنا ca,‏ النقل من القالات؛ ومن «ویجعل» حتى «راتحتها» ساقط من (J)‏ 
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2 - القول فى الفراسیون 
الفراسيون() شجرة تبول علیها الکلاب(2). وهو حار في الدرجة الثانية» 


122 - قا: ص361 «(Prassium)‏ اس ص39 «(De marrubio)‏ طبائع» »100,5« 
تداخل» ف۰101 والفراسیون من اليونانية (Prasion) mpáotov‏ - ابن مراد: الصطلح 
c EM‏ 570/2 - 571 (ف1360). وهو يوافق عند دیوسقریدیس (القالات الخجس» و: 
3I ۱7 1162‏ 2 105 لك من رصن 21287 288 100—305( pslas‏ 
DLJI (Op.Om., XII, 107 — 108)‏ السمی 2066010۷ «(Prasion)‏ وهو Marrubio‏ 
a - vulgare L.‏ عیسی» ص115 )72( 

(J) à (1)‏ «هي»» do‏ (ج) «هو». وقد أضاف السرقسطي بعد «الفراسیون» تسمية آخری لم 
ترد هنا رمعها ««Sannar»‏ وقد ورد هذا الصطلح - «سنار» بالسین - عند ابن البیطار في 
كاب التفسير )24702( ف3 - 100) مقابلا للفراسیون» وخصه بمادة مستقلة في کاب 
الجامع )71/3( رسمه فيها «شنار» بالشين. 

)2( في )1( «تجر تبول الکلاب عليها». وقد قال ابن البيطار (التفسير» ص247, ف3 - 100( 
«هو ig‏ الكلاب لأنها كثيرا ما تبول عليها الکلاب» وسماها أبو El‏ (عمدة الطبیب» 
13902( »114630 وص 343, ف3027) «حشيشة الكلاب» ونسب التسمية إلى مسيح 


[MH ابن‎ 


(J )ó (3)‏ «وهي حارة...يالسة». 
)4( في (ج) «الطعم». 
(J )ó (5 )‏ «سدد الکید». 
(J) : (6)‏ «ویدر الحيضة» ول ترد اجملة في (c)‏ 
)7( في (ج) «الرطوبات». 
)8( في (J)‏ «سکبینج». 


dos‏ امقالة الثانية 


واذا خلط الفراسیون مع العسل صلح في الجراحات(*) التى فيها و وتا کل 
وأنقاها(10). واذا أخذ من رؤوس (11) الفراسیون رطل gil,‏ )2( مع ice‏ أرطال 


ماء) حتى يبقى [من الاء] ۹ COSI‏ ثم هرس ویصفی() uus‏ 


[فيه] C‏ الفراسیون ويصب على 09 الاء قسط من العسل ویطبخ حتی یصیر(*3) 
à)‏ قوام العسل» QUIS PT‏ [منه ] )21( قدر ملعفتین» فانه بصلح لمن به wr‏ من 
الرئة(22), 


وكذلك إذا طبخ الفراسيون مع حب الصنوير وعقد طبيخه مع عسل ولعق 


«oll dEl (c) à (9) 

)10( ) « کل وأنقاها» ل ترد في (z)‏ 

à 3 (11)‏ ( و(ج) «رؤس»» b‏ ترد e(d) t‏ و«الرؤس» مثل «الرؤوس»» جمع un‏ 

(c) di e dle» (J) 2 (12)‏ «فغلی». 

)13( في (c)‏ «من الاء». 

)14( إضافة من (ج). 

)15( عبارة (J)‏ «حتى يذهب منه الثلثان». 

NA (J) )ó ترد‎ i (16) 

)17( اضافة من (ج)» وقي (J)‏ «وری بالفراسیون». 

à (18)‏ ( «یضاف إلى». 

(c) à (19)‏ «یکون». 

)20( كذا في (J)‏ و(ق)؛ Ô m‏ و(ج) و(م) و(د) «والشربة»» واستعمال الفعل أقوى. 

)21( إضافة من )2( iiy‏ ق) و(م) و(د)۰ 

d» 0 à (22)‏ الرئة». 

)23( مکانها في (J)‏ «وعصارة الفراسیون إذا أخذت مع الشونیز والعسل ولعق آخرج 
ارطوبات». 

)24( من «وعصاره» إلى «العتیق منها» منقول عن جالینوس ببعض التصرف - ینظر کاب 
الجامع» 159/3. 
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البصر إذا اكتحل بها(25)؛ واذا سعط بها نفعت 269) من اليرقان؛ واذا قطرت في 
الأذن أذهبت الوجع العتيق منها والقروح ونفعت(7) من وجع الأضراس وفتحت 
مجاري السمع. 

ومن خاصته(۴) الإضرار بالکلی والمثانة» وربما بول الدم. وزعم بعض 
الأوائل (29) of‏ بزر الرازیانج البستاني يدفم مضرة(30) الفراسيون عن الکلی والمثانة 
إذا خلط معه أو شرب قبله أو بعده. 


(z) à (25)‏ «ذا اكتحل بها قوت البصر». 

(26) في (أ) «qi»‏ وفي (J)‏ «به نفع»» وفي (ج) «استعط بها نفعت». 

)27( في (أ) «نفعت القروح ونفعت»؛ وفي (J)‏ «واذا قطر منه في الأذن نفع من الوجع العتيق 

فيها والقروح الکاشة فما وإذا مضمض به نفع». 

)28( من هنا إلى آخر المادة منقول عن ale]‏ بن OLE‏ حسب ما نقله عنه ابن البيطار في کاب 
ابجامع» 161/3. 

)29( في (e)‏ و(د) «الأطباء»؛ ولم ترد العبارة في نص ابن OLE‏ عند ابن البیطار. 

d (30)‏ )1( «ضرر». 
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123 القول في اللك() 


اللك بالعربية(2)) وهو لكا بالسریانیة(3)؛ وهو شىء أحمر یکون [عل](٩)‏ 
عيدان دقاق» طعمه طیب؛ يطبخ وتصبغ به الثياب اجره قذلك الصباغ هو 
ارم )5( وما بقى من le coss‏ يصبغ به (6) P‏ اللك الذي اشد به آيدي 


3 - قا: ص362 «(Lacca)‏ اس: ص39 «(De lacca)‏ طبائع» ف101؛ تداخل. ف130؛ 
والصطلح فارسي أصله «لك» (Lak)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «EM‏ 713/2 
(ف1749). وقد e‏ كورينتي )485 - 484 .م (DAA,‏ الاسم إلى البراكريتية 
(Prakrit)‏ - وهي فرع من السنسكررتية - «Lakkhay‏ والاسم يكتب في العرية بفتح اللام 
«d» -‏ - وبضمهاء أي «لك» - ينظر لسان العرب» 392/3 (لكك). وهو راتینج قد 
اختلف القدماء في أصله (ينظر بعض آرائهم في عمدة الطبيب لأبي c‏ ص304 
ف2719)» ورأي ابن الجزار فيه أنه ينزل على عيدان شجرة تكون بأرمينية. والمتفق عليه اليوم 
أن اللك راتينج يكون ما أحمر واما أصفر» وإما آسود؛ والأحمر أو الأصفر تضحه أنواع من 
Je‏ مثل التين FEED (Ficus)‏ السدر (Rhamnus)‏ والسنط أو القرظ (Mimosa)‏ 
qi (Butea) 4: Jl,‏ وخزة من حشرة من رتبة نصفیات الا جنحة (Hemiptéres)‏ سمی 
ia»‏ الك» «(Cocus lacca)‏ وأهم Jen‏ الي e‏ عليها وتنتج اللك هي السماة «بوتية 
اللك» (Butea frondosa)‏ وأما النوع الأسود من اللك فواطنه بالشرق الأقصى ویظهر على 
yel‏ من نوع السماق «(Rhus)‏ ومن اهم ما نتجه منه «سماق اللك» Rhus.vernicifera)‏ 
(D.C.‏ حسب إدوار غالب والشبابي» و«العرن» (Rhus oxycantha CAV.)‏ حسب عیسی 
- ينظر خاصة لكلرك: ابجامع» 3 ت. (ف2036)؛ «ee‏ ص156 (ف6)؛ Aa‏ 
5 245 الشبایی: معجم الألفاظ الزراعية» ص564؛ غالب: الموسوعة» 155/1 (ف3199)» 
و 174/1 )3596( و 559/1 (ف11357). 

«XY (1)‏ في (م) و(د)؛ وبعد «اللك» في (أ) «وهو حار»» ولا شك أنها من زيادة 4g‏ 

(2) في (ج) «اللك الذي هو بالعربية»؛ واللك دخل العربية من الفارسية م ذكرنا في التعلیق 
NT‏ 

)3( في (أ) «هو...»؛ (J) ds‏ وبالسريانية لكا»؛ ول ترد العبارة في (م) و(د). 

)4( اضافة من )2( و(ج) و(ق) (e)s‏ و(د). 

)5( القرمن من الفارسية «قرمز» (Qirmiz)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 615/2 - 
6 (ف1486). 
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السكاكين. والمستعمل منه في الأدوية هو الذي ۸ يعمل Os‏ ويؤق به من 
أرمينية(8). 

وهو حار يابس في الدرجة الثانية؛ يفتح سدد الكبد والعدة(*) ویقویها؛ 
وينفع من اليرقان. وإذا غسل ) اللك كان أبلغ في فعله وألطف في مذهبه وما 
يراد منه من إصلاح CDLI‏ وصفة غسله: [آن] (22) يؤخذ اللك po‏ )3( 
من عيدانه» فيسحق ويصب عليه من ماء قد طبخ (14) /36 ظ/ فيه الراوند 
وأصول الاذخر ويحرك بدستج الحاون(15) C9 Us‏ ويصفى بمنخل ویرمی بالثفل 
«b‏ لا بصلح ol‏ پشرب» ويترك 7D‏ حت C uas‏ ویرسب ثفله ثم Aa‏ 


(d) à (6)‏ «من خشبه صبغ به». والحسف هو نفاية کل شيء - ينظر أيضا التعليق )17( de‏ 
مادة «سوس» )185( 


à‏ 0 «سدد الکید ويقويها والعدة»؛ وف )2( «سدد الکبد ویقویها». 

( من «إذا غسل» حتى «وصفت لك» - أي ale‏ المادة - مذکور في کاب الجامع لابن 
البیطار )110/4( مسندا إلى ابن الجزار. 

(11) في (J)‏ «ومايراد به في الكبد»؛ dis‏ (ج) «وهو بارد لما يراد من إصلاح الكبد». 

(12) إضافة من )2( و(ج) و(ق) (po‏ وزد): 

(13) في )1( «بعد أن ينقى». 

) 

) 


à( 

(J) à (8)‏ «بلاد افند». 
( 
1 


4) في (J)‏ «ماء مغل قد طبخ»؛ وني نص ابن البیطار «ماء قد أغلي». 

(J) à (15‏ «ويحرك في الحاون»؛ (z) gs‏ «برصتج المحاون»؛ (e) ds‏ و(د) «الحاون وهو 
PEE‏ 

)16( في (z)‏ «ناعما وهو يد الهران»؛ وبدلت «نعما» في (ش) ب «ناعما» اعتقادا من صاحبا 
أنها خطأ. 

(z) 5 (17)‏ «الماء الصفی منه». 


(z) de «O2» (J) d (18)‏ «بصفو منه». 
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الماء عنه(19) برفق؛ ويؤخذ الثفل الذي 45 )19( في قعر الاناء ويجفف d‏ 
الظل ويرفع في إناء زجاج [ويستعمل] «QU‏ فان لم يبق إلا الثفل الرديء الختاط 
به فليعد صب الاء pes‏ عليه [ثانية] (22)» ,22 ویصفی ویصلح (23) de‏ ما 


و 1 صفت لك Q9‏ 


)19( في (أ) «e»‏ 

)20( ۸ ترد في (ل) و(ج). 

)21( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن كاب الجامع. 
(22) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(23) لم ترد في (ل). 

)24( في )1( «وصفت انفا». 
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124 القول في El]‏ السمی]() اللازورد 


هذا OR‏ بارد یاس فيه رخاوة. وإذا جمع() إلى الذهب ازداد کل 
واحد منهمال*) حسنا بصاحبه(؟) في أعين الناظرين» كأنبما شكلان9)؛ وقد 
يخالطه7) الذهب بنکت فيه بينة. 


4 - قا: ص362 «(Lapis lazuli)‏ اس: ص39 ¿(De azurio)‏ طبائع» ف102؛ تداخل» 
ف129؛ والكلمة فارسية أصلها «لاژورد» (Lâžward)‏ - ابن مراد: الصطلح الأجمي› 
2 (ف1741). وهو معدن نفيس أزرق اللون» یسمی (Lapis lazuli Ule‏ تختلف 
a‏ من 2,7 إلى 22,9 go‏ صلادته حوالي 5,5 - تنظر تعالیق الحققين على أزهار 
الأفكار لتیفاشی» ص286. واللازورد یوافق حسب ترجمة القالات امس (ینظر فيا و: 
63/3( ف 5 - 90( ط: ص415 ف5 - 72) الجر الذي ole‏ دیوسقریدیس «أرمانيا» - 
وصوابه «أرمينيون»» أي الأرمنى - «(Armenion) Appévtov‏ وقد اعترض لكلرك 
(الجامع» 3 تء ف2000) على هذا التحديد ورأى أن الأحق بتسمية Lapis lazuli‏ 
هو الجر الذي تلا «أرمانيا» في المقالات» (و: 64/3 ف5 - 91( eb‏ ص415 ف5 - 
75( وهو «قوانص» 60001706 «(Kuanos)‏ وقد اعترض بعض شیوخ ان البيطار de‏ 
تحديد «ارمانیا» باللازورد لان «ub»‏ جر رخو بينما اللازورد جر صلب 
- ينظر الجامع» 91/4 ب. وقد ذهب آنستاس الكرملي في تعاليقه على نخب الذخائر لابن 
jus M‏ (ص ص93 - 95( مذهب لکلرك. ولكن ابن البيطار نفسه قد أورد قول 
ديوسقريديس في «أرمانيا» في مادة «لازورد» وخص ما قاله في «قوانص» بادة أخرى 
ساها «لينج» )117/4 ب). 

(1) إضافة من (ج) و(ق). Eb (J) d‏ اللازورد»؛ ورسم الاسم في (c)‏ و(ق) 
«الازورد». 

(2) الژلف ينقل - من بداية الادة إلى «الاكال» - عن کاب الأجار النسوب إلى أرسطوء 
ص107 (ف12) مع اختلاف في العبارة. 

)3( أضيفت في (أ) في افامش. 

(4) في (ل) «ازداد بذلك حسنا». 

(5) 4 ترد في (ل). 


au 484‏ الثانية 


وهو ينفع العيون إذا جعل في الأكال. وقد ينبت شعر الأجفان إذا 
[هو] (8) انتثر [بعضه](9) وبقى بعضه(10) فلا يزيد أو ضعفت Dag‏ إذا کان 
ذلك من أجل حدة(12) داق فانه ينقى الرطوبات الرديئة اجوهر(13) al‏ 
T‏ أصول الأشفار““) ويجففها تجفيفا معتدلاء ورد العضو إلى ide‏ 
[الحاص] (15) الذي یکون معه(1) نبات الشعر وتز بینه(17), 


واذا سحق جر اللازورد وشرب منه [وزن] CD‏ أربعة قراریط بشراب ورد 
وماء فاتر فانه ينفع من حمى e)‏ نفعا Le‏ لأنه az,‏ )09 [ کیموسات)] CO‏ المرة 


9( في Ô‏ و(ل) «سلكين»؛ do‏ (ج) و(م) و(د) «شكلين». والشكل - بكسر الشين - هر 
المثل والشبيه. 
(J) T 7‏ ( و(ج) ua‏ 
8( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
9( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
Pudet YY (1‏ بعض»؛ وقوله e AD‏ 
f (11‏ ترد في (ل). 
12( في (J)‏ «ذلك من قوة». 
(J) E (13‏ «الرطوبات الغلیظة». 
13 ا QE (d) E‏ و(د)؛ (c) de colis Yi» 0 de‏ «الشعر»؛ وقوله d»‏ 
أصول:. (o‏ ۰ لم يرد في ( (ل). 
(15) إضافة من )2( و(ج) و(ق) «(Xo (Qo‏ 
di» ( à (16)‏ معة». 
)17( كذا في )4( و(ج)» وکذلك في Ô‏ لکنا aee V‏ وقرئت في (ش) «مرمله» ثم 
اصلحت ب «وزیده» ولا معنى لا T‏ السیاق؛ (J) de‏ «ويزيله»؟ وم ترد (e) T‏ و(د). 
)18( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) (pa‏ و(د). 
à d (19)‏ () «ینفع ینقص» وشطب de‏ «ینفع». 
atat (20)‏ من )2( ونیا «الکیموسات من»» ومن (g)‏ د(ق)» ومن (م) do (o‏ 
«کیموس». 


) 
) 
) 
9) 
) 
) 
) 
) 
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السوداء CILLE,‏ معتدلا لا يعدله في ذلك شىء من الأدوية» غير أنه إن شرب 
مغسولا فعل ذلك بالقىء من غير أن بيج حرارة في البدن. 


)21( كذا (c) E‏ وهو الصواب؛ وف 0 OL‏ و(م) و(د) «نقصا»؛ de‏ (ل) «نقصانا». 


486 المقالة الثانية 


125 - القول في البردي 


البردي هو ورق() ينبت في المياه ویکون في وسطه(*) عسلوج طویل 
O)‏ إلى البياض» عليه Os‏ كبيرة(). 


شراب ألصق القروح الطریة(8) ولا سما إذا Oga‏ حول القروح. وزعم 
دیاسقوریدوس(۳0) أن البردي إذا آحرق إلى Doi‏ يصير رمادا واستعمل منع 
القروح(12) اتلبيثة التي في الفم وفي سائر الأعضاء أن نسعی(23) فيها. 


125 - اس: ص40 «(De sicca)‏ طبائع» dálo‏ وقد جزئت المادة في (ق) إلى مادتين 
منفصلتین: الأولى هي «القول في البردي» (ص63) والثانية هي «القول في القرطاس» 
(ص ص125 - 126). والبردي يوافق عند دیوسقریدیس (المقالات FI‏ « و: 81/1 - 
2 ف1 - 86( :b‏ ص86, ف1 - 93( (Op. Om., ×11, 94) ydes‏ 

«فافوروس» 70700006 c (Papuros)‏ واسمه العلمی Cyperus papyrus L.‏ - ينظر عيسى» 
ص66 (ف11). l‏ 

)1( بداية الادة في (J)‏ «البردي هو نبات» وفي (z)‏ «وهو ورق». 

Q2)‏ في Ò‏ «وسط». 

(3) في (ل) «أحر طويل». 

(4) مملة في (أ)؛ do‏ (ل) و(ق) do «cii»‏ (ج) (e) do elei»‏ و(د) «ali»‏ وقد 

سبق التعليق على هذا المصطلح. 

(5) في (أ) «عظيمة» وني (ق) «كثيرة». 

.» «نقع‎ (c)» (2) à و‎ (6) 

we «خل‎ (d 3 6 

)8( في (J‏ و(ج) «الرطبة»؛ وتضیف (z)‏ بعدها «من حینها». 

(3) à s (9) 

)10( تتظر القالات ctl‏ ص86؛ ویتواصل النقل عن دیوسقریدیس حتى «لسعی فيها». 

«e» (أ)‎ à Q1) 

à (12)‏ ( «رمادا وعمل مع الفروح»؛ (J) d‏ «رمادا واستعمل T‏ سیلان القروح». 
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وقد حرق (14) ورق البردي de»‏ مع ct‏ | للطحال(15)؛ [ویدق] (16) 
ورقه ويعصر وهو أخضر ویسمّی [عصيره] (17) (OD JG‏ ويطعم عرقه الغض 
لصاحب الطحال؛ as,‏ »0 ماء عرقه وسقى [صاحب](°) الطحال 
QUIA‏ 


والقراطیس الصرية إذا أحرقت [وعقت](2) ثم ذر رمادها على 
الموضع (23) الذي cx‏ منه الدم حيسه (24)» ولذلك phi‏ الرعاف /37 و وینفع 


(13) كذا في (ق) و(م) و(د) ds‏ نص القالات؛ وني (أ) Ob‏ سقى ed‏ وقد أصبحت 
العبارة في (ش) òb‏ سقي منها»» ولا يستقيم بها المعنى؛ وني (J)‏ «أشفى صاحبها بإذن 
الله تعالى»» وهو AF‏ من الناخ؛ وقي (ج) o»‏ تسقا». 

(14) من «وقد يحرق» حتى «الطحال أيضا» قد ذكره ابن البيطار في كاب الجامع )87/1( 
مسندا إلى ابن الجزار مع بعض الاختلاف في العبارة» ونصه: «وقد يدق ورقه اللأخضر 
ويسقى عصيره للطحال فينفعه منفعة عميبة» واذا أحرق وسقي مع انلعل للطحال نفعه أيضاء 
ویطعم عرقه الغض لصاحب الطحال فينتفع به ایضا». 

)15( في (ا) «لوجع الطحال». 

(16) الإضافة من (ل) ونص الجامع . 

)17( الإضافة من (ل) و(ق) - Vs‏ «عصارته» - ومن (e)‏ و(د) ونص الجامع. 

(18) في (J)‏ «لألم الطحال». والعبارة كلها في (أ) «ويعصر ورقه وهو أخضر ویستی الطحال» 
ره نسافطة امن ج)+ 

à (19)‏ () «وسقى». 

)20( اضافة من (ج) ومن (d)‏ 

)21( إضافة من (ج)» ول ترد «ویعصر ماء... أيضا» في (J)‏ 

)22( إضافة من (ل). 

)23( في (J)‏ «وذر رماده على رماده على الوضع». 

)24( في (J)‏ «حبسها»» وف (ج) «الدم منها حبسه». 


"m‏ المقالة الثانية 


من الأكلة في الأسنان. والقرطاس C I‏ أقوى فعلا من البردي 
المحرق. 


)25( في )1( «والقراطیس الحرقة». وهذه الجلة الأخيرة منقولة من القالات انیس ص87 
ونصها موافق لنص )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


489 & à القول‎ 


126 - القول في DÉN‏ 
OZ JJ‏ البرنخ بالفارسية؛ وهو حب صفیر(3) Ohan‏ بسواد 
ویاض» dada‏ أملمن مثل [قدر] )6 حب الماش (65), d‏ طعمه شيءَ من cl»‏ 
]و[ cal zál)‏ وهو المستعمل )8( في ذاته» y‏ به من الصین. 


6 - اس: ص40 «(De albaranga)‏ طبائع» ».103« تداخل» ف25 «f i»,‏ من 
مهملات (ق). والكلمة فارسية أصلها (Biranj) «£o‏ - ابن مراد: الصطلح ee‏ 
2 - 192 (ف۰)459 وهو Embelia Ribes BURM‏ - ينظر عسی» ص75 
(ف5). ولا علاقة له ب «الأرز» Oryza sativa L.‏ الذي $$ عیسی )13109( 12.5( 
bss- Lal «do P al‏ حول «f»‏ أيضا: شرح» 67.5 

)1( في (J)‏ «الابرغغ» باهمزة وهي قراءة شائعة أيضا - ينظر مثلا أبو igl‏ عمدة الطییب» ص 
ص 44 - 45 )553( وص64 (ف716)» ويكتب حسب ابن البيطار بطرق أخرى» 
منها: «برنك» و«برنق». 

)2( إضافة من (ج)؛ وبداية الادة في (أً) «هذا البرنح بالفارسية»؛ Yh (J) d‏ 
بالفارسیة» (e) de‏ و(د) «هذا الاخ بالفارسیة»؛ ومن dus‏ الادة حت «الصين» منقول 
عن إحاق بن عمران حسب ما أسنده إليه ابن البیطار في کاب (eal‏ 88/1 

à (3)‏ (۱) «صغار». 

)4( في (أ) «مرقط». 

(5) إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د) ونص ابن البيطار. 

)6( لم ترد في (ل). 

(7) إضافة من (ج)۰ 

Ó à (8)‏ «وهو الذي یستعمل» وال صلاح من () و(ج) و(م) و(د) ونص این UJ‏ 

)9( كذا في ( (po‏ و(د)؛ (J) do‏ «وينقص فضول الأمعاء»؛ do‏ (ج) «وینقص فضول 
المعدة من الأمعاء». والملة منقولة - حسب ما ورد في کاب الجامع لابن البیطار» )88/1( 
- عن ماسرجويه البصريء وهي فيه کا وردت في (أ) و(م) و(د). 


490 المقالة الثانية 


127 القول في الا سقیل() 
[الاسقیل هو العنصل](2)» وهو العنصلان» و[یسمی](3) بصل الفأر لأنه 
یقتل الفأر. وهو بصل كبير یکون بعضه تحت الأرض وبعضه KO us MI‏ 
ونه أخر daa‏ ان 
وهو حار في الدرجة الثانية» له قوة مقطعة تقطیعا بليغا()» ولذلك صار 
مطلقّا للبطن» مدرا للبول» منقیا لما في الصدر والرئة من الرطوبات الغليظة اللزجة» 
وفذه الجهة صار نافعا من السعال العارض من الرطوبة [الغليظة اللزجة في الصدر 


7 - ف: ص362 (Scilla)‏ اس: ص40 «(De squilla)‏ طبائع» ف104) تداخل» 605 
والادة من مهملات (ق) أيضاء والصطلح - وهو يكتب بالشین العجمة «إشقيل» Val‏ - 
يوناني أصله 6000© (Skilla)‏ - ابن مراد: المصطلح الأيجمي» 2 )188( والاسم 
الشپور له قي العربية هو «العنصل» ويقال «العنصلان» أيضاء وقد ذكر العنصل والعنصلان 
أبو حنيفة في كاب النبات )1156/2( ف761) وقال انه سمى Lal‏ «بصل البر» و«بصل 
«oui‏ وهذه لسمية عامية» وقال: «المتطبيون لسمونه «الاسقیل»» ف «الامنقیل» 
أو«الإشقيل» بالشین قد ظهرتا في العريية في القرن الثالث الهجري - عصر ترجمة القالات 
امس وعصر dle]‏ بن عمران gl;‏ حنيفة الدينوري - في اصطلاحات الأطباء بتأثير 
الترجمة؛ والاسقیل يوافق عند دیوسقریدیس (المقالات انمس» و: 237/1 - 239 ف2 - 
1 ط: ص ص224- 225 ف2 - 170( وعند جالينوس )125 ,11× (Op.Om.,‏ 
«سقلا» 6۱220 «(Skilla)‏ وهو -Scilla maritima L.‏ ينظر عيسى C‏ ص 164 )112( 

)1( کذا في ( و(ل)؛ da‏ (ج) و(م) و(د) «اشقیل» بالشين» والقراءتان صحيحتان لکن 
السين أعلى لغة. 

)2( بداية الادة ; (أ) «وهو حار في وهو العنصلان» والإضافة من (J)‏ و(ج) و 

)3( اضافة من )2( و(ج) (e)‏ و(د)؛ ومکانها في (أ) «وهو». 

)4( في (أ) «فوقها»» واتبعنا قراءة (J)‏ و(ج) و(م) و(د). 

i (5)‏ ترد «بلیغا» de (z) E‏ )1( «قوة مقطعة تقطع تقطيعا بليغا». 
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والرئة] ©)؛ ومن البهر() والربو(8)» ومن الاستسقاء ومن اليرقان الكائن عن السدد 
المتولدة() عن المواد الغليظة. 

وإذا خلط عصيره OD e‏ وزنه مرتين عسلا(") منزوع الرغوة وطبخ 
وعمل c‏ لعوق نفع من الربو والپر(12) العارض (13) من الرطوبات اللزجة. وإذا 
دق وعمل منه مرهم بزیت آنفاق وراتینج نفع من شقاق الرجلین؛ واذا طبخ 
gu‏ وعمل )09 منه ضعاد نفع(15) من لسع الأفاعي. وينبغي أن تحذر منه البصلة 
الواحدة المنفردة 19 النابتة في الأرض dade,‏ ولا تستعمل منه إلا ما كان 


)6( الإضافة من (ج) و(م) و(د)؛ وف (J)‏ «الرطوبات الغليظة اللزجة». 

(7) كذا في Ó‏ و(م) و(د)؛ d‏ (ل) adh‏ ول برد مقابلها في ترجمتي الإفريقي 
والسرقسطي. والمعنى وارد في فقرة للغافقي عند ابن البيطار (الجامع» 139/3 ب) شبيهة في 
عبارتها بما سيرد في الفقرة التالية من نص ابن الجزار» وقد ورد فيها: «وقد يعمل لعوق من 
عصير ورقه إذا طبخ مع ضعفه عسلا منزوع الرغوة للربو والببق»» ولکن لكلرك (الجامع» 
2 ت» س 10( ترجم الكلمة ب «dyspnéos‏ وذلك يعني أن الكامة في الخطوطات 
التي اعتمد هي «البهر» بالراء ولیست «البيق» بالقاف وأن قراءة )5( و(م) و(د) ado «e‏ 
(Dyspnée)‏ هو «صعوبة التنفس والحاجة إلى جهد der‏ لإتامه» - ينظر: ef‏ اللغة 
العربية: معجم الصطلحات الطبية؛ 85/2 (وقد ذکرت منه سبعة آنواع) - وینظر فیما بلي 
التعليق (12). 

)8( یرد (c) U‏ قوله «ومن الببر واربو». 

)9( في (ج) «المتعلقة». 

)10( في (أ) «ثل» (J) do‏ «مع مثل». 

(11) في النسخ انمس «عسل». 

(12) كذا في Ó‏ و(م) و(د)؛ do‏ )2( و(ج) «adh‏ - وينظر التعليق (7). 

«All» (J) في‎ (13) 

)14( من «م‌هم» إلى «وعمل» ساقط من (J)‏ 

۱ «e» Ô à (15) 

)16( في )1( «الفردة»؛ وقد صارت العبارة في (ش) «وينبغي أن يحدر منه البصلة الواحدة 
الفردة الثانية في الأرض» وهو کلام لا معنى له. 


[حوله] OD‏ بصل کثیر من جنسه نابتاء لأن التفردة(18) منه خبيثة cap‏ وباءمله 
فان الا کار منه يقتل. 


)17( إضافة من )2( و(ج) و(م) »)5(« ومکانها في )1( «منه». 
g (18)‏ (1) «الفردة». 
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128 القول في جفت() البلوط 


الجحفت هو قشور أقاع على رؤؤوس حب البلوط(2)) وهذه الأقاع شي 
المستعملة» /37 ظ/ وتمع هذه الأقاع في وقت طيب حب ١‏ البلوط في 
IRR d‏ 


وهو بارد یابس في الدرجة الثانية» نافع من نفث الدم والتزف العارض 
الأمعاء ومن استرخاء الأرحام إذا جلس فیه, 


128 اس: ص ص40 - 41 «(De scofis)‏ طبائع » ف141؛ والمصطلح ركب من 
«جفت» وهي من الفارسية «جفت» c(Jaft)‏ ومن «بلوط» ذات الأصل الأرامي 
«Ballütay‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح الأتجمي» 308/2 (ف724). ولم يذكر المؤلف 
البلوط في كابه؛ وما سماه «جفت البلوط» قد آشار إليه دیوسقریدیس (المقالات انمس؛ 
;99/1( ف1 - 106؛ ط: ص ص 102 - 03( ف1 - 113( وجالينوس 
(Op. Om., XI, 865 - 866)‏ في حديثهما عن تجر البلوط: «درس» 8205 «(Drus)‏ 
وهو Quercus coccifera L.‏ - ينظر عیسی» ص152 (ف6 - 7). وما قاله جالينوس في 
«جفت البلوط» (ينظر ابن البیطار: الجامع» 110/1 و164): «هو الغشاء المستبطن لقشر 
cat‏ أعني الذي تحت قشر البلوط ملفوفا على نفس جرم البلوط». 

(1) في (ج) «جفة» بالتاء المربوطة. 

)2( بداية المادة في (J)‏ «الجفت هو أقاع على رأس حب البلوط»؛ وفي (ج) «الجفة هو قشر 
أقاع على رؤوس البلوط»؛ وني (ق) «هو قشور أقاع رؤوس حب البلوط»؛ وني (م) 
و(د) «الجفت هو قشر أقاع البلوط». 

(3) ۸ ترد في (ل). 

)4( في (J)‏ «الطبيعة». 


494 المقالة الثانية 


وزعم بدیفورس(٩)‏ أن بدل جفت OLA‏ [ذا عدم]() وزنه من 


الآس (8) ونصف ورنه فشور رمان (۶) ونصف 455 وردا بأقاعه. 


(5) في (ل) «دسقوريدس» وهو خطأ. والنسوب إلى بدیغورس هنا مذکور في كاب UH‏ 
لابن البيطار )111/1( مسندا إليه. 

(6) في (ل) «بدل البلوط». 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) د(م) و(ه) 

«A (0) في‎ (9) 

)9( في نص ابن البیطار «قشر البلوط». 
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9 - القول فى أظفار الطيب 
jubi‏ الطيب هي (ge y‏ من الأغطية الق تکون للودع الكائة d‏ اهند» 
O al‏ نتغذى بالسنبل(3), 


وهي حارة يابسة في الدرجة الثانيةء ولکن بسا أكثر من حرهاء وهي 
تلطف الکیموسات الغليظة؛ واذا شرب Ola‏ ,9055 درهمین بماء حار أخرجت 
الدم المنعقد في الكلى والمثانة. واذا دكت عا QAI RU‏ حيضها؛ وهي مع 


9 - اس ص41 «(De blacta bisancie)‏ طبائع» ف106؛ وهو طيب من أصل حيواني» 
قد ذكره الولف من الطیوب في مقدمة کابه في فنون الطیب والعطر (ص8 (B‏ دون 
تعریف. وهو یوافق عند ديوسقريدس (القالات انمس» و: 0024/1( ف2 - 8« ط: 
130,2( ف2 - 9( «أونوخس» c«(Onux)óvo&‏ وهو متكون Q^‏ أغطية لشبه 
الأظافر لأنواع من ذوات الصدف المعديات الأرجل Murex 2 Gastéropodes‏ 
Pleurotoma Babyloniae, Strombus lentiginosus, inflatus‏ - ینظر مایرهوف: 
شرح 15 

«ey» (J) في‎ (1) 

(2) في (ل) «geh»‏ 

(3) المؤلف ينقل هنا باختصار عن ديوسقريدس من القالات انس (ص۰)130 والنص 
فيها: «هو غطاء صنف من [ذوات] الصدف وهو شبيه بصدف الفرفير يوجد ببلاد الحند 
في المياه القائمة المنبتة للناردين ورائحته عطرة لأن هذا الحيوان يرتعي الناردين ومع إذا 
جفت المياه في الصيف» (وينظر gall‏ أضبط في (e)‏ من القالات» ص31 و؛ do‏ 
کاب er‏ لابن البيطار» 39/1). 

4( كذا في (ج) و(ق) وهو الصواب؛ وفي (D‏ و(ل) و(م) و(د) «منه». وقد تغير الضمير 
في امل التالية فأصبح SIN‏ وهو عائد على الدواء. 

(5) في (أ) «أكثر من وزن». 

)6( الضمير في قوله «واذا تدخنت بها المرأة أنزلت» مسند في مختلف النسخ إلى $30 
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ذلك (iU‏ من انلفقان ووجع العده» واذا مخر مها تحت النساء المیختنمات )8( 
الأرحام أظهرت الوجع وکشفته» وكذلك تفعل بأصحاب الصرع (9), 


(7) في (أ) «وهو مع ذلك نافع». 

)8( في ( «السحيقات»؛ (J) dy‏ «المنسحقات»؛ ds‏ (ج) و(ق) «السخیفات»؛ 
والإصلاح من نص المقالات الجس» فان اللحاصتين الأخيرتين منقولتان عن ديوسقريديس» 
ونص قوله: «وهذان أيضا إذا خر بهما النساء QUIE‏ عرض هن اختناق من وجع الرحم 
واللذین بصرعون» وقد اصلحنا oa!‏ من (خ) ومن کاب ابجامع. والحديث يخص النوع 
الذي یکون في ساحل القازم وهو أبيض والنوع الذي یکون ببابل ولونه آسود. 

(c) à (9)‏ «الصداع»؛ وبعد «الصرع» في (1) «وهو حار یاس في الثانية»» وقد سبقت. وقوله 
«واذا بخر بها... الصرع» ساقط من (م) و(د)» 
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0 - القول في السعد() 


السعد یسمی(2) بالرومية قیبرس(3). وهي تجرة صغيرة ما ورق مثل dos‏ 
الاس )ء تنيت à‏ ال مروج ومواضع الیاه والرمالات الندية» وها قضيب e^‏ 
à )5( asl‏ ا عنقود et‏ زريعة السماق()ء وله عروق وهي المستعملة(7) 


0 - قا: ص362 c(Cyperu)‏ اس: ص 41 «(De Ciperu)‏ طبائع » ف ۰105 وهو Sly‏ 
عند ديوسقريدس (المقالات c XXE‏ و: 9/1 - c10‏ ف1 - 4؛ ib‏ ص ص14 - 15( 
ف1 - 4( وجالينوس )54 (Op. Om., XII,‏ «قيفارس» arly .(Kuperos) Kónepoc‏ 
العلى Cyperus longus L.‏ - ینظر عسی» ص66 )855( 

)1( في (J)‏ «السعدی» وهي قراءة صحيحة Lai‏ 

(2) في (J)‏ «هر السمی». 

T (3)‏ 0 «کیبرس» بالکاف. 

)4( كا في )3( و(م) و(د) be () do‏ مسجمته eco (0) do‏ ول Fs‏ في 
(ج) ولا في )8( و(اس). لکن آدوار القش قرأها في (ش) «الریش» )10202( وعلق 
على «الرش» بان القصود به هو «الكراث» ë)‏ )3((« وقد اسمّد «الكراث» من نص 
ديوسقريدس في کاب الجامع لابن البيطار» فان مؤلف القالات الهس قال: »4 ورق 
شبيه بورق الکراث» لكننا لا نعرف من أبن Ub‏ الرش على الكراث ! Ul,‏ القراءة 
الصحيحة هي «الدیس» التي ذكرناء لما بين النباتين من الشبه» بل إن السعد معدود من أنواع 
الدیس (ینظر ابو اللحير: عمدة الطبیب» ص ص202 - 203( 1940.5( وص ص511 - 
2 ۰)4522 رغم أن النباتين من فصيلتين مختلفتين. فان السعد من الفصيلة السعدية 
(Cypéracées)‏ والدس - وهو الاسل والسمار ایضا - من الفصیلة الاسلية 
az, (Toncacées)‏ العلى -Juncus arabicus POST‏ ينظر «sc‏ ص102 (ف10)؛ 
لکن الديس أو السمار أو الأسل قد يطلق أيضا على أنواع من السعدیات - ینظر الشهابي: 
معجم الألفاظ الزراعية» ص370 - ويراجع أيضا التعليق )3( de‏ مادة «إذخر» 
(ف188). 

)5( في (J)‏ «والرمال الندية قضيب أحمر». 

(6) كذا في (ج). آما Ó‏ و(ق) (e)s‏ و(د) les‏ «السمار» بالسين والراء؛ (J) de‏ 
«الشمار» بالشين والراء؛ والسمار مرادف للديس الذي ذكر في الادة. ویژکد قراءة (ج) ما 
ورد في ترحمة السرقسطي» فان فا «semén sumac»‏ اي «زريعة السماق». وقد وصف 
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فقط. والمختار من Gan)‏ ما كان منه ثقيلا uis‏ عسر الرض() طیب 
الرائحة مع شيء من حدة» وفیه عطرية ظاهرة. 

[وقوته قوة مسخنة CO fiiit‏ وهو مقطع(*) للفضول جفف 
للرطوبات(12)» مدر للطمث والبول وخاصة بول المستسقين(12) plej,‏ الحصى 
لأنه يحلل [الحصى](14) ویفته» ويقوي 157 المعدة. واذا دق وعق وذر على 
القرحة [الرطبة] C)‏ البطيئة البرء نفعها [نفعا بينا] 17)» وينفع الرطوبة cand‏ 
ویجفت القروح لقبضه(*2), وينفع من القروح التي في الفم )09 واذا عمل منه 


أبو انثیر sae)‏ الطبيب» ص511 ف4521) زريعة السماق بقوله: d»‏ آطرافها 
(-الأغصان) عناقید من حب عدسي الشکل في قدر الفلفل أوحب الضرو». 

© «dee d» (J) في‎ (7) 

m É) T (8)‏ والمؤلف ينقل من «واختار منه» حى «العقرب» عن NUM‏ اللمس 
لدیوستریدیس (ص14) مع بعض التصرف بالتقدیم والتأخير خاصة, 

Ó à (9)‏ «رزینا عسر الرض كثيفا»؛ وني (ج) «ثقيلا کثیفا خشنا». والصفات الذکورة 
الواردة في القالات اللحس: «ما كان منه ثقيلا كثيفا غلیظا عسر الرض خشبيا طیب 
ie JI‏ مع M‏ من حدة». 


)10( اضافة من (c): (J‏ و(ق) و(ع) و(د). لکن الضاف قد ورد فيا بين «حدة» 43»5 
عطریة»؛ وقد وردت اجملة T‏ القالات امس أيضا بعد الملة الى $5 d lat‏ التعلیق 
السابق. 


ف 0 «ملطتف». 

ee» (I) 0 (12)‏ الفضول مجفف الرطوبات». 

E‏ هم csi‏ الاستسقاء. a» (c) de‏ شخاصته يدر بول»۰۰». 

)14( إضافة من (c)‏ و(ق) و( (e‏ »)5(« وقوله «لانه, ۰و یفحه» م برد (J) E‏ 
(J) T (15)‏ «وتنقية». 

(16) إضافة من (g)‏ و(ق) و(م) و(د). 

)17( اضافة من (c)‏ و 

)18( من «نفعا بینا» d‏ «لقبضه» ساقط من (ل)۰ 
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فاك نفع من برد eM‏ وانضمام فها(). وإذا شرب نفع من سم العقرب. 
والإدمان عليه يجفف الدم ويفني CD‏ رطوبته ويفسده. 


(19) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د)» d»‏ (ق) و(م) و(د) «اللواتي في الفم»؛ do‏ (أ) 
«الوائقة à‏ الرحم»؛ (J) de‏ «التي à‏ العين»؛ وقراءة (c)‏ و(ق) و(م) و(د) يؤيدها 
نص المقالات انیس (ص14) ونص الأدوية الفردة لجالينوس حسب نقل ابن البیطار 
عنه (الجامع» 15/3(« 

«k» (ج)‎ à )20( 

(J) t (21)‏ و(ج) «و ينقي ». 
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/38 و/[القنطوريون] (1) ضربان: فنه الكبير ومنه الصغير؛ ويسمى بالرومية 
جنتورية2). وهي حشيشة تشبه تجر() الكان في قدرها وورقها وأغصانها؛ وها 
نوار سعاوي وأحمر ک[لون] (4) نوار الکان» ومذاقه [مر] (5) 


131 قا: ص362 (Centaurea)‏ اس: ص 41 ¿(De centauria)‏ طبائع» ».107« 
تداخل» ف۰116 والقنطوریون مقترض من اليونائية .(Kentaurion) Kkevtaúpiov‏ 
وقد خصه دیوستریدیس في CONUM‏ انس بادتين حسب النوعین اللذين ذكرهما المؤلف 
هناء وهما «قتطوریون طوماغا» (Kentaurion to méga) kevtabpiov 7Ö péya‏ وهو 
الکبیر (و: 10/2 - 2( ف3 - 6« ط: ص241, ف3 - 6( Oy j a3»,‏ طولبتون» 
(Kentaurion to lepton) Kevtabpiov tò ۷‏ وهو الصغير أو الدقيق (و: 12/2 
- 14 ف3 - 7 ط: ص242 ف3 - ۰07 کا خصبما جالینوس جادتین مستقاتین أيضا 
مع بعض الاختلاف في التسمية هما (K. tà megalon) K. 010 peyáñov‏ وهو النوع 
الکبیر منه )20 - (Op. Om., XIL19‏ و ۵6۷ (K. tà mikron) x. tov‏ وهو اللوع 
الصغیر(22 - 20 (Op. Om., XII,‏ واسم £l‏ الكبير hl‏ هو Centaurea‏ 
«centaurium L‏ وأ سم النوع الصغير العلمي Erythraea centaurium PE‏ - ينظر 
عسی» ص 44 )15.3( ,7802 )22( 
مكانها في (أ) و(ل) «هو». 
T‏ 0 «ویسمی بالارحردية سمورنه»؛ (J) ds‏ «ویسمی سندرویه»؛ والاصلاح من (c)‏ 
ومن )3( - ول ترد فيا «بالرومیة» - ومن (م) و(د) وفيهما جنتورية بالأندلسية». وقد 
کا رسنا الفردة صحيحة في Ue‏ تداخل )12502( ف116) ra‏ )ج( ووثقنا اصلها 
اللاتيني وهو .«Centaurea»‏ وقد أصلح ادوارد القش d‏ (ش) - خطأ (أ( وأضاف عبارة 
«بالرومية جنتوریة» وقال إن التصحیح من نسخة الجزائر (ص۰102 تع )0( الي لا بوجد 
ما يدل على أنه قد نظر فيهاء وقد أخذ بإصلاح القراءة وبالتأصيل اللاتيني الذي تاه ول 
يشر إلى الصدر الذي اعتمد عليه في الاصلاح وف التأصيل كعادته. 
)3( في (J)‏ «ورق «o&)I‏ 
)4( الإضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
É à (5)‏ «ومذاقته» chi‏ والإصلاح والإضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 


? E ME ties" 
N سم‎ 
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وزعم بعض الأطباء أنه حار یاس في الثانية. وذکر جالينوس() أن 
لأصل O‏ القنطوريون الأكبر کیفیات(8) متضادة في المذاقة(9) فيكون منها لذلك 
أفاعيل مختلفة. وهو) في المذاقة حريف CD a‏ فيه شيء من حلاوة. فأما 
أفاعيل حرافته فهو يفعل فعل الرارة(02)» وذلك أنه يبيج الطمث ويخرج الجنين 
الميت ويفسد الجنين الحي. وأما قبوضته فن قبل البرودة [الغليظة] CD‏ الارضیت 
ويعرف ذلك لأنه یلصق Or Al‏ وينفع من نفث الدم. ويسقى منه [وزن) (35) 
درهمين 09 لامحموم(7) Ul LOS]‏ لغير المحموم() فبالشراب. [وينفع] (20) 


)6( ینظر قول جالینوس - من «لأصل» حتی «تفعل ما یفعل أصله» في AT‏ هذه الفقرة - في 
كاب الجامع لابن oll‏ 33/4 - 34؛ مع اختلاف في العبارة لأن الغالب de‏ نص ابن 
الجزار التلخيص. 

7 ي )ج( و(ق) ) ob‏ أصل». 

É) 3 (8‏ «كيفيتان»؛ ahl‏ 5 نص کاب الجامع Jei»‏ هذا الدواء T‏ طعمه مذاقات مختلفة 
متضادة». 

i (9)‏ ترد «في المذاقة» à‏ (ل). 

à (10‏ (ج) «وهي» ولکن الحديث فما سیتواصل مسندا إلى (J) ds e JI‏ «وهو لذلك 

(J) à (11)‏ «قباض». 

)12( في )5( Vl»‏ تفعل أفاعيل الحرارة»؛ وفي (J)‏ «فتفعل فعل الحرارة»؛ وقد تواصل فيهما 

الاسناد إلى المؤنث إلى T‏ لكن نص كاب الجامع متفق مع قراءة (ج). 

(13) الإضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن کاب الجامع. 

(14) مکانہا في نص الجامع «یدمل in‏ احات». 

)15( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)16( في )( ,)2( و(ج) ( «درهمان»؛ ومکانہا ee T‏ «ومقدار الشربة منه «oO Uto‏ 

)17( في (أ) «لصاحب المى». 

s: (18)‏ من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)19( في (أ) «لغير aA‏ 

(20) الإضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)» ومن ال جامع» ومكانها في Ó)‏ «وأما». 
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لعلة كيفياته كلها من الكراز ومن ضيق النفس والسعال المتقادم(*2) الزمن لأنه 
قد يحتاج إلى إفراغ22) فضول هولاء(۳) انحارجة(۳) عن الطبيعة وتقوية 
أعضاءبم (25), COs Lass‏ هذا الدواء تفعل ما یفعل أصله. وزعم 
دياسقوريدوس (27) أنه إذا طبخ مع الحم C92 e^‏ 

فأما القنطوريون الدقيق فان صله(29) لا منفعة فیه (30) البتة» وطعمه(31) مر 
جدا. واذا دق وهو رطب وتضمد به ألزق2) الجراحات ونقی القروح الزمنة 
tesi,‏ واذا طبخ وشرب طبیخه ا صه 5 صفراء(33) وکیموسا غلیظا Q2)‏ واذا 


(21) من «وینفع لعله» حت «المتقادم» ساقط من )9( 

(J) E (22)‏ «اخراج»؛ (c) de‏ «فراغ». 

(c) E (23)‏ «فضوطم». 

à (24)‏ )3( «تخروجه». 

)25( في )1( و(ل) «ويقوي اعضاهم»؛ والعبارة في (ش) سقيمة شديدة الاضطراب » فقد 
ورد فيها Ula»‏ لعله كيفياته كلها من الكزاز ومن ضیق النفس والسعال التمادم e 3 ono‏ 
قد يحتاج إلى إخراج فضوفا وإلى اللحارجة عن الطبيعة ويقوي أعضاءهم». | 

e (26)‏ في (ل) «وعصير». 

)27( تنظر القالات (X‏ ص 241. 

(28) كذا في (Í)‏ وني نص القالات c ual‏ وقد أضافت (J)‏ «بعضه إلى بعض»؛ do‏ (ج) 

«إذا طبخ مع ججميع اللحم». 

)29( من هنا إلى قوله «العصب خاصة» منقول عن ديوسقريدس من NUM‏ انمس» 
ص 242. 

90( في (أ) «à»‏ 

de) à ترد‎ 4 )31( 

«d» (g) ds (ل) و(م) : د) «ألصق»؛‎ à (32) 

)33( کذا في (ج) و(م) و(د) d»‏ نص القالات انمس؛ وفي )1( و(ق) «الرة الصفراء». 

(34) من «واذا 2 حت «غلیظا» ساقط من (d)‏ 
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طبخ واحتقن بائه نفع من من c»‏ الذي يكون من فضول البلغم )05 ونفع من 
عرق اللساه وعصارته إذا خلطت بالعسل (36) حلت [طلمة] ( )37( ) البصرء واذا 
احتمل 092555 أدر الطمث وأخرج الجنين. واذا G9. s‏ وافقت أوجاء (40) 
العصب خاصة. وهو دواء نافع من سدد الکبد؛ وینفع اش من الطحال الجاسي 
إذا ضد به من خارج. وان سقى فعل ذلك فعلا قويا. وان شرب [من] ٩(‏ 
القنطوریون [الدقيق]2*) وزن درهم بالاء نفع من الشقاق() الحادث في 
الأعضاء الداخلة ووجع الطحال. وان شرب منه وزن مثقال عطبوخ(*) نفع من 
aal‏ 09 الكائن من e‏ الغليظة والکیموس الغليظ (46), 


à (35)‏ ( «الفضول البلغمية»» ولم برد في القالات امس قوله «نفع من القولنج...البلغم»» 
escas bn Leib des‏ ی ا 

)36( بعدها (J) g‏ «وا کتحل T ede‏ ترد E‏ نص المقالاات أيضاء 

)7 5( إضافة من (J)‏ ) و(ج) - وفها «الظلمة عن البصر» 7 ومن ن (ق) ali, (3), QE‏ انفس. 

É) E (38)‏ «فرزج» وقرئت E‏ (ش) «فرزخ» باتلحاء» ولا ندري من أي جيء (d) di de‏ 
«بالفرزجة»؛ (e) da‏ «احتمل فرزجا»؛ (d) ds‏ «احتمل في فرزج»؛ والإصلاح من 
نص «yu‏ 

)39( أي العصارة» وکذا ورد الفعل في المقالات مسندا إلى المؤنث. 

(J) T (40)‏ «أصعاب أوجاع». 

)41( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)42( اضافة من (ل) (c):‏ و(ق) (c) ds «(2)» (p»‏ ) «الرقيق». 

)43( کذا في (e)‏ وفي )3( «الشفاق» بالفاء والقاف؛ ds‏ (ق) «للشقق»؛ وحرفت في )( 
as‏ «السوع»» (J) às‏ فرسمت «اليبس»» (c) de‏ فرعت «الشر»؛ QUAM,‏ هو 
الشق أو الصدع أو التشقق يقع في الجلد وفي الأعضاء الباطنية مثل الرحم والقعدة 
والأنثيين - ينظر الزهراوي: التصريف» ص679» ۰815 ۰837 858« 1122. 

Jus» ) (c) à (44)‏ مطبوخ». والطبوخ هو رب العنب» وقد سبق التعریف به g‏ التعليق 
)57( على مادة «عفص» )832( 

É) E (45)‏ «منع الخص». 

(c) d (46‏ «الکیموسات الغلیظة». 
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2 - [القول](٠‏ في البزرقطونا 
[البزرقطونا تسمی] (2) بالفارسية الاأسفیوس (3) [وبالرومية الشواده٩)]‏ (5), 


وهي باردة رطبة في الدرجة الثانية(). تبرد الحر(”) وتطفئع العطش وتلین 
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:0025,22 واذا ضربت في الاء حتى O‏ 7 6 09 اللعاب (11) /38 ظ/ وشربت 


2 - ق: ص363 c(Psyllium)‏ اس: ص42 (De psillio)‏ « طبائع» ف142. والصطلح 


ليس مرکا ترکیبا اضافیا € ظن موّلفو العجم الوسیط إذ ضبطوه «بزر قطونا» (ص55) بل 
هو ركب ترکیبا مزجياء وهو مقترض من الارامية Corriente: Jj. - zra'qattünà‏ 
(DAA, 0‏ وينظر ابن مراد: الصطلح «we‏ 2 - 198 )4735( وهو وافق 
عند ديوسقريديس NUM)‏ انس و:۰227/2 ف 4 - 469 ط: ص334» 4 - 61( 
وجالینوس )158 (Op. Om., XII,‏ «فسلیون» 02210۷ c(Psullion)‏ واسمه العلمى 
Plantago psyllium L.‏ - ينظر عيسى» ص143 )42( f‏ 
الإضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

الاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وبداية الادة في (أ) «وهي الأسبیوس 
بالفارسیة». 

في )1( «الاسبیوس» بالباء؛ والاسفیوس والاسبیوس من الفارسية «آسپ کوش» )- Asp‏ 
(güsh‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «ae EMI‏ 78/2 (ف172)+ وراجع التعلیق (31) .على 
مادة کهرباء )29( 

انفردت le‏ (ج). وقد ذكر الصطلح آبو احير في عمدة الطبیب )8802( ».074« 
وص534, ف 4641) ورسه «شوذة» بالذال التى قال انها مفخمة» ونسبه إلى الرومية أيضاء 
ول fà‏ له احققون في ترجمتهم ÉI‏ (ص141» 974.5( وص708 ف4641) أصلا 
يونانيا أو أصلا لاتينيا؛ ولم نعثر على أصله EY‏ في مراجعنا Lad‏ وقد $$ دیوسقریدیس في 
المقالات امس (و: ۰227/2 س 14 - 15( اسما روميا لهذا البات هو cUáxioun‏ 
(Silbakiüm)‏ لا ندري مدى صلته بالمصطلح المذكور» وقد يكون تحریفا له. 


إضافة من (ج)۰ 


(5) 


)6( قرئت في (ش) «الثالثة»» دون أن يفهم صاحیها فیما يبدو أن القالة الثانية من الاب 


تشتمل على ما كان من الأدوية في الدرجة الثانية. 
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أطلقت الطبيعة ورطبت"(12) الأمعاء وأزالت الیبس الحادث: lj‏ من eol‏ 
الصفراء ومخاصة(13) إذا مزجت مع دهن البنفسج. واذا قليت حبست الطبيعة. 
وتفع من المغص واللذع الحادث14) في الأمعاء من حدة(15) الأدوية ومن 
انصباب الأخلاط الحادة(0) وتخاصة إذا مزجت(17) مع دهن الورد. 


واذا ضربت بماء الرجلة أو بماء عنب الثعلب نفعت من النقرس الحار 
السبب ومن الأورام الحارة في بدوها(#). فان أخذ من حب البزرقطونا فضرب 
في ماء عذب ضربا بليغا ثم es‏ لعابه(19) ويغسل به الرأس «b‏ يبرد حرارة 
الدماغ ویلین الشعر ويمنع Caas‏ وکذلك إذا خلط لعاب البزرقطونا مع د 


(z) E (7)‏ «الجرب»؛ واللف jas‏ - من «تبرد» حى «تقصيفه وتشققه» - عن احاق بن 
عمران حسب ما نقله عنه ابن البيطار في کاب الجامع» 1 لكن يبدو أن النص عند 
ابن البيطار شديد الاختصار. 
) 8( في (ل) «خشونة 4 الصدر». 
E (9)‏ ضربت في الاء حی» ل برد )2( 
(c) à (10)‏ «تخرج». 
(J) à (11)‏ «آرخت لعابه». واللعاب هو «اللزوجة التي تخرج من البات في الماء» 
- ابن الحشاء: مفید العلوم» ص69 ) 649(« 2/535 «Dozy: Supplément,‏ 
)12( في (J)‏ «ونظفت» 
(J) à (13)‏ «وخاصة»؛ (c) de‏ ) «ومخاصية». 
(z) 5 (14)‏ «اللدغ الكائن». 
)15( في (ل) «حر». 
)16( في (c)‏ «أخلاط حارة»؛ d:‏ (ق) «أخلاط حادة». 
)17( في É)‏ «وخاصة اذا خلط». 
)18( البدو: الظهور. 
)19( في (c)‏ «لعامها». 
)20( کذا في Ó)‏ وني كاب الجامع؛ do‏ (ج) و(ل) «تشقيقه»؛ وني (ق) «شقیقه»؛ (e) do‏ 
و(د) «وعنع الشميمّة»» وسترد à $5 All‏ انحر الفقرة ایضاه 
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البنفسج خلطا جيدا() ثم بلطخ به الشعر ويترك(22) عليه وقتا طويلا ثم یخسل ele‏ 
عذب فاتر ثم بدهن بنفسج(23) يفعل ذلك أياما متوالية فإنه يرطب الشعر ويطوله 
ويذهب بتقصفه() وتشققه. 

وبدل البزرقطونا حب السفرجل. وزعم دياسقوريدوس (25) C9 [el]‏ إذا 
تضمد بالبزرقطونا مع QE‏ ودهن الورد والاء نفع من وجع المفاصل والأورام 
الظاهرة في أصول الاذان. واذا ضدت به قیل(27) الأمعاء العارضة للصبیان(28) 
والسرر(29) الناكة [أبرأها] GO‏ 


T (21)‏ 0 «بليغا». 

o» (ج)‎ d (2) 

)23( من «خلطا جیدا» إلى «دهن بنفسج» ساقط من (ل). 

(24) کذا في Ô‏ و(ج) و(ق)۰ وفي (J)‏ وكاب الجامع «تقصیفه» والتقصف: التكسر. 

)25( تنظر القالاات c LE‏ ص336؛ والنقل عنها من «واذا تضمد» Á>‏ آخر الادة. 

(ea (J) اضافة من‎ (26) 

(27) القيل جمع قيلة بفتح القاف وسکون الیاء وقیلة بکسر القاف» وهي الأدرة» وقد سبق 
التعريف بالصطلح à‏ التعلیق )27( على مادة «مقل» (ف107)؛ والمقصود هنا القيلة 
المعائية» وهي من الفتوق (Hernies)‏ - 

)28( «قيل...الصبيان» ساقط من (ل)؛ وفي (e)‏ «واذا ضد به نفع من أوجاع الأمعاء الذي 
يعرض للصبیان»؛ (e) ds‏ و(د) «وإذا ضدت به نفعت من الأمغاص العارضة للصبيان 
وفتوق الأمعاء العارضة للصبيان». 

)29( کنا في (م) و(د)؛ Ô) d»‏ «الصرر» بالصادء do‏ (ل) «الشرة»» «o^ (g) do‏ 
«udi» (3) d‏ وقي (ط) من القالات «السدر» وهو تحريف. 

)30( اضافة من (c)‏ والقالات» (J) di‏ «نقع من ذلك». 
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133 القول في القرطم 
القرطم](*) هو حب العصفر. وهي حبة عليها قشر أبيض في داخلها لب 
دسم إلى a‏ 28(« ولبه [هو] (3) المستعمل 0« 


ویسخن في انحر الدرجة [الثانية وبجفف في الدرجة] O‏ الثالثة» [وایعین(٩)‏ 
على اطلاق البطن لدته(7) وخاصة) إسهال) ابلغم. فإذا آراد مرید أن 


3 - ق: ص363 «(Semen croci hontensis)‏ اس: ص42 «(De semine croci)‏ 
طبائع » ف108؛ والكامة من الأرامية «Qurtémá»‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأتجمي› 
2 (ف1477). وسيتحدث المؤلف عن نوعين من القرطم: الأول هو «القرطم 
البستاني»» وهو يوافق عند ديوسقريدس (القالات امس و: 335/2 - 336( ف4 - 
8 ط: 37192( ف4 - 131) وجالينوس )32 (Op. Om, XII,‏ النبات المسمى 
«قنقس» c(Knékos) KVÝKOG‏ واسمة العللى Carthamus linctorius L.‏ - ينظر عیسی» 
ص40 (ف16)؛ والثاني هو القرطم البري» وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات 
i X‏ و: 106/2 - 0107( ف2 - 93( ط: 28309( ف3 - 88( وجالينوس ( Op.‏ 
(Om., XI, 2‏ النبات المسمى «اطراكتوليس» c(Atraktulis) &tpaxtuAi‏ واسه 
Carthamus lanatus L. | AJ‏ - عیسی» ص 40 )15( ونشير إلى أن المؤلف كان قد 
عد في المقالة الأولى «الباداورد» (ف57) عصفرا برياء لكنه عرفه بالشوكة البيضاء أيضاء 
ولذلك فإنه لا يعني بالعصفر البري في الباداورد القرطم البري الذي تحدث عنه هناء 
ونلاحظ أن نوعي هذا النبات قد أطلق عليهما في ترجمة القالات EE‏ س«قرطم»؛ وقد اتبع 
هذا الرأي غير واحد من العلماء» منهم أبو احير (عمدة الطبيب» ص414, ف3493) 
وص496, ف4270) وابن البيطار (الجامع» 15/4( وقد جعلا العصفر والقرطم مترادفين؛ 
لكن المشهور المتداول في العربية أن القرطم هو بزر العصفر أو حبه - ينظر أبو حنيفة: كاب 
النبات» 139/2 )7172( و302/2 (ف861)؛ وهو ما ذهب إليه ابن الجزار هنا» لكنه 
T‏ الحديث عن الحواص سيتبع الاتجاه الغالب. 

)1( الإضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

«i eal إلى‎ ej» (J) d (2) 

)3( إضافة من (ل). 

(4) في (ج) «ستعمل». 
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يأخذه090) فلیأخذ منه عشرين درهما ثم يصب عليه رطل OD‏ ماء حار ثم یعرسه 
ویصفیه ويصير فيه من الفانیذ [الأپیض](22) وزن عشرة دراهم ویشربه» 
[فإنه] O‏ ينفع من القولنج. واذا دق بزره ورس 09 في ماء حار وخلط ذلك 
الماء بشراب العسل() أو بمرق بعض الطیر [وب] خاصة) الدجاج OD Jei‏ 
بلغما [غلیظا] (18) لزجا إلا أنه يضر بالعدة. وماء(19) القرطم يمد اللبن مثل 


الإنفحة. 


)5( إضافة «اثانية» من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء وديحفف في الدرجة» من (ل) 
و(ق) «(Qo‏ و(د) ولم ترد في (ج). وقد أثبت ادوار القش في (ش) قراءة (أ) 
النقوصة دون E x‏ إذ d‏ أن يكون التدريج في الثانية لأن المقالة الثانية مشتملة 
على أدوية الدرجة الثانية. 

(6) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)7( لم ترد (e) de (J) g‏ و(د) «ويجريه». 

)8( في )1( «وخاصیة»؛ وفي (J)‏ «وبخاصة»؛ وفي (ق) «وخاصته». 

à (9 )‏ )2( «الا سپال». 

: «à: آردت ذلك‎ 135» ) (c) di «آخذه»؛‎ (J) à gojat «فإذا أراد من‎ ( à (10) 

)11( في É)‏ «نصف رطل». i‏ 

ud (3) ) e ) 93:0)‏ و(د). 

) 

) 


ele» (J) T (15)‏ عسل»؛ و«شراب العسل» ترجمة AS)‏ «أدرومالي» الواردة T‏ نص 
دیوسقریدیس» وهي من اليوتانية (Hudromeli) $6póug‏ ومعناها شراب العسل. 

)16( الاصلاح من (ج) و 

(17) ما بين «العسل» و«أسبل» ساقط من (ل). 

)18( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)09( ۸ ترد à‏ (ل). 
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Ul,‏ القرطم (20) البري فهو شوكة تشبه COS us]‏ القرطم البستاني» إلا 
آنها(22) اطول ورقاء واذا se‏ 09 ورقها ,090 ,£ 096 وشرب ذلك بفلفل 
وشراب نفع من )26( لسع العقارب. 


)20( الحديث عن القرطم البري منقول من القالات انفس» ص283 (ط)» وقد أصلحنا 
النص اعتمادا على (خ) منبا أيضاء ص72 و. 
(21) إضافة من (ج) ومن (ق) - وفيا Rt‏ بشوكة» - ومن (م) و(د)» ومن (خ) من 
المقالات اللجس. 
(22) في النسخ الست «أنه»» والاصلاح من نص المقالات اللمس» وقد استعمل في بقية الادة 
ضير المؤنث في Ô‏ و(ل) و(ق) و(م) و(د)ء وتواصل استعمال المذكر في (ج)۰ 
Q3)‏ في () «à»‏ 
(c) ds ede» (J) à (24)‏ «حبه». 
)25( في )1( «ul»‏ والعطف نص المقالات في اجملة كان ب «أو»: «ورقها أو جمتها أو 
«le Å‏ 
à (26)‏ )2( و(ع) و(د) «تفع ذلك من». 


المقالة الثانية 


/ 39 و/ 4 - [القول في الطاليسفر (2]0) 


[الطاليسفر] O‏ هو عروق O E‏ دقاق(9) صفی قشره) آغبر وداخلها 
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4 - اس: ص42 iile «(De Calauxafar)‏ ف109. والادة من مملات (e)‏ و(د). و 


نورده في تداخل لأن الصطلح لیس من اليونانية أو من الفارسية» وهو من السنسکريتية 
«Tálisa - pattra»‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «ME‏ 526/2 (ف1250)؛ 
e òl ab, «Corriente: DAA, p. 332‏ دخل العريية عن طریق الفارسية. وقد 
اضطرب القدماء في تحدید الطالیسفر - ویکتب دون ياء بعد اللام أيضا - وخلطوا بینه 
وبين السباسه ev)‏ تعلیقنا على مادة «بسباسة» T‏ هذه المقالة الثانية» رقم 82(« ومن 
خلط بينهما ابن البيطار في کاب الجامع )93/1 ,94/3 à J ce (e‏ المادتين 
«بسباسة» و«طاليسفر» قول دیوسقریدیس في النبات المسمى باليونانية «ماقر» وأطلق de‏ 
النياتين الاسم الفارسي «داركيسة» الذي قال à‏ تعر »4 à‏ موضعه quen)‏ 86/2( »43 
نا الطالسفر وقيل إنها البسباسة»؛ وقد سبقه إلى اخلط جماعة منهم أبو ul‏ الاشبيلي الذي 
جعل الطالسفر والبسباسة شيئا واحدا (عدة الطبیب» ص73 92009( ص245 
ف2343)؛ ويلاحظ أن ابن الجزار قد فرق بيتهما. والطالیسفر على الحقيقة قشور شجرة 
ذكرها ديوسقريديس c LEE CONUM)‏ و: 79/1 - 80( ف1 - 82( ط: 8392( ف1 - 
88( وجالینوس )66 (Op. Om., XII,‏ تحت اسم «ماقر» (Makir) uóxip‏ وهي y‏ 
هندية ذهب لكلرك (الجامع» 397/2 ت. ف1443) إلى أنها في وقته - الصف الثاني من 
القرن التاسع عشر الميلادي - مجهولة» لكن مايرهوف (شرح» ف38) ذهب إلى أن 
الطالیسفر في 24 يدل de‏ أغصان شجرة تسمى Taxus baccata L.‏ وهي حسب عیسی 
)17892( ف4) «الزرنب». 

في (J)‏ «الطلاسيفر»» وني (ج) «الطالب أصفر» وفي (ق) «الطاليشفر» بالشين الفتوحة 
والفاء المضمومة» وعتها أخذنا ضبط الاسم بالحركات. 

قد سقط العنوان كله من (أ)» فتوهم أدوار القش في (ش) أن ما یتعلق بالطاليسفر من 
قول تابع للقرطم البري وأن نص مادة «القول في القرطم» متتابع فلم يرجع على الأقل إلى 
السطر ليظهر بعض ال حيرة. ولا ندري كيف أمكن له أن يجد علاقة منطقية بين «شوكة 
لشبه القرطم البستانی» - وهو القرطم البري - و«عروق جرة دقاق» وهو الطاليسفر؟ وهذا 
دليل آخر على أنه لم ير مخطوطة الجزائر ولم يعتمد شيئا منها إلا ما وجده في Ue‏ تداخل. 


(1) 
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e عقصة) لما حرافة»‎ OT الک‎ isl اشبه‎ el, وطعمها عفص + ولا‎ P 
الستعملة في ذاتها.‎ 


والأورام (8) الظاهرة والباطنة. ورعم بدیغورس (9) نله إذا عدم جعل بدله 
CO [ut‏ وزنه CDS‏ ونصف وزنه 0298 


)3( اضافة من (J)‏ وفيا «الطلاسیفر» ومن (ق) وفيها «الطاليشفر»؛ وبداية الادة في Ó)‏ 
و(ج) «وهو»؛ والادة في جملها منقولة عن dlel‏ بن عمران حسب ما آسنده إليه ابن 
البيطار في کاب الجامع (95/3). 

«o» (e) في‎ (4) 

«d» (z) à (5) 

)6( کذا à‏ (ل) و(ج) ds‏ نص ابن البيطار؛ وفي (P)‏ «الفلفل» وني (ق) «الکرم». 

à (7)‏ (ج) «البواسیر کلها». 

)8( في Ô‏ و(د) «الأرواح»؛ والاصلاح من (ج) و(ق) ونص ابن البيطار. 

Ó à (9)‏ و(ل) «دیاسقوریدوس» والاصلاح من (ج) و(ق) ومن نص ابن البیطار الذي 
$5 فيه البدل. 

)10( إضافة من (ل) ومن (e)‏ - وفيا «وزن ثلثا» - ومن (ق) وفيها «جعلوا بدله ثلثا». 

)11( في Ô‏ و(ل) «لوز»؛ di‏ (ق) «bof»‏ والإصلاح من (ج) ومن ابن البيطار. 

)12( «كون» «des‏ في (ج)؛ وكذا بالرفع أيضا في Ó)‏ و(ل)» ووالاصلاح من (ق). 
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5 - القول في القیصوم) 


القیصوم](2) هو البرنجاسف(3)» [وهو]٩)‏ العبیثران Ox JU‏ وهو 
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ضربان: کبیر وصغير. والکبیر بسمی بالرومية الفصفص CO‏ وهو جر صغیر اشبه 


5 - قا: ص363 «(Abrotanu)‏ اس: ص42 «(De abrotano)‏ طبائع» ».110 


والقیصوم مختلف فيه. فهو حسب الإفريقي والسرقسطي في رجتهما «cAbrotanium»‏ 
liss‏ الصطلح TR)‏ یوافق النبات الذي سماه دیوسقریدیس co NM)‏ امس و: 53/2 
- 055 ف3 - 24 ط: ص ص250 - 251( ف3 - 24( وجالینوس ) Op. Om., XI,‏ 
7 — 798( «أبروطنن» c(Abrotonon) àBpótovov‏ وقد صنفه دیوسقریدیس إلى 
نوعین: »$3« سمى Artemisia abrotonon L. Ue‏ (ینظر «sc‏ ص21 20( 
«e»‏ سمى Achillea fragrantissima SCH.‏ (عيسى» ص3» ف2)21 وقد اتبع هذا 
کثیرون» منبم سلیمان بن حسان بن جلجل (ینظر شرح لكاب دیاسفوریدوس» ص80 
ف3 - 25(« وان البيطار في کتبه التفسير (ص ص218 - 219( ف3 - 25( والابانة 
والاعلام» o»)‏ ص15 ظ - 16 و) والجامع (۰)41/4 وقد میزوا بینه وبين OU‏ آخر ذكر 
ابن الجزار اسمه هنا مرادفا للقیصوم هو «رنجاسف» الذي يوافق حسب ابن جلجل (شرح 
لاب دياسقوريدوس» 10709( ف 3 - 107) وابن البيطار في التفسير )25002 ف3 
- 108) والجامع (85/1) النبات الذي سماه ديوسقريديس (القالات الجس» و: 125/2 
- 1126 ف3 - 113؛ ط: ص ص290 - 291( ف3 - 108( وجالينوس ) Op. Om.,‏ 
(XI, 839 - 840‏ «أرطاماسيا» c (Artemisia) àptepoia‏ وهو يسمى علميا Artemisia‏ 
ege - vulgaris L.‏ ص22 )5 13(« وقد si‏ ابن البيطار في gE‏ الجامع PU‏ 
خطأ من dt‏ من القیصوم برنجاسفا. لکن القیصوم في نظر جماعة أخرى من العلماء مثل 
den PN‏ (عمدة الطبیب» ص ص 489 - 495( 4256( وعبد الله بن te‏ 
JE‏ (شرح لكاب دیاسقوریدوس» ص ص 107 - 108( ف3 - 107( صنف جامع 
لانواع من اللبات - هي سبعة عند pil gl‏ ونمسة عند عبد الله بن صالح - منها 
البرنجاسف؛ وهذا أيضا هو مذهب ابن الجزار الذي اعتمد في حديثه عن القيصوم على ما 
قاله دیوسقریدیس في خواص «أرطاماسيا» وما قاله جالينوس في خواص «ابروطنون»؛ وما 
عناه بالضرب الكبير في وصفه هو «الأبروطنون»» وما عناه بالصغير هو «الأرطاماسيا». 


à (1)‏ (ج( «القيسوم» بالسين» وهو رسم dai t‏ 
)2( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ وبداية الادة «C» () E‏ 
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Ocid O E‏ وله ورق وعيدان غبر تدبق(9) وتلتصق(20) إذا مس» وله 
رانحة طيبة وطعم م (11). 


)3( مكانها (c) à‏ «هو عرق نجرة»» وی (ق) «البللجاست» باللام» وهي قراءة صحيحة dol‏ 
والبرنجاسف والبلنجاسف من الفارسية «رنجاسپ» (Barinjásp)‏ - ينظر ابن مراد: 
المصطلح «ee‏ 2 - 193 (ف460) ,223/2 (ف521)؛ ونشير إلى أن أبا apt‏ 
ذكر في عمدة الطبيب (ص489» سطر 25) أن ابن الجزار يسمي القیصوم «الشتن» (وینظر 
فيه Lal‏ 32302( 2782.5( وفيه «مشتان» و«مشتن»)» ول نعثر على هذه المصطلحات 
عند ابن الجزار» وقد تكون في بعض كتبه الأخرى. 

)4( إضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 

VS )5(‏ في (ق) وهي القراءة الصحيحة؛ (J) (às‏ «الغبيراء»؛ (às‏ (ج) «العبيران»» والكلمة 
غير معجمة في (أ)؛ وقوله «القيصوم... بالعربية» ساقط من (م) و(د). ويقال في العبيثران 
«عبوثران» أيضاء وقد رهنا في المصطلح الأعمي )544/2 - 545« ف1287) اعتمادا 
على مایرهوف في ترجمة الشرح لابن ميمون أن يكون المصطلح أجميا من اليونانية 
(Abrotonon) 0۷‏ وهو القيصوم» وقد نفى ابن البیطار (الجامع» 106/3( أن 
يكون العبيثران القیصوم» لكن أبا احير (عمدة الطبیب» ص391) يجعله أحد أنواع 
القيصوم. 

d (6)‏ )1( «بالسريانية العصعص» 35( (J)‏ «بالسريانية الفضفض» بفائین وضادین» وي (c)‏ 
«بالرومية الفضفص» بفائین وضاد وصاد» (e) dis‏ و(د) «بالسريانية العمعص»؛ ds‏ (ق) 
«والکبیر منه یسمی العصفص» دون $3 اللغةب de‏ ترجمة السرقسطی » dicitur‏ 
c«Grecalingua affas‏ فاللغة إذن هي الرومية ولیست السريانية» ويؤيد قراءة gil (c)‏ 
اللحير الذي قال في عمدة الطبیب (ص433» 3634.5( إن «الفصفص بضم الفائين هو 
القيصوم الكبير»» وقال (نفسه» 490,0( ف4256) إنه بالرومية» لكننا لم نعثر على أصل 
روعي له لا بالمفهوم اليوناني ولا بالمفهوم اللاتيني لمصطلح «رومية»» کا ۸ يؤصله محمقو عمدة 
الطبيب ومترجموه وذلك يعني أنه قد استعصى عليهم؛ أما التسمية السريانية المشهورة للقيصوم 
فهي «شواصرا»» وأصلها Bs - Shüwásro‏ ابن مراد: الصطلح «ue‏ 506/2« 
ف1199). 

)7( (ج) E»‏ 8 صغيرة شبه شجرة». 
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والصغیر منه شجره أصغر من 5I‏ 00( جعد(13) الورق» له نقارس في 
رأسه» ونوار أبيض ,0935 صغار؛ وورقه وعیدانه بين الغبرة adl,‏ 055 
وكلتا الشجرتین1۹) یستعمل ورقها وعیدانها(07). ,$5 dle]‏ بن عمران أنه 
بنبت(18) عندنا بالقیروان في قصر حفص. 


(8) کذا à‏ (ق) و(م) و(د)» ds‏ (أ) «العله» abp‏ وفي (J)‏ «الدلب» do‏ (ج) 
«القاقلة». والغالب في eu‏ اشبیه القیصوم بالافسنتین - ينظر We‏ دیوسقریدیس: 
المقالات انلس ص250 (س ۰30 حيث شبهه ب «ساريفون» وهو نوع من الأفسنتين)» 
و ص290 (س 31)؛ البيروني: الصیدنة» ص107 (س3)؛ ابن سينا: ماوت 267/1 
(برنجاسف)؛ E‏ الحير: عمدة الطبیب» ص492 (وقد عد الأفسنتين من من أنواع القیصوم) ؛ 
عبد الله بن صالح: شرح لكاب دیاسقوریدوس» ص ۰107 

.» تلبق‎ viue وعیدان‎ ...« (c) de (J) d م ترد‎ (9) 

à (10)‏ )3( و(م) و(د) «وتلصق» والقصود آنبا لتصق بالید كا في القالات انفس» 
ص 291 (س 1). 

)11( ترد «وطعمه مر» da «(J) d‏ (ج) «وطعم مر». 

)12( في (z)‏ «والکبیر منه جر صغير أصغر من الأول». 

)13( في Ô‏ و(ل) و(م) و(د) «آجعد» والستعمل في العريية «جعد». 

)14( ۸ ترد في (J)‏ و«الأزرة» جمع «زر»» وقد سبق تعریفه في التعليق )5( على مادة 
«جعده» (ف 90(. 

)15( في (J)‏ «بين انلضرة وامرة». 

Ó à (16)‏ و(د) و(ج) و(م) و(د) S‏ من الشجرتین» وقد أصبحت العبارة في 
(ش) «وکلاها بين الشجرتین یستعمل ورفهما». والاصلاح من (ق) i,‏ «وكلا 
الشجرتين» والصواب «وكلتا... » 

)17( کذا في (ق)؛ وف Ó‏ و(ل) و(ج) و(م) و(د) استعملت التثنية «أوراقهما وعيداهما». 

)18( الضمير عائد هنا على «القیصوم». 
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Y‏ يسخن وییبس )0 وهما في الحرارة في ET‏ الدرجة الثانية» وني 
اليبس في [الدرجة] CO‏ الأولى. واذا طبخ (22) بالماء وجلس النساء في ذلك الماء 
وافقهن في إدرار الطمث وإخراج المشيمة والبجنین(27) وانضمام فم الرحم وورم 
الرحم()ء ويفتت الحصى وينفع من احتباس البول. واذا شرب طبیخه() كان 
فعله في قتل الدود الذي في البطن أكثر(25) من فعل الأفسنتين مساويا لفعل 
الشیح(20)؛ ويفتت الحصاة التى في الكلى. 

,)28( من هذا النبات شيء كثير وعد به أسفل البطن أدر الطمث‎ CURT. E 
وعصارته إذا دقت(9) وعقت مع الر واحتملته المرأة آحدر(0*) من الرحم‎ 


(19) كنا li, - (à) U‏ «يلين» عوض «x»‏ - آما ) (i‏ و(ل) ) و(ج) ففيها «سخنان 
وييبسان» بعود الضمير إلى » کلا» على العیی. 

(20) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء على أن الجلة في (م) و(د) لا تخلو من 
النقص والاضطراب» إذ ورد فهما «وكلاهما حاران يابسان في انحر الدرجة الثانية وفي 
الدرجة الأولى». 

)21( من «واذا طبخ» حت «واحتباس البول» منقول من المقالاات امس لدیوسفریدس» 
ص 291 (أرطاماسيا). 

)22( آضافت (ل) بعدها «من البطن». 

(23) ۸ ترد «ورم الرحم» في (ل). 

(c) à ترد‎ ۸ (24) 

)25( كذا في (ج)؛ والحرف الثالث غير معجم في (أ) و(ل). 

(26) قوله «مساويا لفعل الشيح» ساقط من (ج). 

)27( من «واذا «Ae!‏ حت «جلست فيه النساء» منقول من القالات امس لدیوسمریدس» 

ص 291 (أرطاماسيا). 

(28) في (ل) 00 به أسل البطن وأحدر الطمث». 

)29( کذا (Qu ) à‏ 00 7 المقالات؛ وفي Ó)‏ و(م) و(د) «واذا دقت عصارته». 

)30( كذا في )2( و(ج) و ) ونص القالات؛ (d), É) d»‏ «حدر». 
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eD fis]‏ ما حدره [ویخرجه] G2‏ طبیخه إذا جلس فيه النساء. واذا عمل منه ضاد 
نفع من أوجاء (3 C‏ الأرحام ومن الأورام البلغمية(34) ونخاصة أورام الأرحام. B.‏ 
عمق وطبخ() مع دقيق الشعير حلل الأورام الجاسية. 

ورماد )36( القیصوم(37) نافع من داء الثعلب» ومسرع cu‏ |2 (38) 
العسرة CAN, gal‏ طلي على [الموضع]() ببعض الادهان(۵*) المحازه(2*) 
الملطفة مثل دهن الفجل و الزیت العتیق. واذا de‏ من القيصوم( )43( l‏ شيء 
ونقع( 44( à‏ ويك (n)‏ ومسح ذلك الزيت de‏ أبدان (46) اب vau‏ 


)31( إضافة من (c)‏ و(ق) ومن نص القالات. 

)32( إضافة من (ج) و(ق) ومن نص القالات. 

«qu (J) à (33)‏ واجملة كلها في aile ô‏ لما في (U)‏ و(ج) و(ق)» فقد ورد de‏ «نفع 

من أورام الأرحام البلغمية ومن أوجاعها ومن جميع الأورام 2 

à (34)‏ (أ) و(ل) «البلغمانية». 

۱ خلط».‎ « (J) d (35) 

)36( من هنا إلى قوله «صاحبها de‏ منقول - ببعض اختلاف في العبارة مع تقدیم وتأخير ذا 
عن جالينوس في حديثه عن «الأبروطنن» - ينظر كاب الجامع لابن البیطاره 41/4. 

)37( د هنا بالسين - «قیسوم» (eu 0 d-‏ 

١ : p‏ «شعر الحیة». 

(39) «واذا». 

)40( من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

(c) à (41)‏ «الادواء». 

)42( انفردت بها LÉ)‏ 

(37) التعليق‎ æl (43) 

(44) في 8 «وأنقع». 

d (45)‏ (ل) «وزيت أنفاق». 

(d) t (46)‏ «بدن». 
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العارض 47) في الجيات الدائرة(4) في وقت ابتداء النافض /39 ظ/ أو قبل وقتها 
خفت(۹9) النافض وقل agt‏ حتى لا يشعر صاحبها بها(51). 


وإضرار القيصوم بالمعدة كإضرار الشيح CD]‏ وإذا شم أكثر من 
المقدار(52) صدع الرأس. 


(47) كذا في النسخ الستء والصفة للحمى ولذلك فان الصواب فيا التأنيث كا سترد في بقية 
االص؛ لکننا وجدنا الصفة à‏ نص جالینوس à‏ كاب الجامع لابن البيطار مستعملة في 
صيغتى التذكير والتأنيث في الوقت ذاته. 

)48( في (ج) «الدائرات»؛ و«الدائرة» هي UH‏ ذات الأدوار» وبذا سميت في نص جالينوس 
في كاب الجامع: «النافض الكائمة بأدوار». 

)49( مبملة في (أ)» (J) do‏ «قلت النافض وخفت»؛ da‏ (ج) «جفف النافض»؛ do‏ (م) 
و(د) «خفف النافض». 

(50) لم ترد في (ج)؛ do‏ (أ) «قلما «de s‏ 

(51) كذا في Ô‏ و(ل) و(ق)؛ d‏ (ج) «من غير إشعار صاحببا»» do‏ (م) و(د) «حتى لا 
پشعر صاحبها»؛ وفي نص ابن البيطار «حتى لا يقشعر صاحها إلا شیا بسیرا جدا». 

(52) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)53( کذا (J) à‏ و(ج)؛ Em ( do‏ أدمن وكان أكثر من المقدار». 
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136 القول فى الافر نمشك7) 
وهو الحبق القرتقلي؛ ورقه(2) صعير» بين انفضرة والصفرة؛ وراخته dl,‏ 


القرنفل» وعيدانه(2) مربعة ولون عيدانه مثل لون ورقه» وبزره أسود صغیر(*؛ 
وهو حار يابس في آخر(؟) الدرجة الثانية©)؛ نافع للمعدة الباردة» eana‏ 
الأطعمة الغليظة» وينفع الكبد والقلب» ويزيل انلفقان المتولد من المرة السوداء 


136 قا: ص 363 c(Gariophyllatum)‏ اس: ص43 «(De gariofilata)‏ طبائع» ف 111+ 
تداخل» ف9. والصطلح من الفارسية (Faranjamushk) «dli j»‏ - ابن مراد: 
الصطلح الأتجمي» 193/2 (ف 461)؛ وهو یوافق عند دیوسقریدیس (القالات انمس؛ و: 
2 ف3 - 43( ط: ص259 ف3 - 41( اللبات السمی «اقینس» ۷06ات 
«(Akinos)‏ وهو Ocimum pilosum L.‏ - ینظر «sae‏ ص127 )12( 

(1) کنا à‏ (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)» ورسم في طبائع «ایفرنجشك» آما (أ) ففيها 
«فلنجمشك» بالفاء في أوله واللام ثانية الحروف» وهذا رسم حیح آیضا؛ ويكتب المضطلح 
بطرق أخرى أيضا «tlt db Ve‏ و«إفلنجمشك» py‏ نمشك» و«فرنجمشك». 

(2) ۸ ترد «ورقه» في (ل)؛ وفي بداية الادة - حتی «آب» - اختلاف بين النسخ. فقد اتفقت 
)9( و(ج) و(ق) على النص الذي تا أما )1( فا بعد «القرنفلي»: «وقضبائها مربعة 
ولونها مثل لون ورقه وورقه صغير بين اللحضرة والصفرة ورائحته رائحة القرنفل وبزره أسود 


صغير مع في آب»؛ وورد في (م) و(د) «وورقه ورق صغير بين الصفرة zél adl),‏ 


ال 
d (3)‏ )1( «وقضانها» - يراجع التعليق السابق. 
)4( ل ترد «صغير» (z) à‏ 


)5( سمّطت من )9( 
)6( في )1( «الثالثة»» وقد اکتفی بها ادوار القش فأثبتها في (ش) دون أن ex,‏ إلى أن المؤلف 
إغا ذكر هذا الدواء في المقالة الثانية لأنه من الدرجة الثانية. 
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والبلغم» وحديث ai‏ € وجسی حشاء طیبا؛ ویفتح (7) السدد العا ,2 8)2( d‏ 
الدماغ وإذا شم فتح( السدد CO jl]‏ في] CD‏ المنخرين [من البلغم] D‏ 


(7) في (ل) «وهو يفتح». 

à )8(‏ (ج) «امارض.. 

«ei» (J) à (9) 

)10( ) في (c)‏ «العارض». 

d (11)‏ 0 «فتح سدد ES‏ والاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
)12( اضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 
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137 - القول في Oel‏ 


[eth]‏ (2) صنف (3) من البق عریض الورق» ویسمی بالشام البق 
النبطى 00( وهو بالرومية CO LAE‏ وهو البق البستاني() العريض الورق. 
وأغصانه مر بعة خضر() خوارة(8)» وله نوار أبيضء» وزريعته کریعة(9) الحبق. 


7 - اس: ص43 «db. «(De alfabega)‏ 120( وهو من الأحباق» ویسمی Lal‏ 
«الحبق الماحمى» حسب al‏ الحير في عمدة الطبیب» ص158 (ف1632)؛ واسمه العلمى 
Ocimum basilicum L.‏ - ينظر «eae‏ ص126 (ف4)؛ (lac‏ ف179. l‏ 

(e) à (1)‏ «اجماجم» بجيمين» وهو تحریف ظاهر. 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ Ve‏ في (أ) «وهو». وجل هذه الادة 
منقول عن إسحاق بن عمران حسب ما اسنده إليه ابن البيطار في كاب الجامع» 33/2 ب» 
1 ت (ف704). 

(3) في 0 «ضرب»؛ وي (c)‏ «صنفان». 

)4( في (J)‏ «الفطى»؛ وفي (ب) من نص ابن البيطار«الكرماني»» لكن قراءة (D)‏ منه متفقة 
A esos‏ 

)5( في (أ)«البسليقوه؛ وني (J)‏ «البسلعین»؛ وني (ج) «سليفا»؛ do‏ (ق) «الشليش»؛ do‏ 
(e)‏ ,)3( «السلفیمن». و«البسلیقن» من اليونانية 0606۷ ak e e(Basilikon)‏ 
دیوسقریدیس وجالینوس بمادة مستقلة. وهو عند دیوسقریدیس یطاق على نوعين من الكون 
ها «الکون البستانی» - کومینون (Kuminon to hémeron) ۱6۵۳۷۵۷ tò fjugpov.‏ 
- تنظر المقاللات انمس» و: 71/2 (ف3 - 59(« ط: ص267 (ف3 - 56(« asl,‏ 
العلى (Cuminum cyminum L.‏ ودالگون الحبشى» أو «الکون الكرماني»» وھا 
مصطلحان مرادفان ل «أمي» (Ami) p‏ وهو «النانخواه» في كتب الأدوية الفردة العربية 
d: -‏ المقاللات 9 « و: 73/2 (ف3 - 62)؛ : ص268 (ف3 - 58)» asl,‏ 
العلى Carum copticum BENTH.‏ - ينظر حوطما «sac‏ ص62 (ف18) ,41 
(ف۰)3 وكذلك ابن البيطار: التفسي ص232 (ف3 - 56) وص233 )3.3 - 58(« 
وسيتحدث المؤلف عن «الکون البستاني» تحت « کون کرمانی» في المقالة الثالثة (ف205) 
وعن «الناتخواه» في المقالة نفسها (ف۰)175 

)6( 1 ترد «البستانی» d‏ (ل)۰ 


القول في الجاحم 521 


وهو حار ab]‏ () ني الدرجة الثانية؛ جيد لاحاب البلغم» مفتح للسدد 
العارضة(11) في الدماغ والرأس من البلغم؛ ویتفع [من] CD‏ الزكام الرطب. 


(7) ۸ ترد في (ل). 

)8( لم ترد في (ج). 

(9) كنا à‏ (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ de‏ 4 ونص ابن عمران «وبزره كبزر»؛ (J) ds‏ 
«وبزره مثل». 

(10) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن نص ابن عمران. 

(g) à (11)‏ «امارض». 

)12( اضافة من )2( و(ج) و(ق) ومن کاب الجامع. 


qu 522‏ الثانية 


138 القول ف الرو() 
OT]‏ أربعة أصناف()ء وهو صنف من الأحباق. حبه(٩)‏ وورقه(5) 
أغبر أحرش (8)؛ وهو حبق الشیوخ. فبعضه(") يسمى میردارون(*)» وهو حار یاس 
E‏ [الدرجة] O)‏ الثانية؛ وصنف منه لسمی آردشیران (10)ي وصنف منه إسمى 


8 - اس: ص43 ¿(De marrubio)‏ طبائع» ف113؛ تداخل. 113709 والرو من اليونانية 
(Maron) pápov‏ - ابن مراد: الصطلح الأمجمي» 749/2 - 750 (ف1838)؛ وهو 
یوافق عند دیوستریدس c X NUM)‏ و: 54/2 -55( ف3 - 42؛ ط: ص 259 
».3 - 40( «مارن» «(Maron) pápov‏ وهو Origanum marum L.‏ - ینظر عسی» 
ص130 )4( وقد cb‏ فيه لكلرك ق ترجمة Teucrium (2108 (308/35) ec‏ 
marum L.‏ 

(c) à (1)‏ «المزو» بالزاي» وهو تحريف. 

)2( إضافة من (۵) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ومكاتها d‏ (أ) «وهو»؛ والمؤلف ينقل في هذه 
المادة عن dleel‏ بن عران - ینظر نصه T‏ کاب اح لابن البیطان 149/4 ب» 307/3 
- 308 ت (ف2108)؛ وقد كا أصلحنا عنه القسم الأول من هذه المادة في تداخل. 

)3( کا E‏ 0 وفيها «أصناف أربعة»؛ de‏ (ق) ونص ابن البيطار «أربعة أضرب»؛ وگ في (ل) 
و(ج) و(م) و(د) «أربعة ضروب». وقد فضلنا استعمال «أصناف» oM‏ زاب ds‏ 
اتقسي إلى أصناف ضمن المادة. 

T d (4)‏ (ل). 

(5) في Ô‏ و(ق) «والورق». 

LS (6)‏ بالإفراد في النسخ الست وقي نص ابن البيطار» رغم أن الصفتين مسندتين إلى اين هما 
RE‏ 

)7( في (J)‏ «وصنف»؛ وقد ذكر الأنواع الأربعة التالية البيروني في الصیدنت ص570 b‏ 
رت 077 وعليه كان اعتمادنا في إصلاح رسم المصطلحات. 

)8( في )1( «مولدون»؛ (J) ds‏ «قیوم لدون»؛ (z) d»‏ «مرادون»+ ds‏ (ق) «بولدون»؛ 

à»‏ (م) و(د) an os‏ فارسي. 

(9) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن کاب الجامع. 

(> د(‎ (e) ds (ق) «روسم دار»؛‎ ds «oto «اردسي‎ gs «اردسیرراد»؛ وقي‎ Ê à (10) 

«أردسيورادا»؛ والصطلح فارسي da‏ وقد رأى فيه paat‏ مد الطبیب - وقد رسم فيه 


523 4M d القول‎ 


دارما(*1)) وهو الرو الأبيض» وحبه أبيض» [وهو معتدل في الحر والرطوية(12)؛ 
وصنف منه(13) يسمى €OD[895 mU‏ وهو مرو الجبل» ويسمى [عندنا] CS)‏ 


«اردسيراد» (ص341» ف3023) - تحريفا ل «اردشيردارو» (Ardshir dáru)‏ - 
ص697 في النص العربي» وص476 (التعليق (2)) ف الترجمة الاسبانية. 

(11) كذا في Ó‏ و(ج) و(ق)؛ (e) ds‏ و(د) «داراما»؛ وفي الصيدنة «درامك» بالکاف؛ 
والمصطلح فارسي أيضا. 

)12( ما بين «الثائية» و«الرطوبة» ساقط من (ل). 

)13( في (J)‏ «والصنف الثالث». 

)14( كذا في (ل)۰ ds‏ (ق) «م‌ماحور»؛ do‏ (م) و(د) «مزماحوز»؛ وتکتب الكلمة بطرق 
cam‏ وکها ترجع إلى الفارسية «م‌ماحوز» (Marmáihüz)‏ و«م‌ماخور» 
(Marmákhár)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح £Y!‏ 747/2 - 748 (ف1833). 

)5( الإضافة من (ق) و(م) و(د) ومن نص ان عران في كاب الجامع؛ ومن قوله «وهو 
المرو الابيض» حت «مرماحوز» ساقط من (ج)۰ 

)16( إضافة من (ل) و(ج) »)8(« 

T (17)‏ (۱) «ومبوه»؛ gh (J) de‏ ميبنونه»؛ وي (c)‏ «أومسهبونه»؛ وی (ق) «اوسعوة»؛ 
d»‏ نص ابن عمران في کاب الجامع «اوسبومه» في النص العربي )149/4 ب) 
و«أومهبونه» في الترجمة الفرنسية )307/3 ت)» وهي القراءة التى اتبعناها هنا. وقد ذكر 
أبو احير المصطلح في عمدة الطبيب في موضعين (ص2324 »8230 وص 342 
302305( ورسه «منتهونه» - بفتح gl‏ والتاء - في الأول» و«منتبونه» بضمهما في 
«Qiii‏ وقال في ثانيهما إنه «اسم إفريقي تفسيره رجل صا». ول يذكر السرقسطي الصطلح 
بل ذكر ترجمته التى اعتبرها تفسيرا ل «م‌ماحوز» ققد قال « quod dicitur marmechor‏ 
«et interpretaturbonus homo Greca lingua‏ وقد را آي في «إفريقية» فيما يبدو اللغة 
«الإغريقية». ويلاحظ من معنى المصطلح ومن ترجمة السرقسطي 4 ب «bonus homo»‏ 
آنه لا تيني «RI‏ واصله «homo bono»‏ وقد کا في بحثنا تداخل )43502( تع 
)391(( قد tz,‏ أن تکون الكلمة مركبة من cebonuss, «homo»‏ فأخذ عنا ادوار 
القش ذلك مسلما في (ش) دون أي إحالة. 


gali 524‏ الثانية 


بإفريقية أومبونه(7)» وتفسيره «رجل صال» + Caf]‏ في أيام الربيع] C)‏ 
UU,‏ عود مربع خوار خاو» وعلى العود زريعة) تشبه زريعة الحبق. 
والمرماحوز(22) حار يابس 237) في [الدرجة] )2٩‏ الثانية؛ نافع من Oli!‏ 
الكائن في القلب من المرة السوداء» مفتح(25) السدد التي في الرأس» نافع من 
أوجاع الرحم(26)) وللنساء الحوامل إذا شرب بالشراب لا سما إذا كانت العلة من 
برد. وهو أجود(7) شيء للأرواح29). والرو(29) على كثرة أنواعه واختلافه GO‏ 
تفع المرطوبين ومن به بلغم. و[إن GODS T‏ شمه على النبيذ أسكر وصدع(2), 


)18( في نص ابن عمران «وکلها us‏ أي کل أصناف المرو». 

(19) الإضافة من (۵) و(ج) و(ق)؛ وقوه «ویسی... تمع» ساقط من (م) و(د). 
)20( کا في ( و(م) و(د) ds‏ نص ابن عمران؛ أما (ل) و(ج) و(ق) V‏ «وله». 
)21( في )0( «وزریعته» عوض «وعل العود زریعة». 

)22( في (f)‏ «والرو». 

)23( «يابس» لم ترد في )2( 

)24( إضافة من )2( 0 7 و(ع)زوزد) ومن بصن كاب que‏ 

(25) كذا في (ج) و(م) و(د)؛ Ó ds‏ و(ق) و(ل) «فتح». 

i (26)‏ ترد «من آوجاع E‏ (ل). 

)27( في Ê‏ و ) و(ج) «من آجود»؛ (J) di‏ «وهي آجود». 

(c) à (28)‏ «للأرياح»» و«الأرياح» و«الأرواح» : جمع E‏ والعنی واحد. 

)29( «والرو» i‏ ترد (z) T‏ 
)30( في )1( «كثرة اختلاف أنواعه». 
(31) اضافة من (ل) و(ج) و(ق) (9o‏ و(د) ومن کاب جامع. 
$c» Ó à (32)‏ ويصدع»؛ ec» (J) di‏ وصدعه». 


القول في الشبث 525 


Js 40/‏ 9 - القول فى الشيڻ() 

[الشبث](2) Oda‏ ذات ورق وحب بستعملان جميعا؛ وورقها بين اللحضرة 
والصفرة؛ وحبه صغير» آزواج٩)‏ متلاصقة؛ ومذاقته حارة بمرارة» ومع في 
حزيران. 


وهو حار یاس في الدرجة الثانية» والرطب منه أقل حرارة وأزيد رطوبة من 
Gb, (9 aUi‏ جمة() هذا النبات oux,‏ إذا شربا أدرا اللبن(8) 


139 قا: ص ص363 - 364 c(Anethum)‏ اس: ص ص43 - 44 «(De aneto)‏ طبائع» 
ف114؛ تداخل» ف66. والكلمة من الفارسية «شود» (Shiwad)‏ - ينظر ابن مراد: 
الصطلح c EAE‏ 491/2 (ف1162)؛ وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات cue FI‏ 
3 70/2 - 71 ف3 - 58( ط: ص266» ف3 - 55( وعند جالنوس 
(Op. Om., XI, 832)‏ النبات المسمى «(Anéthon) ۵00۷ «ob‏ وهو 
Anethum graveolens L.‏ - ینظر «sac‏ ص17 (ف۰)10 

d (1)‏ 0 «السبت» بالسين» وهر رسم cal TE‏ وقد دقق olx JI yi‏ البیرونی رسمه بقوله 
(الصیدنة. ص391 ل): «بکسر الشین والباء» وفي الأخير ثاء مثلثة مشددة (...). قال 
آپو منصور: (..۰) ورأیت البحرانین یقولون سبت بالسین والتاء Ui, (s)‏ غيره: الشبث 
بكسر الشین العجمة والباء الوحدة التحتية وفي الآخر تاء مثناة مشددة» ویقال ها Lal‏ 
السبت بالسین المهملة والتاء الشددةء وهي اللغة المشهورة». 

(2) مكانها في (أ) «وهي»؛ وما أثبتناه من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(3) كذا في (أ) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ل) «هي شجرة»؛ do‏ (ج) «الشبث ورقه»؛ وقد 
ترجمت في (اس) ب «herba»‏ 

)4( في Ó)‏ «أزواجا». 

(5) قوله «وأزيد...اليابس» م برد à‏ (ج)۰ 

(6) من هنا إلى قوله «الامتلاء» منقول عن ديوسقريديس - تنظر المقالات انمس» ص266. 

«de» (ج) «جم» وف (م) و(د)‎ do في () «جسمه» ول ترد في (ل)؛‎ C) 
والاصلاح من (ق) ومن نص المقالات انمس» وفيا «حمة» بالحاء الهملت لكن قراءتها‎ 
(ص66 و).‎ imet في (خ)‎ 

)8( في )1( «وهذا». 
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OKu‏ المغص والنفخ» وقد يقطعان القيء الذي يعرض من طفو الطعام(12) 
في المعدة» ويمسكان odl‏ [ویدران البول](13)» ویسکان الفواق العارض 
من الا متللاء. 


واذا طبخت(*) قضبانه وبزره(15) بالزيت صارت في الزيت 0955 alie‏ 
مفتحة للسدد منقية(17) للنفث» جالبة(18) للنوم» منضجة للأورام الرخوة(19) OY‏ 
الزيت إذا طبخ به صار في عداد(20) الأدوية المحللة المفتحة المنضجة. 


(9) في النسخ الست وفي نص دیوسقریدیس في کاب ee‏ لابن البيطار (50/3) «البول»» 
وقد اضافت (ج) إليه «الطمث»» و«الطمث» هو الوارد في (b)‏ من نص مقالات 
دیوسقریدیس: «ادرا الطمث»,؛ اما )&( من المقالات ففيها «اللبن» (ص66 و)» وهي 
القراءة الأصلية في القالات لورودها في النص QUI‏ (و: 70/2« س 12): « yoda‏ 
۵ (3م2:2! (gala‏ ومعنى العبارة «ینزل اللبن» أو «یدر اللبن»» ولذلك اتبعنا 
هذه 5 خاصة أن عبارة «يدران البول» سترد بعد قليل في هذه الفقرة. 
)ó (10)‏ ل) و(ج) «أدر وسكن». 
(J) 2 (11)‏ «یعرض بعد الطعام»» (z) di‏ «یکون من صفو الطعام». 
)12( كلمة غير واضحة في (أ). 
(13) إضافة من (ل) و(ج) ومن نص المقالات. 
)14( من E‏ طبخ» حت «المنضجة» منقول مع اختلاف T‏ العبارة عن جالينوس - ينظر 
نصه في کاب الجامع لابن البيطار» 50/3 

)15( في (J)‏ «قضبانه وزهره وبزره». 

)16( کنا في (م) و(د)؛ Ô do‏ «صارت في ازیت له قوة» (J) do‏ «صار في الزيت 
قوة»» do‏ (ج) «.. وبزره بالزيت $9« (d) do‏ «صار للزیت قوة». 

(z) à (17)‏ «نافعة». 

)18( كذا في (ق)؛ do‏ (أ) و(ج) (J) do «dé»‏ و(م) و(د) «مستجلبة»» وقد استعمل 
في نص جالینوس الفعل: «يحلل ويسكن الوجع ویجلب الوم وينضج الأورام اللينة». 

)19( يضيف نص جالينوس: «التی لم تتضج». 

(20) في (ج) «واذا طبخ بالزيت صار في عداد». 
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واذا آدمن(2) شرب الشبث أضعف البصر وقطع المني. واذا جلست النساء 
في طبيخه انتفعن به من وجع الأرحام. واذا أحرق بزره وتضمد به على البواسیر 
النائئة(22) قلعها. وإذا آحرق(23) الشبث صار alel‏ وتجفيفه في الدرجة الثالثة. فإن 
وضع منه(*2) ضاد على القروح الرخوة OX‏ ولا سما القروح العارضة في 
انلصیتین وفي طرف الذكر. 

ودهن الشبث() نافع من الارتعاش والقشعريرة(”2) ERI‏ من دور 
الجى] (20) إذا دهن به البدن؛ ويذهب بالإعياء» وينفع [من وجع المفاصل؛ واذا 
اتخذ منه(29)] (30) فرزجة نفعت من وجع Get. jl‏ 


.266 من «واذا أدمن» إلى «قلعها» منقول عن ديوسقريدس: المقاللات انس ص‎ Q1) 

(22) کذا في (ج) d»‏ (خ) من القالات انمس؛ والفردة مهملة في (أً)» وساقطة من (ل)؛ 
وي )5( و(م) و(د) وفي (b)‏ من مقالات دیوسقریدیس «الابعة». 

)23( من «واذا اح ق» حت «الذكر» منقول عن جالینوس مع اختلاف غير قلیل في العبارة 
- ینظر کاب (gall‏ 3 وف 0 «e»‏ عوض «أحرق»» وفي (J)‏ «دق». 

(24) كذا في (ج)؛ وني Ó‏ «منهما»» وني المامش تفسير لها: «يعني الشبث وبزره»؛ وفي (J)‏ 
و(ق) و(م) و(د) ede»‏ وقراءة (ج) موافقة لنص جالينوس في كاب الجامع. 

(25) كذا في (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ أما () قفيها «طليها»» وم يرد في نص جالينوس 
ما يوافقها؛ ويبدو ان المقصود ب «صلبها» جعل مواضعها صلبة بعد برء القروح. 

)26( هذه الحاصة العلاجية - «ودهن الشبث...البدن» - 4a‏ عن عيسى بن ماسة البصري 
کا oua‏ من نقل عنه في کاب الجامع لابن البیطار» 100/2 (دهن الشبث). 

)27( في (Í)‏ «الاقشعرار والارتعاش». 

)28( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن کاب الجامع. 

«3 عمل‎ 15» (J) à (29) 

)50( اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د). 

à )31(‏ (أ) «وتمفع فرزجته لوجع الأرحام»؛ وني (م) و(د) «ویفع من وجع الأرحام إذا 
él‏ منه فرزج». 
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¿LILI في‎ Jal - 140 


[ارازیاغ]() هو الشمار» وهو الشوم» وهو بالفارسية البرهليا(). وهو 
ضربان: O [a]‏ بستاني Ofans]‏ بري(. 


والبستاني ما دام طريا OT ai]‏ فهو حار() في وسط () الدرجة الثانية» 
ياس T‏ وسط( ۴ [الدرجة) )10( e «dM‏ للمعده» مفتح للسدد العارضة t‏ 


0 - قا: ص364 «(Marathri)‏ اس: ص44 «(De feniculo)‏ طبائع» ف115؛ تداخل» 
ف77) «d Ul»,‏ من الفارسية «رازيانه» (Ráziánah)‏ - ابن مراد: الصطلح «ue‏ 
2 )936( وهو حسب المؤلف نوعان: QUA‏ وبري. QUAM,‏ يوافق عند 
ديوسقريديس (المقالات c xe‏ و: 81/2( ف3 - 470 ib‏ ص271 ف3 - 66( وعند 
جالينوس )68 - 67 (Op. Om., XIL‏ النبات السمی «مارون» ۳۵2080۲۷ 
Foeniculum dulce BAUTH. gall arly (Marathon)‏ - ینظر تحفة» ف358؛ 
وأما البري منه فيوافق عند القدماء البات الذي سماه دیوسقریدیس (القالات etl‏ و: 
82/2( ف3 - 71؛ ط: ص 271» ف3 - 67( وجاليوس ) Op. Om.,XI, 890 : XII,‏ 
67( «إفومارئن» c(Hippomarathon) innopápaðov‏ واسمه العللى Hippoma-‏ 
rathrum Libanoris L.‏ - ينظر «sae‏ ص94 (ف20)؛ لکن النوع "m‏ منه یوافق 
عند انحدئین النبات السمی lis - Foeniculum vulgare MILL. Ue‏ تحفة» .358( 
وهو العروف في بلاد الغرب كلها ب «البسباس» وهو غير «البسباسة» ال سبقت. pe‏ 
المؤلف في آخر هذه المادة صلة الرازیاغ بالبسباس. i ١‏ 

)1( اضافة من - cr‏ ق) و(م) و(د)۰ 

à )2(‏ 0 5 و(ق)» ولم ترد العبارة كلها - «وهو بالفارسية البرهليا» - في 
(e)‏ و(د)؛ d‏ أن «البرهليا» كلمة سريانية (Barhiliya)‏ تطلق عل بزر الرازیاخ 
- ينظر ابن البيطار: الجامع» 89/1( وینظر حول أصلها الأتجمي ابن مراد: الصطلح 
EM‏ « 194/2 (ف463). 

(3) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

)4( إضافة من (ل) و(ق) و(ع) و(د) 

(5) و في ( «وهو ضربان بري ولستانی». 

(6) إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د). 
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KI‏ والکبد والثانة. واذا دق واستخرج ماژه dés‏ ونزعت رغوته وشرب 
بشراب العسل GOL]‏ بالسكنجبين نفع من المجيات المتطاولة ذات الادواره 
وا البول. واذا اکتحل بمائه(12) نفع من الاء الجتمع في العین. واذا أل (13) 
ماه [وجفف] O9‏ الشمس وخلط (15) مع S‏ کال زاد في حدة البصر ونفع 
من نزول الاء في العين. 


ul,‏ 09 الرازيائج الجاف غار في آنر(27) الدرجة الثانية» يابس في آخر 
[الدرجة] )18( UM‏ [وهو] )19( مفتح لدد )20( الکید والعان(21)» ويطرد 


(J) à IE (7)‏ «کان à‏ وسط». 

Ó) à (8)‏ «أول»» وهو خطأء والاصلاح من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن ترجمة 
السر قسطي t)‏ ورد «in medio secundo gradus» ò‏ 

(9) سقطت من (ل). 

)10( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)11( اضافة من )9( ولج) و(ق) Guo‏ 

«a» (J) في‎ (12) 

)13( من هنا إلى قوله «حدة البصر» منقول من القالات Fl‏ لدیوستریدیس» ص 271. 

)14( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) والمقالات. 

)15( في (أ) «Jer»‏ 

)16( من «واما «dut ax‏ حت «لعلة «eas‏ منقول عن اعاق بن obf‏ - ینظر کاب 
الجامع لابن البيطار» 135/2. 

)17( لم ترد E‏ (ل). 

)18( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(19) إضافة من (ج) و(ق) (Qo‏ و(د). 

«à sib في (ج)‎ )20( 

)21( «مفتح ۰.۰ المثانة» ساقط من (d)‏ 

(c) à Q2)‏ « کسائر البدن لقلة (e) do ec‏ و(د) «كسائر البزورات فهو لثقله يأبسه». 


aui 530‏ الثانية 


الرياح النانغة» وليس یصدع الرأس كسائر البزور لقلة Das‏ [وسرعة 
انحداره] (22)» وهو مذیب لحصى» مدر /40 ظ/ للطمت والبول» نافع من 
الجيات المتقادمة. واذا شرب24) بالماء البارد() سکن الغثيان العارض من 
الرطوبة. واذا عمل منه ضماد بعسل نفع من عضة الكلب COLI‏ ومن خاصته 
أنه زائد في اللبن بعفتيحه السدد وجمعه الرطوبات. 


وستعمل بزر الرازیاخ وورقه ولحاء عروقه (27), وزعم بعض الأطباء أن 
البسباس شبیه بالرازیانم» ولیس به(28). وللبسباس بزر أصغر من بزر LIDI‏ 
ولونهما متقارب» ومع بزرهما في آب. 


وأما الرازيانج البري فإنه إذا شرب(29) نفع من تقطیر البول وفتت الحصى 
Jal‏ البول والطمث. واذا احتملته المرأة فعل في درور(30) الطمث مثل ذلك. 
واذا شرب بزره مع أصله() عقلا الطبيعة ونفعا من الیرقان ومن :بش الموام. 


)23( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(24) من «واذا «co‏ إلى «الکلب» منقول من القالات انمس» ص271 في (b)‏ وینظر 
(خ)۰ ص67 ظ. 

)25( «البارد» i‏ ترد في )2( e‏ 

)26( ل ترد «الکلب» (b) à (J) à‏ من «YU‏ وقد زيدت في )&( le‏ في M‏ 

à (27)‏ 0 «واه وعروقه». 

(28) كذا ينفى المؤلف صلة البسباس بالرازيانج. وممن بری في الرازيانج إسباسا أبو الحير الا شبیلي 
à‏ عمدة الطبيب (ص ص88 - 89( ف276)» وان البيطار الذي قال في تعريف 
«سباس» (الجامع» 95/1( : «هو الرازيانج عند أهل الغرب والأندلس أيضا». 

(29) من E‏ شرب» حى ار الفقرة منقول من القالات امس لديوسقريدس» ص271 
(ف3 - 67« مادة «إفومارثن»). 

)30( کذا à‏ ( و(ج) و(م) و(د)؛ d»‏ )2( و(ق) «b‏ 

)31( في (أ) «شرب أصله وبزره»؛ وفي (ق) doh‏ مع بزره»؛ do‏ (م) و(د) «أصله مع 
قشوره». 


القول في T‏ 531 


141 القول فى الا بتوس 
الأببوس() يكون منه في بلاد الهند صنف فيه عروق لونبا أبيض [وعروق 
لونها] ياقرتي (2) وفیه آثان وهو کثیف se gelli E o‏ من هذا الحبشي » 
وهو أسود(ة) ليس فيه طبقات()؛ يشبه في ملاسته قرنا حکوکا()» واذا کسر 
كان كسره OLS‏ 0 اللسان TP‏ 


وهو حار ملطف ۲ جلو )8( غشاوة البصر والظلمة حلاء cL‏ ويصلح 
لسيلان الرطوبات إلى العين سيلانا (OU‏ وينفع القروح العتيقة) التي في 


1 - اس: ص44 «(De ebeno)‏ طبائع» ف116؛ تداخل» ف2؛ و«أبنوس» - ويكتب بمد 
الهمزة - «ure»‏ - وبقصرها € ورد هنا - مصطلح يوناني أصله 886705 (Ebenos)‏ - 
ينظر ابن مراد: الصطلح «EMI‏ 20/2 - 21 (ف3)؛ وهو یوافق عند دیوسقریدیس 
(القالات c E‏ و: 89/1( ف1 - 98( ط: ص 92,2 - 193 ف1 - 105( xe,‏ 
جالیونس )868 - 867 «(Ebenos) Éfevoc « ibi» (Op. Om., XI,‏ واسمه العلی 
Ebenus L.‏ - ينظر «ae‏ ص73 (ف2). وقد ذكر منه ديوسقريديس نوعين هما ET‏ 
ذكرهما المؤلف هناء هما «الحبشى» 8101010 aly (Aithiopiké)‏ العللى Dalbergia‏ 
«se 3 melanoxylon G. D. R.‏ ص67 )5 9(« و«امندي» (Indike) Tvóudj‏ 
acl,‏ العلمی Diospyros ehretioides WALL.‏ - ینظر عیسی» ص70 )192( 

)1( من بداية المادة إلى قوله «ویقبضه» منقول من القالات cual‏ ص91 مع تغيير في العبارة 
بتقدیم وتأخیر وحذف. 

)2( اضافة من )2( و(ق) (e)s‏ و(د) والقالات انمس. 

)3( في (J)‏ «عود». 

)4( كذا في )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ds‏ )5( «کسماب» دون نقط. 

Ô à 6)‏ و(ل) و(م) و(د) »3 rro‏ ول ترد «ملاسته» في )3( 

)6( في (أ) و(ل) و(م) و(د) «كثيف». 

Je» (J) à (7)‏ له جلاء». 

(8) من هنا إلى آخر الادة منقول من القالات انیس ص93 مع اختلاف في العبارة 
ونقصان. 


au 532‏ الثانية 


CD ogl‏ والدمعة. واذا عمل منه مسن وحکت الشیافات عليه كان فعلها 
أجود (12), ولشارته نافعة [من] )3 وجع العین 09« CA, s‏ الشعره وقد حرق d‏ 
قدر من طين حتى يصير GR‏ ثم یخسل [مثلما] یخسل(**) الرصاص المحرق» 


à (9)‏ 0 «سيلان م‌من». 

E (10)‏ (ج) «العفتة». 

)11( من «سیلانا منمنا» إلى «العين» ساقط من (J)‏ 

à (12)‏ )1( «کان آجود لفعلها»» (J) do‏ و(ج) «کان فعله أجود»» والاصلاح من نص 
القالات انیس وفيه « كان فعلها أجود»» والضمير في «فعلها» عائد على «الشیافات». 

(13) في (أ) «تتفع وجع» والإضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

(14) في (ج) «وجع العينين». 

(15) في (أ) «کنسل»؛ do‏ (ج) E‏ يغسل»؛ وما أثبتناه من (J)‏ ومن نص المقالات 
€ 
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Jal- 142‏ في جر Orkid‏ 
زعم أرسطاطاليس (2) أن جر السنباذج طبعه البرد في [الدرجة] (3) الثانية 
والييس في [الدرجة] #)الثالثة» ومعادنه في جزائر في بحر الصين» وهو كأنه 
انلشن(5) من الرمل» وفيه جارة متجسدة(؟)» کار وصغار. وخاصته() أنه إذا 
e‏ بالحديد والمسن(٩)‏ وغير ذلك من الأجار() كان أكثر ععلا(10) منه إذا 


142 - اس: ص ص44 - 45 «(De sumbedig)‏ طبائع» ف144؛ تداخل» ف80. 
والسنباذج بالذال العجمة - وهو الشپور - والسنبادج بالدال الهملة كلمة مقترضة من 
الفارسية واصلها فيها «سنباده» (Sunbádah)‏ - ينظر ابن d‏ الصطلح الا عجمي» 
472/2 473 )11172( وهي تطلق على جر من je M‏ الكريمة يوافق الجر الذي 
FE‏ دیوسفریداس (المقاللات امس و 102/3« ف5 - 146« :b‏ ص 438 5.5 - 
126( وساه وام ث6 c(Smuris)‏ وهذا الاسم اليوناني هو اصل arl‏ اللاتيني c«Smyris»‏ 
وهذا بدوره هو اصل (uid! asd‏ والانغليزي Emeri»‏ صيغته الكيميائية AlO;‏ 
وصلادته 9» ووزنه النوعي4,1-3,9 - Jac‏ تعاليق محققی أزهار الأفكار لتیفاشی» الجداول 
الجيولوجية» رقم 15. ۱ 

E (1)‏ )!( ,)2( «السنبادج» بالدال (J) d cade!‏ «القول في السنبادج» دون «چر». 

)2( ينظر القول النسوب إلى أرسطو في کاب ote M‏ ص106 (ف10)؛ وقد أورد ابن 
البيطار في کاب الجامع )40/3( القول نفسه في فقرة مسندة إلى إححاق بن عمران» وبين 
نص ابن الجزار هنا ونص ابن عمران اختلاف. 

)3( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(4) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) مملة في (أ)؛ وهي «الجسر» في (ل)» و«الجبس» في (ج)ء والإصلاح من )3( و(م) 
و(د) ومن نص کاب الأجار ونص ابن البيطار ومن مادة «سنباذج» في أزهار الأفكار 
للتیفاشی» ص 160. 

(6) في (ج) «متجبسية». 

(7) في (ج) و(ق) ونص ان البيطار «وخصوسیته». | 

(8) كتا في (c)‏ وقي (ق)؛ وف (I)‏ «العسر» مملت وقد قرأها لقش في (ش) «العشر» ولا 
معنى de d‏ نص کاب الأجار b e« udi»‏ ترد الكلمة à‏ نص ابن البيطار. و«المسن» نوع 
من الجر حد به الحديد مثل السکین ونحوه ویصمّل به اجره والشبور عند القدماء هو «مسن 
الماء» الذي يوجد à‏ میاه AM‏ الکری» وقد خصه دیوسفریدیس بادة مستملة هي db‏ 
(Akonés Naxias) ۵6۲۳6 2105606 «hs‏ - القالات امس و: 102/3 (ف5 - 
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كان على تجسده(12). ويأكل آجسام jte M‏ ]3 [هي حکت G2[4‏ یابسا 
ومرطبا(12) cub‏ [وهو مرطب COLUL‏ أكثر(5ة) فعلا. 


وفيه جلاء شدید» Az,‏ للأسنان» وله حدة یسیرة. وبعض الناس 
يستعمله067) في الأدوية انحرقة المجففة والأدوية البرئة(27) لترهل اللثة وتغیر 
¿[a JU‏ أبرأه (20), 


149(« ط: ص438 )559 - 128( وفيها «السن الذي يقال له نقسیا وهو مسن الاء». 
ونقسيا أو نقسياس أو نقسوس التي ينسب الا هذا الجر هي جزيرة بونانية في بحر إيجة. 
وینظر 1/689 .Dozy: Supplément,‏ 
)9( من «باحدید» إلى cte Ml»‏ ساقط من (ل). 
à (10)‏ )2( «غسلا». 
)11( مبملة U‏ 50 وهي فيا «تخشينه» فيما يبدو € ورد في نص e‏ لابن البيطارء وكذا 
قرت ف À‏ في ( (e‏ و(د)؛ وا (ó 3) t CCo Y) (2) à‏ «خشلته»؟ - ترد (c) T‏ 7 
نص كاب اا وقد قرئت «تجسمه» à‏ أزهار الأفكار لتيفاشي؛ وقد اتيعنا à‏ قراءتها 
قول المؤلف في AE‏ السابقة «وفيه مجارة متجسدة»» وهي قريبة من قراءة أزهار الأفكار. 
)12( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن كاب الجامع. 
(J) à (13)‏ »» &« 
aat (14)‏ من )3( (p) ces (g)o‏ و(ه) - Lgs‏ «واثرطب بالاعه - ومن کاب qi‏ 
b‏ رد العبارة (à) d‏ 
à (15)‏ ( «أقوى واكثر»» وقد انفردت ب «أقوى» دون بقية اللصوص 
(J) E (16)‏ «ولستعمله» عوض «وبعض الناس لستعمله». 
(17) من «الأدوية المبرئة» إلى «oL Nb‏ ساقط من )2( 
)18( «وعق» i‏ ترد E‏ (ل). 
)19( تضیف (J)‏ يعدها «جففها». 
)20( كنا à 0 à‏ تعویض «مکثه» ب «لبثه»؛ والص نفسه وارد (z) T‏ مع تعویض »42« 
ب de» (J) de «eS»‏ القروح جففها والبثر المتعفتة التي طال les‏ 5 ذلك». 


القول في الساسالییس 535 


3 - القول في الساسالیوس() 


/41 و/ وهو السسالى(). وهي حشيشة تعلو على الأرض() Oi‏ 
الذراع؛ ورقها أخضر إلى الصفرة يشبه ورق الزر() في خلقته» وقضبان(٩)‏ إلى 
البياض» Ola 45 (QU Bye‏ الاسفناریة(8) المنتنة9)» وطعمها فيه حلاوة 


3 - قا: ص364 «(Seselion)‏ اس: ص45 qi «(De cetelio)‏ ف117؛ تداخل» 
735 والصطلح Qi,‏ أصله 0608106 (Sésdios)‏ - ابن مراد: المصطلح الأعجمي . 
445/2 - 446 )1051( وهو یوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس؛ 
:67/2( ف3 - 453 ط: ص ص264 - 265( ف3 - 50( xe,‏ جالنوس 
(Op. Om., XII, 120)‏ البات السمی «ساسالي» «(Sései) oéoeM‏ وقد $3 
ديوسقريديس من هذا النبات ثلاثة أنواع اکتفی المؤلف هنا بالحديث عن أوها واسمه العلمي 
Seseli tortuosum L.‏ - ينظر c gue‏ ص168 (ف10). 

à (1)‏ )2( «السساليون» وهي قراءة does?‏ أيضاء (c) de‏ «أسالیون». 

)2( کذا بدئت الادة في (ج)؛ آما (D)‏ ففيها «وهو السسالیوس بالنبطية» وهو الساساك»؛ وفي 
(ق) «القول à‏ السساليوس بالنبطية وهو السسالي»؛ وقي (J)‏ «بالفارسية» وهي الميسال»؛ 
d»‏ (م) و(د) «الساسالیوس بالرنطه»؛ ولا علاقة الساسالیوس بالنبطية أو بالفارسية بل هو 
يوناني كا سبق» والسسالي هو ael‏ الشهور في کتب الأدوية الفردة العربية. 

(3) «على وجه الأرض» في (ل). 

(4) في (ل) «قدر». 

(5) في (ل) «الشجر». 

(6) في (ج) «وقضبانه». 

)7( من d»‏ خلقته» إلى «غلاظ» ساقط من (ل). 

)8( «الاسفناریة» كلمة مغربية وأندلسية ما زالت شائعة الاستعمال في البلاد التونسية وتعنى 
«الجزر البستاني»» وهي عطق في بعض الجهات التونسية - مثل الجنوب الغربي - «سنارية» 
بإسقاط الفاء (ينظر مد محفوظ: تفسير مفردات الأنطاكي باللهجة التونسية» ص117). وقد 
ذكرها ابن الحشاء في مفيد العلوم (ص31» ف۰)281 وذكرها ابن مادوش الجزائري في 
كشف الرموز (ص51) وأكد نسبة استعماها إلى تونس. لكن استعماها .يجاوز البلاد 
التونسية إلى بلاد المغرب والأندلس (ينظر أبو القاسم الغساني: حديقة الأزهار» ص72 
ف71؛ آبو الحيرالإشبيلي: عمدة الطبیب» ص27 ف373). وقد انتقلت المفردة من 
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Si‏ وحرارة. Wa‏ نوار TM‏ حار في مشمه » وتکون 5 ,)00 نقارس )11( فا 
مره تشبه ثمرة الکلخ» ولونه فيما بين البیاض والصفرة. 


العربية إلى اللغة الإسبانية في أشكال Dozy: Glossaire espagnol, p. 224 : Jas) wake‏ 
9 .م (F. Corriente: DAAL,‏ وقد اعتبرها فديريكو كور (£x‏ (ينظر له: DAA, p.‏ 
DAAL, p. 19‏ ;15( مقترضة من اليونانية Staphulinos ) ctagvAtvog &ypioc‏ 
(agrios‏ - وهو الجزر البري K‏ سنری à‏ مادة «دوقو» في المقالة !338 (ف176) - 
وییدو لنا التأصيل الذي اقترحه غير مقبول وأن الكلمة ذات علاقة جذر «ص ف ر» للون 
الصفرة الغالب على النبات» وأن أصلها «أصفرانية» ثم حدث فيها قلب مكاني فتقدمت النون 
وتأخرت الراء» وقد رح lai‏ تحفة الأحباب صلة الكلمة جذر دص ف ره Lal‏ 
wi (93.5)‏ لم ندونها في P LE‏ الأعجمية في عر بية نفزاوة. 
)9( مملة في (۱)؛ (c) de‏ ( «الملثة»؛ وفي (J)‏ «المنشة» بشاء عوض التاء. وال صلاح من (ق) 
و(م) و( ١‏ ومن ترجمة السرقسطي t‏ ورد «similis pastinacis fetidis» hò‏ ومعنى 
«fetidis»‏ «المنتن الراحت»؛ والاسفنارية المنتنة البرية فیما ری e‏ من الجزر اليري» أي 
من الدوقو. ویژید هذا ما نجده عند ابن میمون في الشرح. فقد $5 (شرح ف94) 
«النتنة» لسمية مغربية لنبات «al Ml»‏ الذي عرف به الدوقو. وهذا اللبات - ویسمی 
«خلة» و«جزر شيطاني» Lal‏ - هو من جنس دوقو واسه العلمی Ammi Visnaga‏ 
«se - LAM.‏ ص13 (ف2)؛ إرهوف» ترجمة الشرح» 94 ١‏ 
)6( في () «d»‏ 
)11( جمع «نقرس» ویقال آیضا «نقريس» وجمعها «نقاریس» ویوافق هذه الفردة عند 
TET PE‏ المقالات اس (ص264) b‏ کلیل» à‏ قوله «وعلیه ! کلیل شبیه 
بإكليل الشبث فيه مر إلى الطول ما هو»» والاکلیل في النص العربي من القالات 
aay‏ لليونانية 6:۵۵:0۷ c(Skiadion)‏ ویقابلها في الفرسية «Ombelle»‏ - ينظر: 
DGF, p.1160‏ والمعنى 4-1 5( لمفردة الفراسية هو «مظلة»» وقد ترجمها مصطفی 
الشهابي (معجم الألفاظ الزراعیة. ص436) ب «خیمة»» وقال إنه «نظام ازهرار تکون 
فيه الأزهار على شکل مظلة مقلوبة» أي نها تکون ممولة على معالیق تو كلها في نقطة 
واحدة و کقضبان الظله بحیث m‏ جوم الزهر في مستوی سملم ف 
ویلاحظ أن ابن الجزار قد فضل استعمال «النقرس» على Yb‏ کلیل» لأن «التقرس» 
و«التقرس» - حسب اللسان» 703/3 - «شيء AE‏ على صيغة الورد تغرزه النساء E‏ 
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وقوة ,02 وورقه(13)[وأصله قوة] ) تسخن وتجفف في الدرجة 
الثانية(35): والاعفان في شمره «9l‏ ولذلك صار معینا على المضم» مدرا للبول 
COLL,‏ من التقطير العارض من الیرودة(17). وهو [من GS) SE‏ 
المخصوصة() بتنقية الات التنفس» ولذلك صار يحلل عسر التفس الذي يحتاج 
معد إلى الا تتصاب )20( P‏ السعال )21( العارض من الرطوبة» ETE‏ الطمث 
درورا قويأء و[لذلك] )2 ) ینفع من الأوجاع العارضة من اختناق الرحم( )23( 
m‏ ذلك إلى إسقاط c I‏ وسهل E 85 y JJ‏ الحيوان. 


رؤوسهن للزینة»» ولیس هذا بعیدا عن معنی Yl»‏ کلیل» الذي [CR IB‏ آیضاه وراجع 
التعليق )5( على مادة «یلوفر» (ف120) أيضا. 

(12) في (ج) «زهره». والمؤلف Jas‏ من هنا إلى آخر الادة نقلا فيه تصرف عن القالات 
c FH‏ ص ص 264 - ۰265 

à (13)‏ )3( ورقه». 

)14( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(J) E (15)‏ «الثالثة». 

)16( في (أ) «نافع». 

d (17)‏ )1( «العارض من الرطوبة»؛ (J) de‏ «العرض من البرد»؛ (c) de‏ «من العطاس 
العارضة من البرودة». 

)18( إضافة من )2( و(ج) و(ق) (Qo‏ و(د). 

(n à d (19)‏ «وهو خصوص». 

)20( الصطلح منقول من القالات ctl‏ ویقال أيضا «عسر الفس الذي يحتاج فيه إلى 
الانتصاب»» وقد سيق التعریف بالصطلح ومفهومه T‏ التعلیق )28( على ماده «سرو» 
(ف41) في المقالة الأولى. 

)21( في (c)‏ «الصداع»؛ ومن «النفس» إلى «السعال» ساقط من (ل). 

(22) اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)* 

d (23)‏ 0 «الأرحام»؛ وق à‏ )2( «من الا ختناق». 
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وثمر هذا الثبات إذا شرب*2) بفلفل وشراب نفع من البرد العارض في 
الأشفار. واذا شرب بالشراب وحده حلل الریاح والأمغاص. وزعم قوم أن 
الساسالي هو الأنجدان الرومي» وقال غبرهم CS‏ هو الکاشم البري. 


(J) T (24)‏ «وغرة هذا النبات إذا شربت». 
(J) d (25)‏ «غيره». 
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4- القول ني المازريون 


[المازريون] ) هو الحفت برج(2) بالفارسية؛ وبعض الأطباء يسميه أسد 


GM‏ وهو [نبات Old‏ ورق(؟) ami‏ شه ورق السنا(). ومنه صنف 


144 - قا: ص364 «(Cocognidium)‏ اس: ص45 «(De mezarion)‏ طبائع» ف 118 


تداخل» ف۰131 ودالازریون» مصطلح فارسي أصله «مازریون» (Mázaryün)‏ - ينظر 
ابن مراد: الصطلح الأعمي» 728/2 - 729 (ف1780)؛ وهو یوافق عند ديوسقريديس 
(القالات الجس» و: 320/2 ف4 - 4171 ط: 36692( ف4 - 119) وعند جالینوس 
(Op. Om., XII, 154)‏ التبات السمی c(Khamelaia) yapehaia‏ ومعناه dH‏ 
«زيتون الأرض»» acl,‏ العلیی Daphne mesereum L.‏ - ينظر عیسی: ص68 (ف۰)6 
على أن ابن الجزار قد قصد بالحديث نباتين مختلفين: الأول هو الذي ذكره في بداية المادة 
Ji,‏ ان الأطباء لسمونه «أسد اللأرض»» وقد جعله صنفا ول من المازريون» وهو سمی 
باليوتانية «خامالاون»؛ والثاني هو الذي خصه ببقية الادة وعده صنفا ثانيا من الازریون» 
وهذا الصنف الثاني هو الذي تحدث عنه ديوسقريديس وجالينوس» وهو الازریون على 
الحقيقة - ينظر التعليقان )3( و(6) فيما يلي. 


إضافة من (ج) (ó)‏ 


في (أ) بدون (J) do «tel‏ «العفت مح» do‏ (ج) «الففت مرح» (d) d»‏ 
«اطفترج». وقد ذكر الصطلح أبو الحير الإشبيلي وخصه بادة مستقلة (عمدة الطبيب» 
ص565 ف4952) ورسمه «هتف بزج»» € $5 T‏ مادة مازريون (نفسه» ص340 
ف3022) ورسه «هفت بزج» بالزاي أيضاء وجعله مرادفا لنوع من الازریون سماه 
«o, YU»‏ و«اسد co) YE‏ وهو يعتى «خامالاون» الذي سمی اسد الارض وليس هو 
من المازريون. والصطلح فارسي أصله «هفت برگ» jas - (Haft barg)‏ تعاليق مترجمي 
عمدة الطبیب» ص474 ت. ف3022 (تع (۰))9 

أسد الأرض على الحقيقة نبات آحر مختلف تماما عن المازريون» وهو یوافق في اليونانية 
«خاملاون» (Khamailéón) yapauéov‏ ومعناه الحرفي «أسد الأرض»» وهو عند 
ديوسقريديس (المقالات «EI‏ و: 04/2( ف3 - 8 ,15/2 ف3 - 9) وعند جالينوس 
(Op. Om., XII, 154)‏ نوعان يفرق بينهما بالصفة» هما «خامالاون لوقس» xapadéov‏ 
(Khamailéón leukos) EK‏ ومعناه «خامالاون acl, «rael‏ العلى Atractylis‏ 
«sc - gummifera L.‏ ص27 )52( و«خامالاون مالس» قل xauaéov‏ 


(1) 
(2) 


(5) 
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[له ورق]() يشبه ورق الزيتون العريض d‏ خلقته ولونه إلا أنه عريض 
الطرف(). وله FA ub (9) 5 Lael‏ من] (10) شيرع وهو )11( pue‏ متكائف 
بلذع اللسان ویجرح(13) الحلق. 


Cardopatium „bi acl, ومعناه «خامالاون آسود»»‎ (Khamailéón mélas) 
ابن البيطار: التفسيره» ص‎ Lal عسی» ص39 (ف14)؛ وینظر‎ - carymbosum Pers. 
ص 212 - 213 (ف3 - 8 و3 - 9). وقد وقع في الحلط بين النباتين أكثر من عالم» وقد‎ 
- بين ابن البيطار في كاب الجامع )46/2( هذا الخلط وأرجعه إلى التشابه بين «خامالا»‎ 

وهو اسم المازريون کا سبق - و«خامالاون» في صور الحروف. 

)4( إضافة من المقالات اجس - ينظر التعليق التالي. 

(5) في النسخ الست «وهو ورق». ويبدو لا أن في بداية المادة نقصاء فليس المازريون حسب 
ديوسقريدس ورقا بل هو (Thamnos) 06۳۷۵6 «hé»‏ أي «جنيبة» بالعربية 
«Arbrisseau»,‏ بالفرنسية - وينظر التعليق (7) فيما eh‏ 

)6( يوجد في ترجمة السرقسطي نقل عن جالينوس لا أثر له في النسخ الستء ورد فيه: 
Galienus in /ibro de simplici medicini , quos est duplicis maneriei nigre et »‏ 
««albe est et habens folia viridia ut folia sene‏ آي »$5 جالیونس في کابه à Th‏ 
الفردة أن هذا النبات نوعان: آسود وأبيض» وله ورق أخضر يشبه ورق السنا». ولیس d‏ 
کلام جالینوس عن و - آي الازریون - في &« الأدوية $24 ما يدل على أنه 
یقسمه إلى ce y‏ اسود وابيض» بل النبات en‏ عنده إلى اسود وابيض هو «خامالاون» 
وهو السمی «أسد الأرض» E‏ سبق في التعلیق (۰)3 فالنسوب إلى جالینوس عند السرقسطي 
إذن يتعلق بأسد الأرض أو خامالاون ولیس بالازریون» وعدم وجود هذا النقل في gih‏ 
العربية الخطوطة لكاب الاعتماد يدل على أن السرفسطی قد أضافه إلى النص. 

)7( في النسخ الست «صنف يشبه ورق»» والإضافة من نص المقالات الجس. والمؤلف بتحدث 
à‏ هذه المادة - کا سيرد فيها - عن نبات «له أغصان» وليس عن «ورق». 

9( كنا في 9( 35( و(م) و(د)؛ وني Ô‏ «أعرض طرفا»» وني (ل) «عریض 
الا طراف». 

Up (f) à (9)‏ آغصان»؛ والمؤلف ينقل من هنا حتى «الحلق» عن القالات انمس» 
ص ۰266 


)10( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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وهو حار یاس في آخر [الدرجة] CH‏ الثانية» وخاصته إفساد(") مزاج 
الجوف وإسهال الماء الأصفر والمرة الصفراء والبلغم» وأكثر ما يكون فعله في ذلك 


إذا صير GOL‏ [و] eY‏ إذا خلط جزء مته بجزءين )09 من الأفستتين. 


ويكون المقدار من شربته ما بين [وزن] OX‏ أربعة قراريط إلى سبعة(20), 
pe‏ حل یصیر ee mr dar? (P9)‏ 


)11( الضمیر هنا راجع على الورق» فهو القصود بالوصف عند دیوسقریدیس Lal‏ 

(12) لم ترد d «o‏ (ل) و(ج)» وقد وردت Å d‏ و(ق) (go‏ و(د) de‏ نص 
دیوسفریدیس۰ 

£o» (c) à (13)‏ اللسان ویخرج». 

)14( اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د). 

(15) الولف as‏ من هنا إلى آخر الفقرة التالية» بتصرف كبير» عن الطبري من فردوس 
akil‏ ص416 ونورد نص الطبري للمقارنة: «الازریون: فائت في حره وريسه»ء یفسد 
مزاج الجوف وسيل الاء الأصفر والرة الصفراء» وان أنقع في JEI‏ ووضع على الطحال 
أذبله» ویصلح بأن یطبخ أوقية منه بثلائة أرطال ماء حتی يبقى الثلث ثم يمرس ویصفی 
ويصب عليه أوقية من دهن لوز حلو ويطبخ bal‏ حتى يذهب الماء ويبقى الدهن وبشرب 
ذلك الدهن وزن درهم إلى خمسة دراهم» - وينظر نص الطبري أيضا في كاب الجامع 

(J) à (16)‏ «صير منه (z) de (Lo‏ «صار حبا»؛ de‏ (ق) «جعل حبا». 

)17( في Ó)‏ «لاسما» فقط دون واو قبلها. 

(18) كذا في (د) و(م) و(د)؛ آما (أ) ففيها «إذا خالط يجزء منه جزءين»» do‏ (ج) و(ق) 
«إذا خلط yx‏ منه جزءان». 

)19( اضافة من )5( Le‏ و(د). 

)20( کذا à‏ (د) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء آما (Í)‏ ففيها «تسعة»؛ وقد أضافت (ق) و(م) 

و(د) بعدها «قراریط» وقد استعمل الطبري في مقدار الشربة € RP‏ في التعليق 
)15( الدرهم» وهي exe‏ من درهم إلى “مسة دراهم. 
(J) * (21)‏ «حی يبتى ثلث «cla‏ 
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دهن لوز حلوء ثم يطبخ حت يذهب الماء ويبقى الدهن» ثم يستعمل الدهن (23) با 
ااه deg‏ او الث UI Sus E‏ 

E‏ أخذ(25) ورق هذا النبات ودق دقا ناعما وعن C9‏ بالعسل نقی 
القروح الوسفة [تتقية جیدة] (27) وقلع SD Sal‏ واذا استعمل من خارج (29) 
نفع من 09v, E‏ والجرب dels‏ 


)22( في (c)‏ «رطل» ویصفی». 

)23( في (أ) «ریقی الدهن ثم يؤخذ الدهن فيستعمل». 

)24( كذا في và (J) ui cÉ)‏ قفيها «والا كت الأدوية به»» والعبارة فها مثبتة في افامش» à‏ 
(c)‏ «أو ثلث الأدوية فیه»؛ d‏ (ق) » cJ‏ الأدوية»؛ (e ) di‏ و(د) «أو لب 


الأدوية فيه». 

à (25)‏ (ق) e a em»‏ والمؤلف ينقل من هنا حت «انلشکریشة» عن ديوسمريدس: القالات 
cos‏ 59 

à (26)‏ (ج) و ) و(د)؛ أما ( قفيها «واذا ن ورق هذا النبات بالعسل بعد 


hi 0 di EE)‏ دق أحد ورق هذا اللبات دقا حسنا وعن». 

)27( إضافة من )2( 

)28( في )5( «الحشونة». xt Saul,‏ بالحاء» وقد تکتب بالحاء - «حشکريشة» - أيضاء وهي 
تعني عند القدماء «القشور التي تکون على حرق النار والقروح الحادة «dall‏ - ینظر ابن 
الحشاء: مفيد العلوم ص38 (ف344)؛ والمصطلح del QU,‏ 0016م6)هغ 
(Eskharósis)‏ ومعناه «تكون القشور على جرح» - Dozy: Supplément, Js‏ 
DGF, 7‏ : 1/291« على أن ف. كورينتي )157 .م (DAA,‏ برجم المصطلح إلى 
Jul‏ فارسي هو «خشك ريش» c(Khoshk rish)‏ ومعناه ul‏ «جرح يأبس»» ويبدو 
نا الأصل اليوناني أقرب إلى مفهوم الصطلح العرب. 

)29( أي خارج البدن» على جلد. 

)30( في Ô)‏ «فع من القروح...» 
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145 القول فى الأميرباريس 
O[ ast MI]‏ سعى بالفارسية 03,1( وهو حب Oo‏ بشبه 
حب الناتخواة(8)» يوق به من رض( خراسان: 


5 - قا: ص364 c(Berberis)‏ اس: ص 45 «di «(De berberis)‏ ف143؛ وقد أرجعنا 
الصطلح في LE‏ الصطلح الأتجمي )1120/2 ف280) إلى أصل لاتيني هو ««Berberis»‏ 
لكننا أهملناه بعد ذلك في بحثنا تداخل لعدم اقتناعنا بالأصل اللاتيني وعدم یقیننا من جمته. 
على أن مترجمي عمدة الطبيب لأبي احير الإشبيلي (ص54 ت» ».541« تع (1)) قد 
روا أن يكون مقترضا من الفارسية «امبربارس» «(Ambarbáris)‏ وأن تكون اللغة 
اللاتينية قد اقترضته من العربية في القرن الثاني عشر الميلادي في شكل «Berberis‏ ومنها 
اتتقل إلى اللغات الأوروبية؛ ودخوله اللاتينية أقدم في الحقيقة من القرن الثاني عشر لوجوده 
كا Ul‏ عند قسطنطين الإفريقي» وهو من القرن الحادي عشر. لكن كورينتي - أحد 
jäe‏ عمدة الطبيب ومترجميه - لم يثبت في قاموس العربية الأندلسية )25 (DAA, p.‏ 
مته ول برجعه إلى أي لغة eee‏ ويقى أصله في نظرنا Dee ox‏ وهو يكتب في 
العريية بطرق مختلفة منبا «أمبربارس» کم وباء» و«أميريارس» یم وياء کا ورد هناء 
و«أنبرباريس» بنون وباء. وقد ذهب ابن الجزار في تحديد «الامیرباریس» مذهب dle]‏ بن 
عمران - حسب ما یتبین من الاشارة إليه في عمدة الطبیب (ص 35( ف541) - وهو 
مذهب مخالف لمن يرى هذا النبات موافقا للنبات الذي سماه ديوسقريديس (القالات 
"e‏ « و: 85/1( ف1 - 93( ط: ص89 ف1 - 100( وجالينوس ) Op. Om., XII,‏ 
RN (90‏ س» 0500100000 Crataegus „bi ael, c(Oxuakantha)‏ 
oxykantha L.‏ (ينظر عیسی» ص 459 6)» وهو مذهب ابن جلجل i)‏ سير لكاب 
دیاسقوریدوس» 2602( ف1 - 62) والبيروني في الصيدنة (ص74 «b‏ ف92) gl»‏ 
احير الإشبيل في عدة الطبیب (ص ص34 - 35( 54105(« وقد انتقد عبد الله بن 
صالح gä à‏ لكاب دیاسقوریدوس مذهب ابن جلجل وتابعه تلميذه ابن البیطار في نقده 
في E‏ التفسير )13602( ف1 - 95( والجامع )49/1 ب» 115/15 ت» ف123). 
واذن فان الامیرباریس عند ابن الجزار غير الا قسیاقتثوس عند دیوسقریدیس وجالینوس؛ 
eS‏ هذا النبات العلمي Berberis vulgaris L.‏ - ینظر c gue‏ ص30 )185( 

)1( إضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د). 
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وهو بارد یاس في الدرجة الثانية» يقطع العطش الكائن من الحرارةء 
ويقوي /41 ظ/ الكبد والمعدة. وهو جيد في الضماد()ء قابض إذا وضع على 
الأورام الحارة. 


وبدله إذا عدم وزنه من حب الورد» Ott,‏ وزنه صندلا(). 


(2) كذا في (ق)؛ والكلمة غير معجمة في (أ)؛ (J) do‏ «الوريزل»؛ do‏ (ج) «الوليدك»؛ وفي 
(p)‏ و(د) «الديلك». وقد ذكر المصطلح أبو حنيفة الدينوري في كاب النبات (43/1 
54( ورسه «زريك» de‏ أن المشبور في رسمه هو «زرشك» وهو فارسی محض اصله 
cZirishko‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «£M‏ 417/2 - 418 (ف980). 

à (3)‏ )1( «صغار». 

)4( کذا في )4( و(م) و(د)؛ وف (أ) و(ل) «eth‏ وني (ج) «اانخوه»» وهو eo‏ 
صحيح أيضاء والرسم الثبت هو الذي اتبعه المؤلف في الادة التي خصصبا لهذا التبات وهي 
«ناتخواه» - تنظر المقالة الثالثة» الادة عدد ۰175 

(5) كذا في (ج)؛ do‏ ( «نحو»؛ do‏ (ل) و(م) و(د) «بحر»؛ ولم ترد في )3( 

d» (6)‏ الضماد» ساقطة من (ل). 

Ó à (7)‏ و(ل) و(م) و(د) «sto»‏ وعبارة (ل) «من حب الورد مثل وزنه «een ies‏ 

à us (8)‏ (ق)؛ وف بقية e»‏ «صندل». 


القول في الطرفاء 545 


6 - القول في الطرفاء 
[الطرفاء] (3) تجر کبیر(2) يعلو على الأرض القامة ونحوها(2). وله قضبان 
طوال غلاظ رقاق() عليها قشور حر()؛ وله ورق دقيق يشبه ورق «Oe JI‏ 
وله نوار أبيض صغير» lana]‏ ذلك النوار وتخلفه غلف صغار فيا حب صغير] 7) 
إلى السواد يشبه زريعة انفافور(؟) في قدره» مع في حزيران» وتستعمل هذه 
الغلف (*) (UOS‏ وی هذه الشجرة وورقها DUE‏ مى عفص OD‏ قابض. 


6 - قا: ص364 «(Tamarix)‏ اس: ص ص45 - 46 «(De tamarisco)‏ طبائع» 
ف119. وهذا اللبات یوافق عند دیوسمریدس (المقالات انس و: 82/1( ف1 - 87؛ 
ط: ص86 ف1 - 94( xe,‏ جالینوس )81 - 80 (Op. Om. XII‏ 
الثبات السمی «موریقی» c«(Muriké) popin‏ وسمی Tamarix gallica L. Ue‏ 
- ينظر (sue‏ ص177 (ف3). 

)1( في (أ) «وهو» والاضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

e» (J) E (2)‏ 8 كبيرة». 

(3) کذا في (c)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ وني (أ) كلمة غير معجمة قد تکون d» «us b‏ (۵) 
«نحو القامة». 

T (4)‏ 0 و(ل) «دقاق». 

ms «قشر‎ (J) à (5) 

(6) كدا في (c)‏ و(ق)؛ Ó d»‏ و(ل) و(م) و(د) «العرعار» وهي عامية لکن المؤلف 
استعملها آیضا في هذا الكاب. 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) EL‏ 

)8( «الحافور» في (أ) - Ute‏ في (ش) - وني (م) و(د)؛ «tb»‏ في (ل) و(ج)؛ 
و«اللحابور» في (ق)» ولا معنى ها. واتلحافور عند ابن البيطار (الجامع »46/2 ب» 6/2 - 7 
ت. 7473( یطلق على نباتين مختلفين هما «الرو» - وقد سبق E‏ هذه المقالة )138( - 
و«اتخرطال» - وهو نوع من الحبوب يسمى أيضا «الحرطمان» و«المقرطمان»» وسمى le‏ 
Avena fatua L.‏ - ينظر عیسی» ص28 (ف8). 

t (9)‏ (ق) «البقله». 
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وقوة الطرفاء قوة تقطع وتجلو من غير أن تجفف تجفيفا بيناء ولهذه gl‏ 3)5( 
صار إذا طبخ أصله وورقه وقضبانه بخل أو بشراب(4) كانت منفعته للطحال 
ساق جرة الطرفاء مشارب يستعملها المطحولون فیشربون فيها بدل الأقدام(17) 
ويرون أن الشراب بها نافع 09.4 وقالوا إذا أخذ المطحول() من أغصان 
الطرفاء قدحا(20) يشرب فيه الماء وقصعة يأكل(21) فها(22) أربعين يوما فإنه 
يبرئه(23). وزعموا أنه إذا سقي أو أطعم الجداء9) في هذه الآنية لم يوجد257) 
)26( بعل EN‏ يوما طحال. 


)10( قرأ ادوار القش في (ش) هذه abl‏ (ص112) «ويستعمله هذا العلف تمحتها»» وليس ها 
معنى» ولو استعمل مخطوطة الجزائر كا يقول لتبين له السقط في )1( وفهم أن «العلف» 
هي «الغلف» dez» oÍ,‏ هي «de»‏ 

)11( «وطعمها» معطرفة على لحاها وورقها في (أ) و(ل) و(ج) و(ق) باعادة الضمير فا على 
«الشجرة»» والا صلاح من (e)‏ و(د) لکن الستعمل فهما «طعمه» والصواب «طعمها» 
oS‏ الضمیر عائد على «لحاها وورقها». 

)12( لم ترد «عفص» في (J)‏ 

Wo» (J) d (13)‏ هذه القوة». 

)14( في s» (J)‏ شراب». 

)15( كذا في (ل) و(ج)؛ آما (أ) ففيها «قوي جدا الصلب». 

)16( من هنا إلى «نافع هم» منقول عن دیوسقریدس من القالات انمس» ص ۰.87 

à (17)‏ 0 «الأقداح برون»؛ di‏ (ل) «بدل الأقداح ما شربون». 

)18( من «يستعملها» إلى «نافع «eb‏ عوض في (J)‏ ب «فینتفع بها أصحاب الطحال». 

)19( في (J)‏ «المطحولون»» وقد أسند الضمير فيها في بقية ابملة امع . 

«co» (Í) في‎ (20) 

(21) في (أ) «يشرب» مرة أخرى. 

)22( تضيف (ل) بعدها «وكانوا على ذلك». 

)23( في (ج) «يذهب الطحال ال جاشي». 
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واذا طبخ OP‏ ورق الطرفاء بماء أو مزج بشراب وشرب أذبل الطحال. واذا 
تمضمض به نفع من Cu‏ الأسنان. واذا جلس في مائه الطبوخ فیه(28) جفف 
O92 Jp,‏ الارحام. وقد يصب طبیخه على النين یتولد في ابدانهم( القمل 
والصئبان فینتفعون GU‏ 


ورماد خشب الطرفاء إذا احتمل(7*) قطع سیلان الرطوبة من الرحم. واذا 
شرب مر الطرفاء كان موافقا لنفث الدم والاسهال المزمن وللنساء QUIE‏ تسیل 
من أرحاءهن الرطوبات زمانا طویلا(33) وللیرقان(3۹)» ومن نهش الرتیلاء. 


واذا عدم الطرفاء جعل بدلو(كة) جر الأثل (26), 


)24( لم ترد «الجداء» في (J)‏ و(ق)؛ ds‏ (م) و(د) «الجزور». و«الجداء» جمع «جدي» وهو 
SI‏ من أولاد الماعن. 

)25( في (أ) و(ل) و(م) و(د) «x»‏ 

)26( في Ô)!‏ و(ل) و(ج) «d»‏ ومن قوله «وزعموا» إلى «طحال» ساقط من (ق). 

)27( من هنا إلى «الرتیلاء» منقول عن دیوسقریداس من المقالات os‏ ص ص86 - 87. 

)28( في )1( «واذا اتخذ ماء طبیخه»؛ وفي (J)‏ «مائه الذي طبخ فیه». 

à (29)‏ 0 «وجع». 

«ee» Ô) à (90) 

«ei» () في‎ (1) 

(J) T (32)‏ «احتملته الراة». 

)33( من «وللنساء» إلى «طویلا» ساقط من (d)‏ 

(J) E (34)‏ «وینفع من الیرقان». 

)35( في )1( «فبدله» عرض «جعل بدله». 

(36) من «واذا عدم» إلى «الأثل» ساقط من (ج)۰ 
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147 - القول في JA‏ 
[الأثل]) هو نوع من الطرفاء» وهو بالفارسية الجزمازق()؛ وهو A‏ 
کبیر(3) يتدوح (4) أكثر من O ut‏ الطرفاء. وله خشب وقضبان خضر ملمعة مرة؛ 
,904 ورق أخضر يشبه ورق الطرفاء» في طعمه عفوصة» ولا نوار Day ed‏ ثمرة 
[مدورة كا جص غراء() إلى الصفرة» وفي داخلها] () حب صغير ملتصق بعضه 
ببعض» ولسمی هذا الحب ,09 العذبة(11) c£: «022, JU‏ في حزيران. 


Xe وهو يوافق‎ dá5o0 » طبائع‎ «(De thamarisco maiore) اس: ص46‎ - 7 
و: 83/1( ف1 - 89« ط: 8709( ف1 - 96( اللبات‎ e Fl ديوسقريديس (القالات‎ 
Tamarix articulata „gl asly c(Akakallis) ükokaAA c السمی «أقاقاليس»‎ 
l ص177 (ف2).‎ «sae ینظر‎ -VAHL. 

)1( الاضافة من ) 2( (z)‏ ) و(ق) (ps‏ و(د)» ومكاتها في )1( «وهو». والولف ینقل ببعض 
اتصرف من هنال «حزیران» عن lel‏ بن عمران حسب ما ننه یه إن اليطار في 
کاب cabh‏ 1 ب. 

(2) في () «الحراررق»» (J) do‏ «الحزمازق»؛ do‏ (ج) «الحرمان»» do‏ (م) و(ه) 
«الحدمارق»» ولم ترد d‏ (ق)۰ و«الجزمازق» - ویکتب بطرق آخری مختلفة OE LA‏ 
والقاف gh‏ في تعريب الرفین الأول والأخير- من الفارسية »5658« 
(Gazmâžag)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأجمي» 675/2 - 676 (ف1636). 

(3) في ( کک 

e» (4)‏ في (ج)؛ (e) do‏ و(د) «عوج»؛ ول ترد في (J)‏ 

(5) م ترد في )2( 0 

)6( في (ل) «وها»» ومن قوله «الجزمازق» إلى «وله» ساقط من (ق). 

«dà, نوار ما‎ Y» (gs 0) à: (ل)؛‎ à کا‎ (7) 

de e Or 9 (2) à (8)‏ (ج) و(ق) «o»‏ والصفة لمؤنث تقتضي التأنيث. 

(9) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(ع) و(د) ومن نص ابن عمران في كاب UH‏ 

)10( في (J)‏ «هذا الحب حب الأثل»؛ وفي (ج) و(ق) «هذا الب الأثل ويسمى»؛ ولم ترد 

عبارة «هذا الحب» في (P)‏ و(د). 
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وهو بارد في [الدرجة](*) الثانية» [يابس في الدرجة الثالثة] «CD‏ یوم 
مقام العفص الأخضر [إذا لم يقدر على العفص](). ويأكل الحم XUI‏ ویتفع 
من (36) تأ كل الأسنان» ويردع 02211 المتحلية إلى الأرحام. 


وزعم جالينوس 09 أنه إذا طبخت (19) أصول il‏ الأثل بشراب أو بخل 
وسقي ماء طبیخه نفع من آوجاع الكبد منفعة عظيمة» ويلين آورامپاه وقد /42 و/ 


(11) قد خص اين البيطار «العذبة» بمادة مستقلة في كاب الجامع )118/3 - 119 ب» 
2 ت. 1523( وقال «هو ثمرة الائل عند اهل مصر». 

)12( لم ترد في (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وقد رأينا ابن البیطار يعتبر التسمية مصرية في کاب 
duin‏ لکنه في كاب التفسیر )1035092( ف1 - 91) عمم فاعتبر التسمية عربية. 

)15( الإضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

(14) الاضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن طبائع وترجمة السرقسطي؛ 
لكن السرقسطي قد خرج بالدرجة من الثالثة إلى الرابعة أيضاء فقد ورد عنده 
«frigidum in secundo gradu et siccum in tertio usque quartum»‏ 

)15( اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

)16( في (J)‏ «الزائد» ومن»؛ do‏ (ج) «وعنع من». 

)17( في (J)‏ «البلدة»؛ والقصود بالبلة هنا بلة الرحم» أي سیلان الرطوبة منه» وتسمی علميا 
ب e «Leucorrhée»‏ التعلیق )21( على مادة «ورد» (ف1). 

(18) كذا نسب القول في النسخ الست وكذلك في ترجمة السرقسطي إلى جالینوس» لکن 
جالينوس لم تحدث في کابه الأدوية المفردة عن «أقاقاليس» الذي يوافق عند 
ديوسقريديس «الأثل» بالعربية» ولو تحدث عنه لأورد قوله ابن البيطار في كاب ال جامع» 
وقد يكون ذكره في كاب آخر من كتبه؛ والطريف ان ابن البيطار أورد الفقرة التالية 
(حتى «بسیرة») المنسوبة هنا إلى جالينوس منسوبة إلى ابن الجزار نفسه (الجامع» 11/1 
ب» 25/1 ت» ف17). 

(19) في النسخ الست «طبخ» والاصلاح من کاب الجامع. 
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یفعل ذلك ماء طبيخ قلوب آطراف الشجرة Uus‏ ویبری آوجاع QUAM‏ 
وقوة CDU,‏ هذه الشجرة قوة(22) غسالة زائدق [وقوة الورق] () قباضة 


لسیر هه 


)20( من «وقد یفعل» إلى «بعينها» ساقط من (ل)؛ (z) de‏ «الطرفاء» عوض «أطرافها»؛ 
d»‏ نص ee‏ «نفسپا» عوض «بعينها». 

«elo» (J) à (21) 

E (22)‏ )1( و(ج) li»‏ قوة»؟ (J) de‏ «قوة قوية»؛ Cb‏ من (e)s (d)‏ و(د) ومن 
کاب الجامع . 

)23( إضافة من خاب الجامع. 
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8 - القول في اللحطمى 
O| aht]‏ صنف من OEI‏ كبير الورق O peie‏ وله نوار أحمر 
كبير؛ ومنه صنف JU.‏ له الملوخیا [وهو]*) الملوكية(5)» وهو جنس() من 
OL‏ کبیر(8) الورق والأغصان أحمر النوار(9)» وهو مأكول: 


8 - قا: ص364 (Malva)‏ ¢ اس: ص46 «(De malvavisco)‏ طبائع» ف146. وقد قم 
المؤلف الحطمى إلى صنفین: الأول یوافق عند ديوسقريدس NUM)‏ انمس» 
و: 154/2 - 055( ف3 - 146¿ ط: ص ص303 - 304( ف3 - 139) 455 
جاليونس )867 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى «ألثا» c(Althaia) áA8oío‏ وهو النيات 
العروف في كتب الأدوية الفردة c hth‏ واسمه العللى -Althaea officinalis L.‏ ينظر 
عیسی» ص 11 (ف6)؛ والصنف الثاني dis‏ عند E‏ (المقاللات» و: 191/1 - 
2 ف2 - 018( ط: ص ص192 - ۰193 ف2 - 119( xe,‏ جالنوس ) Op.‏ 
(Om., XII, 66 - 67‏ الثبات السمی (Molokhé) uoAóyn «x Je»‏ وهو العروف 
باتلبازی» ومنه اقترضت العريية «ملوخیا» و«ملوكية» المذكورتين في هذه المادة» ومنه أيضا 

کلمة «ملوخية» الستعملة في العربية الحديثة» achy‏ العلمي Malva rotundifolia DESF.‏ 
dà. -‏ عيسى» ص114 (ف9) . لكن المؤلف قد اقتصر في $3 انلواص العلاجية de‏ 
خواص الصنف الأول» أي انفطمي» g:‏ بتبین من اعتماده على ديوسقريدس - وينظر 
حول الصتفین أيضًا بن البيطار: الجامع» 63/2 ب» ,36/2 - 37 ت» ف808 (خطمي - 
«(uli‏ ,46/2 - 47 ب» ,7/2 - 8 ت. ف752(خبازی - ملوخي)؛ وینظر له Lal‏ 
التفسيره ص ص262 - 263 (ف3 - 141( وص183 )25 - 103(« 

)1( في (أ) «on»‏ والاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)2( كذا à‏ 0 و(ل) و(ج) و(ق)؛ (e) d‏ و(د) «اللحباز صنفان من «oU‏ وهو 
تحریف؛ ودانلباز» هو الستعمل T‏ كاب gY cU‏ حنيفة الدينوري (۰162/1 
350.5(« ,3« «انلباز مذكرء ويؤنث JUS‏ خبازى» واذا $$ كانت واحدته خبازه» de‏ 
ol‏ الشبور في الاستعمال هو «خبازی». وهو عند PE gl‏ لأنه «أصغر be‏ 
من الحطمي p‏ ورقا». 

(J) à (3)‏ «وسخن» وهو تحریف ظاهر. 
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وزعم دياسقوريدوس CO‏ أنه إذا طبخ انحطمی بالشراب أو دق وحده ds‏ 
يطبخ كان صا حا فراجات(2*) والأورام [الظاهرة] (12) في أصول الآذان والحنازير 
والدبيلات (13) والثدي الوارمة(14) ورما حارا والمقعدة المتورمة ورما حارا أيضاء 


ويفجر [الأورام] (35) وينضج ويدمل «ies CO‏ وإذا طبخ بشراب ودق مع e‏ 


)4( في lets - (Ô‏ (ش) - «الملوخيا الملوكية»؛ والإضافة من (ل) و(ج) - وفيها «وهي» 
- ومن (ق) و(م) و(د). 

)5( في (J)‏ «المكونة»» والملوكية من الملوخية وهذه مقترضة من اليونانية کا سبق ذكره؛ ولا علاقة 
4l‏ $3 ب «الملوك» - جمع ملك - کا ذهب إلى ذلك شاب الدين اتلفاجي فى كابه شفاء الغليل 
فيما في کلام العرب من الدخیل» ص ص222 - 223 وينظر تأصيلنا المفردتين وتعلیقنا عليهما 
في ابن مراد: الصطلح الأعمي» 46/1 - 47 و763/2 (ف1873 و1879)؛ نفسه: الكل 
الأعمية في عر بية نفزاوة» ص ص384 - 386 (ف644). 

)6( في (Í)‏ «صنف». 

)7( كذا (e) de (J) à‏ ;)3( وفهما «الیار»» ul‏ 0 و(ج) و(ق) les‏ «انلبیز»» وهو 
اسم مستعمل Laf‏ لكنه نادر. 

)8( في )2( و(م) و(د) «ats»‏ 

)9( «أحر النوار» لم ترد في )2( و(ج). 

)10( ینقل المؤلف من هنا إلى قوله «ذوات pe‏ من اطوام» عن ديوسقريدس من المقالاات 

انمس» ص ص303 - 304« مع e‏ وتأخير في النص. 

)11( حع »2 ehh GG‏ العروف له à‏ العربية «اخرجة» و«حرجان»» وهو à‏ اصطلاح 
الأطباء «الورم إذا اجتمعت مادته التفرقة في ليف العضو الوارم إلى تجويف واحد» 
- ينظر ابن الحشاء: مفید العلوم ص42 (ف393). 

)12( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن المقالات انمس. 

)13( في (c)‏ «الرتیلات»» وهو تحريف ظاهر؛ و«الدبيللات» جمع «دبيلة» وهي في اصطلاح 
الأطباء «اللحراج البارد الادة حيث كان من البدن» - ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص46 
(ف430) - ويراجع التعليق )13( على مادة «نرجس» (ف100). 

(14) في (ل) و(م) و(د) «المتورمة»» وفي (ج) و(ق) «المورمة». 

(15) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن المقالات امس. 

(c) d ترد‎ i (16) 
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,005 وصخ البطم واحتمل كان صالحا للورم الحار العارض في الرحم 
وانضمامه( (18) ۰ ). وطبيخه(19) أيضا يفعل ذلك [وحده] T ,Q9)‏ الفضول من 


النفاس QU‏ واذا ببس )02 ورقه ودق(23) [وطبخ وغسل به] (24) Als m‏ 
نقاها(25), 


وأصله إذا طبخ وشرب بالشراب نفع من عسر البول واحصی والفضول 
الغليظة وعرق النسا وقرحة الأمعاء والارتعاش وشدخ آوساط العضل CO‏ واذا 
طبخ JEL‏ وتمضمض به سكن 27) وجع الأسنان. واذا مق الأصل وخلط بماء 
وم (28) s ael‏ 


(c) à (17)‏ «اللوز». 

)18( ف 9 «الأورام العارضة à‏ الأرحام وانضمامها». 

)19( و à‏ ( «واذا d» © E # ds‏ آل المعدة أيضا». 

(J) de 1 0 de 0 ۳ No à ۳9 (21)‏ «الصدر»؛ وقد سقطت 
ای رب من نص القالات انمس؛ وما ورد d‏ (ج) و(ق) و(م) و(ه) 
مطابق لما ورد قي (خ) من نص القالات» ص78 ظ. 

)22( 5 0 «جفف»؛ de‏ (ل) «طبخ»؛ والإصلاح من (c)‏ و(ق) ومن (e)‏ و(د) - وفہما 
Y I3»‏ ورقه و E‏ — ومن كاب eur‏ لابن البيطار» فإن المؤلف Je‏ من هنا إلى 
«غسلها» عن إحاق بن عمران حسب ما نسب إليه في کاب الجامع » 64/3 ب. 

O9‏ ترد في (0) دلج). 

)24( اضافة من و(ج) و(ق) و (e)‏ و(د) ومن كاب الجامع . ۱ 

d (25)‏ 0 «الرأس «clausi ab‏ وتضیف (c)‏ «وغسلها» بعد «ونقاها»؛ وقد اصبحت هذه 
الجلة عند ادوار القش في (ش) «واذا جفف ورقه ودق الرأس والحى آبقاها»! 

)26( «وشدخ أوساط العضل» ساقطة من (ل)۰ 

)27( في Ô‏ «أبأ»؛ ds‏ (ل) «نفع من»؛ والثبت من (g)‏ و(ق) و(م) و(د) ومن (خ) 
من نص القالات. 

)28( في )0( «طرح في ماء ولحم الماء». 
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وبزره آلطف منه وأشد La‏ , 09,56 و[هو] 09 یفتت الحصى ویصلح 
لقرحة الأمعاء ونفث الدم والاسهال. واذا G2, ge‏ طریا [ کان] (32) أو یابسا 
وتلطخ (32) به في الشمس قلع الببق. واذا خلط 69 JEL‏ والزیت وتلطخ به 
منع )96 من مضره ذوات (37) السموم من الموام. 

وان Oa‏ من دقيق نوی 91 09 جزءان ومن بزر [اللحطمي] 40) جزء 
وسحق ذلك مع C) ja‏ وضدت به الأورام التولدة في المذاكير التى أعيت 
المعالجين(42) حللها. 

Ul‏ سمغ انقطمي فإن منه أصفر إلى البياض ومنه أحمر بلفظه(*) تجر 


(29) في (أ) «del»‏ ول ترد في (ج). 
(30) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


(c) à (31)‏ «نواره». 

)32( إضافة " 0 E‏ ^9( و(د)۰ 
Ô à (33)‏ و( د) «ولطخ به». 
à (34)‏ )( 2 


Á à (35)‏ «طبخ»؛ وی (J)‏ «واذا دق وخلط»؛ والثبت من (ج) ,)3( ومن القالات 
UT!‏ وقوله «واذا خلط ^ «eld! .٠‏ ساقط من (e)‏ و(د). 

E (36)‏ 0( «نقع». 

à (37)‏ (أ) و(ج) «ذات» والاصلاح من (J)‏ و(ق) ونص القالات žl‏ 

)38( هذه الفقرة - من هنا إلى «حللها» - نقلها ابن البيطار في کاب الجامع (64/2 بء 
,37/2 ت. ف808) lei,‏ إلى ابن الجزار. 

à )39(‏ )2( «أخذ من نواره الأجمر»؛ (z) de‏ «من نوی «G2‏ 

)40( في (أ) «بزره»» والإضافة من (ج) و(ق) (po‏ و(د) ومن نص كاب الجامع. 

)41( في (ج) «مع ماء m «des‏ 

(42) في )( «المعاجين»؛ وفي کاب الجامع « يقال إنها قد أعيت الأطباء المعالجين». 


القول في الحطمي 555 


ويحبس البطن(**) وينفع المرة الصفراء والمى. وبدله [إذا عدم] CS‏ وزنه صمغا 
عر بيا(”*) وثلثا وزنه طباشير. 


4( في (J)‏ «سقطه. 
44( «في الدرجة الثانية» i‏ ترد في (ل). 
)45( في 0 «الدم». 
)46( إضافة من )2( و(ج) و(ق) - وفها «إذا انعدم» - ومن (م) و(د). 
à )47(‏ (أ) و(ج)«صخ (e) do «gue‏ و(د) «صغ» فقط. 


3) 
) 
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149 القول فى الغاث() 
المغاث عرق 3S‏ الرمان البري» Oci‏ في جبال أرض الشام 
وبخراسان. وهو عرق( Obj‏ أبيض داخله وخارجه» ويقال له بالفارسية 
مر‌دداره (5)» ومع هذا العرق Les] E‏ 9( حزيران» ورمانه مثل الرمان البستانی 
أو ما ds‏ ولونه(7) ما من انحضرة إلى ارة والغبرة» وداخل الرمان حب أجر 


149 - اس: ص ص47-46 ¿(De ahaht)‏ طبائع» ».120. وهو i U‏ یذکره دیوسفریدیس 
وجالینوس. وقد اختلف فيه القدماء اختلافا کبیرا ad:‏ أبو احير الاشبیل (عمدة الطبیب» 
ص ص 346 - 347, 3033( بقوله: «اختلف فيه كثير من الأطباء: dle‏ بن عمران 
قال هو عرق من جر الرمان البري؛ ابن ماسویه: هو عقیر هندي يجلب من هناك وقد c‏ 
يجبال الشام وبخراسان؛ ابن ماسة: هو آس بري» ومنه أبيض ومنه آسود؛ سلیمان بن حسان 
قال هرشني جع من عروق الرمان الي ريذبت ببيت القدس وینبت في حزيران (..)؛ 
أبو حنيفة قال هو صل القلقل». وواضم أن ابن الجزار على مذهب ale‏ بن عمران» وقد 
اتبعهما کا يظهر من قول ابي انير سليمان بن حسان بن جاجل. وقد تبين للمحدثين أن 
المغاث ليس عرق الرمان البري أو حب القلقل بل هو عرق ثجرة أخرى lk.‏ اند 
وجبال شرق بلاد فارس» واسها العللى Glossostemon Brugieri D. C.‏ 
- ینظر «sae‏ ص88 )5 3(« cia.‏ ف71 C‏ »2190 

)1( «العاذ» بالذال عوض الثاء à‏ (ق)۰ 

(J) à (2)‏ «الذي ينبت». 

(c) à )3(‏ و(ق) و(د) «والغاث عرق». 

)4( کذا في (ل) و(ج)» وف (أ) «عریض». ۱ 

à (5)‏ )3( «م‌داده»؛ (t) ds‏ و(د) «م‌دراره». وقد خصه gl‏ احير الإشبيلٍ (عمدة 
الطبیب» ص 325( ف2830) بادة مستقلة رسمه فيها «م‌داره» وعرفه dela‏ الرمان 
البري»» ول نعثر على أصله الأتجمي, 

)6( إضافة من (ج) »)3(« ولم ترد الفردة d‏ (ل) و(م) و(د) آیضا. 

«Ml «ولو‎ Ô) في‎ (7) 
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مدور فى قدر حب الضرو()؛ ويترك في قشرهء فإذا أراد مر یر (9) آن استعمله 
أخرج /42 ظ/ هذا الحب من قشره. 


,09 حار رطب في CD(S A]‏ الثانية» يكثر المني ويقوي على 
الباه(). والمغاث جيد للنقرس إذا ge‏ ون JEL‏ وطلى عليه» وينفع من 
تشنج العصب ويلين الصلابة 3l‏ (13) تكون في الفاصل. 


)8( في «oth C)‏ والإصلاح من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
T (9)‏ )1( «من يريد». 

(10) من «ویترك» حت «وهو» ساقط من (ل). 

)11( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

(J) 3 (12)‏ «و aci‏ الباه». 

A الذي»» ولا معنى‎ am (J) 2 )13( 


FU 558‏ الثانية 


0 - القول فى O S‏ الزرجد۵) 
زعم أرسطاطاليس (3) أن الزرجد والزمرد OE‏ بقع عليهما اسان(8) 


UD‏ الجنسس واحذء وه (6) خر أحضر شديد الحضرة» وهو دشن( وأشدعنا 
خضرة آجودهما(8)» وناضرهما أجود من کدهما(9). 


0 - اس: ص47 «(De thabariat)‏ طبائع» ف147؛ تداخل» ف 63. و«النرجد» مقترضة من 
الفارسية «زبرجد» (Zabarjad)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح ESI‏ « 414/2 (ف974). وقد 
عد المؤلف - ك تبين من تعريفه - الزبرجد والزمد جرا واحداء وهو يذهب في ذلك الذهب 
النسوب إلى أرسطو في كاب الأجار المنحول إليه» وكان هذا مذهب المؤلفين في الأدوية الفردة 
العرب عامة مثل البيروني في كاب الصيدنة (ص179 3( وص ص304 - 305 «e‏ 
ف483) وابن البيطار في كاب الجامع )166/2 «o‏ 216/2 - 217 تء 11230(« وهو 
مذهب اللغويين أيضا منذ اتللیل بن أحمد في القرن الثاني المجري (ينظر مثلا: کاب العين» 
6, أبو إبراهيم الفارابي: ديوان الأدب» ص 263؛ لسان العرب» 8/2 و45؛ القاموس 
احیط» ص333)؛ وقد خالفهم التيفاشي في أزهار الأفكار فد الزمرد (ص ص78 - 91( 
Je‏ (ص ص93 - 94) رين مختلفين وان كان الرجد يتكون في معدن الزمرد ويوجد 
معه. وقد فرق بين الجرين الحدثون أيضاء ouk. cub op‏ في ترکیبما الكيميائي إذ إن 
ترکیب الزبرجد كيميائيا هو (Mg.FeoSiO.‏ وتركيب الزمرد (ر510لهرء8)؛ کا يختلفان 
في الصلادة OY‏ صلادة الزبرجد 6,5 بينما صلادة الزمرد 7,5- 8« ويختلفان في الوزن 
النوعي لأن وزن الزبرجد 3,4 أما الزمرد فوزنه بين2,6 - 2,8 - Jas‏ تعاليق jie‏ أزهار 
الأفكار للتيفاشي »ص ص253 - 256 ورقي 3 و4 في الارن ار في 

(J) à ترد «جر»‎ ۸ (1) 

)2( في (J)‏ «الزيرجد والزمرد». 

(3) هذه المادة منقولة مع تصرف في العبارة وبعض الزيادات إليها من كاب Je ME‏ المنحول إلى 
أرسطو - ينظر النص في كاب الأجارء ص ص 98 - 99( وي کاب الجامع لابن 
البيطار» 166/2 و167 ب. 

)4( في (أ) «جرين». 

(5) في (أ) «ويقع على كل واحد منهما اسم». 

)6( في (J)‏ «وها». 
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و[طبعه] GO)‏ البرد adl,‏ (11) یر جة](12) الثانية» وخاصته(13) النفع من 
السم القاتل إذا شرب ,]094 + oe‏ اغوام. . ومن Oe‏ منه وزن Qi‏ 
شعیرات )16( وسقاه شارب e‏ فل آن یعمل CD [43] E‏ خلص نفسه من الموت 
ول Clak‏ شعره وم نسلخ جلده؛ وکان شفاؤه(3). ومن آدمن النظر dl]‏ جر 
ازرجد] CO‏ أذهب عن بصره الکلال. ومن تقد( [بحجر منه] 2 أو تختم [به] 23 
دقع عنه(*2) داء الصرع إن يكن ابسه إياه قبل حدوث الداء(25). 


E (7)‏ )2( «وهو صنف»؛ b‏ ترد الفردة à‏ (ج)؛ وف ( (e)‏ )3( «ياس» دون «وهو». 

)8( : )( و(ج) ) «وأشدها خضرة ة أجودها»؛ di‏ کاب e‏ «وأشده خضرة و جوده». 

Ó à (9)‏ و(ج) و(م) و(د) «وناضرها أجود من کدها»» وفي (J)‏ «ونظیرها أجود من 

کدها»؛ وفي کاب ee‏ «وناصعه i‏ من à eM‏ العلاج». 

)10( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن کاب الجامع؛ ومكانها في Ô)‏ «وهوه. 

)11( في Ó)‏ «بارد يابس». 

(12) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(13) في (ل) «وخاصتهما». 9 الحواص المذكورة هنا مذكورة أيضا في کاب أزهار الأفكار 
لتيفاشي (ص ص85 - 86) مسندة إلى الزمرد. 

)14( إضافة من (ل) و(م) و(د) ومن الجامع؛ eas‏ في (أ) و(ق) «أو». 

(15) في «ae C)‏ وف (م) و(د) «تخذ»؛ والإصلاح من (ل) و(ج) و(ق) ومن کاب 
الأجار وکاب الجامع. . و«عل الشيء: سحقه وبرده» والسحالة: ما سقط من الذهب أو 
الفضة ونحوها إذا AD.‏ - لسان العرب» 110/2 (خل). 

(16) كذا في (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) وني كاب الاأجار والجامع وأزهار الأفكاء آما 

Ó)‏ ففيها «قيراطين». 

)17( إضافة من (J)‏ و(ج) وكاب الاجار والجامع. 

)18( في (z)‏ «قغط» بالغين المعجمة؛ وتمعط الشعر: سقط وانجرد - اسان العرب» 505/3 (معط). 

)19( تضيف (J)‏ «بإذن الله تعایل». 

do «p جر...»؛ ومكاتها في (أ)‎ d» و(ق) وف (م) و(د) وفهما‎ (c) كذا في‎ Q0) 
جر الزمرد».‎ db» (J) 

(21) تقلده اي اتخذه قلادة ولسهاء 


560 المقالة الثانية 


وزعم بعض pa d HUM‏ آن بلق de‏ ارب قبة أو على العضد للتعویذ(28) 
le,‏ الفخذ لسرعة الولادة» ومن «x (n ji LSL del‏ أن يعاق على 
الأطفال عند zs,‏ (28) ليدفع عنهم داء(29) الصرع(30). ,601,85 أن الزمرد 
نافع لدفع تزف الدم وإسهاله. 


(22) كذا في (ل) و(ج) و(ق)» ومکانها في (أ) «به». 
)23( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء والعبارة في (e)‏ و(د) «ومن مخت بحجر منه 
۱ أو Az‏ به». 

)24( في (J)‏ «أذهب عنه». 

)25( هذه al‏ مضطربة في النسخ الست» فهي في (أ) «داء الصرع قبل حلوله یکون لبسه 
ایاه»؛ de‏ 9 «ویکون شربه إياه قبل حدوث الداء»؛ (c) ds‏ «قبل حدوثه یکون 
لبسه إياه»؛ ds‏ (ق) «دفع عنه داء الصرع ویکون لبسه إياه قبل حدوث الداء»؛ وفي 
(e)‏ و(د) «دفع عنه داء الصرع قبل الداء جرب ویکون لبسه !یاه قبل حدوث الداء». 
وقد أصلحناها بما یقتضیه السیاق اعتمادا على نص كاب cole ME‏ وفیه: Ol»‏ یکون لبسه 
إياه قبل حدوث الداء» وهي في أزهار الأفكار «إذا كان لبسه له قبل حدوث الداء». 

)26( في (أ) «لتعويد»؛ (J) d‏ «للمعونة»؛ وفي (ج) «للتعويد»؛ وني (ق) «تدید»وني 
(e)‏ و(د) «للتقوية». وهي في أزهار الأفكار «التعويذ» E‏ أثبتناها. 

(27) غير واضحة في (أ)؛ gs‏ (ق) «b‏ وفي (م) و(د) «أمروا الأطباء والحكاء». 
والمؤلف يشير إلى قول مؤلف كاب Je M‏ حسب ما نسبه ابن البيطار في کاب الجامع 
)167/2( إلى أرسطو: «ومن قبل هذا صرنا نأمى الملوك أن تعلقه على أولادها عند 
ولاد تم لدفع داء الصرع عنهم»» وقد صار هذا القول E‏ کاب jte M‏ «ویعلق على 
المولود حین يولد». 

)28( في )1( «ولادهم». 

)29( لم ترد في (J)‏ 

(30) من «ومن أجل» إلى «الصرع» ساقط من (ج)۰ 

)31( في )1( «وزعم»؛ وقوله «وزعموا... إسهاله» ساقط من (p)‏ و(د). وهذه انماصة مذكورة 
في کاب الجامع منسوبة إلى يوحنا بن ماسویه, 
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151 القول فى عنب الثعلب 
عب الثعلب هو عنب الذئب» وهو بالفارسية الروبادرج(). وي حشيشة 
تست تنبت في مواضع الماء والمواضع الندية» تعلو v» de‏ الذراعين والذراع(2) 
" من «Gs‏ 4 صغیر (4) e eol SUI‏ ذات ورق خضر وقضبان 
خضر()» وورقها کبیر مدور٩)‏ محدد() الرأس» وها نوار آصفر وأيض وثمرة 
خضراء» (O8 NE‏ واذا JH‏ ل يزايله co‏ ثم Osga‏ ومنه ما مره 


151 - قا: ص365 c(Strignum)‏ اس: ص47 «(De solatro)‏ )+ وم برد في طبائع. وعنب 
اللعلب عند ابن الجزار يوافق عند ديوسقريديس (القالات الجس» و: 228/2 - 229 
4 - 70؛ ط: ص ص336 - 337 4 - 62) وعند جالينوس ) ,11× Op. Om.,‏ 
6 - 145( النبات المسمى «سطروختن البستاني» ۱62۵0۷ Strukhnon ( otpóxvov‏ 
ac, c(képaton‏ العلى Solanum nigrum L.‏ - ينظر egue‏ ص171 (ف17). وقد 
ذکر ديوسقريدرس «الكا کنج» الذي سيرد في الادة التالية نوعا منه. 

(1) مبملة في (أ) وفي (ل)؛ ورسمت في (ج) «الرودمازج»؛ (d) ds‏ «الروباردج»؛ do‏ (م) 
و(د) «الروباج». والفردة فارسية تکتب as à‏ الأدوية المفردة بطرق مختلفة» وكلها من 
الفارسية «روباه تربك» Jis - (Rübih curbak)‏ شرحء ف297. 

(2) كذا في (ق)؛ (À ds‏ و(ج) «ذراعين وذراع»؛ وفي (J)‏ «الذراع والذراعين»؛ (e) do‏ 
و(د) Kon i‏ 

(3) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)4( في )1( «ورق» وهو eet D‏ وقي (ج) «شجر صغير البادنجال»؛ ولم ترد »€ في 
(ق)؛ دفي (م) و(د) «تشبه الصغير من جر الباذنجان». 

GI) (J) E (5 

e 

7 في (ل) و(ق) «مجرد»؛ وقوله «وورقها... الرأس» ساقط من (م) و(د). 

TOU «25,12 Yl» (8‏ وداللازورد» (e) E‏ و(د)؛ ولا إستقيم تشبيه 5,21 باللازورد ف سياق 

ا لاما :وصقت بالل رة بینما اللازورد أرق اللون» وان كان من عنب الثعلب ما تکون 

شرته زرقاء» ولا في الشکل 0 اللازورد یکون فصوصا مختلفة الأشكال؛ وقد اتبعنا قراءة 

Ut. أقرب إلى الواقع النباتي» فإنه يمكن أن نسمي ثمرة الأرز «أرزة»‎ VN و(ق)‎ (e) 


) 
) 
) 
) 


e‏ القاله الثانية 


وأكثر() التاس یعرفونه(13) ویستعملونه في العلل الحتاجة إلى التبرید 
ولقبض(2*) لأنه في ab‏ بارد يابس G]‏ الدرجة الثانية] OD‏ وأ كله غير ضار 
إلا أنه مانع للاحتلام(5). وإذا أكل 09 مسلوقا كان Mab‏ من الأورام 
الحارة العارضة للكبد(12) [ولسائر الأعضاء الباطنة» ويفتح السدد العارضة في 
الكبد من الحرارة] (19). وان ضدت به الأورام من ظاهر(20) الجسد(21) YL‏ 
وهو قاطع لكثرة دم الحيض إن شرب أو احتمل. واذا عمل من ورقه ضاد على 
العدة سكن حرارتهاء واذا عصر ماؤه وخلط بإسفيداج الرصاص ومرداسنج 


نسمي حبة الشعير «شعيرة» وحبة القمح «قحة»» وثمرة عنب الثعلب تكون كالأرزة إذن 
أي كبة الأرز وخاصة في حجمها. 
(c) T (9)‏ «حیی»؛ ومن «خضراء» حتى «بسود» ساقط من (ل)» ومکانه فیا »81 سود بعد 
ذلك إذا تتاهت». 
)10( من هنا إلى «الثانية» منقول عن جالینوس - ینظر 49 T‏ کاب ee‏ لابن البيطار 
)135/3 ب) à‏ الحديث عن «عنب الثعلب». 
(11) لم ترد ني )49 
à (12)‏ )1( «احتاج إلى تبريدها والقبض»؛ وف (J)‏ «العلل الحتاجون إلى التبريد». 
)13( في )1( «طبیعته». 
)14( اضافة من )2( و(ج) (à)‏ ومن نص کاب ال جامع. 
(15) في 0 «مانع YI‏ حتلام»؛ n (c) d‏ مانع من الاحتطام»؛ ds‏ (ق) «وعنب الثعلب 
البستاني غير ضار إلا أنه مانع لاحتلام»؛ وقوله «واً کله غير ضار» ساقط من (p)‏ و(د). 
)16( انلواص التالية حتی قوله «العارضة في أدمغتهم» منقولة عن ديوسقريديس من القالات 
اجس (ص336) مع تصرف غير قليل في النص بالحذف والزيادة والتقديم والتأخير. 
(17) في «ei» Ô‏ 
)18( في (أً) «التي في الكبد». 
(19) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ )2( «الأورام الحارة العارضة للكيد من 
الحرارة». 
à )20(‏ (ج) «eto»‏ 
(J) d (21)‏ «البدن». 
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ودهن ورد (22) كان gne uL‏ والفل(23). B‏ خلط مع صندل yn‏ وشياف 
مامیثا ودهن ورد نفع [من ] (24) النقرس التولد من الحر. واذا دق الورق مع شيء 
من ملح نفع الأورام(25) العارضة /43 و/ في أصل CO‏ الأذن» واذا قطر من مائه 
في الأذن سکن وجعها. واذا ضمدت به رژوس الصبیان ساعة بعد ساعة حلل 
الأورام العارضة في أد مغتهم . 

وزعم بدیغورس ,)02 آنه إذا عدم عنب الثعلب(28) جعل بدلا منه الحشيشة 
التی Jus‏ ها البرسیان دارو(29) وهو [أيضا] GO‏ بدل منهاء 


i «25,» (22)‏ ترد E‏ (ل)۰ 

(J) E (23)‏ «وهي الغيلة». 

)24( إضافة من )9( و(ق)۰ 

)25( تضیف (c)‏ بعدها «الحارة». 

)6 ترد d‏ )2( و(ق)۰ 

(J) à (27)‏ «دیسقوریدس» (e) dio‏ و(د) «دیاسقوریدس الطبیب». 

i (28)‏ ترد «عنب الثعلب» à‏ ()» وورد (c) T‏ «عنب الذئب». 

Ó) à (29)‏ «البرسيان»؛ ds‏ (ج) «البرشيان»» (e) ds‏ و(د) «البرشیاوشان وهو كبرة 
«ost‏ وال صلاح من (J)‏ و(ق) وفيهما «البرشیان دارو» بالشین عوض السين» وهو رسم 
Lal c‏ والكلمة فارسية حض أصلها «برسيان دارو» (Barsiyán-dárü)‏ وتدل de‏ 
اثبات السمی بالعريية «عصا الراعي» - ینظر ابن مراد: الصطلح «MEM‏ 187/2 
)445( وسیتحدث الوّلف عن «عصا الراعي» في المقالة 338 (ف198). 

)30( اضافة من (ل). 
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152 - القول في الکا کنج 
[الكاكنج] ) (OL uu‏ وهو العبب(*) بالعربية. وهي شجرة تعلو(*) 
على الأرض مقدار الذراعين()ء وفها شىء من مرارة» وهي ذات ورق O 2l‏ 
e‏ بورق عب edel‏ الا di‏ أو Oan]‏ وأکثر استدارت» Bel),‏ 
Olelas‏ من الأرض آکثر من ارتفاع [قضبان] CO‏ عنب الثعلب. واذا طالت 
قضبانها(20) مات إلى أسفل 02( ,09:9 بين اللحضرة والغبرة. وتخرج من أصول 


152 - اس: ص ص ,47 - 48 iit c (De alchekenji)‏ ف121) تداخل» ف ۰119 والاسم 
فارسي أصله «کاکنج» (Kàkan)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «MEM‏ 654/2 
(ف1578). وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات اس و: 229/2 - 230( ف4 - 
1 ط: ص ص336 - 337( تحت مادة «عنب الثعلب») وعند جالینوس (تحت مادة 
«عتب الثعلب» أيضا) النيات المسمى «أليققابن» ۷ al, «(Halikakabon)‏ 
Pon alkekengi L. Pl‏ - ينظر عیسی» ص139 (ف7). 

)1( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

Q)‏ إضافة من eun (J)‏ بالفارسية» - ومن )3( و(م) و(د). 

)3( مبملة TO, E‏ ورسمت «العنب» بالنون (J) ó‏ و(ج) و(ق) (e)s‏ و(د)» وهو حریف؛ 
وقد خص ان البیطار «العبب» بمادة مستقلة في کاب HUS eal‏ - .117 ب» 
و436/2 ت (ف1512). 

(4) کنا في Ó‏ و(ق) (Qo‏ و(د)؛ do‏ (۵) و(ج) «وهو جر يعلو». 

(5) في 0 «ذراعین». 

)6( في (أ) «tn»‏ 

)7( إضافة من (ل). 

)8( في Í)‏ «وارتفاعا». 

)9( في Ô‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) «قضبانه». 

)10( إضافة من (۵) 

)11( في ( و(ج) و(ق) و(م) و(د) «قضباته». 

à (12)‏ (ل) «إلى الأرض». 

(J) à (13)‏ «ولونه». 
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الورق ماود نفاخات بين à abl‏ والصفرة()» وفي Melo‏ حب عليه قشر 
[أحمر] (35) شدید الجرة يشبه في القدر حب عنب LO, I‏ وجميع (7) الشجرة 
تستعمل» وهي باقیة(18) [ني] (19) الشتاء والصیف CO)‏ 

C055,‏ ورقها(22) مشاکله(23 لقوة ورق عنب COA‏ غير أن 
[ورق]257) عنب الثعلب يؤكل وورق هذا النبات29) لا يؤكل. وهو يصلح في 
علاج الكبد والكلى والمثانة» ويدر البول وينقى اليرقان ويستفرغ المواد المتولدة(27) 
بالبول. وحبه ينفع الدم الذي ينزل من القرححة [التي] 8 تكون في المثانة. 


iid isa و(ج) و(ق) جين‎ (2) à (4) 

)5( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) 02( و(ه) 

(e) () à (16)‏ ,)3( «عنب الذئب»» وقرئت في (ش) «عنب الدیب» بالدال الهملت 
وعنب الثعلب وعنب الذئب واحد کا م في الادة السابقة. 

)17( تضیف (J)‏ بعدها «هذه». 

)18( في (J)‏ «ثابتة». 

(19) إضافة من (ل) و(م) و(ه) 

)20( في )1( و(ق) «باقية الصيف والشتاء». 

(eo دص‎ (21) 

Ô à (22)‏ و(م) و(د) «ورقه. 

)23( في (ج) eto‏ 

à (24)‏ ( «عنب الذیب»؛ وقرئت E‏ (ش) «عنب الدیب» بالدال المهملة؛ وقي (c)‏ «عنب 
اللغلب البستانی» وهي قراءة xa‏ لأن «عنب الثعلب البستانی» هو نفسه عنب الثعلب 
وعنب الذئب کا مر في الادة السابقة. 

atat (25)‏ من (۵) و(ج) و(ق) «(م) و( 

)26( ۸ ترد «النبات» à‏ )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» les‏ في (J)‏ و(ق) soda»‏ 
(c) à»‏ و(م) و(د) «وهذا». ۱ 

(c) à (27)‏ و(ق) «الولدة» والقصود ني العبارة هو ان الواد لستفرغ بالبول» 

)28( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د). 
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وزعم بديغورس (29) أن بدله إذا عدم وزنه من حب القثاء ووزنه من حب 
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09 ووزنه من حب الصنوبر. وقال بولس: KI Ja‏ كنج bx‏ عنب 
GU, Lat‏ وقد استخرج عصارة الک کنج eu‏ خضراء وتعمل g‏ يعمل (32) 
عصير الغافث» وتخون (33) ولستعمل c^ E‏ ما دکنا(2), 


(J) à (29)‏ «دسقوریدس»؛ do‏ (ج) «بديعورس»؛ (p) de‏ و(د) «دیاسقوریدس 


الطبیب». 


)30( مملة في (أ)؛ وقرئت في (ش) «العرمي» ولا معنى هماء ودالفرفیر» مصطلح يوناني أصله 


«(Porphura) «0‏ وله في كتب الأدوية الفردة مفهومان ذكرهما ابن البيطار في 
مادة تفسيرية واحدة في کاب الجامع ورد فيها: «هي البقلة امقاء (...)» والفرفير أيضا 
صمغ أحمر يسمى باليونانية إينديقون وتأويله الهندي» - الجامع» 162/3. والمفهوم الأول 
QU‏ خالص هو «البقلة الجقاء» - ول يخصه ابن الجزار بمادة مستقلة في هذا الاب - 
ولسمى أيضا «رجله»» وهو الاسم المشبور في كتب اللغة» وسمى Portulaca ide‏ 
«ae - oleracea L.‏ ص147 (ف10)؛ Ul,‏ الفهوم الثاني فهو «النیلج» PEN‏ 
باليونانية «اندیقون» ۷8:6۷ (Indikón)‏ أي «الحندي»» وقد راینا من قبل في التعلیق 
الرئيسي على مادة «یلج» (ف63) اختلاف القدماء وانحدئین فيه إذ هو في نظر البعض 
مادة نباتية وفي نظر بعض AT‏ مادة معدنية» لکته في كلتا الحالتين ذو لون أحمر. والفرفیر 
في هذه المادة إذن ذو مفهوم نباتي» وسيذكره ابن الجزار بالفهوم الثاني في مادتي «قفر 
يبودي» (ف222) و«بورق» (ف۰)270 


)31( في 0 «وقال بولس بدله عنب الثعلب»؛ وقي Ja» (J)‏ الکا کنج قدره عنب الثعلب»؛ 


ds‏ (ج) doo‏ الکاکنج بزر عنب الذئب»؛ والاضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 


(c) T (32)‏ «ولستعمل g‏ لستعمل». 
à (Q2; i (33)‏ (ل). 
)34( في )1( «ويعالج به ما ذکرنا»» (J) do‏ «ویستعمل في کل ما ذكرنا»؛ والثبت من (ج). 
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153 القول في حب olJ‏ 
[إحب nm‏ )2( طیب المذاقة()» uus‏ ومدلته sai ach iL‏ 


3 - اس: ص48 «(De abhezebem)‏ طبائع » ف122. وتطق الزلم e‏ الزاي - «d»‏ - 
في بلاد المغرب والأندلس (ینظر ابن الحشاء: مفيد العلوم ص57 ف530؛ وینظر 
(Dozy: Supplément, 1/240‏ وقد تزید السرقسطی iay T‏ هذه الادة فاضاف إلا ما 
لیس فيا في أصل الکاب إذ لم يرد ما ذكره في أي من النسخ الخطوطة» فقد ورد عنده 
Abhezebem dicitur fulfel asudem, id est piper nigrorum (...), nascitur in »‏ 
««Hyspania prope Cibiliam, in civitate que dicitur Ceris...‏ أي إن lia»‏ اب 
يسمى فلفل السودان» وأنه «يوجد في إسبانيا في إقليم إشبيلية» في مدينة شریش...». وما 
ذكره عن تسمية هذا الحب ب «فلفل السودان» متعارف في بلاد الأندلس قد ذكره ابن 
البیطار عن ابن وافد (الجامع» 2 ب» 395/1 ت» ف559) فقال «وسمى فلفل 
السودان عندنا» لكنه استدرك بعد ذلك JUS‏ «وفلفل السودان غيره»» أي غير حب qJt‏ 
وقد ذهب المذهب نفسه أبو اللحير في عمدة الطبیب؛ 135/1 (ف1406) وان الحشاء في 
مفيد العلوم وقد جعل من هذا الحب «الحب المعروف بإفريقية حب عزیز وبالأندلس فلفل 
eh olaya‏ النبات العلمي Cyperus esculentus L.‏ - ينظر عیسی» ص66 (ف2)؛ 
وينظر أيضا dad‏ ف189) شرح» 161,5 

(c) à (1)‏ «الدلم» بالدال. 

(2) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

d» (d) d (3)‏ الذاقد». 

)4( م ترد «دسم» (e) t‏ 

(5) كنا في )0(« do‏ (ل) (g) dé sone»‏ «شبرون»» do‏ )3( «شهروزه» do‏ (م) 
و(د) «سهبر»؛ وقراءة (Í)‏ يؤيدها ما ورد في كاب الصيدنة gY‏ الريحان البيروني )148,2 
كء وص199 (b‏ ف294) الذي نسب هذا الب فيه إلى «ناحية شبرزور» أيضاء 
وشهرزور منطقة في کردستان العراق - ينظر حوفا ياقوت الخوي: معجم البلدان» 340/3 
- 342 (وقد $5 أن فيها جبلا عرف «بالزم الذي يصلح في أدوية اماع») ¢ Minorsky,‏ 
.V- Bosworth, C. E.: EF, vol. IX, Brill , 1998, pp. 223 - 5‏ وقد کان «حب 
الزل» من نبات بلاد M‏ کا سبق» ومن نبات «بلاد البربر» التي le cx‏ إلى 
الان حسب ان وافد فیما نقله عنه إن البیطاره 
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وهو حار في الدرجة الثانية رطب في [الدرجة] ©) الأولى. بغزر المني ويزيد 
فيه» ويشبي الماع ويقوي الإنعاظ 7). و[إذا عدم جعل] (*) بدله شقاقل(). 


(6) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

deni S F É) à (7)‏ ويقوي»؛ (J) d‏ «ويش‌ي الطعام وبقوي Cc, eg uc‏ 
من (ج) و(ق) و(م) و(د)» وقد أصبحت «الانعاظ» d‏ (ش) «الانعاط» بالطاء 
الهملت» A T Ar‏ 

(8) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومکانها في )1( «وبدله». 

a; (9)‏ تضيف É)‏ بعد‌ها «وزنه 2 
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154 القول في الجلنار 


[الجلنار بالعربية]()» وهو الفلسطیون(*) بالرومية» وهو الرمان الذكر 
الصغیر(3) الذي لا حب له» ويجفف ويستعمل. وزعم إسحاق0) أن الجلنار على 
الحقيقة هو زهرة(5) الرمان البري؛ /43 ظ/ وهو غليظ [أرضي] O‏ 


154 قا: ص365 «(Balaustia)‏ اس: ص48 «Jl «(De balaustia)‏ ف40. والاسم 
فارسي أصله «كل انار» (Gul - i - nâr)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح «ESI‏ 312/2 
- 313 )736( وهو یوافق عند دیوسفریدس e ël co NU)‏ و: 1/ 104 - ۰105 
ف1 - 111 ط: ص108 ف1 - 119( وجالینوس )847 (Op. Om., XI,‏ النبات 
المسمى «بالسطيون» de *(Balaustion) BoXabonov‏ أن حديث دیوسقریدس عن 
خواص الجلنار e‏ بين مادة «بالسطيون» والادة الي قبلها في القالات وهي «روا» ۵۵0 
(Rhoa)‏ وهو الرمان - تنظر القالات EE‏ « و: 103/1 - 104 (ف1 - 110(« ط: 
ص ص107 - 108 (ف1 - ۰)118 ael,‏ العلمی Punica granatum L.‏ - ینظر 
عيسى» ص151 (ف3). وعن الادتین في القالات نقل ابن الجزار في هذه الادة؛ 
واللاحظ آنه 1 بخص «الرمان» بمادة مستقلة في هذا الكاب لأنه يعتبره من الأدوية 
الغذائية التى خصبا باب مستقل. 

)1( اضافة من (J)‏ و(ج) و(م) و(د)» الا أن «بالعربية» قد انفردت بها (ل)؛ وال جاتار اسم 
مستعمل في العربية مشهور لکنه ليس عرییا من حيث الأصل اللفوي لأنه من الفارسية کا 
سبق ذکره» فهو إذن آجمي مقترض. 

(2) كنا في Ô‏ و(ل) de «(g)s‏ )3( «القسلطون»» (e) do‏ و(د) «المساطيون»» وقد 
تبدل B‏ (الباء في اليونانية) فاء في الأسماء القترضة» وصواب رسمه حسب الأصل اليوناني 
هو «بلسطیون» - وینظر الأصل اليوناني في التعلیق الرئيسى على المادة. 

)3( «الرمان الصغير 3« (أ). : 

uf (4)‏ دون تحدید في (أ) و(ل) و(ج) »)3(« (e) di‏ و(د) dleb‏ بن عران» ولا شك 
ان «ان عران» ممقحمة uall à‏ وهو في الحقيقة le]‏ بن سلیمان الاسرائیی لان المؤلف 
إذا $5 إسحاق بن عمران $$ اسمه کاملاء أما ابن سلیمان فانه یکتفی بذک اسمه الصغیر فقط 
- عظر مقدمتنا «EDITA‏ 1 


au 570‏ الثانية 


وهو بارد يابس في الدرجة الثانية» يختم O‏ القروح» وینفع (*) من نفث الدم 
ومن قرحة الأمعاء» مقو للبطن نافع للمواد() التحلبة إليها الخارجة مع 
O9 LL‏ والمواد المتحلبة إلى الأرحام انفارجة مع النزف. وإذا نثر على 
الجراحات(11) والسحوج التي في CDA‏ أدملها سريعا. وقد gamak‏ بطبيخه 
G2‏ التي cas‏ کییرا(24) out‏ المتحركة. وقد یبا منه EROR‏ 
الذي تصير [منه] (16) الاْمعاء ای الا 


وقد زعم دیاسقوریدوس(1) أن قوما زعموا أنه من ابتلع ثلاث جلنارات 
ie‏ (18) من (19) أصغر ما یکون من الجلنار لم یعرض له في تلك السنة رمد(20). 


(5) كذا في )1( وهي التسمية المشهورة» أما )2( و(ج) و(ق) ففيها «زهر»؛ وم ترد في (م) 
و(د)۰ 
)6( إضافة من (e)‏ و(ق) و(م) و(د)۰ 
(d) )ó (7)‏ «یلحم». 
)8( ینقل المؤلف من هنا إلى «أدملها سریعا» عن جالینوس حسب ما لسبه إليه H‏ اییطار في 
کاب الجامع» 71 . 
à (9)‏ 0 «مقو البطن e‏ الواد». 
)10( من «الواد» إلى «الاسپال» ساقط من (d)‏ 
(c) d (11)‏ ) «انگراجات». 
(J )ó (12)‏ «ا-حالیین». 
à : (13)‏ )( - وتابعتها (ش) — «وقد يّضمض بطبیخه اللثة». والولف ينقل من «وقد 
عضمض بطبیخه» حت «رمد» عن ديوسقريدس من القالات c Lk‏ ص108. 
(J) E (14)‏ «الي KEET‏ 
à (15)‏ (ج) «وقد جمعنا منه لژوز»؛ (à) de‏ «لزاق». 
)16( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ش) «وقد ييا نه اموق FE‏ بصو 
آلامه إلى الأنثيين» ! 
)17( ينظر التعليق (۰)13 


القول في الجلنار 571 


وبدل وزن درهم CDU‏ [وزن] CP‏ درهم قشر رمان. 


à (18)‏ )1( - ومثلها في (ش) - «ثلاث حبات جلنار أن (e) da «cle‏ «تلاث حبات 
صحاح جلنار»؛ والز صلاح من )2( و(ق) و(م) و(د) ومن القالات oe‏ 

)19( إضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 

)20( في (م) و(د) «أصغر ما یکون في يوم العنصرة قبل طلوع الشمس وهو انفامس والعشرون 
من شهر يونية لم يعرض له رمد إلى مثل ذلك الوقت». 

(21) «جلنار» دون نصب في النسخ كلها. 

)22( إضافة من (ج) و(ق) و(م) OL‏ 


aai $5;‏ الثانية 


5 - القول ني اللوز JM‏ 


[اللوز OL‏ هو أميل إلى الدواء منه إلى الغذاء [وهو حار يابس d‏ 
الدرجة() الانیة](3)» مفتح لسدد الکبد والطحال» منق للصدر*) والرئة من 


الرطوبات البلغمانیة(؟) اللزجة» منق للکلی» مدر OJA‏ محلل للرياح() الغليظة 
الكائئة في العاء العروف بالقولون(8). واذا احتمل آدر الطمث» واذا شرب مع 


5 - قا: ص365 :w «(Amigdalae amarae)‏ ص48 «(De amigdalis amaris)‏ طبائع» 
ف۰123 وهو يوافق عند دیوستریدیس (المقالات الجس» و: 112/1 - 113 ف1 - 
:b 3‏ ص ص116 - 117 ف1 - 137( وعند جالیونوس ) 827 Op. Om., XI,‏ 
8 -) النبات السمی «أمغدالي dK‏ م70 (Amugdala pikra) àpóyðaña‏ وهر 
«اللوز Prunus amygdalus. Var. Amara | JJ! ael, «Al‏ - ينظر «se‏ ص148 
(ف16). على أن ابن الجزار سيعتمد في هذه الادة مادة أخرى من القالات انس هي 
«امیغدالینن» 0۷5621۷0۷ (Amugdalinon)‏ وهو «دهن اللوز» - القالات انس و: 
1 - 38 (ف1 - 33)؛ ط: ص ص39 - 40 (ف1 - 32(« وسنشير إلى نقوله 
ee‏ 

)1( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) وفيما «اللوز» فقط. 

(2) في (ج) «في آخر الدرجة». 

)3( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) (o‏ و(د). 

(4) في )1( «منق الصدر»؛ وفي (J)‏ «وينقى الصدر». 

l «البلغمية».‎ (J) Ô) في‎ (5) 

(Í) à (6)‏ «الیض». 

(c) t (7)‏ «الأرياح». 

di» (1) E (8)‏ معا قولن»؛ o» (c) de‏ معا قولون»» de‏ (ق) «معا القولون»؛ (e) de‏ 
,)5( «في الأمعاء والقولون»؛ والثبت من (ل)» ویوافقها نص القالات امس التى ینقل 
عنها المؤلف نقلا غير مباشر (ص ص117-116) ققد ورد فيا «في العا الذي يقال له 
4535 
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نشاستج C)‏ الحنطة والنعنع قطع نفث الدم. واذا شرب بشراب ke y‏ )0( البطم 
نفع من ورم [الرثة] ) ونتی الکل 3L. c‏ )024€ والطحال. واذا 
استعمل O9‏ بالميبختج نفع من عسر البول وفتت الحصى CH‏ وإذا تقدم CS) [S]‏ 
الأخذ .)09 قدر مس لوزات منع السكر. وإذا أ كله الثعلب مع طعامه قتله. 

وأما دهن اللوز [المر] CD‏ فإنه حار يابس» يفتح السدد في الطحال والکبد؛ 
ويلين Lal‏ 09 ويذهب O09,‏ وينفع من وجع الأذن. واذا سعط به أذهب 
الرياح المؤذية في الرأس. ویصلح(20) لأوجاع الأرحام وانقلابها n‏ 0 
الذي يعرض معه اختناق «Q2, LI CD‏ وينفع من به وجع الكى و[ 


)9( في (J)‏ «تلبيد»» وهو المعنى AA‏ ل «نشاستج»» وهو اسم مقترض من الفارسية أصله 
ا  (Nashástah)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح الأعمي » 2 - 787 
(ف1938)» وهو «النشا»» بستحضر من الحبوب وخاصة من البر - ینظر ابن الحشاء: مفيد 
العلوم» ص87 (ف807). 

d (J) E (10)‏ مع de d‏ المقاللات «بصمغ». 

)11( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)12( و à‏ ( «السدد الحادثة في Men‏ 

«M» و(ج)‎ )۱( ۱ d (13) 

à (14)‏ )1( «الحصاة». 

itat (15)‏ من )9( (g)‏ و(ق) و(م) و(ه 

«à» Ô à (19 

(Xo و(م)‎ (305 (g)o (J) من‎ ital (17) 

)18( في Ó)‏ «ويلين البطن والصدر» 

)19( في (J)‏ «ویذهب ما في الرئة»؛ b‏ ترد العبارة في (z)‏ 

)20( ینقل الوّلف من هنا إلى «التخاله» من القالات امس ص ص39 - 40 (مادة «دهن 
اللوز المر»). 

E (21)‏ (ل) «ووجعه الي تکون E‏ الا ختناق»؛ (c) de‏ «الذي یکون معه اختناق»؛ de‏ 

(ق) «الذي یعرض منه اختناق». 


574 القاله الثانية 


عسر البول. وإذا خلط بعسل وأصل السوسن وشمع ودهن ورد نفع من 4 حصاة 
وربو) وورم في الطحال. ویقلع الآثار التي [تكون]() à‏ الوجه من 
فضول[البدن] ۰0 ویفع( الكلف ویبسط تثنج(8 الوجه. وينفع من 
کر (29) البصر ,09456 وإذا خلط عفر نفع [من](2) القروح الرطبة التي 
تکون في الرأس» والحزاز الذي یکون في الرأس» Oll‏ وينفع من do‏ 
الثعلب ,363 89 إذا طلي عليها. 


وأصل (35) هذه الشجرة إذا طبخ ودق دقا (ger, COLL‏ نقى )87 الكلف 
الذي في الوجه» و[اللوز الر أيضا] CD‏ إذا تضمد به [فعل مثل ذلك] (039, 


) في (J)‏ «في النساء»؛ ولم ترد «النساء» في (ج). 
) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
(c) E (24)‏ ) «أو رئة». 
( 

( 


22) 

23) 

pas 25)‏ د) و(ج) و ) ومن oNu‏ انمس. 

)26( إضافة من )2( و(ج) s‏ ومن القالات انفس؛ وقوله «ویقلع... البدن» ساقط من 
(e)‏ 

(c) à Q7)‏ «وينفي». 

à (28)‏ 0 و(ج) «شبح»؛ اواج من (J)‏ ومن القالات وفيها «متشنج». 

eadb» (J) E (29)‏ وقراءة 0 موافقة لا ورد à‏ )&( من القالات امس )1009 و)»› 
آما (b)‏ من القالات فقد وردت فيا الفردة لکنبا حرفت ورست «لكر». 

)30( لم ترد «من Nd‏ البصر وکلاله» في (ج)» ومکانها فيها «الیبس». 

«J» (J) في‎ (31) 

)32( إضافة من )2( و(ج)۰ 

)33( «الذي یکون في الرأس والنخالة» لم ترد في (ل) و(ج)» وهي موجودة في القالات 
امس أيضاء 

à 3 (34)‏ () «داء التعلب والحية والقوابي»؛ ولم ترد «الحية» في غيرها. 

)35( ینقل المؤلف من هنا إلى «فعل ذلك» عن ديوسقريديس من القالات «EI‏ ص116 
(مادة «لوز مر»). 
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وصغ0*) هده الشجرة بقبض ویسنن. واذا شرب تفع من نفث الدعه 
J= o8 E‏ وطل على القوابي CDL, au‏ واذا شرب شراب ممزوج (42) 
نفع من السعال المتقادم )03 واذا شرب بطلاء نفع من به حصی. 


وزعم بولس /44 و/ أن Ja‏ وزن درهم لوزا ,44( O0»‏ درهم 
S al‏ 


)36( کذا في (J)‏ و(ق) و(م) و(د) والقالات؛ وفي Í)‏ «دق دقا نعما»» da‏ (ج) «دق 
ناعما». 

)37( قبلها db» (J) à‏ به». 

)38( إضافة من (ج) و(ق) ومن المقالات. 

)39( اضافة من (ج) و(ق) ومن القالات. 

)40( ینقل المؤلف من هنا إلى «حصی» من القالات امس» ص117. 

)41( من «واذا شرب» إلى «وقلعها» ساقط من (J)‏ 

)42( «مزوج» ۸ ترد في )2( 

(J) à (43)‏ والقالات امس «الزمن». 

)44( «لوز مر» بالرفع في جميع النسخ. 

)45( تضيف (أ) بعدها «رومي»؛ وفي النسخ كلها «أفسنتين» بالرفم. 


du 576‏ الثانية 


156 القول فى الکبر 
KI]‏ هو الکار] (3) وه الأ صق وهو القبار(2)؛ وسمى بالرومية 
الکبرس(۵). وهو ثجرة تعلو على الأرض!) الذراعين Oa‏ تنبت في 
al‏ 0( وما قضبان دقاق وغلاظ» خضر وحر؛ وا ورق p‏ مدوره وها 
تم صغير في غلف ati‏ غلف الورد؛ bin‏ هذا الغلاف() وتخلفه ثمرة. 


156 - : ص ص365 - 366 c(Cappares)‏ اس: ص 49 iil «(De capare)‏ ف124؛ 
تداخل» ف ۰.121 والاسم مقترض من اليونانية واصله (Kapparis) 070016 l‏ - 
ينظر ابن مراد: الصطلح «we‏ 2 - 657 (ف 1585 - 1586(« وهو یوافق 
عند ديوسقريديس (المقالات الجس» و: 240/1 - 241 ف2 - 173» ط: ص ص225 - 
7 ف2 - 172) وعند جالينوس (11 - 9 (Op. Om XII,‏ النبات السمی باليونانية 
«shb»‏ 1م070 (Kapparis)‏ الذي كان الأصل ل «كبر» E‏ 
العربية ا سبق $3 واسم هذا النبات العلي Capparis spinosa L.‏ - ينظر عیسی؛ 
ص38 (ف13). 

(1) إضافة من (ق) ومن (e)‏ و(د) وفیما «القول في الأصف وهو الكبرالكبير وهو الکار 
وهو الأصف»؛ و«الأصف» یکتب «أصف» بالهمزة و«لصف» باللام - ینظر E‏ حنيفة: 
کاب البات» 34/1 (ف23) 258/25 - 259 (ف989). ۳ 

(2) كنا في Vb i)‏ (ل) یا که بلکافه ول ترد في (ج) (Qo (3o‏ وه 
والکار بالکاف والقبار بالقاف مستعملتان إلى الیوم في العريية التونسية - ينظر ابن مراد: 
الكل الأيجمية في عربية نفزاوة ص300 (ف457). 

)3( مبملة في Ó)‏ والحرف الثاني منها عين» ورسم في (ل) «اليفس»» ورسم في (ج) «الكيرم»؛ 
d»‏ (ق) «الفنرش»؛ da‏ (م) و(د) «اهترس». و« کہرس» هو رسم اسم هذا النبات 
ER‏ 

)4( تضيف (J)‏ بعدها «نحو». 

)5( في )1( «ذراعین أو ثلاثة». 

9( كنا في (ل) و(ج)؛ وفي (أ) و(ق) «الصحراء»» وفي (م) و(د) «السحار»» والکبر ما 
ينبت في الصخور والأماكن الجرية. وهو في البلاد التونسية من نبات الجبال والبوادي. 
واللاحظ أن الضمیر - من «تنبت» حت «وفا توار» - مسند في 0 و( (e‏ و(د) إلى 


577 في الکبر‎ Jil 


وزعم دیاسقوریدوس © Osi‏ شبیه بالزیتون في شکله إذا انفتح ظهر منه 
زهر أبيض» واذا سقط منه الزهر COS‏ شبيها بالبلوط مستطيلا3)ء إذا 
Dc‏ ظهر [من جوفه] OX‏ شبیه بحب الرمان o‏ 09 ,09 والستعمل 
من هذه الشجرة عرقها وورقها daily,‏ ومع عرقها وورقها ونوارها في 
نيسان )9 وحہا ct‏ في اب. 

وأصل هذا العقار(27) وورقه ونمره حارة یابسة(18) في الدرجة الثانية. وهي 
مركبة من طعوم CIW‏ [من](20) مرارة وحرافة وعفوصة» والرارة والحرافة 
Due‏ آغلب» والعفوصة [us]‏ (22) أقل 09 وأخفی» ولذلك صارت غللة قطاعة 


SAL‏ «وله...»؛ وهو مسند إلى المذكر (J) à‏ و(ق) بداية من Ub»‏ ورق»؛ وقد اتيعنا 
قراءة (ج). 

)7( في )1( oda»‏ الغلف»؛ وفي (e)‏ و(د) «الفلافات». 

)8( المؤلف J‏ حت «صغار € من yu‏ الهس » ص ۰226 

)9( الضمير عند ديوسقريديس یعود على c5»‏ ولیس على gl»‏ 8« 

«ob» (|) في‎ (10) 

(P à (11)‏ «مستطيل». 

)12( في () «انفتح» 

)13( اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د) ومن نص القالات انمس. 

)14( من «فتح» إلى «صغار» ساقط من (J)‏ 

à (15)‏ (أ) و(ل) «أحمر»؛ do‏ (ج) «صغير «unl‏ والاصلاح من )8( و(م) و(د) ومن 

uu! القالات‎ 

)16( «في شهر نیسان» في (ل). 

à (17)‏ (ل) «الشجرة». 

à (18)‏ (أ) و(ج) و(ق) «حار يإس». 

)19( في Í)‏ «ثلاث». 

)20( إضافة من )2( و(ج)۰ 

«d» (1) في‎ (21) 


qu 578‏ الثانية 


منقية للرطوبات الزائدة في المعدة» مفتحة لسدد الکبد» محللة لجسا الطحال وغلظه» 
مدرة٩2)‏ للبول والطمث. ومن أجل C‏ ما قدمنا من فعل هذا الدواء صار(28) 
أكثر استعمال[نا] 024 على مذهب الدواء لا على مذهب الغذاء» وأقوى ما فيه 
على سبیل الدواء الحاء الذي على الأصل (۰)28 [وبعده ار والحب» وبعدهما الورق 
والزهر. 

ومن قبل قوة الحاء الذي على الأصل )09 صار] (30) من أنفع الأدوية لجسا 
الطحال وتحليل غلظه ويخاصة إذا دق وشرب JE‏ وعسل ممزوجين أو بخل وحده 
jl‏ بسكنجبين CD‏ لأنه(32) يقطع الأخلاط الغليظة اللزجة ويخرجها بالبول والفائط 
وكثيرا ما يخرج مع الغائط شيئا دمیا من جنس الاحتراق() فیکون ذلك سببا 
[وکیدا] ) لتحلیل جسا الطحال وتسکین آوجاعه [وتخفیف آمره]( (. واذا 


)22( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)؛ dis‏ (ق) «d»‏ فقط. 

)23( لم ترد à «Bl»‏ (ل)۰ 

(c) à (24)‏ «مدر». 

)25( حرفت (c) d‏ فرسعت «وم‌اجه». 

)26( في )1( «كان»؛ ومن قوله «محللة قطاعة» حتی «صار» ساقط من (ق). 

(27) في (Í)‏ «استعماله»» والاضافة من )2( و(ج)و(ق) و(م) و(د). 

«uo AI» (J) g (28) 

à (29)‏ (ل) «الأرض»؛ à»‏ (د) «الأرض الأصل». 

)50( الاضافة من (ل) - وفيا «صار نافعا جدا» - ومن (ج) و(ق) و(م) و(د). 

à (31)‏ 1 «بالسکنجبین»؛ (e) do‏ «زنجبین». 

É) d (32)‏ «ولذلك صار». 

(33) «الاحتراق» هو «أن cs‏ الحرارة في الشيء وترتفع منه الأبخرة النارية ویحترق على نفسه 
فيصير رمادا؛ وكذلك الخلط إذا طالت به المدة احترق وصار رمادا» - ينظر القمري: 
كاب التنوير» ص46 (ف210). 

(34) إضافة من (ج) و(ق) - وفيا «مؤكدا» - ومن (م) و(د)؛ والوكيد هو الح الموثوق به. 


30 
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القول في الکبر 579 


شرب بعسل وماء حار(39) نفع من أوجاع النقرس(3) والوهن العارض للأوراك 
من انصباب الواد [الغليظة] CD‏ إليها. وقد بخلط C9‏ بدقیق الشعیر ویتضمد به 
لورم الطحال. ومن كان بسنه ألر فعض على أصل الکبر بسنه الآلمة نفعه من 
Oai‏ واذا طبخ بخل أو پشراب وتمضمض به /44 ظ/ [نفع من وجع](3*) 
الأسنان. واذا مضغ فعل مثل ذلك أيضا وحلل بلغما كثيرا وأخرجه. واذا دق 
[دقا] 2 ناعما وخلط gt )٩3(‏ ولطخ على 09 اليبق [الأبيض] (45) جلاه(8*), 


(35) الإضافة من (J)‏ - وفها «فيكون ذلك سببا للنجاة ولذلك يحلل الطحال وسكن أوجاعه 
ويخفف أمره» - ومن (ج) و(ق). 

)36( لم ترد «حار» à‏ (ل). 

)37( م ترد «التقرس» في )2( 

)38( اضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)39( من هنا إلى «الدود التولد فیها» منقول من c XX NUM‏ ص226. 

à (40)‏ ( «وجع»؛ ومن قوله «ومن کان» حتی «ألمه» ساقط من (ل)؛ ووردت اجملة 
محرفة في (ج) کا يلي: «ومن كان به شبیه الاء فقص على أصل البثار يشبه الألم»؛ 
وقي (ق) «ومن كان سنه UT‏ فعض على أصل الكبر بسنه ال (e) do ec‏ و(د) 
«ومن كان شبيه ألما فعض على أصل الكبر بسنه الألم نفعه من ألمه»؛ والاصلاح من 
نص القالات انمس. 

)41( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وعبارة المقالات انس «وتمضمض بطبیخه 
سكن وجع الأسنان». 

)42( إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د) ومن القالات oe‏ 

(43) في 0 «دق ناعما مع». 

à (44)‏ (أ) deo»‏ به». 

)45( اضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د) ومن القالات ومکانها في (ج) «الابرص». 

(46) کذا (c) à‏ و(ق) و(م) و(د) وفي القالات c at‏ آما )1( ففيها «نفعه» وفي (J)‏ 
«أزاله». 


qua 580‏ الثانية 


واذا دق ورقه وأصله واستعمل لفنازیر [والأورام الصلبة] CD‏ حللها. واذا 
دق وأخرج۵*) ماژه وقطر في الأذن قتل الدود التولد فيها. واذا cas‏ به 
الجراح (49) اللحبيثة نفع [منبا] GO‏ نفعا عظيماء وذلك أنه يجاوها ویجلو الاثار والبقع 
LÀ‏ 695 والبیض إذا طلى (52) عليها بخل. 


ور هذا النبات يفعل قريبا ما يفعله(52) لحاء الأصل» ويفعل الورق قريبا 
ما يفعله(54) المره 


)47( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن القالات. 

d )48(‏ (ل) و(ق) «واستخرج». 

)49( في )1( «الجراحات»؛ ds‏ (ج) «انفراجات». 

(50) إضافة من (J)‏ ومن (م) و(د) وفیما «نفع من ذلك»؛ dio‏ (ج) و(ق) «o‏ 
i (51)‏ ترد «السود» (c) d‏ 3 )» ومکانها la‏ «والبثور». 

«kh» (J) في‎ (52) 

)69 في (أ) «من فعل». 

«de o ( في‎ )54( 


القول في انلف 581 


157 القول في انحن )( 


صار يجاو ويحلل ويفتح السدد ويدر البول والطمث den‏ القيء. وزعم 


7 - قا: ص366 «(Asphodeli)‏ اس: ص 49 «(De affodillo)‏ طبائع» ف۰125 وهو 
يوافق عند دیوسقریدیس (القالات امس و: 234/1 - 236 ف2 - 4169 ط: 
ص222 ف2 - 168( وجالنوس )842 (Op Om., XI,‏ النبات السمی 
«أسفو دلوس» 0000660 c(Asphodelos)‏ وهو سمى Asphodelus ramosus lle‏ 
L.‏ - ینظر عسی» ص24 )102( 

)1( في (e)‏ و(د) «القول d‏ البرواق» والبرواق مرادف لخنثى کا سيرد في التعريف؛ وأضافت 
0 في العنوان «وهو الإشراس»» والشرح فیما يبدو من إضافة الناخ لأنه لم يرد في بقية 
النسخ d»‏ ترجمة السرقسطي. وقد اختلف القدماء في علاقة gE‏ بالاشراس. e‏ حين 
جعل البيروني (الصيدنة» ص186 ك؛ ص258 cb‏ ف412) وأبو احير الإشبيل (عمدة 
الطبيب» ص 25 ف321) وابن جزلة kl)‏ ص 1359 ف848) وان ميمون 
(الشرح» ص41» ف395) من الإشراس KÍ e dl‏ ابن البيطار ذلك متبعا رأي شيخه 
أبي العباس GL‏ (الجامع» 38/1 ب» 89/1 - 90 «o‏ ف88) الذي يوافق الاشراس 
عنده حسب تحديد لكلرك في ترجمة كاب الجامع» )89/1 - 90( النبات الذي ساه 
NT PE‏ (القالات امس و: ۰213/1 ف2 - 144( ط: ص206 ف2 - 144( 
mo‏ تفوس Ornithogalum dal acl, (Ornithos gala) ópvi&og 7600 Yè‏ 
«ge - umbellatum L.‏ ص113 (ف30)؛ de‏ آن عیسی d‏ اعتبر (M‏ من 
الاشراس وحدد اللبات ب Ornithogalum stachyoides L.‏ - 5«( 130,2 
(ف11). 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و(ق)» ومكانها في «P» Ô‏ 

)3( في (f)‏ «البرو»» (J) ds‏ «الرواز»» ds‏ (ق) «البروق» وهذه قراءة صحيحة» والمثبت 
من (ج) و(م) و(د). و«البرواق» اسم مشهور في بلاد المغرب عامة لهذا النبات 
- ینظر ابن البيطار: الجامع» 90/1 ب» 216/1 ت (ف277). 

(4) كذا في Ó‏ و(ق) و(م) و(د)» وتؤيدها ترجمة السرقسطي التي ورد فيا skillen‏ وهو 
الإشقيل والعنصل؛ (J) ds‏ و(ج) «الحنظل». 


Júli 582‏ الثانية 


[جالینوس | 5) أن JJ pal T‏ ۴ تليق قوة [فتاحة] (7) للسدد() مطلقة» ولذلك قد 
E‏ قوم من الأطباء قضبان هذه الحشيشة9) اب الیرقان» وهي عندهم من 
ji‏ ;)09 ما Cus‏ به هذه العلته 


وان شرب ورقه وزهره(7) بشراب نفع من لسع العقارب. واذا عمل من 
ورقه وأصله وزهره ضاد بشراب وحمل (12) على موضح النهشة(14) أو اللسعة فعل 
مثل ذلك. واذا دق( أصله وعصر ماؤه وخلط بشراب حاو عتیق وشيء من مر 
وزعفران وطبخ كان منه دواء بالغ C9 SU‏ من الرطوبات [العارضة] © في 
العین C09‏ ومن السلاق والاحتراق العارض في NI‏ جفان(19), dl EP‏ 9 
وحمل رماده على داء التعلب أنبت الشعر فیه. واذا دلك الق والقوابي بخرقة 


)5( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د) ومن ترحتي قسطنطين ال فريقي والسرقسطي. 

i (6)‏ ترد U «d pel»‏ (ل)۰ 

)7( اضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ 

)8( من «ویدر «d JE‏ إلى «السدد» ساقط من (ج)۰ 

«8 «الشجر‎ (J) à (9) 

)10( في (J)‏ و(ج) «عندهم أقوى». 

KO SeN) (c) في‎ (11) 

i (12)‏ ترد «وزهره» في (ج)۰ 

)13( في (ج) «J£»‏ 

)14( ۸ ترد «الهشت» في (ل). 

)15( ینقل المؤلف من هنا إلى «نقاها» عن ديوسقريديس من القالات 4 (ص222) لکن 
نقله ليس حرفياء 

)16( في (Í)‏ «كان منه دواء بالغا نافعا»» وقد انفردت ب «بالغا». 

)17( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(18) تضيف (J)‏ «ومن سيلان الرطوبات إليها». 

)19( من d»‏ العين» إلى «الأجفان» لم يرد في (ج). 


القول في óH‏ 583 


e erus] کان‎ nne من‎ *u 


تمت المقالة الثانية من کاب الاعتماد فی(22) الأدوية الفردة من تأليف 
gi‏ جعفر Ael‏ بن إبراهيم بن بن اي خالد المتطبب رحمه الله ويله امد والمنة(23), 


)20( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)21( تضیف (J)‏ بعدها «في ذلك». 

«à الأصل - (أ) - «وهو‎ à Q2) 

)23( آخر المقالة في (ل): «تمت المقالة الثانية من کاب الاعتماد في الأدوية الفردة عمد الله 
وعونه»؛ t la zl,‏ (ج): au c»‏ الثانية من کاب الاعتماد T‏ الأدوية à 85 AM‏ 
العلاج عمد الله وحسن عونه». 


aJ at‏ الثالثة 


مقدمه 587 


2/5( )0( 
المقالة الثالثة من کاب[الاعتماد في]() الأدوية الفردة٩)‏ مما عنى Gau‏ 
أحمد eo‏ بن al‏ خالد ابجزار9) 
< مقدمة > 

[قال أبو جعفر أحمد بن eu‏ بن ابي خالد](): قد بينا فيما تقدم أن 
غرضنا ومقصدنا(؟) إلى $$ الأدوية المفردة n‏ التي ل سبل وجودها 2 
كثير من البلدان وعليها اعتماد الأطباء في العلاج. وقد ذكرنا من OA‏ في 
المقالة الأولى s‏ المقالة الثانية من هذا الاب المسمى کاب الاعتماد ما أرجو أن 
يكون فيه منفعة وصلاح مما لا غناء kou:‏ الأطباء وعامتهم عن ade‏ ومعرفته (11). 
ونحن قائلون(12) في هذه المقالة الثالثة على أشخاص الا دوية التى قواها في الدرجة 

الثالثة» والله الموفق للصواب (13). فن ذلك: 


)1( سبق على صفحة 45و في (أ) عنوان المقالة وقائمة بالأدوية التي تشتمل عليها المقالة الثالئة» 
وقد انفردت 0 ذه exul‏ انفردت E‏ بدايات المقالات الثلاث الأخرى بإيراد acl‏ 
أدوية كل callo‏ وقد حذفناها vy‏ فيما يبدو لنا من اضافة c, eu‏ من وضع "ERU‏ 
ولا توجد المقدمة في (ق) و(م) و(د). 

(z) à ترد البسملة‎ i (2) 

)3( إضافة من )9( 

)4( تضیف 0 i»‏ علیپا الاعتماد à‏ علاج الطب». 

۱ Em 0 £ (5) 

)6( ورد (J) T‏ «أحمد بن esl‏ بن بن dl‏ خالد التطبب». وقد اكتفت à (c)‏ بداية المقالة 
بعبارة «الممالة الثالثة» وحذفت من بقية اسبة الکاب. 

)7( اضافة من (ج). 

à (8)‏ 0 «قصدنا»؛ وقد یت اجه في (ش): «قد يبنا فيما تقدم أن عرضنا وفصلنا إلى 443 

(z) d ترد «العروفة»‎ i (9) 

i (10)‏ ترد «من ذلك» E‏ (ج)۰ 

)11( في (J)‏ «ما لا غناء عنه iol:‏ الأطباء وعامتها لعلمه ومعرفته». 

)12( حرفت à‏ (ش) Corel‏ «قایلون» بالباء. 

)13( كذا في (أ) و(ل)؛ وقد أضافت (D)‏ «والمعين على بلوغ المجاب والتوفیق والرشاد»؛ آما 

less (c)‏ «والله الموفق للرشاد والمعين على السداد». 


المقالة 2381 


8 - القول في الترید 


التربد هو عروق() [لون] 2) داخلها وخارجها(3) سواء منبا أبيض وأصفرء 


588 


158 - قا: ص366 c(Turbith)‏ اس: ص50 «(De turbit)‏ طبائع » ف148؛ b‏ ندونها في 


«تداخل» لعدم تا کدنا من عجمتباه ثم أثبتناها في الصطلح الأعمي )273/2 - 274 ف ف 
3 - 645) بعد أن تا کدنا من عمتهاء وهي من المندية السنسكريتية Trivino‏ وهي 
تكتب بالدال كا وردت هنا وبالذال أيضا. ول $À‏ دیوسقریدیس وجالیوس هذا التبات» 
ael,‏ العلى Ipomosa turpethum R. BR.‏ - ینظر «se‏ ص100 )9( . وقد اختلف 
القدماء في تحديد التربد. فقد رأی فيه ابن جلجل - حسب ما ورد في شرح لكاب 
دياسقوريدوس )16702( ف4 - 159( - ابات الذي سمى باليونانية 301006 
(Alupias)‏ ويوافق عند ديوسقريدس el NUM)‏ و: 327/2 - 328( ف4 - 
:b 98‏ ص ص367 - 368 ف4 - 123( البات المسمى «ألوين» 80270۷ 
«(Alupon)‏ ورأى فيه ابن وافد - حسب ما أسبه إليه ابن البیطار في کاب التفسير 
)31002( ف4 - 101) - ul,‏ احير LAYI‏ (عمدة الطییب» ص۰109 ف1155)» 
وعبد الله بن صالح الاي في تعقيبه على ما ذهب إليه ابن dee‏ (شرح لکاب 
دیاسقوریدوس» 15599( ف4 - 121( وان البيطار في کاب التفسير (ذاهبا مذهب ابن 
وافد) النبات الذي ساه ديوسقريدوس eë! CONUM)‏ و: ۰277/2 ف4 - 132؛ ط: 
35302( ف4 - 102( وجالينوس )144 ,11× (Op. Om.,‏ «طريفوليون» 216۸10۷ 
(Tripolion)‏ والعروف علميا Aster attikos tripolium L. ex‏ - بنظر عسى» ص 25. 
(ف10)؛ وقد رأى فيه آبو الريحان البيروني (الصيدنة» ص112 ك» ص ص145 - 146 
«b‏ ف207) نباتا يسمى باليونانية «أليثيون» - وهو 0۸016۷ (Aléthion)‏ حسب الحقق 
في طء ول نعثر عليه في مراجعنا - و«آلیطریون» - وهو (Elatérion) &actriptov‏ وییدو أنه 
رادف عند ديوسقريدس ل «سیقوس اغر‌یوس» 672۱0 6106 (Sikus agrios)‏ وهو 
اسم قثاء امار أو القثاء البري. و«التربد» في الحقيقة ما لم يعرفه ديوسقريديس وجالينوس وقد 
عرفه العرب عن طريق الثقافة الحندية» ومن العربية انتقل إلى لاتينية القرون الوسطی کا يظهر 
من ترجمتي الإفريقي والسرقسطي ومن اسمه العلمي الحديث» ومنها انتقل إلى اللغات الأوروبية 
مثل الفراسية (وفيها (Turbith‏ والانغليزية (وفيها e (Turbeth‏ وقد تراجع ابن البيطار في 
كاب الجامع )102/3 ب» 412/2 ت» ف1467) فنفى أن یکون «طريفوليون» هو التربد 
بقوله: eo»‏ عضوم أنه التربد» ولیس به»؛ وليس لابن الجزار في الحديث عن «التربد» 
مرجعية يونانية ایضاء 

«Se» 0 E 


(1) 


القول قي الترید 589 


والستعمل منه لحاء العروق؛ یوق به من مؤاب0) من آطراف OLAJ‏ الشام 
الملاصقة لحجاز» ویقال إن شجرته بمنزلة جر الکلخ» تقلع في() يونية7). والختار 
isla ost at. 8 E bn‏ الظاهر دقيق العود مصمغ الطرفين» 
لیس بذي شظايا ولا متا کلا(). 


وهو حار یاس )0( في الدرجة الثالثة» يسمل البلغم والکیموسات اللرجة 
وينقى البدن منهاء إلا أنه يفسد العدة ویورث تعبا للنفس CD‏ وكرباء ولذلك 
"m‏ أن يلت قبل أخذه(22) بدهن اللوز الحلو ودهن البنفسج» فإن [ذلك] )3( 
منم )4( ضرره. 


)2( اضافة من (۵) و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

(e)s (9 T (3)‏ و(د) n.‏ وفي (J)‏ «لون داخلها مثل خارجها». 

)4( في Ó)‏ «من ماب» وني (م) و(د) «باب»؛ ولم ترد الفردة d‏ (ل) و(ج) و(ق) وعند 
السرقسطي؛ وهي بلا شك محرفة من «مواب» ویوجد موقعها الیوم في القسم الشرق من 
البحر الميت في الملکة الأردنية» وهو ما یفسر قول المؤلف «بلاد الشام الملاصقة لجان». 

)5( إضافة من (c)‏ - وفيها «يؤق به من بلاد آطراف الشام» - ومن (d)‏ 

)6( تضیف (z)‏ «شهر». 

)7( غير واضحة في (ل)؛ وقد أضافت (g)‏ «وهو حزیران»؛ وورد في هامش (Í)‏ تفسير ها 
«يونية بالا فرنجية هو حزيران». 

i ١ Po ترد‎ i (8) 

)9( في (ج) و (e‏ و(د) Yo»‏ متاكل»؛ ول ترد العبارة (J) d‏ 

à 1 ترد‎ ١ )10( 

(11) في (ل) «غم النفس». 

(z) E (12)‏ «یتقدم قبله آخره». 
)13( إضافة من بقية النسخ ومکانها في )1( «فإنه». 
É) E (14)‏ «يد فع ». 


si‏ القاله الثالثة 


9 - القول في القسط 


[القسط] O‏ ضربان(2): [أحدها الذي] (3) يقال له البحري والآخر [یقال 
Ofa‏ الهندي؛ والمندي منه غليظ أسود /46 و/ خفيف مر الذاق حريف 
[الطعم] (5)» وهو حار في الدرجة الثالثة؛ والبحري هو القسط الأبيض» وهو من 
بلاد JI‏ 015( وأجودہ() ما كان ae‏ أبيض ©) متا كله Gs‏ يابسا لا 
متا كلا ولا (OUS‏ يلدع اللسان ويحذوه(11). 


9 - قا: ص366 «(Costus)‏ اس: ص ص50 - 51 «(De costo)‏ طبائع » 149( 
تداخل» ف115. والادة مسقطة من (ق)۰ و«القسط» من اليونانية ۵6۲06 (Kostos)‏ 
- ينظر ابن مراد: الصطلح c EMI‏ 619/2 - 620 )1497( وهذا النبات یوافق عند 
ديوسقريدس (المقالات امس و: ۰21/1 ف1 - 416 ط: ص ص25 - ۰26 ف1 - 
13( وعند جالینوس )41 - 40 (Op. Om.,XII,‏ النبات السمی باليونانية 1660706 
(Kostos)‏ الذي اقترضت منه العربية «قسط»؛ وهو Costus speciosus SM. Le Jed‏ 
-ینظر «sae‏ ص58 (ف۰)15 

)1( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)» ومکانها في (أ) «وهو». والمؤلف ینقل من هنا إلى قول 
uo»‏ المذاق» عن إحاق بن عمران حسب ما لسبه إليه ابن البيطار في خاب alll‏ ».18/4 
ب» 85/3 ت (ف1785). 

(J) d (2)‏ «وهو ضربان». 

)3( إضافة من (ج) و(م) و(د)؛ وقد أضافها ادوار القش في (ش) وقال نبا مضافة عن 
نسخة المكتبة الوطنية بالجزائر» وهو ینقل في الحقيقة من بحثنا تداخل. 

)4( إضافة من (ل). 

)5( إضافة من ()؛ i‏ ترد «حریف الطعم» (z) ó‏ 

d (6)‏ )2( «يؤق به من بلاد الحبش»؛ (e) dé‏ و(د) «وهو من بلاد المغرب». 

)7( ينقل المؤلف من هنا إلى «التنطيل» من مقالات دیوسفریدس» ص25. 

)8( من «وهو من بلاد» حت «أبيض» مضاف في (أ) في الحامش. 

)9( ل ترد » کشیفا» d‏ (ل). 

)10( في Y» (J)‏ متکالا ولا دهنا». 


القول في القسط 591 


وی طعمه بعض الرارة تدل على حرارة وحدة في أول الدرجة الثالئة. وهو ألطف 
وألين وأقل حرا وا ناد T‏ الطيب من المندي. وهو مدر للبول والطمث» نافع من 
أوجاع الأرحام E‏ استعمل d‏ الفرزجات (12) والتكيد والتنطيل (13), واذا 


ندخنت به TRU‏ آتزل الحيضة. وهو نافع للکبد والطحال والرحم لما ينقى منهاء 


ويحلل الأورام والسدد التي فيهاء ویتفع من وجع 0951501 ووجع الجنبين ويقتل 
حب القرع(15) لا فيه من المرارة؛ وینفع من الکلف وینقیه ویقلعه إذا عن بماء 
أو بعسل. واذا شرب نفع من إدغ الأفاعي(7). واذا شرب ,09 وعسل حرك 
شهبوة O98‏ 


(11) في (أ) «ويخدره» وبا قرئت في (ش)+ (J) d‏ «وعود» ولا معنى &« do‏ (ج) 
«وگرفه»؛ والا صلاح من نص المقاللات ue‏ 

)12( 1 ترد d»‏ المرزجات» à‏ (ج)۰ 

)13( «النطل والتتطیل وضع الدواء السائل على موضع الألم کالتکید بالیابس مرة بعد مرة» 
- ان الحشاء: مفيد العلوم» ص88 )824-5( 

(14) الکاز «تشنج من جهتين متقابلين يقى ینما ممه العضو متصيا» - اارجم نفسه ص65 
)611( وقد ترجه دوزي )2/462 (Dozy: Supplément,‏ ب «tétanos», «spasme»‏ 

)15( حب القرع - براء ء ساکنة - هو «صنف من دود البطن قصير عريض یشبه حب القرع» 
منقول الاسم - ينظر ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص36 (ف332)» وقوله «منقول الاسم» 
T‏ أنه مترجم ) والمصطلح مترجم بالفعل من اليونانية «EAutvOa miateiav»‏ 
s ~ (helmintha plateian)‏ القالات اتلجس» و: 22/1 (س۰)11 ویقابل الصطلح 
بالفرنسية c«plathelminthe»‏ ومعناه الحرقي «دود الامعاء العريض»» وکذلك » vers‏ 
«cucurbitains‏ ومعناه «الدود القرعي» - ینظر 555 «DTTM, p.‏ وینظر Dozy: Lal‏ 
Supplément, 1/240‏ 

(J) à (17)‏ «العقارب والأفاعي». 

(9) de az à (8) 

d (19)‏ (ج) «طالب ابماع». 


ell qal 58 


وزعم دياسقوريدوس CO‏ أنه إذا شرب C9,‏ وأفسنتين نفع من من أوجاع 
الصدر وشدخ (22) العضل (23) والنفخ؛ واذا lés de‏ 09 مع دهن السمسم أو 
[في] C9‏ الزيت ودلك به البدن قبل() دور الى التي معها نافض(”) نفع من 
البرد والقشعريرة الحادثة فيها. وهو صاخ لمن به عرق النسا ولن به فالج باسترخاء 
ولأصحاب الارتعاش واسترخاء العصب لأنه يجلب من قعر(28) البدن الواد. وان 
ae‏ وذر على القروح الرطبة جففها(*7, 


)20( تنظر القالات انمس» ص25. 

)21( 1 ترد à O»‏ (ل). 

۱ ار‎ (c) T (22) 

(J ۳۳ (23)‏ «أوجاع الصدر واخرج الفضل». 

«gi i» (1) في‎ (24) 

(e) or ql 5) 

)26( في (J)‏ «أذهب». 

)27( في (J)‏ «ای التي معها النافض»؛ وفي (e)‏ «دور ای النافض»؛ ونص القالات 
«ویعمل لطوخا md‏ 

(28) کذا في (د) و(ج) و(م) و(د)؛ ds‏ (أ) «gelo»‏ وفي نقل عن جاینوس في کاب الجامع 
لابن البیطار )18/4 » ما يشبه المعنى القصود هناء وقد وردت فيه عبارة «عمق البدن». 

)29( أضافت )1( «بإذن اله»» وآنبی الناعة النص بعلامة © الدالة على نهاية الادة؛ لکن فيا 
زيادة أخرى مطولة بعد علامة النهاية قد كتبت بحرف مغاير للتدليل على آنها ليست من 
أصل الاب ورد فيها: «وقال في كاب الأبدال Ja‏ القسط وزنه من جوز شجرة 
القطران. وحكى الرازي عن ابن ماسويه أن بدل القسط مثلاه من الحضض. وقال غيره 
بدل القسط نصف وزنه عاقرقرحا وبدل دهن القسط دهن إيرسا». ورغم ما قام به gU‏ 
لإخراج الزيادة من النص الأصلي فقد أقمها ادوار القش فيه (ص126) مع بقية القول 
à‏ القسط» وقد تكرت هذه الظاهرة عنده. 


القول في الأببل 593 


160 القول في Jc‏ 
/46 ظ/ OL eM]‏ صنف من العرعر(2) الكبير الحب؛ وهو ٹجر كبير له 
ورق Oen‏ ورق الطرفاء» وله غرة حمراء aeo‏ تشبه النبق في لونهال*) 
وقدرها(؟) وداخلها مصوف() وطا cel uo Oy‏ ومذاقة طعمها اذا 
طابت فيا حلاوة وطعم القطران. ومع الأببل وقت قطاف العنب. 
OT eM],‏ حار یاس في الدرجة الثالثة» وهو من الأدوية اللطفة 
(9). وزعم [فیه] CO‏ جالينوس CD‏ أنه يبيج الطمث ال لطافته ویغزر البول 


0 - قا: ص367 «(Sabina)‏ اس: ص 51 «(De iunepero)‏ طبائع » .150 وهو یوافق 
عند دیوسمریدس (القالات انس و: ۰75/1 ف1 - 76؛ ط: ص ص79 - 80) 
ف1 - 80( xes‏ جالينوس )853 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى باليونانية «براثو» 
acels c(Brathu) 600‏ العلمی Juniperus sabina L.‏ - ينظر «se‏ ص102 
(ف17)؛ ٠ 260 da‏ 

)1( مكانها في (أ) (J)a‏ «وهو»؛ والزلف يقل بتصرف قليل عن dle]‏ بن عمران حسب Jë‏ 
عنه في کاب الجامع لابن البیطار» 6/1 ب» 13/1 ت (ف7) من بداية الادة حتى قوله 
«قطاف العنب». 

t (2)‏ )3( ) د(ج) و د) «العرعار». 

Sur à i «ul » 0 d (3)‏ تعلیق ورد فيه d»‏ أسخة أخرى شبه النبق». 

(4) ترد في (ل). 

ô E (5)‏ ««قد ها». 

)9( في (أ) - وتابعتها (ش) - «مصور»» ولا معنى لهاء 

)7( کا في النسخ الست؛ وق نص ابن غران في کاب الجامع «نوی». 

)8( في (أ) «p»‏ 

à (9)‏ ترد «جدا» 2 (ج)۰ 

)10( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

E. (11)‏ قوله في کاب e‏ لابن البیطار» ۰7/1 


و لمال الثالثة 


دیاسقوریدوس(2) أن الأبهل إذا شرب آبال الدم وأسقط الأجنة» واذا 
احتمل(13) أو تدخن به فعل مثل ذلك. وأجمعوا على آنه() إذا تضمد به نقى 
سواد الجلد وأوساخه التي تعرض من فضول البدن» ,25 )05 خشكريشة CO kl‏ 
ومنع من سعي القروح اللحبيثة. 

وان أخذ(”) وزن عشرة دراهم من AI‏ 09 فیجعل(09) d‏ قدر 
ويصب CO)‏ عليه ما يغمره من سمن CHAN‏ ویوضع على النار حتى ,نشف(29) 
ذلك السمن ثم يدق UD us,‏ معه وزن عشرة دراهم فانیذا ویشرب منه وزن 
درهمين كل يوم على الريق بماء فاتر فإنه نافع لوجع أسفل البطن العارض من 
TUN‏ 


)12( ينظر قوله 5 المقاللات انمس» ص80. 

)13( من «وذكر» إلى «واحتمل» ساقط من (z)‏ 

ua المقالات‎ T «وأجمعوا أنه»» وم ترد العبارة‎ (z) de To «واجتمعوا‎ (J) E (14) 

)15( في (ج) والقالات اجس «ويقشر». 

à (16)‏ ( و(ج) و(م) و(د) hh‏ بالحاء الهملت ول ترد اجملة «وقشر خشکريشة A‏ في 
(J)‏ والا صلاح من نص المقالات امس (ط: ص80 خ: ص19 ظ)؛ وقد ترجمها لكلرك 
في کاب ee‏ )14/1 ت( ب ceescharres charbonneuses‏ وهي ترافق في النص اليوناني 
Nu‏ (و: ۰74/1 س14) مصطلح 6200006 (anthrakos)‏ ومعناه «اعمرة». 

)17( في (ج) «واذا «del‏ والمؤلف ينقل في هذه الفقرة - حتی «البواسیر» - مع بعض 
اتصرف عن lel‏ بن عمران حسب فقرة آوردها له ابن البيطار في کاب الجامع )7/1 
ب» 14/1 - 15 ت). 

)18( «من «Je M‏ لم ترد في (ل)؛ وفي نص ابن OLE‏ «من ثمرة الأبهل». 

«Jè (ج)‎ d (19) 

)20( کذا في (أ)؛ d,‏ بقية النسخ «وصب». 

)21( في (Í)‏ «السمن البقري». 

(e) ds «cx» (e) à (22)‏ و(د) ce»‏ وهو تحریف. 

(c) à Q3)‏ «ويجعل»؛ (p) ds‏ و(د) È»‏ دق وصیر». 


القول في de‏ 595 


وبدل وزن درهم من 96M‏ 09 إذا عدم وزن درهم Of]‏ ورق 
الأرز. وقال بديغورس: بدل الأبهل [مثل] (26) وزنه سليخة ومثله CD [un]‏ جوز 
السرو. 


(J) à (24)‏ «من ورق «eM‏ ون (ج) «درهم آیبل». 
(25) إضافة من (ل) و(ق). 

(26) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(27) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


المقالة 23081 


1 - القول في الجنطيانا 


[الجنطيانا بالرومية] )> وهو صنفان: صنف Oja]‏ هو OKL‏ 


596 


a‏ 03( وهو بالرومية البسلسقن(ة)؛ وهي شجرة تنبت في الجبال والواضع 


- قا: ص367 «(Gentiana)‏ اس: ص 51 «(De genciana)‏ طبائع» ف151 تداخل» 
ف41. والامم من اليونانية ۲8۷1۵۷7 (Gentiané)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح (uM‏ 
2 - 321 (ف751)؛ وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات انفس» و: 4/2 - 
6 ف3 - 3» ط: ص239 ف3 - 3) وعند جالینوس )856 (Op. Om., XI,‏ النبات 
المسمى باليونانية «(Gentiané) yevtiavý‏ وقد أرجع ديوسقر يديس امم هذا النبات إلى 
e‏ ملك هو جنطیس ملك اللورية» فقد قال: Ju»‏ إن اول من عرف هذا الدواء 
جنطیس ملك الامة t‏ يقال ها إللوريون» e ol,‏ هذا الدواء اشتق من اسعه». 
وجنطیس هذا هو «جنطیوس» 16۷7۲۱06 (Gentios)‏ ملك إللورية (Illuria) "DXvpía‏ 
ببلاد الیونان - ينظر eh «DGF, p.397‏ هذا الثبات العليي Gentiana lutea L.‏ - ينظر 
عسی» ص86 )2225( 


161 


)1( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ T‏ تذکی «بالرومیة» (e) T‏ و(د). و«الرومية» هنا هي اللغة 


اليونائية. والمؤلف ينقل بتصرف - مع بعض الزيادة واللقصان - عن dis]‏ بن عران 
حسب فقرة أوردها له الغافقى في الأدوية المفردة )22202( وابن البیطار في“ کاب 
الجامع )170/1 ب» 370/1 2« ف515). 


)2( إصافة من )2( و(ج) و(ق) ومن (e)‏ و(د) lads‏ «فنه صنف». 


(J) d‏ «البلسکه»» (c) de‏ «الشلشکه» (e) de‏ و(د) «السلکسه»؛ والصطلح من 
اللاتينية Basilisca‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح c (490.9) 207/2 EY‏ وتنظر تعاليقنا 
على مادة «جنطیانا» في تفسير کاب دیاسقوریدوس لابن oO!‏ ص210 
(ف3 - 3). 

في (ج) «بالأندلس»؛ و«الأندلسية» عند المؤلف هنا هي «اللاتينية الاسبانیة» التي كانت 
مستعملة في الأندلس وكان المؤلفون الأندلسيون يسمونها «عمية الأندلس»» وقد ترجمها 
السرقسطى ب -«Yspanica lingua»‏ 


(3) 


(4) 


)5( في هامش Í)‏ تعليق de‏ رسم الصطلح: «قال آبو سعید: صوابه السلسقن» وأبو سعيد هو أبو 


سعيد الغریی؛ ورسم (c) d‏ «البسلسفر»؛ وي (ق) «الشالسفن»؛ وقوله «وهو بالرومية 


القول في الجنطيانا 597 


الباردة الندية الثلجية» والمستعمل منبا عرقهاء وعرقها() أصفر مثل الجزر واشبه 
الزراوند الطویل» وهو ue‏ شدید الرارة» وهو ابنطیانا الروي. 

والصنف الثاني الجنطيانا الجرمقانی(7)» وهو يشبه حماض البقر» وعرقه 
أسود فيه شيء من مرارة» مثل صغير الجزر في القدر. /47 و/ والستعمل من 
801a [o]‏ العرق؛ رنبت في الروج والواضع AU‏ 

وانطیانا(9) حار يابس في الدرجة الثالثة» [وهو]20) ملطف G^‏ 
CD,‏ مفتح للسدد العارضة في الکبد والطحال لشدة مرارته؛ ویتفع من لد 


البسلسقن» ساقط من (م) و(د)۰ والصطلح (Basilikon) 806060۷ dei GU,‏ 
ومعناه « - ينظر 352 - 351 -DGF, pp.‏ 
(6) كذا في (ج) و(م) و(د)؛ Ó do‏ «عرقهاء وهو»؛ (J) ds‏ «عروقهاء وعروقها»» do‏ 
(ق) «عروق» وعروقها m»‏ 

à (7)‏ ( «الجرمغاني» بالجيم والغين» (J) ds‏ «الجرمعاني» بالجيم والعين المهملة؛ (c) da‏ 
و(ق) «الرمقانی» بالحاء الهملة والقاف؛ (p) ds‏ و(د) «الحرمعاني» بالحاء المهملة 
والعينء والصواب «الجرمقاني» بابيم والقاف E‏ أثبتناه في بحثنا تداخل. وقد ورد رسم 
المصطلح کا أثبتناه عند ابن البيطار في کاب التفسير )210,2 ف 3 - 3) وعند gl‏ احير 
jay‏ في عمدة الطبيب )12902( ف1378) d‏ منتخب ابن العبري لكاب الأدوية 
المفردة الغاققي (منتخب جامع الفردات» ص93 ع» 413 ت» ف۰)204 وهو نسبة إلى 
بلدة ذكرها ياقوت الجوي في معجم البلدان )280/3 - 281( تدعى «شرمقان» أو 
«چرممان» $ E Je‏ جبال خراسان ببلاد فارس - ينظر Lals‏ على مادة «جنطیانا» d‏ 
Ue‏ تداخل (ص 91 التعلیق (204))؛ وتعلیق مترحمی منتخب ابن العبري» ص413 ت. 
وقد أخذ ادوار القش في (ش) (ص127) بقراءتنا دون أي تعلیق أو إحالة. 

)8( في )1( و(ق) «من شجر هذا» أي «هذا الصنف الثاني»؛ وفي (ج) «منه»؛ وقد اتبعنا قراءة 

)2( و(م) و(د). 

(9) في (ل) «وهو». 

(10) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(11) ل ترد «جلاء» في (ج). 


2d المقالة‎ 5 


الحوام CDI]‏ شرب منه [قدر] OX‏ نصف مثقال» يعجن بالعسل ویشرب بماء 
فاتر» ويدق(14) وبوضع عل [موضع](55) اللدغة. ويدر(") البول وينزل الحيضة. 


وزعم دياسقوريدوس 177 أنه إذا احتمل فرزجة من الأصل آخرج الجنين؛ 
واذا شرب ماء طبيخ الحنطيانا نفع من وجع cal‏ (18), 
واذا عدم الجنطيانا جعل بدله آسارون(29), 


)12( في (J‏ و(ج) «واذا». 

0 من (ج) »)8 

(J) à (14)‏ $ يدق». 

)15( إضافة من )2( (go‏ 

)16( اضافة من (ل)؛ وقي )1( «ویدر»» (c) d‏ «فانه». 

)17( تظر القالات اس ص ۰239 

)18( نص «yu‏ «واذا شرب من عصارته مقدار دری slc [(drakhmé) pax]‏ 
وافق وجع الجنب». í‏ 

)19( تضيف (أ) د us‏ منقولة عن الرازي مقحمة على الأصل» لم ترد في (ل) و(ج) 

و(ق) و(م) و(د)ء نصها: «وقال الرازي قال فولس يدل الجنطيانا أصل الكرفس الرومي» 

de‏ إذابة 5 من الکید والطحال بدله نصف وزنه من أسارون ونصف من أصول 
الوفس c«‏ وقد بت ادوار القش الفقرة في اللص )12702( 


القول في الحنظل 599 


162 القول في الحنظل 
[الحنظل بالعربية] (1)» وهو بالفارسية الكبست27)) وإذا قيل حم 
[الكبست Ub‏ هو Ofe‏ الحنظل. وله ثمرة شبيبة بكزة(4) متوسطة في العظم» 
مرة شديدة الرارة. والختار منه ما اصفر قشره - فان ذلك Ofa]‏ دليل de‏ 
بلوغ نضجه على شجره - وکان(٩)‏ داخله أبيض يقرب من الصفرة» خفیفا في وزنه» 


162- : ص367 «(Colocynthe)‏ اس: ص ص51 - 52 «(De coloquintida)‏ طبائع » 
۰152 والاسم du‏ مشبور» وهو يوافق عند دیوسقریدیس (القالات انمس» 
و: 325/2 - 326( ف4 - 4176 ط: ص۰367 ف4 - 121( xe,‏ جالنوس 
(Op. Om., XII , 34)‏ النبات السمی باليونانية I$ Jj»‏ آغریا» ۵۱0 02۵۱00۷9۵ 
c(Kolokuntha agria)‏ ومعتاه «الحنظل البري»؛ واسمه Citrillus colocynthis a‏ 
SCHRAD.‏ - ینظر عیسی؛ ص50 (ف9). 

CO‏ إضافة من )2( و(ج) و(ق). 

)2( «الکبست» (Kabast)‏ كلمة فارسية حض - ینظر ابن مراد: الصطلح EAM‏ « 659/2 
(ف۰)1592 وقد اختلف القدماء في دلالتباء فهى عند ابن الجزار هنا وعند البيروني في 
الصيدنة (ص166 cd‏ ص 255 طء ف358) وعند ابن بكلارش في المستعينى حسب ما 
سبه «J|‏ دوزي )2/440 (Dozy: Supplément,‏ اسم الحنظل نفسه؛ !— gl‏ 
احير الإشبيل à‏ عمدة الطبیب )150,2( ۰1620 وص 256( 2399.5( وان 
Jii‏ في کاب الجامع )51/4 ب» 143/35 ت» ف1884) حم الحنظل. 

(3) إضافة من (ج) و(ق)» ولم ترد في (J)‏ عبارة «وإذا قيل شحم الكبست»؛ والعبارة يشوبها 
الاضطراب في (أ): «إذا قيل شحم الحنظل يراد به الكبست بالفارسية»؛ وقوله «الحنظل 
بالعربية...هو عم » ساقط من (e)‏ و(د). 

(4) کذا في (ق)؛ Ô) do‏ «وله JE‏ شبيه بكرة»؛ وورد في (J)‏ «وله et È‏ بكورة»» do‏ 
(ج) «وله رة تشبه كرة»؛ وفي (e)‏ و(د) d»‏ ثمرة تشبه الكورة». 

(5) إضافة من (ج) و(ق). 

t (6)‏ 0 «ويكون». 


ent‏ القاله الثالثة 


وهو حار في الدرجة الثالثة» يابس في الثانية(7). ea‏ الکیموسات المائية 
والبلغم اللزج» إلا أنه يورث مغصا وبحجا وتقطيعا للأمعاء» ولذلك يجب أن OY‏ 
يبالغ في iie‏ ثلا يلصق بالأمعاء فيجرحها. ويدفع ضرره بالكثيراء أو الصمغ 
العربي أو بالمصطكى؛ وهو رديء للمعدة جداء وان آخذت(9) حتظلة ققور رأسبا 
ور ,09 شحمها(!!) ثم تملاً بدهن من زنبق» ویسد(12) الثقب بعجين ويطين(13) 
عليها كلهاء وتصير على النار حتى يغلي غليات (*۱) ثم ينزل عن النار ويرفعم ويدهن 
منه الشعر فإنه يسوده(") ويمنع من سرعة الشيب إليه. وان عق شحم CNEL]‏ 
بخل/47 ظ/ وزيت وطلي به داء الثعلب نفعه. 


Qi» (c) LU (7)‏ الدرجة الثانية»؛ de‏ )2( «حار ياس à‏ الدرجة الثالثة». 

(f) à t$ (8)‏ وهو الاستعمال اللفوي الصحیح؛ آما )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) قفيها Y»‏ 
بحب «ol‏ 1 

)9( من هنا إلى قوله «الشیب إليه» منقول عن lel‏ بن عمران حسب نقل عنه عند ابن البیطار 
في کاب الجامع» 37/2. 

à )10(‏ (أ) «وارمي». 

(۱۱) كذا à‏ (ل)؛ Ô do‏ و(ج) edem»‏ وف (ق) و(م) و(د) do «de»‏ نص ابن 
عمران «نمها» وهو آقرب إلى ما ورد في (ل). 

à (12)‏ 0 «ولشد». 

E (13)‏ 0 «ويطل». 

(14) کذا Ó à‏ و(ق) و(م) و(د) ds‏ نص ابن عمران؛ (J) do‏ «غليان جیدا»» da‏ (ج) 
«غلیانا». 

05 في )( و(ج) «سود». 

(16) إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (أ) «تحمه»؛ وفي (ج) gen‏ النظل». 


القول في JEH‏ 601 


وزعم دیاسقوریدوس(۱7) أنه إذا cl‏ ما في جوف [الحنظلة] (°) وصير 
Me‏ طين وأسخن فيها خل 00 وتمضمض به وافق وجع الأسنان؛ وكذلك إذا طبخ 
شم الحنظل أو مرته في خل وتمضمض به نفع من وجع الأسنان(). واذا خلط 
شحم الحنطل ببعض الحقن نفع من عرق النسا ومن CUI‏ والقولنج التولد من 
البلغم اللزج وأسبل بلغما وخراطة(21) ودما أحيانا. واذا احتملته [الرأة] (22) قتل 
ابجنین. وعصارته - |ذا كان لون القرة خضر - إذا دلکت de‏ عرق النسا 


وافقته(23), 


(17) المؤلف ينقل من هنا حب نهاية الادة - مع بعض التقدي والتأخير - عن القالات انس 
ینقل من هنا g>‏ مع بعض التقدي.م عن 


ص 367. 

)18( الاضافة من بقية à et‏ (أ) «جوفها». 

(19) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د) وني نص القالات؛ وقد قرئت (b) d‏ منها gei‏ فيا 
خل» أما 0 e‏ «وصير فيها خل وختمت بطين وأعفنت»؛ وي (J)‏ «وطلي علیها طين 
«uel‏ 


(D) وم برد في القالات انس بنسختيها‎ (J) من «وكذلك» إلى «الأسنان» لم برد في‎ Q0) 
ص105 وه‎ (e) 

)21( «الخراطة» حسب ابن الحشاء E‏ مفید العلوم )43,9( 406) هي «ما جرد عن المعى 
عند الاسترسال»؛ و«تراطة الأمعاء» حسب المعجم الوسيط (ص235) هي «ما يخرج من 


تقطعها T‏ الاسپال المزمن». 
)22( إضافة من (J)‏ و(ج)؛ de‏ )( و(ق) (e)s‏ و(د) والقالات E‏ احتملت»» والضمیر 
Alc‏ فيها عل «القرة». 


Ib (J) «يوافق عرق النسا إذا دلك به»؛ وفي‎ (D) كا في (ج) وني نص القالات؛ وفي‎ Q3) 
دهن به عرق النسا نفعهم».‎ 


602 المقالة الثالئة 


163 القول في الزنجبيل 
[الزنجبيل] () هو عرق تجرة(2) Oa 3s‏ من الصین(*6» لونه بين الغبرة إلى 
الصفرة. 
وهو حار في الدرجة cau‏ رطب t‏ ول (5) الدرجة الأولى» والدلیل عل 


رطوبته تا که وتعفنه ) وأنه يبطل إذا عتق» Oai B‏ ربا( وانتفخ. وهو 


163 - قا: ص 367 «(Zingiber)‏ اس: ص52 «(De zinzibero)‏ طبائع » ف153؛ ول نذه 
في تداخل لأننا لم نعتبره أعمياء وقد ناقشنا عجمته في المصطلح الأعحمي (425/2 - 427« 
ف1002) واتهينا إلى أنه من الفردات الت تشترك فيها لغات كثيرة ويصعب تحديد أيها 
اللغة الأصلية التى أقرضت اللغات الأحرى» وأن صلة المفردة باللغة العربية قوية لأن النبات 
ما تنتجه أرض العرب منذ القديم. وقد $$ ديوسقريديس (المقالات الجس» ط: ص215) 
أنه «نبات يكون كثيرا في مواضع من بلاد العرب»؛ وقال أبو حنيفة الديتوري (كاب 
«oU‏ ۰206/1 ف476) أنه «ما ينبت بأرض العرب». على أن فدیریکو Ga‏ 
(DAA, p. 234)‏ قد أرجع الفردة إلى الفارسية «زنجبيل» (Zanjabil)‏ وأرجع الفارسية 
إلى السنسک o»srintgavera» i‏ والزنجبيل يوافق عند ديوسقريدس (القالات امس و: 
1 ف2 - 160¿ ط: ص ص215 - ۰216 ف2 - 160( وعند جاليوس ) Op.‏ 
(Om., XI, 880 - 2‏ النبات المسمى باليونانية «(Zingiberi) GyyiBep‏ وهو ut‏ 
-Zingiber officinale ROSC.Ue‏ ينظر (ec‏ ص 191 (ف11). 

bus (1)‏ من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

4o» () d (2) 

à )3(‏ )2( و(ج) (p) do e»‏ و(د) «هو عروق نجرة يؤت بہا». 

)4( في (J)‏ «اهند». 

)5( لم ترد «أول» في (ج) و(ع) و(د). 

rau d» بعدها‎ (J) تضیف‎ (6) 

)7( ربا ربو: نما وزاد» وانتفخ. 


القول في الزنجبيل 603 


e‏ من السدد العارضة E‏ الکید من الرطوبة والبرد» محلل )8( Orb‏ الغليظة 
الحادثة في الأمعاء والعدة» ویلین الطبيعة تليينا معتدلاء 


وان أخذ زنجبیل وسکر آجزاء سواء(30) وشرب UD Ga‏ وزن درهمين بماء 
حار أسبل فضلا )026 COL‏ وينبني أن يختار منه ما لم يكن Kiu‏ وهو 
هاضم للطعام» معين على اجماع. ویقع في أخلاط العجونات التي تحلل البلغم 
وتذيبه وتقوي الباه(14). والزنجبيل المربب يكثر المني ويزيد في الباه» ويسخن 
المعدة وجميع البدن ويبضم الطعام وينشف البلغم ويحلل الرطوبة الحادثة في المعدة 
من الا کار من OD‏ 


وبدل الزنجبيل إذا عدم فلفل أبيض ودارفلفل )65 


à (8)‏ )2( «وهو يحلل». 

Ô à (9)‏ و(د) de»‏ الرياح». 

)10( في (e)‏ «وان أخذ الزنجبيل وکسر أجزاء سواء»؛ وفي (ق) «وسکر أحمر سواء». 

)1( في )2( «مته»» do‏ ©( و(م) و(د) «dee»‏ 

)12( تضيف )1( بعدها «حارا»؛ وعبارة (ق) «اسپل لزجا». 

(J) g (13)‏ «بلغميا». وقد ورد ما بشبه قول ابن الجزار عند ابن البيطار (الجامع » 168/2( à‏ 
نقل منسوب إلى إسحاق بن عمران ورد فيه «إذا أخذ منه مع السكر وزن درهمین بالاء الحار 
اسپل خلطا لعابيا»؛ و«اللعابي» منسوب إلى «اللعاب» وقد سبق شرحه بي التعليق )11( 
على مادة «بزرقطونا» (ف132). 

d (14)‏ (ج) «وهو جيد للباه»؛ do‏ )3( «ویذییه ويقوي البام». 

)15( في (J)‏ «الأغذية الرطبة»؛ و«البطیخ» مذکور عند ابن البيطار (الجامع» 168/2( في تقل 
منسوب إلى عيسى بن ماسة. 

)16( هذا البدل منقول عن dle‏ بن عمران حسب ما نقله عنه ابن البيطار في كاب الجامع» 
168/2( وف )1( اضافة انفردت بها هي «وقالت ایلاوبطره بدله فلفل»» وليست هي من 
أصل الکاب. 


aai alali 604 


4 - القول في الراسن 

الراسن (1) یعرف بالزنجبیل البستاني» ويسمى آیضا الزتجبیل الشامي(2)؛ 
وهو(3) حشيشة /48 و/ تزرع یعلو ورقها(٩)‏ على الأرض قدر شبر وما ورق 
كبير(؟) أخضر آحرش مذاقته مرة بحرافة؛ ولا عروق غلاظ سود(؟) hasy‏ 
وعروقها هي المستعملة؛ وتجمع O‏ في حزيران. 

وهو حار(؟) في وسط الدرجة الثالثة» وفيه رطوبة فضلية() غير منبضمة» 
به(1) صار رطبا في الدرجة الأولى. وهو نافع من الأوجاع المزمنة المتولدة 
من البرد» جللاء(13) للؤلط (12) اللزج العارض في الصدر والرئة. واذا عمل منه 


164 قا: ص387 «(Enula)‏ اس: ص52 «(De emula)‏ طبائع » 154 تداخل» 
eb (158‏ من الفارسية وأصله ls‏ «راسن» (Rásan)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
«ee‏ 401/2 - 402 )939( وهو یوافق عند ديوسقريدس (المقالات cus‏ و: 
1 - 83( ف1 - 28( ط: ص ص34 - ۰35 ف1 - 24( وعند جالینوس ) Op.‏ 
DLII (Om., XI, 873‏ السمی باليونانية c(Helénion) £Aéviov‏ واسمه العلمى Inula‏ 
helenium L.‏ - ينظر عیسی» ص199 (ف4). 9 

à )1(‏ ترد في (ل) و(م) و(د). 

e 

(3) كنا في (ج) و(م) و(د)» أما ( و(ل) و(ق) یا «£o‏ 

dej اه ری‎ esi das )( في‎ (6 

(5) في (أ) «u$»‏ 

i (6)‏ «سود» E‏ (ل). 

)7( في ( ) «وهي «e‏ 

)8( 7 «وهي à‏ الحرارة». ۱ 

)9( في )1( «فصلية» بالصاد» و«الفضلية» من الفضلء أي الزيادة. 

ee (J) T (10)‏ وقد سقطت «بها» من (ش)۰ 

de» 0 E (11) 

(c) d (12)‏ «حلالا خلاط». 


القول في الراسن 605 


الذي يحتاج معه إلى Ola‏ وطرد الرياح والنفخ العارض(14) في سائر 
البطن. وینفع من نهش الموام وشدخ الأعضاء وانخلاعها(3") العارض من 
الرطوبة إذا أكل أو 25 Q6)...‏ به. وينفع من عرق النسا ووجع الورك(07) المتولد 
من البلغم. والا کار منه مولد للصداع لكثرة مخاره l‏ وهو بطیء g‏ العده» 
فإذا ربي(12) بالطلاء صار جيدا للمعدة. 

وتریته(19) بالطلاء على هذا المثال: تؤخذ أصول الراسن فتجفف قليلا ثم 
L‏ في ماء بارد عذب(20) ثلاثة أيام ثم تنزع عن الماء وتترك e‏ ,نشف 
MEC Dah‏ غضارة(23) ویلقی عليها من الطلاء ما يغمرهاء ویفضل 


(13) ویقال آیضا «عسر الفس الذي يحتاج فيه إلى الانتصاب») وقد سبق التعریف بالصطلح 
ومفهومه في التعلیق(28) على مادة «سرو» (ف41) في المقالة الاول. 

)14( في (أ) و(ق) «العارضة في» وهي قراءة ممكنة إذا كان القصود بالصفة الرياح والنفخ 
معاء (c) ds‏ «العارض من». 

)15( في (J)‏ «وانحلاها»؛ وفي (ج) «واخلاغها». 

)16( في (أ) «ضد». 

(17) في (ل) «الوركين». 

(J) d (18)‏ «أديف». 

)19( في (J)‏ «ذیبه»؛ و«التربية» مصدر لفعل «do»‏ في مثل «ربى الزنجبیل ونحوه» أي عله 
بالرب» ويقال «ربيه» أيضاء والزنجبيل ونحوه مربى ومربب - ينظر لسان العرب؛ 
1 (ربا). 

(20) لم ترد «عذب» في (ل). 

(21) كذا أسند الضمير إلى المؤنث في (f)‏ لأن المتحدث عنه هي «الأصول»؛ (J) do‏ و(ج) 
و(ق) و(م) و(د) «ماژه»؛ وقد استعمل في (ج) و(م) و(د) الضمير السند إلى المذكر 
في كامل «المثال». واستعمال الضمير المسند إلى المؤنث في المثال كله في (أ) ظاهر بين لا 
يحتاج إلى اجتباد ليرى» لكن ادوار القش قد غير النص في (ش) فأسند الضمير إلى 


aiaa M 


ليلا (24) ويرفع ولستعمل T‏ وقت الحاجة. وما ری منه JEL IE‏ كان j‏ (25) 
ضررا على احرورین. 


المذكر ورشق المؤلف بالتعليق التالي: «لقد أبقينا على الأصل رغم الحطإ الذي وقع فيه 
المؤلف حين تحدث عن الأصول بصيغة الذکی! 

۱ «ویجعل».‎ (c) E (22) 

)23( الفضارة هي الصحفة العدة من الطین الحر الأخضرء وهذا الطين پسمی الغضارة بفتح 
الغين - ابن الحشاء: مفید العلوم» ص100 )933.5( 

(24) في (J)‏ «وفضل قليل»» و«يفضل» هنا بمعنى «يبقى»» أي يبقى زمنا قصيرا قبل أن برفع 
ويستعمل؛ والضمير في الفعل عائد على الراسن المربى بالطلاء الذي قدمه المؤلف بعبارة 
«وتربيته بالطلاء». 

(25) كذا في النسخ الست» وهي ظاهرة الرسم à‏ ( وان كانت الياء بدون تقط» لکن ادوار 
القش قرأها في (ش) «آشد» فذهب إلى عکس ما آراده المؤلف. 


القول في الدارفنفل 607 


5 - القول ئي الدارفلفل 
الدارفلفل () حار في الدرجة الثالثة» وفیه رطوية لينة() فضلية le‏ صار 
رطبا في الدرجة OI‏ ولذلك صار لا یفعل في حاسة الذوق(٩)‏ مع الباشرة 
كا یفعل الفلفل OY‏ الرطوبة تغلظه وتمنعه من اللفوذ في السام بسرعة» ولذلك صار 
آکثر معونة على pabl‏ وتقوية على الماع وطرد الریاح من العدة والأمعاء» وما 
يدل على رطوبته تأ كله وقبوله السوس. 
واذا عدم الدارفلفل جعل بدلا [منه] G‏ فلفل أبيض بالسواء(). 


5 - قا: ص ص367 - 368 «(Piper longu)‏ اس: ص52 «(De piper longum)‏ 
طبائع» 1555( تداخل» ف51. ٠‏ والاسم من الفارسية «دارپلهل» (Dâr - pulpul)‏ - 
ابن مراد: الصطلح ESI‏ « 370/2 (ف866). ول يخصه دیوسقریدیس وجالینوس 

à‏ مستقّله لکنهما el$5‏ من مادة «باباري» 267601 (Péperi)‏ وهو الفلفل (القالات 

۳ و: 224/1 - 226( ف2 - 0159( ط: ص ص214 - ۰215 ف2 - 159 Op.‏ 

&AP وهو حسب‎ «(Makron péperi) pakpòv préne okes (Om., XII, 7 

الطییب» ص200 (ف1933): «ثمر الفلفل أول طلوعه» بمنزلة ما يطلع من ثمر العنب 

حين c‏ من اول نباته». asl,‏ العلمي Piper longum L.‏ - ينظر «eue‏ ص141 
)32( 

)1( مکانها (J) E‏ «هو نوع»» b‏ ترد في (ج)؛ وقي )3( «الدارفلفل هو حار». 

Q)‏ کنا في (ج) d»‏ (م) و(د)» Ô do‏ و(ق) «نية»» ول ترد الفردة d‏ (ل). 

d *‏ طبائع «الثانية». 

(z) E (4)‏ «في خاصته». 

)5( الاضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)؛ وورد في (أ) و(ق) «جعل بدله». 

)6( في )1( «سواء» ول ترد «بالسواء» في (م) و(د)؛ وقد وردت في )1( بعد هذا البدل زيادة 
مقحمة أضافها gu‏ تصبا: «الأيدال: بدل الدارفلفل زنجبیل یابس» وقال غیره: Ja‏ 
الدارفلفل نصف وزنه فلفل آسود»؛ وقد عد ادوار القش في (A)‏ هذه الزيادة من أصل 
الاب kgb‏ (ص130). 
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لدارصینی O‏ آربعة أصناف» وهي كلها لحاء شجرة(2). فصنف منها(3) يقال 


له الدارصینی عل الحقيقة وهو بالرومية قافن 0( JU,‏ ية( اسطاخس(٩)؛‏ 


6 - قا: ص378 «(Cinnamomü)‏ اس: ص ص52 - 53 «(De darsem)‏ طبائع » 


565( تداخل» ف50؛ eb‏ مقترض من الفارسية «دارچینی» (Dâr-čînî)‏ 
- ینظر ابن مراد: الصطلح EY‏ 368/2 - 369 )863( وهذا النبات یوافق عند 
ديوسمريدس (القالات امس و: 18/1 - ۰20 ف1 - d‏ ط: ص ص22 - ۰23 
ف1 - 11( xe,‏ جالينوس )26 ,11× OLI (Op. Om.,‏ السمی باليونانية 
*(Kinnamómon) Kivvápæpov‏ على أن الدارصيني حسب وصف القدماء له - ومهم 
ابن الجزار - مثار لمشاكل عويصة في تحديده علميا. وقد تحدث المؤلف عن أربعة أنواع من 
الدارصينى» مها oll‏ معروفان هما )1( الدارصينى على الحقيقة» وهو سمى علیا 
(gc - Cinnamomum E Nees‏ ص 49 )52( )2( الدارصوص أو 
الدارصينى الدون أو الضعيف»؛ ael,‏ العلى «Cinnamomum cassia BL.‏ على أن هذا 
الاسم يطلق على «السليخة» أيضا كا سنری - المرجع نفسه» ص49 (ف3)؛ Ul,‏ التوعان 
الباقيان وهما )3( قرفة العامة و(4) قرفة القرنفل» فن الصعب Baé‏ - تنظر تعاليق 
لكلرك على مادة دارصيني في ترجمة کاب الجامع لابن البيطار» 72/2 - 73 (ف841)» 
وتعاليق كولان (Colin)‏ ورینو (Renaud)‏ على ترجمة تحفة الأحباب» ص ص51 - 
52 )1122( وتعاليق مایرهوف وصبحى على ترجمة منتخب ابن العبري» ص ص 471 - 
5 (ف232). وتظر فيما یل مادة «سليخة»» ف172. 

cj‏ يقل و هده آلادة - ي قوله dol Mi‏ الى XB‏ = فرق اة 
الدارصيني تصرف عن le]‏ بن سليمان حسب ما نسبه إليه أبو جعفر أحمد الغافقي في 
کابه الأدوية الفردة )25802( وینظر منتخب ابن العبري منه» ص107 من M"‏ 
العربي) وابن البیطار في كاب الجامع )83/2 ب» 69/2 ت» ف841)» وقد سبق لنا أن 
حققنا فقرة ابن سليمان عند ابن البيطار في LE‏ حوث» ص ص 142 - 145. 


ii (2)‏ في (ق) و(م) و(د). 
T (3)‏ )1( و(ق) «منه». 


us, (ق)؛‎ à و«سامیة»‎ e(z) T و«شامية»‎ «(9) à و«لسامیة»‎ (Í) E Cages Lc» 
ادوار لقش في (ش) «سباسة» (ص130) وأرجعها إلى اليونانية‎ lel تحريف. وقد‎ 


(4) 
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ويكون على نحو انفنصر(7)» ولون سطحه يقرب من لون سطح السليخة col El‏ 
وطعمه فيه حرارة مع إسير من قبض مع دهنية فيه تظهر عند مضغه ,4,3( 
وإذا شم بعد الضغ ظهر فيه شيء من راحة الزعفران. 

وصنف OST‏ يقال له الدارصوص» وهي ti‏ [طوال] GO‏ دقاق(2) 
حلوة حادة(12) يدخل بعضها في بعض» وهو الدارصيني الدون» وطعمه ورانحته 
مشاكلان لراحة القرفة على الحقيقة في ES‏ وعطريتها وحدتها وحراقتها 
[وطعمها] (13), 


(Peskos) 06‏ وفسرها ب «قشر أو لحاء»» ولسنا ندري من أن جاء بالمفردة اليونانية 
ومن أبن جاء لها بتفسيرهاء فان القشر والحاء يسميان باليونانية «(Phloios) porós‏ 
«ut»,‏ - أو «قنامومن» - هو الاسم الیوناني لهذا اللبات کا من à‏ التعليق الرئيسي عل 
هذا الدخل: 

)5( كذا في (ج)؛ Í) ds‏ «البيزنطية»» لکن بدون نقط؛ (J) do‏ «بالنبطية»؛ (d) da‏ 
«بالبريابية»» وهو تحريف ظاهر ل «بالبرریة»؛ ويؤيد قراءة (ج) ما ورد في عمدة الطبیب 
dez yt ast T‏ )20002( 1929( وقد رسمه «اسطاخوس» ول نعثر على أصله 
البرري. 

(6) «اسطاحس» بالحاء الهملة في (أ) و(ج)۰ وقوله «وهو بالرومية... اسطاخس» ساقط من 
(م) و(د)۰ 

(c) à (7)‏ «احصا». 

)8( کذا à‏ (ج) »)3(« do‏ (م) و(د) «مذاقه»؛ أما Ó)‏ ,)2( ففیما «دقه». 

)9( تضيف (J)‏ بعدها «منه». 

)10( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

(c) d (11)‏ و(ل) و(ق) «رقاق». 

(z) à (12)‏ و(ق) QE‏ ,)5( «حارة». 

)13( اضافة من (ج)» وهي معطوفة على dgfh»‏ 


A‏ لمقالة الثالئة 


وصنف منه آحر وهي قرفة العامة» منبا غلیظ ودقیق باطنه آمر أملس» 
مائل إلى )025 قليلاء وظاهره خشن أحر اللون )09 البياض قليلا على 
لون قشر السليخة» ورانحته ذكية عطرية؛ وي طعمها حدة وحرافة مع عذوبة 
FIT‏ 


وصنف منا(18) آحر يقال له قرفة القرنفل» وهي إلى السواد ما OD‏ 
وجسمها رقيق صلب ليس فيه شيء من التخلخل صلاء وراحتبا وطعمها شان 
[ب] طعم )9( القرنفل وراحته. وقوة هذه القرفة وفعلها كقوة القرنفل [وفعله] (19) 


)14( کا É di c(d) g‏ و(ق) «الحلوقية» محاء مهملة وقاف» (c) d‏ «الحلاوة»» de‏ 
(e)‏ و(د) «الحلوفية» بحاء وفاء» وقراءة (J)‏ هي القراءة الصحيحة» وهي القراءة الي 
ذهب إليها ابن العبري في منتخب کاب الأدوية الفردة للغافقي )107,9 ع)۰ آما نص 
کاب الجامع لابن البيطار ففيه «الحلوفيه»» وهي القراءة الي اتبعت في (ش)» ص ۰131 
رغم Y ui‏ معنى لما ورغم وجود تعلیق à‏ هامش É)‏ منسوب gb dl‏ سعید» کان 
عکن أن يبدي الناظر فيه إلى القراءة الصحيحةء وقد ورد فیه: «قال أبو سعيد اللحلوقية [في 
الأصل «الحلوفيه»] اللون الذي هو غير مشبع بامرة»» و«اللحلوقية» مشتقة من «خلوق» 
وهو اسم عطر يصنع من الزعفران ومكونات أخرى يكون الغالب عليه اللون o8‏ ومن 
هنا كانت صفة T «ud»‏ «اللون PS‏ الفاغ» (rouge - clair)‏ - ينظر R.‏ 
«Dozy: Glossaire , p.184 ; Idem: Kee 1/399‏ 

)15( کذا d» () à‏ (ج)؛ (J) d»‏ ونص ابن البیطار «إلى البیاض» ومعنی «لي» یدنو & 
ویقرب؛ ویستعمل الژلث في التعبير عن معناها عبارة أخرى كثيرة الورود exe‏ في 
وصف الألوان ele MI,‏ خاصةء هي «إلى...ماهو» إذا كان التحدث عنه مذكرا و«إلى... 
ما هي» إذا كان التحدث عنه مؤنثاء ومثاله قول المؤلف عن «قرفة القرنفل» في الفقرة 
التالية «وهي إلى السواد ما «P‏ 

)16( ۸ ترد في )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» والضمیر یعود على «أصناف» الواردة في بداية 
الادة. 

t (17)‏ 0 «مائل». 

)18( في (أ) و(ق) olet»‏ طعم» وني (J)‏ «شبيه برانحة القرنقل وطعمه»؛ وفي (م) و(د) 
olt»‏ راتحة القرتفل وطعمه». 
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إلا أن القرنفل أقوى قليلا لأن الحرافة والحدة فيه أكثر ade,‏ أغلب؛ ,55 Q9).‏ 
من ial‏ 

وقوة کل دارصين UD‏ مسخنة» وحرارته في الدرجة الثالثة» ويبسه في 2 
الدرجة الثانية. وهو مطيب للمعدة ومقو ab) )2٩(فشنمو (OX.‏ ومفتح 
لسددهاء paca‏ الطعام ويذيب البلغم وينفع من برد المعدة والکبد» ويدر البول 
ودم الحيض» ويسقط الأجنة متى شرب 237 أو احتملته المرأة مع شيء من ص 
n‏ ویتفع من السعال العارض /49 و/ من الرطوبة الغليظة ومن النزلات من 
ارس ومن وجع الکلی ومن الاستسقاء الطبلي C9 JU‏ ؛ وینفع من لدغ اهوام 
ویذهب [ب]البلة(27) الغليظة التي في المینین(28) إذا اکتحل به. واذا ge‏ وعن 


)19( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(20) كذا في Ó‏ و(ق) (Qo‏ و(د)؛ do‏ (ل) و(ج) «به»؛ والضمير ما أن يعود على 
«الدارصيني» عامة» واما على أصنافه الأربعة المذكورة. 

)21( في (J)‏ «كل واحد من الدارصيني»» والمؤلف ینقل خواص الدارصيني مقتبسا من 
ديوسقريديس (المقالات FI‏ « ص22) لكن مع تصرف كبير وزيادات. 

)22( تضيف (J)‏ بعدها «آخر»؛ d»‏ (ق) «وحرارته في الدرجة الثانية ویبسه في الدرجة 
الثانية»؛ ول ترد عبارة RETE‏ الدرجة الثانية» في (ج). 

(23) تضيف (أ) بعدها «أيضا». 

(24) في (ل) «وجفف». 

)25( تضيف بعدها (J)‏ «شربا»؛ do‏ (م) و(د) «متى شربته المرأة أو احتملته». 

)26( الاستسقاء «علة ينتفخ بها البدن كله ويترهل ویخصونه بالحمي» أو ینتفخ به البطن وحده 
وسمونه إن کان عن ماء بالزي وان کان عن & بالطبلي» - ينظر ابن الحشاء: مفيد 
العلوم» ص12 (ف102). 

(27) في Ô)‏ «ويذهب البلم. 

)28( في (أ) «العين». 
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Jek‏ وطلي على الکلف والقوابي أذهها؛ وان طبخ مع Sea‏ وشرب ماژه 
بالماء29) أزال الفواق. 


ودارصینی الصين في جميع ما وصفنا ألطف وأحمد فعلا وأظهر تأثيرا من 
الدارصيني الضعیف. وأما القرفة على aal‏ فن خاصته 0 أنه إذا شرب منه 
وزن درهمين بماء بارد على الريق نفع من نزف الدم المنبعث من بواسير المقعدة 
ويمخاصة القرفة اللحشبية. 


واذا عدم الدارصینی جعل بدلا CDa‏ قشر CDak‏ هذا قول 
جالينوس وإيلاوبطرة ؛ وقال تیادوق(**) إن بدله إذا عدم وزنه خولنجانا4©. 


à (29)‏ ( «مع مصطکی وشراب» do‏ (ج) «وشرب بالماء». 

)30( «فن خاصته» i‏ ترد à‏ (ل). 3 

(31) في Ô)‏ و(ق) «بدله»» وني هامش (أ) تعليق: «[في] نسخة أخرى: جعل بدلا منه»؛ وقوله 
«وأما القرفة على الحقيقة...بدلا منه (التي عوضت ب «بدله»)» ساقط من (ق). 

(32) كذا في d» Ó‏ (ل)؛ do‏ (ج) «قشور سليخة»؛ وني (ق) «قشر سليخة»؛ do‏ (م) 
و(د) «سليخة قشور». 

(33) كذا في (ل) و(ج) و(م) و(د)ء وهو الصواب؛ أما (أ) ففيها بعد «جالينوس»: «وزعحت 
الماونطرة وبياذوق». 

Ô à G4)‏ و(ل) و(ج) و(م) و(د) «خولنجان»؛ وني (ق) بعد «الضعيف»: «بدله قشر 
سليخة على قول جالينوس وقال غيره بدله خولنجانا». وفي )1( بعد «خولنجان» فقرة ليست 
من أصل النص بل هي من إضافة الناعة» نصا «وحكى في کاب الأبدال عن بديغورس 
أنه قال بدله وزنه عاقر de‏ وقال الرازي قال جالينوس في تدبير الأصحاء استعمل بدل 
الدارصيني في آبارج فیقرا سليخة فائقة»» وقد قمت هذه الفقرة في متن النص في (ش) 
Lal‏ (ص131). 
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7 - القول فى الأفثيمون 
[الأفثيمون COLL‏ وهو الصعيترة2)؛ وهو حب X‏ على E‏ 
الصعتر» وهو شبه الکشوث(3)» آخضر إلى cH‏ وهو لا Jel‏ 004(« يكون 
بجبال بيت القدس وباقریطش» وأجوده الاقريطشي» وهو الاقريطي. والورق 
الذي یکون فيه هو ورق الصعتر؛ وهذا(؟) الحب هو الستعمل. 
وهو حار مجفف في وسط الدرجة() الثالثة(7)» وخاصته إسهال الرة 
السوداء واخراجها من ge‏ الا مها بالاسپال. às | B‏ )8 مع المغرب من 


7 - قا: ص368 c(Epithymu)‏ اس: ص53 «(De epytimo)‏ طبائع » 1572 تداخل» 
ف8. وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات (EI‏ و: 326/2 - 327 ف4 - £177 
ط: ص367» ف4 - 122( xe,‏ جالينوس )875 (Op. Om., XI,‏ النبات الضمی 
(Epithumon) éni&vpov 2: JU‏ ومنه اقترض مصطلح «أفثيمون» - ینظر ابن مراد: 
الصطلح yfl‏ 2 (ف2)210 واسم هذا النيات العلمي Cuscuta epithymum‏ 
e - Murr.‏ ص63 p‏ 

)1( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ والادة كلها ساقطة من (م) و(د). 

)2( في (ج) «السعترة» n d‏ «السعتر» فيا في بقية الادة» وهي قراءة صحيحة أيضا. 

US )3(‏ في (ج) و(ق)» وهي القراءة المتبعة في الادة اخصصة هذا النبات (ف8)؛ وفي Ó)‏ 

و(ل) «الأكشوث» بهمزة قبل الكاف» وهي قراءة صحيحة آیضاء 

)4( في (z)‏ «وهو الأصل 4« 

à (5)‏ )2( و(ج) «وهو». 

)6( من «هو ورق الصعتر» إلى «الدرجة» ساقط من (ش)» رغم وجوده في (D‏ 

)7( في (J)‏ «الثانية»» وهو خطأ. 

(8) من هنا إلى قوله «ولا يضعفون» مذكور في کاب الجامع لابن البيطار )40/1 - 41 ب) 
منسوبا إلى ابن الجزار. 


2381 au 614 


حب الأفثيمون السحوق المنخول بحريرة وزن عشرة دراهم فصر( في خرقة 
خفيفة وأنقع في مقدار CO gi‏ رطل شراب حلو ويترك إلى الصباح منجما 
تحت السماء» ثم عصرت الصرة بالغداة في الشراب CDA‏ حتى 

پستلب(2*) الشراب قوة الأفثيمون cell‏ ورمي بالصرة وألقي في 
الشراب 13) أوقية جلاب أو [أوقية] G9‏ شراب /49 ظ/ بنفسج مع قطرات 
من دهن لوز حلو وشرب مفترا(15) بالغداة نفع أصحاب الالیخولیا deo‏ 
منهم المرة السوداء بكثرة» ولا يضعفون. 

وزعم جالینوس آنه T‏ أن یشرب وزن درهین آقتیمونا(26) ue‏ 
الجبن في كل شرية لاخراج الرة السوداء وخاصة في السرطان التقرح» إلا أنه 
لما كان الأفثيمون يولد UE‏ وعطشا وجفافا(#) في الفم لكثرة بسه وجب 


(9) في (J)‏ «وص» (g) do‏ «مصرورة». 
)10( في (ج) «مثلي»» وسقطت من (ل)؛ وقد قرت في (ش) «ثلاثين رطلا». 

(11) الإضافة من (ج) و(ق). 

)12( كذا في (ل) و(ق)؛ do‏ (أ) «یسلب»؛ وني (ج) «ستعمل». 

)13( تضيف (J)‏ بعدها «الحلو». 

(14) إضافة من (ل). 

(15) الشراب المفتر: الشراب الخفف الذي نقصت حدته» من فتره: خففه وصيره فاترا. 
)16( «أفثيمون» في النسخ كلها. 

(e) d ترد‎ i (17) 

( 


)18( قرئت à‏ (ش) «حماقا». 
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أن O9 ua,‏ قبل أخذه بأن یلت(20) بدهن اللوز COAH‏ ولا saxa‏ )2( 
دقه ليخلص لبابه. و[لیکن ما] () C9 Jg‏ منه ما كان مبزرا(25) يضرب لونه إلى 
ca Al‏ حاد الرائحة. 


)19( تضیف (c)‏ بعدهأ «منه». 

U «زیله» ولا معنی‎ (z) à (20) 

)21( ل ترد «الحلى» à‏ )2( 

٠ «ویستقصی» دون نفي‎ (c) d (22) 

)23( إضافة من (ل) و(ج). 

)24( في )1( «واختار». 

(25) كنا في (ل)؛ do edo (D do‏ (ج) هروباه ولا معن ا؛ ونی (ق) do d‏ 
قراءة ممكنة Lal‏ و«المبزر» من الأفثيمون هو ما له ox‏ وهو الجيد منهء وأما ما لا بزر له 
فهو الرديء منه - ينظر البيروني: الصیدنة» ص54 » وص 42 ط. 


dii‏ المقالة الثالثة 


168 القول في الحاشا 


الحاشا شبیه في القوة() بالأفثيمون» وینفع من جمیع ما ينفع منه غير أنه 
دونه لأن حرارته ويبسه في أول الدرجة الثالثة. واذا شرب(2) باللح وانلل de‏ 
کیموسا بلغمياء واذا استعمل طبیخه بالعسل نفع من عسر النفس الذي بحتاج معه 
إلى الانتصاب» ومن الربوه SS‏ الدود الطوال؛ وأدر الطمث Ozi,‏ 
الشيمة والأجنة» ویدر البول. واذا يجن بالعسل ولعق سمل نفث الفضول التي في 
الصدر والرئة؛ وینقی(؟) المعدة والكبد. ae Op]‏ وعحن بعسل وكرت منه 
فتح السدد الحادثة à‏ الأعضاء الباطنة. 


وإذا عدم الحاشا جعل بدله(7) صعتر der‏ وأفثيمون إقريطي. 


168 - قا: ص368 «(Thymum)‏ اس: ص53 «(De ysopo)‏ طبائع » ف58؛ وهو وافق عند 
ديوسقريديس (المقالات eyl‏ و: 48/2 - 49» ف3 - 36؛ ط: ص256» ف3 - 34( 
وعند جالينوس )888 - 887 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى باليونانية 85106 c«(Thumos)‏ 
ai,‏ العلمي Thymus capitatus LK‏ - ينظر عيسى› ص180 (ف۰)23 وهو ue‏ ایضا 
حسب عسی «Satureia capitata L.‏ وهو إذن و من pl‏ الصعتر. ویذک ابن البیطار à‏ 
کاب الفسیر )2 Q24‏ ف3 - 84( ol‏ آهل افرشية لسمونه «الصعتر m e e‏ 
الأنداس لسمونه «صعتر امير»» وسیذک ابن الجزار «الصعتر à «dsl‏ مادة «صعتر» وكأنه يعني 
به نوعا غير Uu‏ - ينظر تعلیقنا على مادة صعتر في هذه المقالك ف186. 

)1( كذا في (أ) و(ج)؛ (J) do‏ «شبيه القوق+ do‏ (ق) e‏ القوق»؛ da‏ (م) و(د) 
«شبیة بالأفثيمون»» وقد اسند الضمیر à‏ الحديث عن الحاشا à‏ كامل المادة 5 (ó‏ 
و(م) و(د) إل 3« 

)2( من هنا إلى 45 ai»‏ في الصدر» منقول عن دیوسقریدیس من المقالات امس» 25602 

(e c (J)o 0 à (3)‏ و(ق) «وإخرا 3 وال صلاح (e )o‏ و( و(د) ومن القالات انمس. 

)4( ) کذا (c) d‏ و(ق) QE‏ 7 >( - وفهما «وادرت الطمث واعرجت» - وهي فراءة 
مطابقة لتص القالات امس» ul‏ 0 و(ل) فقیهما «وادرار الطمث وإخرا « 

۱ pd. (c) E (5) 

9( في )١(‏ و( 2( و(ج) (e)‏ و(د) «إذا» cha‏ والإصلاح من (ق)» de‏ ان قول المؤلف 
«وإذا ot‏ بالعسل٠‏ .. والکید» ساقط منهاه 

(à (7)‏ «وبدل الحاشا إذا عدم». 
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9 - القول في البسبایم(0) 
هذا الدواء يسمى بالفارسية (Ola‏ وبالسريانية سكا رغلا20)» وتأويله 
كثير الأرجل» ولذلك Oph‏ دياسقوريدوس بالحيوان السمی*) أربعة 
وأربعین(5)) والبربر عندنا بافريقية يسمونه التشتیوان۹). وهو عروق تجمع (7) T‏ 
VIP‏ يونية» داخله p‏ وخارجه مز غب» ملتف cO)‏ بين انحضرة والسواد» 


9 - قا: ص368 «(Polipodium)‏ اس: ص ص53 - 54 «(De polipodio)‏ طبائع» 
159( تداخل» ف 26( والصطلح فارسي اصله a»‏ | پايك» (Bas - páyak)‏ 
ومعناه «كثير الرجل» - ینظر ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 199/2 - 201 
(ف976)؛ وهو یوافق عند دیوستریدیس (القالات انمس» 334/2 - 335 ف4 
- 186( ط: ص ص370 - 371( ف4 - 129( وجالینوس ) Op. Om., XII,‏ 
7 النبات المسمى باليونانية 702076810۷ (Polupodion)‏ ومعناه أيضا « کثیر 
الأرجل»؛ وهو سمى Polypodium vulgaris L. Ule‏ - ينظر عیسی» ص 146 
)9( 

)1( في «die» (c)‏ باللون قبل eH‏ والاسم فارسي کا سبق. 

)2( «شکا رعلا» E‏ (ق)؛ و«سکا رعلا» في (e)‏ و(د)؛ والاسم سرياني أصله «Sagí regla»‏ 
- ينظر ابن عراد: الصطلح EA‏ « 460/2 - 461 (ف1080). 

een» (J) d )3( 

à (4)‏ (أ) «الذي يسمى». 

)5( ينظر المقالات «Fl‏ ص370. 

)6( في (J)‏ «الاشتیوان»؛ ds‏ (ج) «السيموان»؛ وفي (e)‏ و(د) «الشستيوان»» وكلها تحريف؛ 
والاسم وبري أصله «Tishtiwân»‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح (E‏ 279/2 )660.5( 

(7) كذا في (ج)؛ وف 0( و(ق) و(م) و(د) «وهو عرق (J) do «e£‏ «وهي عروق 
«E‏ وسيرد ò‏ هذه الفقرة ما يدل de‏ آن القصود «عروق» E‏ قول c‏ «ولکل 
عرق ورقة...»؛ والضمير في «وهو» یعود على البسبايج٠‏ 

)8( إضافة من (ج). 

(9) ل ترد «ماتف» في ©( 

)10( لم ترد «غلظ» في (e)‏ 
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وغلظه مثل غلظ Lad: Q0‏ وأدق(). وطعمه عفص مائل إلى الحلاوة» وینبت 
على قشور جر البلوط de,‏ /50 و/ OD 2I‏ <و> في خشب(**) یکون d$‏ 
الشجرة(14). ولکل عرق ورقة واحدة كبيرة عريضة مشمقة صفراء على ساق لا 
نوار ما. والستعمل [منه] OD‏ العرق. 

وهو حار في الدرجة الثالثة یابس في [الدرجة] CO‏ الثانية؛ وخاصته إسبال 
المرة السوداء والبلغم الغليظ. وقد يعطى منه مطبوخ مع EN‏ الطيور أو السلق أو 
بماء العسل. وان ستي CD,‏ منه كل يوم [وزن] UD‏ درهمين ونصف مع مقدار 
سكرجة من ماء لب خيارشنبر ووالى عليه سبعة أيام نفع أصحاب الالیخولیا 
والجذام. 


)11( انفردت بها Ë)‏ 

)12( في (J)‏ «وهو على الصخر». 

)13( في (J)‏ «خسف» (c) ds‏ «حشف»؛ وعلى العبارة في (أ) حاشية deas‏ «وفي نسخة 
de TES‏ الصخر في حشف»» وقد أضفنا الواو ليستقيم المعنى. والمؤلف ينقل من قوله 
«داخله أخضر» إلى «الشجر» عن دیوسقر یدیس من القالات امس (ص 370) مع 
تصرف كبير في النص بالتقديم والتأخير. والبسبایخ ما ينبت على الصخور الندية 8 
تکسوها خضرة dei‏ جذوع الأثجار d,‏ خشبهاء 

(14) كذا في (ج)؛ آما Ó)‏ و(ل) ففيهما «فوق الصخر». 

)15( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)» وعبارة )5( «والستعمل منها العروق». 

)16( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)17( من هنا إلى آخر الفقرة ذكره ابن البیطار (الجامع» 1/ 192 ب) منسوبا إلى ابن الجزار. 

)18( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 
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170 القول في القر اهندي() 
[القر المندي] 2) یوتی به من بلاد امند(3)» وهو ثمرة ثجرة لونها أحمر إلى 
السواد» ولا نوی أكبر من نوی انفروب(*» وهو صلب» ولونه ما بين الصفرة إلى 
ابياض» وطعم [الفرة] 9) حامض» وفيها تعسل» [وإنما تستعمل] © بعد أن يلقى 
daly‏ 


0 - قا: ص368 «(Oxyfoenicia)‏ اس: ص54 c(Thamerindis)‏ طبائع» 222 ول 
یعرف الیونانیون هذا الدواء ولذلك لم يذكره دیوسقریدیس وجالینوس؛ وقد عرفه الأورویون 
عن طریق الثقافة العربية ومنبا انتقل لیم اسه. وهو بلاتينية القرون الوسطی 
cTamarindus‏ ومنها الفرنسية cTamarin‏ اما اسم الشجرة فهو eh cTamarinier‏ هذا 
النبات qui!‏ هو Tamarindus indica L.‏ - ينظر عیسی» ص176 (ف16). 

(1) كذا في (ج و(ق) و(م) و(د) بتعريف الصفة «الهندي» بالألف والام؛ وي Ó)‏ و(ل) 
«القرهندي» دون تعريف للصفة» وكأن الاسم مركب تركيبا مزجيا. والمشهور في اللغة الفصل 
بين عنصري المركب الوصفى وتعريفهما معا ذا اقتضى الاستعمال ذلك مثل استعماهما هناء 
أو ورودهما نكرتين إذا اقتضى الاستعمال ذلك أيضا - ينظر أبو حنيفة الديتوري: كاب 
الثبات» 134/1 (ف285) ,81/2 (ف610)» لكن قد عزج بين عنصري المركب وتدج 
الصفة مع الاسم فینزع عنها التعریف a£ E‏ عند ابن البیطار في کاب الجامع» 1 140 ب. 

(2) اضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). —- 

(J) à (3)‏ «من بلاد المن وبلاد امند». T‏ ترد «بلاد المن» في (B)‏ و(اس) de bal‏ أن 
القرالهندي من نبات أرض المن Lal‏ - ينظر آبو حنيفة الدينوري: كاب النبات» 134/1 
(ف285) تحت اسم «حمر»» ویسمی بالعريية آیضا «الحومر»؛ وقد ذکره أبو الریحان البيروني 
في الصيدنة )38902( ف433 (b‏ تحت اسم «صبار»» وذكه أبو احير الاشبیلي (عمدة 
الطييب» ص ص377 - 1378 3220( تحت اسم «صباری». l‏ 

)4( في )1( «مثل نوی اللعروب»» وبي الطرة حاشية نصبا: «نسخة أخرى: ولا نوی اكبر من 
نوی انفروب». 

)5( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

(6) الإضافة من (J)‏ - وفيها «وهو الستعمل وإنما یستعمل» - ومن (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 
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وهو بارد في الدرجة الثالثة(7)» وخاصته إسهال المرة الصفراء ومنع حدتبا 
وتطفعة (8) وج الدم ومنع غليانه وقطع القيء وتسكينه. والختار منه ما كان ide‏ 
ليس بمستحصف CO)‏ صادق الخوضة. 


d (7)‏ طبائع «بارد E‏ الدرجة الثالثة» قابض»» وني (قا) و(اس) «بارد في الدرجة الثالثة» 
-«Frigidum est et siccum in tertio gradu» :«, AU‏ 

«a «ویطفی‎ (J) d (8) 

)9( في (ق) «ليس بمستحشف»؛ والستحصف هو المستحكم النضج الذي بدأ يتقادم. 
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171 القول فى السقمونيا 
السقمونيا هو() لبن ثجرة صغيرة تعلو على الأرض قدر(2) ذراع أو آکش 
وما أغصان كثيرة وخرجها من أصل واحد» ويفترش بعض أغصاتها على 
الأرضء وما قضبان رقاق خضر معقدة() غضة» وورق يشبه ورق الشجرة التى 
يقال ها O‏ الجارة()» وها عرق غليظ() مثل الفجل» أغبر القشر أبيض 


1 - قا: ص369 c(Diagridio)‏ اس: ص54 «(De diagridiu)‏ تداخل» ف78. وهو 
يوافق عند ديوسقريدس EE NUM)‏ « و: 318/2 - 319( ف4 - 170؛ ط: 
ص ص365 - 366( ف4 - 118( البات المسمى بالیونانیة cxoppovía‏ 
c(Skammónia)‏ ومنه اقترض مصطلح «سقمونيا» في العربية» وقد ذه الفيروزابادي في 
القاموس المحيط (ص1121) بالرسم الذي أثبتناء وقد يكتب «اسقمونيا» بألف اعتماد في 
أوله أيضا - ينظر ابن مراد: المصطلح الأجمي» 453/2 - 454 (ف1064). واسم هذا 
النيات العلمي هو Convolvulus scammonia L.‏ - ينظر «sc‏ ص56 (ف21). 

(1) كذا في (ل) و(ج) و(ق)؛ وني (أ) e«t»‏ ولم ترد في (م) و(د). 

)2( في (J)‏ «تعلو على مقدار» 

)9( في (ج) «معقودة. 

(4) سقطت من ©( 

)5( خص أبو احير الاشبیل هذا النبات بمادة مستقلة في عمدة الطبيب (ص299 ف2615) 
وذکه في مادة al‏ مرادفا لاسم آخر هو «كبوة» )25702 ف2422) وجعله 
مقابلا (3t JI e‏ «غالیون» (Galion) yàXtov‏ وهذا بسمی Galium verum L. Ue‏ 
- ینظر عیسی» ص86 (ف7) وکذلك لكلرك في ترجمة الجامع» 3/3 (ف1620)؛ وقد $5 
مصطلح «کبوة» ابن البيطار في فقرة QM‏ بكر الرازي )207/4 بء 423/3 ت؛ 
ف2302) طمن ماده «یتوع»» وقد ورد في الفقرة قول الرازي «تخرج UJ‏ کثیرا ویقرب 
فعلها من السقمونيا»» وهذا يعتى أن «لبن المارة» هو «الكبوة» وأنه في نظر علماء الأدوية 
المفردة العرب من اليتوعات» أي من الفصيلة اليتوعية *(Euphorbiacées)‏ على أن 
عيسى (ص67)» ف 5) قد عد لبن امارة مرادفا لمصطلح «غلقى» الذي Daemia le ol‏ 
ccordara B. BR.‏ وهذا النبات من الفصيلة الصقلابية (Asclépiadacées)‏ وليس من 
الفصيلة اليتوعية. والأقرب إذن أن يكون «لبن احمارة» أو «الكبوة» النبات المسمى علميا 
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الداخل ثقيل الرائحة ملآن من رطوبة(7). واذا كان في T‏ آذار وأول نیسان dl‏ 
إلى تجرتها [ف] حفر(ة) حوها ثم قطع من عرقها قدر إصبعين مع الفروع ثم 


£O A‏ جعل حول عرقها إلى جانب /50 ظ/ موضع القطع محارتان(0) أو 
ثلاث (11) [على] (32) قدر ما يخرج [من](13) لنهاه فيصير في 09,41 ويترك إلى 


جي ب فلت هو السقمونا. 


وزعم دیاسقوریدوس أن من الناس(”) من يحفر حول الأصل على 


استدارة ويأخذ ورق COH‏ فيصيره في الحفرة ويصب عليه هذه الرطوبة» 


24220 ذهب إلى ذلك مترجمو عمدة الطبیب )372/2 ت»‎ €. Euphorbia peplis L. 
«(7 تع‎ 
«عروق غليظة»؛ وفي (ج) «عروق غلاظ»»‎ Ó) کذا في )2( و(ق) و(م) و(د)» وف‎ (6) 
سیوصف باستعمال الفرد ثم سیذکر العرق مفردا فیما سيأتي‎ «M واستعمال الفرد أصوب‎ 
من الفقرة.‎ 
في (ج) «أبيض القشر ثقيل الرائحة ملازم الرطوبت».‎ 7 
«وحفرته».‎ (I) الاصلاح من (ج) و(ق) و(ع) و(د)؛ وق‎ (8 
في 0 و(ق) «فألتي».‎ 9 
في (أ) و(ل) و(م) و(د) «مارتین».‎ (10 
النسخ.‎ c^ à W» (11 
إضافة من (ل).‎ (12 
(ج) «تحتاج من».‎ do اضافة من )2( و(ج) و(ق)؛‎ (13 
(ج) و(م) و(د) «انحارتین».‎ do «محارة»؛‎ (J) à (14 
(e) d (أ) و(م) و(د) «غده»؛ ول ترد‎ à C 
«A£ «إلى ان‎ (c) de «يتعقد»»‎ (J) t (16) 
ظ‎ 103,2, (b) ص365‎ «I من هنا إلى 45 «رفعونها» منقول من القالات‎ (17) 
.170 - (خ)» ف4‎ 
O (ج) «ويأخذون‎ à (18) 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
5) 
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ویدعونها(29) هناك حتی تجف ثم يرفعونها. وزعم بعض COLLY‏ أنه يؤخذ 
التفاح CD gra ALL‏ نصفین ویفرش(22) في قاع قدر وان شنت يدق ویفرش 
في قاع قدر نفار یکون غلظه قدر إصبع ثم يجعل عليه من السقمونيا الذي كان في 
المحار(ة©) طاقة رقيقة مثل [غلظ] 20) الاصبع ثم Jt‏ في قدر أخرى مثل 
quM‏ فيها مثل ما في الأولى» ثم تقعد 257 على فم الأول 260) ثم تجعل ثالثة ورابعة 
كذلك ثم تطبق العليا بغطاء [من] 27) نفار ثم تترك في وسط تتور(29) بعد أن 


)19( الضمير في (ج) مسند إلى المع من قوله «ويأخذ»» لكن نص القالات قد أسند فيه 
الضمير إلى الفرد» وأسند إلى e‏ بداية من «ويدعونها»» وقد نقل المؤلف من المقالات 
اجس فيما يبدو نقلا أمينا. أما (ق) و(م) و(د) فقد أسند فيا الضمير إلى الفرد في 
)3 كلها. 

)20( يوجد ما يقرب مما سيذكره المؤلف في كاب الجامع لابن البيطار )18/3( منسوبا إلى 
حبيش بن الحسن. 

«de» بعدها‎ (J) تضيف‎ (21) 

)22( في Ô)‏ «ويفترش». 

(J) à (23)‏ «الفخار»» وسقطت المفردة من (ق)۰ 

)24( إضافة من )2( (go‏ و(ق) و(م) و(د). 

(25) في (أ) و(ل) و(ج) «يقعدها»» وني (ق) «قعدها» في صيغة البني امعلوم السند إلى 
الغائب الفرد» وكذا ورد الفعلان التاليان اللذان كتبا «يجعل» و«يطبق» في Ó‏ و(ل) 
و(ج) و«تجعل» و«تطبق» في (ق)؛ وقد أصلحناها بما يستجيب لسیاق النص. 

)26( من «ثم يجعل في قدر» إلى «الأولى» ساقط من (م) و(د). 

)27( الإضافة من (ل) و(ج). 

(28) في (أ) «في جوف تور» وعلى الطرة حاشية نصا «في [نسخة] أخرى في وسط التنور». 

Q9)‏ كذا في (« do‏ (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) «سخن» وجر التنور: ملأه وقودا 
وأحماه. 


624 المقالة 238 


za‏ 09 التنور دش النار منه» a,‏ الواحدة فوق الأحرى» ثم يطبق التنور 
ليلة إلى الغد» ثم یفتح التنور وتخرج تلك القدور» وتخرج [منها] () تلك السقمونیا 
mn‏ قد Gp Lu‏ واحترق ما تحتها(33) من التفاح» خينئذ ستعمل لا 
قبل 09 ذلك. 

وأجود [ما یکون من](39) السقمونیا ما كان منه صافیا خفیفا متخلخلا 
شبیها(39) في لونه بالغراء(3) [التخذ من](38) جلود البقره إذا فته الفات آسرع 
[الکسر و]التفرق(9*)» وما عظم منه من قطعه() فهو آجود. 


CDU zl,‏ حارة يابسة في الدرجة الالثة» مسبلة بانحاصية لامرة الصفراء 
وبالضادة للبلغم» الا » تضر (2*) بالعدة والکبد» وتذهب الشپوة وتورث UP‏ 


(J) E (30)‏ و(ج) «وتعقد». 

)31( اضافة من (ل). 

(32) كذا في (ل)؛ (e) ds‏ و(د) «تلك السقمونیا قد یبست»؛ Ô do‏ و(ج) و(ق) «تلك 
السقمونیا ,بس». 

)33( في (أ) «cc»‏ 

(J) à (34‏ و(ج) «لأجل» عرض Y»‏ قبل». 

35( إضافة من )2( و(ج)۰ 

Ó) à )6‏ و(م) و(د) «صافي خفیف متخلخل شبیه» بالرفع. 

(c) à (37‏ ) «لونه لون الغرا». 

38( إضافة من )2( و(ج). 

39( في (ل) «إذا فرك أسرع انف را كه»» والإضافة من (ق)» وستعمل فعل «أسرع» لازما 
ومتعديا في العربية. 

(40) في ( «وما عظم منه من قطعه» و«منه» فيها زائْدة؛ وني (J)‏ «وما عذب قطعه»؛ وقي 
(c)‏ و(م) و(د) «وما عظم قطعه»؛ s‏ (ق) «وما غلظ قطعه». 

(41) في (أ) «P»‏ 

)42( من هنا إلى «وتورث» ورد في Ó)‏ و(ج) مسندا إلى ضمير المذكر الغائب. 


—Á‏ صني ا نه ت ييه 


القول في السقمونیا 625 


وکربا وتبوع(۰)*3 ولذلك C‏ ,09 الأطباء أن تمزج بالأنيسون أو بزر الکرفس أو 
الدوقو وتلت بدهن اللوز الحلو وتشوى CSG‏ تفاحة مقورة(9*) أو سفرجلة ثم 
ستعمل بعد ذلك. ولا بجاد سحقها خوفا(7*) أن تلصق عفل )69( العدة 3 ...)49( 
تخليصه منبا؛ والا کار منها رديء. 

وزعم دیاسقوریدوس )69 أن [من علامة] (51) الجید ما أن لا تحذو 
اللسان حذوا(52) شدیداء فإن ذلك نما یعرض إذا خلط بها لبن الیتوع. واذا 
صیرت de‏ صوفة /51 و/ واحتملتها المرأة قلت النین. وقالت ایلاوبطرة I3]‏ 
أردت أن لا تمل 1 622 نفد سقمونیا واسحقها Gel,‏ بعسل ويخلء فاذا 
أردت الماع فاجعل منها 6965 de‏ رأس الحشفة. واذا طبخت JEL‏ وطلیت 


(c) à‏ «وهموما»؛ و«التبوع» هو التقيؤه 
«dal» ) (c) ( à‏ 
تضيف ( 0 بعدها «جوف». 


(43) في 
)34( 
S)‏ 
)46( 7 ترد «مقورة» في (ج). 
)47( 
)48( 


حبر 
ما 


de «c3» () à‏ )م( و(د) «تخوفا». 

48( نحمل المعدة ألياف كأهداب القطيفة تغطي سطحها الباطن - جع التعلیق )16( de‏ 
مادة «صبر» (ف۰)77 

(J) E (49)‏ ((فيعسر)). 

)50( ینظر 4$ E‏ القالات c "I‏ ص365. 

(51) إضافة من (J)‏ ) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن «Nul‏ 

(z) E (52)‏ «يجدب اللسان جديا». 

(c) E (53)‏ «المرأة». 

aaeh ( à (54)‏ واگنه». 

à 3 (55)‏ ( و(ج) «منه شيء»؛ de‏ (ل) «فإذا آرادت dis gu‏ منه». 


626 المقالة الثاكة 


على الجرب المتقرح قشرته. واذا لطخ لون البرص بسقمونیا مذابة بماء آزالته(58), 
واذا طبخت بالل 2—- مع دقيق الشعير وضد ۳ وجع الور ك )57( نفعت (58) 
نفعا بینا(59), 


Ê à (56)‏ و(ب) و(ج) «مذاب بماء أزاله»؛ وفي (ق) «مذوبة بماء آزاته»؛ (e) do‏ و(د) 
«مذابة ele‏ آزاله». 

)57( في (J)‏ «ارکبتین». 

)58( تضیف (J)‏ بعدها «من ذلك». 

)59( وردت بعدها في )1( فقرة مقحمة ليست من أصل الکاب - وقد أقمت في (ش) Lad‏ - 
جاء d‏ «وفي كاب الأبدال: Ja‏ السقمونیا لبن الشبرم والقول فيه كالقول فيهاء وکذلك 
عصارة قثاء المار يخلف قريبا من السقمونيا ولا يبلغ مبلغهاء إلا da Je o!‏ وزن درهم 
من سقمونيا درهمين من عصارة قثاء oU‏ اقل ذلك واوسطه بدل الدرهم ثلاثة امثاله. 
وقال جالينوس بدل السقمونيا حب الحرف» وقال بولس بدله تجرة الحنظل». 


القول في السليخة 627 


172 القول فى السليخة 
السليخة هي بالرومية (ORCI‏ وهي أصناف() كثيرة تكون في بلاد 
العرب المنبتة للأفاويه()ء ولها ساق غليظ القشر» وورق شبيه بورق نوع السوسن 


2- قا: ص 369 «(Cassia lignea)‏ اس: ص55 «(Cassia lignea)‏ ومعنى lignea‏ الوارد 
في الترجمتين هو ath‏ اشارة إلى اصن السليخة اللحشبي؛ واسم السليخة عربي مأخوذ من 
«السلخ» لأن المشبور من السليخة «شيء من العطر تراه كأنه قشر منسلخ ذو شعب» 
(اللسان» ۰181/2 شعب)» وعند العرب فان E»‏ شيء یفلق عن قشر فقد انسلخ» 
ca)‏ 180/2). على أن أبا حنيفة الدينوري - حسب الوجود من كابه - لم يذكر UU‏ 
بعينه مل اسم السليخة. والسليخة عند علماء الادوية الفردة العرب توافق عند ديوسقريدرس 
(المقالات eyl‏ و: 17/1 - 08 ف1 - 13؛ ط: ص ص20 - ۰21 ف1 - 10( 
وعند جالينوس )13 ,11× (Op. Om.,‏ النبات المسمى باليونانية 600606106 (Kassias)‏ - 
أو (Kasias) kacíag‏ عند جالینوس» وهذا الرسم أفضل حسب قاموس DGF, p.) ug‏ 
«cl, - (1025‏ العلمی Cinnamomum A, Cinnamomum cassia BL.‏ 
NEES.‏ وه عسی» ص49 )399( 

)1( في (أ) «الحسة»؛ وفي (J)‏ «العنبسة»؛ وفي (ج) «لفسجة» وني (ق) «القشیت»» وهي 
أقرب إلى الصحة؛ والمصطلح من اليونالنية 6005106 (Kassias)‏ کا ذكرنا في التعليق 
الرئيسى؛ ويقابله في اللاتينية Cassia‏ € ورد عند (قا) و(اس). 

X3 (2)‏ يقل من هنا إل قوله «اتفر» عن دیرسقریدیس: القالات «ue‏ ص ص20 - 21 

(3) بلاد العرب النبتة للأفاويه ترجمة للعبارة اليونانية àápouàtopopov Apapiav‏ 
-(Arómatophoron Arabian)‏ والتسمية لا تعين مکانا بعينه فیما نعتقد بل تدل de‏ 
بلاد العرب عامة» ولیس ذلك لأنها «تنبت الأفاویه» بل لأنها مشبورة بالاتجار de‏ 
فقد كانت مشبورة باتخاذ الأفاويه - وخاصة الطیب والعطر - والتجارة بها استيرادا 
وتصدیرا؛ a£,‏ أدلة على ذلك في الصادر acad!‏ مثل كاب الصيدنة QV‏ الریحان 
البيروني الذي ذكر من الأماكن التى اشتبرت بالطيب «دارین مرفأ السفن الحاملة في 
قديم الزمان العطر والطيب ثم تنشرها العطارون في أهل البوادي ومن هم بابة له 
كقريش الخصوصين باحذق في خلطها وتركيبها والاتجار بها كذق أهل العامة بعمل 
الادهان» - الصيدنة» ص5 ط. 


5 المقالة الثالئة 


[الاسمانجوني] O‏ الذي يسمى Oll‏ وأجودها ما كان منها یل المرة(5) dle‏ 
اللون [لونه] 7) كلون 9.191( دقيق مستطيل القشور غليظ الأنبوب مكتنزء يلذع 


)4( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). و«السوسن الإسمانجوني» هو المقابل للمصطلح اليوناني 
«إيرسا». 

)5( هو اما «(Iris)‏ وهو cse - Iris florentina L.‏ ص100 (ف12). 

(6) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ds‏ (أ) «ما کان منها مائلا إلى اجرة»؛ (J) ds‏ «ما 
كان إلى المرة»؛ وعبارة دیوسقریدیس «فاختر منها ما كان یاقوتیا حسن اللون». 

(7) اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن القالات امس 

(8) كذا في (D)‏ والقالات امس وعند )6( و(اس)؛ آما (J)‏ و(ج) ففيهما «البسر»» do‏ 
(ق) «ابجسر» (e) ds‏ و(د) «Xd»‏ 

)9( كذا في ( و(ق) و(م) و(د) والقالات؛ آما )2( و(ج) ففيهما «فيها». 

)10( في (أ) «برى من الحرم»» وقرئت d‏ (ش) «ری من الاجرم» ولا معنى غاب do‏ (۵) 
«مبرا من البسم»؛ da‏ (ج) «مبرا من الحدم»؛ Ím» (d) dio‏ من الجسو»؛ (e) d‏ 
و(د) «مبرا من الجسم». و«مبراً من اللحرم» التي أثبتناها تعني «خالیا من الشق»» أي إن 
ابید من السليخة ما كان قشره غير مشقق» ول يرد هذا المعنى بنصه في (b)‏ من 
المقالات "FI‏ « ص21 وفي (خ)» ص5 وه بل ورد فيهما «وأما الأصناف الباقية فإنها 
رذلة مثل الصنف الذي يقال له أسوفي c(asuphé - ácógn)‏ وهو أسود aS‏ رقيق 
الفشر» (ونص (خ) أتم)). والترجمة هنا منقوصة لأن تمام النص E‏ ورد في (و) من 
القالات: kai leptophloios ê kai ( kal AeztógAotog ù kal pàoioppayns‏ 
c ul! - (phloiorragés‏ (و)» ۰17/1 س19 وترجته «رقيق القشر مشققه». ونجد 
هذا المعنى واضا في كاب الصيدنة للبيروني الذي نسب إلى ديوسقريديس قوله (ص312 
(b‏ «وأما الأسود الكريه الرقيق القشر الشققه فإنه وأمثاله مرذولة» (في الأصل «الشققة 
فإنها وأمثاله مرزولت»» وهو تحريف ظاهر). فالنوع الجيد من السليخة إذن هو ما خلا قشره 
من الشقوق» أي من p El‏ في عبارة ابن الجزار. 

«eh» Ô à )11( 

)12( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


القول في السليخة 629 


اللسان ویقبضه ويحذوه حذوا يسيرا» وراحته عطرية» Oad‏ شيء من رانحة انرب 
ویکون القشر be‏ من El‏ (19). 

والسلیخة(10) حارة يابسة في الدرجة الثالثة» [وهي](22) مقوية للمعدة 
والکبد والأرحام وسائر الأعضاء الشریفة(23) مفتحة للسدد U ale‏ في الأبدان 
من الریاح والرطوبات الفلیظة. واذا شربت آدرت البول والطمث واستفرغت من 
الدم مقدار الکفاية إذا كان سبب احتباسه كثرة الفضول(**) والسدد القوية. واذا 
جلس النساء في طبیخها قوت الأرحام [منین] G9‏ ونفعت من اتساعها. واذا 


(13) الأعضاء الشريفة - ويسميها أبو القاسم الزهراوي (التصریف» ص90) «الأعضاء الرئيسة» 
و«الأعضاء المخدومة» - هي على الترتيب الدماغ والقلب والكبد والأنثيان. 

(J) t (14)‏ «احتباسبا من كثرة الفضول» (c) de‏ «سبب احتباسه الفضول»؛ (e) de‏ 
و(د) «إذا كان بسبب احتباسه كثرة الفضول». 

15( إضافة من (ل). 

16( من «ونفعت من اتساعها» إلى «الأرحام» ساقط من (ل). 

Ô à (17‏ و(م) و(د) «أعانت على الاسپال «A.‏ 

8 کذا في (ق)؛ وهي مبملة دون نقط في ()» وقرئت «اللينة» في (ش)؛ وکتبت «اللينة» 
في (c)‏ و(م) و(د) أيضاء وهي ساقطة من (ل). وابن الجزار ينقل هذه الخاصة عن 
المقالات انس (ص21) وقد كتبت المفردة فيها «اللبنية»» لكنها صفة للرطوبة وليس 
للبثور: «واذا خلطت بالعسل ولطخت بها الرطوبة اللبنية قلعتها»» و«الرطوبة اللبنية» أو 
«البثور اللبنية» توافق في (و) من المقالات امس )18/1( س9) المصطلح اليوناني 
(Phaküs) 6‏ وهو جمع مفرده 006۵5 (Phakos)‏ ومعناه الحرقي «العدس» 
ولذلك تسمى هذه البثور «البثور العدسية» أيضاء ولصلتها بالعدس cum‏ في الفرنسية 
والانغليزية lentigo»‏ وهي أنواع مها «dh‏ أو «الشامة» - ينظر شرف: معجم 
العلوم الطبية والطبيعية» ص435؛ 725 -DTTM, p.‏ وقد عرف ابن سينا (القانون» 
3 ) البثور اللبنية بأنها «بثور بيض كأنها نقط لبن تظهر على الأنف والوجه بسبب مادة 
صديدية تتدفع إلى السطح من يخار البدن»؛ وقد تسمى هذه البثور «عدسات» آیضا E‏ 
سيرد في مادة «قثاء امار»» ف238 (ينظر فها التعليق (34)). 

)19( في (أ) «واذا جعلت». 


) 
) 
) 
) 


agi المقالة‎ 630 


تدخنت النساء بها نفعت من آوجاع eL NI‏ 09 وفتحت /51 ظ/ سددها. واذا 
جعلت مع الأدوية المسهلة أعانتها على إسهال اندلط (27) الغلیظ. واذا عنت بعسل 
وحملت على البثور CDLI‏ قلعتهاه واذا حملت( على الأورام الجاسية حللتها. 

وقالت إيلاوبطرة بدل الدارصيني قشر السليخة» وبدل السليخة دارصيني 
وزنا بالسواء. وقال دياسقوريدوس20) إذا عدمت السليخة جعل Ua‏ من 
الدارصيني ضعف وزتها(2). 


)20( القالات c m",‏ ص21. 
d (21)‏ (ق) «نصف وزنبا»؛ وتضیف (z)‏ عبارة c‏ منه»» وهي من إضافة gu‏ بلا 
شك. 


القول في الصندل 631 


173 القول فى الصندل 
الصندل(0) خشب یوق به( من الصین, وهو ثلالة أصناف: أبيض وأصفر 
وأحمر؛ وكلها تستعمل. 


وهو بارد في الدرجة الثالثة» يابس( في الدرجة الثانية؛ موافق للمحرورين» 
صالح لضعف العدة واللحفقان الكائن من أسباب الرة الصفراء إذا ee‏ بالماء 


3 - ق: ص369 «(Sandali)‏ اس: ص55 «(De sandali)‏ طبائع» ف221؛ تداخل» 
92.5( والفردة مقترضة من الفارسية چندل (Canda)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
الأعمي. 2 - 521 (ف1238). ول $3 هذا اللبات دیوسقریدیس وجالینوس بل 
كان من إضافة الأطباء والصيادلة العرب» ومن العربية انتقلت المفردة إلى اللغات الأوروبية 
عن طريق لاتينية القرون الوسطی - وفيا Sandalum‏ - ومنا الفرنسية Santal‏ والانغليزية 
Santal‏ وقد ذكر ابن الجزار ثلاثة أنواع من هذا النبات هي التي اشتهرت عند علماء الأدوية 
الفردة القدای وعند علماء النبات الحدثين هي الصندل الأبيض والصندل الأصفر والصندل 
الأحر. والأبيض والأصفر من جنس واحد هو Santalum album L.‏ من الفصيلة 
الصندلية «(Santalacées)‏ وا الأحر من جنس gel‏ هو Q^ Pietrocarpus santalinus L.‏ 
الفصيلة القرنية dh. - (Légumineuses)‏ تحفة» ف297؛ «sae‏ ص150 (ف11) 
وص162 )1355( 

)1( في (f)‏ «وهي»؛ do‏ (ل) وكاب الجامع «هو». والژلف ینقل في هذه المادة عن dle]‏ بن 
عمران حسب فقرة مطولة نسبها إليه ابن البيطار في كاب الجامع»3 /89 ب» 383/2 ت 
(ف1418). على أن في ترجمة لكلرك خطأ في النقل لأن فقرة ابن عمران فيه تنتبی إلى قوله 
«النزلات إلى المینین» ثم من «وإذا تدلك» حتى «وأذهيها» منسوب عنده إلى أبي بكر 
الرازي من كابه المنصوري؛ ومن «والصندل الأحمر» حتى «وقواه» منسوب إلى الشريف 
الإدرسي» ووجود ما نسب إلى الرازي والإدرسي عند ابن الجزار هنا في کاب الاعتماد 
یجعل نسبته إلى ابن عمران cnl‏ وذلك ما ثبته طبعة بولاق من كاب الجامع dai‏ وقد 
سبق لنا أن حققنا هذه الفقرة منسوبة إلى ابن عمران € وردت في کاب الجامع في LE‏ 
محوث في تاريخ الطب والصيدلة» ص ص134 - ۰135 ونص ابن عمران في کاب الجامع 
حسب UAE‏ له E‏ محوث T"‏ ما ورد هنا لآن فيه حديثا عن «الصندل الابیض» ايضاء 

(2) کذا à‏ (ق) و(م) و(د) do‏ الجامع؛ Ó do‏ و(ج) ede»‏ وم ترد في (ل). 
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ووضع من خارج. واذا تجن بماء الورد مع Oe‏ من کافور de db»‏ 
الأصداغ() Oui]‏ من الصداع التولد من الحر. واذا خلط مع جزء [من] (8) 
صندل أبيض محکوك نصف جزء Ul‏ وتن ببياض البیض db,‏ منه 
الصدغان") نفع من الصداع ال حار ومنع من النزلات إلى العينين. واذا "T‏ به 
في امام بعد النورة(11) نفع من راتحتها(22) وأذهبها. 

والصندل الأحمر أبرد من الأبيض. واذا عن بماء عنب G3 dl‏ أو Ag‏ 
حي العالم أو بماء الرجلة أو بماء الطحلب نفع من النقرس التولد من الحر» ومن 
الأورام الحارة ومن ارة» ومنع من تحلب الفضول إلى العضو وقواه(04). 


)3( كذا في (c)‏ و(ق) و(م) و(د) وني كاب الجامع؛ do‏ 0 «وهي باردة في الدرجة الثالثة 
یألسة» U Ai 2 (d) de‏ الدرجة الثالثة وهي يالسة». 
4( كذا في c^‏ النسخ» di‏ کاب eu‏ «التباب». 
6 في () «شيء بسور». 
(J) E (6‏ به الصدغین». 
7 إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن e‏ 
8( إضافة من (c)‏ والجامع. ١‏ 
(c) 5 EJ (9‏ منصوبة؛ de‏ 0 و(ل) و(ق) و(ع) و(د) «اتروت» بالرفع ؛ er d‏ «من 
انزروت». 
)10( کذا نی (ج) وفي الجامع؛ Ô do‏ و(ل) و(م) و(د) «الصدغن»؛ وفي (ق) de»‏ الصدغين». 
eel d (11)‏ «مع النورة»؛ والنورة هي هي الکلس - براجع حول هذا الصطلح التعلیق )42( 
على مادة »2 «e‏ )10859( 
e g (12)‏ «أذهب راحتها». 
(d) de e«e dall» ( (c) t (13)‏ ق) eb‏ «عنب الثعلب»؛ وعنب الذئب اسمية عامية مغربية 
أندلسية لعنب الثعلب - ينظر det yeu al‏ عمدة الطبیب» ص415 (ف3495)؛ 
ابن البيطار: الجامع» 135/3 بء 472/2 ت (ف1589)؛ تحفة» ف310. واسمه العلي 
(sae - Solanum nigrum L.‏ ص171 (ف۰)17 
)14( في (ج) «الأعضاء وقواها». وبعدها في (أ) زيادة ليست من أصل الکاب نصبا: «وقال 
غيره بدل الأحمر مثلاه خضر» وقد قمها ادوار القش في الص في (ش). 


) 
) 
) 
) 
) 
) 


القول في الأسارون 633 


174 القول فى الاسارون 
الأسارون هو عيدان دقاق آدق من [عیدان] ) القرتفل» ولونها كد بين 
البياض والسواد» وطعمها حار» وراحتبا طيبة» S‏ بها من بلاد الصين. 
الحين (2) ومن عرق النسا ومن وجع الورکین المتقادم» T‏ الکید وا fs‏ 
والرحم بإدراره البول» وبذلك(3) ینفع من الاستسقاء. 


() وزن [درهمين] 9) منه وزن درهم ونصف‎ Ja 9 ون [جعل]‎ TOS عدم‎ Bl, 


4- قا: ص 369 (۸۶27۵)؛ اس: ص55 c (De asaro)‏ طبائع » ف160) تداخل» Oo‏ وهو 
يوافق عند ديوسقريدس (المقالات امس و: 14/1 - 15» ف1 - 10؛ ط: ص ص18 
- 19» ف1 - 7( وعند جاليوس )840 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى باليونانية 
c(Asaron) ücapov‏ ومن اليونانية اقترضت العربية اسم «أسارون» - ينظر ابن مراد: 
الصطلح ee‏ 2 - 65 (ف134)؛ وسمى هذا النبات علميا Asarum‏ 
«sac - europaeum L.‏ ص23 )152( 

)1( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)+ وقد أضافها تاشر (ش) اعتمادا على با 
تداخل وقال إنه أضافها من مخطوطة الجزائر(ج) التي لم يطلع عليها. 

)2( الحين: داء d‏ البطن يعظم منه ويرم» وهو حسب المعجم الوسیط (ص159) مرادف 
للاستسقاء. 

d )3(‏ (ج) و(م) و(د) «ولذلك» 

(4) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) (Qo‏ و(د). 

(5) كذا في (ج)؛ de‏ (م) و(د) «درهم» - ویظر یی الالي. 

)6( عبارة É‏ «واذا عدم الأسار ون فبدل وزن »€ وزن درهم ونصف»؛ وعبارة (J)‏ «واذا 
عدم الأسارون جعل بدله وزنه ونصف»؛ وعبارة (ج) «واذا عدم الأسارون جعل بدل 
درهین منه درهم ونصف»» de‏ (ق) «واذا عدم الاسارون جعل بدلا منه وزن درهم 
ونصف»؛ (e) Qi‏ و(د) «واذا عدم الاسارون جعل do‏ وزن درهم منه وزن درهم 
ونصض») وقد UR;‏ ين القراءات bh‏ مع edit‏ نص (ج) و(م) و(د). 
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من الأقارون7) وهو الوج. وقال بديغورس (8): da‏ الأساروت ورنه وثلث وزنه 
OG,‏ وسدس وزنه حماما. 


à )7(‏ (ج) «الأسارون»» ول ترد d‏ (ق) و(م) و(د)؛ والأقارون هو المقابل اليوتاني للوج» 
c(Akoron) 0۷ ïi‏ وقد سيق الحديث عنه في المقالة الثانية» ف 79. 

à (8)‏ (ج) (e)s‏ و(د) «دیاستوریدوس» والبدل مذکور في کاب الجامع لابن البیطار 
)24/1( منسويا إلى بديغورس. 

)9( کا di (d) t‏ بقية النسخ «وج». 


القول في النانغخواه 635 


5 - القول في الناغضواه() 


OUI‏ حب صغير بين اللحضرة(3) والصفرة» ويسمي بالرومية 
OT a], (UL‏ بالسريانية Obal‏ ويسمى بإفريقية کون الفراعنة(7), 


175 قا: ص369 «(Ameos)‏ اس: ص55 «(De ameos)‏ طبائع » ف161؛ تداخل» 
ف142؛ والنانخواه - والنانخة والنانوخاه أيضا - مقترضة من الفارسية «نانخواه» Nán-)‏ 
c(khuwáh‏ وهذه مركبة من «OU»‏ ومعناها «خيز» و«خواه» ومعناها «طلب»» والمعنی 
dH‏ للمصطلح إذن هو «طلب انبز» - ينظر ابن مراد: المصطلح الأتجمي» 780/2 - 
1 (ف1914). وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات امس و: 73/2 - 74( ف3 
- 62؛ ط: ص263» ف3 - 58( وعند جاليوس )824 (Op. Om., XI,‏ النبات 
المسمى باليونانية (Ammi) čp «url»‏ - وتكتب (Ami) áp Lal‏ - واسمه العلي 
«ac - Carum copticom BENTH.‏ ص 41 (ف3). ۱ 

)1( کذا نی Á‏ ;)3( وهو الرسم الشائع دا الاسم؛ وني (J)‏ «اانوخا»» وني (ج) «النانخة» 
وهي قراءة جائزة؛ (e) de‏ و(د) «النانخاه»» وهذه قراءة جائزة ایضاه 

)2( في (J)‏ «هو». 

«8 duly (c) E (3) 

(Í) à (4)‏ «السسنا»؛ وفي (J)‏ «السیبا»» وفي (ج) «السلیبیا»» وفي (ق) «السنتينا»؛ di‏ (م) 
,)3( «السلسا»؛ وکلها تحریف لاسم يوناني ثان يطلق على النانخواه ذكره دیوسقریدیس 
(المقالات الخمس» ص298) هو «باسلیقون» 806066۷ c(Basilikon)‏ ویقال Lal‏ 
(Basilike) Bı‏ وهو القریب إلى «البسليقیا» الذي ذكره الژلف - وینظر آیضا آبو 
احير الإ شبيلي: عمدة الطبیب» ص271 (ف۰)2529 

)5( إضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 

(6) كذا في (ق) معجمة مضبوطة؛ والفردة مهملة دون eel‏ في )1(« وهي في (J)‏ «البيتنا»؛ 
وني (ج) «البسا»؛ وقوله «ویسمی بالسريانية النينيا» ساقط من (م) و(د). وما ورد في 
(ق) يؤيده ما ورد في كاب الصيدنة للبيروني (ص600 طء 1036( وني عمدة الطبيب 
لأبي احير الإشبيلي (ص353 ف3098) الذي خص الاسم بمادة مستة « على أن )3( 
من الصيدنة (ص359) قد رسم الاسم فيا «تينيا» بالتاء في أوله» وعنها اصلحنا ما ورد في 
كاب التفسير لابن البيطار (ص233» ف3 - 58)» واتفاق (ق) و(ط) من الصيدنة 


TT‏ المقالة الثالثة 


وهو بزر ua‏ تعلو على الأرض() الذراعین» تشبه جر آصریلان(9). وها 
عسالیج(10) خضر في رژوسبا OD ey‏ خضر نوارها آپیض» وفها یکون حب 
النانخواه (12), ومع في حزيران» وهو الستعمل منها 

وهو حار یاس في الدرجة الثالثة»ء ملطف» ولذلك 03,4 الحيضة 
والبول(14) العارض احتباسه من الرطوبات الغليظة. واذا أكلت بعسل قلت 


وأبي ad‏ على «النينيا» بنونين جعلنا نفضل قراءة (ق)) والأصل السرياني للمصطلح هو 
«Ninyân‏ - ينظر ترجمة عمدة الطبيب» ص489 )3098.5 (تع 12)). 

)7( 3 0 «القرارمة»؛ وقي (J)‏ «القرابة»؛ وفي (c)‏ «دون القرابعة»؛ وفي (ق) «الفرازنة»؛ 
(e) de‏ و(د) «الفوازنة»؛ وصوابها إما «القراننة» بقاف ونونين uls‏ «الفراعنة» والقراءتان 
واردتان عند أبي احير في عمدة الطبيب )17302( 167955( لکن الکون الأول في 
الرکب الاسمى عنده هو «e»‏ ولیس « کون»» أي «خبز القراننة» و«خبز الفراعنة»» وقد 
أبقينا de‏ 5 لأنها واردة في ترجمة (اس) حيث کتب الصطلح cuminum de»‏ 
««Sycera‏ وم ین المقصود ب c«Sycera»‏ وهو بدون شك رسم محرف ل«قرانتة» أو 
ل «فراعنة». 

)8( تضیت (J)‏ بعدها «قدر». 

)9( كذا في Ó‏ و(ق) و(م) و(د)» Wes‏ في (أ) تعليق وضعه «أبو سعيد» - وهو أبو سعید 
g AI‏ - جاء فيه «اصریلاون هو الشونیز»؛ (J) di‏ «أصريلات» t CEAT‏ امامش 
ب «أطليلان»؛ tn‏ (ج) «طويل»» وقد E‏ أصلحنا الاسم في تداخل ب «أطريلان»» وقد 
أخذها ادوار القش في (ش) مسلية متخذا لها رسم «آطریلال»» وهو الرسم الأصلي 
للمفردة» وهي كامة بربرية أصلها «آثار إلال» (Aatâr - lâl)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح 
«quM‏ 19/2 (ف1)» ولكن اتفاق أربع نسخ على «أصريلان» جعلنا نفضل قراءتها 
فنعتمد‌هاه 

«E «غصن‎ (z) d (10) 

)11( كذا في جمیع النسخ» وهي قراءة ثانية صحيحة ل «نقاریس». 

)12( براجع التعليق (1). 

)13( تضیف (J)‏ بعدها «الطمت». 
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الدود وحب القرع وحللت الریاح GS‏ العارضة في الجوف من البرد» 
ونفعت من الأمغاص العارضة من الریاح والرطوبات الغليظة وأذابت الحصى 
وحفنت العدة ونقت الكبد والأوراد OK‏ والأرحام بدرورها البول 
والطمث. واذا دقت النانخواه ومجنت بالعسل وشرب منها بماء حار نفعت(*) من 
uH‏ التي 095,65 من البلغم(9) ونفعت أيضا من نبش افوام. وان أكثر 
الانسان من شربها أو تلطخ (20) بمائها(2) غيرت لون البدن وأفادته اصفرارا(22), 


oo (f) à (14)‏ البول والحيض»؛ do‏ (ج) «يدر الحيضة وابول»؛ (d) ds‏ «البول 
والحيضة». والحيضة هي دم الحيض. 

(15) قوله «واذا أكلت... الغليظة» ساقط من (ق). 

)16( في (ج) «والأورام والكلف» عوض «والأوراد والکلی». 

)17( من «دقت» إلى «نفعت» مسند في 0 PEU‏ الغائب؛ (J) às‏ و(ج) «وشربت 
«lc‏ حار نفعت». 

«áth (1 0 à (18) 

)19( تضیف (J)‏ «ونفعت من المی الق تکون من الرطوبة». 

1 «تتضح».‎ (J) E (20) 

«e» ( à (21)‏ عوض «بمائها». 

)22( العبارة منقولة من القالات الخمس» فقد ورد فيا )268 في (b)‏ و66 ظ في (خ)) 

قول دیوسقریدیس: «واذا شرب 3l‏ تلطخ به أحال لون البدن d]‏ ط «الدم»] di‏ 

الصفر 5». 


المقالة 2381 


6 - القول ني الدوقو() 
[الدوقو] 2) هو بزر الجزر البري. 


- قا: ص 369 «(Daucus)‏ اس: ص56 «(De dauco)‏ طبائع » ف161؛ تداخل» ف56. 
والاسم مقترض من اليونانية 8013606 (Daukos)‏ - ابن مراد: الصطلح «ee‏ 389/2 
- 391 (ف913 - 915(« ویطلق على أنواع الجزر» بريه وإستانيه» وأنواع من النبات قريبة 

من الجزر. وقد ورد عند ديوسقريديس في موضعین: )1( à‏ المقالة الثائية (و: ۰209/1 ف2 
- 159؛ ط: ص204» ف2 - 140( اسما انیا للنبات المعروف ب «قوقالیس» ۱000216 
(Kaukalis)‏ وهو السمی «S Ja. - Caucalis maritima L. Ule‏ الجاع 121/3 
ت (ف۰)1852 as‏ قال عنه دیوستریدس: «من الاس من A‏ دوقس «Oy Pl‏ 
c (Daukos agrion = 6000106 &ypiov)‏ أي دوقس البري؛ )2( à‏ المقالة الثالثة E‏ مادة 
مستقلة (و: 83/3 - 84( ف3 - 72 Me‏ 7202 ف3 - 68( هي «دوقس» 
(و80100 - Jis, PNE‏ انه ثلاثة «ll‏ أحدها له «إ كليل شبیه با کلیل النبات الذي 


يقال له ستافولینس» ed‏ بزرا»» و«ستافولينس» 020600209 (Staphulinos)‏ هو اسم 


الجزر أيضاء ویطاق «Ue‏ النبات على هذا التوع اسم Seseli ammoides L.‏ - ينظر لكارك: 
الجامع» 2 ت (9709)؛ مارهوف وصبحي: منتخب» ص508 ت (ف244)» 
ومنهم من يطلق عليه اسم Daucus carota L.‏ - ینظر تحفة» ف114» وهذا الاسم الثاني 
يطلق على الجزر Lai‏ ول بخص ديوسقريديس وجالينوس الجزر البري بمادة مستقلة ler‏ 
«دوقس آغریون» بل تحدث عنه الأول (القالات cue‏ و: 65/2 - 66« ف3 - 452 
ط: ص264 ف3 - 49( تحت e‏ «سطافولینس y‏ يوس » 4 otaqQuAivoc‏ 
(Staphulinos agrios)‏ وهو اسم الجزر البري ذاته» وتحدث عنه الثاني ) Op. Om., XII,‏ 
129( تحت (Sraphulinos) otaQuAivog e‏ , وهو | سم الجن ر ab‏ على أن 
دیوسقریدس قد رک حدیله في 55 e‏ دوقس بأنواعه des‏ الجزر البري de‏ منافع 
«البزر»» ولذلك غلب على علماء الأدوية E‏ العرب - مثل مسیح بن T‏ وعسی بن 
ماسة ویوحنا بن ماسویه des‏ بن رن الطبري gb‏ بكر الرازي وإعاق بن عمران diet,‏ بن 
سلیمان وان الجزار - کا تراه هتا - وابن سينا glo‏ لیر الإشبيل (وقد دک منهم جماعة في 
عمدة الطبیب» 128,5( 13762( وان البیطار وابن حمادوش "EP‏ - تعریف الدوقو 
ب «بزر الجزر البري» - ينظر تعلیق لكلرك على مادة دوقو )2372( E‏ ترجمة کشف الرموز 
لابن حمادوش. والشائع بين علماء النبات اليوم هو تسمية الجزر البستاني - وهو المعروف 
الستعمل - ب cDaucus carota L.‏ ولسمية الجزر البري ب Daucus carota Var. Boissieri‏ 
WITTM.‏ - ينظر «sue‏ ص 69 4o)‏ -5( 

(J) 5‏ و(ج) (e)s‏ و(د) «الدوقوا» à call‏ آخره» وهو رسم معروف متداول أيضاء 
وليس هناك تفسير fb‏ لظهور الألف T‏ آخر الاسم. 
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(1) 


القول في الدوقو 639 


وهو حار في آول(2) الدرجة الثالثة» يابس في الدرجة «O20!‏ مغزر 
لبول» مدر للطمث(» نافع من الشوصف(؟) «OputaJ]‏ [و] من( 
الاستسقاء ونبش /52 ظ/ الموام» مفتح للسدد العارضة في الکبد والطحال؛ 
وينقى الکبد والأوردة والصدر والرحم OU‏ يغزر من البول ولا دراره الطمث» 
وبذلك يعين على الحبل CO‏ وإذا احتملته المرأة أدر الطمث؛ واذا شرب طبيخه 
نقی الصدر CDU‏ وحلل ما في المعاء من الواد الغليظة؛ وينفع من 
الأمغاص. واذا خلط معه(12) بزر الکرفس قوى فعله. 


(2) إضافة من (ج) و(ق). 

i (3)‏ ترد «أول» في (J)‏ و(ق). 

d (4)‏ (ق ) «وهو dole‏ الدرجة الثالثة ورقه شبیه بورق الكزبرة یاس في الدرجة الثانية». 
à (5)‏ 0 «مدر الطمت». 

rap 1 e (6)‏ التعلیق )52( على مادة «oU»‏ (ف85). 

)7( اضافة من ) (J‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ de‏ 0 «الشوصة الباردة». 
e)‏ الواو من )2( (g)o‏ و(ق) و(م) )2( 

(J) à (9)‏ «ولذلك». 

)0( في )2( و(ق) «j^»‏ 

i «cab» (11)‏ ترد E‏ (ج)۰ 

(12 ) في (c)‏ «مع بزر». 


lbi dui ci 


177 القول في 034( 


ولسمی بالفارسية البارزد(2)) وبالرومية OUE‏ وهو سمغ یعمل» وصفة 
عله أن des‏ خشب() الاسفناریة(؟) النتنة وهي 31 ,92( وأغصانها(7) وتلقی 


7 - قا: ص375 وقد أورد الادة في غير موضعها وقسمها إلى مادتین وكأنهما دواءان مختلفان: 
الأول هي «Canna»‏ وهي «القنة»» واثانية هي cGalbanum»‏ وهي الترجمة اللاتينية 
للقنة العربية؟ اس: ص56 «(De bdelli)‏ ول تذكر الادة في طبائع. وقد سقط من المادة في 
(ق) أوهاء من بدايتها إلى قوله «مثل نصفه من سمغ البطم «c‏ والسقط يشمل في الحقيقة 
بعض مواد حرف الفاء - فإن المادة السابقة لبقية «القنة» هي «الفوفل» - ومواد من حرف 
القاف. والقنة توافق عند ديوسقريدس (القالات الممسء و: 99/2 - ۰100 ف3 - 83« 
ط: ص ص279 - 280( ف3 - 78( وعند جالينوس )153 (Op. Om., XII,‏ النبات 
المسمى «(Khalbané) yoABavf - «te»‏ وسمى Ferula galbaniflua lye‏ 
towe - BOIS. & BUSHE‏ ص82 )1255( 

)1( رست الكلمة في (ل) «القنا» بالألف في كامل الادة» وهو خطأ لأن «Lal»‏ غير «القنة». 

(z) ó (2)‏ «نازرد»» وهو تحریف؛ (e) de‏ و(د) «البازرد» بزاي فراء» وهي قراءة جائزة 
نجدها عند أبي ud‏ الإشبيلى في عمدة الطبیب (ص64» 90755« والبارزد - وهي في 
العربية «البارزد» - مقترضة من الفارسية «پسیرزد» (Pirzad)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح 
«uw. EM‏ 175/2 - 176 (ف413)+ على أن کورینی قد $3 ها صلین فارشیین آخرین 
ها cani) «Bárzad», (DAA, p. 46) «Parzad»‏ ص 50). 

(3) جملة في (J) d» Â‏ و(م) ,)3( «الجلبانة»» dy‏ (ج) «الملبانة»» وهي € رأينا AK‏ 
يونانية أصلها 02807 (Khalbané)‏ - ينظر الصطلح الأعمي» 356/2 )838.2( 

)4( ل ترد «خشب» في (ل)؛ (e) do‏ و(د) «حب»؛ واللحشب ف اللغة هو ما غلظ من العيدان. 

)5( «الأفقارية» في (ج) وهو تحریف؛ والاسفنارية كامة مغربية وأندلسية قديمة ما زالت شائعة 
الاستعمال في البلاد التونسية وتعنى «ا مزر البستاني»» وهي تنطق في بعض الجهات التونسية 
- مثل النوب QA‏ - «سناریة» باسقاط الفاء - ینظر حوطا de )8( aded‏ مادة 
«ساسالیوس» )1439( 

)6( کذا (J) d» «() à‏ «الاسفنارية البرية»؛ ds‏ (ج) «االاسفنارية البرية النتئق». 
والاسفنارية النتنة البرية فیما نری نوع من الجزر البري» أي من الدوقو - براجع حوها 
أيضا التعلیق )9( على مادة «ساسالیوس» (ف143). 


القول في القنة 641 


OL‏ ثم تقطع صغارا مقدار أربع (8) آصابع وهي صفراء 1ء في xl‏ تون 
ثم تلقی في قدر نحاس ویصب عليها من الاء أكثر نما یخمرها De £D es,‏ 
بالنار الحارة() حتى تفسخ تلك القضبان(*2) adl‏ ثم تنزل عن النار 
وتصفى في COLS‏ ويرمى ذلك CD all‏ ويصب على الاء الطبوخ(*2) مثل 
نصفه من صمغ البطم ثم معان ويطبخان9) بنار لينة حتی يذهب الماء ويبقى 
الصمغ» ولا تغطى القدر في طبخه كله» ثم برفع في الاأوعیة20) ويستعمل. فان 
جاءت(21) هذه القنة يابسة في وقت22) الطبخ زيد فبا شيء من دهن انلروع أو 


)7( تضيف (J)‏ بعدها «وأصوطا». 

)8( م ترد «نقارسپا» (J) à‏ و(ج)۰ 

)9( «أربعة» à‏ )2( و(ج). 

(I) à (10)‏ «صفر». 

)11( في (J)‏ «يصب عليها من الاء ما یغمرها». 

)12( في (J)‏ بعد «تطبخ» زيادة هي «واذا أكلت بعد قتلت الدود وحب القرع وحللت ال الغليظة». 

)13( «النار القوية» في (ل). 

(14) تضيف (ل) «والأصول». 

i (15)‏ ترد «اتلیشب» d‏ (ل). 

«C» (1) à (16)‏ وصوابها في (م) و(د)؛ ول ترد الفردة في (J)‏ و(ج)۰ والقصود 
ب «الکساء» هنا اللحرقة من الكمان. 

(17) كذا في (ل)؛ أما (أ) و(ج) و(م) و(د) ففيا «انشب». والثفل ما استقر تحت الماء من 
مادة بعد اعتصارهاء 

(J) t (18)‏ «المصفى». 

Ô à (19)‏ و(م) و(د) «يمعا ویطبخا»؛ وني (J)‏ «ثم يطبخ»؛ do‏ (ج) oE‏ ویطیخ»؛ 
ومن هنا یبدا نص d (d)‏ هذه الادة» وفيها «تجمعان ویطبخان» والضمیر عاند على «الماء 
الطوخ؛ و«صعغ البطم». 

T (20)‏ )1( «الانية». 

)21( کا d‏ النسخ كلهاء و«جاء» هنا بمعنى حصل وحدث» و«جاءت القنة يالسة» أي کان ما 
حصل منہا ab‏ 


T‏ القاله الثالئة 


من دهن البطم» وعلامة يسما أن des‏ منبا شيء إذا بلفت(23) وهي de‏ الثار 
فيوضع عل بلاط فان جف واشتد زيد le‏ هذا الدهن (24)) وان كانت رطبة i‏ 
یزد عليها ut‏ وقد يغخغش( )25( ) براتینج Li.‏ به (26) FUI as»‏ وأشق (27), 

والقنة حارة في الدرجة الثالثة» يابسة في الدرجة الثانية. واذا احتملته (28) المرأة 
أو تدخنت به آدر الطمث وأحدر الجنين290)؛ واذا تضمد به مع JEI‏ والنطرون قلع 
البثور اللبنية(°). وقد يؤْخذ(31) للسعال الزمن وعسر النفس ED‏ وان أخذ من القنة 
وعسل الميعة من كل واحد جزء فيدافا بمثلهما(22) عسلا ثم يلعق منه بالغداة والعشی 
/53 و/ ملء) ملعقة نفع من السعال الرطب وبحة(35) الصوت» ويجلب الفضول 


à (22)‏ )2( «من قوة»» وهي قراءة جائزة al‏ 

(23) بلغت آي وصلت إلى غایتها من عملية الطبخ. 

ORE (24)‏ «زید عليه ما (c) de ««U$5‏ »55 عليه ما $5« 

)25( الضمیر عائد de‏ على «الصمغ». والملة منقولة عن ديوسقريديس من cos! NUM‏ 
ص ۰279 

à (26)‏ 0 «فیه». 

)27( في (J)‏ «وقد تغش عليها براتینج ویخلط به ودقيق الباقلی». 

)28( من هنا إلى قوله «الوضع المتا کل سکن وجعه» منقول بتصرف عن ديوسقريديس من 
المقالات cul‏ ص ص279 - 280( وسیسند الضمير إلى المذكر الغائب لأنه عائد عند 
دیوسقریدیس على «الصمغ». 

)29( ۸ ترد «وأحدر الجنين» في (ل). 

)30( في. (ج) «اتلبیثة»؛ وقد وردت الضمائر فيها di»‏ (ق) من وإذا احتملته» إلى هنا مسندة 
إل المؤنث - أي إلى القنة - وليس إلى الصمغ. 

)31( في (J)‏ «ستعمل». 

(32) في (ج) «النفاس». 

)33( في (أ) «فيدفا مثلها»؛ وني (J)‏ «فیداف بمثلها». 

i (34)‏ ترد «ملء» d‏ (ج)۰ 

)35( في (J)‏ «ومن بحة». 


القول في القنة 643 


إلى الصدر(36)» وخر منه المنخران(7) إذا تحلبت من الصدر فيهما G9),‏ بعد أن 
يخلط معها عود ولادن من كل واحد جزء؛ وإذا استنشقت راتحة القنة(9©) نفعت 
المصروعين والنساء اللواتي عرض هن اختناق من وجع الأرحام0*). وإذا تدخن 
به طرد الهوام(42)؛ واذا تمسح به حفظ [المتمسح به] CP‏ من :بش افوام. واذا 
وضع على السن الوجعة وأدخل في الموضع ال کل منها سکن وجعها(3*). واذا 
شرب بالشراب والر آخرج الأجنة الميتة(). وهو نافع للاعیاء والكزاز. 

C9 Ja,‏ القنة سکبینج. وقال بدیغورس: Qa‏ القنة() وزنه ونصف 
[وزنه] (47) من صمغ الجاوشير. 


)36( في 0 «ويجلب الفضول من الصدر». 

AS e d «النخرین»‎ (37) 

)38( في (J)‏ «کانت فيه مادة»؛ وفي (z)‏ «حلبت فهما غلت». 

)9( في )1( «رائحته»؛ (J) d‏ «القنا». 

)40( في (f)‏ «الرحم». 

)41( في (D)‏ «واذا دخن به ell‏ طردها». 

)42( اضافة من (g)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ ول ترد العبارة كلها à‏ (ل). 

)43( آسند الضمير في (أ) و(ج) و(ق) و(م) و(د) والقالات انلجس إلى الذکر في الحديث 
عن السن؛ والاصلاح من (ل). 

à (44)‏ (أ) «الموق»؛ ول ترد في (ل). 

(45) هذا البدل والبدل الذي بعده - منسوبا إلى بديغورس - مذكوران عند ابن البيطار في 
کاب الجامع )37/4 - 38) منسوبين إلى lel‏ بن OLE‏ 

«dac» (f) في‎ (46) 

(47) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 


aal القاله‎ 644 


8 - القول في الکافور 


الکافور(2) منه الرباحي(*) وهو اخلوق(7)؛ وهو صمغ تجرة تکون في جبال 
الاج )» ولونه أغبر ser el‏ ویصعد هذا [الکافور] (5) الرباحي(6) فیکون منه 
الكافور [المصعد] O‏ الأببض. 


178 قا: ص370 «(Camphora gummi)‏ اس: ص57 «(De camphora)‏ طبائع » 
220؛ تداخل» ف118. ,)95 « - وقد يقال «قافور» بالقاف - مقترضة من 
الفارسية «کافور» (Káfür)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأمجمي 603/2 (ف1455) 
651/25 (ف۰)1570 ولیس لهذا البات $$ عند دیوسقریدیس وجالینوس لاه من 
إضافة علماء الأدوية الفردة العرب» وقد انتقلت الفردة من العريية إلى لاتينية القرون 
الوسطی في شکل Camphora‏ .€ رأينا عند (قا) و(اس)» ومنها انتقلت إلى اللغات 
الأوروبية فکانت Camphre‏ في الفرنسية Camphor,‏ في الانغليزية. والکافور هو صمغ 
یستخرج من شجرة le‏ العليي Cinnamomum camphora FR. NEES.‏ - ينظر 
«sae‏ ص49 )22( 

)1( المؤلف يلخص في هذه الادة قولا le‏ بن عمران في الکافور ورد في فقرة مطولة في 

كاب الجامع لابن البيطار (43/4)» وقد حققنا هذه الفقرة من قبل وعلقنا le‏ - بنظر 
ابن مراد: coge‏ تاريخ الطب والصیدلة» ص ص136 - 139. 

(2) كذا في (ق)؛ d»‏ (ج) eun‏ والحرف الثاني - بعد الراء - Je‏ بلا نقط في Ó)‏ 
و(ل)؛ وفي (e)‏ و(د) «الرياحي» بياء بعد الراء. وقد اختلف رسم هذه المفردة عند ابن 
البيطار قي فقرة ابن عمران بين ط. بولاق وترجمة )35( فهى «UU‏ - «الرياحي» - في 
بعض مخطوطات كاب الجامع عند لكلرك» وقد اتبعنا قراءته في كابنا بحوث وفي Ue‏ 
تداخل؛ وهي بالباء «الرباحي» في ط. بولاق» وتؤيد قراءة ط. بولاق قراءة اصطفن 
السرقسطى الذي حافظ على الكامة العربية ورسمها «ندحاهت» وقد اتبعنا هنا قراءة (d)‏ 
والسرقسطی وط. بولاق. وقد علل ale]‏ بن OLE‏ تسمية هذا النوع من الكافور بالرباحي 
بقوله: Ulo‏ سمي رباحيا لأن أول من وقع عليه ملك يقال له رباح». ونجد القراءتين في 
المصادر القديمة Lal‏ لكن القراءة بالباء أغلب: فهى بالباء - «الرباحي» - عند Ql‏ حنيفة 
الديتوري حسن 3 gio S yas‏ انين الإشبيل (عمدة الطبیب» .26392 
25082( من کاب البات - لکنا لا توجد في ما جمعه منه AÉ‏ حميد الله - وعند 


القول في الكافور 645 


وهو بارد یابس في الدرجة الثالثة» نافع للمحرورين وأصحاب الصداع 
الصفراوي» إذا استنشقوا(ة) ريحه مفردا أو مع الورد أو مع الصندل معجونا بماء 
الورد نفعهم وقوی٩)‏ أعضاءهم وحواسهم. وإذا أدبم على شمه كان قاطعا لشهوة 
المباضعة. واذا شرب كان في قطع ذلك أقوى (00, واذا خلط منه كية يسيرة مع 
أدوية تعقل البطن O0‏ من الإسهال الصفراوي نفع وعمّل (12) البطن؛ والدوام عليه 


ابن سينا (القانون» 336/1( ul,‏ الريحان البيروني (الصيدنة» ص514 (b‏ وابن جزلة 
البغدادي (منهاج البيان» ص683) ales‏ الأرب للنويري )292/11 - 293(« وقد die‏ 
أبو حنيفة تسمية هذا النوع بالرباحي € عللها ابن el OLE‏ «منسوب إلى ملك يقال له 
رباح». وأما «الرياحي» بالياء فنجدها عند داود الأنطاكي (تذكرة ui‏ الألباب» 238/1( 
وقد Je‏ التسمية بقوله «وسمی الرياحي لتصاعده «gi E‏ لكنه أورد بعد ذلك القراءة 
الأولى أيضا مع التعلیل الوارد لما عند ابن gi OLE‏ حنيفة. واذن فان JÍ‏ من ذکر الاسم 
فيما يبدو هو إسحاق بن عمران ثم تبعه أبو حنيفة الدينوري في القرن الثالث الحجري وقد ورد 
عندهما «الكافور الرباحي» ثم غلبت هذه القراءة - وينظر أيضا دوزي وقد أورد القراءتين: 
«Dozy: Supplément, 1/499, 568‏ 

)3( في (ج) «ومنه انخلوق» وقد سقطت العبارة كلها من )2( 

)4( «الزاغ» في (ج)؛ «zb,‏ کا فسرناها في بحوث (ص136) عن ياقوت اموي في معجم 
البلدان )904/2( «جزيرة في أقصى بلاد اند وراء بحر هرکند في حدود الصین». 


)5( اضافة من )2( و(ج). 

)6( «الريحي» في © و«الرياحي» في (م) و(د). 

)7( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)8( کذا في 9 و(ق) و(م) و(د) di‏ نص ابن عمران؛ آما )1( و(ل) ففيهما «واذا 
استنشق». 

(9) كذا في (ل) و(ق) وض نص ابن عمران؛ أما (أ) و(م) و(د) ففيها «یتفع ويقوي»؛ وني 
(ج) «نفعهم وقواهم». 


(J) t (10)‏ «واذا شرب منه كان نافعا وقطع ذلك أقوى». 

(11) في (ل) «واذا خلط منه سير مع أدوية عمل البطن». 

d (12)‏ (ج) «فع من عقل» do‏ رد افع وعقل d «gd‏ )2( 
)13( كذا في (أ) و(م) و(د)؛ do‏ )2( و(ج) و(ق) «سرع بإظهار». 


zl المقالة‎ T? 


سرع C3 ubl‏ الشیب. واذا Ofans se]‏ ولسعط (15) به | 
a‏ ب. واذا Hja em]‏ و به مع عصير البسر 
الأخضر نفع من الرعاف وحبس الدم المفرط. 


)14( الا ضافة من (J)‏ - وفیا «واذا عق 4n‏ شي € - ومن (z) 3 (d)‏ وفيبما «واذا خلط 
منه وسعط». 
d X (15)‏ (ل)؛ Ê) de‏ و(ج) «سعط». 


القول قي الطباشیر 647 


179 القول فى الطباشير 
الطباشير يشبه الرماد؛ ویقال انه رماد عروق OLI‏ ويقال إنه رماد عظام 
الفیل «Qa a‏ ولونه وطعمه OU JE‏ 


وهو بارد في [أول]4) الدرجة adl‏ یابس؛ یعقل البطن C)‏ ويقطم 8) 
القىء الكائن من الرة الصفراء» ويقوي العدة aps‏ /53 ظ/ حر الکبد 


179 قا: ص370 «(Spodium)‏ اس: ص57 «(De spodio)‏ طبائع » »219« تداخل» 
ف94. والاسم مقترض من فما «تباشير» c(Tabáshir)‏ والفارسية من السنسكريتية 
Tavakshirâ‏ ومعناها الحرفي «من القنا المندي» - ينظر ابن مراد: المصطلح الامي؛ 
2 (ف1253)؛ 224 - 223 Corriente: DAA,‏ والطباشير في الأصل مادة صوانية 
(silicieuse)‏ $ بين العقد في أغصان تجرة القنا الهندي المسماة علميا Bambusa‏ 
arundinacea WILD.‏ - وينظر حول مادة الطباشير تعليق لكلرك على مادة «طباشير» في 
(gal any‏ 2 - 401 ت )1447( تحفة» »1955« شرح» ف171. 

)1( في (ق) «ویقال له رماد عروق elal‏ والقنا هنا هو القنا المندي ولیس شجرة القنا العروفة 
بالکلخ» المسماة (Narthéx) ۷۵۵016 aU JU‏ والعروفة علميا ب Ferula communis L.‏ 
- ينظر «sae‏ ص82 (ف9). 

)2( رماد عظام الفیل يغش به الطباشیر الحقيقي وليس هو من الطباشیر - تنظر تحفة» ف195. 
وقد اتتقد ابو 43 الإشبيل (عمدة الطبیب» ص246 ف2446) ابن الجزار 4,3 إن 
الطباشير هو رماد عظام الفيل» على أن ابن الجزار کا يلاحظ لم يرجم أحد الرأيين. 

(3) من «ويقال» - الأولى - حتی «الرماد» ساقط من (ج). 

(4) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)5( في Ô)‏ و(م) و(د) «الطبيعة». 

)6( من هنا إلى آخر المادة منقول - مع بعض التصرف - عن dle‏ بن عمران حسب فقرة 
el‏ یه ابن البيطار في کاب الجامع» 96/3. 

(7) في (ج) «J&»‏ 


iis‏ القاله الثالثة 


الصفراء إلى فم المعدة. وينفع من القروح Ji‏ 9( والقلاع العارض في أفواه 
الصبيان إذا اذ مله برود(9) وحده(10) أو مع ورد Ks yn‏ طبرژد (11), 


)8( في (e)‏ وقي نص ابن عمران «البثور». 

(9) البرود هنا هو ما يبرد به. 

)10( في (ج) «زور وحوار» عرض «رود وحده». l‏ 

)11( في (أ) زيادة مقحمة على النص: «وقال الرازي بدل الطباشير ثلثا وزنه حب القنا وأربع 
وزنات من الأسفيوس وثلاث وزنات سكر. وقال غيره بدل أقراص الطباشیر عصیر حب 


0 


الآس»؛ وقد أثبتت في (ش) أيضا. 


القول في الغار 649 


180 القول ني الغار 


الغار شجرة() الرند» وهو شجرة() الدهمست(*) بالفارسية» وهو الدفنية 
باليوناني(4). وهو O‏ 4 قضبان طوال وأغصان کثیرة(9) الورق؛ فنه ما ورقه 
دقیق ومنه ما ورقه T‏ من ce MI‏ وهو طيب الرائحة. وحبه(7) c) ec‏ 


180 قا: ص370 (Laurus)‏ اس: ص 57 c(De lauro)‏ تداخل» ف96؛ eb‏ مقترض 
من الفارسية «غار» (Ghár)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح aI‏ 549/2 (ف1296). 
وهو يوافق عند ديوسقريدس (القالات اللمسء و: 78/1 - ۰79 ف1 - 478 ط: 
ص۰82 ف1 - 83) xe,‏ جالينوس )863 (Op. Om., XI,‏ البات السمی باليونانية 
«دافیی» - ویکتب بالذال c(Daphné) 86077 - Lal «dà»‏ واسه العلمی Laurus‏ 
«sue - nobilis L.‏ ص105 )20.5( ١‏ 

)1( في Ô‏ و(م) و(د) «نجر». 

«ug» و(د)‎ (e) de TON É) 5 (2) 

)3( الدهست كلمة فارسية أصلها «دهست» (Dahmast)‏ -ان مراد: الصطلح «ee‏ 

385/2 )903( وهو - حسب الصادر yl) acad!‏ حنيفة الدينوري: کاب التبات» 

2 799( البيروني: الصيدنة» ص448 طء ف746؛ أبو اللحير الإشبيل: عمدة 

الطبیب» ص۰192 1816 ابن البیطار: alt‏ 2 ب» 131/2 2« ف965) - 

حب الغار ولیس الغار نفسه. 

«الرفسد» في Ô‏ و(م) و(د)؛ و«الرقية» في (ل)؛ ودلرسد» في (ق) وکلها تحریف لما 

أثبتنا. والصطلح اليوناني کا سبق هو 86077 «(Daphné)‏ 

(5) قوله «وهو الدفنية...تجر» ساقط من (ج)۰ 

9( كذا في (ل) و(ق) و(م) و(د)» وهي مملة في (أ)؛ do‏ (ج) «كبيرة»؛ وتوافق ترجمة 
السرقسطی ال ورد فيها «multis foliis»‏ المّراءة الى اثبتناها. 

)7( ورد الحديث عنه عند دیوسقریدیس في الترجمة العرية لمقالات (ط: ص۰82 ف1 - 84( 
في مادة مستقله هي «دافنيدس»» آما في الأصل اليوناني (و: 78/1( ف1 - 78) فقد ورد 
الحديث عنه (800۷]886 = (Daphnides‏ ضن مادة «دافنی». 

)8( کذا à‏ )2( و(م) و(د)؛ والکمة مبملة في (أ)؛ (e) do‏ و(ق) «كبير». 


N 


4) 


adi ata 650 


Oen‏ حب الزيتون ولیس له نوار؛ ولونه إذا كان غضا أخضر واذا طاب اسود؛ 
ويستعمل ورقه وحبه وقشر عروقه (10), 

وهو حار ياس في الدرجة الثالثة» نافع من وجع الکید والطحال الكائن 
من الرطوبة إذا شرب مع الشراب؛ وينفع OD‏ من وجع الرأس الكائن من [البلغم 
ومن ] (12) الرياح الغليظة(13). ويفتت الحصاة 095431 من الکل والمثانة. واذا 
ا العدة وحرك() القيء. وإذا تضمد بالطري من ورقه مسحوقا نفع 
من لسع الزنابير والنحل. وإذا طبخ ورقه وجلس في ذلك الماء وافق أمراض المثانة 
والرحم. 

Oas‏ أشد إتخانا من ورقه. واذا استعمل من حبه لعوق بالعسل والطلاء 
كان صالحا لقرحة الرئة وعسر النفس الذي يحتاج معه(17) إلى الانتصاب. وقد 
يشرب JE‏ للسعة العقرب. واذا خلط بخر(28) عتيق ودهن ورد وقطر في الأذن نفع 


)9( في (J)‏ «وهو شبه». 

(10) کنا في (ل) و(ج)؛ وني Ó)‏ «وقشور عرقه»؛ وني (ق) و«قشر عرقه»» do‏ (م) و(د) 
«وقشور عروقه». 

(11) في (ل) «وإذا شرب مع شراب نفع». 

)12( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)13( «الغليظة البلغمانية» في )1( 

(14) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وف Ó‏ و(ل) Lath‏ المتولدة». 

(15) في (ل) «وهيج». 

(16) المؤلف as‏ من هنا إلى قوله «كبده عليلة» عن ديوسقريدس من القالات انقس» 
ص۰82 

(17) کذا في(ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وق (أ) والقالات انس «فیه» والاستعمالان 
صحيحان. وقد سبق التعریف بهذا الرض - ينظر التعلیق )28( على مادة «سرو» (ف41) 
والتعليق )20( على مادة «ساسالیوس» (ف143). 

)18( قوله «للسعة... «X‏ ساقط من (ل)۰ 


القول في الغار 651 


من دویها وألها ونقی ما Oe‏ واذا سني الیل آصول الغار بماء مع 
السکنجبین٩2)‏ نفع من السدد /54 و/ الكائة في الکبد والکلی والأمعاء. واذا 
سقي من قشور G9 ul‏ الغار أربعة دوانیق بسكنجبين نفع لوجع الکبد. وزعم 
دیاسقوریدوس(22) آن قشر أل الغار M]‏ شرب منه مقدار لسعة قراریط (28) 
فقت الحصى وقتل الجنين ونفع من كانت كبده Ole‏ واذا طبخ ورق الغار 
شراب م مق وتضمد به کان نافعا c‏ العقارب. 

واذا أدرك حب الغار وطاب واسود يعمل مله دهن۰ وذلك 3 يدق A‏ 
ویجعل (25) E‏ قدر» ويصب عليه من الاء اکر غا sx‏ بکشر Q9‏ ثم á> e‏ 
يظهر دهنه على الماء» ثم ینزع الدهن؛ ویکون طبخه بتار لينة. ومن الناس277) من 
يعفص أولا زیت الأنفاق بالسعد(28) والاذخر وقصب الذربرة» ومن بعد یلقون فيه 


à (19)‏ القالات امس «من عسر السمع». 

(20) في (أ) «أصول الغار نيئا مع السکنجبین» ولا معنى لصفة «نيئا» هناء وهي بلا شك 
تحريف ل (J) di «elg»‏ «شراب السكنجبين». 

(21) في (أ) و(م) و(د) «قشور أصول». 

)22( يراجع التعليق (16). 

)23( في (J)‏ «سبعة قراريط أو تسع قراريط». 

)24( في )1( «بکبده «ale‏ 

(J) à (25)‏ «تؤخذ حبه ویجعل». 

)26( في (J)‏ «ویصب عليه من الاء ما يغمره ویکش». 

(27) آکثر حدیث المؤلف عن إعداد دهن الغار - حتی قوله «ورق الغار الطري ویطبخونه» - 
مأخوذ من دیوسقریدیس الذي خص «دهن الفار» بمادة مستقلة هي «صنعة ذافنینون 
وهو دهن الغار» 860۷070۷ (Daphninon)‏ - ینظر المقاللات 451 « و: 40/1 - 41 
)12 - 40(« ط: ص 42 Im‏ - 8. 

à ET (28)‏ (ق) (p:‏ و(د) وتي القالات امس أما É)‏ قفيها «ومن الثاس من يطبخه 
اولا بالزيت الانفاق وبالسعد»؛ (J) s‏ «ومن الناس من یطبخه اولا يزيت الانفاق 


5 القاله الثالثة 


ورق الغار الطري ویطبخونه. وقد dE‏ على هذه الصفة: يؤخذ من الزیت 
الغسول(29) نمسة أقساط» ومن ثمر الدهمست رطل» [فیدق(30) ويطبخ 
بالزيت نعما(!2) ویعصر ویستخرج دهنه. 

وزعم دیاسقوریدوس O2‏ أن أجود ما یکون من دهن الفار ما كان حدیفا 
أخضر شدید الرارة حریفا(33). ,$3 أن له قوة [مسخنة] (34) ملينة مفتحة لأفواه 
العروق» ele ue‏ وهو موافق لكل وجع من آوجاع الأعصاب والاقشعرار 
وأوجاع 03M‏ من البرد والنزلات والصداع. واذا شرب غئ 09 شاربه. 


بالسعد» (c) de‏ «ومن الناس من سبق أولا زیت au‏ بالسعد». و«عفص زیت 
الانفاق» اي صيره عفصاء وهو الطعم الذي ee»‏ اجزاء اللسان ویقبضه لشده قبضه» 
- ينظر ابن الحشاء: مفید العلوم» ص96 (ف890)؛ فالتعفيص إذن هو جعل طعم شيء 
ما شدید القن 

(29) کذا à‏ 0( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وف (J)‏ «المعسول» بالعين الهملت؛ و وجدنا 
تعریفا للزيت الغسول عند البيروني (الصيدنة» ص323 xs oed eb‏ عن جالینوس: 
«و[الزيت] الغسول غير لذاع» وغسله وغسل e‏ والراتينج أن dt‏ في أنية واسعة 
po de du c‏ ر عليه ذلك g‏ إذا ذيق 
الماء لم بوجد فيه کیفیته. فهذا هو الغسل والتبییض». 

)30( الإضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ج) «رطل مدقوق». 

(cé (31)‏ «ناعما». 

)32( من US‏ إلى 49 «غثى شاربه» منقول من القالات c XE‏ ص 42. 

(33) کذا à‏ (ج) و(ق)» وهو الصواب؛ Ó do‏ و(ل) و(م) و(د) والمقالات انجس 
«حریف» 

)34( اضافة من ) (J‏ و(ج) و ق) (e)s‏ و(د) والقالات انمس. 

)35( مبملة في (f‏ و«غنی» ions‏ مولد من فعل «S»‏ اللازم. ٠‏ والتغثية هي التسبب في 
الغثيان» وهو أن تجيش النفس وتتبيأ للقىء. 


القول في الغار 653 


Ul,‏ خاصته نفعه للأبدان الباردة. وینفع من e‏ والجرب التقادم ومن 
صلابة الجلد والقوباء العارض من البلغم الماح إذا دهن به في الجام» ویقتل 
الديدان 69 ul‏ كانت في الجسد67. وإيقتل] G9‏ القمل والصثبان(39)» ويزيل 
الإبرية(. وينفع من داء الثعلب وداء الحية() والجرب الما وينبغي أن 
يدهن به أول() ساعة من الهار ثم بستحم العليل في الساعة الخامسة(43) بعد أن 
يغسل رأسه بعسل!“ ودقيق الحلبة. وليحذر المعالج من كان مزاج رأسه وجملة 


يدنه حارا(45), 


ED (J) g (36)‏ دهن به ee à‏ قتل». 

)37( في (J)‏ «البدن». 

)58( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 

)39( مبملة في (أ)؛ و«الصييان» (J) d‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د). والصئبان جع صوابت 
وهي بيضة القمل. 

)40( کذا في (ل)؛ Ó ds‏ و(ق) «ویفسل الأبرية»؛ وني (e)‏ «ویذهب الأبردة»؛ ول ترد 
الجلة في (e)‏ و(د). 

(41) تضيف (ج) «ويذهب به». 

(42) لم ترد «أول» في (ل). 

)43( في (ج) «الثالثة بل الخامسة». 

d )44(‏ ترد «بعسل» في (J)‏ وفيها «بدقیق الحلبة» فقط. 

)45( في (D)‏ «وليحاذر من عالج بهذا الدهن أصحاب المزاجات الحادة جمله» وتضيف بعدها 
«بدلا» مقحما في التص : «وقال الرازي بدل ورق الغار ورق المام c AU‏ حكاه 
بولس» وقد أقم هذا البدل في (ش) في النص أيضاء 


2381 aU 
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]54 ظ/ 181 القول قي الزوفا 


[الزوفا اسها] O‏ بالسريانية2)؛ وبالرومية الأإسيبس(. وهي(٩)‏ حشيشة 


- قا: ص370 «(Hyssopus)‏ اس: ص57 ¿(De ysopo)‏ طبائع » 163-5( تداخل» 
ف69. ومصطلح «زوفا» «Us‏ وهو هنا 1000706 c(Hussópos)‏ والاسم - «الزوفا» 
- يطلق في ترجمة المقالات الهس ثم في كتب الأدوية الفردة العربية على دوائين مختلفين 
ذکرها دیوسقریدیس apli d‏ مختلفتين» وقد جمع بينهما العلماء العرب بالاسم لكنهم فرقوا 
بينهما بالصفة فقد سوا احدهما «الزوفا اليابس» - وهو المعنى هنا في کاب الاعتماد - وهو 
من أصل نباتي» وهو يوافق اللبات الذي ole‏ دیوسقریدیس (القالات الجس» و: 35/2 - 
6 ف3 - 25( ط: ص251 ف3 - 25( وجالنوس )149 ,11× (Op. Om.,‏ 
gl‏ فس» 70060705 c(Hussópos)‏ وهو العروف علميا Hyssopus officinalis el‏ 
«eue - L.‏ ص106 (ف؟5). Ul,‏ الثاني فهو «الزوفا الرطب»» وهو لیس نباتیا بل هو ذو 
أصل حيواني لأنه ما يتعلق بأصواف gall‏ من البعر والبول ویکون ما يسمى بالعرية الوذح» 
وسیرد الحديث عنه في هذه المقالة من کاب الاعتماد (ص72 وه ف233)» وهو یوافق 
عند دیوستریدیس NUM)‏ انس و: 148/1 - ۰150 ف2 - 74( ط: ص ص154 
- ۰156 ف2 - 74( - ول يذكره جالینوس - الدواء السمی باليونانية حسب eJ‏ الغلب 
4 «اسوفس» 0160706 -(Oisopos)‏ 


- “a 


تنبت في جبال بيت القدس» وتفترش أغصاتها de‏ وجه الأرض (5) الذراع «po‏ 
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)1( إضافة من )2( ومن )5( و(م) و(د) وی ثلائتها «الزوفا سمی». 


اسم «الزوفا» کا رأينا Qu,‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 428/2 - 430 
Corriente, F.: DAA, p. 237 «(1008 - 1006.)‏ ولکن ود یکون دخل العربية 
عن طریق السريانية كا يفهم من قول ابن الجزار. واسم الزوفا اليبس بالسريانية «زوفاييشا» 
(Züfüyabshá)‏ واسم الزوفا الرطب «زوفارطيبا» (Züfimibà)‏ حسب اليروني في 
الصیدنة» ص318 b‏ (ف۰)507 

ما تقدم ساقط من (ج). وقد eo‏ الاسم à‏ ( دون إعام؛ ورسم «الالسنتيس» T‏ 
(J)‏ و«الأسيس» (dà) Ó‏ و«الأفسنتین» (e) ó‏ و(د)؛ والصطلح QU,‏ اصله 
E (Hussôpos) 60‏ سبق في التعلیق الرئیسی على الدخل. 

ينقل المؤلف من هنا إلى قوله «آیام e)!‏ عن dle]‏ بن عمران - ينظر ابن البیطار: الجامع» 
2 به وهذه البداية ساقطة من (ق). 


(2 


(3) 


(4) 


القول في OY‏ 655 


وها ورق وأغصانء وورقها إشبه في قدره ورق الرزنجوش» ویکون أخضر 9 
يصفر؛ وقضبانها غبر غلاظ .9( كغلظ قضبان المرزنجوش(). U,‏ رائحة طيبة وطعم 
v‏ تمع في أيام cJ‏ 

وزعم دیاسقوریدوس © أن من الزوفا جبلیا ومنه بستانيا(). وال جبلي ol‏ 
وأقوى فعلا من البستانی(10) [ كثيرا] (OD‏ وان كانت قوتهما جمیعا تسخن وتجفف 
في الدرجة الثالثة. واذا طبخ الزوفا COUL‏ والتين والعسل والسذاب137) وشرب 
نفع من أورام) الرئة والربو والبهر وعسر الفس الذي يحتاج فيه إلى الانتصاب؛ 
ویسکن السعال الزمن والنزلة التي تنحدر من الرآس إلى ناحية الحلق والصدر(5), 
وهو یقتل الدیدان» واذا لعق بالعسل فعل ذلك. واذا شرب طبیخه بسكنجبين 
أسبل کیموسا غلیظا(15). وقد يسحق ویژکل(*) بالتين الرطب ليلين الطبيعة 


a (5)‏ تضيف (J)‏ بعد‌ها «قدر» de‏ نص ان عران d»‏ طول الذراع». 

(6) ترد ني (Q)‏ 5( 905( 

)7( قوله «یکون أخضر... الرزنجوش» ۸ برد في do (e)‏ كاب الجامع. 

)8( القالات «q E‏ ص 251؛ i‏ ترد «زعم» à‏ (ج)۰ 

)9( في (أ) ob‏ من الزوفا جبلي ومنه بستاني»؛ do‏ (ل) و(ق) و(م) و(د) «آن من الزوفا 
جبلي وبستاني»؛ di‏ (ج) «ومن الزوفا جبلي وإستاني». 

deo» 4,» (10)‏ .. البستافي» i‏ يرد في )2( 

(11) اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)12( ينقل الولف من هنا إلى قوله «العارضة فيها» عن ديوسقريدس: القالات امس 

ص 251. 

)13( في (J)‏ و(ق) «والشراب» وهو تحريف؛ ول ترد «والعسل» في (ق)۰ 

)14( في (ج) «من أوجاع الرئة وأوراما». 

)15( لم ترد «والصدر» في (ل)؛ وتضيف (ق) بعدها «والرئة». 

)16( في (Í)‏ «کیموسات غلاظ». 


656 المقالة الثالثة 


ويحسن اللون. واذا طبخ JEL‏ وتضمض بطبیخه(8) سکن وجع الأسنان(09. 
واذا طبخ مع التين وتغرغى بطبیخه(20) نفع من الحناق. واذا بخرت الأذن 
ببخاره(21) حلل الرياح العارضة فيها. 


وزعم تيادوق أن الزوفا الرطب إذا عدم جعل بدل [وزن درهم منه] (22) 
935 درهم ونصف من الرزنجوش الرطب فقام مقامه؛ وكذلك الزوفا اليبس 
[يجعل] بدل [وزن درهم منه] CH‏ وزن درهم )5( وربع من الرزنجوش ual!‏ 


)17( کذا في (J)‏ و(ق) و(م) و(د) والقالات النمس؛ do‏ (أ) «وقد يدق»؛ do‏ (ج) 
«واذا خن وأكل». 

)18( قوله «وتمضمض بطبیخه» ورد في )1( الهامش وقد سقط من (ش) أيضا. 

(19) كذا في (c)‏ و(ق) و(م) و(د) وني القالات «o‏ وني (أ) «نفع للأسنان». 

(20) قوله «سكن... بطبیخه» ساقط من (ل). 

«a» (Í) à (21) 

)22( إضافة من (J)‏ - وفها «درهمين» - ومن (ج) وفيها «درهما» ومن (ق) وفيها «أن الزوفا 
إذا عدم جعل بدل وزن درهم من الزوفا الأخضر»؛ ومن (م) و(د) وفهما ob»‏ الزوفا 
إذا عدمت جعل بدل وزن درهم من الزوفا الرطب»؛ أما (Í)‏ ففيها «جعل بدله». 

(23) كذا في (ل) و(ج)؛ do‏ (أ) و(م) و(د) «وزن». 

(24) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). وني (أ) «وكذلك الزوفا اليبس بدله». 

(z) d «درهین»‎ (25) 


القول في المرزنجوش 657 


2 - القول ني الرزنجوش 
[المرزنجوش] (1) هو الردقوش» وتأويله حبق الفتی(2), 
وهو حار یاس في [الدرجة]3) الثالثة» نافم(*) من الأوجاع العارضة من 
البرد والرطوية(5) ومن الصداع التولد من البلغم ومن الشمیمه الحادثة من الرة 


182 قا: ص371 «(Sansucus)‏ اس: ص58 «(De maiorana)‏ طبائع » ف164؛ تداخل» 
ف136. والمرزنجوش - ويقال أيضا مرزجوش ومردقوش ومرددوش - مقترضة من 
الفارسية «مرزن كُوش» (Marzan-güsh)‏ - ابن مراد: المصطلح الاعجمي» 742/2 - 
3 (ف1819 - 1821). والاسم يوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس؛ 
3 51/2 - 52 ف3 - 39؛ ط: ص ص257 - ۰258 3 - 37( وعند جالينوس 
(Op. Om. XIL 118)‏ النبات المسمى باليونانية «صمصوخن» 66۷00۷ 
c«(Sampsükhon)‏ وهو سمى (se - Origanum majorana L. Lle‏ ص130 
(ف۰)2 

(1) إضافة من (g)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ s‏ في Ô‏ و(ل) s»‏ 

(2) کذا في )2( و(ج) و(ق)» والکلمة دون eel‏ في Ó)‏ وقرئت «القنا» بالقاف والنون في 
(ش)؛ (e) ds‏ و(د) «القبا» بقاف فباء. وقد ورد «الفنا» بالفاء والنون عند ابن البیطار 
(الجامع» 6/2 ب» 40/2 ت» ف580) و«القنا» بالقاف والئون (نفسه 144/4 ب» 
3 ت» 2100.5( أيضاء وپذه القراءة الثانية ورد عند ابن جلجل في كابه تفسیر 
لكاب ديوسقريدس حسب ما نقله عنه مؤلف کاب شرح لكاب دياسقوريدوس (ص84 
ع» ف3 - 39). وتوجد قراءة اخرى رابعة هي «القثاء» (ينظر Dozy: Supplément,‏ 
1/245« شرح لكاب bap‏ ص387 ت» ف3 - 39 التعليق (۰))2 وتؤيد 
قراءة (J)‏ و(ج) و T‏ ) التي أثبتناها angy‏ السرقسطي الي ورد fabaga » kò‏ 
Pts «iuventutis‏ حریف ل «حبق»» «iuventutis,‏ معناها «الشاب» او 
«الفتی». ونجد القراءة نفسها عند أبي اللحير الإشبيل الذي سمى هذا اللبات (عمدة الطبیب» 
ص161؛ ف1632 و1640) «حبق المرد» و«حيق الفتی» و«حبق الأمرد»» Jes‏ هذه 
التسمية الأخيرة بأن «الناس يقولون للفتى أمرد». على أن معنى المرزنجوش بالفارسية ليس 
«حبق الفتی» بل هو 0 ۳ « 


(3) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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السوداء والبلغم Os]‏ غلي وصب ماوّه بعد انسکابه(7) عل الرأس (3), واذا شم نفع 
من الصداع الكائن من البلغم(*) والریاح الغليظة» ویفتح السدد COLI‏ في 
الاس والمنخرين. وینفع من الأوجاع اباردة. /55 و/ وإذا شم على النبيذ آسرع 
السكر لما فيه من الى (11) والتفتيح. واذا شرب() طبيخه وافق ابتداء الاستسقاء 
وعسر 0904 والمغص. وإذا أخذ ورقه Lab‏ واستعمل بالعسل ذهب G9;‏ 
الدم العارض تحت العين(). واذا احتمل أدر الطمث. وقد یتضمد(16) به مع 


)4( المؤلف ينقل من هنا إلى قوله «التفتيح» عن dle]‏ بن عمران حسب ققرة نسبها إليه ابن 
ابیطار في کاب الجامع» 144/4. 

(5) كذا في (ل) و(ج) والجامع؛ LÍ‏ (أ) ففيها «من الأوجاع الباردة الرطبة». 

(c) à (6)‏ «واذا». 

Â à (7)‏ و(د) و(م) و(د) «إمكانه»؛ do‏ (ج) «إسكابه»؛ وفي (ق) «lp‏ وفي کاب 

الجامع «انکابه». وقد اصلحناها با یقتضیه العنی والاستعمال مستأنسين بقراءة (ج)» 

(8) تضيف (ج) بعدها «أبرأ الصداع». 

)9( ي ( )١‏ «البرد». 

(J) U (10)‏ «العرضة». 

)11( في (f)‏ «الحرارة». 

)12( المؤلف ينقل - حتى قوله «للسع العقرب» - من القالات «FI‏ ص258. 

)13( في (J)‏ «الفس». 

(14) کذا à‏ (ق). وفي (أ) «آذهب «ul‏ وفي (J)‏ «آذهب بآثار»؛ وفي (ج) «أذهب أش» 
(e) d»‏ و(د) «ذهب باثار». 

Jh» (15)‏ الدم العارض تحت العین» ترجمة للمصطلح اليوناني 07۵7۳0 «(Hupópia)‏ وهو من 
مصطلحات أمراض العين دال على ما يقع تحت العين من بقع تکون سوداء خاصة؛ وقد 
ترجم اصطفن بن بسیل وحنين بن le]‏ هذا الصطلح في القالات امس بعبارات 
K aue‏ سیناها «عبارات مصطلحية إطنابية» منپا «ما يعرض تحت العين من TY‏ 
الوضع» و«الأثر العارض من كنة الدم تحت العین» و«الدم الميت الذي یعرض تحت 
العين» ودالاثار البنفسجية التي تعرض تحت العین» - ينظر حول الصطلح وترجماته ابن 
T»‏ إبراهيم: العبارات الصطلحية الإطناية في ترجمة «القالات انمس» العربية» 
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get‏ للسعة العقرب. واذا طبخ في الأدهان حتی تكون رائحته في الدهن ساطعة 
نفع من تحليل الإعياء إذا تمسح به. وقد يحتاج إليه في ضمادات الفاح واللقوة. 
واذا عصر دهن لوز Maa‏ بورق المرزنجوش وسعط O‏ به نفع من & التي 
تكون في الرأس ومن اللقوة. واذا قطر في الأذن سكن الدوي والطنين(*) dies‏ 
FEQ‏ فيها. ومن خاصته أنه إذا دق CD uo,‏ ماه في حجمة بعد الفراغ 
من الجامة وصير على العنق ذهب بالا ثار I‏ من الشرط (22), 


ص ص53 - 56؛ ويراجع التعليق )42( على مادة «آفسنتین» (ف3)» واتعلیق )32( 
على مادة «صبر» (ف77) والتعلیق )16( على مادة «آنجدان» (ف194). 

Ó) à (16)‏ و(ل) «تضمد» do‏ (م) و(د) «يضمد». 

)17( کنا في (ل) و(ق)؛ وني (أ) «مروصعد»؛ do‏ (ج) «مرمع بورق»؛ (p) do‏ و(د) 
«لوز مر وبابوتق والرزجوش». 

(18) کذا في (J)‏ - بتضعيف العين - do‏ (ق) و(م) و(د)؛ وني )1( «صعط» بالصاد؛ وفي 
(c)‏ «استعط». 

)19( کذا في )2( و(ق) و(م) و(د)؛ Ó) s‏ «فع الدوي والطنین»؛ do‏ (ج) «نفع الدوي 
والطنين وسکنه». 

)20( في (à)‏ «الریاح». 

7 «der» (ج)‎ à )21( 

à (22)‏ )1( «ذهب باثار الشرط من العنق»؛ (J) d‏ «أذهب الاثار الكائية من الشرط». 
و«الشرط» هو شق الجلد ونحوه شما بسیرا. 
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183 القول في حب الرأس 


حب الرأس (1) يسمى O‏ بالفارسية الميويزج (3)) dots‏ وت uis eb‏ 
حب آسود» [ومنه(٩)‏ كد اللون» مثلث» مشنج» مر الطعم» حار المذاق» دمم؛ 
وهو الستعمل. وثجرته حشيشة ذات أغصان» وورقها يشبه ورق الكلخ d» «eH‏ 
رؤوس الأغصان نقاریس() فها غلف إلى الصفرة» كدة() «JI‏ في کل 
غلاف ثلاث حبات. 


وهو حار ياس E‏ [الدرجة] Tu cau C)‏ جلاء (8), محلل . واذا 
مضغ مع Sall‏ والکندر )9( cl‏ بلغما كثيرا من الرأس» ونفع من احتباس 
الكلام الكائن من البلغم. وإذا تغرغى به نقى الدماغ من الكيموس الغليظ 


3 - قا: ص 371 c(Staphisagria)‏ اس: ص58 «(De stafisagria)‏ طبائع » ف167؛ وهو 
يوافق عند ديوسقريديس (القالات انفس» و: 296/2 - 298 ف4 - 452 ط: 
ص358 ف4 - 109( النبات المسمى باليونانية «(Staphis agria) 0006 &ypía‏ 
واسمه العللى «sc - Delphinium staphisagria L.‏ ص69 (ف13). وقد سی هذا 
النبات «حب الرأس» لاستعمال القدماء له في مداواة القمل الذي يكون في الرأس. ٠‏ 

(1) ل ترد في (ل). 

(2) في )1( Jia»‏ له». 

)3( ويكتب أيضا «ميوفزج». والكلمة فارسية أصلها «مويزك» Jis - (Mawizak)‏ ابن مراد: المصطلح 
EM‏ « 774/2 (ف1901). 

(4) إضافة الاو من (ل) و(ق) (p)‏ و(د)؛ ول ترد «ومنه» في ©( 

(5) في Ô‏ و(ك) و(ج) و(م) و(د) «نقارس». 

à (6)‏ (أ) و(د) و(ج) «كد». 

(7) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) (o‏ 

)8( في (أ) «de»‏ ول ترد في (ج). 

(9) في 0 «أو الکندر». 
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ابلغي 09 وإذا طبخ JEL‏ وتمضمض بطبيخه نفع من وجع الأسنان) وذهب 
برطوية(12) اللثة. 


وزعم إقريطن (13) أنه إن أخذ من الميويزج [وزن] (14) درهمين ومن الشونيز 
[وزن] 9 ثلاثة دراهم وعقا مع امحل حتى يغلظ وسعط Oaa‏ کل [يوم] (8) 
مرة أياما(7*) كثيرة فإنه dx‏ اليرقان من المنخرين والفم. /55 ظ/ وان ae‏ 
زبيب الجبل Qe‏ وزيت في الشمس وطلى به داء الثعلب نفع منه. وان عق 
وحده ثم خلط بالزرنيخ الأحمر والزيت ولطخ به وافق من كثرة القمل ومن KH‏ 
والجرب الذي (02) ليس بمتقرح. و[ كذلك] (39) إذا JEL ge‏ والزيت db»‏ 
094 على الجرب والحكة أذهيهما(1). وزعم بديغورس أن da‏ إذا عدم 
العاقرقرحا. 


(J) E (10)‏ «الکیموسات الغليظة البلغمیت». 

à (11)‏ (أ) «أوجاع». 

à (12)‏ (أ) و(ل) «أذهب برطوبة»؛ وفي (ج) «أذهب رطوبة». 

(J) à (13)‏ «افرکطور قال»؛ do‏ (ج) قربطور»؛ وفي (ق) «آقریطون» وهو إقريطن الزین؛ 
وقد سبق ذه في التعلیق )37( على مادة «عفص» (ف83)» وسبق التعریف به في 
مقدمة الکاب. 

)14( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء 

Ken e (J) d (15) 

)16( إضافة من )2( و(ج) و(ق) 05( و(د). 

à (17)‏ (۵) «مدة أيام»؛ ول ترد «مرة» d‏ (م) و(د). 

(hà (18)‏ «ومن الجرب Hl‏ والذي». 

)19( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

um (20)‏ والزيت». 

)21( كنا à‏ (ل)؛ Ó de‏ و(ج) «آذهیها»» do‏ (ق) و(م) و(د) «آذهبه» لکن «الجرب 

eit‏ أبدلا في 0 و(د) ب «الیهق». 
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4 - القول فى al‏ [الأپیض]۵) 
[الحربى] (2) صنفان(3): أبيض وأسودء وهما عروق. فالأبيض Os‏ 
عروق عليها قشر أبيض وداخلها أبيض» تکون met‏ عددا) في أصل 
[واحد] )2 والمستعمل منها A‏ عروقهاء ويمع( في (Oy‏ وینبت في 
Odi‏ د [ما يكون منه] C)‏ ما كان منبسط السطح انبساطا(11) معتدلا 
وکان أبيض هين التفتت كثير المحم» ولا یکون حاد الأطراف؛ واذا فتت ظهر 
منه TWO ZU‏ بالغباره at,‏ رفیق t y‏ اللسان (12) لز عا شديداء 


184 قا: ص371 «(Elleborus albus)‏ اس: ص58 «(De elleboro)‏ طبائع » ف166. 

والاسم يوافق عند ديوسقريدس (المقالات AE‏ « و: 290/2 - 292( ف4 - 148؛ ط: 

ص ص354 - 355( ف4 - 106( وعند جالينوس )874 (Op. Om., XI,‏ النبات 

المسمى باليونانية «إللابورس لوقس» - ومعنى «لوقس» الأبيض XevKóg-‏ 24000( 

c(Elleboros leukos)‏ وسمى Helleborus albus L. UJe‏ - ينظر عیسی» ص92 

)18.5( 000 المؤلف عن «اللحربق الأسود» في الادة التالية. 

)1( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(2) إضافة من (ج) 0 (po‏ 25( 

)3( في ( ل) «نوعان». 

(4) في (أ) و(م) و(د) «e»‏ 

)5( في )1( «عدد» (z) dis‏ «عيدان». ومعنى العبارة - «مجتمعة عددا» -: «كثيرة». 

6( 0 (ل) و(ق). 

«E «وهو‎ ) )ó (7) 

à (8)‏ ( ری 

d (9)‏ (ج) «جزيرة صقلية». 

)10( في (أ) «وأجوده» والاضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ والمؤلف Ji‏ 
- من قوله «وأجود ما یکون» حتّ led»‏ يسيرا» - من المقالات انمس» ص354. 

)11( في (ج) «وأجود ما يكون منه المنبسط انبساط». 

)12( في (ج) «الانسان». 


1 
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4 - القول في s ael‏ [الأبيض] ) 
Os al]‏ صنفان(3): آبیض وأسودء وها عروق. فالأبيض Oca‏ 
عروق Me‏ قشر أبيض وداخلها آبیض» تکون مجتمعة Ohe‏ في أصل 
[واحد] cO‏ والمستعمل منها ی عروقها؛ ويمع( في Oy‏ وینبت في 
صقلية()ء وأجود [ما يكون منه] CO‏ ما كان منبسط السطح انبساطا("*) معتدلا 
وكان أبيض هين التفتت كثير ce‏ ولا يكون حاد الأطراف؛ وإذا فقت ظهر 
منه شيء شبیه بالغبار. وحمه رقیق لا £X‏ اللسان(12) لزعا شديدا. 


184 قا: ص371 c(Elleborus albus)‏ اس: ص58 «(De elleboro)‏ طبائع » ف ۰166 
والامم يوافق عند دیوسقریدیس (القالات FI‏ « و: 290/2 - 1292 ف4 - 148( ط: 
ص ص354 - 355( ف4 - 106( xe,‏ جالینوس )874 (Op. Om., XI,‏ النبات 
السمی باليونانية «اللابورس لوقس» - ومعنی «لوقس» الأبيض Aevkóg-‏ 0م0080 
«(Elleboros leukos)‏ ویسمی «ee JA. - Helleborus albus L. UJe‏ ص92 
)18( وسیتحدث الولف عن «انحربق الأسود» في المادة التالية. 

(1) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(2) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(3) في (ل) «نوعان». 

4( في ( و(م) و(د) «co»‏ 

T (5)‏ )1( «عدد»» (c) de‏ «عيدان». ومعنى العبارة - «مجتمعة عددا» -: « كثيرة». 

)6( (ضافة من (J)‏ و(ق). 

à )7(‏ (ل) «وهو يجع». 

«d» (J) في‎ (8) 

Alao «جزيرة‎ (c) d (9) 

)10( في (أ) «وأجوده»» والاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ والژلف Ja‏ 
- من قوله um‏ ما یکون» حت led»‏ يسيرا» - من القالات انمس» ص 354. 

)11( في (z)‏ «وأجود ما یکون منه المنبسط انبساط». 

)12( في (ج) «الانسان». 
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وهو حار COD at]‏ في [الدرجة] CO‏ الثالثة. واذا شرب CS). uf]‏ 
الأبيض نتى العدة بالقيء() وأخرج منها أشياء مختلفة. وقد تعمل منه فتائل إذا 
احتملت هيجت القىء. وقد ذكرنا في UE‏ في السمائم(17) أن اربق ) یورث 
الاختناق إلا إن د قبل آخذه بأكل )09 طعام یسیر(20) خفیف؛ ii‏ من بعد أن 
يطعمه(22) يسقاه(22). ومن الأطباء من خلطه مع 03,21 التخذ من الحنطة 
والشعير بعد إجادة سقه. فإذا شرب اللحربق de‏ هذه الخال أمنت (24) مضرته لأنه 
لا يصادف المعدة(25) خالية من الطعام. وإذا احتملته المرأة أدر الطمث وقتل 


)13( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) و(قا) و(اس). 

)14( اضافة من (J)‏ و(ج) رم DS‏ و(قا) و(اس)؛ وي (ق) «حار یاس في الثانية». 

)15( إضافة من (۵) و(ج) و(ق) و(م) و( 

(z) T c Al» ترد‎ d (16) 

)17( ذكر 43 9 (othar Volger)‏ في تعليقه على هذه المادة في ترجمة à‏ السرقسطي (اس» 
ص58) أن قسطنطين ASYN‏ أحال في ترجمته إلى کابه d‏ السمام noster liber de)‏ 
(venenis‏ ولم نجد هذه الإحالة في النص الذي بين أيدينا من )8( رغم آنه اللص نفسه 
الذي اعتمده فولغر. 33 E‏ ما ذکره فولغر یکون الإفريقي قد ترجم کاب السمائم لابن 
ا جزار والتحله لنفسه أيضا Qe ue‏ كاب الاعتماد. على آنا لم نعثر على کاب بالعنوان 
المذكور في قاعة الكتب (3l‏ ذكرها لكلرك الإفريقى في Leclerc, L.: Histoire de la‏ 
médecine arabe, 2/356 — 366‏ 

18( تضیف 0 ls an,‏ «الأبيض». 

19( ي (ج) «یتقدم بطعام». 

(J) à (20‏ «دسم». 

2( في ( (d‏ «من بعد ذلك». 

wia» (أ)‎ à (22) 

PAE ads sai 3) 

)24( في )1( «أمنوا». 


)25( في Ó)‏ و(ل) و(م) و(د) «معدهم». 


) 
) 
) 
1) 


PY‏ القاله الثالثة 


الجنين» وقد يبيج العطاس 29). وإذا طبخ مع الحم هرأ (27). واذا خلط 
بالسويق وعن بالعسل وأكله الفأر قتله. وإذا جعل في الماء وهو مسحوق ثم رش 
به البيت لم تقع على ذلك الاء ذبابة إلا ماتت(۰)28 واذا ae‏ اربق الأبيض بخل 
وحلق موضع داء الثعلب ومسح عليه 29) أزاله. وقد یقع في أخلاط الشيافات 
اال لغشاوة البصرء 


وبدل وزن درهم آمن] 30) ریق آپیض وزن درهم 7 (OD‏ ونصف 


درهم غاریقونا(32)) وأربعة دراهم 0965 منزوع العجم 05 


)26( في (Í)‏ «وقد هيج بالعطاس». 

l^ (27)‏ الحم وأهرأه وهرأه: أنضجه gu‏ في إنضاجه - ینظر العجم الوسیط» ص۰1020. 

)28( في d» (z)‏ يقع عليه ذبانا إلا مات». 

(29) ترد «ومسح ede‏ في () 

(30) إضافة من (ج). 

(31) «ترید» بالرفع في (أ) و(د) و(ج) و(م) و(د). 

(32) «غاريقون» في النسخ الست. 

)33( «زييب» في النسخ الست. 

(34) تضيف (أ) بدلا آخر مقحما منسوبا إلى الرازي نصه: «قال الرازي بدل us Jl‏ الأبيض 
وزنه وثلثا وزنه غاریقون وأربع وزنات eB‏ الزبیب الأسود». 
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| 56 و/ 5 - القول في انمربق الأسود 

us at]‏ الأسود] () عروق تحت الأرض رقاق سود(2)؛ مخرجها من 
أصل واحد كأنه رأس بصلت Ub‏ یستعمل من انفریق الأسود لى هذه 
العروق(3) [الرقاق] 0) المستعملة» ومع في يونية()ء وينبغي للذي يمعه أن يدهن 
وجهه بالزبد أو (Oa‏ وقد ینبت في صقلية وفي إشكل O‏ وینبت في المواضع 
الحشنة وعلى التلول والواضع المرتفعة aul‏ والذي O [e y]‏ من الحربق في 


185 - قا: ص371 «(Elleborum nigrum)‏ اس: ص ص58 - 59 ) De elleboro‏ 
«(nigro‏ طبائع » 16505 . وهو یوافق عند دیوسمریدس (المقالات انمس» و: 306/2 - 
309( ف4 - 162( :b‏ ص ص360 - 1361 ف4 - 114( xe,‏ جالینوس - وقد 
ذكره مع GAl‏ الأبيض - )874 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی «إللابورس مالس» 
- ومعتی «مالس» الأسود - هغ 224000 «(Elleboros mélas)‏ وهو يسمى Le‏ 
«sac - Helleborus niger L.‏ ص92 )195( 

)1( إضافة من (ج) و(م) و(د)؛ ومكانها في (أ) «وهو»؛ do‏ )2( و(ق) «هو». 

(c) «سود» في‎ xd (2) 

(T) à (3)‏ «الشجرة». 

)4( اضافة من )9( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(c) T (5)‏ ) «حزيران». 

)6( ۾ ترد «أو يستره» في (e)‏ 

)7( كذا في Ó‏ و(ق)؛ ولم ترد d‏ )2( و(ج) و(م) و(د)۰ وقد علق عليها في هامش (أ) ما 
ub‏ «إشكل بلد من بلاد البربر»؛ واشکل في أيامنا هذه حديقة طبيعية توجد في ولاية 
بنزرت في مال البلاد التونسية» وهي تشتمل على بحبرة سعتها 83 QE‏ ومستنقعات 
مساحتها 30 کل2» وجبل - هو «جبل |« - مساحته 13 28 وارتفاعه 511م. 
والحديقة LE‏ دوليا ومصنفة من التراث العالمى لما فيها من بيئة طبيعية خاصة وما يوجد 
فيا من أنواع النبات ne‏ ب وخا 3l‏ النادرة: 

à (8)‏ )2( و(ج) و(م) و(د) de»‏ اتلول في آماکن يابسة»؛ do‏ (ق) «وعلى التلول do‏ 
أماكن بألسة». 

(9) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 


666 المقالة !238 


هذه الأماكن هو الجيد منه» والختار منه ما كان متلا غير ضام 09( وکان جوفه 
(Qus,‏ واذا کسره الکاسر ود )12( في جوفه شبيها بنسج العنکبوت. 

وهو حار یاس في الدرجة الثالئة. ,$5 جالينوس C‏ أن مذاقة G9)[ s dl]‏ 
الأسود mi‏ حرارة ومذاقة(15) الأبيض تضرب إلى المرارة» ol‏ 5 هي )19( lua‏ 
حارة غسالة» فینفعحان>(1) لذلك من di‏ وازاز(18) والجرب والبرص. 
والأسود منهما ينفع من الجرب في يومين أو ثلاثة» وخاصته إسال البلغم 
والرة السوداء» وفعله أضعف من [فعل اللمربق]() الأبيض. وينفع من 


)10( في (J)‏ «عريضا مرا». 

à (11)‏ 0 «دقيقا»؛ وتضيف (ق) بعدها «وكان حريف الطعم يحذي اللسان». 

(J) E (12)‏ «واذا کسر الکاسر کیره یوجد». 

)13( ينظر قول جالينوس - حتى قوله «في يومين أو ثلاثة»» مع تصرف في النص - في کاب 
ee‏ لابن البيطار» 55/2. 

sl (14)‏ من )2( و(ق) 95( و(د). 

«y ومذاقة‎ (J) «وم‌ارة»؛ وف‎ (1) à (15) 

«Geli» (ج)‎ ds «قوتهما»؛‎ (J) في‎ (16) 

e E (17)‏ الست «فینفع»» والحمة من نص جالینوس à‏ خاب الجامع. 

)18( كذا في (ق) بزائين معجمتین؛ وني () «الحرار» برائين مبملتين؛ do‏ )2( و(م) و(د) 
«الحرارة»؛ ولم ترد الكلمة في (ج). و«الحزاز» تسمية عامية للقوباء - ينظر ابن الحشاء: 
مفيد العلوم» ص 107 (ف 999( أما في الفصحى فالحزاز هو «امبرية والإبرية» - 
نفسه» ص 34 (ف 316). وقد ورد ذكر القوباء في كلام جالينوس إذ قال «يتفعان من 
ابق والقوباء والجرب ,3-1 والعلة التي ينقشر معها الجلد». 

(19) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). والمؤلف یقتبس هنا - حت قوله «قوة مسهلة» 
- من المقالات الهس لدیوسفریدیس» ص ص360 - 361( مع حذف وزيادة. 

(20) كذا في (ج) و(ق) s‏ القالات الجس؛ أما (أ) ففيها «من استرخاء» وفي (J)‏ «من 
الاسترخاء». 
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احتملته المرأة آدر الطمث وقتل الجنين. واذا آدخل في ثقب CD lll‏ وترك 
فيا ثلاثة أيام وأخرج CD]‏ اليوم الرابع نقاهاء ویدخل في الأذن الثقيلة السمع 
ويترك يومين أو ثلائة فينتفع منه. واذا خلط JEL‏ وتمضمض به سكن وجع 
الأسنان. واذا ge‏ [انحریق الأسود] (23) وتن den‏ ووضع منه على الضرس 
الأ کول نفعه. oh‏ حمق £ e‏ وطلي به داء الثعلب أبرأه] ( ۴ وان ge‏ خربق 
أسود مع ترمس وغسل Ge‏ الوجه [بماء عذب](25) GS, asi‏ الکلف 


à (21)‏ )2( و(ج) و(م) و(د) s‏ )2( من القالات Fl‏ «البواسير». à ul‏ 0 
۷ بدون إعجام؛ d‏ )3( «النواصر»» وهي أقرب إلى الصواب € سترى. 
و«البواسير» جم «باسور»» وقد عرف العجم الوسيط )5602( هذا الرض a‏ «می‌ض 
يحدث فيه تمدد وريدي دوالي في الشرج على الأشهر تحت الغشاء الخاطي»» ويقابله في 
الفرلسية مصطلح cHémorroides‏ وهذه القراءة تؤيدها ترجمة الإفريقي )8( الي ورد 
ol de *Haemorrhoida ly‏ الصواب فر oy tgo‏ - أو «التواصير» بالصاد» 
PY‏ - وهي جمع مفرده «ناسور» أو «ناصور»» وهو حسب العجم الوسیط 
(ص955) «قرحة تمتد في أأسجة الجسم على شکل أنبوبة ضيقة الفتحة» وکثیرا ما تکون 
حول المقعدة»» ویقابله iu dU‏ مصطلح .Fistule‏ ويؤيد هذه القراءة نص (ق) ونص 
(خ) من القالات امس (ص101 dl b‏ ف4 - ۰)156 49 ورد فما 
«التواصير» بالنون والصادء وکذلك نص المقالات الهس في كاب الجامع لابن البیطار 
)55/2 ب» س15)؛ و«النواصير» هي الترجمة الدقيقة لما ورد في الاصل اليوناني (و) من 
القالات امس أيضاء حيث نجد (و: ۰308/2 س6) c(Suringas) cóptyyág‏ وهذه 
من 00007 (Surinx)‏ ومقابلها الفرشى هو cFistule‏ وهو «الناصور». 

)22( إضافة من (z)‏ و(ق)۰ 

)23( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(24) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). وعبارة Je» (J)‏ داء اشعلب»» وعبارة 
(c)‏ و(م) 0 0 de JE oe‏ به داء العلب «atl‏ 

)05 إضافة من (g)‏ و(ق) و(ع) و(د)* 

T (26)‏ في É)‏ »5 هبا». 
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والفش (27). وقد يخلط بدقیق الشعیر والشراب ویضمد به CIL‏ الأصفر. واذا 
نبت عند أصول الکرم أفاد EI‏ )09 المتخذ من عنب تلك الکروم(30) قوة مسهلة. 


واذا عدم جعل بدل وزن درهم منه نصف درهم (DU, b‏ ونصف 


درهم غاريقونا(2). وقال تیادوق: بدله شيطرج هندي(**, 


)27( في (f)‏ «البش». 

)28( في É)‏ «يضمد به الاء». 

)29( في )1( «الشراب». 

)30( کذا في (ق) وني المقالات «at‏ وفي )1( «تلك الكرمة»؛ وفي (J)‏ «ذلك الكرم»؛ do‏ 
(z)‏ «عنب الكرم». 

)31( «مازریون» à‏ )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)32( «غاریقون» à‏ (ل) و(ج) و(م) و(د). وقد ورد نص هذا البدل في uk € Ó)‏ «اجعل 
منه بدلا وزن درهم مازریون ووزن نصف درهم غاریقون عوضا من وزن درهم منه». 

)33( تضیف (T)‏ بعد هذا فقرة مقحمة في اللص: «وقال في کاب الأبدال بدل انفربق الأسود 
بزر الأنجرة اليابس» حکاه عن جالینوس. قال: وان شنت مثل وزنه مرة ونصفا من خربق 
أبيض. وقال ابن ماسویه: بدله وزنه کندس. وقال الرازي: بدل اربق الأسود نصف 
وزنه مازریون وثلثا وزنه غاريقون فثلثا وزنه غاریقون». 
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/ 56 ظ/ 186 القول فى الصعتر 
الصعتر(ة) أصناف [كثيرة] 2): فنه(3)[البري» ومنه]٩)‏ البستاني» ومنه 
الفارسي ,)0 وهو بالرومية "ET‏ إرقلاوطيقى «O9‏ وهو رقيق الورق طويله» وله 


6 - قا: ص372 «(Origanum)‏ اس: ص 59 «(De origano)‏ طبائع» 168 تداخل» 
ف77. والكلمة مقترضة من اللاتينية Satureia‏ - ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 452/2 
)1061( و517/2 - 518 (ف۰)1228 ورغم علاقة الصعتر اللغوية ب «Satureia»‏ 
فإنه يطلق في العربية - مفردا أو مقترنا یعض الصفات - على أكثر من نبات؛ فهو یوافق 
عند دیوسقریدیس ثلاثة نباتات على الأقل» هي )1( آوریخانس «(Origanos) ópíyavoc‏ 
وقد خص دیوسقریدیس هذا اللوع بأربعة مداخل مستقلة في النص اليوناني من القالات» 
هي )( اوریغاس ارقلاوطیقی ۳36002020۲ Origanos ) òpiyavoçs‏ 
۵ - (و: 37/2 - 38» ف3 - 27(« Origanum L. el ael,‏ - 
«sue‏ ص129 (ف13)؛ (ب) أوريغانس أونيطس (O. onitis) ò.òvinç‏ - (و: 
38/2 - ۰39 ف3 - 28(« al,‏ العلمي (c) ¿Origanum onitis L.‏ آغریاواریغانس 
(Agrioriganos) ۷‏ - (و: 39/2( ف3 - 29(« وهو cO. sylvestre L.‏ 
(ə)‏ طراغوريغاس (Tragoriganos) tpayoptyavoc‏ - (و: 39/2 - 40« ف3 - 
30(« وهو rragoriganus L.‏ .0. لکن الترجمة العرية لمقالات (ط: ص ص252 - 
3 ف3 - 27) قد جمعت الضروب الأربعة في مدخل واحد هو «آوریغانس 
إيراقلاوطيقى». ویبدو نا أن هذا الضرب هو المعني في القام الأول في هذه الادة من كاب 
الاعتماد؛ )2( NUM - (Thumbra) 00۵00 Isé‏ 44:1 « و: 49/2 - 50 (ف3 
- 37(« ط: ص257 (ف3 - ۰)35 ومنه بستاني - هو «الصعتر البستاني» - واسمه العلمى 
cSatureia thymbra L.‏ ومنه بري هو «الصعتر البري»» واسمه العلمی INA‏ 
hortensis L.‏ - عيسى» ص163 (ف9 و10)» وینظر ابن البیطار: التفسير» ص ص224 
- 225 )3 - 35(« وضربا «غبرا» (Satureia)‏ هما العنیان في هذا الدخل من الاب 
بالصعتر البستانی والصعتر البري؛ )3( ثومش 60۳05 (Thumos)‏ - القالات امس و: 
2 - 49 (ف 3 - 36)؛ ط: ص256 (ف3 - 34( وهو الحاشا في کتب الأدوية 
الفردة العريية» ویسمی حسب این البيطار (التفسیر» ص۰224 ف 3 - 34( «الصعتر 
الجبل» في إفريقية و«صعتر الجیر» في الأندلس» 
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فيقلة(7) في رژوس قضبانه؛ وله نوار ساوي. ومنه الصعتر الجبلى» 44A‏ 
ورقه ورق () الرزنجوش؛ ومنه الصعتر الكرماني» له ورق يشبه ورق الا سفنارية 


ael,‏ العلیی ‘Thymus capitatus L.‏ وسمی Satureia capitata L. Lal‏ - عیسی» 
ص180 )23.5( وقد خصه ابن الجزار بمدخل مستقل في هذه alil‏ .168« ول 
یقصد به «الصعتر الجبلي» الذي ذكره في هذه الادة» والذي بسمی Satureia Le‏ 
.monrana L.‏ أما الصعتر الفارسى الذي ذه المؤلف فهو و«الصعتر الكرماني» مترادفان» 
ويبدو أنهما يعنيان «أوريغاس أونيطس» الذي ذكر فيما سبق ضمن ضروب النوع الأول» 
واسمهما العلمی Origanum onitis L.‏ - ينظر حول الصعتر وأنواعه وأسمائه العلمية - إضافة 
إلى أحمد عيسى - لكلرك: ترجمة کاب الجامع» 373/2 (ف1398)؛ تحفة» ف163 ,299 
شرح» 3192 

)1( في (e)‏ «السعتر» بالسين في کامل الادة» وهو رسم صحيح أيضاء وقد یکتب «زعتر» بالژاي 
كذلك» وهو النطق الغالب له في البلاد التونسية الیوم. 

)2( إضافة من (ل)» وتژیدها ترجمة السرقسطی (اس) حیث نجد: gs «Multe species»‏ 
(ق) «الصعتر لالة أصناف»؛ أما الافریقی )6( فقد اقتصر على صنفين» بستاني وبري: 
«Origanum duples est, domesticum et sylvestre»‏ 

(3) في "a Â‏ «منه». 

)4( إضافة من (J)‏ و(ج). 

(J) d )5(‏ «وهو بالفارسي»؛ do‏ (ق) و(م) و(د) «فنه البستاني وهو الفارسي». | 

y pl» É à (6)‏ 4« دون إتجام» (J) dis‏ «وهو بالرومية رعاية وهو بالرومية أيضا أفرونة»؛ à‏ 
(z)‏ «أوقوونه»؛ do‏ (ق) «افروه «dy‏ دون إتجام؛ (p) do‏ و(د) «أقروية برلد». وقد 
ر أينا à‏ الصطلح "n‏ لصطلح «ارغانس ارقلاوطیقی» ۲120۱۵2۵۳6 ópíyavoc‏ 
(Origanos Hérakléórike)‏ الذي ورد ئي ترجمة القالات امس العربية عنوانا للنوع 
السمی اریغالس (Origanos) óptyavog‏ من الصعتر» بضروبه الاربعة. ونجد لهذا e‏ 
أثره عند مولفی کتب الأدوية الفردة العرب مثل ابن الجزار هنا ومثل ابن البيطار في کاب 
الجامع» 83/3 - 84 بء 371/2 - 372 ت (ف1398) ونی كاب الفسیره ص221 
(ف3 - 28). 

(7) كذا في (ج)» وهي مبملة في (أ)؛ do elis» (J) do‏ (ق) «قيفله» وهي قراءة جائزة 
(e) d» chal‏ و(د) «قنقلت؛ وقد نقلها صاحب (ش) من «تداخل» دون إحالة. وقد 
سيق التعريق ذا المصطلح في التعليق )9( على مادة «اسطوخودوس» (ف45). 
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البستانية أو أصغر() قليلاء وله Os‏ في رأس قضيب دقيق» وورقه بين 
الحضرة(11) والصفرة. 

وهو في الملة حار يابس في الدرجة الثالثة» إلا أن الجبلي والبري منبا(22) 
أقوى (13) من البستاني» وكلاهما ينزل الحيضة(14) والبول ويحلل النفخ jl,‏ )5( 
العارضة في المعدة والأمعاء» المتولدة من الرطوبات الغليظة والأطعمة البعيدة 
الانهضام» ويخرج COOH‏ وحب القرع إذا طبخ وشرب ماؤه. وهو جيد 
لمعدة الباردة ذات البلغم» وينفع إذا مضغ من وجع الأسنان الذي يكون من 
البرد والريج» وينقي العدة والكبد والصدر والرئة من البلة(7). وإذا أكل بالتين 
هيج العرق. وينفع من أوجاع الحلق العارضة من الرطوبة. واذا خلط ماؤه بطلاء 
وتمسح به في امام نفع من اليرقان 4l,‏ 09.05 


)8( في (أ) «الشبيه بورق»؛ وفي (ج) «شبه ورقه». 

«Si» (J) في‎ (9) 

)10( براجع التعلیق )7( 

«8 Hh» (J) في‎ (11) 

)12( في (J)‏ «منه». 

)13( في (J)‏ «أوفق». 

)14( في (J)‏ «الحيض». 

)15( القراقر جمع قرقرة» وهي صوت البطن. 

)16( من «ویخرج الحيات» حتى «هیج العرق» منقول عن إسحاق بن عمران حسب فقرة نسبها 
إليه ابن الییطار في کاب الجامع» 84/3( على أن من هذه الفقرة ما سیذکره المؤلف منسوبا 
إلى ديوسقريديس - ينظر فيما يلي التعليق )19( 

)17( 1 ترد هن abl‏ في (UJ)‏ 0( 

)18( من «العارضة من الرطوبة» إلى «والجرب» ساقط من (ج)۰ 


672 المقالة اد 


وزعم دياسقوريدوس C)‏ أن الصعتر إذا أكل نفع الذي dis‏ عليه بصره(0) 
من رطوبة غليظة» وهو يحدر مع البراز فضلا غليظاء ويحسن اللون؛ وكذلك قال 
روفس إن الصعتر يذهب بظلمة البصر ويلطف البلغم(). واذا قطر من مائه في 
الأذن2) مع لبن امرأة سكن وجعها. وإذا عمل منه ضماد مع النطة 
الهروسة(23) نفع من وجع الأوراك العارض من البرد والرطوبة. والبري في جميع 
ما ذكرنا أقوى فعلا [من البستاني] (OD‏ وال بل أقوى (25) من البري (26), 


(19) ۸ نعثر في المقالات امس على قول ديوسقريديس الذي ذكره المؤلف؛ وقد وجدنا جملة 
«وهو يحدر مع البراز فضلا غلیظا ويحسن اللون» عند ابن البيطار منسوبة إلى die]‏ بن 
عمران (الجامع» 3 ب)؛ أما عبارة «إذا أكل نفع الذي بظلم عليه بصره» فقد ورد 
قريب منها عند ديوسقريديس في الحديث عن الحاشاء فقد ورد فا قوله (المقالات انلفس» 
ص252 ط): «واذا طرح في الطعام وأكل نفع من ضعف البصر»؛ وهذه اللحاصة تتطبق 
على الصعتر المسمى «ثميرا» Lal‏ لان ديوسقريديس قال عنه (القالات» ص257 (P‏ 
«وقوته كقوة الحاشا والاستعمال له كاستعمال الحاشا». على أن ابن الجزار لم بتحدث à‏ 
مادة «حاشا» عن نفع هذا النبات لضعف البصر. 

)20( في (J)‏ «نفع من ظلمة البصر». 

)21( في (J)‏ «نافع لظلمة البصر وملطف للبلغم». 

)22( في )1( و(ل) «الأذنين». 

)23( في (أ) «الجروشة»؛ وأصلحت في الهامش ب «المهرسة». 

(24) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)25( في (J)‏ «اقوی فعلا». 

)26( تضيف (Í)‏ «بدلا» مقحما في النص هو: «وقال في كاب الأبدال يدل الصعتر الفارسي 


وزنه ونصف وزنه من صعتر جبلی». 


673 ole e: à Jal 


[s 57]‏ 187 - القول في الحولنجان 


السليخة؛ معقدة٩)»‏ قشرها مر وداخلها أبيض إلى الغبرة. وهو الستعمل في 
نفسه» بو به من الصین. 


وهو حار يابس في الدرجة الثالثة» ينفع أصحاب البلغم والرطوبة المتولدة في 
المعدة» وحم الطعام alel‏ [المعدة] (5) وتحليله واذابته البلغم؛ —- النكهة» 


187 قاد ص372 «(Galanga)‏ اس: ص59 «(De galanga)‏ طبائع » ف169؛ تداخل» 
ف46. eb‏ دخل العربية من الفارسية «خولنجان» «(Khálanján)‏ والفارسية من 
السنسكريتية Khulanjana‏ - ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 359/2 - 360 (ف847)؛ 
Ola El, .Corriente: DAA, p. 155‏ عند علماء الأدوية الفردة هو جذمور نبات سمی 
انلحولنجان» مواطن ناته الصين والحند» وهو من الفصيلة الزنجبيلية سمی علمیا Alpinia‏ 
galanga WILD.‏ - وهو نوع mS‏ منه - و Galanga officinalis ANDR.‏ وهو نوع 
صغير منه - ینظر عيسى» ص10 )13( وص85 (ف14)» وینظر تحفة» ف 411 
شرح» 3980( غالب: الوسوع ۰378/1 و يذكر هذا اللبات دیوستریدس ولا جالینوس 
بل كان من إضافة العلماء العرب» ومن العريية انتقل اسمه إلى اللغة اللاتينية واسعه فا کا 
رأينا في (قا) و(اس) هو «Galanga‏ ومن اللاتينية انتقل إلى اللغات الأوروبية الحديعة مثل 
الفرنسية (Galanga)‏ والانغليزية -(Galangal)‏ 

)1( إضافة من (ل) و(ج) و(م) «Quo‏ 

à (2)‏ ( و(ق) و(ع) ,)3( «الحسردار»؛ (J) d‏ «الحشردار»؛ (c) de‏ «انلسوادار»؛ 
e^‏ الشپور لهذا الصطلح هو «خسرودارو»» وهو Lal‏ فارسي أصله «خسرودارو» 
(Khasrüdarà)‏ - ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 354/2 - 355 (ف833). 

à )3(‏ (أ) و(ج) «عرق». 

(4) في Ô‏ و(ق) و(م) و(د) «متشعبة»؛ (J) d‏ «ملصقة»؛ وف (ج) «متسعة»؛ 
و«معقدة» اي ذات عقد» والعبارة عند ابن البيطار (الجامع» 2۸ ب). 


(5) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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وینفع من القولنج» ويسخن الکلیتین» ویحرلك المني ويميجه(). واذا أخذ في الفم 
منه [عود] () وأمسك قلیلا فإنه بنعظ إنعاظا شديدا. 


واه و0 دازم وتصق وزو سح الا رو EO‏ 


RET T «ویسخن‎ 0 T (6) 

)7( 921 من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(c) à (8)‏ «وزن درهم»؛ de‏ (ق) »42 إن عدم وزنه». 

)9( في (أ) «نصف حب الأنجرة»؛ وتضيف (أ) بدلا آخر مقحماء نصه «وقال الرازي: بدل 
ola) Jl‏ قرفة القرنفل». 


القول في FY‏ 675 


188 القول ف الإذخر 
OLI]‏ حشيش() يشبه (Oud‏ له ورق وقضبان رقاق صلبة. 
وني رؤوس القضبان فیاقل٩)‏ مزغبة» فذلك الزغب هو فقاح() الإذخرء وله 


188 - قا: ص 372 c(Squinantum)‏ أس: ص59 «(De squinanto)‏ طبائع » ف170. وا الاسم 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات c Aie‏ و: 23/1 - 23( ف1 - 17؛ ط: ص۰26 ف1 
- 14( النبات المسمى 00۲۷0 (Skhoinos)‏ وعند جالينوس )136 (Op. Om., XII,‏ 
ابات السمی 679006 c(Skhinü anthüs) oyivou‏ واسه Andropogon all‏ 
«sue - schoenantus L.‏ ص16 (ف16)» وینظر التعلیق )3( فیما یل. 

)1( إضافة من © و(ق) و(م) و(ه) 

(2) في Ô)‏ «ورق حشیش»؛ (J) do‏ و(ق) «حشيشة» 

(3) کذا في (ق) بدال وسين؛ es - Ô do‏ في (ش) - وف (ج) و(م) و(د) «الريش» 
براء وشين» وكذا قرأها السرقسطى اشا في «x;‏ التى ورد فيها « herba est que‏ 
««assimulatur plumis‏ أي pu‏ شبيه my‏ أما lea (J)‏ «الدرش» بالدال 
والشین» وهي قريبة من قراءة (ق)۰ و«الرش» و«الديش» تحريف لكامة eua»‏ 
والديس في العربية التونسية والمغربية والأندلسية عامة هو اسم النبات العروف ب «الأسل». 
و«الإذخر» و«الأسل» نباتان مختلفان ينتميان إلى فصيلتين مختفتین» إذ الإذخر من فصيلة 
التجيليات (Graminées)‏ وأما JM‏ - ویسمی Lal‏ «السمار» - فن فصيلة الأسليات 
«(Joncacées)‏ وهو أنواع أشبرها عند العرب النوع المسمى Juncus arabicus le‏ 
POST.‏ - ينظر عیسی» ص102 (ف10). الا ان من علماء الادوية المفردة العرب من 
كان daz‏ بين النباتين» والسبب هو التشابه بين اسمیهما في اللغة اليونانية لأن اسم الاذخر € 
رأينا في التعليق الرئيسى هو 06705706 (Skhoinos)‏ عند ديوسقريديس و OXiVOU‏ 

(Skhinà anthüs)áv6oug‏ عند جالينوس» واسم الأسل حسب دیوسقریدیس 

(القالات ël‏ و: 207/2 - 208( ف4 - 52( ط: 32700( ف4 - 44( وعند 
جالینوس )137 - 136 (Op. Om., XII,‏ هو ماع( (Skhoinü heleas) oxoívou‏ - 
ينظر نقد هذا الخلط عند ابن البيطار في کاب الجامع» 16/1 ب» 36/1 - 37 ت 
(ف29)» وني كابه الإبانة والإعلام» 4 ظ - 5 ظ؛ وينظر «oe LE‏ ص ص492 - 
3 وتشبيه ابن الجزار الإذخر بالديس - أي بالأسل - يدل على أنه لم يخلط بين النباتين 


T‏ القاله الثالدة 


al‏ طيبة. وله عروق قشرها آسود وداخلها أبيض وطعمها الرارة. والستعمل 
من هذه الشجرة فتاحها وعرقها وورقها(؟). تنبت ol‏ وهو الإذخر الحرمي؛ 
وینبت بقفصة وبساحل() إفريقية. 

وهو حار [یابس](8) في الدرجة الثالثة» مدر للبول والطمث» محلل للریاح 
واللفخ» مفتح لسدد من الكبد() وأفواه العروق» وينفي الكبد والأوردة بإدراره 
البول» وينقي الرحم بادراره الطمث» ول الأورام التي في الکبد» ويفتت 
الحصى» ویورث الرأس تقلا بسیرا(20), 


وماء طبيخ الإذخر موافق(12) للأورام الحارة [العارضة في] (12) الرحم 9). وأصله 


كا خلط بينهما غيره وأنه يرى فهما نباتين مختلفين - وراجع التعلیق )4( على مادة «سعد» 
(ف130). 

)4( في )0( - وتابعتها (ش) - وني (ل) «فتایل»» d»‏ (ق) «قنافل»؛ do‏ (م) و(د) «قناقل». 
ولم يصلح إدوار القش المفردة هنا لأنها لم ترد في بحثنا «تداخل». والفیاقل an‏ «فيقله»» 
وقد سبق التعريف بالمصطلح في التعليق )9( على مادة «أسطوخودوس» (ف .)45‏ ” 

(5) «وهو فقاح» لم ترد في )2( 

à (6)‏ (أ) «وورقها وعروقها» ds‏ (ق) «وعروقها وورقها». 

(7) في (ج) «بأسافل»؛ ويعني ب «ساحل إفريقية» منطقة الساحل التي تقع على البحر في شمال 
البلاد التونسية 7 وتضم اليوم ولايات سوسة والمنستير والمهدية» آما قفصة فتقع في 
الجنوب الغربي من البلاد. 

)8( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(9) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ (J) ds‏ «للسدد الکید» أما (أ) ففيها «للسدد العرضة 
في الكبد». 

(10) في (ج) «كثيرا». 

(11) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(12) في (ل) «نافع». 
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مقو للمعدة الى alat à PESCE T‏ وفقاحه من التحليل والتفتيح 
والتنقية والتقوية صار نافعا من الاستسقاء منفعة ظاهرة إذا شرب(15) طبيخه أو 


اتخذ في المعجونات والأشربة(1). 


(13) إضافة من (ك) د(ج) و(ق) و(م) و(د)* 

)14( في (f)‏ «لأورام الرحم الحارة». 

(15) كذا في )( و(ق)؛ d‏ (ل) و(م) و(د) «منفعة ظاهرة إذا شرب» وفي (ج) 
«ومنفعته ظاهرة واذا شرب». 

)16( تضيف (أ) «فعل ذلك؛ واذا عدم جعل بدله قردمانا»» وتضيف (e)‏ و(د) «نفع نفعا 
بالغا». 


57 القالة اد 


|57 ظ/ 189 - القول في الكراويا 


الکراویا تسمى بالفارسية القرنباد()» وهو منقيی(2) الرياح. وهو بزر يضرب 
إلى السواد والغبرة(3), مع في أيار [وهو] )٩‏ ماية(). 


وهو حار یابس في الدرجة الثالثة؛) وخاصته طرد الریاح وتحلیل النفخ 
والعونة على الحضم. وينفع العدة التي أضرت Ot‏ الرطوبة. ویدر البول ویخرج 
الدود و حب القرع من البطن CO‏ 


9 - قا: ص372 «(Carui)‏ اس: ص60 «(De caramo)‏ طبائع» ف171؛ تداخل» 
ف123. وم ترد هذه الادة (e) T‏ و(د). و«الكراويا» - وتکتب «الكرويا» Lal‏ - من 
اليونانية (Karó) kapó‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي» 662/2 - 663 )1600( 
والاسم يوافق عند ديوسقريديس NUM)‏ انمس» و: ۰70/2 ف3 - 57( ط: ص 2266 
ف3 - 54( وعند جالينوس )13 OLI (Op. Om., XII‏ المسمى بالیونانیة 1026 
c(Karó)‏ وهو «الكراويا البستانیة» واسه العلیی «eue - Carum carvi L.‏ ص 41 
(ف2). 

)1( في(ق) «القرنباذ» بالذال؛ والقرنباد- ويقال أيضا «القرنفاد» بالفاء - مقترضة من الفارسية 
«قرنباد» (Qoronbád)‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح الأعجمي» 616/2 - 617 (ف1489 
«Corriente: DAA , p. 425 «(1490 -‏ 

d (2)‏ )2( و(ق) «وهي (z) d +» RE‏ «وهو متلف». 

)3( في )1( «يضرب إلى السواد ویضرب إلى الغبرة». 

)4( إضافة من (ج)؛ وم ترد «أيار وهو» في (J)‏ و(ق). 

É) t (5)‏ «أيار مأه»» E Eil;‏ (ش) «أيار مایو». 

)6( كذا (c) d‏ و(ق)؛ di‏ 0 و(ل) «أضرتها». 

à (7)‏ (أ) «ابموف». 


القول في القرطمانا 679 


0 - القول فى الرطمانا() 
[القرطمانا تمن بالفارسية القرنفاد](۰)2 وتسمی(3) بالرومية آیضا 


0 - قا: ص372 «(Cardamomum)‏ اس: ص60 «(De carvi silvestre)‏ طبائع » ف4172 
تداخل» ف113. والقرطمانا - والقردمانا بالدال - من السريانية ««Qardamáná»‏ وهذه 
من اليونانية (Kardamómon) kápõapopov‏ - ابن مراد: الصطلح quM‏ 608/2 - 
9 (ف1470 - 1471(« تحفة» 340 شرح» ».4334 421 Corriente: DAA, p.‏ 
وها يوافقان عند ديوسقريدس (المقاللات امس و: 10/1 - ۰11 ف1 - 6؛ ط: ص۰15 
ف1 - 5( xe,‏ جالينوس )12 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى باليونانية «قردامومن» 
٠ -(Kardamómon) xápóapopov‏ ورجع هذا التوافق عند ابن الجزار وعند غيره من علماء 
الأدوية الفردة العرب إلى ما وجدوه فى 3 في الترجمتين العریتین لكاب المقالات امس 
لديوسقريديس وکاب الأدوية لفردة باینوس. فقد ترجم اصطفن بن بسیل وحنين بن 
m‏ ف الگاب الأول وترجم حنين في الکاب الثاني ۳ gustu.‏ وقد Li‏ 
العلماء العرب ode‏ الترجمة وجعلوا من القردمانا «الكراويا ابریة» Lal ln t‏ الراويا 
الجلية والكراويا اوت e bill‏ التسمية الفارسية التي أطلقوها على الکراویا البستانية 
وهي القرنباد أو القرنفاد» وقد خلط أبن pU‏ وعلماء الأدوية المفردة الآخرون إذ فسروا 
اقردامومن باردماا توان اة أو اب أ ارومی. فان MORE‏ 
الثبات السمی «قاقلة»» وهو نوعان: قاقلة صغيرة اسها Eletteria cardamomum „il‏ 
eoue- WHITE & MATON.‏ ص74 (ف۰)25 وقاقلة كبيرة اسها العللي 

«sae - Amomum melegueta ROSC.‏ ص13 (ف12). وأما القردمانا والكراويا 

البرية أو الجبلية فیطلقان على نبات آخر هو نوع من الکون بري ذکره ديوسقريديس في 
المقالات امس (و: ۰72/2 ف3 - 60( ط: ص۰267 ف3 - 57( وساه ۱۵۳۷۵۷ 
acels (Kuminon agrion) &ypiov‏ العلیی هو Lagoecia cuminoides L.‏ - عسی» ص 
104 )4( - ينظر تعلیق لكلرك في ghin‏ على مادتي قاقله )55/3 « 172205( 
وقردمانا )65/3 - 66 ت» 174999(« وتعلیق رنو وکولان على ترجمة تحفة» 340.5( 
وتعليق cy do‏ على ترجمة شرح» ».195 و334 وتعلیقنا على مادة «قردامومن» في تفسير 
ابن 0l‏ ص112 )105 - 5( 

(۱) کذا à‏ )2( و(ج) و(ق)؛ Ó do‏ و(م) و(د) «القردمانا» بالدال. 

)2( اضافة من (J)‏ وفيها «وهي الرطمانا نسمى بالفارسية القرنباد»» ومن Va, (c)‏ «القرطمانا 
بالفارسية العرسفار»» ومن (e)‏ و(د) وفهما «القردمانا تسمى بالرومية العرنفاد»؛ وینظر 
حول «القرتباد» و«القرنقاد» التعلیق )1( على الادة السابقة. 


zeli لمال‎ sâ 


قردامومن )0( وي «OU s a‏ وهي الكراويا e «cS‏ حشيشة شبه 
حشيشة البابوتق (6) 2 u, Aga‏ ورف p‏ وقضان (7) رقاق (8) مدورة() بين 
الأحمر والاسمانجونی؛ وا نوار أبيض شبيه بنوار الکزیرة 610 وثمرتها مزاود معوجة 
[صفر إلى البياض» والمستعمل منبا هذه المزاود. وقد] (11) X‏ تنبت bae‏ بإفريقية(12) 
بالمغرب (3 ) بأرض jg‏ ) 04 وبصطفورة (15), 


)3( لم ترد «وضمی» في (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(4) كذا في (م) و(د)؛ C) do‏ «قردامون»؛ وني (ل) «مومن»؛ do‏ (ج) «قرداموم»؛ do‏ 
(ق) «القرداموني». 

(5) كذا في d» (Å‏ (ق) «القردماني»؛ (e) dis‏ و(د) «القرطمانا»؛ وقوله «وهي القردمانا» 
ایرد في (ل) (go‏ 

)6( في (J)‏ و(ق) «وهي تشبه «E VUE‏ والبابونج والبابوتق واحد وقد سبق الحديث عن 
البابونح في القاله الأوی» ف12. 

(à) T آخضر»‎ do» $3, و(د) «وها قضبان»؛‎ QE (d) de «وقضبانه»؛‎ 0 d (7) 

بعد «الاسعانجوني» فیما cb‏ 

)8( ۸ ترد في J)‏ 

(9) لم ترد في (ج). 

| "a Ô في‎ (10) 

(11) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). وقد أضاف ادوار القش من هذا السقط في 
(ش) عبارة «صفر إلى البیاض» Job‏ البقية» وقال إنه اضافها من «لسخة الجزائر»» وقد 
نقلها في الحقيقة من بحثنا تداخل مکتفیا بالعبارة التى أوردها. 

)12( م ترد «بإفريقية» (J) à‏ و(ج)۰ 

)13( في (c): (J)‏ «بالغرب» والغرب والغرب - اي الغرب الا سلاي - واحد. 

sis مد‎ eue ها‎ gay (0) 

)15( في Ñ)‏ ومثلها في (ش) «سقطرة» وفي (ج) «بصطفورية». وصطفورة - وتکتب Lal‏ 
«سطفورة» بالسين - اسم كان یطلق في القديم حسب الشریف الإدرسي (نزهة الشتاق» 
de (288/3‏ إقلم پشمل جهة بنزرت اليوم قي البلاد التونسية» E‏ ذكرها ياقوت اموي في 
معجم البلدان )387/3( وا کتفی بنسبتها إلى «نواحي إفريقية». 


القول في القرطمانا 681 


وقوة القرطمانا الحرارة والیبس في الدرجة الثالثة» والختار COl‏ ما كان 
عسر الرض ساطع الرائحة حريفا مع شيء من مرارة. واذا شرب بماء نفع من 
الصرع ومن السعال وعرق النسا [والذين بهم] )7( وجع الکل» و[الذين بهم] 9( 
عسر البول» ومن لسعته ab, ,)19( ze‏ لكل من لسعه شىء من ذوات 
السموم ECO)‏ وخرح الدود وحب cg a‏ وحلل الأمغاص )21( العارضة من 
الرطوبة. واذا خلط Qe‏ نمر وطلي على الجرب والقوابي والسعفة التي في الرأس 
نقاها وأبرأها. واذا دخن به الحوامل(22) قتل الأجنة وأسقطها. واذا ge‏ ويخر به 
البدن أدر العرق(23), 


)16( في Ó‏ و(ق) و(م) و(د) «منه»؛ والمؤلف Jis‏ من هنا إلى قوله «ذوات السموم» من 
القالات انیس ds‏ ص15. 

)17( اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ )0( «ومن وجع» وم ترد العبارة في (ل). 

)18( الإضافة من (o (à "i‏ و(د). 

à u$ (19)‏ (3)؛ oo» (e) d»‏ بهم لسعة عترب»؛ (p) do‏ و(د) «ومن لسعة 
عقرب»؛ وقراءة (ق) أصوب لأن المؤلف بصدد الحديث عن الرضی E‏ يتبين من Abl‏ 
التالية Lad‏ 

(20) في 0 ( «لکل شيء لسعه من ذوي السموم». 

(J) E (21)‏ «الأورام». 

)22( في( ل) «وإذا تدخنت به الحامل»؛ وي )3( و(م) و(د) «وإذا تدخن به الحوامل». 

)23( تضیف )1( بعدها نصا مقحما من كاب الأبدال: «وورد في کاب الأبدال بدله سعد؛ 


Ji,‏ بدیخورس: بدل ورنه حرف ونصف وزنه شيطرج وثلثا وزنه سئبل». 


238 au 682 


191 - القول فى الومیا 
الومیا بالفارسية(2). وهو شىء [أسود يشبه القار] 2) يتحلب من عیون؛ ومنه 
شيء يوجد في القبور إذا حفرت؛ Ul,‏ يجعل O‏ في القبور لأنه إذا جعل مع AM‏ 


i‏ کسه الدود. 


/ 8 و/ وهو حار في أول [الدرجة] 4) aset‏ محلل 054 والبرد 
والرياح» نافع من الضربة والصدمة في الرأس ومن (al‏ الأعضاء الباطنة. 


1 - قا: ص372 «(Mumiam)‏ اس: ص60 «(Mumia)‏ طبائع » ف173؛ تداخل» 
ف140. و«الومیا» مقترضة من اليونانية (Mümia) poupía‏ قد دخلت العربية فیما 
يبدو عن طريق الفارسية «موم» c(Müm)‏ وهذا ما يفسر قول ابن الجزار في بداية الادة 
إن الومیا بالفارسية - ينظر ابن مراد: المصطلح «EN‏ 772/2 - 773 (ف1896) 
وتعليقنا على تأصيل المصطلح فيه. و«الموميا» توافق عند دیوسمریدیس NU)‏ امس 
و: 72/1 - 073 ف1 - 073 من مادة 22066006 c(Asphaltos)‏ وهو الكفر 
اليودي «(Bitume de Judée)‏ ط: ص۰77 ف1 - 76( € أو اخلط (Mélange)‏ 
السمی (Pittasphaltos) 72۳۲46002706 iU JU‏ - ویکتب Lal‏ 72660600306 
.(Pissasphaltos)‏ وقد تحدث ابن الجزار عن نوعين من الموميا: الأول هو الذي تحدث 
عنه ديوسقريديس» وهو الشىء الأسود الذي بتحلب من بعض العيون» وقد قال عنه 
ديوسقريديس: «یخدر من الجبال (...) مع الماء ويلقيه الماء إلى السواقي وقد جمد»؛ ally‏ 
هو الذي يوجد في القبوره وهو «الموميا القبوري»؛ وهو حسب ابن البيطار qa)‏ 
4 ب» 346/3 ت» ف2190) «خلط كانت الروم قديما تلطخ به موتاهم dm‏ 
تحفظ أجسادهم بحاها ولا نتغير»» وهو يوجد في مصر بكثرة. 

)1( اسم الموميا بالفارسية هو «موم» (Müm)‏ كا سبق في التعليق الرئيسي. آما الموميا في العرية 
فن االيونانية کا تقدم. 

(2) الإضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ (ج) «الغار» عوض «oll»‏ 

«J£» (ل)‎ de «der» Ô) في‎ )3( 

(4) إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) في Ó)‏ «لمولي» بياء في الأخير» وقرئت في (ش) «للمولي»؛ d»‏ )9( و(ج) و(ق) «dl»‏ 
بالتاء يدل الثاء؛ (e) de‏ و(د) «للويا»» وکلها حریف؛ والاأصل £ eo‏ الاسم أن يكون 


القول في الومیا 683 


EP‏ شرب مع طين ختوم SW E‏ [قابض] (7) نفع من السمطة الشدیدة ونفث الدم 
الكثر: واذا سعط (Jaza‏ بقلیل o» Gp]‏ نفع من O9 JUL‏ العارض من 
البرد» والریاح. 


وبدل وزن IBI wy pho?‏ عدم] (11) درهم ونصف من uy‏ 
1 02( وهو LA‏ 38 


باهمز في آخره - «وث»» - لکن المؤلف يستعمله بالیاء وهي قراءة جائزة أيضاء وقد سبق 
التعریف به في التعلیق )13( على مادة «آنزروت» (ف43). 

(J) T (6)‏ «اطتکت»؛ (c) di‏ «الفك». 

)7( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

d» (J) E (8)‏ منه العلیل»؛ (c) de‏ «استعط منه». 

)9( إضافة من )2( ومن )8( lo‏ «مع». 

)10( کذا في di Â‏ (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) «لصداع» وتؤيد قراءة )1( ترحة 
الا فريقي التي ترجم فيها الصطلح ب c«Sternutatio»‏ وهو العطاس والسعال. 

(11) اضافة من )2( و(ق) و(ع) و(د)* 

)12( في )1( «الزفت البحري» وأصلحت في الامش ب «الزفت الرطب» ول یتفطن ادوار 
القش إلى الاصلاح. 

)13( في (À‏ «الاسبلب»» وفي (ج) «الاسب». والأسبلت هوالأسفلت» من اليونانية 
.(Asphaltos) &oooXroc‏ على أن مقابل الأسفلت في مقالات دیوسقریدیس (و: 
1 ف1 - 71؛ ط: ص76 ف1 - 75) هو الكفر - أو القفر - اليهودي. أما 
الزفت الرطب فيقابله في القالات (و: 00/1( ف1 - 72( ط: ص۰74 ف1 - 72( 
المصطلح (Pissa hugra) 21660 ۷۷۵۵ jt Jl‏ - وتنظر في هذه المقالة مادتا «زفت 
رطب» (ف220) و«قفر يبودي» (ف222) - وقد أضافت )1( - وتابعتها (ش) - بعد 
«الأسبلت»: y»‏ جد d‏ بطن Sa"‏ كبيرة تکون T‏ البحر». 


zl المقالة‎ dia 


2 - القول فى الجاوشير 
[الجاوشير] O‏ هو صمغ أحمر إلى السواد» فيه مرارة» وراتحته منتنة» di‏ به 
الباطن ولون ظاهره إلى لون الزعفران» يتدبق بالید» هين الانفراك. واذا آذیب(8) 
انحل (O‏ سريعا. OLD‏ ما كان منه أسود فإنه رديء» وما كان منه لينا فانه 
o5‏ ,9( أيضا لأنه بغش بوشق وموم. 
وهو حار في |الدرجة]() الثالثة» يابس في [الدرجة] 2) الانية؛ وخاصته 
النفع من وجع [المفاصل OD,‏ النقرس وعرق النسا المتولد من البلغم اللزج 


2 - قا: ص373 «(Opopanax)‏ اس: ص60 «(De opopanace)‏ طبائع » ف174؛ 
تداخلء ف42. eo‏ مقترض من الفارسية «كاوشير» (Gáw-shir)‏ - ابن مراد: 
المصطلح EMI‏ « 298/2 - 299 (ف707). وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات 
A‏ « و: 61/2 - 63( ف3 - 48( ط: ص ص 261 - ۰262 ف3 - 45( وعند 
جالينوس )95 - 94 ,11× (Op. Om.,‏ النبات المسمى فاناقس إيرقليون 70۷065 
E chironium al anl, c(Panakes Hérakleion) 'HpáxAetov‏ 
«sae - KOCH.‏ ص129 )12( 

(1) إضافة من و(ق) 0 : e‏ 

)2( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ والمؤلف ينقل - من هنا حت قوله «جرب 

المثانة» - بتصرف من «(JA Be‏ ص 262. 

(3) کنا في (ق)؛ وفي Ô‏ و(م) و(د) «آدیف» وفي (د) «آذیف» وفي (ج) «أضيف بسل». 

(4) ۾ ترد في (e‏ 

)5( في (ق) «bi»‏ 

)6( 4$ «وما D‏ منه Bird LJ‏ م یرد T‏ (ج)۰ 

(7) (ضافة من )2( و(ج) 305( (p»‏ و(ه). 

)8( (ضافة من )2( um‏ و(د) 

)9( من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) ومن القالات الجس. 


القول في الجاوشير 685 


والرياح الغليظة. واذا سقي بالشراب وافق النافض C‏ والميات الدائرة ووهن 
Q2 NUS‏ وأطرافها من الضرب ومن ن at, coal Gee jl‏ 03 والسعال 
وتقطير البول وجرب الثانة. واذا کان(۳) الولد میتا في البطن لثلاثة آشبر أو 
لأربعة فيؤخذ جاوشیر فیصیر منه فتيلة وتحتملها(5ة) المرأة فإنها تلقیه. واذا 
أديف )09 الجاوشير بالعسل واستعمل أدر الطمث وقتل الجنين وحلل النفخ 
العارض في الرحم» وصلابته. 


وان أخذ من الجاوشير [وزن] (7) ثلائة دراهم فتداف بأوقية من طبيخ 
الرزنجوش ویشرب على ریق ODD Lad]‏ نفع الرعدة الحادثة بعقب الماع إذا 
فعل ذلك ثلائة أيام متوالية. واذا جعل الجاوشير في تا کل الأسنان سکن وجعها. 


)10( في (z)‏ «النقرس». 

)11( في (J)‏ «الفاصل». 

Ô) à (12)‏ «ومن وجع». 

(2) à ترد‎ ۸ (13) 

)14( من هنا حتى قوله «فإنها تلقيه» مذکور في کاب الجامع لابن البیطار )155/1 ب» 1[ 
0 ت» 1 منسوبا إلى ابن الجزار. 

(15) کذا في (ج) و (د)» وقریب منها ما ورد في نص ابن البیطار وهو «وتملها»؛ أما 
d; ie LÓ‏ (ق) «وتخذها». 

)16( في Ô)‏ و(ق) «ديف»؛ do‏ (ج) «أضيف»؛ وني (م) و(د) «أذيف». 

)17( إضافة من do‏ ^9( و(د)۰ 

)18( إضافة من ) de "ne‏ (ق) و(م) و(د) de»‏ الریق» وقوله de»‏ الریق» أو de»‏ 
ریق الفس» أو «عل ریق نفسه» معناه أنه لم يطعم شيئا بعد؛ ويراجع التعلیق )8( de‏ 
مادة «قرنفل» (ف87) أيضاء 


a الماله‎ 686 


واذا اکتحل به أحد البصر. واذا خلط بزفت كان منه مرهم جيد نافع جدا 
لعضة الکلب الکلب. وبدل الجاوشير CDLI‏ 


)19( في )1( «وزنه قنة»؛ وهذا البدل مذکور في كاب الجامع )156/1 بء 340/1 ت» 
ف459) منسوبا إلى ابن الجزار. 


القول في السکیینج 687 


3 - القول في السكبينج 
[السكبينج] O‏ هو السكبينه(2) بالفارسية. وهو صغ يوق به من أصبهان؛ 


وراحته ucl, cu d‏ الحلتيت و[راتحة] (5) Tw‏ حريف دسم فيه شيء من مرارة. 


وهو حار في الدرجة الثالثة» وخاصته إسهال البلغم اللزج والنفع لما یعرض 
من القولئج البارد السبب والرياح العارضة في الأمعاء والظهر والوركين» والبرد في 
الجسد وقي المعدة والأرحام. وينزل() البول Oradh‏ ویخرج(5) الماء الأصفر 
من البطن» ويذيب() الحصأة19) في ODE‏ ویصلح(12) لوجع الصدر 


3 - ق: ص373 «(Sagapina)‏ اس: ص61 «(De serapino)‏ طبائع » ف175؛ تداخل» 
9 والاسم مقترض من الفارسية «سكيينه» K (Sakabinah)‏ دک ان الجزار 
- ینظر ابن مراد: الصطلح af‏ 458/2 (ف1072)» وهو يوافق عند دیوسقریدیس 
(القالات c ytl‏ و: 97/2 ف3 - 81« ط: 27800 ف3 - 76( وعند جالينوس ) Op.‏ 
(Om., XII, 117‏ ابات السمی às JU‏ «صاغافینون» 602077۷۵۷ arly c(Sagapénon)‏ 
Ferula Scowitziana D. C. ell‏ أو Ferula persica WILD.‏ - ينظر عسی» ص82 
(ف16)؛ تحفة» ف372. والستعمل من هذا النبات صمغه. 

)1( إضافة من (ج) و(ق). 

(2) كذا في (ق)؛ وهي C) diee‏ ورسمت «السكبينج» في (ل)؛ و«السكينة» في (c)‏ 
و(م) و(د)؛ وينظر حول التسمية الفارسية التعليق الرئيسي على المادة. 

)3( المؤلف ينقل من هنا إلى قوله «حریف» من القالات cose‏ ص 278. 

)4( 921 من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) إضافة من )2( و(ق) (p)‏ »)2(« 

«ox» (ل)‎ d (6) 

)7( في (أ) «الحيض». 

(8) ترد في (ل). 

)9( في (J)‏ ویفتت»؛ (p) do‏ و(د) «ویذهب» 

(J) d (10)‏ و(ج) «الحصا»؛ وفي (e)‏ و(د) «بالحصاة». 


a القاله‎ cds 


ووجع انب وخضد(13) العضل وأطرافهاء والسعال(3) الزمن. وقد يقلع 
aal‏ )09 الغليظة التي في الرئة. وينفع من لدغ العقارب والحيات إذا طلي على 
اللدغة أو شرب منه مثقال بطلاء مطبوخ. وإذا أديف O9)‏ السكبينج بخل ولطخ 
به الشعيرة(17) التي تكون في [شفر] العين(1) حللها. واذا استنشقت رانحته مع 
get‏ آنعش النساء اللواني(29) عرض لمن اختناق() [من وجع] (21) الرحم. 


(11) في (ل) و(ق) «من الكليتين». 

)12( في (c)‏ «وهو يصلح»؛ ومن هنا إلى قوله «ذوات الادوار» منقول من القالات انمس» 
27802 

)13( كتا في (ق)۰ ومثلها في (أ) لکنبا de elec‏ (ج) و(م) و(د) والقالات امس 
«حصر»؛ (J) ds‏ «شدخ». ونص دیوستریدیس عند ابن البیطار في کاب الجامع» 
3 ب يوافق قراءة (ق). واللحضد وجع يصيب الأعضاء لا يبلغ أن یکون کسرا - 
ينظر العجم الوسیط» ص 248. 

d (14)‏ (ل) «ومن السعال». 

)15( في (أ) «الرياح»» وأصلحت في الامش ب «الفضول». 

)16( في (c)‏ «أضيف»؛ وي (ق) «اذيب». ومن قوله «واذا ادیف» حت قوله «حللها» منقول 
عن lel‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن ابیطار في کاب الجامع» 24/3 ب» 269/2 
ت (ف1200). 

Ó à (17)‏ «لطخ به الشعر الذي ينبت»؛ (J) dis‏ «لطخ به على الشعيرة»؛ وقي (ق) «وطلي 
به الشعرة». و«الشعيرة» في الاصطلاح الطبي «ورم ينبت في طرف الجفن صلب بشبه 
الشعيرة d‏ شكله» - ينظر الزهراوي: التصريف» ص 404. 

)18( في d» (Í)‏ العين والشفر»؛ وفي do (J)‏ الجفن»؛ do‏ (ج) «في العين»؛ do‏ (م) و(د) 
«في الشفر»؛ والإصلاح من نص كاب الجامع. 

«gh É) في‎ (19) 

(20) كذا في (أ) و(ق) - وفها «يعرض do - «9b‏ (م) و(د) ds‏ (خ) من المقالات 
اجس (ص70 ظ) ga‏ نص ديوسقريديس عند ابن البيطار في کاب الجامع» 23/3 ب. 
أما (J)‏ ففيها «نفع النفساء التي يعرض فا الاختناق»؛ وفي (ج) «ينفع الفساء التي 
عرض لا اختناق»؛ وی (b)‏ من المقالات «نفع النفساء QUI‏ عرض هن اختناق». 

)21( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د) ومن نصي المقالات الهس (ط) و(خ). 
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وينفع العين من البلة إذا اكتحل به» وقد يجلو اثار القروح العارضة في العين 
والغشاوة وظلية البص (22) والاء العارض في العين. وقد Ra‏ للصرع والفالج 
ووجع الطحال وللبرد العارض الأعصاب coll,‏ ذوات الأدوار. وقد سعط )23( 
به من الداء الذي يصرع الإنسان. 

26) إذا عدم [وزن](25) درهم‎ C9 وزن درهم [سكبينجا]‎ Jas 
السكبينج‎ da وقال بعض الأطباء‎ CDL جاوشيرا(27) ونصف درهم‎ 
القنة29). وقال انحر بدله(20) صمغ [شجرة] ) الصنوبر الذكر(2.‎ 


(c) g (22)‏ «والظلمة d‏ البصر». 


m "s d ترد‎ i (23) 

)24( إضافة من ) (J‏ و(ج) و >( وفيها «سكبينج» بالرفع ؛ اما )1( و(ق) ففيهما «منه». 
)25( إضافة من )2( و(ج) و GG» ur‏ 

(J) à ترد‎ ۸ (26) 

)27( «جاوشیر» بالرفع à‏ )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

«zh» (28)‏ في النسخ الست. والأح هو «الوشق» بالواو والقاف و«الأشق» باهمزة والقاف» 


وسيرد الحديث عنه في هذه القالته ف207. 

29( «القنا» في (ل). 

0) قوله «القنة... بدله» لم يرد في e(z)‏ 

91( إضافة من (ل) و(ج) وفهما «دشجرة»؛ ومن )3( (po‏ و(د) وفيا «y»‏ 

a (32‏ تضيف (أ) فقرة مقحمة نصبا: «وحكاه الرازي عن جالينوس قال وبخاصة القنة البيضاء 
m‏ أنها أضعف» وجعلها بدلا منه في مقاومة السموم القتالة» وزاد في کاب الأبدال عن 
اكلاوبطرة بدل السكبينج سمغ الأرز. وقال غيره: بدل سكبينة أشق وجاوشير». 


) 
) 
) 
) 
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4 - القول فى الأنجدان 
[الأنجدان] ) ضربان(2): أحدها الأبيض الطيب الا کول المستعمل في 
الاطعمة FS TRIP‏ الأسود المئتن(3) الذي خلط بیععض KORES‏ 
والأبيض هو السرخسی QUT‏ ولسمی dy‏ الا ةالو 
وکلاهما حار یاس في [الدرجة] C)‏ الثالثة» يجفف للرطوبات» مذیب e?‏ 
المضر(*)» مضر(؟ بالمثانة(19)» مغير للطعام» منتن COD JAN‏ نافع من e‏ )02 


194 قا: ص373 (Asa)‏ اس: ص61 «(De aniudan)‏ طبائع » 176 تداخل» ف15. 
والاسم من الفارسية «اتكدان» (Ankudán)‏ - ابن مراد: المصطلح الأجمي» 135/2 - 
6 (ف319). وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات انس و: 94/2 - 97( ف3 
- 80( ط: ص ص276 - ۰278 ف3 - 75( وعند جالينوس )123 ,11× (Op. Om.,‏ 
اللبات السمی باليونانية «سلفیون» 0010۷ «(Silphion)‏ وهو سمى Ferula lle‏ 
assafoetida L.‏ - عيسى» ص82 (8)؛ والشپور في الاستعمال من هذا النبات صمغه 
الذي يسمى «الخحلتيت»» وهو المسمى Assafoetida‏ (أو 82 وسيرد الحديث عنه 
في المادة التالية. على أن الشپور من الأنجدان عند اليونانيين فيما يبدو كان الصنف المنتن 
ولذلك وصفت الشجرة وصفها ب foetida‏ ومعتى الصفة «النتن». على أن العرب قد أضافوا 
صنفا ثانيا طيبا بستعمل في الأطعمة هو الذي سماه ابن الجزار - نقلا عن إسحاق بن OLE‏ 
كا سنذكر (ينظر التعلیق (1) فيما بلى) - الانجدان الأبيض الطيب الا کول - ینظر تعليق 
لكلرك في ترجمة الجامع» 144/1 p‏ 

(1) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)» ومكانها في (أ) (J)a‏ «هو»؛ والمؤلف يتقل في الفقرة 
الأولى - حتى «المحروث» - عن led‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في کاب 
ایام 58/1 - 59 ب. 141/1 - 142 ت (ف158). 

(J) à (2)‏ وقي نص کاب ec‏ «صنفان». 

)3( ي( (Jd‏ «المنتن الراحت». 

(4) من «والاخر» á>‏ «الأدوية» ساقط من (ج)۰ 

)5( «السرخص» في (ل)؛ و«المسدس» في (ج)؛ و«السرخصي» في (t)‏ و(د). 

)6( «انحدث» في (ج). 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 
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البول؛ /59 و/ ويدر الطمث (13)» وينفع من برد المعدة. واذا طبخ JE‏ في قشر 
رمان وتضمد به ذهب بالبواسير(14) النابتة في المقعدة. وإذا عمل منه Ja)‏ (15) 
بزيت نفع من كنة الدم العارضة تحت العین CO‏ 


ez ( à 3 (8)‏ المضر». 

)9( ي ( (J‏ «مجففة...مذيبة... مضرة». ومن قوله «مضر بالمثانة» حت انح الادة منقول بعصرف 

- مع إضافات وحذف - من القالات انس لدیوسقریدیس (ص276) في حديثه عن 
الأنجدان. 

g (10)‏ 0 «للمثانة»؟ de‏ (ق) «بالمعدة». 

)11( کذا في (J)‏ بالثاء المثلثة؛ والكلمة غير معجمة في (أ)؛ وهي à‏ (ج) و(ق) و(م) 
و(د) «التفل» بالتاء المثناة؛ وقراءة (d)‏ تفق وما ورد T‏ کاب p‏ لابن 
البیطار (59/1ب) في نقل عن یوحنا بن ماسویه ورد فيه «يغير رانحة الثفل» وقد 
ترجم لكلرك (الجامع » 1 ت) الفردة ب .«excréments»‏ والقصود بالثفل هنا 
الواد المطرودة من الأمعاء عند البراز - ینظر: — 1/159 Dozy: Supplément,‏ 
0 وينظر التعليق )22( على مادة «غافث» (ف۰)11 والمعنى ما أهملته 
الوا من لسن 

(12) كذا في (ج)؛ Ó d‏ و(ق) و(م) و(د) «أسر». وقراءة (g)‏ تفق وما ورد في كاب 
er‏ (59/1 ب) لابن البيطار في نقل عن مسيح بن الحم ورد فيه «ینفع من عسر 
البول ورد العدة»» وقد ترجم )25 (ابجامع» 1 ت) الفردة ب «dysurie»‏ 
ومعناها «عسر البول». 

e» 4» (13)‏ من عسر... الطمث» ساقط من (ل). 

)14( «أذهب البواسیر» في (J)‏ و«نفع من من البواسیر» T‏ (ج)۰ 

d (15)‏ 0 و 

)16( تضیف )( بعدها جملة مقحمة نصبا: «وقال غيره: بدل الأنجدان الأبيض نصف وزنه 
أنجدان أسود». xf»,‏ الدم العارضة تحت العين» ترجمة لمصطلح QU!‏ 07۵700 
«(Hupópia)‏ وهو من مصطلحات أمراض العين» وقد سيق التعريف به في التعلیق 
)42( على مادة «أفسنتين» (ف3)» وينظر أيضا التعليق )32( على مادة «صبر» (ف77) 
والتعليق )15( على مادة «م‌زنجوش» (ف182). 
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5- القول في الحلتيت3) 
[الحلتيت] (2) هو سمغ الأنجدان؛ وانما بستتخرج(3) بأن يشرط أصله وساقه 
Or ni‏ منها رطوبة غليظة لزجة هي الحلتيت. فالطيب من [الحلتيت] 5) من 
الأنجدان الطيب الأبيض «O9‏ والمنتن [من الحلتيت](7) من الأنجدان ا 
[النتن] cO‏ یوق بهما جميعا من خراسان. والمختار(10) من هذه الصمغة ما كان 
أحمر صافيا شبيها بالمر الأحمر» قوي الراحة [جدا] COD‏ مشاكلا لرائحة الأنجدان 
السرخسي» سليما من راتحة الكراث؛ وإذا yho Dasi‏ لونه بسرعة إلى 


195 قا: ص371 (ضن الادة السابقة: «(Asa‏ اس: ص61 «(De asa fetida)‏ طبائع » 
ف177؛ وهو صمغ شجرة الأنجدان التي سبق الحديث عنما في المادة السابقة» واسمه اللاتيني 
(Assfüerida D Assafoetida‏ € وقد ورد الحديث عن «الحلتيت» ني المقاللات امس في 
مادة «سلفيون» أيضا وهو الأنجدان» ص ص276 - 278 - راجح التعليق الرئيسي عل 
المادة السابقة. 

)1( «الحلثيث» بثائين في à (e)‏ كامل المادة. 

)2( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

GA (c) d (3) 

)4( «ليخرج» في (أ)؛ «ويخرج» في (ل). 

)5( مكاما في (أ) «مته»» والإضافة من (ل) و(ج) و(ق) (o‏ و(ة). 

(6) م ترد في (ل). 

)7( اضافة من (J) de +) e (c)‏ «والحلتيت المنتن». 

)8( من «الطیب الأيض» إلى «الأسود» ساقط من (e)‏ و(د). 

(9) إضافة من (۵) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

s (10)‏ ينقل من هنا إلى قوله «إلى البياض قليلا» من المقاللات | (ص276) مع 

بعض التصرف. 
)11( إضافة من (ل) و(ق) (p»‏ و(ه۰ ۱ 
(J) à (12)‏ وقي القالات (ط) و(خ)» ص69 ظ «واذا أديف». وسیتکرر $5 الذوبان في 
«LAM e»‏ 
)13( » کان» (J) à‏ و(ق)؛ و«سار» à‏ (ج)۰ 


القول في ca‏ 693 


البياض قلیلا. والذموم منبما ما كان في راحته «e‏ من al,‏ الکراث وكان 
طعمه def‏ واذا أذبته كان عسر الذوبان» واذا ذاب صار لونه CD p‏ السواد 
[بعيدا من (15). l‏ 
والحلتيت أحر من الأنجدان 4l,‏ 095( لأن الصمغ من كل نبات أقوى 
من النبات. وهو حار في الدرجة الثالثة» يابس مجفف في الدرجة الثانية(17). 
والحلتيت المنتن الذي يكون من C85 a]‏ الأنجدان O9 t‏ أشد حرا وأقوى 
من الحلتيت الطيب CO‏ والذين پستعملون الحلتيت في غذائهم من المرطوبين یحسن 
cell‏ وتشرق [وجوههم] OD‏ 
وهو مفتح للسددء طراد للرياح» نافع من ای الافض» وإ[ب]خاصة 
آمن] (22) حى الربع التولدة من الرة السوداء. وإذا شرب بماء حار وعقيد العنب 
نقى العفونات المتولدة في أبدان أصعاب حى الربع العارضة من احتراق البلغم. واذا 
شرب مع البيض الشوي(* نفع من السعال [البلغماني] CD‏ المتولد من البرد. وإذا 


«dh» (2) à (14) 

)15( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» do‏ )2( و(ج) و(م) و(د) «بعيد». 

d (16)‏ ترد «وآقوی» d‏ (ل). 

e 45» (17)‏ .. الثاتية» م برد U‏ (ج)۰ 

(18)!ضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 

(2) d ترد «المنتن»‎ i (19) 

)20( لم ترد «الطیب» في (ج). 

)21( إضافة من (ل). 

(22) إضافة من (ل) و(ج) و(ق)» do‏ ترد «من» في )3( 

(23) تضيف (ق) بعدها «يمرشت»» وهو البيض ذاته عند الأطباء - ينظر ابن الحشاء: مفيد 


e"‏ ص88 (ف823). 
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صير(#) في الأحساء9) وشرب نفع من الشوصة نفعا [بليغا] CD‏ بينا وحلل جسا 
الطحال وفتح سدده. واذا أخذ مع التين اليبس نفع من الاستسقاء واليرقان 
العارض من الفضول الغليظة اللزجة. واذا شرب مع الشراب /59 ظ/ والفافل (28) 
والسذاب(29) سکن الكزاز. واذا خلط باعل jl,‏ والفلفل gll,‏ به de‏ داء 
الثعلب أبرأه (030, واذا خلط بالعسل وا کتحل به del‏ البصر وذهب بابتداء CDA‏ 
من العين. واذا شرب إسكنجبين نفع من جود اللبن في المعدة والثدي. واذا شرب 

الفلفل والمر آدر الطمث الذي سبب احتباسه الأخلاط اللزجة, 
واذا أديف (32) في ماء حار وشرب نفع من خشونة الحاق التقادمة ومن اتلوانیق 
وصفی الصوت الأب ) الذي عرضت بحوحته دفعة(30). واذا وضع على تا كل 
الأسنان سكن وجعها. وإذا خلط بكندر وطلي على خرقة وحمل على الأسنان سکن 


)24( 2 * من (c): (J)‏ و(ق) QE‏ و(د)؛ (z) de‏ «البلغمي»؛ ومكانها ó‏ 0 «المتولد 
من البرد». 
(c) d (25)‏ «جعل». 
)26( «الأجسام» في (أ)؛ (J) do‏ «من الأحيا»؛ وني (م) و(د) «الأجساد». والأحساء جمع 
«حسا». والمؤلف ينقل من هنا إلى قوله »( حدثان کونها» من المقالات امس ص 
ص277 - ۰278 مع بعض التصرف بالزيادة والنقصان والتقديم واتأخی وسيذكر 
ديوسقريديس في اخ المادة. 
)27( اضافة من (J)‏ و(ق)» و ترد «Gu»‏ التالية à‏ (ل). 
(28) كذا في (ل) و(ج) »)3(« وف Ó‏ و(م) و(د) «بالشراب مع الفلفل». 
)29( ترد «والسذاب» في (J)‏ 
)30( تضيف )1( عبارة «بإذن الله». 
)31( 5 © ) «بابتداء الأذى»؛ de‏ (ق) «بابتداء نزول الاء». 
)32( في (ج) «أضيف»؛ وني (ق) «ديف». 
à (33)‏ )1( «صفی الحلق EI‏ والصوت». 
à (34)‏ (ج) «عرة» ومعناها «دفعة» أيضاء 
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وجعها أيضا. واذا وضع على القرحة العارضة من عضة الکلب نفع منها ودفع 
ضررها. واذا شرب أو تلطخ به نفع من ضرر الیوانات ذوات السموم 
والجراحات العارضة من النشاب السموم 05 وقد يداف بالزیت وبسح به للسعة 
العقرب. واذا تغرغر به مع خل قلع العلق التعلق في الحلق. واذا خلط Li JEL‏ 
Cga‏ في حدثان كونها. ومنافع اللتیت كثيرة» والمبین le‏ 
دیاسقوریدوس(37) 1 095 في عل العقاقیر عن غیره(*5), 

das «09 درهم من الحلتيت المنتن وزن درهم ونصف سکبینجا‎ do 
حلتیتا طیبا(**) وزن درهم من احروث ونصف درهم‎ CD درهم]‎ 25] 
COAL [من] (42) صغ‎ 


)35( في (J)‏ «السهام السمومة». 

(e) لم ترد في‎ «gua Ld» (36) 

)37( يراجع التعليق )26( 

à En (38)‏ (ج)؛ de‏ (ق) «الفاصل المعرن». 

)39( كذا في (ل)؛ Ó de‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) «وزعم غيره»؛ وهي قراءة ضعيفة. 

à (40)‏ (ق) «سکنجبینا». 

)41( اضافة من (J)‏ - وفيها «وبدل درهم من» 7 ومن )8( (po‏ و(د). 

e» (42)‏ طیب» في + جميع النسخ. 

)43( إضافة من )2( و(ق). 

(J) d (44)‏ «السراب»؛ (c) de‏ «صمغ یداف». وقد ورد الحديث عن الأبدال (c) d‏ 
منقوصا مضطریاه da ob» $E‏ وزد درهم من cad‏ ونصف درهم سمغ یداف». 
وقد أضافت É‏ بدلا انعر مقحما نصه: «وقال غيره: بدل الحلتيت الطیب نصف 4/5 
حلتيت منتن». 
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196 - القول à‏ الدروخ 


(d , aM‏ هو OS UI‏ بالفارسية. وهو عروق بیض رقاق في نحو 
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غلظ (3) قضبان العصاب(٩)»‏ يؤتى بها من الصین» وهي في ذاتها المستعملة. 


- قا: ص ص373 - 374 «(Beronid)‏ اس: ص ص61 - 62 De)‏ 
c(darameig‏ طبائع » 178 تداخل» ف53. والاسم K‏ في العريية بطرق مختلفة» هي 
«دروغ» و«دروغ» و«دروغ» و«دورغ»» وهو مقترض من الفارسية «درونك» 
(Darûnik)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح fil‏ 2 - 379 )887( ولیس 
ترضا من اليونانية يا ذهب إلى ذلك أحمد عیسی )7202( ف6). ول یعرف العرب هذا 
الدواء عن طریق التراث اليوناني بل انتقل el‏ من الثقافات الشرقية» الفارسية واندية 
خاصة» وقد SÍ‏ ابن ابجزار مصدره GA‏ إذ قال إنه يؤتى به من الصین. وقد انتقل الاسم 
من العربية إلى لاتينية القرون الوسطى الت اقترضته فسمى الدواء ««Doronicum» lg‏ 
ومنبا انتقل إلى اللغات الأورويية الحديثة مثل الفرنسية والانليزية اللتين أصبح فيهما 
«Doronic»‏ - ينظر: 244 .م (NDEH,‏ غالب: الموسوعة» 400/1 ) 8303(« وقد 
رسمه «درنوق» و«درونك» أيضاء وقد $5 منه أحمد عيسى Oe»‏ مشپورین عرفا ess. à‏ 
الأدوية الفردة العربية: الأول هو السمی acl, «E»‏ العلمي Doronicum‏ 
ccorpioides LAM.‏ والثاني سمى x, JU‏ «خانق القر» واسمه Doronicum ell‏ 
pardalianches L.‏ - ينظر عسی» ص72 (ف6)؛ وهذا النوع الثاني يوافق عند 
ديوسقريدس (المقالات cus‏ و: 237/2 - 238( ف: 4 - 76( خ: ص91 وه ف4 - 
1 والادة ساقطة من (ط)) النبات المسمى باليونانية 06۷۲۲۵۷ (Akoniton)‏ - ينظر 
تعليق لكلرك على ترجمة الجامع» 1/2 ت (ف733)» لكن ابن الجزار لم يعن في مادته هذه 
إلا بالتوع الأول. 

م ترد «لدروغ» في (O)‏ 

كذا في (ل)؛ وني C)‏ «الحاركوا»؛ do‏ (ج) الحادكوا»؛ وفي (ق) «الحاركوه؛ (e) do‏ 
و(د) «الحادركن». وقد ذكر المصطلح أبو احير الاشبلي (عمدة الطبيب» ص204 
E (1944.5‏ مادة «دروخ خراساني» ونسبه إلى ابن الجزار ورسعه «حارکو»» xS)‏ سب 
إليه آیضا قوله إن الدرونج هو «التارکیوا» وخطأه بقوله «وهذا خطأ فاحش»» ولم نجد في 
هذه المادة أو في غيرها من کاب الاعتماد ما يدل على أن ابن الجزاريرى في الدرونح c‏ 
الناركيواء ويبدو أن أبا احير قد خلط بين «الحاركيوا» و«الناركيوا» في قراءة المصطلح؛ 
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(1) 
(2) 
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وهو حار يابس في الدرجة الثالثة» نافع من الأوجاع الغليظة التولدة من 
الرياح الناتقة وبخاصة الريح العارضة في الأرحام؛ وينفع من لسع اطوام (2 
ويدخل © /60 و/ في الأدوية الكار المعجونة. 


ورعم بدیغورس() أن dà‏ وزن درهم Olisy‏ إذا عدم وزن درهم 
s, (15:5‏ )0( درهم قرنفلاه وقال غيره من الأطباء بدل الدروخ خولنجان» 
وقال zT‏ 00 بدل الدرونخ قسط هندي(12), 


و«الناركيوا» غير «الحاركيوا» بالطبع لأنه يطلق على نوع من انفمشخاش هو انلیشخاش المنثور 
«sue - (Papaver rhoeas L.)‏ ص134 (ف6). ثم إن الشريف الإدرسي حسب ما 
نسبه إليه مترجما کاب المنتخب لابن العبري (ص505) قد سمى هذا النبات «جاركوا» 
- بای - بالفارسية» ولم نعثر على الأصل الفارسي هذا المصطلح في المراجع التي بين أيد ينا 

(z) T chi» م ترد‎ (3) 

)4( «القضاب» (e) (J) à‏ و(د). والعصاب حسب ابن البیطار cath)‏ 3 ب» 
353/2 ت» 1369 125/33 ب؛ 451/2 ت» ف1549) اسم برري لنبات العروف 
بالشیطرج (Lepidium latifolium L.)‏ - بنظر «sue Lal‏ ص107 (ف12)؛ تحفة» 
ف442؛ وينظر حول الأصل البربري للمصطلح - وهو «'Ussáb»‏ - ابن مراد: الصطلح 
M‏ « 546/2 (ف1290). 

à (5)‏ )( «من لسع الحيات وسائر اطوام». 

(J) T (6)‏ «ویقع». 

(J) à (7)‏ «دیسقوریدس» (e) de‏ و(د) «دیاسقوریدس». 

(8) كذا à‏ (ق)؛ وفي بقية النسخ «دروغ» بالرفع» وكذا وردت «زرنبادا» و«قرنفلا» في (d)‏ 

بالصب وبارفم ن ب انسخ. 

«£o» (ج)‎ à (9) 

)10( في (J)‏ «ثلث»؛ وفي (ج) ثلثا». 

sa» (J) في‎ (1) 

)12( تضيف (أ) بعدها «وقال الرازي هذا بدل يصلح في فش الرياح النائفة في الأرحام؛ 
وحكى عن ابن ماسويه أن العاقرقرحا ينوب عن الدروج». 


وخ المقالة الثالثة 


7 - القول فی الزرنباد 
الزرنباد هو عروق مدورة» تشبه في تدويرها الزراوند المدحرج(*)» ولونه 
ومذاقته کالزنجبیل (2)» وهو الستعمل في نفسه» يؤتى به من أرض الصین, 
وهو حار في [أول]() الدرجة الثالثة» یاس في اعتدال» مفش٩)‏ 
جلاء(°)» وخاصته النفع من لدغ() اموام ومن الریاح النائفة الغليظة» ویقطع ixl‏ 
الثوم والشراب إذا شرب(). 


7 - قا: ص374 «(Zedoar)‏ اس: ص62 «(De zedoario)‏ طبائع » 179 تداخل» 
eb 665‏ مقترض من الفارسية »26,5« (Zurunbád)‏ - ابن مراد: الصطلح 
الأتجمي» 419/2 )983( ولم يذكر هذا البات دیوسقریدیس ولا جالینوس؛ وهو من 
إضافة علماء الأدوية الفردة العرب. وقد انتقل الاسم من العربية إلى لاتينية القرون الوسطى 
في شكلين: الأول هو cZerumbet‏ وهذا انتمل إلى اللغات الأوروبيية الحديئة ومنها الفرنسية 
الت تستعمل Zerumbet‏ (عيسى» 92,2( تحفة» ف139؛ غالب: الوسوعة» 487/1» 
ف10014)؛ والشكل الثاني هو Zedoaria‏ ا يلاحظ عند (قا) و(اس)» وقد أكر 
السرقسطى الترادف بين المصطلحين إذ قال: ««Zedoarium vel zerombee»‏ وهذا في 
الحقيقة خلط سببه التقارب في التلفظ بين الزرنباد ونبات آخر مختلف عنه هو «الجدوار» 
dia , (el‏ اسشا «الزدوار» بالزاي. واسم الزرناد العلمي Zingiber zerumbet ROSC.‏ 
- عيسى» ص192 (1) اما الجدوار اوالزدوار قاسمة Curcuma zedoaria jl‏ 
ROSC.‏ - عیسی» ص63 (ف4) - وتتظر تعاليق لكلرك على ترجمة الجامع» 202/2 ت» 
وكذلك تعالیق مترجمی التحفة» 110.5 و139. 

(1) كذا في (أ) و(د)» وهو الاستعمال الشائع» آما (ج) و(ق) و(م) و(د) ففيها «الدور». 

(2) في (ل) «مثل «del‏ 

)3( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)» وتؤيدها ترجمة السرقسطي التي ورد فيا » Calidum‏ 
Qi» in principio zag «est in principio tertio gradu‏ بدایة» أو d»‏ أول». 

)4( كذا في (ق) وهو الاستعمال الصحیح لغويا؛ وني (J) Ó)‏ «فشاء». ول ترد الفردة في 
KORO‏ 

de» (5)‏ في (۱)؛ وقد سقطت الصفتان «مفش جلاء» من (ج)۰ 


/ 
Í 


PE 
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وبدل [الزرتباد] (8) إذا عدم Oy.‏ 


«e» (ج)‎ à (S) 

i (7)‏ ترد «إذا شرب» d‏ (ل)۰ 

)8( في Ó)‏ «وبدله»؛ والاضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)9( كذا في )2( و(ج) و(م) و(د)؛ ds‏ )1( «الدروغ»؛ وف (ق) «وزنه درونجا». وتضیف 
)1( بعد البدل: «وقال الرازي عن ابن ماسویه يقوم مقام الزرنباد شیطرج هندي» بدله في 
نفعه من لسع اموام والرياح وزنه ونصف درون وثلثا وزنه طرخشقوق d]‏ الأصل 
وحسفوس] بري ونصف وزنه حب الأرج؛ ووافقه ابن الجزار في كاب الأبدال ول يذكر 
حب الأترج». والبدل النسوب إلى الرازي مذكور في كاب ال جامع لابن البیطاره 158/2 
ب» ومنه أصلحنا كلمة «طرخشقوق». ویتضح من جملة «ووافقه ابن الجزار في کاب 
الأبدال» أن المتحدث ليس ابن الجزار نفسه بل هو شخص آخر لعله الناخ» ومع ذلك فقد 
أدخل ادوار القش هذه الإضافة في (ش). 


23081 ju 
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وباليونانية بلوغونن (2)» ویعرف عندنا بإفريقية بالجنجر(*)» وهو الشبطباط O‏ [إوهو 


198 - قا: ص374 «(Virga pastoris)‏ اس: ص62 c (De asari)‏ طبائع » ف218؛ والصطلح 


یوافق عند دیوسقریدیس وعند جالینوس النبات السمی باليونانية «بلوغون» 77027070۷0۷ 
¢(Polugonon)‏ وهو نوعان: دی وأنق» وقد ميز بینهما دیوسقریدس بالصفة وخص كلا 
منهما بمدخل مستقل: الأول (القالات انفس» و: 171/2 - 72 ف4 - 4؛ de‏ 
ص 311 ف4 - 4( هو (Polugonon arren) 70310901017 üppev‏ أي «بلوغوئن 
cami) Ul, «Ga‏ و: ۰172/2 ف4 - 5( ط: 31202 4 - 5( هو noAÓyovov‏ 
(Polugonon thélu) 65v‏ أي «بلوغونن e‏ آما جاینوس ( ,11× Op. Om.,‏ 
5 - 104( فقد خصیما بمدخل واحد لکن أكثر حديثه كان عن النوع الذكر. وقد ذهب 
ابن الجزار مذهب جالينوس قمع الحديث عن النوعين في مدخل واحد دون أن یز بينهماء 
لکننا نجد القول عنهما عنده - وخاصة عن حلية النبات - معتمدا على دیوسقریدس. 
والذهب الغالب في تعريف (Py‏ هذا التبات هو تحديد النوع الک ب Polygonum‏ 
caviculare L.‏ وتحديد النوع c‏ ب Equisetum pallidum L.‏ - ينظر تعلیق لکلرك على 
ترجمة کاب الجامع» 450/2 ت (ف1547)؛ «sue‏ ص145 (ف6)؛ dà‏ ».305« 
شرح 298. على أن تسمية ابن الجزار لهذا البات بالقضاب تدل على أن القصود بعصا 
اثراعي عنده هو Polygonum equisetiform SIBTH.‏ - ینظر شرح» ف298. 


(1) إضافة من )2( و(ج) و(ق) (9o‏ و(د). 
)2( كنا E‏ (ل)؛ É) de‏ «البرسياوشان دارو»» (z) de‏ «البرسارد»» de‏ (ق) 


«البرشیاوشان داروا»؛ وي (e)‏ و(د) «البرساداروا» وقراءة (J)‏ هي الصواب. والصطلح 
فارسي محض dol‏ «رسیان دارو» (Barsiyán-dárà)‏ - ابن مراد: الصطلح «uae‏ 
187/2 (ف 445)؛ وراجع التعلیق )29( de‏ مادة «عتب الثعلب» (ف151). 


(e) de (ق) «بانوس»‎ di «باورش»؛‎ (z) di «بابرثين»؟‎ (J) de «بابرس»‎ 0 T (3) 


و(د) «مناجوس» وكلها رسم حرف tl‏ - ينظر حول الاسم اليوناني التعليق الرئيسي 
على هذه المادة. 
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القضاب] O‏ وهي شجرة [صغیرة](7) ذات ورق وقضبان خضر تفترش de‏ وجه 
الأرض» [وهي] (8) تبقی الشتاء والصیف لا توت وما قضبان طوال رقاق() 
مه 6 هه e coal‏ ره ا وها وان ان s dabo‏ عرق 
۳۹ 3 وأسود» ولا بزر لها. والستعمل منها عرقها وفرعها(13). 
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)4( کذا في (ج)؛ ورسم في (أ) و(ل) «الجنجرة»؛ وني (ق) «الحنجرة»؛ do‏ (م) و(د) 
«اللححر» دون نقط؛ ويؤيد قراءة (c)‏ ابن البیطار الذي خص هذا e‏ عادة مستقلة 
( الجامع » 1 ب» 375/1 ت» ف521) قال فہا e‏ للنبات السمی عصا الراعي 
بمدينة تونس وما والاها من أعمال إفريقية». والكلمة من الفارسية «جنجر» (Janjar)‏ - 
ينظر ابن مراد: الصطلح c EM‏ 317/2 (ف746). 

(J) E (5)‏ «الشفطاط»؛ (c) de‏ «الشبطیانا»؛ وی (e)‏ و(د) «المطاط»؛ والشبطباط - 
ويكتب «بطباط» أيضا - مقترض من السريانية وأضلة فيها «Shebar-bát»‏ - ابن مراد: 
المصطلح EI‏ « 208/2 )494-5( و493/2 (ف1167). 

)6( اضافة من (ل)؛ وینظر حول صلة هذا اللبات بالقضاب: شرح» ف298» وعند ابن البيطار 
في التفسير» ص 271 (ف4 - 7) هو النوع الکبیر من عصا الراعي عند أهل مصر. 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)8( إضافة من (ل) و(ج). 

(9) في (أ) «دقاق». 

(10) كذا في (ق) و(م) و(د)؛ آما (أ) و(ل) و(ج) ففيها «مقضبة» بالضاد المعجمةء 
و«التقضيب» هو القطع أو التقطيع» ولا بستقیم معناه في سياق النص. و«المقصب» هنا 
بمعنى «الأجوف کالقصب» أي الشبيه بالأنبوب الفارغ. ول نجد هذا الاستعمال في 
القواميس» ولكنه بقاشی هنا مع تشبيه القضبان بالقصب في الملة نفسهاء ومع ترجمة 
السرقسطى | 3( ورد فها c«eius frondes subtiles, longi, concavi»‏ ومعنى concavi‏ 
Et‏ 

)11( «خوارة معقدة» i‏ تردا 5 (J)‏ 

)12( في (J)‏ «اخضر». 

)13( كذا في (ل) و(ج) »)3(« Ô do‏ «رورقها وقضبانبا»» ولم ترد الفردة d‏ (م) و(د). 
وفرع الشجرة هو غصناء 
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وهي باردة GO G)‏ الدرجة الثانية» [يابسة] CX‏ في Ji‏ [الدرجة] G9‏ 
الثالثة» والأغلب عليها الجوهر المائي» وهي نافعة من الالتباب العارض في العدة إذا 
حلت علها من خارج؛ وتتفع لأوجاع الرأس الحادثة من الحرارة إذا حملت على 
الجببة والصدغین. واذا [تسعط]17) بمائها مع كافور قطع الرعاف الكائن من 
1 ,093 واذا حملت على العين EUI‏ من الدم سكنت /60 ظ/ آلمها. وتفع 

من القروح الحادثة في الأذن» وتجفف القیح الكائن فیاء واذا شربت نفعت(29) من 
csl‏ العارض للنساء» ومن انبعاث الدم حيث كان lp‏ تردع الواد المنصبة 
وتمنعها من الانصباب دلا فما من التبريد والقبض» lins‏ صارت نافعة من الأورام 
الحارة29) ومن احمرة والقروح المتورمة إذا وضعت le‏ من خارج» وتدمل 
eid‏ الدمية. وإذا عصر ماؤها ثم احتقن به مع شيء من دهن ورد نفع من 
قرو (21) الأمعاء وذهب بالمغص الحادث (22) من نكاية الأدوية(23). 


)14( إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د). 

(15) إضافة من طبائع وفيها «بارد ياس à‏ الثالثة»؛ ومن TYPE Az;‏ - قا - et est» lo,‏ 
«frigida et sicca in tertio gradu‏ أي «باردة يابسة في الدرجة الثالثة»؛ ومن ترجمة 
السرقسطي وفيها «frigida et est sicca in principio tercii gradus»‏ أي «باردة ial‏ 
à‏ ول الدرجة الثالثة». 

(16) اضافة من (ج) و و(د). وعبارة (ل) «وهي باردة في أول الدرجة الثالثة»؛ وعبارة 
(ق) «وهي A‏ : الدرجة الثالثة». وبين (ج) و(م) و(د) وبقية النسخ اختلاف € 
cle‏ وقد أتمنا النص من (ج) و(م) و(د) وكذلك من طبائع و(قا) و(اس). 

)17( إضافة من (ل) ومن (ق) hds‏ «سعط». 

)18( من I3»‏ حملت على vae‏ حت «الحرارة» ساقط من (e)‏ 

)19( و à‏ (أ) و(ج) «شرب نفع». 

É) d (20)‏ «الحادة». 

Qa» (c) à (21) 

(c) d (22)‏ «الكائن». 

)23( تضيف (I)‏ بعدها «باذن الله. 
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199 - القول في ي العام 
هذا الثبات منه کبیر ومنه صغیر. والکبیر منه له قضبان(0) طولها نحو من 
ذراع()» Ode uae,‏ الا بهام» وورقها شبیه بورق الباقل» وأطرافها 
شبیة() بأطراف الألسن Ot (O‏ رطوبة تدبق(8) باليد. وما كان من الورق في 
أسفل النبات كان مستلقیا على الأرضء وما كان منه في del‏ النبات كان Ul‏ 


9 - قا: ص374 (Sempervivum)‏ اس: ص ص62 - 63 «(De consoloida)‏ طبائع » 
ف217. وهذا النبات € ذكر ابن الجزار نوعان: كبير وصغیر» وقد خصهما دیوسقریدیس 
بمدخلين مستقلين: الأول (المقالات انفس» و: 247/2 - 248( ف4 - 88؛ ط: ص 
ص342 - ۰343 ف4 - 75( هو péya‏ امواعة «(Aeizóon méga)‏ وهو اللوع 
الکبیر من حي "o ael, «qui‏ هو «sue - Sempervivum arboreum L.‏ ص 167 
(ف1)؛ Ul,‏ (المقالات امس و: ۰249/2 ف4 - 89( ط: ص343» ف4 - 74( 
هو ۱۳۵6۷ c(Aeizóon to mikron) áeíloov TÒ‏ وهو النوع الصغیر» واسمه العلمي 
Sedum acre L.‏ - عبسی» ص166 )5 3(« اما جالینوس )815 (Op. Om., XI,‏ فقد 
جمع القول في النوعين في مادة واحدة. 

)1( من هنا ال لعن الادة - سواء ما تعلق بوصف cell‏ من ابات d‏ ماقا eol‏ - 
منقول مع بعض التصرف بالحذف والزيادة من القالات انمس» ص ص342 -343. 

(J) à )2(‏ و(ج) «نحو ذراع»؛ وتضیف (ق) «وأكثر قليلا». 

«Xii» (أ)‎ à (3 

)4( لم ترد d «d»‏ (ج)؛ وف (ق) و(ع) و(د) »42 «dos‏ 

(5) کنا في (م) و(د)؛ Ô d‏ و(ل) «شبيه»؛ وني (ج) edecto‏ ول ترد في (ق). وقد 
استعمل في (ق) و(م) و(د) ضمير المذكر: «وأطرافه... فيه رطوبة». 

)6( كذا في (ل) و(ق) و(م) و(د) وني المقالات؛ وف Ó‏ و(ج) «الآس». 

(7) في (أ) و(ل) «e»‏ 

«dj» (8)‏ في (ج)» والمعنى واحد. 


T"‏ المقالة الثالثة 


بعضه على بعض» ومنبته حول القضبان كأنه شکل ue‏ حیوان(9). وانما سی £ 
العام لأنه طري y dal‏ یطرح ورقه à‏ وقت من الأوقات. 

وحي العالم الصغير له قضبان صغار(") تخرج من أصل واحد» وهي مماوءة 
ورقا صغیرا(13) إلى الطول(12) ما هو كأنه ورق الباقل» في آطرافها حدة» وما 
رطوبة (13) تدیق بالید. وی وسط هذا اللبات قضيب طوله نحو من شبر» ades‏ 
كليل له زهر iel‏ 09 رقيق» وأكثر نباته في اتلحنادق والواضع الظلیلت, 

وقوة حي العالم الصفیر مثل قوة الکبیر» وفعله مثل فعله. وهو بارد في 
الدرجة الثالثة» وله تحفيف !سيره ویصلح ]13 تضمد به [ل] مر (15) والقل:(16) والقروح 


)9( من «منبته» حتی «حیوان» ساقط من (ل)؛ والتشبیه بالعين وارد à‏ القالات انیس لکن 
لم يذكر فيها الحيوان. 

(10) م ترد «صغار» في (J)‏ 

(11) في Ô‏ و(ل) و(م) و(د) «ورق صغير». 

)12( " ترد «إلى الطول» 5 (J)‏ 

i (13)‏ ترد «وطا رطوبة» d‏ (ل)۰ 

)14( في (J)‏ «صغی» 

(2) à GAl به‎ A2», TO, à «تضمد به ارة»‎ (15) 

alh (16)‏ ورم جلدي qe‏ حسب gl‏ القاسم الزهراوي (التصریف» ص993) «الدبابة» 
آیضا لأنه يسعى في البدن» وقد قسمه إلى أربعة أنواع (نفسهء 993 - 995( هي aj‏ 
الدبابة» و«الفلة المتأكلة والساعية» و«الفلة الجاورسية» - ولیس الجاورشية بالشین کا 
وردت في النص - ««الحنش»» ویقابلها في (و) من القالات (۰71/1 سطر 2( 
(Herpêtas) 56‏ من 6070 (Herpés)‏ من فعل 6070 (Herpó)‏ ومعناه 
«دب» سعی» تحرك». ومن الاسم 6 (Herpés)‏ ولد للمرض «Herpés» e‏ وهو 
ضروب من أشبرها «الغلة الجاورسية» .(Herpes militatis)‏ وقد ذكر هذا الرض 
الأطباء العرب المحدثون لكنهم لم يستعملوا له مصطلح «الغلة» وما تركب معه لحدیث عن 
ضروبه بل استعملوا مصطلحات اخرى منها «a A»‏ و«هرص» و«هرض» عند مد 
شرف (معجم العلوم الطبية cons dall,‏ ص364) و«عقبولة» في معجم المصطلحات الطبية 


القول في حي العام 705 


الحبيثة والأكلة والتنفط والأورام الحارة العارضة للعين. واذا اکتحل بعصارته 
نفعت /61 و/ من وجع العين. وينفع من النقرس المتولد من فضول حارة. وإذا 
خلطت عصارته بدهن بنفسج أو بدهن ورد كانت نافعة من الصداع العارض من 
حر الشمس أو من تصعد يخارات الصفراء(7). ویسقا[ها] من عضته 
الرتيلاء(#)» ومن كان به Jie]‏ أو قرحة الأمعاء. وإذا شربت بالشراب 
أخرجت 09 الدود المستطيل من البطن. وإذا احتملتها المرأة قطعت(20) سيلان 
الرطوبات [المزمنة] C2‏ من الرحم (23), 


الكثير اللغات )- معجم کلیرفیل)» ص 439 )6756.5( à ce»,‏ عبت ام له 
الطبية لمجمع اللغة العربية بالقاهرة )59/3( وني العجم الطبي الوحد لاتحاد الأطباء العرب 
(ص308). 

(17) كذا في Ó‏ و(ق) و(م) و(د)؛ (J) d‏ «ومن تصاعد البخارات المرة الصفراوية»؛ وني 
(c)‏ «ومن تصريف مخارة الصفراء». و«الصفراء» هي المرة الصفراء. 

à (18)‏ (أ) و(د) و(ج) «وشفى من عضة الرتيلاء»؛ do‏ (ق) «وشفی من ابتلاء»؛ do‏ 
(p)‏ و(د) «ويسقى من عضة الريلات»» والاصلاح من القالات امس وينظر أيضا 
ابن البیطار: الجامع» 42/2 ب (س 19)؛ والضمير راجع على العصارة في القالات 
وليس على حي العام 

(19) في (ل) «شرب بشراب أخرج». 

)20( في (J)‏ «وإذا احتملته المرأة أخرج». 

)21( إضافة من (J)‏ و(ج) ومن المقالات الجس. 

)23( في (Í)‏ زيادة مقحمة نصها: «وزاد في کاب الأبدال: خاصته النفع من الجرة والأورام 
TET‏ تكون من نزلت وبدله عصارة ورق انلس وماء عنب الثعلب». 


558 المقالة الثالثة 


200 القول في [الدواء العروف o MC‏ 
البل باهندیة(7)؛ وهي Oa‏ سوداء تشبه في خلقتها الذرة0)ء إلا آنبا أجل 
منباء مجرودة الرآس (5) وف داخلها غرة دسة» والستعمل مها الهرة» يوت بها من 
أرض )6( امند. 


0 - اس: ص63 «(De bel)‏ طبائع» 18055( تداخل» ف28. والبل من الفارسية «ابل» 
oda, c(Abul)‏ من السنسكريتية «۷۷۵» - ابن مراد: الصطلح «EN‏ 214/2 
(ف506). ول $3 هذا النبات دیوسقریدیس ولا جالینوس» وهو من إضافة عماء الأدوية 
الفردة العرب» قد اتتقل الهم من مصادر مشرقية» ولا علاقة له بالبات العروف 
ب «اغمان» cà, JU‏ وانلمان نوعان: أحد هما هو «الخمان الكبير»» وهو يوافق باليونانية «أقطى» 
acl, c(Akté) ûk‏ العلى Sambucus nigra L.‏ والثاني هو «اللمان الصغير» وهو 
يوافق باليوتانية «خاماأقطى» Sambucus „gl acels (Khamaiakré) yaum‏ 
ebulus L.‏ - ینظر حول لسمية النوعين «sae‏ ص162 (ف8 و9)؛ وقد ذهب هذا 
الذهب من القدماء جماعة منهم أبو بكر الرازي في کاب الكافي ab‏ ميمون في شرح أسماء 
coUa‏ وقد انتقد ابن البيطار هذا المذهب في کاب الجامع )49/1 - 50 ب» 116/1 - 
7 ت» 10245 و 76/2 ب» 55/2 ت» ف821). ومن العربية انتقل اسم «البل» إلى 
اللغة اللاتينية - وهو ما نلاحظه عند اصطفن السرقسطى - ومنها انتقل إلى اللغات 
الأوروبية مثل الفرلسية الق سمى فيها ابات Bel indien‏ والانغليزية !3( سمی فا Bael‏ 
eh «tree‏ البل العلمي Aegle marmelos CORR.‏ - عسی» ص6 (ف15). 

)1( إضافة من (ل) و(ج) »)3(« وتضيف (ق) بعدها «بالحندية», 

i (2)‏ ترد «البل باطندیة» في (ل)؛ وف (ق) «البل والفل كلها أدوية هندیة». 

)3( من «وهي حبة» حتی «ارض افند» منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما سبه إليه ابن 
البیطار في کاب الجامع» 1 ب» 264/1 ت (ف346). 

(4) كنا في (أ) و(ق) و(م) و(د) o‏ نص کاب الجامع؛ وفي (ل) «الرزة»» (g) de‏ 
«الدرة»» وقد قرأها لكلرك في ترحمة er‏ )264/1 ت» .346( «الدرة» m‏ ترجمها 
ب «perl»‏ وتؤيد قراءة Ó)‏ و(ق) (e)s‏ و(د) ترجمة السرقسطي التي a£‏ فيا Bel est»‏ 
«granum simile milio panis‏ - وينظر أيضا ابو الحير: عمدة الطبیب» ص85 
(ف ۰)967 


القول à‏ الدواء العروف بالبل 707 


وهي حارة يابسة في الدرجة الثالثة» فيها لطافة» تفع من استرخاء العصب 


ومن النقرس» وتزيد في الباه. 


)5( كنا di (c) E‏ كاب الجامع؛ d‏ 0 «محدودة الرأس»؛ (J) de‏ . «محددة الرأسين»؛ 
(ô) de‏ «مرودة الرأسين»؛ (e) de‏ و(د) «مجردة الرأسين»» ولا معنى للرأسين E‏ 
وصف حبة البل. 


(d) d (6)‏ «بلاد». 


2t امال‎ 708 


201 - القول في [الدواء العروف ب]الشل [باطندیة] () 

ds dde سفرجل هندي» وهو ثمرة مدورة(3) بمنزلة الجلوز» لا قشر‎ OD 
بها من أرض امند؛ وهو الستعمل.‎ 

وقوته مثل قوة الزنجبيل» وهو حار في الدرجة الثالثة» رطب في الدرجة 
الأولى» ملطف للكيموسات الغليظة» نافع من صلابة العصب. 


1 - اس: ص 63 ¿(De xel)‏ طبائع » ف181. ول ترد المادة في (ق). والشل - مثل البل - اسم 
هندي لكننا i‏ نعثر على أصله الأعمي. وقد عرفه أحمد (e‏ (ص64» >4( 
ب «Cydonia indica»‏ وهو سفرجل هندي» وسماه ادوار غالب (الموسوعة» 423/1) 
8727( «دوسينيه»» وهو تعريب ae Y‏ اللاتينى cDocynia‏ وهو من الفصيلة الوردية» 
ac,‏ العللى Docynia indica WALL.‏ و ¿Cydonia indica SPACH.‏ وهو من 
نباتات بلاد الهند والصین. 

)1( الإضاقان من (ل) و(ج) و(م) و(د). 

(2) المادة كلها منقولة عن dle]‏ بن عمران حسب فقرة ied‏ إليه ابن البيطار في کاب الجامع» 
3 ب. 342/2 ت (ف1339). 

)3( لم ترد «مدورة» في (z)‏ 


اقول في الدواء المسمى بالفل باهندية 709 


202 القول فى [الدواء المسمى ب]الفل Djath]‏ 

الفل غرة(2) علا قشر O3] n‏ 004 قشر الجلوز» وقدره کقدر 
الفستق» di‏ داخله 5 5 ic"‏ نحو ما à‏ داخل حب الصنوبر المعروف حب 
الملوك(). لونها ما بين البیاض إلى الصفرة(8)» وهي المستعملة(؛ یوق بها من 
NUT!‏ 


202 - اس: ص63 «(De fell)‏ طبائع» ف182. و«الفل» - مثل «البل» و«الشل» السابقین - 
اسم هندي بلا شك» USD‏ ل نعثر له على أصل eel‏ مزکد. والفل - مثل البل والشل أيضا 
- لم يذكره دیوسقریدیس وجالینوس» بل كان مما انتبى إلى العلماء العرب من المصادر 
الشرقية. والفل يطلق على نباتين مختلفين: الأول مشبور معروف هو المسمى «الياسمين 
الزنبقى»» وهو من العائلة الیاسینیف ael,‏ العللى Jasminum sambac AIT.‏ 
و sambac L.‏ 15 - ينظر عسی» ص101 (ف11)؛ الشهابي: معجم الألفاظ 
الزراعية» ص 369, غالب: الموسوعة» 248/2 )16742( و Sambac‏ في الاسمين من 
العربية «زنبق»؛ وأما النبات الثاني - وهو المقصود في كاب الاعتماد وفي غيره من كتب 
الأدوية المفردة العربية القديمة - فنبات zd‏ ذو أصل هندي يبدو أنه قريب من «Vellei»‏ 
الذي قال لكلرك في ترجمة کاب الجامع )46/3 ت» ف1705) إنه اسمه الحديث في اللغة 
التاميلية ورخ علاقته ب «الفل». واسم هذا النيات العلي -Jatropha gossipifolia L.‏ ينظر 
)235 في المرجع السابق» «sue,‏ ص101 (ف20). 

)1( الا ضافتان من )2( و(ج)۰ 

)2( جل هذه الادة منقول عن le]‏ بن عمران حسب فقرة نسبها إليه ابن البیطار في کاب 
الجامع )168/3 بء 45/3 تء ف1705)؛ واللاحظ أن ابن البيطار لم یعتمد غير ابن 
عمران» ويبدو أن ابن عمران كان أول من تحدث عن هذا النبات وعنه نقل اللاحقون. 

(3) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)4( لم ترد d «4 J»‏ (ج)۰ 

)5( علا تعلیق في هامش )1( نصه: «حب الملوك بالافرنجية جراشش»؛ و«حب الملوك» حسب 
ابن البیطار alh)‏ 5/2 ب» 400/1 ت» ف574) اسم مشترك يطلق على ثلاثة نباتات 
هي )1( الماهودانة؛ )2( القراصیا البعلبكى عند أهل الغرب والأندلسء وهذا هو الذي 
عناه التعليق في هامش (أ)» و«جراشش» المذكور قريب من «جراسيا» الذي ذكره ابن 


Ho‏ المقالة الثالئة 


وجملة القول أن البل والشل والفل ثلائتها حارة يابسة)ء وهي أدوية هندية 
تنفع من استرخاء العصب؛ والفل منها نافع من آرواح (8) اس 


البيطار ath)‏ 161/1 ب» ,352/1 ت» ف480 ,8/3 ب» 65/3 « 1749( 
وقال إنه بلغة آهل صقلية» وهو من اللاتينية Cerasea‏ - ابن مراد: الصطلح الاجمي 
72 - 302 (ف۰)712 وتسمية هذا اللبات بحب الملوك ما زالت مستعملة في توس 
إلى اليوم؛ (3) حب الصنوبر الکبیر» وهو القصود بحب الملوك في هذه المادة» واسم النبات 
العلى cae - Pinguicula pinea L.‏ ص140 (ف17). 

)6( في (J)‏ «ما بين البياض والسواد إلى الصفرة»» ولم ترد «السواد» في نص ابن البيطار ولا في 
(اس) حيث 4£ «color eius inter album et citrinum»‏ 

d (7)‏ 0 «وهي ll‏ لستعمل». 

)8( سبق قول المؤلف عن «الشل» إنه رطب في الدرجة الأولى. 

(9) في (ل) «أوجاع»؛ و«أرياح» في نص ابن البيطار» والأرواح والاریاح واحد. جمع «Eo»‏ 


القول في الكافيطوس 711 


]61 ظ/ 203 القول في الکافیطوس (1) 


إن2) معنى الكافيطوس بالرومية «المفترش على [وجه] O‏ الأرض ذراعا۵) أو 
«Oji‏ £ وهي حشيشة ذات ورق دقيق 5 خلقة ورق حب الرشاد» آخض 
وقضبانها خضر دقاق معقدة» وها نوار أبيض ومزود صغیر» ينبت في أصول() الورق 
مثل نوار حب الرشاد. واذا سقط الوار ada‏ غلاف(8) فيه حبة صغيرة9) دون 
الكزيرة» كدة اللون» وما طعم مر» والستعمل منها ورقها وقضبانها وبزرهاء 


203 قا: ص374 c«(Chamepiteos)‏ اس: ue‏ ص63 - 64 «(De Camphiteos)‏ طبائع » 
ف183؛ تداخل» ف126؛ ويكتب الاسم «خامافيطس» باتفاء أيضاء وهو مقترض من اليونانية 
(Khamaipitus) ap‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي» 344/2 - 345 (ف811)» 
و692/2 (ف1686). وهويوافق عند ديوسقريديس (المقالات E‏ « و: 164/2 - 166( ف3 
- 158؛ ط: ص ص307 - 308( ف3 - 151( وعند جالينوس )155 (Op. Om.,XII,‏ 
البات الذي e J£‏ نقسه: میرم Ajuga "o acels c(Khamaipitus)‏ 
«sae - chamaepitys SCHAREB.‏ ص7 (ف23). 

)1( سبقت هذه الادة في (J)‏ مادة «کادریوس» التالية. 

(2) کذا في (ج)؛ وفي (أ) ds «eb‏ (ل) و(ق) و(ع) و(د) «£p‏ 

(3) اضافة من (ج) و(ق) و(ع) 2( 

«to و(د) و(م) و(د)‎ Ô à (9 

)5( لم ترد «أو أدنى» في (J)‏ 

(6) هذا خطأ يبدو أنه كان متداولا» فقد فسر ابن البیطار (الجامع» 80/4 ب» 194/3 
ف1965) المصطلح اليوناني بقوله: «معناه صنوبر الأرض» ومنهم من زعم أن معناه 
الفترشة على الأرض» والأول أحم»؛ ومعنى المصطلح اليوناني الحرفي بالفعل هو «صنوير 
P‏ ض» لأنه ركب من (Khamai) «yagab‏ ومعناه jl»‏ ض»» ومن «RUUQ»‏ 
(Pitus)‏ ومعناه «صنویر». 

«Je (ل) و(ج)‎ à C) 

(J) à (8)‏ «نوار». 

(J) à (9)‏ «حب صغير». 


zi المقالة‎ 305 


وهي حارة يابسة في الدرجة الثالثة» تسبل الطبيعة وتلطف الفضول الغليظة» 
وتجلو الأعضاء الباطنة» وتفتح السدد من الکبد والأرحام» وتدر البول والطمث 
وتفع من اليرقان ووجع الکی. واذا قرف ۳ e‏ الکافیطوس وزن مثمالين (11) 
ماء(22) التين الطبوخ نقى الأمعاء CDU‏ واذا شرب منه وزن GAJ‏ 
بالمطبوخ (35) نفع من المغخص ومن وجع الکید الحادث من البرودة. واذا طبخ 
وشرب 09.50 مع العسل P‏ نفع من وجع الأوراك (18), وهو يختم الجراحات 
العفنة وینشف عفونة القروح ویفش )09 الصلابة الحادثة في الثدي. 


JU,‏ بديغورس 20): بدل الکافیطوس (21) نصف وزنه ساساليوسا وريع 
وزنه سليخة(22). 


(10) قوله «واذا شرب...العليا» مذكور عند ابن البيطار cual)‏ 80/4 ب» 195/3 ت» 

ف1965) منسوبا إلى ölel‏ بن عمران. 

É à (1 1)‏ «مثقال». 

de) E «elo» ترد‎ l (12) 

)13( چان (c)‏ «نفع الأمعاء ونقاها». 

Ó à (14)‏ «مثمالين». 

)15( قوله «نقی الامعاء, ».با لطبوخ» ساقط من (e)‏ و(د). ٠‏ و«المطبوخ» هو رب العنب. 

i (16)‏ ترد «ماوه» t‏ (ج)۰ 

«b» 0 E (17)‏ العسل». 

)18( تضیف É)‏ «الحادثة»» Z5‏ تر ها وچهاه 

d (19)‏ 0 «ويفشي». 

)20( «ابن يغورش» في (ق)؛ و«دیاسقوریدس الطبیب» في (e)‏ و(د). 

)21( تضیف (J)‏ بعدها «إذا عدم». 

(22) في 0 بعدها إضافة مقحمة في النص: «وقال الرازي مثله. وقال آیضا عن ابن ماسوبه: 
بدله کون «e$‏ 


القول في الکادریوس 713 


204 القول في الکادریوس 


[الکادریوس بالعربیة] ()» وهو بالرومية خامادریوس(2). وهو عرق( 
ثجرة تشبه البلوط يكون تحت الأرض» وجالينوس يسميه «بلوط الأرض»» وهو 


4 قا: ص374 «(Chamedreos)‏ اس: ص64 «(De camedreos)‏ طبائع» 184.5« 
تداخل» ف125. والکادریوس - ویقال Lal‏ «خامادریوس» باتلحاء - مصطلح يوناني 
أصله 6 (Khamaidrus)‏ - ابن مراد: الصطلح الأجمي»› 343/2 )808-5( 
و691/2 (ف1684)؛ وهو يوافق عند ديوسقريدس (المقالات etl‏ و: 110/2 - 
1 ف3 - 98( ط: ص ص284 - 285( ف3 - 93( وعند جالينوس ) Op.‏ 
(Om, XII, 3‏ النبات الحامل لنفس الاسم أي arly c(Khamaidrus) yapaiðpug‏ 
العلى «s - Teucrium chamedrys L.‏ ص179 )>4( لكن الشبه بين 
الکادریوس والبلوط عند دیوسقریدیس يوجد في الورق وليس في العروق» ولذلك خص 
الغافقي (الأدوية الفردة 186020( المنتخب» ص81 ع» ف175) وابن البيطار (الجامع» 
1 ب» 261/1 ت» ف341) «بلوط الأرض» بمادة مستقلة عن الکادریوس أوردا 
la‏ فقرة لإححاق بن عمران هي التى اعتمدها ابن الجزار هناء ووجودها عند ابن الجزار تحت 
«کادریوس» دال de‏ آن بلوط الأرض والكادريوس عند ابن عمران واحد» a£,‏ هذا 
المذهب نفسه عند أبي LAYI dl‏ الذي عرف «بلوط الأرض» (عمدة الطبيب» 
ص64» ف730) بأنه «الكادريوس بأتواعه». 

aia (1)‏ من )2( (c):‏ و(ق) و(م) و(د)؛ وقوله «بالعرییة» يعني استعماله معربا بالکاف 
في أوله» في مقابل استعماله في الغة اليونانية «خامادریوس» بالحاء. 

)2( براجع التعليق الرئيسي على هذه المادة. 

)3( من هنا إلى قوله «ويدر البول والطمث» منقول عن إسحاق بن OLE‏ حسب فقرة نسبها إليه 
الغافقي (الأدوية الفردة» ص186 وكذلك «sl‏ ص81 «e‏ ,358 ت» 1752( 
وابن البيطار (الجامع» 111/1 ب» 261/1 ت» ف341) في مادة عنوانها «بلوط 
الأرض»» (D) ds‏ و(ل) والأدوية الفردة والمنتخب e‏ «وهي عروق». وقد 
اختلفت (أ) و(ل) في تغليب استعمال الضمير مسندا إلى المؤنث - إحالة إلى «العروق» - 
عن (ج) و(ق) و(م) و(د) التي غلب فيا استعمال الضمير مسندا إلى الک إحالة إلى 
العرق. وقد فضلنا قراءة (ج) و(ق) و(م) و(د) لأن الحديث في جل المادة عن «العرق» 
ولیس عن «da pli‏ 


P‏ المقالة الثالثة 


الستعمل. ونبته٩)‏ الذي يظهر على الأرض() منه ورق عریض أخضر یشبه 
ورق(*) السریس() الصغير. ومنبته©) ]3 الرمال] (9)» وکثیرا(10) ما يكون 
تحت عروق OD LUI‏ وطعم هذا العرق الستعمل مثل طعم البلوط» مرارة 
حلا وة. 


وهو حار یابس قي الدرجة الثالثة؛ بطع الفضول وینقیها» ویضمر الطحال 
إذا شرب من ماه b dns‏ یطبخ» eS,‏ فعله )12( IBI‏ دق ووضع عل الطحال من 


(4) في (ل) «ويكون الذي»؛ (z) g‏ «ونباته». 

)5( في Je» (J)‏ وجه الارض». 

(6) من قوله «بلوط الأرض» إلى «ورق» ساقط من (م) و(د). 

)7( فسر في فقرة ابن عمران في کاب الجامع ب «وهو الحندباء»» وفسر في هامش É)‏ با يلي: «هو 
حشيشة شبه uU, e «Qu‏ اصله یامه c(Séris)‏ وهو «المندباء البستانی» 
بالعربية» واسمه العلى Cichorium endivia L.‏ - عيسى» ص48 (ف12)؛ وینظر ابن 
ابیطار: التفسير» ص188 (ف2 - 116)؛ ابن مراد: الصطلح c EM‏ 444/2 - 445 
)1048.5( وینظر التعلیق 365 في بحثنا تداخل» ص126؛ وقد قرأ ادوار القش في 
(ش) الفردة - على وضوحها في الأصل - «السوسن». 

(8) في النسخ الست «ومنبتها»» والاصلاح من الأدور ية الفردة للغافقي ومن النتخب وكاب 

الجامع وفيا «وینبت في الرمال». 

)9( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) والأدوية الفردة والمنتخب وكاب الجامع. 

(10) كذا في (ق) وهو الصواب؛ Ó do‏ و(ل) و(ج) و(م) و(د) «وكثير». 

(11) في قراءة هذه المفردة اختلاف كبير» فهي «السمار» في Ó‏ و(ق) و(م) و(د) do‏ نص 
ابن xe ole‏ ابن البیطار في ط. بولاق» وهي «الشمار» بالشین t‏ (ل)۰ ونجد هذه 
القراءة عند لكلرك في ترجمة الجامع» لکنه خطأ مطبعي فیما يبدو لأنه ترجم الفردة 
ب «jonc»‏ وهو el‏ السمار بالفرنسية؛ وی (ج) «السماء». اما الغافقي فقد ورد عنده 
«الشنان» في الأدوية المفردة التي أصبحت «البشام» في النتحب؛ وأما السرقسطي فقد 
قرأها «السماق» لأنه ترجمها ب «sumaco‏ وقد اتبعنا قراءة )5( و(ق) و(م) و(د) وابن 
البيطار. 


)12( ل ترد £ (e)‏ 
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ظاهر؛ ويفتح /62 و/ السدد التي في الأعضاء الباطنة. ويدر البول والطمث. وان 
جعل منه شياف (13) بعسل أدر الطمث (14), 


وزعم تیادوق(5) أن بدل [وزن] G9‏ درهم کادریوسا(7*) [وزن] )09 
درهم ونصف من do,‏ النظل. وقال(*) بدیفورس(0*) إن بدله 
آسقولوفندریون(21)» وهو أيضا بدل من الأسمولوفندریون(22), 


(13) في (ج) seg‏ 

)14( ورد في هامش (أ): «وفي نسخة آخری: وان عن منه شيء بعسل وشرب آدر الطمث». 

(15) قوله «والطمث... تیادوق» ساقط من (e)‏ و(د)؛ وورد البدل في (أ) منسوبا إلى 
«بدیفورس»» وهو خطأء وسیرد البدل النسوب إلى بدیفورس بعد dia‏ وهو مذكور 
منسوبا إليه عند ابن البيطار (الجامع» 4 ب» 196/3 ت» 1966.9(« لکن البدل 
المنسوب إلى تيادوق فيه مختلف UP‏ ورد هناء وهو «بدله وزنه من السليخة». 

)16( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)17( «کآدریوس» في النسخ الست. 

)18( إضافة من (ل) و(ج) »)3(« 

«ee» Ô) à (19) 

)20( في Ô)‏ «تیادوق» - براجع التعليق (15). 

)21( تضیف (c)‏ عبارة انفردت بپا» تفسيرا للإسقولوفندريون: «وهو الثوم البري»» وهذا خطاء 
oN‏ اسم الثوم البري - کا سيرد في الادة الخصصة له )254.5( - هو «اسقوردیون»؛ 
وهو من اليونانية 662۵10۷ (Scordion)‏ - ابن مراد: الصطلح الأجبي» 455[2 
)1067( وهو سمى «sae - Teucrium scordium L. Ue‏ ص 179 )1355( 
وأما سقولوقتدريون فنبات آنر يطلق عليه في العريية «العقربان» و«الحشيشة الدودية» 
و«الحشيشة الذهییة». gi, eb‏ أصله (Skolopendrion) ckoXonévópiov‏ - 
الصطلح quM‏ 2 - 457 (ف۰)1069 وهو سمى Scolopendrium lle‏ 
«sae - vulgare SW.‏ ص164 (ف24)؛ وینظر حول الصطلحین ایضا ابن البیطار: 
التقسير» ص249 (ف3 - 106( وص258 (ف3 - 129(« وتنظر في المقالة الرابعة 
من هذا الکاب مادة «ثوم بري» )25422( 

)22( تضیف )1( بعدها: «وحکی الرازي عن ابن ماسویه أن d‏ عروق الغافث». 


zeli المقالة‎ ié 


205 القول فى الکون الکرمانی() 
الکون $71 36 0( شبیه في خلقته بالقرنباد» وهو أصغر منه» الا أنه على لونه 
cd,‏ وطعمه کالکون الأبيض ولیس به» وکان !بقراط يسميه الباسلیقون(8) 
أي الملوي. والکون الأبیض یقوم مقامه. 


205 قا: ص ص374 - 375 «(Cyminum)‏ اس: ص64 «(De cimino)‏ طبائع » 
ف185. وهو يوافق عند ديوسقريدس (القالات انمس» و: 71/2 - ۰72 ف3 - 659 
ط: ص267 ف3 - 56( xe,‏ جالينوس )52 (Op. Om., XII,‏ النبات السمی 
باليونانية «کومینون»» وهو في (و) من القالات انس Kópvov tò fjpepov‏ 
c(Kuminon to hémeron)‏ ومعناه «الکون البستاني» - وكذا ورد E d‏ (خ( 
القالات eyl‏ ص66 ظ (ف 3 - 58( - و« کومینون» اليونانية ذات اصل سامي» فان 
e‏ هذا النبات هو « كون» بالعربية» و Kamüna‏ بالأشورية» و Kammón‏ بالعبرية» وهو 
Kammóna‏ بالأرامية - ینظر شرح» 193 واسه العلمي Cuminum cyminum L.‏ 
- ينظر «se‏ ص62 )185( وهو عنده «الككون الأبيض» ul, EET‏ «الکون 
«ju JI‏ عنده (ص۰104 ف4) فرادف للقردمانا والكراويا الجبلية» واسمه العلمى عنده 
dLagoecia cuminoides L.‏ وهو في الحقيقة «الكون البري» عند دیوسقریدیس - يراجع 
تعلیقنا على مادة «قرطمانا» E‏ هذه المقالة )190( 

(1) كنا في (ل). أما (أ) و(ج) و(ق) و(م) و(د) قفا «الکون الأبيض» وکذا ورد في 
طبائع وف ترجمة السرقسطي حيث 4 Cuminum album‏ - أي الككون الأبيض ی 
بداية الفقرة» وسنلاحظ في بداية الفقرة تفریق ابن الجزار ev‏ بين الككون الكرماني 
والکون الأبيض» فان طعم الکون الكرماني مثل طعم الکون الأبيض لکنه ليس به» ثم 
إن الکون الأبيض يقوم مقام الکون الکرمانی E‏ ورد à‏ حر الفقرة الأولى. والکون 
الكرماني حسب الترجمة العربية لمقالات اجس هو أهم آنواع الکون البستانی» فقد ورد 
فپا: «منه ما هو طيب الطعم وخاصة الكرماني الذي ساه إبقراطس باسليقون وتفسیره 
«d$ AU‏ لکن نص القالات امس اليوناني (و: ۰71/2 س7) لا $3 «الکون الکرمانی» 
بل $3 «الككون الحجبشي» .(Aithiopikon) Ai&tozikov‏ على أن من االقدماء من كان 
dht‏ من الکون الأب بيض والكون الكرماني نباتا واحداء وذلك ما نجده مثلا في تفسير ابن 
البیطار الذي عرف « کومینون» ب «هو الکون الأبيض» وهو الكرماني» (ص۰232 ف3 - 
56(« ولكن ابن البيطار SES i‏ الأبيض في کاب الجامع. وما سبق يدل de‏ آن 
«الكون الكرماني» أحق oL‏ يوضع عنوانا هذه المادة. 
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وقوة الكون مسخنة في الدرجة الثالثة» مجففة في [الدرجة]) الثانية(). 
طبخ( بالزيت واحتقن Ofa)‏ نفع من الأمغاص العارضة من الرياح() الغليظة 
النائفة. واذا تضمد به من خارج مع دقيق19) الشعير يفعل قريبا من ذلك. وان 
CUu x‏ في الل وقلى عقل الطبيعة المستطلقة من الرطوبة(2). وإذا شرب بخل 
مز 3n‏ بالاء نفع من عسر النفس الذي یحتاج معه إلى الانتصاب» وقطع 
سیلان الرطوبات الزمنة ومنعها من الانصباب إلى الأرحام. واذا شرب 


)3( الباسلیقون كمة يونانية أصلها (Basilikon) Bacuikov‏ ومعناها «الملكي» أو $A‏ € 
ورد في النصء وقد وردت الكلمة جفسیرها في CONUM‏ انلس (ينظر التعليق )1( 
السابق). 

(4) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) في (ج) «الثالثة»؛ وقوله «مجففة في الدرجة الثانية» ساقط من (ق) و(م) و(د). وقد ورد 

هذا التدریج في )8( الي «calidum et siccum in tertio gradu» là. a£‏ ذف 
«الدرجة الثانية» dg‏ وي (اس) !3( جد calidum est in tertio gradu, » kò‏ 
«siccum in secundo‏ وقد صار oe yl‏ فما «حرارة» والتجفیف es».‏ 

)6( كذا في Ó‏ و(ق) و(م) و(د)؛ d»‏ (ج) «النفخ والرياح»؛ (J) do‏ «فبا يحلل الأورام 
والفخ». 

(7) من هنا إلى قوله «آفاد الوجه صفرة» منقول - مع بعض التصرف - من القالات انفس؛ 
ص ۰267 

)8( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)9( قوله «من الریاح» ۸ برد في (e)‏ 

(I) à (10)‏ «دهن». 

)11( في (ج) «واذا «edil‏ 

)12( في )1( «الرطوبات». 

)13( في (J)‏ «شرب مزوجا». 


aal المقالة‎ 718 


بشراب) نفع من :بش الوام. واذا تحملته المرأة بزيت عتیق قطع كثرة دم 
الحيض. واذا دق ونفخ في الأنف أو سعط 09 به مع ال قطع الرعاف. ومن 
خاصته ) أنه إذا آدمن [من]() شربه أو Deal‏ الغسل بمائه المطبوخ به غير 
لون البدن وأفاد الوجه s‏ 95 


وزعم بعض الأطباء أنه إذا أخذ من الکون الحديث فأنقع في طلى طيب 
ارج ثم علفت منه ال جام أياما قبل أن تخرج إلى الرعي لم ترع معها حمام غيرها إلا 
ألفتها ولزمتها وانعقلت da]‏ وذلك لإعابها بها لما تجده من رائحة الككون» وحرصها 
عليها(20), 


(14) كذا في Ó)‏ وفي القالات (J) do cu‏ «ممزوجا «llb‏ ولم ترد في (ج). 

)15( «سعط» في (ل)؛ و«استعط» (z) à‏ 

(à) à (16)‏ «ومن خاصته التي هي له دون غيره». 

)17( إضافة من (J)‏ و(ج). EM‏ 

)18( في )0( «أو آدمن»؛ ds‏ (ق) «إذا أدبم شربه أو أديم»؛ وني (e)‏ و(د) «إذا أدمن أو 
«el‏ بإسقاط «من شربه». 

)19( في Ô‏ و(م) و(د) «صفارا»» وفي (ق) «اصفرارا». 

)20( کذا à‏ (ل)؛ ds‏ (أ) «وحرصه da eee‏ (ج) «وحرصبا à: We‏ (ق) (Qa‏ 
و(د) «وحرصه عليه». والضمير في «حرصها» راجع إلى امام - وقد انث في النص - dis‏ 
«عليها» راجع إلى الرائحة. 
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206 القول في الكون الأسود() 

[الکون الأسود] 2) هو الحبة السوداء» وهو الشونیز(3) بالفارسية. 

وهو حار يابس في الدرجة الثالثة. /62 ظ/ يذهب بالنفخ ويحلل الرياح من 
المعدة sia yis‏ ویجفف ما فيها من ali‏ والرطوبة. واذا دق ون بالعسل وشرب 
بالماء الحار أذاب الحصاة التى تكون في الكليتين والثانة» وينزل البول والحيضة؛ 
وينفع من البرص el,‏ المتولدة من البلغم. وإذا شرب OJS‏ حب القرع المتولد 
في البطن؛ وان JEL om‏ وطلي de‏ البطن من Oze‏ قتل حب القرع في 
البطن 9(. وان عن 7) [بعدما بسحق](8) بماء الحنظل الرطب أو الطبوخ وصير() 


206 - قا: ص375 (Nigella)‏ ¢ اس: ص64 «(De cymino nigro)‏ طبائع » 1860 وهو 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات انمس» و: 92/2 - 93( ف3 - 479 ib‏ ص 
ص275 - 276 ف3 - 74) وعند جالينوس )70 - 69 ,11× (Op. Om.,‏ النبات 
السمی باليونانية c(Melanthion) ueAáv6iov‏ وهو السمی في کتب الأدوية الفردة 
العربية ب «الشونیز» - وقد c‏ عند العامة T‏ البلاد التونسية «سنوج» - ib,‏ 
السوداء»» واسمه العلمی Nigella sativa L.‏ - ینظر عیسی» ص125 )32( 

ole (1)‏ المادة في «القول في الشونین» والشونيز والکون الأسود واحد. 

)2( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

(3) مصطلح فارسي 0 «شنيز» (Shaniz)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح EY‏ 508/2 - 
9 (ف1207). 

É) U (4)‏ «قتل بإجماع». 

)5( 45 «التولد. i «oem‏ يرد في (J)‏ و ترد «من خارج» à‏ (ج)۰ 

)6( في (J)‏ «القرع الذي في البطن». 

(7) من هنا إلى قوله «فيصير منه الفالج» - في انح الادة - نقله ابن البيطار في کاب ee‏ 
)723 - 73 ب» 349/2 ت» ف1351) منسوبا إلى ابن الجزار تحت امم «أحمد بن 
إبراهيم». 

)8( إضافة من (ل) و(ج) ومن (ق) وكاب المع - وفهما «بعد dm‏ - ومن (م) و(د) 
Gl,‏ «بعدما حق». 


5 المقالة الثالشة 


على السرة كان فعله في إخراج الدیدان الشبيية بحب القرع أقوى. وان صير على 
البطن مدقوقا معجونا!0) بماء الشیح الأرمني أخرج الحيات التولدة في البطن. وان 
معق الشونيز Uer‏ جيدا وخلط CD‏ بشيء من دهن الحبة انحضراء(32) وقطر منه في 
الأذن ثلاث قطرات نفع من البرد العارض في الأذن والريج والسدد(23). وإذا 
تضمد) به مع JE‏ قلع البثور 4H, CO‏ التقرح» dies‏ الأورام 
s)‏ 092 المزمنة(17) والأورام Akal‏ واذا دق وخلط ببول عتيق ووضع على 


(c) à (9)‏ «وجعل». 

à (10)‏ ( «مدقوق معجول». 

)11( في فى 5( «وإن ححق بعد خلطه». 

(12) الحبة اللحضراء هي غرة 8 البطم c (Pistacia terebinthus L.)‏ وم بخص ابن الجزار 
هذا النبات بمادة مستقلة في الکاب. 

(13) كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وفي Ó)‏ «نفع من البرد والريج والسدد العارضة فيها»؛ 
(J) de‏ «نفع من البرد العارض T‏ الاذان ^£ والسدد»؛ de‏ کاب ee‏ «نفع من 
البرد العارض للأذنين Jl,‏ & والسدد». 

(14) من هنا إلى قوله «الثاليل السمارية قلعها» منقول من القالات انس )27602( ولذلك 
آسقطه ابن البيطار فلم dis‏ من نص ابن الجزار. 

(15) في النسخ الست «البثور اللينة»» والإصلاح من المقالات الهس ومن كاب الجامع لابن 
البیطار (72/3 ب) حيث نجد قول ديوسقريديس ف الشونيز. و«البثور اللبنیة» في (b)‏ 
من المقالات اجس توافق في (و) منها )93/2« س5) المصطلح اليوناني qoxobg‏ 
(Phakás)‏ وهو جمع مفرده 00:۵5 (Phakos)‏ ومعناه 4-1 3( «العدس» ولذلك لسمی 
هذه البثور «البثور العدسية» آیضا - ويراجع حول هذا الصطلح التعليق )18( على مادة 
«سليخة» (ف۰)172 

)16( في (أ) «الباردة». 

)17( في (J)‏ «الدمية». 

)18( لم ترد «المسمارية» في (ج). ودالثا ليل السمارية» ترجمة لمصطلح اليوناني 005 
(Hlüs)‏ الوارد في القالات امس (و: 93/2« س6) ومعناه الحرفي «المسامير»» 


القول في الكون الاأسود 721 


La 8‏ 092 قلعها(*۳)؛ وان ae‏ وجعل في صرة واشت 70 نفع من 
الزکام. واذا قلي ثم دق دقا ناعما ثم CD zl‏ في زیت وقطر من ذلك الزیت في 
الأنف ثلاث قطرات أو أربع22) نفع من الزکام إذا عرض 223) معه عطاس 
واذا Al‏ شونيز فرق ,04 بشمع مذاب (25) بدهن سوسن أو دهن 

حناء de:‏ به الراسن نفع من JE‏ الشعره واذا g‏ الشونيز بار لينة à‏ ودق ون 
C9,‏ الورد وطلیت CDs‏ القروح التي تخرج في الساقين CS) [rs]‏ 
تفسل القروح JEL‏ نفعها وأزالها. واذا طبخ بخل وتمضمض به نفع من وجع 


) بعد أن 


واحدها 1206 (Hélos)‏ وهو «المسمار»» وهو یطلق على کل زيادة مية ثؤلولية à‏ البدن 
تکون على شکل مسمار - ينظر 898 -DGF, p.‏ 

idein (9) T (19) 

)20( عبارة )1( «واذا e‏ مسحوق في صرة». 

«äm» Ô) في‎ Q1) 

Ò à Q2)‏ و(ق) و(م) و(د) «أربعة»؛ وني (ج) ee»‏ وني (J)‏ «قطر من ذلك الزيت 
قطرات في الأنف ثلاث أو أربع». 

)23( في )1( «الزكام الذي يعرض». 

(24) كذا في (ل)؛ وفي (أ) «وان أخذ شونيز مسحوقا حرقا (e) do «dii:‏ «واذا أخذ 
شونيز محروق وخلط»؛ وفي (ق) «وإذا أخذ شونيز نفلط»؛ (p) da‏ و(د) «وإذا أخذ 
شونيز حرق نفلط». 

(25) كذا في (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ do‏ () «بصمغ مدقوق»؛ وفي (ج) «شمع مضاف»؛ 
وفي کاب e» ee‏ مداف». 

rm 0 t (26) 

)27( کا à‏ (ج) و (e)s (2), 0 5 e(‏ و(د) «وطلی». 

)28( اضافة من o‏ ۳۵ ق) و(م) و(د)۰ 

(29) اضافة من )3( ولع) و(ق)۰ 

à (30)‏ (أ) «آزاها»» ول ترد في (ج). 


ai المقالة‎ 722 


الأسنان العارض من الرطوبات. وان سحق مع دم الأفاعي أو دم اللحطاطيف 
وطلي على الوضم غيره. واذا ge ODDS] ger‏ ثم db‏ به على البرص ddl»‏ 
الأسود والزاز الغليظ نفعها وأبرأها(°). واذا استعط p‏ الشونيز*) نفع من 
culi‏ والکراز وقطع البلة والبرد الذي يجتمع فيصير منه CDLI‏ واذا 
دخن G9‏ بالشونيز طرد الموام. واذا أكثر من شربه قتل CD‏ 


à (31)‏ ( «سعط بدهنه». 

)32( من collo‏ حت «elio‏ ساقط من (ل). 

(33) «واذا دخن... قتل» منقول من القالات c X‏ 27602 

)34( تضیف )1( بعدها «فلیحذره مستعمله. وقال Ld‏ بدله بزر ابفرجیر». 


القول في الوشق 723 


Js 3‏ 7 القول d‏ الوشق 
Ops‏ هو الأشق LO‏ وهو OFI‏ بالفارسية» و[هو]٩)‏ بالرومية 
أمونياقن (5), وهو سمغ نبات» وزعم بعض الأطباء أنه صغ الكلخ؛ والجيد امختار©) 


207 - قا: ص375 c(Amoniacum)‏ اس: oe‏ ص64 - 65 qoe «(De amoniaco)‏ 
0875 تداخل» ف153. ويكتب الا سے بالعربية بطرق خختلفة منها «أشق» «go,‏ 
و«وشق» VE, «e»‏ من الفارسية (Ushah) un‏ - ابن مراد: الصطلح quM‏ 
2 - 84 )186( والوشق يوافق عند دیوسمریدیس (المقاللات امس و: 100/2 - 
2 ف3 - 84( ط: ص۰280 ف3 - 79( وعند جالینوس )828 (Op. Om., XI,‏ 
الصمغ المسمى «أمونياقن» c(Ammóniakon) àppoviakóv‏ وهو صمغ PM i T‏ 
ديو سق ر يديس واكتفى بالقول ]نها تشبه القنا فى شكلهاء والقنا هو الكلخ الذي بری فيه بعض 
الأطباء حسب ابن الجزار الشجرة الي تنتج الوشق» والكلخ يوافق عند دیوسفریدس 
(المقاللات اس و: 89/2 - 90( ف3 - 77؛ ط: ص274» ف3 - 72( cU‏ 
السمی «نارتقس» ۷۵۵0۲06 c(Narthékos)‏ واسعه العلمي Ferula communis L.‏ - 
«suc‏ ص82 (ف0). ومذهب القدماء إلى جعل الوشق y e‏ الکلخ ليس بعیدا UP‏ 
يراه احدئون» فقد ذهب مترجما التحفة )29( إلى آن الوشق وهو العروف بالفاسوخ à‏ 
عامة بلاد الغرب - تنتجه في الشرق 5,2 اسها Dorema ammoniacum „i‏ 
DON.‏ - وهي الکلخ عند المشارقة» وتنتجه في الغرب تجرة تسمی Ferula Le‏ 
s «communis L.‏ الكلخ عند المغاربة» والوعان من فصيلة الحيميات 
(Ombelliférées)‏ - ینظر عیسی» ص71 )1855( ,8202 )92( 

(1) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)2( قوله «هو الاشق» انفردت به 0 في هذا الوضع» وفيها «eX‏ بالسین» وقد ورد (à) T‏ 
Lal‏ لکن بعد «بالفارسية». 

)3( «الأج» بالسين Ó) à‏ و(م) و(د)» ورسم في (ج) «اللسج». والفظ فارسي أصله «اشه» 
کا سبق ذکره. 

)4( إضافة من )2( و(ج) و( 

TO 5 TT (5)‏ ا Pl», e(d) E‏ يافد» à‏ (ج)؛ و«أمونيا» à‏ (ق)» وكلها تحريف؛ 
وقوله «وهو بالرومية أمونياقن» ساقط من (م) و(د). و«أمونياقن» كمة بونانية E‏ سبق ذکره أصلها 
c(Ammóniakon) üppioviakóv‏ وهي A^‏ من (Ammónis) o‏ ومعناها «بلاد 
آمون» وهو اسم کان يطلق dad e‏ وهو بدوره مشتق سم A‏ الصري «آمون» السمی 
بالیونائية «أمون» (Ammón) Aupov‏ - ينظر 101 DGE PP- rd‏ 


المقالة الثالشة 


منه ما كان حسن اللون ليس فيه جارة ولا خشب() وقطعه تشبه حصی الکندر(8)؛ 
نقيا متكاثفا لیس فيه و وراحته تشبه راتحة الجندبادستش وطعمه UA‏ 


وهو حار يابس في الدرجة الثالثة» ذو قوة ملينة» قوي التحليل» نافع لما 
يعرض من (*) عرق 19) النسا والتقرس ووجع المفاصل واللحاصرة والوركين المتولد 
من البلغم اللزج؛ وقد يحدر(12) الجنين. وإذا شرب منه وزن درهم JEL‏ 
والسكنجبين(") نفع لوجع الطحال العارض من الرطوبة وحلل أورامه. واذا 
آذیب(23) JEL‏ ووضع على الطحال والكبد(14) حلل جساهما. وهو يقتل حب 
القرع في البطن» وينزل ایض والبول» ويحلل الأورام الجاسية التي تحدث في 
العصب وإفي] CS‏ الفاصل» ويحلل الحنازير. واذا خلط JEL‏ والنطرون ودهن 
الحناء وتمسح به(16) كان صالحا للاعياء وعرق النسا(17), 


)6( من هنا إلى FT‏ المادة منقول من المقالات انخمس؛ ص280» مع تصرف في النص بالحذف 
والزيادة. 

C)‏ في (J)‏ و(م) و(د) «حشف». 

d (8)‏ (ق) «خصی الکیش»؛ (e) de‏ و(د) «قطع الكندر». 

«d أن برض‎ gl (2) à O) 

)10( في (ج) gi»‏ من عرق». 

(11) كذا في ( (J)a‏ وفيا one‏ بشدة على الدال؛ ds‏ (ج) do ele‏ )3( و(م) 
,)3( والقالات «جذب» وحدر الجنين يحدره حدرا: انزله. 

(J) E (12)‏ «أو السکنجبن». 

)13( كذا في (أ) و(ق) وفي القالات؛ وفي (J)‏ «أذیف» (e) do‏ «أضيف». 

TAE] E 45 (14)‏ والکید» ساقط من (e)‏ و(د). 

(z) (J) اضافة من‎ (15) 

à (16)‏ )2( «ومسح به البدت». 

)17( تضيف )1( «وقال E‏ کاب الأبدال: بدله حردل أيض؛ وقال الرازي: dA‏ الوشق t‏ 
الكوار [أي کوار النحل]». 


القول في علك الأنباط 725 


208 القول فى JU elle‏ 
[علك OBEYI‏ هو علك() تجرة الفستق. ولونه أبيض كد» وطعمه فيه 


8 - اس: ص65 «(De hele)‏ طبائع» ف188. وقد l.l‏ )6( هذه اد« «De hele» Ul,‏ 
عند (اس) (latinisation) a‏ لکمة «علك» العرية» وتام المصطلح عنده هو » Hele‏ 
calmibar‏ اي «علك الانباط». وعلك الانباط عند ابن الجزار - وعند dle‏ بن عران من 
قبله ا سنشير إليه - هو «علك i£‏ افستی». is‏ الفستق توافق عند دیوسقریدیس (المقالات 
المس» و: ۰113/1 ف1 - d24‏ ط: ص118 ف1 - 139( xe,‏ جالينوس 
(Op. Om., XII, 102)‏ النبات السمی c(Pistakia) motáka «illa»‏ ولیست هذه 
الفردة اليونانية هي صل «الفستق» في العرية كا قد يظن» بل الفستی مقترضة من الفارسية 
(Pistah) «ap‏ ينظر ابن مراد: الصطلح «EN‏ 577/2 - 578 )1379( 
«Corriente: DAA, p. 398‏ والأصل TE‏ عنده هو «ستک» «(Pistag)‏ وسمی هذا 
النبات Pistacia vera L. Ue‏ - عسی» ص 142 (ف۰)1 وقد $5 ابن البیطار في کاب 
التفسير )154029( ف1 - 134( رأي ابن الجزار لکنه لم يأخذ به إذ جعل من علك الأنباط 
y- e‏ البطم cà)‏ 128,9( ف1 - 67( gl‏ توافق عند ديوسقريدس SW)‏ 
c"‏ و: 67/1 - 68« ف1 - 71« ط: ص ص71 - ۰72 ف1 - 71( xe,‏ جالینوس 
(Op. Om. , XII, 137)‏ الثبات السمی «طرمنتش» ۲600۷006 (Terminthos)‏ - وهو 
الحبة انلضراء Lal‏ حسب ترجمة القالاات اس — -Pistacia terebinthus L. Jel ael,‏ 
«ee‏ ص141 (ف14). وهو ولفستق من فصيلة واحدة هي «البطميات» 
 (Anacardiacées)‏ على أن ابن البيطار قد اتی في کاب الجامع )133/3 ب» 466/2 ت» 
ف1581) إلى الأخذ عذهب ابن عمران وابن الجزار. 

)1( إضافة من (ج) و(ق). 

à )2(‏ (ج) «هو صمغ»؛ وكتب في (J)‏ «هو عرق» ثم اصلح مرتين: الاو ب «صمغ»» والثانية 
برسم «علك» فوق «Re?»‏ والمؤلف ينقل في هذه المادة - حت قوله «إلى صدور الصبيان» 
- عن dle‏ بن عمران حسب فقرة سيا إليه ابن الييطار في كاب الجامع )133/3 ب» 
2 تء ف1581). 

E (3)‏ 0 «تلفظ (J) de e«‏ «تلفظ» بتشديد الفاء. 

)4( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


726 المقالة 2381 


وهو حار یاس في الدرجة الثالثة. يحلل وينقي الأوساخ» وينفع K‏ 
العتيقة ويجذب البلة من داخل الجسد» ويتزل البول» وينفع من السعال ووجع 
الصدر العارض من الرطوبة وبخاصة الرطوبة(؟) المنحدرة إلى صدور الصبيان. 


وزعم کک أن بدل علك الأنباط وزنه رب السوسن وسدس (8) 
وزنه بارزدا(؟). وقال تیادوق: hi Ja‏ درهم علك الأنياط ] G9)‏ وزن 
Pie Das‏ الضرو» وان شثت وزن درهم مغ البطم» وإن شنت 
نصف درهم Sas‏ )0 


«A (ج) «کشجرة‎ à (5) 

à )6(‏ (ق) d»‏ 5 الجامع - وفیه «وخاصة الرطوبة» - ول ترد العبارة في )2( و(ج) 

)7( کذا في (ج) d»‏ (ق)؛ ومکانها à ps‏ )(« وورد في )2( و(م) و(د) و(اس) 
«دیاسقوریدس» وقراءة (ج) و(ق) اصوب لان بدیغورس هو الذي نسب إليه اب 
في الأبدال وهو الذي یکثر ابن الجزار من الإحالة إليه فيها. 

)8( في (J)‏ «ثلث». 

(9) كذا في (ق) - وفيها «بارزد» دون نصب - ds‏ (أ) «à»‏ وفي (J)‏ «زرنباد»» وي 
(ج) «الزرد»» (e) do‏ و(د) «راوند»؛ وما في (J)‏ و(ج) تحريف ل «بارزد»» وقد 
فضل ناخ (أ) تغيير الاسم «بارزد» وهو مقترض من الفارسية ويقابله في كتب الأدوية 
المفردة العربية مصطلح «قنة» - يراجع حوله وحول a£‏ التعليق )2( على مادة «قنة» 
(ف177). 

)10( إضافة من (ق) و(م) و(د)ء ومكائها في (أ) ada»‏ 

)11( اضافة من )2( ورج) وزق) و(ع) و(د)* 

)12( في (Í)‏ «علك». وقد اختلفت (أ) و(ل) و(ج) في قراءة هذا البدل. فهو في Í)‏ «وقال 
تيادوق da‏ وزنه علك الضرو»؛ (J) d;‏ «وقال تيادوق وزن درهم من زرنباد بدله من 
صمغ الأنباط درهم أو من صمغ الضرو»؛ وقي (z)‏ «وقال تيادوق Ja‏ وزن درهم علك 
الأتباط وهو صمغ الفستق وصغ الضرو». 

(13) كذا في (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وف (أ) «نصف 455 مصطكى». 


القول à‏ الطرائییث 727 


209 القول فى الطرائيث 
/63 ظ/ [الطرائيث](3) تسميه العرب x]‏ التيس]()ء وهو بالرومية 
هوفاقسطيداس cC)‏ وبالعجمية الفشال()ء وبالفارسية البادرشين(5)؛ وهو المعروف 


209 - قا: ص375 «(Hypocistis)‏ اس: ص ص65 - 66 «(De barba hircino)‏ طبائع » 
ف216؛ وهو يوافق حسب ان الجزار اللبات السمی عند دیوسفریدس NUM)‏ امس 
و: 87/1 - 88( ف1 - 97( ط: ص ۰91 ف1 - 104( وعند جالینوس ) Op. Om.,‏ 
(XI, 27‏ «ایبوقسطیطس» (حسب قراءة (ط))» والمشهور في قراءته هو «هبوقسطیداس» 
أ c(Hupokistitis)‏ ,1 يذكره العالان اليوناتيان في مادة مستقله بل ذكراه 
تحت النبات السمی «قستوس» ۱6606 (Kisthos)‏ - وقد رسم عند جالینوس ۷10705 
(Kistos)‏ - وهو ثلاثة أنواع: الأول والثاني - Uo,‏ النوع $3 والنوع olea - (MI‏ لية 
التيس» وینبت عند أصوهما الهبوقسطيداسء والنوع الثالث هو المسمى باللادن 26480۷0۷ 
eS c(Ladanon)‏ النوع الأول العلمي هو ¿Cistus villosus L.‏ واسم النوع الثاني هو 
Cytinus hypocistis L.‏ - ينظر لكلرك: calh‏ 3 ت )2014( عسی» ص67 
(ف۰)2 وقد عد الوع الثاني امبوقسطیداس نفسه. وآما اللادن فهو في الحقيقة سمغ 
c,‏ من أصناف نباتية كثيرة اهمها Cistus ladanifolius L.‏ و Cistus creticus L.‏ و 
hz - Cistus salvifolius L.‏ تحفة» 241( وتتظر مادة «قستوس» في کاب التفسير 
لابن البيطار» ص ص138 - 139 (ف1 - 99( وتعلیقنا علیها؛ وتراجع مادة «لادن» في 
القاله الأول من هذا الاب ف16. 

(1) إضافة من (ج) و(م) و(د)؛ و«الطرائيث» في العربية جمم مفرده «طرئوث» Jis)‏ 
آبو حنيفة الدينوري: كاب النبات 108/2 - 110 ف665)» وقد استعمله علماء الأدوية 
الفردة في صيغة المع التي نجدها عند ابن الجزار وعاملوا امع معاملة الفرد - ینظر 
مثلا ابن سينا: القانون» 326/1؛ البیرونی: الصيدنة» ص ص 406 - 407 b‏ (ف665)؛ 
iil‏ عمدة الطییب» ص247 (ف2350)؛ ابن البيطار: ابجامع» 101/2 ب» 409/2 
ت (ف1460). 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). وقد أضافها ادوار القش إلى نص (ش) وقال 
إنه أضافها من نسخة الجزائر واغا نقلها من بحثنا تداخل» ص 253 حيث أوردنا بداية هذه 
المادة محققة. 


238! au 728 


بزب رباح» وهو عسالیج تز تنبت في السباخ» طوفا شبر أو نحو ذلك» وا کثرها تحت 
الاأرض» وانما يظهر() منها على الأرض اربع 7) آصابع أو ss‏ قلیلاء y‏ ورق 
اء ولونها امرق lès‏ بروشة(8) رح (9) وسواد (10). 


وطبعها*) 1 025 واليبس في الدرجة الثالثة. وهي تتفع من GLi‏ 
cul‏ ونزف النساء» واستطلاق4©) البطن» وقروح الأمعاء» واختلاف 


)3( «الهوفسطيداي» في (ل)؛ و«مبيوفاقسطيداس» في (ج)؛ و«هیوفسطیداس» في (ق)؛ 
و«هنوفاقسطیداس» في 9( و(د)۰ وهو الصطلح اليوناني 10201161156 (Hupokistitis)‏ 
الذي سبق ذكره في التعلیق الرئيسي. 

(4) العجمية هنا هي «اللغة الرومنية» c(Langue romane)‏ وهي بالنسبة إلى ابن الجزار اللاتينية 
الإفريقية. و«الفشال» مفردة مستعملة في العربية الأندلسية أيضاء وقد خصبا أبو xl‏ في 
عمدة الطبيب (ص436» ف3702) eda. sol‏ وأصلها TI»‏ هو ««Fusel»‏ من 
اللاتينية ««Fusellus»‏ وهذه متكونة من «Fusus»‏ ومعناها و ومن لاحقة اشتقاقية 
دالة على التصغيرء والعیی dH‏ للمفردة إذن هو «المغيزل» أو «الغزل الصغير» - بنظر 
«Dozy: Supplément, 2/269 ; Corriente: DAA, p.400‏ 

à (5)‏ (ج) «اثارص»؛ ds‏ )3( «البادريش»؛ (e) do‏ و(د) «البادرس». ول نعثر de‏ 

آصلها الفارسي. 

d (9‏ (ج) بطم 

)7( في (ل) «قدر أربع» 

(8) في (ل) «فروشة» بالفاء؛ و«البروشة» أن يختلف اللون فيكون فيه نقطة حمراء وأخرى سوداء 

أو غبراء أو نحو ذلك» على أن الستعمل في العربية هو «البرش» و«البرشة» - ينظر لسان 
العرب» 194/1 (ora)‏ 

(9) في (ل) dur»‏ 

(10) ترد «وسواد» في )2( 

«Ao» (ج)‎ do edens» (J) في‎ (11) 

(c) à (12)‏ «البرودة». 

(c) d (13)‏ «تزف». 

(14) كذا في (ج)؛ وفي )1( «إسبال البطن»؛ ول ترد العبارة في )2( 
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الأغراس (35)؛ وتقوي() الأعضاء السترخية إذا وضعت عليها. واذا تضمد بها 
نفعت من الجراحات العفنة. وتدخل في الأضدة التي تحبس الاسپال. وتطبخ 
ويجلس في EL‏ أصعاب الجلوس بالدم. 

وقد يؤخذ C ULL‏ فيعصرء وتطبخ [العصارة] C9‏ حتى تتعقد وتخثر(20), 
وتترك حت تنشف» ثم CDU‏ منها أقراص» وهذه عصارة الطرائیث» ومنفعتها في 
جميع ما ذكرنا أقوى(22)» وان كان الأوائل متفقین(23) على أن كل عصارة 
شبه (24) الشجرة التي تعتصر منها في القوة» وربا كانت العصارة أقوى من الشجرة 
في المنفعة. 


(15) كذا في (ق) بالغين المعجمة» وني بقية النسخ «الأعراس» بالعين المهملة. ويراجع حول 
هذا الصطلح التعليق )17( على مادة «طين مختوم» في المقالة الأولى (ف71). 

(16) ۸ ترد «وتقوي» في (ج)؛ وقد اضطرب قول المؤلف من هنا إلى قوله «وتدخل في 
الأضدة» بين التذكير والتأنيث» فقد ذهبت Ó‏ و(ج) و(م) و(د) إلى التذكير حيث 
نجد «ويقوي... إذا وضع... تضمد به نفع... ویدخل» بينما ذهبت (J)‏ و(ق) إلى 
التأنيث» وقد أحذنا بقراءتهما EY‏ سفق مع ما سبقها وما يتلوها. 

(17) كذا أسند الضمير إلى المؤنث في النسخ الستء وهو عائد على «العساليج». 

(J) T (18)‏ «العسالیج». 

)19( ]912 من (cs (J)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ وعبارة (J)‏ «وقد تؤخذ العسالیج فتعصر 
وجلس E‏ مائبا احاب العصارة». 

)20( لم ترد «ویخش» (J) à‏ 

(J) à u$ (21)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ Ô) do‏ «عمل» (e) ds‏ «تجعل». 

)22( لم ترد «اقوی» ‏ (ل). 

)23( «جمعين» (Í) à‏ و«متفقون» à‏ (ج)۰ 

Q4)‏ «أنها تشبه» à‏ (ل) و(ج) و(م) و(د). 


۳ القاله الثالثة 


وبدل عصارة الطرائیث عصارة القرظ. وزعم دیاسقوریدوس (25) أن 
الجلنار الى( قل c‏ عصارته مغلا تخرج عصارة الطرائيث (27)» و قوته 
قابضة» يصلح لكل ما يصلح له الطرائيث (28). 


)25( من هنا إلى آخر الادة منقول عن ديوسقريديس من المقالات «EE‏ ص108 
(ف1 - 119). 

)26( في (e)‏ «انلوشجان الذي»؛ وفي (e)‏ و(د) Old Jb‏ البري». 

)27( في القالات انلجس «الهبوقسطيداس». 

)28( قوله «یصلح...الطرائیث» ساقط من (ق)؛ وتضیف (D)‏ فقرة ليست من أصل الکاب 
ورد d‏ «وقال الرازي ينوب عنه في حبس البطن والدم نصف وزنه قشور البیض احرق 
الغسول» وسدس وزنه عفص وعشر وزنه (R^‏ وزاد فيه ابن الجزار في کاب الأبدال: 
بدل عصارة الطراثيث وزنه قاقيا». 
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210 القول فى الماما 
[اماما] (O‏ حشيشة تنبت على الصخر(2) وتفترش» ذات أغصان وورق» 
[و]أغصانها(ة) قدر شب تكون في منشئها حرا(٩)‏ ملمعة بسواد ثم تسود» وهي 
كنحو قضبان الرجلة» وورقها أحمر رقيق صغير» خفيف إذا uns,‏ 


وزعم دياسقوريدوس /64 و/ أن OUL‏ ثجرة VE‏ عنقود من خشب» 
مشتبك بعضه ببعض. قال: وأجوده ما کان٩)‏ من أرمينية» لونه [شبيه OL‏ لون 
الذهب» ولون خشبه(8) إلى لون الياقوت [ما هو] ()» طيب الراتحة. 


210 قا: ص376 «(Amomam)‏ اس: ص66 «(De amomo)‏ طبائع» 189 تداخل» 
ف 45. والصطلح يوناني اصله (Amómon) áueopov‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
الأعمى. 339/2 - 340 (ف800). وهو یوافق عند دیوسقریدیس (المقالات انفس» و: 
1 - 21« ف1 - d5‏ ط: ص ص24 - ۰25 ف1 - 12) وعند جالينوس ) Op.‏ 
(Om., XI, 828‏ النبات السمی باليوناتية «(Amómon) üpopov‏ وهو سمى علیا 
Amomum racemosum LAM.‏ - ينظر عيسى» ص13 (ف13). 

)1( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ ومكانها في Ô)‏ و(ل) »2« 

(J) à (2)‏ «الصحراء». 

(3) كذا à‏ (ق) و(م) و(د)؛ Ó do‏ و(ج) «وورق selai‏ وفي (J)‏ «ذات أغصان 

وورق واغصان». 

)4( في (أ) (e) do «or» (J)a‏ «حرة». 

)5( من هنا إلى قوله «طیب الراتحة» مأخوذ من القالات (oO‏ ص24. 

(z) à (6)‏ «ما كان do «ve‏ (ق) «وأفضله ما كان»؛ (p) do‏ و(د) «وأحد ما یکون 
منه ما کان». 

(7) إضافة من )2( و(ج) و(ق) ومن (م) و(د) - وفیما «يشبه لون» - ومن المقالات؛ وف 

«OS « (1) 

)8( في (Î)‏ «حبه». 

)9( اضافة من (J)‏ - وفيا db‏ الیاقوت ما هو» - ومن (ج) و(ق) و(م) و(د) والقالات. 


732 امال الثاكة 


و[اجاما] 30) حار یاس CD‏ في الدرجة الثالثة» نافع 02 من أوجاع eJ‏ 
إذا عمل في الفرزجات؛ واذا جلس في مائه النساء أدر الطمث؛ وينقى الكبد 
والرحم والکلی» ويشني من هذه الأوجاع ab‏ ,03 الطمث. واذا ach Us‏ 
كان موافقا لمن كانت کبده Oae‏ ومن كانت كلاه Val‏ كذلك» 
والمنقرسين (35), 


وزعم تیادوق أن Ja‏ [وزن] CA‏ درهم حماما [وزن] CD‏ درهم أساروناء 
وان شت آقارونا(18) وهو الوج» وان سنت أعواد قرنفل )0 


(10) مكانها في 0 «وهو». 

(11) في (ل) و(ج) و(م) و(د) «حارة يابسة». 

(c) (12)‏ «نافعة»؛ ومن هنا إلى قوله «والمنقرسين» مأخوذ من المقالات امس» ص24. 

Ô à (13)‏ و(ل) و(م) و(د) «بإدرار». 

(J) à (14)‏ «حارة علیله»؛ (e) d‏ و(د) «غليظة». 

)15( کذا (c): (J) à‏ و(ق) (e) di‏ و(د) - وفهما «والفترشین» عوض «والنقرسین» 
de -‏ نص (ط) و(خ)ء ص6 و (ف1 - 12( من القالات امس؛ اما () ففيها 
«وافق من به غلظ d‏ كبده ومن كانت به علة في كلاه Lal‏ واللفرس». 

)16( اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

)17( اضافة من (ج) و(ل) و(ق) ومن (م) و(د) وفيهما «زنة». 

(18) كذا في (ق)؛ وف بقية النسخ «آسارون وان شنت آقارون»؛ والأقارون هو الوج وقد 
سبق القول فيه في المقالة الثانية» ف79. 

(19) تضيف (أ) بعدها «فإنه يقوم مقامه. وزاد في کاب [الأبدال] بدل الماما وزنه کون أبيض 
ووج؛ وقال الرازي في اجاما قوته قوة الوج إلا أنه أكثر إنضاجا والوج أكثر تجفيفا فينبغي 
أن يزيد من ا ماما عندما يستعمل ما يجفف ومن الوج ما يلين»» وهي زيادة مقحمة في 
النص. 
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211 القول فى الأنيسون 
Ofori]‏ هو الحبة اوق( وهو CLN LIN‏ وهو حب 
ا التربيع O‏ والتدویر(5)) مع في حزيران. 


وهو حار يابس في الدرجة الثالثة؛ يذيب الفضول(؟) ويحلل الرياح 
att;‏ في OA‏ میج () لشهوة (ORAE‏ مدر للبول والطمث والعرق» عاقل 


1 - قا: ص376 c(Anisum)‏ اس: ص66 «(De aniso)‏ طبائع» 1905( تداخل» 
175 والصطلح يوناني يكتب في الصادر اليونانية بطريقتين ها 6060۷ (Anésson)‏ 
و (Anison) ávícov‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح «ue EM‏ 2 )342( ,4 
الصطلح برسعه (OUI‏ وهو يوافق عند دیوسقریدیس FI NUM)‏ « و: 69/2 - 70« 
ف3 - 56؛ ط: ص266» ف 3 - 53) النبات الحامل لنفس الاسم برسمه الأو ل» وعند 
جالينوس )833 (Op. Om., XI,‏ النبات نفسه برسمه الثاني. ويسمى الانيسون علميا 
Pimpinella anisum L.‏ - ینظر عسی» ص140 (ف5). 

)1( إضافة من (c)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ ومكان الاسم في (أ) «وهو»» وفي (J)‏ «وهي»» وقد 
تواصل في (J)‏ تأنيث الضمير في هذه adl‏ الآولى. 

(2) «الحبة الحلوة» تسمية مغربية وأندلسية قديمة للأنيسون ذكرها أبو ad‏ الاشبیل في عمدة 
abi‏ )13505 ف1292) وان البيطار في کاب الجامع (5/2 بء 399/1 ت» 
ف571)؛ ويسمى هذا النبات اليوم في العربية التونسية «حبة حلاوة». 

(3) کذا عند gl‏ احير الإشبيل Lal‏ (عمدة الطبيب» .21509( ف2093)؛ أما عند ابن 
ابیطار فتجد glih»‏ رويي» (الجامع» 135/2 ب» 166/2 ت» ف1020)؛ لکن 
(ب) تضيف في عنوان المادة «رازيائج شامي» Laf‏ 

)4( «الترفيع» à‏ (ل). 

)5( لم ترد «والتدوير» d‏ (ل). 

)6( «مذیب الفضول» قي (ل)؛ «عذیب للفضول» في (c)‏ و(ق)؛ و«مذیب للبول» في )09( و(د). 

)7( «مذیب الفضول محلل للریاح والنفخ مسکن للأوجاع» في )5( 

«os (c) d (8) 

)9( «مفتح مهیج» في )2( 
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للطبيعة الستطلقة ولا سما إذا قلي قلیلا» ویقطع سیلان الرطوبات إلى البطن 
والأرحام. واذا استنشق دخانه سکن الصداع العارض من الرطوبة() وحلل 
الزكام. واذا ge‏ وخلط بدهن ورد وقطر في الأذن نفع من الانصداع(02) 
العارض في CILL‏ من صدمة أو سقطة) عرضت لصاحهاء 


وبدل وزن درهم آنیسونا وزن درهم كراوياء وکذلك الأنيسون بدل من 
(OW‏ 


(2) à «put «الطعام‎ (10) 

(11) قوله «من الرطوبة» م برد 5 (ل). 

)12( ورد في هامش (أ) تعقيب علا نصه «وفي [نسخة] أخرى الانسداد»؛ والانصداع في 
العربية هو التشقق» ولا معنى له هناء والمقصود به فيما يبدو D‏ هو فقدان حاسة السمع» 
ولم نعثر على هذا المعنى في القواميس العربية» وهو استعمال توضي ما بزال حيا في مفردات 
مثل «الصداع» وهو فقدان السمع لوقت قصير نتيجة صخب أو جيجح شديد الوقم في 
الأذن» و«التصديع» وهو إصابة الأذن بفقدان السمع. وللاستعمال في ما يبدو صلة 
باستعمال فعل «صدع» في العريية بمعنى «جاهر ورفع صوته «Ule‏ في مثل قولحم «صدع 
بالحق». 

)13( في (أ) و(ق) «lo‏ 

)14( في (ج) «شقیفة»؛ (d) ds‏ «ضربة». 

(15) قد اختلفت النسخ الست في هذا البدل» ففي )1( «وبدله کاویا وبدل الکراویا الأنیسون 
بالسواء»؛ وفي (J)‏ «وبدل درهم أنيسون وزن درهم كراوياء وكذلك الأنيسون بدل 
الكراويا»؛ do‏ (ج) «ووزن درهم أنيسون وزن درهم كروياء وكذلك الكرويا بدل من 
الأنيسون»؛ do‏ (ق) «بدله کراویا بالسواء وكذلك هو بدل من الكراويا»» وفي (م) و(د) 
«وبدلك وزن درهم آنیسون وزن درهم كزاوياء وکذلك هو بدل من الكراويا». وقد وفقنا 
في النص بين القراءات الختلفة. 
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212 - القول في حب البان 


/64 ظ/ [حب البان] () هو [ثمرة]2) تجرة تشبه الطرفاء» وهذه المرة 
تشبه البندق؛ وقد يعتصر ما في داخلها مثل ما يعتصر اللوز الر فتخرج منه رطوبة 
تستعمل في الطیوب الرتفعة مکان الدهن. وزعم itas‏ 43 )9 أن له 
الشجرة() تنبت في بلاد الحبشة ومصر وبلاد العرب(*) وبفلسطین؛ وأجود هذا 
"ur‏ 6) حديئا ممتلئا أبيض سبل التقشير. 


2 -اس: ص ص66 - 67 «(De guana)‏ طبائع » 191.5 . OUI,‏ من جر بلاد العرب» 
وقد خصه yi‏ حنيفة الدينوري في كاب النبات )48/1 - 49« 75) بمادة مطولت 
وحبه سمی بالعربية «الشوع» وهذا اب يوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس» و: 
2 - 302 ف4 - 157؛ ط: ص ص358 - 359( ف4 - 111( Xe,‏ جالنوس 
(Op. Om., XI, 844 — 846)‏ «بالانس موربسقی» 8۷| 0۵020۷06 ( Balanos‏ 
(murepsiké‏ ومعناه «حب البان»» y" eh‏ البان العلي Moringa pterygosperma‏ 
«sc - GAERTN.‏ ص120 (ف۰)20 

(1) إضافة من )3( و(م) ; «(o‏ ومکانها في (أ) و(ل) و(ج) «وهر». 

)2( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د) والمقالات انفس؛ والمؤلف ينقل من بداية المادة 
إلى قوله «التقشیر» من "Fl Bos‏ » ص 358. 

)3( يراجع التعلیق )2( السابق. 

m ob 5 في‎ (4) 

)5( کذا في (أ) و(ق) وفي القالات» وهو موافق لما ورد في (و) منباء آما )2( و(ج) ففيهما 
«الغرب» بالغین العجمت (p ds‏ و(د) «الغرب» وهو تحریف. 

(6) کذا في (أ)؛ (J) do‏ و (ق) «وأجود هذه الثرة ما كان منها»؛ (e) do‏ «وأجود هذه 
الرة ما كان منه»؛ وفي (م) و(د) «وأجود هذا اللبات والر ما كان متها»؛ أما القالات 
امس ففيها «وأجود هذا ار ما كان منها»؛ وقد تواصل الضمیر في القالات مسندا إلى 
المؤنث في بقية الادة ON‏ المتحدث عنه هو «الرة»؛ أما ابن الجزار فقد فضل إسناده إلى 
المذكر sY‏ عائد على «ممر». 


ai aali 736 


وهو حار ياس 5 الدرجة casu‏ ملطف c^ c lala‏ للسدد» مدر للبول 
والطمث» رديء7) للمعد Unas o‏ واذا شرب (9) من [إحب out‏ وزن] (10) 
ARAN‏ فيخلط مع دقيق الشیلم والشراب(12)» ويتضمد به للنقرس. وإذا 3l‏ 
منه فتائل واحتملت من أسفل أمبلت انفام(23). واذا استعمل JEL‏ آذهب 
اجرب 14 التقرح وغير التقرح(*1) والبيق والاثار السود العارضة من اندمال 
القروح. واذا استعمل بالبول قلع )06 البثور اللبنية(17) والثالیل والکلف والبگور 
العارضة في الوجه (28), 


)7( في (J)‏ «وهو رديء». 

)8( في (c)‏ «حار». 

)9( من هنا إلى Al‏ الادة منقول مع بعض التصرف عن FI CONUM‏ « ص ص358 - 359 

aal (10)‏ من (ل) و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)11( في )1( «من صلابة الکبد». 

(e)s (z) à (12)‏ و(د) «والسذاب». 

pl (13)‏ نوع من البلغم - براجع حوله التعليق )12( على مادة «أنزروت» )4395( 

(c) à «الجروح»‎ (14) 

)15( كذا في (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ وف )0( و(ج) والمقالات اجس «والذي ليس «EE‏ 

)16( كذا في (ل)؛ وفي Ó‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) وني القالات امس «استعملت بالبول 
قلعت» بإسناد الضمير إلى EN‏ الغائبة» والضمير في المقالات عائد على «الفرة» (يراجع 
التعليق (6)). 

)17( «البثور «xat‏ في (أ) و(ل) و(ق) و(م) و(د)؛ و«البثور البينة» في (ج)۰ ويراجع حول 
هذا المصطلح التعليق )18( على مادة «سليخة» (ف۰)172 

(18) تضيف (أ) بعدها: $e»‏ الرازي عن بديعورس أن بدل حب البان مثل وزنه مرة 
ونصف من قشر السليخة ومثل عشر وزنه لسباسة». 


اقول في المومل 77 


3 -القول في JHA‏ 
الحرمل OLG]‏ يابس في الدرجة الثالكة» يلطف الكيموسات الغليظة 
اللزجة Olmo,‏ ويغزر البول ويخرج حب القرع [من البطن] (*)؛ وينفع من 
عرق النسا ووجع الورك العارض من البلغم اللزج (4) إذا طبخ وتعطل Cle O)‏ 
O ge,‏ الرياح الغليظة العارضة في الأمعاء والقولنج التولد بأسباب ذلك» 


213 قا: ص376 «(Cicuta)‏ اس: ص67 «(De harmel)‏ طبائع » ف192. وقد وهم 

قسطنطين الإفريقي إذ ترجم الحرمل ب OY «Cicuta»‏ هذا الصطلح اللاتيني يوافق النبات 

المسمى في كتب الأدوية المفردة العربية «شوكران» (ينظر مثلا أبو امير الإشبيل: عمدة 

لطییب ص125 ف1357؛ شرح لكاب دياسقوريدوس» ص 140 cp‏ ف4 - 69؛ ابن 

البيطار: «eal‏ ص ص298 - 299( ف4 - 71؟ الجامع » 3 ب» 348/2 2« 

ف1350) ول يذكره ابن الجزار في کاب الاعتماد لأنه من النباتات السمية» ولا شك أنه 

ذکه في كاب السمائم الذي خصصه للعماقير السامة. ويبدو أن الذي أوقع الإفريقي - وهو 

g- T 3»‏ الوهم هوأن الشوکران كان يسمى بإفريقية «الرمل البلدي» (ینظر 

ابن البيطار: التفسير» ص299). والحرمل بعد هذا یوافق عند دیوسمریدیس NUM)‏ 

اتنمسء و: 59/2 - 60( ف3 - 46؛ ط: ص261» ف3 - ۰43 ضهن مادة «بيغائن» 

(Pêganon) avo‏ وهو السذاب) tes‏ جالينوس )82 (Op. Om., XII,‏ النبات 

Péganon ) 7017030017 67010۷ ديوسقريدس‎ ol وقد‎ c(Mólu) هیر‎ | 

Lal (agrion‏ آي «سذاب بري»» ael,‏ العللى Peganum harmala L.‏ - عسی؛ 

T. ص135‎ 

)1( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) (o‏ و(د) ومن طبائع. 

diee (2)‏ (أ)؛ ولم ترد في ) (go o‏ 

(3) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)4( 45 «العارض من i pr‏ ۾ برد في (ل)؛ ول ترد «الازج» في (ق). 

)5( أي اتخذ نطولاء والنطول هو الدواء السائل الذي یوضع على موضع الألم - ینظر ابن الحشاء: 
مفيد العلوم» ص88 (ف824). 

)6( قوله «واذا طبخ «éle | Maz,‏ | برد à‏ (ج)۰ 

(7) في (ل) «واذا طبخ... حلل». 
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ويجلو(ة) OL‏ في uat‏ 09 والرئة من البلغم اللزج. del GIL,‏ من الحرمل 
COL,‏ واحد فغلي 09 في قدر ثلاثين رطلا من الشراب 09g‏ يذهب ربعه ثم 
یستقی الصروع منه في کل يوم [وزن](*) عشرة دراهم نفع من الصرع. ولسقی 
منه المرأة التي حملت مرة ثم انقطع عنها امل ثلائة أيام متوالية(")» وعلامة 
الا نتفاع به أن LE‏ 


(c) T (8)‏ «ويحلل». 

(9) قوله «بأسباب ذلك ولو» م برد T‏ (ل)۰ 

à (10)‏ (ل) «المعدة». 

)11( من هنا إلى آخر الادة منقول عن إسحاق بن عمران حسب فقرة نسبها إليه ابن البیطار في 
کاب الجامع» 15/2 «426/1 ت (ف650). 

(12) النا هو اللن وهو «معيار قدیم كان يكال به أو بوزن» وقدره إذ ذاك رطلان بغدادیان» 
والرطل عندهم اثنتا عشرة أوقية بأواقهم» - العجم الوسيط» ص 925. 

)13( في di Ê)‏ نص کاب e‏ «وجعل». 

«e «وطبخ‎ er کاب‎ de حیی »؛‎ deo» 0 t (14) 

)15( اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د). 

)16( يضيف کاب ee‏ «فینفعها». 

)17( كذا في (ج) و(ق) و(م) و(د) ds‏ کاب الجامع؛ وني Ó‏ و(ل) ob‏ يتقيأه الانسان». 
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]65 و/ 214 القول فى الأقوان 

الأقوان() له ورق يشبه ورق الکزبرة(2)» وزهر() أبيض والذي في وسطه 
O iol‏ وله adl‏ فيا (Opa‏ وني طعمه مرارة. 

وهو حار في الدرجة الثالئة [يابس في الدرجة الثانية] c‏ يلطف الغلظ 
ويفتح السدد ويطيب النكهة ویفتق شهوة الطعام("). وإذا شرب يابسا 
بالسكنجبين (8) مثلما يشرب الأفثيمون ded‏ بلغما ومرة سوداء» وينفع من كان به 
cu‏ وأصحاب المرة السوداء(). وطبيخه يجلس فيه النساء لصلابة الرحم والورم 


214 - قا: ص376 «(Policaria)‏ اس: ص ص67 - 68 «(De primula veris)‏ طبائع » 
1935( وقد ذكرناه في تداخل (ف13) وقبله في الصطلح الأتجمي )4104/2 ف234) 
وعددناه hefi‏ مقترضا من الفارسية» ولکن يبدو لا أن وجود OUI‏ والحاء 
- وهما دخیلان في القارسية من العريية - يرجح أصله العربي» وهو من نبات بلاد العرب 
(ینظر آبو حنيفة الدينوري: کاب النبات» 29/1 - 0 ف14). وهو یوافق عند 
ديوسقريدس DYU)‏ انمس» و: 147/2 - ۰148 ف3 - 138 ط: ص300» ف3 - 
1 مكرر) النبات السمی Chrysanthemum yay «(Parthénion) zapOéviov‏ 

«se - partherium PERS.‏ ص48 (ف۰)6 

)1( المؤلف ينقل من هنا إلى قوله «الحار العارض فما» من القالات انفس» ص300. 

)2( «الكسبرة» بالسين d‏ (أ) و(م) و(د)» وهو رمم tal eet‏ 

(3) في (أ) و(م) و(د) «وزهره»؛ (J) ds‏ «وله زهر». 

(J) T (4)‏ «اصفر وابيض». 

«a» (J) في‎ (5) 

calida est in tertio gradu et » ss اضافة من )2( و(ج) و(ق) ومن )8( و(اس)‎ (6) 

.«sicca in secundo 

)7( في )1( «ويفتق شهوة الطعام ويقوي العدة»» ول ترد العبارة في القالات اللمس. 

(J) à (8)‏ «مع شراب السکنجبین». 

)9( قوله «وينفع... السوداء» ل برد في (ل). 


zin‏ القاله الثالثة 


الحادث فيها. واذا شرب آدر البول. ويتعالج به ALe‏ من الأرواح() الباطنة 
فینتفعون به, 

ودهن CD‏ الأقران ملهب مسخن ملین(23) مفتح لأفواه العروق؛ مدر 
للبول. واذا دهنت به المقعدة الحارة فتح البواسير. ویدر الطمث إذا احتمل في 
الرحم. ويحلل الصلابة التي في الرحم وأورامه [ابلغمية] OD‏ وهو موافق 
لجراحات في العضل والتي في الأعصاب إذا بل به صوف ووضع de‏ 


)10( لم ترد «عندنا» d‏ (ل). 

Yh (c) t (11)‏ ریاح»» و«الارواح» «cho b,‏ جمع رخ. 

)12( الولف ینقل من هنا حت نباية الادة من CONUM‏ امس مادة «اماراقین» 
(Amarakinon) ápapóravov‏ أي «دهن «UEM‏ - و: 53/1 - 54 (ف1 - 
58(« ط: ص ص56 - 57 )125 - ۰)54 

i (13)‏ ترد «ملین» في (e)‏ 

)14( اضافة من (ق) ومن القالات ue‏ 
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5 - القول في الفودخ 
uw Ogil‏ ضروب: 4 «Og dl Ofl]‏ ومنه [الفودغ] 9( 
ce‏ ومنه [الفودم] GO‏ الجبى. فأما النهري7©) فانه ينبت Él‏ على شاطئ JM‏ 


215 - قا: ص ص376 - 377 c(Calamenthum)‏ اس: ص68 «(De mentastro)‏ 
طبائع » 19655( تداخل» ف110. و«الفودغ» - وتکب «Z5» lad‏ بالذال و«فوتنج» 
بالتاء بعد الواو - من الفارسية «پودنه» (Püdineh)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح M‏ 
591/2 - 594 (ف1429). وقد جمع ابن الجزار تحت ١‏ سم «فودخ» g‏ هذه bolli‏ بين 
ثلاثة نباتات ذکرها ديوسمر يدرس E‏ ثلاث مواد مستملت 0 )1( الفودخ التبري الذي 
يوافق عنده CONUM)‏ امس و: 46/2 - 48( ف3 - 35( ط: ص ص255 - 256« 
ف3 - 33( وعند جالینوس (6 - 4 ,11× (Op. Om.,‏ النبات السمی «قالامنق» 
c(Kalaminthé) xoXapív6n‏ واسمه العلمی cge - Mentha aquatica L.‏ ص117 
(ف10)؛ )2( Eil‏ البري» وهو یوافق عند دیوسقریدیس (المقالات» و: 40/2 - 41 
ف3 - 81( ط: ص ص253 - 254( ف3 - 28( وعند جالينوس ) Op. Om., XI,‏ 
857( البات السمی «غلخن» acl, c(Glékhón) yXWyov‏ العلمى Mentha‏ 
pulegium L.‏ - عیبی» ص117 (ف13)؛ )3( الفودج الجبلي» والمشهور بهذا الاسم 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات» و: 41/2 - 43( ف3 - 32( ط: ص254 ف3 - 
xe, (29‏ جالینوس )863 (Op. Om., XI,‏ البات السمی «دقطمنون» 2 
qDikamnon)‏ ويعرف في کتب الأدوية الفردة العربية el‏ سرياني هو 
«مشكطرامشير» واسمه العلمی «sae - Origanum dictamnus L.‏ ص 129 )15( 
لكن المؤلف سيخص «المشكطرامشير» à aan bole‏ هذه المقالة )9 237(« وذلك يعني 
ol‏ القصود d+ dial‏ عنده ليس»المشكطرامشير»» وقد وجدنا لفودخ ae‏ يدل 
deal‏ على أكثر من نبات في كتب الأدوية المفردة» اهمها اشان: الأول من أنواع 
«أوريغانس» (Organos) ópíyavog‏ - وهو الصعتر — واسمه العلمي Origanum‏ 
QUI, cvulgare L.‏ من «s Y» gl‏ الذي سبق bi E‏ «نابطه» من اللاتينية 
acla cNepeta‏ العلمي -Calamintha nepeta L.‏ على أن كلا من gl‏ الفودخ المذكورة 
يتفرع إلى ضروب bS‏ ديوسقريديس تحتها - ينظر حوها تعاليقنا في كاب التفسير لابن 
البيطار على مواد «غليخن» (ص ۰221 ف3 - 29) و«دقطمنن» (ص۰222 ف3 - 30( 
و«قالامنتی» (ص ص223 - 224» ف3 - 33(« وتظر Lal‏ تعاليق لكلرك على مادة 
فودنغ: الجامع» 50/3 ت (ف1712). 
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والسوائي التي تجري فما المياه» ولذلك يسمى ريحان السوائي ویسمی البق 
النبري 7)وهو البودنق(*)» وهو جنس من الفليو() ولیس به» ورقه كبير أخضر 
أكبر من ورق المنته(14)» وله قضبان وورق مرتفعة خوارة» Ll; da‏ 2425 
فما نوار صغير سماوي ولا حب في الفيقلة صغير. 


(1) يضيف السرقسطى (اس) إلى بداية المادة «وهو الضومان» Mentasrum vel)‏ 
«domnaran», c (fraudenich, vulgariter ve domnaran‏ تحريف pya‏ ان € 
أن afraudenich»‏ تحريف ail‏ والضومران بالفعل هو أحد آنواع الفودغ» وهو 
الفودخ «Mentha aquatica L. (s Ji‏ 
(2) إضافة من )3( و(م) و(د). 
)3( «الهندي» (e) à‏ 
)4( إضافة من (ل) و(م) و(د). 
(5) إضافة من (ل) و(م) و(د). 
(c) à (6)‏ «الهندي». 
)( في (ج) «gl‏ 
(8) هو رسم آخر للفودغع» من الأصل الفارسي الذکور من قبل. 
)9( «الفلي» في «adds «(a)» (c)‏ في Ô‏ و(ل) و(م) و(د) de‏ (ش). و«الفليوه من 
الرومنية الا فريقية الستعمله في عصر ابن الجزار للدلالة de‏ الفودغ Origanum ( de‏ 
c(dictamnus L.‏ وقد تواصل هذا الاستعمال في العربية التونسية حت العصور الحديثة |3 
نجده في كاب حل الرموز (ص141) دالا على الفود «(Mentha aquatica L.) (c jJ!‏ 
وقد رسمت المفردة فيه «الفليو» أيضاء وقد ذكر ابن البيطار (الجامع» 170/3 ب» 49/3 
ت» ف 1712) مفردتين قرربتين منها هما «بلايه» في مية الأندلس و«فلیه» في العربية 
الصرية لکن للدلالة de‏ الفودخ البري (Mentha pulegium L.)‏ والفليو والفليه من 
اللاتينية الافريقية cPoleo‏ والبلایه من القشتالية cPoléo‏ وكلتاهما من اللاتينية Pulegium‏ 
- ينظر 452 Simonet: Glosario, p.‏ ابن مراد: الک الأعمية في عربية نفزاوة» 
ص284؛ نفسه: الصطلح «EMI‏ 591/2 (ف1429). 
d del (10)‏ (ج)؛ وهي مملة في Ó‏ و(م) و(د)» وقرئت في (ش) aidb‏ 
)16702( « وهي «المينته» في (ل)؛ ودالميتت» في (ق)؛ وقراعة (ج) و(ل) أقرب إلى 
الصواب. وتؤيدهما ترجمة السرقسطى حيث جد » Folia sua multa et viridiora quam‏ 
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وآما الجبلى [منه](22) فهو 03,136( وهو بالسريانية القورتی(24)» وهو 
الفودنه(3)» وهو المثروما(2)» وهو الفودن(7). وهو شجرة تعلو على الأرض 


cs 0900‏ ذات قضبان رقاق غير صلاب وورق مدور أحرش أغبر شديد 


5 هو «التعتع»؛ وقد سبقت هذه الفردة في مادة نعنع‎ «mentha», «folia mentha 
(1) المقالة الثانية (ف103) اسما رومیا - أي يونانيا بيزنطيا - له» وینظر حوها التعليق‎ 
على مادة «نعنع».‎ 

eli» (11)‏ في Ó‏ و(م) و(د) في هذا الوضع وني الوضعین التاليين؛ و«قنفل» (J) d‏ 
و(ق). وقد أصلحت في (ش) دون شارة إلى dar‏ وإلى الاصلاح. والفردة تکتب 
«فیقله» بفاء وقاف ينما ياء و«قيفلة» بقاف وفاء بینهما ياء. وقد سبق التعریف le‏ في 
التعليق )9( على مادة «سطوخودوس» (ف45) في المقالة الأولى. 

(12) إضافة من )2( وزع) و(ق) دزم) و(د)؛ (e) do‏ بو( lo‏ ال منه العلیق». 

(c) à (13)‏ «الفلٍ»؛ و«البلایة» à‏ (ق)» وهما اقرب إلى الصواب؛ و«الفيلق» T‏ (ل)؛ 
و«العليق» في (أ) و(م) و(د)؛ وراجع التعليق (9). 

de (14)‏ في (أ) و(ق) و(م) و(د) ومضطربة الرسم؛ وقد قرأها صاحب (ش) «الحثرما 
وارجعها إلى «فوتنا» أو «فودخ» الفارسية؛ (J) de‏ «اللوقیسا» وقد اصلحناها من كاب 
الصيدنة للبيروني» ص472 b‏ (ف799) فيكون أصلها إذن «Qurnithá»‏ 

)15( مبملة في (أ)؛ وفي (J)‏ «الفودیا»» وفي (ج) «الفوذيا»؛ و«الفوذية» في (ق)؛ و«القودية» 
في (م) و(د)» والإصلاح من کاب الصيدنة وفيه «فوذنو» بالذال والواو» والمفردة فيه 
من السندية» أي من الندية, 

)16( مملة في à: «(f‏ )2( «افیروما»؛ وي (ج) امیودما»؛ ds‏ (ق) «المرزما»؛ (e) ds‏ 
و(د) «اطرزما». وقد وردت عند g!‏ احير de‏ بصور مختلفة هي «هدرما» لسمية 
للفودنح الهريء و«هازارما» تسمية «e Eil‏ و«هترارما» تسمية للنعنع (عمدة 
الطبيب» ص564» ف4934 - 4936)؛ ووردت عند أبي جعفر الغافقى (الأدوية 
da id‏ ص312) «هتروما» و«هاذرما» اسما للتعنع؛ ووردت عند od‏ البیطار (الجامع» 
6/2 ب» 404/1 تء 594.5( بالحاء «حثرما» اسما سريانيا للنعنع نقلا عن کاب 
الحاوي لأبي بكر الرازي. وعن الغافقی أصلحنا المفردة في Use‏ تداخل من قبل وهنا الآن. 

)17( يراجع التعليق (15). ١‏ 

)18( في Ó‏ و(م) و(د) «ذراع» وفي (J)‏ «قدر ذراع». 
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الرانحة محرارة قطاعة(9). وله نوار أبيض hia [B 65/ (Oz,‏ فتخلفه 
غلف فما حب صغير» وینبت في الفحوص237) والجبال. والستعمل منها 
ورقها[وزريعتها] UD‏ وقضبانہاء وتجمع في حزيران. 

وكلها حارة يابسة في الدرجة الثالثة. وقد ذكر إبقراط أن الفودنح يدر البول 
ويقطع المني» وان أكثر منه أذاب الني حتى يسيل» ويمنع BWYI‏ ويضعف 
البدن. وأما الفودنح البري فيطلق البطن. 

ul,‏ [الفودنم] CX‏ ال بلي فيحدر البراز من البطن ويخرجه. واذا شرب 
الفودنح نفع من نهش افوام. واذا تقدم الانسان بشربه قبل أن ds‏ شيء من 
السمائم بشراب ريحاني لم یفعل فيه السم شيئا. واذا افترش أو تضر(24) به طرد 
اطوام. واذا ضمد به موضع اللسعة فعل ما تفعله الثار لأنه یجذب الم 
والرطوبات من عمق البدن إلى ظاهره بلطافة وسهولة. 

واذا حمق الفودغم ال جبلي وخلط بالعسل العقود واتخذ منه شیافة(25) آلان 
الطبيعة وأخرج الثفل. واذا سقي صاحب اليرقان اا سرو الغليظ البطيء إذا كان 


)19( کذا في (ج)؛ وفي Ó‏ و(ل) و(ق) «فضيعة»؛ (p) do‏ و(د) «بصنفه» وهو تحريف. 

(20) كذا في (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ والفردة مبملة في ()» وهي في (ج) «url»‏ وتؤيد 
(اس) ما أثبتناه لأن فا «colori vini»‏ أي «نمري اللون». واللون c El‏ يطلق في بلاد 
الغرب على اللون الضارب إلى السواد - ينظر 1/404 «Dozy: Supplément,‏ 

(21) الفحوص جمع فص» وهو السبل التبسط من o2‏ - ينظر: Dozy: Supplément,‏ 
2/243 

(s اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م)‎ Q2) 

)23( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) O)‏ 

)24( في (ج) «تدخن»» ومعناها أيضا «تر». 

(e) à (25)‏ «فتیله. 


القول à‏ الفودخ 745 


1 اليرقان. 


وذكر روفس أن YE)‏ الطعام ویدر البول. وهو جيد للعینین» 
ويدرا26) فضل مرار. وأما [الفودنم] QD‏ البري فينفع في الأرحام ويلين البطن. 


وزعم دیاسقوریدوس(28) وجالینوس(29) أن الفودیخ ينفع من الجذام لا 
من طریق أن فيه تلطیفا وتعلیلا(30) للأخلاط التي فيها بعض الرقة واللطافة فقط 
لکن لأن فيه [مع ذلك أيضا] GO‏ تقطیعا شدیدا للأخلاط الفلیظطة(32) الولدة لهذا 
الداء. ومن قبل ما ذكرنا صار ورق هذا النبات يجلو الآثار السود إذا طلي عليها 


)26( في (ل) «ويغزر». 

)27( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

idt (28)‏ امس ص256 في حدیثه عن الفودخ النبري. 

)29( ينظر قوله في كاب الجامع لابن البیطار» 171/3 - 172ب» في حديثه عن الفودغغ النهري 
أيضاء وأكثر المنافم المذكورة هنا مأخوذة من جالینوس. 

à (30)‏ ( «تلطيف «HË,‏ بالرفع. 

)31( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) ومن (م) و(د)؛ الا أن «أيضا» لم ترد في «(J)‏ وینظر 
Ss BE‏ 

)32( قد اختلفت النسخ في هذا الوضع: فقد ورد في (Í)‏ «ینفع من الجذام OY‏ من طریق أن 
يه لیف وشايل الأخلاط الى غيا بعض Biy lll‏ نقط لكن لأن فيه تقطيع 
شديد للأخلاط اللزجة الغليظة»؛ (J) do‏ «ينفع من الجذام من طريق أن فيه تلطيف 
وتحليلا للأخلاط التي فيا بعض الرقة فقط OM‏ له مع ذلك تلطیفا شديدا للأخلاط 
الغليظة»؛ à‏ (ج) g^‏ من الجذام لا من طريق أن فيه تلطيفا وتحليلا الأخلاط التي 
فيها بعض الرقة واللطافة فقط لكن لما فيه أيضا من تقطيع شديد للأخلاط الغليظة»؛ do‏ 
(t)‏ و(د) «یفع من الجنام من طريق أن فيه تلطيف ويحلل الأخلاط التي فيها الرقة 
واللطافة لأن فيه مع ذلك أيضا ما یقطع شدید الأخلاط الغليظة «؛ أما قراءة (ق) فوافقة 


لما أثبتناء وقريبة منها قراءة (ج). 


ویذهب باللون الحائل الذي تحت العین» وأفضل ما استعمل هذا الشأن إذا طبخ 
بالشراب وضد به الموضع وبخاصة إذا كان طريا لأنه إذا [جفف و] )يس 
صارت له قوة قطاعة تحرق بسرعة [وسولة] . واذا قطر [من](*3) عصير 
الفودیخ في الأذن قتل الدود التولد de‏ ومثل ذلك یفعل في کل جراحة ثتعفن 
ویتولد فيا الدود. واذا شرب /66 و/ الفودنج آدر الطمث(36)) وکذلك یفعل I]‏ 
احتملته المرأة. واذا احتمل ورقه مسحوقا آدر الطمث وقتل الأجنة. 

وأجمع احذاق من الأطباء على أن الفودنج قاطع للبلغم» مقو للمعدة» معين 

على الحضمء مفتح للسدد؛ ينفع من برد الكليتين(7)» ويدر البول(38)وينقي 
الرطوبات الغليظة من الرئة والصدر وبذلك ینفع من عسر اللفس وضيقه ۳ 
ویطرد El‏ من العدة والبطن» ویقطم القيء وسکنه. واذا أكل ورقه مع التين 
نفع من الاستسقاء9*). واذا شرب من ورق الفودغ البري وزن درهم نفع من 
الفواق العارض من البرد أو من الریم. واذا طبخ مع الباقلى أو العدس آزال 
ریاحها CDs,‏ 


)9213 من )2( و(ج) و(ق) و(ع) و(د). 

)34( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)35( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

36( قوله «أدر الطمث» لم برد d‏ (ل)؛ de‏ (م) و(د) «وإذا شرب الفودج هضم الطعام 
وفتق الشهوة واذا احتملته المرأة نشف الرطوبة السائلة من الأرحام»» وبقية المادة ساقطة 
یت 

É) E (37)‏ ) «الکل». 

)38( قوله «ویدر البول» لم يرد في (ل)؛ وتضیف )5( «والطمث» بعد «البول». 

)39( في (c)‏ «التفاس والضيقة». 

)40( تضیف (ق) «والیرقان السوداوي الكائن عن صفراء غليظة من جنس السوداء». 

cadi (41)‏ عائد على «المعدة». 


القول à‏ الفودغ 747 


وزعم بعض الأطباء أن الراضع إذا أكلن 2*)الفودنح لطف اللبن وأذى 
عقل الصبي» وزعم BLA‏ الفودنج ينفع الوسواس السوداوي ويخرج السوداء 
بالاسهال والبول. وماء الفود نج صالح لک المتولدة في اليدن42)إذا طلیت به في 
الجام. والجبلي 09 أقوى فعلا من النبري والبري جميعاء وخاصة في لدغ ell‏ إلا 
أن النهري أخص بإفساد «al‏ 


)42( في Ñ)‏ «أكوا». 
(c) 2 (43)‏ «البطن». 


)44( تضیف (T)‏ بعدها «إذا اعتبر». 


agai aya 748 


216 - القول d‏ حب de‏ 
حب الیل [هو العجب] ")» وهو() حشيشة نشبه اللبلاب» لتعلق بالشجر 
وتعلو على الأرض - ما وجدت ما تعلق به - قامتین أو OLW‏ وهي ذات 
ورق وقضبان خضر تشبه ورق اللبلاب OS‏ وقضبانها دقاق ملتوية خوارة» 
وها في أصل کل ورقة نوارة ونوارها ساوي يشبه الأققاع» واذا سقط النوار خرج 
من ورقته مزود فیه ثلاث حبات آصفر من حب الاس آملس مثلث» والستعمل 
O [lee]‏ حبهاء وهو حيثما زرع نبت» 


وخاصته النفع من الفضول الغليظة» وإسهال البلغم والسوداء. فان آراد ريد 
أخذه فليتقدم قبل ذلك(٩)‏ بتجوید(7) axem‏ ولته بدهن اللوز OLI]‏ ويختار منه 


216 - اس: ص68 «(De habeni)‏ طبائع » 195( وهذه الادة ساقطة من (e)‏ و(د). b‏ 
S‏ هذا الدواء دیوسقریدیس وجالینوس» وهو مما أضافه العلماء العرب؛ واسمه العلمی 
Ipomoea hederacea JACK.‏ - عیسی» ص99 (ف19). ١‏ 

)1( اضافة من (c)‏ ومن (اس) حيث chabenil vel proventa s‏ ومعنى «proventa»‏ 
باللاتينية الفوز والنجاح» ويبدو أن السرقسطي قد رأى في الفردة «العجب» بمعنى «الكبر 
والزهو». وقد خص ابن البيطار المفردة بمدخل مستقل في كاب الجامع» 117/3 ب» 
و438/2 ت (ف1517). 

(2) المؤلف Jis‏ من هنا إلى قوله «والستعمل منبا dem‏ عن dle‏ بن عمران حسب فقرة نسبها 
إليه ابن البيطار في كاب الجامع» 3/2 ب» و 394/1 ت )557.23( 

)3( «ثلاثة» في النسخ الأربع d)‏ ل» ج» ق) 

)4( «كثير» في (أ)؛ (J) do‏ «قضبان خضر كثير تشبه ورق اللبلاب»؛ do‏ (ق) «ذات ورق 
وقضبان خضر كثيرة تشبه ورق اللبلاب»؛ ولم ترد المفردة في (ج)۰ 

(5) إضافة من (ل) و(ق). 

(6) في (أ) «قبل ذلك بإصلاحه «p‏ 

«id» (c) في‎ )7( 

)8( إضافة من (ل) و(ج) و(ق). 


القول في حب النيل 749 


ما كان رزينا حديثاء و[تجعل](٩)‏ الشربة منه /66 ظ/ ما بين أربعة(") قراريط 
إلى ثمانية [قراریط] (). و[إذا عدم جعل] CD‏ بدله شحم الحنظل. 


(9) إضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 

)10( »,05 اربعة» في (e)‏ 

)11( إضافة من (J)‏ و(ق)» وتضیف (ق) بعدها «مع ثلاثة أواق من شراب العسل». 
)12( اضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 


المقالة 238 


217 - القول في خبث الحديد 


إن أهل الصناعات كلها يحتاجون إلى الحديد. وبعضه يعمل بیعض ويستعان 
بالنار. وکا أنه لا غناء للناس عن [النار وعن] O‏ الماء وعن الملح فكذلك لا 


750 


عليه 


7 - قا: ص ص377 - 378 c(Ferrum)‏ اس: ص 69 «(De ferro)‏ طبائع » ف 215 b‏ 


ترد هذه الادة في (e)‏ و(د). والمؤلف بتحدث فيها عن أكثر من ثلاثة أدوية معدنية هي 
(1) الحديد نفسه وقد خص منه «الحديد المحمى»؛ والحديد عنصر كثير الانتشار في باطن 
الأرض وظاهرهاء رمزه الكيميائي (ح = «(Fe‏ ووزنه الذري 155,84 وعدده الذري 26 
وكافته 5 - ينظر مع اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء والصیدلت ص335؛ 
غالب: الموسوعة» 297/1 (ف6316)؛ )2( خبث الحديد» وهو عند المحدثين «توبال 
الحديد»» وهو نوع من الأسمدة الفسفورية العدنية القاعدية الناتجة عن صناعة الحديد» واسمه 
الفرنسي Phosphates métallurgiques‏ - ينظر غالب في «x e‏ 228/1 - 229 
(ف4821)؛ )3( زنجار الحديد» وهو «صدأ الحديد»» وهو خلیط من أكسيد (Oxyde)‏ 
وهدر وكسيد (Hydroxyde)‏ وکربونات (Carbonate)‏ الحديدء یتکون على سطح الحديد 
عند تعرضه للهواء الرطب» واسمه بالفرنسية Rouile‏ وبالانغليزية Rust‏ - ينظر 
جمع اللغة العربية بالقاهرة: المعجم الحديث للكيمياء والصیدلت ص ص475 - 476 
غالب: de e M‏ 55/2 (ف12997)» وهذا الزنجار هو الذي قصده ابن الجزار نقلا عن 
ديوسقريديس. عل أن الزنجار عند القدماء والمحدثين لیس خاصا بالحديد بل المشهور به هو 
التحاس» وهو يطلق على مختلف أنواع أسيتات النحاس c a NI‏ واسمه بالفراسية Verdet‏ 
وبالانغليزية Verdigris‏ - ينظر تحفة» ف148؛ غالب في المرجع السابق» 505/1 
(ف۰)10335. وقد $5 ديوسقريدس CONUM)‏ انس و: 52/3 - 53( ف5 - 80؛ 
ط: ص408 ف5 - 63) الأدوية الثلاثة في مادة واحدة هي «إيوس سیلیروا» 8۵ 16 
]قات (los dé sidêrû)‏ وهو «زنجار الحديد» نفسه» ومعنی الصطلح اليوناني «صداً 
الحديد» UI, .(Rouille de fer)‏ «الحديد المحمى» فهو 22۳020۳606 58 oíónpog‏ 
bi; e(Sidéros dé pepurómenos)‏ «خبث wahl‏ فهو okopía tob oiónpou‏ 


۰ (Skória tü sidérü) 


)1( إضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 


القول في خبث الدید 751 


وزعم دیاسقوریدوس(2) أن الحديد الحمی(3) إذا أطفوء بالاء باتجر 
وشرب ذلك [الماء أو تلك] OE‏ وافق الإسهال الزمن وقرحة الأمعاء وورم 
الطحال والميضة واسترخاء المعدة. وذکر جالينوس() أن ما یتفع لمن یخاف من 
الماء أن يؤخذ من الاء الذي بطفیع فيه [الحدادون الحديد] () وهم لا بعلمون(7) 
ويستى العليل منه فانه GE‏ 

وإذا أدخل الحديد النار للعمل(3) حدث() منه جر وهو المسمى خبث 
الحديد» وهو بارد یاس في الدرجة الثالثة. واذا نقع في الطلاء وشرب منه 
قوى (11) المعدة(12), واذا عمل في بعض الجوارشنات وسقى منها من في معدته 
gc el‏ 303 فيه 3255 ibas‏ اه ولا ات أرواح (13) البواسير 


.408 ص‎ c El NUM (2) 

.« Ul d» (J) تضیف‎ a (3) 

)4( إضافة من (ج) - وفيها «ذلك انمر أو الماء» - ومن (ق)؛ ولم برد قوله «ذلك الاء أو تلك 
انمر» في (J)‏ 

(5) قاله في کابه الأدوية المقابلة للأدواء حسب ابن البيطار الذي أورد قوله Lal‏ (الجامع» 
2 ب) لکن بعبارة فيا بعض الاختلاف عا ورد هناء 

)6( اضافة (G) d‏ ومن کاب ال جامع» ومن (J)‏ و(ج) Gel,‏ «يطفأ فيه الحديد». 

)7( في ) ) «وهو لا يع »» والضمير عائد على «من C9‏ من الاء». 

)8( تضیف (۵) بعدها «التفعة»؛ وعبارة کب el ali» er‏ دواء کان وهو عيب جدا». 

)9( في (J)‏ «آدخل في انار یعمل». 

(J) E (10)‏ «خرج». 

)11( في (J)‏ «وافق». 

A‏ (أ) «وصلیها وآذهب بأرواح الیواسیر وحسن اللون الستحیل» وسیرد هذا القول 

(J) d‏ و(ج) في اججملة التالية. 
)13( 0 و(ل) «بأرواح»؛ d‏ (ج) «بالرياح». 


agi ala 752 


وحسن اللون الستحیل [الذي بستحیل من قبل الأورام والبواسير] 09( ویحبس 
تزف [الدم Oo.‏ النساء9) ویمنع الحبل. واذا um‏ مع خل نهر Ue]‏ 
ناعا] () وطبخ جفف القیح السائل من الآذان التي قد طالت مدتهاء وان شرب 
وحده عرض منه ثقل ووجع في العدة وفواق(08). وان ۸ يدارك() بأن يسقى 
وزن نصف مثقال من جر المغناطيس مع طلاء حتی يخرجه من البطن والا قتل. 
وزنجار الدید(20) قابض. وإذا [احتملته CDA‏ قطع نزف الدم من 
الرحم المزمن(22)؛ واذا شرب منع الحبل. واذا](23) خلط بالل ولطخ على 
Ai‏ ;09 والبثور أبرأها سريعا. وقد ينفع من الداحس والظفرة(25) وخشونة 


)14( إضافة من (J)‏ - وفیها «الأرواح والبواسیر» - ومن (ج) وفيا «الأرياح والبواسير» ومن 
(ق)؛ وراجع التعليق (12). 

)15( اضافة من (à‏ و(ج) ) و(ق)۰ 

i (16)‏ ترد «من النساء» (J) t‏ و(ق). 

)17( اضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 

oO 

)19( في (ل) «يدرك»؛ de‏ (ق) «یتدارك»» و«یدارك» Maz» lu T‏ 2« قد أدغمت تاؤها 
diu à‏ « 

)20( من هنا إلى قوله «داء التعلب» منقول من القالات امس» ص 408. 

)21( تضیف d» (J)‏ نفسها». 

)22( «الرحم الزمن» هو الذي طالت علته» من زمن بزمن زمنة وزمانة فهو زمن وزمین: أي 
مرض عرضا يدوم زمانا طويلاء ومنه آزمن الرض فهو مزمن أي دام طویلا - ینظر 
العجم الوسیط» ص417؛ وینظر آیضا ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص58 (ف546). 

)23( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) - وقد سقط منها «الزمن واذا شرب» - ومن القالات 
T‏ 

)24( «اجمرة» بالجيم في (b)‏ من القالات وهو تحريف» ویقابل المصطلح في (و)» 52/3 (س 
(Erusipélatos) 620017۵0705 (19‏ وهو «Erysipéle», &. JU «à 4l»‏ بالفرلسية - 
براجع التعليق )22( على مادة «ورد» )195( 


القول في خبث الدید 753 


الجفون والبواسير النابعة في المقعدة» ويشد اللثة. واذا لطخ على النقرس نفع منه. 
وينبت الشعر في الموضع الذي استولى علیه29) داء الثعلب. 

وزعم بعض المتقدمين أنه إذا أخذ قشر(27) الباقل الرطب(28) فيدق ويؤخذ 
ماژه ويلقى فيه قشور الحديد /67 و/ أو برادته(29) وجزء من زاج ويترك في 
الشمس عشرين يوما ثم يخضب به LE‏ 09 كيف COSAS‏ [فإنه یسوده] CD‏ 
وان كتب به على جبهة إنسان يبقى آسود» فإذا أردت جلاءه دلكته بماض 


الأترج. 


(25) «الطفرة» بالطاء المهملة في Ó)‏ و(ل)» ول ترد في (ج) و(ق). وهي الظفرة بالظاء 
المعجمة في (b)‏ من المقالات» وهو الصواب» ويقابل المصطلح في (و)» 52/3 (س 
20( مصطلح ۷ (Ptérugion)‏ ومعناه الحرقي «جناح صغیر»» وهو أحد 
أمراض العين - يراجع حول الصطلح التعليق )12( على مادة شجرة السوس (ف 18(« 

)26( کذا في (أ) و(ج) - ld,‏ «استوی» عوض «استولل» - وفي القالات امس آما (J)‏ 
و(ق) ففيهما «الواضع التي استولى عليها». 

(27) كذا في (ج)؛ Ô de‏ و(ل) و(ق) «قشور»؛ وقد أخذنا بقراءة (g)‏ لأن الضمير 
سيعود على المفرد. 

)28( في (أ) «باقل رطبا». 

(29) في Ó‏ و(ج) و(ق) sb‏ برادة الحديد». 

)30( في Ó)‏ - ومثلها في (ش) - «الغزلان» ولا معنى U‏ 

i (31)‏ ترد عبارة «کیف شئت» (J) à‏ و(ج)؛ ومكاتها في (ل) «لفف الشيب». 

)32( اضافة من (c)‏ و(ق). 
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218 - القول في الجر الذي جذب Qual‏ 


وهو جر آسود يقال له [بالرومية] O‏ الغنطیس O‏ وهو صلبء [في] (O‏ طبعه 
حرارة وريدس ٠‏ ومعدل هذا اجر عل ساحل البحر برب بلاد المند(5), وزعم 
أرسطاطاليس في کاب الأحجار©) أن السفن في البحر إذا قاربت هذا الجبل لم يبق 


218 قا: ص378 (Lapidem in ripa Indiae)‏ أي E‏ الذي يكون بساحل امند»؛ اس: 
ص 69 «(De adamante)‏ طبائع » 196« T‏ ترد هذه المادة في )0( و(د). 
و«المغنطيس» يوافق عند ديوسقريدس NUM)‏ امس و: 96/3 - ۰97 ف5 - 130« 
ط: ص434» ف5 - 110) وعند جالينوس )204 (Op. Om., XII,‏ الجر المسمى 
باليونائية 21006 (Magnéts lithos) uayvijug‏ ومعناه «حجر المغناطيس»؛ رمزه 
الكيميائي 4 ۴» وصلادته بين 5,5 ,6,5( ووزنه النوعي 5,2 - تنظر تعاليق محمقى 
أزهار الأفكار للتيفاشي: الجداول الجيواوجية» رقم 14. ۱ 

(c) E (1)‏ «القول à‏ الجر السمی جر الحديد»؛ (å) de‏ «القول g‏ جر المغنطيس». 

)2( إضافة من )9( و(ج) ومن (ق)» وبداية الادة في (ق) «القول في العنطیس: هذا اسه 
بالرومية وهو الجر الذي يجذب الحديد» وهو جر آسود صلب». 

(3) الفردة مقترضة من الیونانية «(Magnétis) payvñtis‏ وتکتب payvýmç‏ 
Laf (Magnétés)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأمجمي» 759/2 - 760 (ف1860). 

)4( إضافة من (ج). 

à )5(‏ )2( اج وقراءة (أ) و(ج) و(ق) تؤيدها ترجمتا (قا) و(اس) ونص كاب الأجار 
النسوب إلى آرسطو والذي سترد الاشارة إليه في التعلیق )6( التالي. على أن الغنطیس من 
الأجار الق de s‏ المن أيضاء فقد ورد في أزهار الأفكار لتیفاشی قوله )15302( 
«معدن هذا El‏ جبل فوق الساحل الذي یل محر انجاز والين: وله یضا معدن بصنعاء 
المن»» لکنه ذكر آیضا: «وأما جبل الغنطیس فهو في ساحل بحر الهند» )15302( 

)6( «كاب طبائع ol M‏ في (ج)؛ وما سيرد - حتی قوله «أنها منظومة» - مذكور في کاب 
الأجار المنسوب إلى أرسطو (ص ص108 - 109) مختصرا وبعبارة مخالفة» وهو مذكور 
في كاب أزهار الأفكار لأبي العباس التيفاشى (ص ص152 - 153( بنصه لکنه في 
فقرات متفرقة. 1 
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فها شيء من الحديد إلا بادر مرتفعا من جوف السفينة يطير UJS‏ يطير] 7) 
الطير» وان كان مسمارا قد سمر لحاجة انقلع حتى يمر الحديد كله فیلتصق بجبل 
الغتطیس» ولذلك لا تسمر السفن التي تعبر ذلك (*) البحر بالحديد Ul‏ تخرز 
cO‏ فصار هذا الجر بالخاصية التي فيه يختلس )10( الحديدء ويبلغ من شدة 
طاعة الحديد له أن يأخذ [إنسان إبرا دقاقا من]12) حديد مثل المسال(12) فيثبتها 
في الأرض ثم يستقبل بواحدة منهن الجر فإذا التصقت به قربها إلى الأخرى 
فلصقت الأخرى بطرف (dl‏ هي ملصقة بامجر حتى يظن الناظر أنها منظومة(13), 


e 


وزعم أرسطاطاليس ,09 أنه إن del‏ جر كبير من الغنطیس فأدني() من 
قفل انفتح؛ وان أنقع 09 هذا الجر في ماء الثوم وابصل حتی يغمره ثلاث [eU]‏ 7( 


)7( في )1( «يطير کالطی»» والإصلاح من (ل) و(ج) و(ق) ومن أزهار الأفكار. 

(8) كذا في (أ) وفها «الذي تعبر»؛ أما (ل) و(ج) و(ق) ففيها «الي في ذلك»؛ وني أزهار 
الأفكار «السالكة E‏ ذلك». 

)9( في (J)‏ «تغرز غرزا»؛ وخرز الجلد ونحوه: خياطته. 

(10) كذا في (ق) وني كاب ole M‏ وهي مبملة دون نقط في (أ)؛ (J) ds‏ «بخلص» وي 

)11( إضافة من (ل)؛ وفي oh (Í)‏ يؤخذ حديد do «alis‏ (ج) «يؤخذ حديد رقيق»؛ do‏ 
(ق) ob‏ تؤخذ ابر حديد دقاق»؛ وفي نص أزهار الأفكار op‏ أخذت قطع رقاق مثل 
المسامير»؛ ويؤيد قراءة (J)‏ إسناد الضمير إلى المفرد المذكر الغائب في ما سيرد من اجملة. 

(12) السال جمع مسلة» وهي الإبرة الغليظة. 

(13) كذا à‏ (د) و(ج) و(ق) وني أزهار الأفكار» وفي )1( «منضوية». 

)14( من هنا إلى 49 «مشوب بشىء من حرة» منقول من کاب ole M‏ ص108 بعبارة 
مختصرة مخالفة كثيرا لا ورد هنا؛ ويوجد النص في أزهار الأفكار لتیفاشی (ص154) 
بعبارة قريية ما ورد هناء l‏ 

)15( کذا في (ق)+ وفي (أ) و(ل) «فأدناه»؛ وفي (ج) «isl»‏ 

E (16)‏ )( «نقع». 

)17( اضافة من )2( و(ج) و(ق)۰ 


adit القاله‎ 156 


بطل عمله عن جذب(8") الحديد. فإن آراد ]7 G9 Lu‏ أن برده إلى حالته الأولى (20) 
Dua‏ في دم تيس طري يجدد له في كل يوم دم جدید فإنه يعود إلى حالته وما 
کان عليه. وأجود أجناسه ما کان فيه سواد مشوب بشىء من حمرة. 


,0253 دیاسقوریدوس(23) أن أجود ما يكون منه ما كان قوي الجذب 
لحدید وكان لازوردیا20) كثيفا لیس بمفرط الثقل. وان CS) i.‏ |نسان(26) 
حاقة27) الحديد أو خبثه أو بعض السموم التي یخالطها الحديد 2 ge‏ هذا الجر 
وادیش 09 بیعض. QUSE‏ وسقي شارب [السم الذي يخالطه الحديد] (29) 


انتزعه(30) كله [حتى لا يبقى منه شىء] (31) وییطل فعل السم. وان جرح إنسان 


)18( كذا في (J)‏ وني أزهار الأفكار؛ وفي do «del» Ó)‏ (ج) و(ق) «عن أخذ». 

(19) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) وأزهار الأفكار. 

ple كان‎ y (J) تضيف‎ (20) 

(21) كنذا (J) T‏ و(ق)؛ de‏ )( و(ج) «نقعه». 

(22) في (ج) «وزعم». 

)23( ينظر قول ديوسقريديس - حت «مفرط الثقل» - في المقالات انلس ص434. 

(24) كذا في (ق) - V,‏ «وكان لونه لازورديا» - do‏ (خ) من نص المقالاث انیس 
(ص129 و) d»‏ نص ديوسقريديسٍ عند ابن البيطار (الجامع» 161/4 ب)؛ وأما (f)‏ 
و(ج) و(ط) من القالات انلس ففيها «أزورديا» دون لام في أول الفردة؛ ول ترد 
الفردة (J) d‏ 

)25( $5 التیفاشی (أزهار الأفكارء ص155) هذه انحاصة غير منسوبة» وقد $5 قبلها خاصة 
أخرى منسوبة إلى ابن الجزار لکنها منقولة من كابه في Je M‏ 

)26( في É)‏ «المرأ». 

«aen» (d), (c) T (27) 

Q8)‏ في (J)‏ «وذیف»؛ (d) ds‏ «ودیف». 

)29( إضافة من (J)‏ - وفيها «السم الخالط له الحديد» - ومن (ق)؛ وقد سقط من (ج) قوله 
«ثم حمق هذا sus El‏ الحديد». 

)30( «يجذبه» في (ل)؛ وق (ق) «فإنه ينزعه». 
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بحديد مسموم ,623 على [الجرح] G9‏ أبرأه» وکان /67 ظ/ الحديد طائعا لهذا 
a‏ بالقوة الى کنت [فیه] 0 وانقصوصية الى غابت عنا آسبایپاه 


)31( اضافة من )2( و(ج) و(ق). 

۱ (z) E «وشد»‎ (32) 

)33( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ ومکانها E‏ )1( «علیه»» وهي تضيف بعدها «مسحوقا». 
bal (34)‏ من (J)‏ و(ج). 


758 المقالة 239 


219 القول في دم الا خوین 
دم الأخوين معمول من شجرة تکون بخراسان وبأرمينية» وتسمى بالفارسية 
Dola‏ وهو بالعريية الأيدع()» وهو بالرومية آمادرقتطس() dob,‏ دم 
الثعبان» وهو aÍ‏ شدید ار عفص الذاق» قابض. 


219 - قا: ص378 «(Sanguis draconis)‏ اس: ص 69 «(De sanguine draconis)‏ طبائع» 
ف214. و M‏ هذه الادة £ (e)‏ و(د)۰ وبين القدماء وا محدثين اختلاف T‏ حدید e‏ 
الشجرة - أو الأشجار - الي يعمل le‏ الراتینج (Résine)‏ السمی «دم الأخوين»» وتدل 
إحالة ابن الجزار في هذه المادة إلى جالينوس على أن الشجرة الق يعمل منبا توافق عند 
ديوسقريديس (المقالات «uel‏ و: 231/1 - 233( ف2 - 166؛ ط: ص ص219 - 
1 ف2 - 165( وعند جالينوس )865 - 864 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى 
«دراقتطیون» 600166۷7۲۱0۷ «(Drakontion)‏ وهو نوع من اللوف يسمى حسب ابن 
البیطار (التفسير» ص200 ف2 - 149( «لوف الحية» و«اللوف الجعد» و«الفیلجوش» 
بالفارسيةء ael,‏ العلمی Arum dracunculus L.‏ و Dracunculus vulgaris‏ 
SCHOTT.‏ - تنظر تحفة» ف 237( عیسی» ص72 (ف13)؛ وما ذهب إليه ابن الجزار 
بقارت ما ذهب یه یرون d‏ کاب Mill‏ )27290 ط» 4385( حبت تسپ إن 
جالينوس قوله «أرون جرة دم الأخوين»» و«أرون» - من اليونانية (Aron) &pov‏ - نوع 
من اللوف هو «اللوف السبط» واسمه العلیی Arum vulgare L.‏ على أن اللوف - وهو 
بات عشبي من فصيلة القلقاسيات (Aracées)‏ - ليس الشجرة التي يستخرج منبا دم 
الأخوين بل هو بستخرج في نظر الحدثين من أشجار كثيرة من الفصيلة الزنبقية (Liliacées)‏ 
من جنس لسمى بالعريية «القاطر» t»‏ التنين» و«دم الثعيان»» منبا ما ينبت T‏ الشرق - 
في بلاد مثل سقطرة ومالیزیا - واهمها Dracaena cinnabaris BALF.‏ و Calamus‏ 
draco WILD.‏ و Va, cPterocarpus draco L.‏ ما Cà‏ بالغرب Dracaena Gol,‏ 
draco L.‏ - بنظر تحفة» ف118؛ شرح» 98( عسی» ص72 )102 11( وص150 
(ف10). وسبب الخلط في التحدید والتسمية بنسبة دم الأخوين إلى نبات عشبي هو اللوف 
وهو من الفصيلة القلقاسية ولیس إلى الشجر الذي يعمل منه هو فيما يبدو التشابه في 
التسمية اليوناتية إذ إن اسم اللوف کا Li,‏ هو 82۵6۷۲0۷ (Drakontion)‏ ومعناه 
الحرفي «تنين صغير»» y, ul‏ دم الأخوين فاسمها € Sie‏ ابن الجزار «أمادراقنطس» 
وكذلك «آمادرا اقنطيون» (Aima einai drakontion) aipa eivat ópakóvuov‏ ومعناه 
e» Ty‏ التنين». 
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وذكر بعض الأطباء أنه بارد في أول الدرجة الثالثة. وهو نافع من قطع 
السيف والسكين وما أشبه ذلك؛ ويحبس الدم» ويدمل الجراحات الدمية» ويلصق 
Mas‏ والقروح. وإن احتقن (5) به عقل الطبيعة. 


وزعم جالينوس() أن أصل الشجرة التي [یعمل متها دم الأخوين] O‏ ينقي 
الأحشاء من الکیموسات [الفلیظة] )٩‏ اللزجة» وذلك أنه یلطفها. وهذا UN‏ 
فاضل في القروح الرديئة» وينقي ويغسل الأشیاء المحتاجة إلى التنقية. واذا تجن 
مخل نقى «ad!‏ وورق هذا الدواء إذا وضع على وجه الجين() الرطب(10) 
aiio‏ ]605[ (12) طویلا(13) لا يفسد لحال ,بس مزاجه. وثرته أقوى فعلا 
من صله وورقه» وينفع لذلك من السرطان. وعصارته تتقي غشاوة العين. 


)1( «الشیان» من اا «شیان» (Shayán)‏ - ابن مراد: الصطلح «ue‏ 509/2 
(ف۰)1209 de‏ آن نم الفارسي العروف لدم الأخوين هو «خولسیاوشان» Khün-)‏ 

9675 c ينظر شرح‎ - (i-siyáwushán 

)2( کذا à‏ )4( و(ق)؛ ri ul‏ و(ج) Gel‏ «بالعبرانية الايدج»» وهو تحريف. وقد ذكر 
الايدع ابو حنيفة ( کاب النبات» 39/1( 38( اسما لدم الاخوین. ۱ 

)3( «اهارفطس» £ (ل)؛ و«امادرقیطس» à‏ (ج)؛ و«امال رینقس» (à) à‏ وراجع 
حول الا صل اليوناني التعليق اريسي على هذه SUl‏ 

)4( قوله «ویلصق «el‏ لم يرد à‏ (ل)۰ 

LU (5)‏ (ل) «احتبس». 

)6( ينظر هذا القول جالينوس - حت نباية الادة g-‏ کاب الجامع لابن البیطار» 114/4 
(مادة «لوف»» مع بعص الا ختلاف à‏ العبارة). 

)7( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ (« ومکان العبارة في 0 «الي هو منها». 

(8) إضافة تمن () و(ق) ومن نمل Quse‏ کاب qu‏ 

U Eh (9)‏ (ل)؛ و«الجبين» في (ج)۰ 

(J) t «الطري الرطب»‎ (10) 

alaa) (J) t (11) 

)12( اضافة من (J)‏ و(ج) d):‏ 

)13( » کثیرا» à‏ 0 و(ل). 
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Jal - 220‏ في الزفت الرطب 


زعم دياسقوريدوس() أن الزفت الرطب يجمع من أدسم ما يكون من 
خشب COMI O‏ وأجوده [ما كان يبرق وكان أملس نقیاء 

وهو ذو قوة حارة في الدرجة] cll O‏ ملطف» يصد غائلة الأدوية القتال. 
واذا لعق منه قدر ملعقة بعسل [كان صا حا]) لمن كانت به قرحة في ره ولن 
كان في صدره ورکه (Oui‏ وللسعال والربو. واذا تحنك به [نفع]() لورم اللهاة 
و[أورا Opel‏ اللوزتين» واللحناق. واذا استعمل بدهن لوز نفع الآذان التي تسيل منها 
رطوبة. وإذا تضمد به مع ملح مسحوق کان صالا(8) لنبش الموام. وإذا خلط به 


220 - قا: ص378 «(Pix liquida)‏ اس: ص69 ¿(Resina et pix liquida)‏ طبائع » 
ف197. وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات «EI‏ و: 70/1 - ۰71 ف1 - 72 
ط: ص ص74 - ۰75 ف1 - 72( xe,‏ جالینوس )102 — 101 (Op. Om., XII,‏ 
La»‏ إيغرا» ۷۷۵۵ 7۱060 (Pissa hugra)‏ وهو ستخرج حسب دیوسقریدس من 
خشب الارز (Picea excelsa LINK.)‏ ومن خشب !5,3« (Pinus pinea L.)‏ 
- تتظر تحفة» ف298. 

)1( الولف ينقل à‏ كامل هذه المادة عن دیوستریدیس من القالات انمس» ص74) مع 
اختصار UMS‏ 

«o£» (d ( في‎ (2) 

(3) إضافة 0 )9( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

(4) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

t (5)‏ قروح الرئة والقیح الذي یکون à‏ الرئة والصدر». و برد cle‏ 
أداةٌ vo‏ «إذا»» وهو » OE‏ صالحا»؛ وقد Ji‏ على الملة leaks‏ في (ش) دون تنبيه. 

)6( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق) و(ع) و(د)» والفعل هر جواب الشرط» وقد وردت a‏ 
منقوصة کا 0 (o) à‏ 

C)‏ اضافة من )2( و(ج) و(ق) 95( و(د)۰ 

T (8)‏ )1( «أصلح». 
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من الوم جزء مساو له Ou‏ الآثار البيض العارضة في الأظفار وقطع 
القوابي 09( ويحلل انلراجات وصلابة الرحم والمقعدة). واذا خلط بالعسل 
G2 E‏ القروح وأنبت G3‏ فيا الحم. /68 و/ واذا طبخ بدقیق شعير وبول صبي 
فتح الحنازير. واذا خلط بدقاق(14) الكندر وموم ألحم القروح العتيقة. واذا خلط 
بالكبريت والنخالة ولطخ به على الداء الذي يقال له C921‏ منعه من أن يسعى 
في البدن. 


(9) في (ل) «deb»‏ 

(10) في (ق) «قلع الاثار البيض وقلع القوابي»؛ وقوله «وقطع القوابي» ميرد في (ل). 

)11( في (J)‏ «وصلابة الریخ في المعدة». 

(12) في (ل) «قع» do‏ (ق) «أنقى». 

(13) كذا في (c)‏ و(ق)؛ d»‏ م) و(د) ds «ci‏ (أ) والمقالات اجس «وبنى»؛ do‏ 
(ل) «واذهب». 

(c) à (14)‏ «بدقيق» وهو تحريف. و«دقاق الكندر هو ما یقع تحت المنخل إذا نخل الكندر» 
- ابن البيطار: الجامع» 2 ب. و«الکندر» من اليونائية 6۷۵006 «(Khondros)‏ 
وهو «اللبان» بالعربية؛ وقد خصه الولف بمادة مستقلة T‏ المقالة الثانية )862( 

)15( «الفلة» ورم جلدي قد سبق التعريف به في التعليق )16( على مادة qe»‏ العال» 
(ف199). 


€ المقالة الثالثة 


1 - القول فى الزفت اليس 

زعم دیاسقوریدوس(*) أن الزفت الیابس یکون من الزفت الرطب إذا 
طبخ» ومنه ما هو شبیه بالدبق في لزوجته ویقال له وسقاس()» ومنه ما هو 
c at‏ وأجوده ما كان خالصا y‏ 9085 طيب الرائحة ياقوتي اللون شبیا بالراتينج. 

وهو یااس» وسخن؛ وتییسه آکثر من لسخینه. والزفت الرطب لسخینه 
أكثر من Dur‏ و[الزفت الرطب]() أقوى في الأفاعيل كلها من الیابس؛ 
[والزفت اليبس أضعف]() غير Oai‏ نافع في إلصاق القروح» وينتفع به في 
مراهم الجراحات. 

وزعم بولس أن بدل الزفت [الرطب] () الراتينج. 


1 - قا: ص378 cPix sicca)‏ ضن المادة السابقة)؛ اس: ص ص 69 - 70 «(De pice)‏ 
طبائع » ف 198 وم ترد هذه الادة (e) Q‏ و(د). و«الزفت الياس» يوافق عند 
ديوسقريديس (القالات المس» و: ۰72/1 ف1 - 72؛ ط: ص76) ف1 - 73( 
وجالينوس (Op. Om., XIL102)‏ «كسيرابصا» 71664 c(Xéra pissa) &npà‏ وقد کان 
يستخرج من الزفت الرطب بالطبخ. 

(1) في (أ) وقي (ش) «جاینوس» وهو ca‏ والولف ينقل في هذه المادة - de‏ قوله «مراهم 
الجراحات» - عن دیوسمریدیس من المقالات c M‏ ص76. 

)2( قوله «ويقال لما وسقاس» ل يرد في (ل)؛ و«وسماس» من اليونانية» وقد رسمت الفردة 
«وسماس» (b) à‏ من القالات أيضاء لکنا رسعت «سمّاس» بالباء E ul d‏ (خ( من 
القالات (ص19 (lor o‏ وهو الرسم الصحیح لأنه يوافق ما ورد في )3( وهو 800 
-(Boskas)‏ 

à (3)‏ 0 «خالص لازق». 

)4( في C)‏ «وهو يبس ویسخن ویسه أكثر من تسخينه» والزفت الرطب يسخن أكثر من ریسه». 

)5( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ ومکانا في (أ) «وهو». 

(6) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) 

à (7)‏ )1( «غیر ان اليإس». 

)8( إضافة من )2( و(ج). 
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2 القول فى القفر الیهودی() 
إن من wy‏ صنفا2) «Gul à) du.‏ وهو المفر ايودي (*) بالعراق» 


ویخرج من عيون بأرض الجزيرة نحو هيت()» ویعضه9) أجود من بعض» 


2 - قا: ص378 c(Bitumen)‏ اس: ص70 «(De bitumine)‏ وم T $À‏ طبائع. وتكتب 
الفردة بالقاف - قفر - E‏ تکتب بالکاف «کفر»» وهي بشكليها مقترضة من العبرية 
«Qifer‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 626/2 - 627 (ف۰)1512 على أن 
کورینق )435 loses (DAA, p.‏ إلى الأرامية «Küprá»‏ من الا كدية «Kuprum»‏ 
ويبدو نا الأصل العبري أقرب إلى الصواب لأن المادة كلها مقترنة بالود في التسمية. وهو 
يوافق في كتب الأدوية المفردة العربية عامة الدواء الذي سماه ديوسقريديس (القالات 
c Ael‏ و: ۰72/1 ف1 - 73؛ ط: ص ص76 - ۰77 ف1 - 75( وجالنوس ) Op.‏ 
(Om., XII, 5‏ «اسفلطس» 86002506 (Asphaltos)‏ وقد وصفه ديوسقريدس 
ب «الهودي» 1008011" (16:ه100) ونسبه جالينوس إلى البحر الیت» وهذا يعنى أن 
القفر اليودي يوجد في فلسطين» وقد حدد ابن البيطار (الجامع» 75/4 ب» 186/3 - 
7 ت» ف1956) مصدره بدقة بقوله «وهو منسوب إلى موضع بغور أريحا يقال له في 
القديم غور يبوذا من بلاد فلسطين وتولده البحيرة المنتنة وهي بحيرة لوط». ويدل وصف ابن 
الجزار له على أنه يعتمد دیوسقریدیس في حديثه عن «اسفلطس» لكنه ينسبه إلى العراق 
ولسميه «القار»؛ والوجود E‏ العراق ليس «القفر الهودي» بل هو «القار «cal‏ 
c(Bitume de l'Irak)‏ وهو نوع من الفط. واذن OB‏ في هذه الادة خلطا بين القفر 
ايودي والقار العراقي» ولیس هو خلطا خاصا بابن الجزار بل هو یندرج في ما يغلب de‏ 
تحديد هذا الدواء من الغموض والاضطراب عند المؤلفين اليونانيين والمؤلفين العرب على 
السواء - d:‏ تعاليق لكلرك في ترجمة الجامع» 101/3 تء وتعاليق مترجمي التحفة» 
ف150 وتعالیق مایرهوف في ترجمة الشرح» ف138 و۰168 
)1( في (ج) «الکفر اليپودي» بالكاف» وهو رسم صحيح أيضا؛ وفي (ق) «قفر الیپود»؛ وفي 
(e)‏ و(د) «القفر اخودي». 

Ó à «x (2)‏ و(ج) و(م) و(د). 

)3( «القار» و«القير» من (Kéros) pós zl‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 
2 (ف1453)» ويسمى به في اليونانية الشمع» وقد يطلقه القدماء من المؤلفين العرب 
على الزفت الرطب ad‏ 


764 الما 2991 


والجيد منه ما كان لونه [شبيها OL‏ لون الفرفیر OU,‏ قوي الرائحة رزینا(9). Gl,‏ 


الأسود منه الوح فرديء ET‏ بزفت لط به. 


اختناق الرحمء ويلين ويحلل. وإذا تدخن به نفع من السعال العارض من البلغم 
والريج الغليظة. 


الأنياط. 


(4) يراجع التعليق (1). 

(5) ل ترد في de ele)‏ (ل) «ست» do‏ (ق) «ميت»؛ do‏ (م) و(د) «هيبه». ودهیت» 
مدينة عراقية تاريخية تقع على الضفة الغربية من نهر الفرات إلى الشمال من مدينة 
الرمادي» وهي معروفة à‏ التارج منذ العهد السوم‌ي بوجود القار فا - ینظر حوها 
ياقوت ال موي: معجم البلدان 997/4 - 998( ab‏ بافر: من تراثا اللخوي القدیم» 
ص ص178 - 180. 

)6( من هنا إلى قوله «بخلط به» منقول من المقالات انمس» 602 

(7) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)؛ وني Ó)‏ «لونه کلون»؛ وفي (J)‏ «لونه بلون». 

)8( «راق» في )(« 

)9( «رزین» في (أ). 

)10( براجم التعليق )1( 

)11( إضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)؛ ول ترد «ونصف وزنه» d‏ (ل). 


القول في الفنجنكشت 765 


223 القول فى الفنجنکشت( 
إن هذا الاسم بالفارسية» ومعناه في لسانهم «مس ورقات» 0( وکذلك 
سمى باليونانية بتطافلون(3)) أي «نمس ورقات» > oN‏ «بنطا» 9( خمس» 


223 قا: ص378 (Agnus castus)‏ اس: ص70 «(De agno casto)‏ طبائع » »199« 
تداخل» ف107. والادة ساقطة من (e)‏ و(د)۰ و«الفنجنکشت» - ویکتب «بنجنکشت» 
«Ut‏ في أوله Lal‏ - من الفارسية بنج انگشت (Panj-angusht)‏ ومعناه uet»‏ أصابع» 
- ینظر ابن مراد: الصطلح cue‏ 2320 - 233 (ف541). وهو يوافق عند 
دیوسمریدس (القالات انس و: 94/1 - 96( ف1 - 003( ط: ص ص98 - 99 
ف1 - 110) xes‏ جالینوس )810 - 807 (Op. Om., XI,‏ النبات السمی «أغنس» 
(Agnos) 6‏ والسمی Vitex agnus castus L. Ue‏ - ينظر «s‏ ص190 
(ف1). على أن ابن الجزار قد أخطأ في $5 المقابل اليوناني للمصطلح الفارسي» فهو - E‏ 
ذكرنا - «أغنس» ولیس بنطافلون (Pentaphullon) nevtágvijov‏ الذي يعنى بالفعل 
«ذو تمس أوراق» - ينظر المصطلح «ESI‏ 236/2 - 237 )556( وهو نبات آخر 

٠‏ سمی Potentilla repens L. le‏ - عيسى» ص147 (ف۰)17 عل أن من تسميات 

هذا النبات في اليونانية «بنطادقطولن» 2۵۳0۵420۷ (Pentadaktulon)‏ (تنظر 
المقالات امس و: ۰199/2 4 - 42؛ ط: ص324» ف4 - 36( ومعناه «ذو تمس 
آصابع». لكن ابن الجزار لم يخطئ في التفريق بين النباتين - الفنجنكشت والبنطافلون - في 
الوصف؛ ذلك أن تعریفه للفنجنکشت هنا مطابق إلى حد كبير لتعریف دیوسقریدیس 
وجالينوس d)‏ وخاصة في الحديث عن خاصته في إفساد الني ومنع الانعاظ إذا أكل أو 
افترش. فقد ورد في المقالات الممس «وسی أغنس - وهو الطاهر - لأن المتزهدات من 
النساء پفترشنه في المياكل ليقمع الشبوة» (ص 99 (b‏ ويؤيد هذا ما ذكره جالينوس عنه: 
«وهو أيضا يقطع شهوة ابماع» - ينظر قوله عند ابن البیطار: الجامع» 115/1 ب. والملاحظ 
أن ابن الجزار كان أول من وصف ماهية هذا النبات بتوسع حسب علمناء ووصفه له يتطابق 
إلى حد كبير ووصف ul‏ اللخير الإشبيل له Jas)‏ عمدة الطبيب» ص ص455 - 457 
(ف3831)). 1 

)1( «الفنجنجسة» t‏ (ج)؛ و«الفنجکشت» T‏ (ق)۰ 

)2( بل معناه uem»‏ اصایع». 


aa 766‏ الثالكة 


و«فلون» © ورق. Ul‏ اشتق ل[هذا النبات]() هذا الاسم من صورة ورقه» 
وذلك أن کل ورقة منه تخرج /68 ظ/ من قضیب وأصلها یکون واحدا ثم 
تفرع منه مش ورقات على شکل آصابع الاسان في کفه لأن الورقة الوسطی 
آطول مما يليما من الجانبين جميعاء والذي في الطرفین آقصر من الکل» الا أن 
أصل هذا الورق ليس واسعا على سعة راحة الانسان(7) لكنه ملتف مستدیر على 
صورة القضيب» ولونها أخضر إلى الغبرة» فإذا كان OS]‏ آب نورت نوارا 
صغیرا(9) في عنقود منه أبيض ومنه سماوي» ثم سقط ويخلفه حب مدور أغبر 
إلى السواد كالفلفل SE‏ 095( ومذاقة [هذه] CD‏ الشجرة كلها وثمرتها(12) 
مرة حارة» وتنبت في بطون الأودية» ومع حبها في أيلول. والستعمل منها lem‏ 
وورقها. وفي ورق هذا COLI‏ وزهره راتحة عطرية كأن فيها 09s‏ من 
ie;‏ البسياسة. 


«lio (3)‏ في (أ)» و«قبطاقلد» في (ج)؛ و«نبطافلون» في (ق). وينظر حول الأصل 
اليوناني التعليق الرئيسي. 

)4( في (ج) «قبطا»» والكلمة محوة في )6( 

(c) di e« b» 0 à (5)‏ «قلد». 

)6( اضافة من (ج) و(ق)۰ 

)7( من « کفه» إلى «الإنسان» ساقط من (ج)۰ 

EBS‏ وس( 

Ó) à «ble» (9) 

)10( کذا في Ó‏ و(ل)؛ do‏ (ق) «أجرد» دون تعريف؛ ول ترد d‏ (ج). 

)11( إضافة من (ل)؛ وني (ق) «ومذاقته مع رته. 

(12) ل ترد في (ل). 

(13) في )١(‏ »35 بطون هذا الورق والنبات». 


)14( «شيء» d‏ 0 ;)2( و(ج)۰ 


القول في الفنجنکشت 767 


و[الفنجنكشت] 157) حار ياس d‏ الدرجة الثالثة؛ ومن خاصتا(26) أنها 
Ty‏ المني وتقطع شبوة di‏ وتمنع الا نعاظ» والسبب ف إحراقها المي إفراط 
dea‏ والسبب في منعها الانعاظ أنها للطافتبا تمنع من تولد الرياح» واذا [قلت 
الریاح] (17) قل الإنعاظ O9‏ ولیس إنما تفعل ذلك إذا أكلت «Jam‏ لکن إذا 
اقترشت ونم )09 علیها(20) فعلت مثل ذلك [آیضا] CD‏ وکثیر من الناس يأ کل 
ثمرة هذا البات مقلوة لهذا السبب بعینه فتکون أقوى لفعلها» ویقل عند ذلك 
صداعها ویکثر تجفیفها (ed‏ وتزيد في تحلیلها للریاح» [واذا تحلات الریاح قل 
الانعاظ] (22) واذا لم تقل كان أكثر لصداعها. 

وهذا النبات نافع للصلابة(23) والسدد I‏ في الكبد والطحال» 
وينفع [24) من الاستسقاء ويدر الطمث» وینفع من لسع الحيات (25). وماء 


(15) مكانها T‏ 0 «وهو». 

(16) كذا في (أ) و(ل) و(ج)؛ وسيتواصل استعمال الضمير العائد على المؤنث حتى قوله «يقل 
صداعها»» ولا شك أن الضمير عائد على الشجرة؛ أما (ق) فقد استعمل فيا الضمير 
مسندا إلى الغائب $34 

)17( إضافة من (J)‏ و(ق). 

«all» (18)‏ في (ل)؛ وقوله «إنها للطافتها...الإنعاظ» م برد à‏ (ج)؛ ومكانه فیا «وخاصتها 
تحليل الریاح». 

(19) كذا في Ô‏ وني (ج)؛ do‏ (ل) و(ق) «وينام». 

Í ورقها» في‎ de» (20) 

)21( إضافة من (ل) و(ج) و(ق). 

)22( إضافة من (ل) و(ج) و(ق)۰ 

à (23)‏ ترد «والطحال» في (ل). 

(J) à (24)‏ «وهو ینفع». 

)25( في (J)‏ «الموام والحيات». 


adi ali 768 


ضد به الرأس سکن الصداع الكائن من الرطوبة. [واذا تدخن CD,‏ ورقه طرد 
اطوام؛ وحلل صلابة M‏ کیره وینفع من شقاق المقعدة» ويذهب بالإعياء. 


طبیخه (26) نافع من الأورام والأوجاع الحادثة في الأرحام» وينقي البدن. واذا 


à (26)‏ 0 و«ماؤه إذا طبخ ». 
)27( إضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)؛ ومکانها في )1( «ودخان. 


القول في الدفل 769 


]69 و/ 224 - القول T‏ الدفل 


الدفل هو انلرزهرج (3) بالفارسية؛ ومن الناس من سميه رودود(2)؛ وهو 
ثجر یعلو على الأرض قامة وأكثرء وله قضبان طوال(3) لونها ما بين البياض إلى 
الغبرة» وله ورق آخضر طویل» qe‏ مر اهر وردي» اسقط فتخلفه ماود 
طوال تشبه [في شکلها ب] () امروب الشامي» في جوفه شيء شبیه بالصوف. 

والدفل حارة في الدرجة [الثالثة» يابسة في Ou a‏ الثانية(°)» وهي شجرة 
تقتل الناس والأنعام والدواب والکلاب وعامة المواشي. واذا شرب الضأن7) 


224 - اس: ص ص70 - 71 «(De baladre)‏ طبائع» 200 تداخل» ف54. 
والمادة ساقطة من (e)‏ و(د)۰ و«الدفلی» من اليونانية 5640۷۲ (Daphne)‏ - ابن مراد: 
المصطلح الأعجميء 381/2 (ف893)؛ وهو Sly‏ عند ديوسقريديس (القالات 
امس» و: ]240 - 241( ف4 - 81( ط: 340,9( ف4 - 66( وعند جالينوس 
(Op. Om., XII, 86)‏ النبات المسمى «نيريون» 7101017 (Nérion)‏ و«رودودفنى» 
c(Rhododaphné) 006077‏ وهو سمى em - Nerium oleander L. Ue‏ 
ص124 (ف11). 

)1( «افزهرج» à‏ (ج)؛ و«اجوزهرج» d‏ (ق)۰ والفردة مقترضة من الفارسية «خارزهره» 
c(Khár - zahrah)‏ مركبة من «خار» ومعناها «QU»‏ و«زهره» ومعناها Geo‏ - ابن 
مراد: الصطلح «EMI‏ 359/2 (ف846). 

Jb (2)‏ ورد» في (ق)» وهو مصطلح Us‏ أصله 08085800۷ «(Rhodendron)‏ وقد 
o5‏ دیوسقریدیس 3( القالات امس مع مصطلح ۸08۵8677 -(Rhododaphné)‏ 

)3( «طوال رقاق» في e(z)‏ وفي (J)‏ »4 قضبان کار». 

)4( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) وفها «شبیه في شکلها بالخروب...». 

(5) إضافة من (ج) و(ق) وطبائع. 

)6( في (J)‏ «حار یاس ف الدرجة الثالثة وبسه في الدرجة الثانية». 

)7( في (J)‏ «الدواب». 


agii المقالة‎ 770 


والماعن من ماء قد استنقع فيه هذا النبات (OLS‏ والستعمل منه ورقه 
و[عصير] O‏ ورقه» [وهو] Q9‏ ينبت( في بطون الا ودية على المياه. 


وعصير الورق ینفع من الجرب والحكة إذا طلي به [واذا لطخ به على ظاهر 
البدن] (OD‏ وفقاحه يعطس(). وان طبخ ورقه ووضع مثل 1 09,2 de‏ 
الأورام الصلبة حللها وأذابها. 

وان C9‏ [أحد] O‏ أنبوب() قصب وقضيب دفلی فوضع طرف (S‏ 
القضيب في نار لهم والطرف الآخر في الأنبوب ووضع طرف الأتبوب الآخر على 
الضرس [الذي يكون فيه الدود](*) حت يرتفع الدخان إليه [فانه نافع 
لذلك] Q9‏ 


(8) كذا في (ج)؛ Ô) do‏ و(ل) و(ق) «قتله». 

)9( إضافة من (J)‏ و(ج). 

)10( إضافة من (ج). ۱ 

)11( ما بعد «والستعمل» إلى «ینبت» مسند في )1( و(ل) إلى 31« 

)12( إضافة من (ل). 

(13) من قوله «والستعمل منه» حت «یعطس» ساقط من (ق)۰ 

(14) قوله «مثل الرهم» ل يرد 5 )2( 

)15( من هنا إلى آخر المادة منقول عن إسحاق بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البیطار في کاب 
الجامع» 93/2 ب» 88/2 - 89 ت (ف873). 

(16) إضافة من (ل). 

(17) كذا «أنبوب» بالتذكير في Ó‏ و(ل) و(ج) و(ق) وني نص ابن البیطاره لكن الفردة 
ستذكر مؤنئة في بقية الفقرة في (Í‏ 

)18( لم ترد «طرف» في (ل). 

)19( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) ونص ابن البيطار» ومكانها في )( «المدود». 

)20( مكانها في (f)‏ «نفع ذلك». 
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225 القول في الهيوفاريقون 
[الهيوفاريقون] (1) يسمى بالشام عنب O[ ap Oad‏ بالرومية 


آوبارقن )٩‏ وتأويله «المدور الورق» 0( وبالفارسية فاشرشین(؟)» [وبالبريرية 


5 - 8: ص378 «(Hypericon)‏ اس: ص71 «(De yperico)‏ ,45 إحالتان إلى 
ديوسقريديس وجالینوس لا أثر ما في الص العربي؛ طبائع» ف201؛ تداخل» ف 151 
والمادة ساقطة من (p)‏ و(د)۰ و«امیوفاریقون» من اليونانية 720056۷ (Huperikon)‏ 
- ینظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 804/2 - 806 (ف1985)؛ وهو يوافق عند 
ديوسقريديس (المقالات cl‏ و: 161/2 - ۰162 ف3 - 154( ط: ص306 ف3 - 
147( وعند جالينوس )148 ,11× (Op. Om.,‏ النبات السمی «أوفاریقون» 0720066۷ 
Hypericum barbatum L. c anl, c(Huperikon)‏ - ينظر لكلرك: الجامع » 
3 > )2265( وهو عند «sue‏ ص96 )14( Hypericum perforatum‏ 
سل وهذا الاسم عند لكلرك هو اسم نوع آنحر من اطیوفاریقون سعاه ديوسقريديس (القالات 
Al‏ « و: ۰162/2 ف3 - 155( ط: ص306» ف3 - 148( «اسقيرن» 010000۷ 
-(Askuron)‏ والملاحظ أن ابن الجزار قد خلط في هذه المادة - متبعا إسحاق بن عمران 
حسب تنبيه ابن البيطار (الجامع» 201/4 ب» 401/3 - 402 « 2265) - بين 
نباتين مختلفين» هما «هيوفاريقون» و«بروانيا»» و«البروانيا» ۵20۵۷۲۵ (Bruónia)‏ هو الذي 
يسمى بالبربرية «ورجالون» ویسمی نوع منه بالسريانية «فاشرشين»» ويسمى بالعربية «الكرمة 
البيضاء»» واسمه العلمي «se - Bryonia alba L.‏ ص34 )>2( - يراجع de Laly‏ 
مادة «هيوفاريقون» في تداخل (ف151). 

(1) إضافة من (ج). والفقرة الأولى كلها - من البداية حتى «وهو الأوبارقن» - ساقط من 

.)3( 

(2) قوله «يسمى بالشام عنب الحية» لم يرد في (ج)» وعنب الحية هو اسم الكرمة البيضاء ولیس 
اسم الطيوفاريقون. 

)3( إضافة من (J)‏ و(ج) 

)4( «اديارقي» d‏ (۱)؛ و«اوبارفقین» في (ل)؛ ودالنوارقن» (z) à‏ وهو نفسه «هيوفاريقون». 

)5( کذا (J) Ó à‏ و(ج)» والكلمة اليونانية مركبة من السابقة 00 (hupo)‏ 
ومعناها «خفض» أو «هبط» ومن الصفة ۵0617 (ereiké)‏ وفیها معتى الکسر والقزیق 
- ینظر: 800 -DGF, p.‏ 
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ورجالون] 7). وهي بقلة يشبه ورقها ورق «3l‏ في انللقة والقدر» وهي أحرش )6 
duo‏ وما قضبان نشبه قضبان القثاء؛ ولها عروق شبه عروق الحنظل» بیض dl‏ 
الصفرة؛ وا نوار أصفر يشبه نوار قثاء امار. ویکون في أطراف قضبانها عنقود 
صغير یکون فيه حب أحمر في داخله زريعة صغيرة إلى الصفرة تشبه() زريعة 
الباذنجان؛ وقدرها قدر تجرة المغاث(10). والستعمل منها الب الأحمر /69 ظ/ 
الشبيه بحب البلسان(13) الذي في العناقيد(12) با في داخله» وهو امیوفاریقون» وهو 
CORR‏ 


)6( بل «الفاشرشين» من السريانية» وأصلها Fashar - astín‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح 
الأجمى» 564/2 - 565 (ف1341 و1342). 

)7( اضافة (z) (J) z‏ وقد رمعت (J) à 85 all‏ «الورکالون» بالکاف» وهي «ورحالون» 
في eub (c)‏ وذكرها ابن ابیطار في کاب الجامع بطرق AE‏ هي «ورحالوز» 
ودواراجالوز» في (ب)۰ 154/3 و۰192/4 و«ورجالوز» و«ورحالوز» في (ت)» 18/3 
(ف1694) و 412/3 )2286( وهي تقابل عنده «الفاشرا» وهو اسم الکرمة البيضاء 
بالسريانية baf‏ وییدو من قراءة (J)‏ أن رمم الفردة یکون اما بالجيم والنون - «ورجالون» 
- واما بالكاف والنون» أي «ورکالون» وأن أصل H‏ والکاف هو حرف (g)‏ وبذلك 
يكون أصل المفردة .«Wargálün» à ; JU‏ 

(8) «أشد حروشة» في (ج). 

(9) في (ج) «..عنقود صغير إلى الصفرة يشبه نوار قثاء الجار ویکون في أطراف قضبانها زريعة تشبه». 

(10) كذا في (ل)؛ d‏ (أ) «المعافي»» وفي (ج) «المكافي»» وقد أصلحناها في تداخل بما أثبتناه 

هناء وقد آخذها .)١(‏ القش مسلية دون تعليق. وقد خص ابن الجزار «المغاث» بمادة 
مستقلة في el‏ المقالة الانیت 14905( وذهب - اعتمادا على dle]‏ بن عمران کا يتبين 
من إشارة إليه في کاب iae‏ الطبيب gY‏ اللحير LAYI‏ (ص346) - إلى أنه due»‏ 
تجرة الرمان البري». l‏ 

)11( قوله «الشبیه بحب البلسان» لم يرد في )2( و(ج)۰ 

)12( «الفتائل» à‏ (ل). 

(13) قوله «وهو الأوبارقن» م برد في )2( 
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وهو حار یاس T‏ الدرجة casu‏ لطیف» يدر البول(14) والطمث» 


وينفي الکید والوردة( (15) 1۹ وينفع من وجع الورکین» والسموم؛ واذا تصمد 


به مع ورقه الرطب آدمل حرق النار وسائر الجراحات؛ واذا 09,3 و 
یاس بعد تنعم (17)دقه أبرأ الجراحات الترهله(18) العفنة. ويجفف القروح 
الرطبة الرديكة. 


EEE‏ امیوفاریقون خاصته الاذابة والتحليل وانزال الحيض. 
E‏ عدم جعل بدله وزنه 2 من JM dal‏ ونصف وزنه من عروق الكبر. وقال 
غرم (9 0: : بدله [وزنه] )29( افونا ols]‏ * شنت ] (21) بزر الشت. 


)14( م ترد «البول» (e) E‏ 

)15( قوله «وينقي الکبد والأوردة» لم برد في (ل). 

)16( «دق» في (ل)؛ و«إدرار» à‏ (ج)۰ 

)17( قوله Ju»‏ تتعے» ل يرد في (ل)؛ وورد في (c)‏ «بعد تنحم». 
)18( «المترله» في (أ)؛ و«التورمة» في (ج). 

)19( من «بدله وزنه» إلى «غيره» ساقط من (d)‏ 

(20) إضافة من )8(« (D do‏ و(۵) و(ج) بدله أنيسون». 
(21) إضافة من (ل) و(ج) و(ق)» ومکانا في (أ) «أو». 


774 المقالة 230 


6 - القول في السورنجان 
السورنجان عروق بیض cios‏ وداخلها تکارجها؛ ami‏ طرفیه آغلظ 
من الآخرء یکون قدر الابهام» وطعمه فيه شيء من مرارة بحرافة. واذا 
جف صار فيه شقوق تشبه فروج النساء. واذا كان أيام انحریف ينبت له 
نوار مثل نوار الزعفران في خلقه ولونه» بلا ورق Y,‏ ثمرة ولا Ox‏ 
والمستعمل منه عرقه(1) فقط. مع في يونية. 


وهو حار OC ab]‏ في الدرجة الثالثة» مجفف» مسكن لوجع النقرس 
والفاصل. وهو مكرب غير مأمون» وقد بينا ذلك() في LE‏ في السمائم. 


226 قا: ص379 «(Hermodactyli)‏ اس: ص71 «(De hermodactili)‏ طبائع» 
ف202؛ تداخل» ف82؛ والادة ساقطة من (e)‏ و(د)۰ ودالسورنجان» من الفارسية 
سورنگان» (Süringán)‏ - ابن مراد: الصطلح الأعميء 477/2 - 478 
(ف۰)1128. وهو یوافق عند دیوستریدیس c FA NUM)‏ و: ۰244/2 ف4 - 
3 ط: ص341 ف4 - 68( البات السمی «قلخیقون» KOÀyiKÓv‏ 
c(Kolkhikon)‏ والاسم منسوب حسب دیوسقریدیس إلى «الکان الذي يقال له قلخن 
[فلجن بالفاء والجيم في (ط)]» واسه في )9( «(Kolkhois) KóXyotg‏ على أن 
الاسم الشپور هو «(Kolkhis) KoAyi‏ وهو اسم TET‏ الصغری تکون الیوم 
جزءا Lp‏ من جورجیا. واسم هذا cU‏ العلي Colchicum automnale L.‏ - 
عیسی» ص54 (ف3). 

(1) كذا في (ج)» آما Ó)‏ ففيها «والستعمل Veo‏ عرقها»؛ وني (J)‏ «والستعمل منبا عروقها»؛ 
do‏ )2( «رالستعمل dio‏ 

(2) إضافة من (ل) و(ج) و(قا) و(اس)۰ ومن 49 «وهو حار يابس» إلى bf»‏ أزرق» - 
ساقط من (ق)۰ 

)3( م ترد «ذلك» d‏ (ل). 
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وزعم بدیغورس أن بدله وزنه Oy]‏ ورق cU‏ ونصف وزنه 


Our‏ آزرق9. 


)4( اضافة من )2( و(ج)۰ 

)5( في النسخ الثلاث (e «d d)‏ « کور». 

)6( «الكور الأزرق» » Jal» e‏ الأزرق»» وقد خص C33‏ «القل "DT‏ عادة مستملة E‏ 
ui‏ الثانية )1072( وقال انه سمى «الکور» - وینظر التعلیق )3( على مادة «مقل». 


المقالة !238 


227 القول في الكرفس 


هو بالرومية DO‏ وهو أربعة ضروب: فنه gia‏ وهو المأكول» ومنه 


776 


صنف يقال له المقدونس(2) بستاني أيضاء وهو أرق ورقا(3) وأصغر من الأول» 


7 قا: ص377 c(Apium)‏ اس: ص ص71 - 72 «(De apium)‏ طبائع» 203« 


والکرفس من العبرية Karpas‏ - ابن مراد: الصطلح cafi‏ 665/2 - 667 
(ف1610)؛ 458 -Corriente: DAA, p.‏ وم يرد من الادة في (p)‏ و(د) إلا بضعة 
أسطر لا تغنى في القارنة ولذلك أهملنا الاعتماد Lle‏ هناء کا أن الادة في (ق) یخلب lde‏ 
اتصرف في توزيع القول في أنواع الكرفس» والسقط في آنر الحديث عن «القدونس» 
- ينظر التعليقان )2( و(33) فیما يلي. وقد تحدث ابن الجزار في هذه المادة عن أربعة 
آنواع من الكرفس» هي: (1) الكرفس البستاني» وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات 
"A‏ « و: 75/2 - 6( ف3 - 64( ط: ص ص268 - 269( ف3 - 60( Xe,‏ 
جالینوس )119 — 118 ,11× (Op. Om.,‏ النبات السمی «سالینون قابایون» 6621۷0۷ 
«(Sélinon képaion) xnzaíov‏ وهو سمى c~e - Apium graveolens L. lle‏ 
ص19 (ف5)؛ )2( القدوش أو الکرفس الرومي» وهو يوافق عند دیوسقریدیس 
(القالات» و: ۰77/2 ف3 - 66( ط: ص269 ف3 - 62( وعند جالينوس ) Op.‏ 
DLII (Om., XII, 99, 128‏ السمی «بطراسالینون» 726200662۷0۷ (Petrosélinon)‏ 
ومعنی الصطلح «کرفس الصخر» وقد سماه ابن الجزار خطأ «کرفسا جبلیا»» وامم هذا 
النوع العلمي «ga - Carum petroselinum BENTH & HOOK.‏ ص 41 
(ف5)؛ (3) الكرفس الجيل» وقد سماه ابن الجزار خطأ «فطراسالينون»» وهو یوافق عند 
ديوسقريديس «o Ml)‏ و: 76/2 - 177 ف3 - 65؛ ط: ص269 ف3 - 61( وعند 
جالينوس )118 (Op. Om. XI,‏ النيات المسمى «أوراساليتون» òpeocéhvov‏ 
c(Oreosélinon)‏ واه !444 , ce - Peucedanum oreoselinum MONCH.‏ 
ص137 (ف6)؛ )4( فرة «ali‏ واسمه «کرضی coll‏ .وهو ilg‏ عند دیوسفریدیس 
(القالات» و: 200/1 - 201( ف2 - 4127 ط: ص۰198 ف2 - 127( Xe,‏ 
چالینوس )124 - 123 Om., XII,‏ .02)الثبات السمی «سين» c(Sion) oiov‏ واسعه 
العلى «sue - Sium latifolium L.‏ ص170 )1155( 

سالن» à: 0 g‏ )2( و(ج) .)3( «سالیون»؛ وهو من الیونانية 06170۷ 
(Sélinon)‏ , 


(1) 
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وهو يؤكل أيضا ویقال له الكرفس الرومي» وبزرهما جميعا صغير أصفر إلى السوادء 
معان في حزيران. ومنه صنف ثالث يسمى | کرفسا] *) Olke‏ يقال /70 و/ له 
فطراسالنون() وتأويله كرفس OD]‏ وهو اخصص O‏ وله حب أسود معوج 


)2( هو مصطلح Us‏ أصله (Makedonion) MakeBovióv‏ نسبة إلى مقدونيا - ينظر ابن 
مراد: الصطلح «ESI‏ 211/1 (ف502) و761/2 (ف1866). وما بعد «القدونس» 
حتی «مدور أخضر» يغلب عليه في (ق) التلخيص والحذف الشديدان» فقد ورد فيا «ومنه 
صنف ثالث يقال له البطراساليون ومنه صنف رابع يقال له قرة العين». وسبب هذا 
التلخيص هو توزيع واضع (ق) وصف المؤلف في الفقرة الأولى لماهية الأنواع التي ذكرها 
على المواضع التي تحدث فيا عن خواصها العلاجية. 

3( لم ترد «ورقا» في (J)‏ و(ج)۰ 

4( اضافة من (e)‏ 

5( «جبلي» في النسخ الثلاث Í‏ و(ل) و(ج). 

(A à (6‏ «فطراساليون وسالیون»» وفي (d), (J)‏ «البطراسالیون»؛ d»‏ (ج) 

«فطوساليوس». وينظر حول المصطلح ومسألة مطابقته للكرفس الجبلي التعليق الرئيسي على 
TE‏ 

yy Ng (ل)‎ orden )7( 

(8) ۸ ترد في (ج)؛ وكتبت في )1( «اعسی» وقد اعتبرها ادوار القش في (ش) صفة للنبات 
معناها «أصلب وأغلظ» ولا معتى نا (J) ds of‏ «أعصص» بالعین» والصواب 
«اخصص» مخاء وصادین» ویقال Lal‏ «خصص» (Yakhsis)‏ بياء في بداية الاسم» Hes‏ 
الرسم - «خصص» - ورد عند ابن البيطار في كابي التفسير (ص235» ف3 - 63( 
وال جامح )207/4 ب» 424/3 ت» 2304( وقد خصه فيه بمادة مستقلت» وقد قال |4« 
اسم بريري مستعمل عند عامة أهل إفريقية للنوع العظیم من الكرفس المشرقي» والكرفس 
المشرقي يوافق عنده نوع الكرفس الذي سماه ديوسقريديس (المقاللات «e‏ :77[2 - 
8 ف3 - 67( ط: ص ص 269 - ۰270 ف3 - 65( «افوسالینون» ixxoo£Atvov‏ 

152/3 وتظر في کاب ابجامع أيضا مادة «کرفس»» 55/4 ب»‎ - (Hipposélinon) 
ت (ف۰)1902 وقد عد فيه «الیخصص» مرادفا للكرفس النبطى» وهو أيضا الکرفس‎ 
- Smyrnium perfoliatum L. هو‎ Wi المشرق والكرفس الشتوي؛ واسم هذا النبات‎ 


) 
) 
) 
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يشبه حب الرأس» a‏ في e OL]‏ ومنه صنف رابع يقال له قرة العين» 
[وهو] ) حشيشة تنبت في الماء ذات عساليج» وتسمى بإفريقية كرفس 
[الماء] «QD‏ وورقها ووا خط 


ul‏ الکفس البستانی فان 025 قوة م‌ارته وظهور حرافته(13) ما يدل 

فس ي فول o‏ دوه مر 
ol‏ حرارته T‏ ول الدرجة aul‏ و T du‏ وسطهاء ولذ لك صارت راحته تفوق 
él,‏ البقول المشا C92‏ له. وهو مفتح للسدد العارضة في الکبد» مدر للبول 
والحيض» قلیل النفخ ولا Ofle]‏ بزره» حابس للبطن. ومن خاصته(16) أنه 
بتفتيحه يطرد الفضول ویجذب إلى العدة والرأس (Dele S,‏ رطوبات 
حارة(38) فضلية» ولذلك صار مضرا بأصحاب الداء السمی CULA‏ وهو الصرع 


عیسی» ص171 (ف4). وینظر حول الاسم البريري ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 807/2 
(ف2005)؛ وراجع التعلیق )41( على هذه الادة. 
)9( إضافة من (e)‏ 
)10( اضافة من )2( و(ج). 
)11( اضافة من )2( و(ج)۰ 
(12) «فيه» 2 )2( 
(13) كذا في (ق)؛ وقي )1( «قوة مرارة وظهور حرارته وحرافته»؛ (J) ds‏ «قوة مرارة 
وظهور حرافة»؛ ds‏ (ج) «قوته مرارة وظهور حرافته». ۱ 
à (14)‏ (د) du»‏ البقول الشا «alf‏ وفي (ج) «راحة البخور في الشا «a‏ 
)15( اضافة من )2( و(ج) و(ق)؛ وقد قرئت في (ش) «قلیل النفع وبزره حایس». 
)16( من Us‏ إل قوله«الطواعین» منقول عن تماق بن عمران حسب ما نسبه إليه ان doli‏ 
کاب الجامع» 4 ب. و 151/3 ت (ف1902). 
)17( وردت «والأرحام» في (أ) في الحامش. 
de 0 à (18)‏ نص ee‏ «حادة». 
(J) à (19)‏ «ابلیسیما»» (c) de‏ «ابلیسا»» de‏ (ق) «ابلیمیسی». والصطلح Tm‏ أصله 
(Epilépsia ¿nûnyia‏ وهو رض الصرع» وینظر bal‏ التعلیق )33( على مادة 
«غاریقون» )102( 
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وبالأجنة التي في الأرحام من قبل أن الفضول إذا انحدرت إلى n‏ حام اختلطت 
بغذاء(20) الجنين وولدت في بطنه رطوبات حارة عفنة من جنس الطواعين؛ 
ولذلك زعم جالينوس أن المرأة [الحامل] C9‏ إذا أدمنت في وقت لها على KÍ‏ 
الكرفس تولدت في بدن22) الجنين بعد خروجه [من الرحم] )3( بغور ردیگة 
وقروح عفنة. Ua,‏ الذي $5 جالينوس كره p^‏ الأطباء أن يطعم C9‏ 
المراضع O‏ الكرفس للا يخرج الصبي أحمق ضعيف العقل» وهذا من فعل 
الكرفس لإصعاده فضول البدن إلى أعاليه. 


وعصير ورق() الكرفس ينفع من ای التي تكون من البلغم إذا شرب 
وحده أو مع عصير ورق الرازیاغ الرطب27). وقال دياسقوريدوس*2) إن 
الكرفس إذا طبخ بأصله وشرب ماؤه نفع من نهش افوام ومن شرب الأدوية 
القتالة وشرب الرداسنج» وحلل الرياح والنفخ؛ وهيج القيء es‏ البطن. وبزر 
الكرفس أدر للبول وأحبس للبطن من ورقه. وذكر إبقراط (29) أن ورق الكرفس 
يدر البول أكثر ما يطلق البطن» وعروقه تلين البطن /70 ظ/ أكثر من ورقهء 


(20) في (ل) 0 ) «بعد». 

(21) إضافة من (ل) و(ج) و(ق)۰ 

)22( في (ل) «بطن». 

)23( إضافة من )2( و(ج) و( 

ob (J) d (24)‏ لا تطعم»؛ de‏ 2 «اطعام». 

)25( في (ل) «المرأة». 

)26( لم ترد «ورق» d‏ )2( 

)27( (4 ترد «الرطب» في (ل). 

)28( ينقل المؤلف - حى 49 die»‏ الریاح والنفخ» - من القالات انمس» ص ص268 - 
09 من حدیث دیوسقریدیس عن «الكرفس البستانی». 

Ô à )29(‏ و(ج) ds ebli»‏ (ق) «أبو قراطن». 


zii audi zê 


وفعل بزره في إدراره20) البول وفي جميع ما ذكرنا أقوى من فعل ورقه» وفعل 
أصله أقوى من فعل ورقه وبزره. 

فأما الكرفس المسمى المقدونس فإنه حار في الدرجة الثالثة ياس في 
الدرجة الثانية. وهو شبیه(31) بالنانخواه إلا أنه أشد حرافة وأذ كى راتحة oY‏ فيه 
عطرية. واذا شرب شراب العسل ادر البول والطمث ونفع من أوجاع الجنبين 
[وأوجاع] CD‏ الکلی والمثانة والأمغاص العارضة من الریاح الغليظة» dies‏ رياح 
العدة والکبد وسائر البطن «G3)‏ وینفع السدد الكائنة من الرطوبة. 


ul,‏ الکرفس الجبلي المسمى الفطراسالینون قرارته وربسه في آخر الدرجة 
الثالثة لأن قوته قطاعة» ولذلك زعم جالینوس أنه إن وضع de‏ موضع من البدن 
آفرحه٩3)‏ بوجع مؤذ إذا ترك(39) عليه؛ واذا استعمل باعتدال قلع الجرب 
والبرص» ويقلع أيضا برص الأظفار» ويفش الأورام ويقلع الثآليل» وينفع من 
داء التعلب سريعاء فان ترك عليه آقرح(39) CPA‏ وهذا الفعل كله مخصوص 


(30) كذا في (ق)؛ وف (D)‏ «درور»؛ وف (ج) «دروره»؛ (J) da‏ «إدرار». 

)31( من هنا إلى قوله «الرياح الغليظة» منقول من حديث ديوسقريديس عن «بطراسالينون» في 
المقالات المس» 0902 مع تصرف في العبارة. 

)32( من es - (J)‏ «وجع» - ومن (ج) و(ق). 

à (33)‏ (ج) «البدن»؛ وبعدها في Ó)‏ «والكبد»؛ ds‏ (ق) «المعدة والکبد وسيلان» 
ویتوقف النص هنا في (ق) نتيجة سقط صفحتين منها هما 218 و219. 

(34) كذا في (أ)؛ do‏ (ل) و(ج) «قرحه» وسترد «أقرح» بعد قليل Lad‏ و«قرح» و«أقرح» 
بمعنى واحد هو «جرحه». 

«Jy» (J) في‎ (35) 

à (36)‏ (أ) «أحرق». 

)37( تکرر في (J)‏ بعد «بزره» بداية الفقرة من «وأما الكرفس السمی القدونس» إلى «الدرجة 
الثالثة». 
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E‏ 4 وبرره مدر للبول والطمث» محلل d‏ والنفخ» نافع مر من الاستسماء 
EI‏ اميات وأوجاع Bl‏ والثانة» وین AS)‏ والرحم ls‏ $55 والصدر» 
ویجلو ما فيه OL‏ من الکیموسات" الرديكة اللزجة؛ وینفع من الأورام 
والسدد الحادثة في الکلی» ويحلل رياح القولنج. واذا تحملته المرأة آدر الطمث 
وأخرج المشيمة Dish‏ الأجنة. Ils‏ الأصل فانه I3‏ دس c^ e T‏ 
العطاس [وذلك] )09 لشدة رببسه. 


وأما الكرفس المسمى قرة العين فزعم دياسقوريدوس C)‏ أن عظمه كعظم 
الكرفس cie E‏ وساقه قام وله أغصان تعلوها رطوبة لزجة تلصق باليدء 
وورق مستدير أ كبر من dos‏ الفام البستاني(42)» وهو أملس شديد اللحضرة قريب 
من خضرة الجرجير» ولذلك سماه جالينوس جرجير الماء» وفي طعمه وراتحته عطرية 
دالة على cule]‏ ومن قبل ذلك صار ملطفا للفضول مدرا للبول مفتتا لحصی 
[المتولدة في] (42) الكلى» درا لدم الطمث» مستطا للاأجنة(**, 


( 


)38( كذا في النسخ اثلاث (I)‏ و(ل) و(ج)» وهو استعمال جائز باانصب على الحالية. 

)39( إضافة من (J)‏ و(ج). 

(40) المؤلف ينقل - حت قوله «الجرجير» - من القالات انمس» ص 198. 

)41( كذا في (ل)؛ وفي Ó)‏ و(ج) «الربی» أما القالات امس ففيها bys‏ ورق شبیه بورق 
الكرفس الذي يقال له إفوسالينون» غير أنه أصغر منه»» وفي كاب التفسير لابن البيطار 
)2350( ف63 و64) ما يوحي بأن إفوسالينون يعنى الكرفس البري» لكن ابن البيطار 
يذكر «الکرفس البري» مقابلا المصطلح اليوناني «(Smurnion) cuópviov‏ وهذا بات 
هو الکرفس البري على الحقيقة عند أحمد عیسی Lal‏ )17102( 3( واسه العلي 
Smyrnium olusatrum L.‏ - ويراجع التعليق (8) على هذه المادة. ١‏ 

)42( في نص المقالات امس «النعنع». 

)43( إضافة من (ل) و(ج)» وعبارة (أ) «مفتتا لحصى من الكلى». 

)44( عبارة )1( «مسقط الأجنة مدر الطمث». 


المقالة الثاقة 


228 القول فى الفلفامونية0) 


وهو بالفارسية [أيضا] O‏ الفلفلمون(). وهو(*) عروق رقاق تشبه في قدرها 
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الأسارون eal y‏ ولزن إلى ارو( وال draktene aids‏ 


228 - اس: ص72 «(De felfelmunia)‏ طبائع» ف204؛ تداخل» 106.5 . والفردة من 


الفارسية «يليل مويه» c(Pelpelmüye)‏ وهذه من «Pippaimül» à $C!‏ ومعنى 
الفارسية والسنسکرتية معا gu‏ الفلفل» 3l‏ »عرق الفلقل» (Racine du poivrier)‏ 
- ينظر حول أصل الصطلح ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 584/2 - 585 (ف1404 - 
1405(« وكذلك 5 «Corriente: DAA, p.‏ والتعالیق على ترجمة عمدة الطبيب» 
ص591 ت (ف3736) تع 5(« ول بخص هذا اللبات ديوسقريدس وجالینوس بمادة 
تقلت بل ذکراه مع مادة «فلفل» (Péperi) nénept‏ - القالات FI‏ « و: 225/1 - 
226 )2 - 159(« ط: ص215 (ف2 - 169(« 97 Op. Om., XII,‏ - ول okka‏ 
اسما خاصا ce‏ وقد قال عنه دیوسقریدیس: «ولیس أصله الزنجبیل کا ظن قوم ولکن أصله 
پشبه القسط». على أن وصف ابن الجزار له - وقد اعتمد فيه على lel‏ بن OLE‏ € سنذكر 
- يدل على أنه عروق نبات له ثمرة تشبه في صورتها وشکلها ولونها حب الأترج» والذهب 
الغالب عند الحدثين أن هذا النبات هو المعروف ب «التامول» و«التنبل» و«التانبول» و«بشاه 
ael, cu ino‏ العلى Piper betal L.‏ ورادفه Chavica beral MIQ.‏ من alad‏ 
الفلفليات (Pipéracées)‏ - ينظر عیسی» ص140 (ف20)؛ de‏ أن مإيرهوف ذهب في 
ترجمة الشرح (ف310) إلى أن الاسم السنسكريتي مستعمل في العصر الحديث في اللهجة 
المعروفة باهندية (hindi)‏ للدلالة على اصل البات المسمى Piper longum L.‏ أو 
«Chavica Roxburghii MIQ.‏ وهو «الدارفلفل». 
کذا في (أ) d»‏ (ق)۰ وکذا قرأها السرقسطی آیضا (ینظر أول التعلیق الرئیسی)؛ وقد 
رمت في (ل) و(م) و(د) «الفلفلونة»» ds‏ (ج) «الفلفموية»» والاسم یکتب في 
العربية بطرق Ade‏ 


إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 


«الفلفمون» في Ó)‏ و(ج)؛ وینظر حول الأصل الفارسي التعلیق الرئيسي. 

المؤلف ينقل من هنا إلى آخر المادة عن dle]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في 
کاب الجامع» 167/3 - 168 ب» 44/3 ت (ف1699). 

(z) à‏ «الجرة». 


(1) 


(2) 
(3) 
(4) 


(5) 
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بها من الصين. وله ثمرة صورتها وشكلها ,90:9 ك[صورة]7) حب (8) الأترج 
[وشكله ولونه] (). 


وهو حار ياس في الدرجة CE‏ ينفع من القولنج والنقرس وسائر 
الأوجاع الكائة من البرد. 


وزعم بديغورس أن بدله وزنه [من] CO‏ النارمشك CDU,‏ وزنه سورنجانا 
وثلث 454 قرطما مقشرا(12), 


(6) في 0 و(ل) «غره صورته وشکله ولونه»؛ وفي (e)‏ و(د) «وله مرة صورته وشکله ولونه». 

(7) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)8( لم ترد في (c)‏ 

)9( إضافة من (ج) وفيها «وشكلها ولونها». 

)10( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

«gh» و(ل)‎ Ô à (11) 

)12( «سورنجان... قرطم مقشر» بالرفع في Ô‏ و(ل) و(ج) و(م) و(د)؛ وما بعد 
«التارمشك» ساقط من (e)‏ و(د) ومکانه فما «وعصارته d‏ غشاوة العين». 


المقالة 238 


229 - القول في العرطنیثا( 


[العرطنیثا] 2) هو cO, 5E‏ ویسمی عندنا بافريقية خبز (O3, 3E‏ 
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229 قا: ص379 «(Cyclaminus)‏ اس: ص72 «De dicamine)‏ وقد رسمه في النص 


e(Ciclamen‏ طبائع» 205( والادة ساقطة من (e)‏ و(د). و«العرطتیثا» من السريانية 
"Artanithà‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعجمي» 545/2 )1288( وهو نبات مختلف 
فيه بين القدماء. فهو في نظر ابن الجزار - ومن قبله إحاق بن عمران في ما يبدو (ينظر آبو 
الحير الإشبيل: عمدة الطبیب» ,409( ف3476) - وعند البيروني (صيدنة» ص26 2« 
و 31 «b‏ 19۵ وص99 ط» ف135) النبات السمی «آذریونة» euo o9»,‏ وهو 
يوافق عند ديوسمّريدس (القالات امس و: 228/1 - 230( ف2 - 164 ط: 
ص217 - ۰219 ف2 - 164( وعند جالينوس )52 - 50 (Op. Om., XII,‏ الثبات 
السمی «قملامینوس» (Kuklaminos) KoKAájuvog‏ وهو العروف T‏ إفريقية ب «خبز 
القرود» وفي بلاد الشام ب «الرکف» وعند elle‏ الأدوية الفردة ب «بخور مريم» - ینظر ابن 
البيطار: التفسير» ص199 (ف2 - ۰)147 وينظر له Lal‏ كاب الجامع» 84/1 ب» 
1 ت (ف247). واسمه العلیی Cyclamen europaeum L.‏ - ينظر عیسی» 
ص63 (ف12)؛ وقد ذهب قسطنطين الإفريقى واصطفن السرقسطى في ترجمتيهما مذهب 
ابن الجزار إذ ترجا «العرطنیثا» ب «Cyclaminus»‏ ولكن ابن اليطان ری أن الخص 
oye e^‏ مرم هو ققلامینوس عند ديوسقريديس وجالينوس وأن العرطنیثا أحق OU‏ يوافق 
عند دیوسفریدس «o yu)‏ و: 108/2 - 109( ف3 - 96( ط: ص284 ف3 - 
91( وعند جالنوس )57 ,11× (Op. Om.,‏ النيات الذي سمیاه لاونطوباطالن 

(Leontopétalon) AeovtonétaAov‏ - ينظر الجامع» 3 ب. 440/2 ت 
(ف۰)1524 وقد سماه ابن البيطار بالعربية «کف الاسد» - وهو ترجمة حرفية للاسم 
اليوناني - Lal‏ (نفسه» 74/4 ب» 184/3 2« ف1951) ax,‏ العلمى Leontice‏ 
ce - leontopetalum L.‏ ص107 )5( f‏ 


c» E و(ج)؛ وهو‎ (J) d «الغرطنیثا» بالغن العجمة‎ (1) 
«aede dele b (ج)‎ dio «(3)» (g)» (J) اضافة من‎ )2( 


كنا في (ق)؛ والفردة Wap‏ في 50 و«الأدريون» في (J)‏ وعدلت في الطرة 
ب «اللادر یون»؛ والاسم يكتب «أدريونة» بالدال المهملة و«أذريونة» بالذال dux‏ ا 


(3) 
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وهو عرق مدور لسبه اللفت g‏ قدره (9)) وعليه من خارج قشر أسود وداخله 
أبيض حار الطعم» ورائحته حدیدة(10). ولهذا العرق dos‏ فوق الأرض على ساق» 


<هو>(01) ورق(12) مدور مقرح(3) أخضر غض ناعم غليظ. ويخرج من (04) 


يكتب «أذربوية» بالباء والياء عوض الياء والتون (ينظر البيروني: صيدنة» ص26 3« 31 
طء »19« 1/15 (Dozy: Supplément,‏ وكلها من الفارسية «آدربویه» (Ádarbüyah)‏ 
- ابن مراد: الصطلح c (95-9) 50/2 «eM‏ وهو في الفارسية اسم العرطنيثا. 

)4( ذكره ابن البیطار في كاب التفسير )19952( ف2 - 147) اسما «عند أهل افريقية لبخور 
عريم»» لكنه أصبح في کاب الجامع )51/2 ب» 15/2 ت» ف758) «خبز الشایخ»؛ وقد 
ذكر «خبز القرود» ابن الحشاء (مفيد العلوم ص ص96 - 97 ف894) اسما إفريقيا 
beb‏ أيضا. 

)5( اضافة من (J)‏ و(ق)» ول برد à‏ (ق) قوله «وسمى عندنا بإفريقية خيز !2 35« 

(6) ینظر ابن البیطار: التقسیر» ص199 (ف2 - 147)؛ نفسه: ابجامع» 1 بء 203/1 ت 
(ف247)؛ ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص ص96 - 97 (ف894). 

)7( كذا de (J) E‏ 0 «وشجرة ال مرص» ماوخ «تجرة العرص» T‏ (ش) ولا معنى 
هما؛ (c) de‏ «العر بض». 

Ó) à «eJ» (8)‏ و(ق)» و«الدمع» في (ل)؛ و«الدج» في (ج)» ول نعثر de‏ أي منها في 
مصادرنا» وقد بدت لا الفردة محرفة من «رکف»» وهو حسب ابن البیطار qu)‏ 84/1 
ب) e»‏ الذي يطلقه أهل الشام على بخور مر وقد حرف الترجمة الفرنسية 
(203/1) فرسم «ولف»؛ وينظر حول المصطلح ایضا ابن البيطار: التقسير» ص199 (ف2 
- 147)؛ نفسه: الا بانة والإعلام» ص52 ظ؛ 1/556 «Dozy: Supplément,‏ 

(9) تضيف )1( بعدها «وغلظه». 

)10( «الحديد» من حدت الراحة: ذكت واشتدت. 

)11( إضافة منا ليستقيم السياق. 

)12( «ساق وورق» في (١)؛‏ و«ساق مدور» في (ل)؛ وساق ورق» في (ج)؛ de»‏ ساق 

مقرح» في 00 
(13) كذا g‏ (ج) و(ق)؛ وهي مبملة في 0 و(ل) ومكان الراء فهما دال؛ والقرح من 
oU‏ هو الذي D‏ رژوس ورقه. 


(14) في (J‏ و(ج) «في». 
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الورق عسلوج [طویل](**) Ob‏ قدر [عظم](2) الذراع» دقیق [غض 
ناعم] OD‏ أبيض مشرب(1)» فيه شيء من حرة وفي رأسه نوارة حراء(20) 
ببياض OD‏ والستعمل من هذه الشجرة عرقها(22). 


وهو حار یابس في الدرجة الثالثة» نافع من لسع الحوام ومن السم القاتل 
إذا شرب بالطلاء المطبوخ؛ وينفع من وجع الوركين. واذا أحرق وأخذ رماده 
[و]عن Je CP‏ ثم وضع على عرق النسا نفعه؛ واذا احتملته المرأة [الحبلى] (24) 
أسقّطت (25), واذا ge‏ مع اللحل وطلي به داء الثعلب والسعفة أبرأها(25). وقد 
يؤخذ وهو أخضر فيدق مع التراب ويلقى في المواضع التي يكون فيا الحيتان 
فتعمی(27) على الحال وتسكر. 


اضافة من ) p‏ و(ق). 
i‏ رد t‏ (ج) و 
إضافة من (ل) ا 
إضافة (J) o‏ و(ج) دزق)ء à‏ (ق) «رقیق ناعم». 
19( مشرب أي مشبع بياضاء من أشرب اللون: أشبعه. 
20( في (f)‏ «نوار أحمر». 
21( في (J)‏ «مشربة بیاض». 
22( «عروقهاء في (ل). 
Je ly ( à (2‏ رماده عن». 
24( اضافة من (J)‏ و(ج) و(ق)۰ 
25( تضیف (c)‏ «الجنين». 
( 
( 


L 

16 

17 7 
) 


18 


| ~=” ~” — 


É) d 26‏ و(ج) و(ق) ) «أبرأها». 
27( «فتخص» à‏ (ج)۰ 


) 
) 
) 
) 
3) 
) 
) 
) 
) 
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0 - القول فى خصی الثعلب 
4 ظ/ Ma]‏ النبات العروف بخصى الثعلب]0) بسمی بالفارسية 
(O15‏ وبالبربرية تارتغليطان()» ومنهم من يسميه طریفلن(*)» ومعنی 


0 - قا: ص379 c(Satyrion)‏ اس: ص ص72 - 73 ¿(De satirione)‏ طبائع» »206 
والادة ساقطة من (e)‏ و(د). وهذا اللبات یوافق عند دیوسقریدیس (القالات (usd‏ و: 
2 - 139( ف3 - 128( ط: 296,55( ف3 - 112) xes‏ جاینوس ) Op. Om.,‏ 
DLII (XII, 118‏ السمی «ساطوریون» 60200107 c(Saturion)‏ واسمة 44 | Orchis‏ 
anthropophora L.‏ حسب لک لد cabh)‏ 2 ت» 802.5(« لکن m‏ الجزار قد 
جعل منه البوزیدان أيضاء وقد $5 البوزیدان ابن البيطار (الجامع» 122/1 ب» 283/1 
ت» ف373) ول برجغ فيه إلى دیوسقریدیس وجالينوس» وهو ما يدل عنده على أنهما ل 
يذكراه» وقد أكد ذلك أبو اللحير الإشبيل (عمدة الطییب. ص ص78 - 179 ف935) 
الذي قسم البوزيدان إلى أربعة أنواع يمنا منها الأول sl‏ الأول بسمیه بعض الأطباء 
«خصی الثعلب» و«ذا اثلاث ورقات» والثاني «مستخرج بعد دیاسقوریوس» أي إنه مما i‏ 
یعرفه الیونانیون» وهو الذي یطلق عليه بالبررية اسم تارتغليطان» وقد $5 ابن الجزار هذا 
الاسم البربري مرادفا gad‏ الثعلب والبوزيدان. وما نستنتجه بعد هذا هو أن خصى الثعلب 
عند ابن الجزار يدل على النوع المشبور من هذا النبات وهو الذي سماه دیوسقریدیس 
وجالينوس «ساطوریون» وقد قال عنه ديوسقريديس أيضا op‏ من الناس من إسميه 
طريفان». واللاحظ أن خصى الثعلب وخصى الكلب أيضا يطلقان على أنواع كثيرة من 
الفصيلة السحلبية (Orchidacées)‏ . 

e (1)‏ من (ل) و(ج) و(ق)۰ 

)2( «ابوزیدان» في (ل) و(ج)» والاسم من الفارسية ما قال ابن الجزار واصله فیا «بوزیدان» 
(Büzidán)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح الأعمي» 248/2 - 249 (ف578)؛ البيروني: 
الصیدنة» ص134 b‏ )1855( 

)3( مملة في (أ)؛ (J) de‏ «بلقيطار»» do‏ (ج) «تاربغليطان»» وفي )5( «تارتاقليطان»» do‏ 
(اس) cbriditem‏ وهي قريبة من قراءة (ل). وقد $5 أبو اللحير الإشبيل اسمين بربریین 
أحدهما قريب من قراءة Ó‏ و(ج) و(ق) هو «تارتفلیطان» (Tártaghlitán)‏ وهو الذي 
اخترناه وهو عنده امم «بوزیدان» (عمدة الطبیب ص78 9359(« dl‏ قريب من 


5 المقالة الثالئة 


طریفان () باليونانية ذو ثلاث ورقات. وهو( رة صغيرة تعلو غل الأرض 
قدر شبر» تنبت على ساق» وذلك(*) الساق عسلوج Od‏ ورق» فورقها أخضر 
وصلوجها أصفر وني Oah‏ نوارتان(3*) صفراوان(12) تشبهان qu‏ 
الانسان(13). وعرق040 هذه الشجرة بیضتان(*1) صغیرتان(16) olei‏ تفش 
الصبي الصغير» وني كل سنة بحدث ها عرق دقیق أبيض طوله نصف شبر أو نحو 


قراءة (J)‏ و(اس) هو «ارقليطار» c(Arqalitár)‏ وهو عنده اسم خصى الثعلب (تفسه 
83,2 ف1797). 

)4( «طريفلي» في eÅ)‏ و«طریفلن» بالغين في (ج). والاسم tpipvhhov aol Quy‏ 
(Triphullon)‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي» 534/2 - 535 )5 1269(« ومعنى 
الاسم Tr‏ «ثلاث ورقات»» لكن الترحمة التي اشتبرت له هي «ذو ثلاث ورقات»؛ 
و«طریفان» حسب ابن البیطار cath)‏ 3 ب. 410/2 ت» ف1461) اسم مشترك 
يطلق على ثلاثة نباتات هي )1( الحندقوقا «(Trigonella coerulea SER.)‏ )2( أحد 
نوعي خصى اثعلب موضوع هذه الادة؛ (3) البات المسمى حومانة ) Psoralea‏ 
c(bituminosa L.‏ وهو الااخص به. 

)5( «طريفلي» في (أ) و«طريغلن» في (ج). 

)6( لم ترد «ذو» في (ل) و(ج). 

«P» (ل) و(ق)‎ à C) 

)8( في (ل) «وبذلك». 

«d» و(ق)‎ (J) في‎ (9) 

dde» (J) في‎ (10) 

«colo» و(ق)‎ Ô à (11) 

)12( «صراوتین» في (أ)؛ و«صفر» في (ل) و(ج)؛ ولم ترد d‏ )3( 

)13( «النسر» في (ج). 

(J) à (14)‏ و(ق) «وعروق». 

)15( «یضین» في (أ)؛ و«ميض» (J) d‏ و(ج). 

)16( «صغار» في (1). 
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ذلك» وتنبت في طرفه Ra.‏ أخرى لونها CD ad‏ إلى الغبرة والصفرة» 
وتضمر(18) واحدة من الأولیین(19) وتذبل» فتلك الذابله(20) تسمى اليتة والحادثة 
تسمى ul‏ هكذا آبدا في كل سنة(20). 


وزعم دياسقوريدوس22) أن أصل هذه الشجرة [شبيه ب] بصل G3)‏ 
السوسن CD‏ في مقدار تفاحة» أحمر الظاهر أبيض الباطن كبياض البيض» حلو 


(17) قوله «طوله... أبيض» ساقط من (ل). 

)18( في Ô)‏ و(ل) «وتصفر»؛ do‏ (ج) «وتصغر»؛ والإصلاح من )3( 

dale, (19)‏ (أ)؛ و«الأولتين» في (ل) و(ق)؛ و«الأولين» d‏ (ج). 

à Glai» (20)‏ (ل). 

)21( قوله «في كل سنة» ساقط من (ل)؛ ويطلق على هذا النبات بسبب ما آشار إليه المؤلف 
من ذبول وحدوث یتعاقبان e‏ «الحية والیتة» و«قاتل آخیه». 

)22( ینظر قول دیوسقریدیس - حتى «طیب» - في القالات امس (ص296) E‏ الحديث 
عن «ساطوریون». 

)23( الاضافة من )2( و(ج) (ق) ومن القالات؛ وقد عوضت في (D)‏ بکاف التشبیه» لکن 
كله i nni‏ التي وردت في (J)‏ و(ج) و(ق) وف القالات مختلف نصوصبا قد عوضتا 
à‏ )1( كلمة «اصل»: » کاصل». 

)24( كذا à» e e T‏ (اس) Lal‏ حيث 4€ » radix huius herbe assimilator‏ 
c«radici sucen‏ وتؤيد هذه القراءة قراءة (b)‏ من القالات à ul cus!‏ (خ) من 
القالات (ص76 وه Q0,»‏ ف3 - 125( وكذلك في نص المقالات في کاب الجامع 
لابن البيطار )82/2 «o‏ س23) ونقل gi‏ الحير الاشبیل le‏ (عمدة الطبیب» 
ص۰183 ف1797) فنجد «البلبوس»» وهي القراءة الصحيحة VN‏ هي الواردة في (و) 
من القالات حيث نجد (و: ۰138/2 س8 - 9( «7قاع80280 858 «pijmv‏ 
«(Rhizan dé bolboeidé)‏ ومعنى «Bolboeidé»‏ «بلبوسى الشكل» أو «الشبيه 
بالبلبوس»» واللاحظ أن البلیوس نفسه معدود من الأبصال» وهل لقن «بصل الذيب» 
و«بصل الزيز» - بزايين - asl,‏ العلیی Muscari comosum MILL.‏ - ينظر لکلر ك: 
ا جإمع» 258/1 ت )33799( عيسى» ص121 (ف8). 


aai الماله‎ 7290 


الطعم طيب (25)» وینبت بصطفورة(26) والجبال. والستعمل من هذه الشجرة 
بيضها(27)» ومع في حزيران» ab,‏ ذلك البيض O9‏ كرانحة المني» وفي طعمها 
ازوجة محرارة. 

وطبعها حار رطب [في الدرجة الثالثة] C9‏ واذا شرب منبا [وزن] G2‏ 
مثقالين قوی(2*) على الباضعة وهیج شهوة ابماع. anis‏ دیاسقوریدوس 
وجالينوس [على] 34 أن هذا الدواء(35) إذا شرب بشراب آسود قابض نفع من 


)25( تضيف (J)‏ بعدها «الراحت». 

)26( في (أ) «صطفودة»» وقد أخذ بها الدکتور القش في (ش)؛ و«سطفورة» في (ج)؛ 
و«سطفورية» في (ل)؛ وصطفورة اسم منطقة في إفريقية القديمة» قد سبق ذكرها 
والتعريف بها - ينظر التعليق )15( على مادة «قرطمانا» (ف190). 

)27( «الأبيض» في (ج). 

)28( «الأبيض» في (ج). 

)29( ۸ يرد $$ التدريج في أي من النسخ الأربع» وقد أضفناه من طبائع و(قا) و(اس)» إلا 
ان عبارة طبائع و(قا) هي «حار یاس 3( الدرجة الثالثة» calidum siccum in tertio)‏ 
à gradu‏ (قا))» اما عبارة (اس) فهی calidum est et humidum in tertio»‏ 
«gradu‏ أي «حار رطب في الدر METER‏ 

)30( في (أ) «سر» ولا معنى U‏ 

(31) إضافة من (ل) و(ج) و(ق). 

)32( يلاحظ استعمال المذكر مع «قوى» ثم مع «هيج» في هذه all‏ والضمير راجع على 
«الدواء». 

)33( في (J)‏ «واجتمع»؛ do‏ (ج) «وزعم». 

)34( إضافة من (ج) و(ق)۰ 

)35( ينظر قول ديوسقريديس في المقالات cul‏ ص296 وينظر قول جالينوس في كاب 
الجامع » 62/2 ب. 


cul‏ الذي يعرض فيه میل39) الرأس والرقبة إلى خلف(37)» ومن امندوان(38)» 
وهو رخ يأخذ في الصدر. 


)36( مبملة في (أ)؛ وتقرأ فها «نقل» أو «ثقل» Ute‏ قرئت في (ش)» ولا معنى Lad‏ 

(37) هذا اسم رض يقابله في التص الیونانی (و) ۵۳66070۷6۵ eUs^  (Opisthotonia)‏ 
T‏ «ضغط خلفى»» وهو مرض عصی يصيب الأعضاء فيه تصلب إلى خلف - ينظر 
(DGF, p. 1349‏ وینظر أيضا: 897 .م LDTTM,‏ وهو ضرب ما یعرف بالتفقع ييل فيه 
الجسم وخاصة الرأس إلى خلف. وقد عد في ترجمة القالات اجس «صنفا من الفالج» 
وترجم يملة من الأشكال العبارية مثل «الفالج الذي یعرض فيه ميل الرقبة إلى خلف» 
(القالات «El‏ ص54 وص58) و«الفالج الذي يعرض فيه ميل الظهر إلى جنب» 
(نفسه» ص246) - وينظر تفصيل أكثر حول ترجمة المصطلح GUI‏ القالات 
الهس ابن مراد: العبارات المصطلحية الإطنابية في ترجمة «القالات انمس» العرية» ص 
ص49 - 50. وقد ورد في نص جالينوس - وهو من كابه الأدوية المفردة الذي ترجمه 
من اليونانية إلى العربية حنين بن le]‏ - بصورة مخالفة هي «التشنج الكائن من خلف 
البدن» - ینظر امجامع» 62/2 eS‏ هذا المرض | -Opisthotonos 4, 1 aU‏ 

«ghath (38)‏ في (J)‏ وداهندبان» في (ق)؛ ول نعثر على هذا الصطلح بالمعنى الذي ذکره 
المؤلف في ما بين أيدينا من الراجم. والكلمة كانت مستعملة في العربية الأندلسية وقد ذكرها 
(DAA, p. 552) dou‏ وترجمها ب «Sabre»‏ وهو نوع من السیوف وحيد الحد قاطع» 
وأرجمها إلى الفارسية c(Hindügàn) «OUS ace»‏ ومعناها الحرفي «اهندي» ویدو أن 
استعمال الاسم في الدلالة على الرض الذکور راجع إلى قوة النخس الذي يحدثه فیکون 
شبيها باللتخس بالسیف الحاد. 


ai امال‎ 792 


231 القول d‏ الکاشم 
[الکاشم ] C)‏ هو الوسطیون(2)؛ وقوة بزره وأغصانه وورقه حارة يابسة في 
البرد والرطوبة ویسکن الأوجاع [الحادثة] (2) في العدة [من الرطوبة] ©) والرياح؛ 
ويذهب [ب]النفخ(5) والقراقراة) من المعدة؛ ويدر البول والطمث(). 


وزعم بعض الأطباء() أنه [شبيه القوة ب الکون (9) وأنه Ja‏ منه [إذا 
عدم] O9‏ 


:b - 231‏ ص ص379 - 380 «(Ligusticum)‏ اس: ص73 «(De keyso)‏ )+ وم يذو E‏ 
e‏ . ول ترد الادة à‏ (م) و(د). ess.‏ یوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس» 
و: 64/2 - 65( ف3 - 51( ط: ص ص263 - 264( ف3 - 48( وعند جالینوس 
(Op. Om., XII, 62)‏ النبات السمی «لیخسطیقون» 3770051017 c(Ligustikon)‏ وهو 
الذي عناه ابن الجزار ب «الوسطیقون». واسمه العلیی Levisticum officinale KOCH.‏ - 
(sac‏ ص108 (ف14). ١‏ 

(1) إضافة 7 (e).‏ و(ق)؛ es‏ في (أ) «وهو» وني «o» (J)‏ 

)2( كنا في ) ۱) ,)2( و(ج) (à),‏ وهو تحريف eo‏ اليوناني «لیغسطیقون» 2۳۵0۲۱6۵۷ 
E‏ - بنظرالتعلیق اريسي على هذه المادة. 

(3) إضافة من ( ا و(ق). 

)4( من )2( و(ج) و( (« ومكانها t‏ 0 «الرطبة». 

«il و(ل) «يذهب‎ Ô d (5) 

)6( القراقر: مفردها «قرقرة»» وهي صوت يحدث في العدة أو في الأمعاء عن انتقال الغازات 

)7( مكانها في (أ) «ودم الیض». 

)8( هو dle)‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في کاب الجامع؛ 45/4 ب» 132/3 ت 

(ف1869). 
)9( اضافة من )2( و(ج)؛ (Í) ) de‏ « کالکون»؛ d»‏ (ق) «شبيه بالگون». 
)10( اضافة من (J)‏ و(ج)۰ 
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232 القول فى الشيم 

/72 و/ OLI‏ هو الزوان بالعربية. وهو حب صغير أبيض() 
مستطیل» أحد رأسيه أعرض من صاحبه(3)؛ وثجرته حشيشة تعلو على الأرض 
الذراع وأكثر وأقل. Us‏ ورق کورق القمح» وحبه یکون في غلف ملتصقة 
dad‏ ا واک ما ينبت في الزرع مع القمح(٩)‏ في السنين الجدبة الفاسدة 
اطواء القليلة المطر. 

وهو حار في الدرجة الثالثة» یاس في الدرجة الثانية» وله قوة حادة() 
سیة(؟) تقرب من7) قوة الأدوية الجادة() الحريفة» ولذلك یپوس Ka‏ إذا 


232 - اس: ص 73 «(De viragine)‏ طبائع » 207.5( تداخل» 910 b‏ ترد هذه المادة في 
(ق) وجود سقط بين ص254 وص255 وردت فيه مادتا «شل» و«شیل» وأول مادة 
«هیوفاریقون»؛ وهي ساقطة من (e)‏ و(د) ايضاء «dedi»,‏ من الفارسية «شلمك» 
(Shalmak)‏ - ابن مراد: الصطلح الأمجمي» 511/2 - 512 (ف1215)؛ وهو يوافق 
عند ديوسقريديس (المقالات c EL‏ و: 174/1 - 0175( ف2 - 100( ط: ص180 
ف2 - 100( اللبات السمی c (Aira) aipa dyi»‏ واه Lolium temulentum all‏ 
مآ - عیبی؛ ص111 (ف6). l‏ 

)1( إضافة من (ج)» ومکانبا في (أ) (J)a‏ «وهو». 

(2) م ترد في (ل). 

«xb (3)‏ في (ل). 

Í d (4)‏ «مع الزرع d‏ القمح»؛ d» (J) de‏ القمح»؛ d» (z) de‏ زرع القمح»» وقد 
وفمنا بين القراءات الثلات. 

(z) t «حارة»‎ (5) 

(6) ل ترد d‏ (ل). 

(J) à (7)‏ «شبيه» عوض «تقرب من». 

(e) T «احادة»‎ (8) 


agi المقالة‎ 


أكل. وتحيقه ینفع من الجراح ویجففها(*). واذا خلط مع سویق(*) وس وکندر 
وزعفران E,‏ به النساء فتح أرحامن وجلب obl, CDJA‏ عليه. [واذا 
استخرج دهنه وطلي COL le‏ القوابي كان فعله Oa‏ أقوى من فعل CO‏ دهن 
الحنطة. وإذا طبخ بشراب وزبل المام وبزر كان حلل الأورام الصلبة واللحنازير. 
واذا طبخ مع قشر الفجل وحمل على القروح الحبيثة(15) نقى ie‏ 9( 


(9) قوله «واذا أكل... يجففها» لم برد في (ل). 

(10) السويق في كتب اللغة وبين عامة الناس أيضا معروف» وهو دقيق ما قلي من قح أو حنطة 
أو شعير واتخذ طعاما وأكل اما ملتوتا واما مسفوفا - ينظر تفسير واف للمفردة في: Dozy:‏ 
cSupplément, 1/706‏ وهو ضرب من الطعام ED‏ مشپور عند العرب؛ ولكن الدكتور 
القش قد cb‏ فيه في (ش: ص181 تع. 5) اسما ل d»‏ الدوم وهو المقل وهو نيات 
i ««Hyphaene thebaica MART.‏ يذو مصدره کالعادة» وهو à QE‏ الحقيقة عن 
۳۳۹ عیسی الذي $3 «السویق» بالفعل - مع مصطلحات آخری منها «انشل» و«الحتي» - 
تحت «الدوم» )8709 ف2) الذي جعله مقابلا الاسم "i‏ الذکون وما ذکه أحمد 
عسی C‏ ولکن ge ny pent‏ و«السويق» ليست من أسماء الدوم بل هي ما بحصل 
من مره - أي المقل - إذا حت أو تحات أي تاش وقد ورد ذلك عند Qi‏ حنيفة 
الدينوري في قوله عن «المقل» (كاب النبات» 168/1» ف376: دوم): «وذهب بعض 
الرواة إلى أن انشل هو حتات call‏ وحتاته هو الحتي وهو سويق المقل». وليس المقصود 
بالسويق في قول ابن الجزار سويق الدوم بل هو السويق في معناه العام» أي المتخذ من القمح 
أو الشعير أو الحنطة. 

11( في (أ) «وأجلب الحبل». 

12( إضافة من (ل) و(ج). 

13( عبارة 0 «ودهنه یفعل à‏ القوابي». 

14( لم ترد à‏ )2( 

(9) d «العفنة»‎ ( 

16( عبارة ) 0 «واذا طبخ مع قشر الفجل نقی عفونة 2 القروح الحبيثة». 


القول في الزوفا الرطب 795 


3 - القول فى الزوفا الرطب 
[الزوفا الرطب](1) يسمى بالسريانية قلعا(7)؛ وهو شىء یتعلق بأذناب 
النعاج الراعية بأرمينية فيصير کعلا في آذنابها فیجمم(3)» ولونه للسواد(*) إلى 
ST‏ 
وهو حار O[ ab]‏ في الدرجة الثالثة» لدن()ء يلين الأعضاء الجاسية 
والأورام الصلبة و[ب] خاصة7) ما كان في الكبد Goss)‏ والثانة والشرج 


3 -اس: ص74 «(De supha)‏ طبائع » 208 تداخل» ف70؛ وقد عدت (d) à‏ 
مادة حيوانية. والاسم مقترض من اليونانية 01607606 (Oisupos)‏ - ابن مراد: المصطلح 
EMI‏ « 428/2 - 429 (ف۰)1007 وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات انفس» 
و 148/1 - 1050( ف2 - 74؛ ط: ص ص154 - 156» ف2 - 73( الدواء المسمى 
«آسیفس» «(Oisupos) oo‏ وهو «الکعل» و«الوذح» بالعربية» وهو ما بتجمع عل 
صوف الغنم ويتلبد من دسم نام عن اختلاط البعر والبول - ویراجع التعلیق (6) على مادة 
«لادن» T (16 e)‏ المقالة «d YE‏ 

)1( إضافة من (ق) و(م) و(د)» ومکانها في (J)‏ «وهو»؛ وف (ج) «وهو حشيشة». 

(2) كذا في (م) و(د) بقاف ولام وعين بعدها آلف» وقریب منها ما ورد مهملا في (أ): 
«هلعا»؛ (J) d‏ «قلعن» بنون في آخرها؛ ds‏ (ج) «فلعل»؛ ولم نجد أيا منها في مراجعنا. 
والاسم السرياني الذي ذكره البيروني (صيدنة» ص318 طء ف507) هو «زوفارطیبا» 
«(Züfürtibà)‏ على أن «قلعا» السريانية قد تکون ذات علاقة ب «کعل» العربية. 

)3( قوله « کعلاه.. فیجتمع» ساقط من (à)‏ 

(0) T «أسود»‎ (4) 

calidum est et siccum in tertio» a£ وطبائع و(اس) حيث‎ (d) اضافة من‎ (5) 

«gradu 

)6( لم ترد do «(2) à‏ (ج) و(م) و(د) «لين» واللدن هو اللين. 

à C)‏ (أ) و(م) و(د) «وخاصة». 

)8( لم ترد à‏ )3( 


والرحم» واذا دلك به( الرحم آدر الطمث وأسقط 094 واذا خلط مع حم 
الذي فيه اجرب CDL HT‏ 


à (9)‏ 0 «مپا». 
)10( «وأسقط الولد» ۸ ترد في (ل). 
)11( انقردت É)‏ ب «باد». 
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234 القول في الدارشيشعان 


[الدارشيشعان] ) تجرة ذات غلظ» تعد [لإغلظها©) في عداد() الأثجار 


(iaid‏ وزعم دیاسقوریدوس(5) أن الجيد منه ما كان رزينا كثيفاء واذا قشر 
كان لونه أحمر OWL‏ إلى لون الدم وإلى الفرفيرية [ما هو] (67؛ وله aéh‏ طيبة» 


وقوته مسخنة مع قبض. وزعم عالتوس al‏ حار حاد نافع لجراحات(8) 
العفنة ولسيلان المادة. واذا شرب طبيخه عقل البطن(*) وقوى العصب وقطع 
نفك الدم ونفع من عسر البول )10( لتقو ٠ aeli az‏ وزعم بعض بعض )1( الأطباء أن 


234 - اس: ص74 «(De darsasahan)‏ طبائع » 209( تداخل» ف49. وقد يوجد الاسم 
بالغين يدل العين أي «دارشيشغان» - ينظر مثلا الغافقى: الأدوية áll‏ ص 262 
و288» والمنتخب لابن المبري» ص 109 ع (ف 233)؛ وهو مقترض من الفارسية 
«دارشيشغان» (Dárcshishaghán)‏ - ابن مراد: الصطلح EY‏ 366/2 (ف861)؛ 
7 .م (Corriente: DAA,‏ وهو يوافق عند دیوستریدیس FI NUM)‏ « و: 26/1 - 
7 ف1 - 20( ط: ص ص29 - ۰30 ف1 - 17( وعند جالینوس ) Op. Om., XI,‏ 
cU 0‏ السمی «اصبالاتوس» 067070006 c(Aspalathos)‏ واسمه العلمى 


cse - Pp spinosa LK.‏ ص37 (ف4). 
(1) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)» ومکانبا في (أ) و(ل) «وهر». 
(c): () à (2)‏ ) «يعد غلظها»؛ وفي (e)‏ و(د) «يعد في غلظها». 
à (3)‏ 0 «أعداد»؛ (J) de‏ و(ج) و(ق) «عدد». 
)4( ««الغليظة اتحشب» في (c)‏ « و ترد à‏ )2( 
)5( ینقل - حت قوله «مرارة» - من القالات امس ص۰30 
)6( «مائل» في (۵) و(ج) و(م) و(د). 
(7) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 
)8( 
)9( 
)10 


8( «انلراجات» d‏ (ل)؛ و«الجراح» (e) di «(d)» (z) à‏ و(د) co»‏ العفن». 


à 9‏ )4( «الطبیعة». 
(à (10‏ «عسر الدم والبول». 


zeli المقالة‎ i 


قوته تشبه [قوة] (12) قشور الکندر. وان ger‏ وذر على القروح الرطبة() التي في 
الفم نفعها؛ وان تمضمض بطبیخه نفع من القلاع. 

وزعم بدیخورس أن العود الذي يسمى دارشیشعان خاصته النفع من 
استرخاء العصب. وبدله ثلثا(*2) وزنه زراوندا(*1) ووزنه من الأسارون ونصف 


وزنه من الدروغ. 


)11( هنا یتوقف نص (z)‏ ويبدأ فيا سقط يتواصل حتی بداية مادة «بلاذر» (ف255) في 
المقالة الرابعة. 

(12) إضافة من (ل) و(ق). 

)13( في (أ) «واذا ذر على القروح بعد السحق الرطبة». 

)14( »3« في (أ) و(ك) و(م) و(د). 

)15( «زراوند» بالرفع في )( و(ل) و(م) و(د). 


اقول في اففل 799 


235 القول فى الفوفل 
الفوفل O‏ هو الكوثل» وهو البندق المندي. وهو ثمرة تشبه صغير جوز بوا في 
قدره ولونه» فيه de c^‏ طعمه شيءَ من حرارة وشيء aem‏ من zr cjl‏ به 
من الصين (2), 
وهو بارد(3) شديد القبض» مقو للأعضاءء [قوته] OO‏ كقوة الصندل الأحمر. 
وقال بولس: الفوفل ینفع من الأورام الحادة الغليظة. 


وبدله وزنه صندلا() أحمر ونصف وزنه من الكربرة() الرطبة. 


235 - اس: ص74 c (De avellana)‏ طبائع » 2135( تداخل» ف111. eb‏ مقترض من 
الفارسية «پوپل» (Püpal)‏ - ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 594/2 - 595 (ف1434)؛ 
Corriente: DAA, p.408‏ وهو le‏ م یذکره ديوسقريدس وجالینوس؛ واسمه العلمی 
«sac - Areca catechu L.‏ ص20 )42( 

)1( من هنا إلى 49 «الصندل الأحمر» منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن 
البيطار في کاب الجامع» 169/3 - 170 «co‏ 48/3 ت (ف1711) مع بعض الا ختلاف 
في العبارة. 

T (2)‏ (ق) «من أرض الصين». 

)3( تضیف (J)‏ بعدها «ياإس». 

4( إضافة من (۵) »)3 (Qo‏ و(د). 

)5( «صندل» E‏ )!( و(ل) QE‏ و(د). 

(6) «من ورق الكسيرة» d‏ )( و(ع) و(د)» وقد کتبت «الکسبرة» بالسین dew à‏ لكن 

المؤلف قد اعتاد IE‏ بالزاي: » كبرة». 


zeli quii 800 


gl‏ .04 شبیه COLS UU‏ وفيه حمرة لون(“). وهو حار كرارة الحرف» 
واسمی G5, jl‏ 


وخاصته الزيادة في المنى والعونة على الباه. واذا بل بماء وقلى وصر في 
;9( وصير في جوف العجین وشوي يدخل في العاجین(7) واللعوقات المتخذة 
لقذف(۹) الکیموسات(٩)‏ اللزجة الغليظة الحادثة في الصدر والرئة» وینفع من 


6 - اس: ص75 eb «(De tuderis)‏ من الفارسية «تودري» (Tüdari)‏ - ابن مراد: 
الصطلح EMI‏ « 287/2 - 288 (ف687). وهو يوافق عند دیوستریدیس (المقالات 
ël‏ و: 223/1 - 224 20 - 458 ط: ص214 ف2 - 158( 
وعند جالينوس )878 - 877 (Op. Om., XI,‏ النبات المسمى «أروسيعن» 60061۳0۷ 
c(Erusimon)‏ واسه «ee - Sisymbrium officinale SCOP. el‏ ص170 
)65( ۱ 

)1( «الدروثع» في (ل)» و«البودرع» في (م) و(د) بأهمال الحرف قبل الأخير» وکلها تحریف. 

۱ و(د) «البودرغ».‎ (e) d» «(2) 3 ترد‎ i (2) 

)3( «الثارکیو» في (ل)؛ وقد زادت (ق) «والنارکیوا هو اللحشخاش الأسود»» ویبدو لا أنه من 
إضافة جامع النسخة. والاسم فارسي أصله «ناركيوا» (Nârgiûwâ)‏ - ابن مراد: الصطلح 
que‏ 2 (ف*1909)» وهو حسب ابن البیطار (الجامع» 175/4 ب» 360/3 
ت» 220955( Ja‏ على «رمان السعایل» وهو نوع من انفشخاش بسمی Papaver Ue‏ 
rhoeas L.‏ - عیسی» ص134 (ف6). 

)4( في (J)‏ «وفي لونه e‏ 8« ۱ 

)5( «آوسیمون» في Ó)‏ و«أفسيمون» d‏ (ل)؛ و«أدرسعون» في (ق)؛ de‏ (م) و(د) 
«أسلمون» بإهمال الحرف الثاني» وكلها تحريف لما أثبتناء وهو الاسم اليوناني للتودرغم - 
ينظر التعليق الرئيسى على هذه المادة. 

)6( «حرقة» في (أ) وغيرت في هامشها ب «صرة». 

(7) ممملة في (أ) وني (ق) والحرف الأخير فما حاء (ح)» والإصلاح من (ل)؛ ولم ترد في 
(م) و(د). 


)8( «لعزف» (d) à‏ وهو تحريف. 


801 اتودرغ‎ Th 


الأورام الصلبة) اللخارجة مع الأذن() والصلابة العتیقة(22) الكائمة في الثديين 


وبدله BI‏ عدم وزنه c^]‏ الہمن] (13), 


)9( في (أ) «الدم والکیموسات». 
)10( في (أ) «من الصلبة» وأضيفت «الأورام» في امامش» وقد غفل عنما الناشر في (ش) 
فا کتفی ب «وينفع من الصلبة». 

(à) T الاذن»‎ E «الحادثة‎ )11( 

)12( «العفنية» في ciu ub, e)‏ في (ل)» وما أثبتناه من (ق) و(م) و(د). والمؤلف ينقل 
بتصرف كبير عن جالينوس حسب ما ورد له في كاب الجامع حيث نجد (143/1 ب): 
«وينفع الأورام الصلبة التي تحدث في أصول الآذان والصلابة المزمنة التي تكون في الثديين 
والأنثيين»» و«العتيقة» في نص ابن الجزار توافق «الزمنة» في نص جالينوس. 

)13( في Ó)‏ «وبدله إذا عدم وزنه» دون $$ البدل» وقد أضفناه من (J)‏ و(ق) وفيهما 
«الیپمنین» ومن (e)‏ و(د)» و«الهمنان» هما الپمن الابيض والبهمن الاحر. وقد عوض 
ناشر (ش) النقص ب «الدرونج»» دون إشارة إلى السقط وال مصدره في ما أضافه. 


ai aa 802 


Jal - 7‏ في المشكطرامشير۵ 
[المشكطرامشير] O‏ يسمى بالرومية دیاقطمنس C‏ وبالبربرية OLSE‏ 
وهي حشيشة لحا /73 و/ ورق یعلو POUR de‏ وأقل من ذلك؛ وورقها 
صغير دقیق(5) طویل أغبر. وا قضبان OE]‏ غبر مربعة خوارة؛ وما نوار 
صغير أصفر() تلقیه ویخلفه حب صغیر آغبر(8) كد اللون مدورء [ومذاقته] O‏ 
مرة» [وهي] (10) تستعمل كلها بورقها DU e,‏ وبزرها. 


7 - قا: ص380 «(Dictamnum)‏ اس: ص75 «(De pulegio)‏ طبائع» ف211؛ والاسم 
من السريانية Mushk teramshir‏ - ابن مراد: الصطلح الأعمى» 2 ف[185)؛ 
وهو یوافق عند دیوستریدس (القالات امس و: 40/2 - 41« ف3 - 432 ط: 
ص254 ف3 - 29( وعند جالينوس )803 (Op. Om., XI,‏ البات السمی 
«دقطمنون» ۵00۷۵۷ asl, (Diktamnon)‏ العلمی Origanum dictamnus L.‏ - 
عيسى» ص129 (ف15). والشپور في کتب الأدوية الفردة أن «الدقطمنن» يوافق عند 
ديوسقريدس النبات العروف ب «الفودنخ e - «de‏ تعلیقنا على مادة «Ej»‏ 5 
هذه المقالة (ف215). 

)1( في ( «المشكطرامشيغ» بالغين في آخره» وهو رسم معروف صحيح al‏ لکن كابته بالراء 
قرب إلى الأصل السرياني؛ وسيرد الاسم بالغين في (ق) - ينظر التعليق التالي. 

)2( اضافة من (å)‏ - وفيها «الشکطرامشیغ» بالغین - ومن (e)‏ و(د). 

)3( «دیاطیموس» t‏ (ل)؛ و«باسطلس» (e) T‏ و(د) باهمال الحرف «UI‏ 
و«دیاقطمنس» هو نفسه الاسم اليوناني الذي ذكر في التعليق الرئيسي» أي Siktapvov‏ 
(Diktamnon)‏ . 

)4( مبملة في (أ) و(ل) و(ق)» و«مکروبان» في (م) و(د) دون $$ «وبالبريرية» فيهما. وقد 
أصلحناها من عمدة الطبيب oM‏ اللحير الاشبیلی )447029 ع» و598 ت» ف3811) الذي 
أورد اسمين بررین هما «تکوان» «(Tinkazûůtân) «obf», (Tinkizwàn)‏ 

)5( لم ترد في (ل). 

(6) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

(5) T «صفر»‎ (7) 

)8( »4 «أصفر. i iÍ.‏ برد d‏ (ل)۰ 


القول في الشکطرامشیر 803 


وهو حار یابس في الدرجة الثالثة» و[من)](12) خاصته(3") تنقية الأرحام 
واحراج ما فيها من الرطوبات الغليظة السوداوية. واذا شرب طرح الأجنة الميتة» 
وقد یفعله آیضا ]ذا احتملته المرأة و تدخنت Oa‏ وهو ینفع ما ینفع منه 
الفودنح. واذا رعته الأغنام حلبت(15) دماء 


)9( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)» ومکانبا في (أ) «مرة الطعم». 

)10( إضافة من (ل) و(ق) د(م) و(ه) 

)11( «وأصلها» في (1)؛ «وعرقها» في (ل) و(م) و(د). 

atat )12(‏ من (ل) و(ق) و(م) و( 

)13( قوله «وهو حار...خاصته» ورد في (J)‏ مسندا إلى المؤنث. 

)14( من «واذا شرب» إلى «ندخنت به» منقول عن ديوسقريدس من القالات اتمس» 
ص 254. 

T «ale» (15)‏ (ل). 


agii الحا‎ 804 


8 - القول في قثاء الماره) 
[هذا النبات معروف ب]قثاء2) المار [وبالقثاء البري](3)» وهو مخالف 
لقغاء البستاني G)‏ مرته فقط]٩) VN‏ أصغر كثيرا من [القثاء البستانی] «(S‏ 
پشبه البلوط المستطيل» وورقه وقضبانه ol‏ ورق7) وقضبان القئاء البستانی. وله 
اف ايفن كبير. وهذا النبات ينبت في DLE‏ ومواضع رملية. 


238 - قا: ص380 «(Lacterides)‏ اس: ص75 «(De cucumere agrestis)‏ طبائع» 
212055( وهو يوافق عند دیوسفریدس y NUM)‏ « و: 292/2 - 296( ف4 - 
0 ط: ص ص356 - 357( ف4 - 108( وعند جالينوس ( 122 Op. Om., XII,‏ 
3 -) النبات السمی «سیقوس E‏ یوس» ۷0105 (Sikus agrios) oíkuc‏ ومعناه 
«القثاء البري» وهي التسمية الواردة à‏ نص القالات العربي» لكن هذا النبات قد اشتهر 
أيضا باسم «قثاء olh‏ منذ القرن الثالث المجري لأننا نجده في بداية هذه الادة في ترجمة 
القالات أيضاء وهي تسمية لا تزال حية في بعض العاميات العربية ومنها العربية التونسية 
التي يطلق فها على هذا النبات اسم «فقوس بهایم». والفقوس A‏ عر بية قديمة à QN‏ 
العربية الشامية «البطيخ الشامي» وني العربية المصرية نوعا من القثاء» وتعني في العربية 
التونسية القثاء نفسه - ينظر الفيروزابادي: القاموس الحيط» ص563؛ العجم الوسیط 
ص722. وأما «الهايم» ee‏ «بیم» وهو المار. واسم هذا النبات Ecbalium | Ml‏ 
«sae - elaterium RICH.‏ ص73 (ف6). 

(1) كذا في (ل) و(ق)» وقريب منهما ما ورد في (م) و(د) وهو «قثاء الجير»؛ أما )1( ففيها 
«القئاء البري». 

)2( إضافة من (J)‏ ومن (ق) وفها «هذا النبات الذي يعرف بقثاء المار»» ومكانها في Ó)‏ 
«وهو»؛ والمؤلف ينقل من هنا إلى قوله «ومواضع رملية» عن ديوسقريديس من المقالات 
c Vw"‏ ص 356 ce‏ بعض التصرف. 

)3( إضافة من (ل)؛ وقوله «هذا النيات...البري» ساقط من (e)‏ و(د)۰ 

)4( اضافة من (ق) ومن القالات. 

)5( في Ô‏ و(د) و(م) و(د) «لأنه»» والضمير عائد على «ثمرة قثاء «UH‏ 

)6( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)ء Vs‏ في Ô)‏ «منه». 

(7) في (ل) و(ق) do «do‏ (م) و(د) ee»‏ بورق». 


القول في قثاء امار 805 


وهو في جملته خارج عن طبيعة ما يختذى() به أصلا لأنه من طبيعة 
الأدوية الجبلية) القوية الفعل 09« [وذلك] CO‏ أنه يقطع الكيموسات الغليظة 
ويجلو المعدة. واذا شرب(12) من عصارة aul‏ مقدار نمسة(13) قراریط 1) آسپل 
بلغما ومرة سوداء(**) من غير إضرار بیدن الشارب له و[ب] خاصة(") إذا كان به 
euo‏ وكذلك إذا شرب مع لحاء أصله وزن قيراطين مسحوقا فعل مثل ذلك 


)8( «يتغذى» في (ق)؛ (e) do‏ و(د) ««يغذا»؛ وقد قرئت في (ش) «يعتدي» ولا معنى U‏ 

Vf )9(‏ في (ل)؛ à‏ (ق) و(م) و(د) eame‏ وهي مبملة في (أ)» وقرئت في (ش) 
«التحلیلیة» ولا معنى لحا. وتفاوت قوی الادوية الفردة النباتية t‏ نظر الاطباء العرب 
بحسب أماكن del]‏ فإن «البرية كلها أقوى من البستانية وأصغر جما في الأكثر» والجبلية 
أقوى من البرية» - ينظر ابن سينا: کاب القانون» 238/1 وقد أكد ابن الجزار هذه 
الظاهرة أكثر من مرة فى كابه هذا - ینظر مثلا مواد «صعتر» )186.5( «Ej»,‏ 
(ف215) و«ثوم بري» (ف254). 

(10) لم ترد في (ل). 

(11) إضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د). 

)12( ینقل المؤلف من هنا إلى قوله «العارضة في الوجه» عن ديوسقريديس من المقالات cus!‏ 
ص356. 

«er (13)‏ في NN 200 0)» Ó‏ ۱ 
)14( في نص القالات انیس «مقدار أبواوس ونصف على أقله أو أخذ من قشره مقدار أربعة 
أ کسوبافن». و«الأبواوس» 08036 (Obolos)‏ وحدة وزن يونانية أثينية قديمة زنتها 
نصف )0,5( غرام تقریبا؛ و«الاً کسوبافن» (Oxubaphon) ó£vfágov‏ وحدة سعة 
يونانية Lal‏ مقدارها حوالي 67,5 مليلتر. Ul,‏ القيراط فوحدة وزن وقیاس عند العرب 
استعمل في أكثر من die‏ وتختلف قیمتبا حسب الأزمان والأماكن. ولکن يقدر وزنها 
عامة بحوالي el de FU‏ )0,1967 غراما) - ينظر مبارك علي باشا: الميزان في الأقيسة 

والکاییل والأوزان» تحقیق أحمد alo‏ باشاء جمع اللغة العريية» القاهرة» 2011( ص78. 
T (15)‏ نص المقالاات «مرة صفراء». 
)16( «وخاصة» في (أ)؛ وقوله «أسپل بلغما...وبخاصة» ساقط كله من (ش). 
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ena‏ ونفع من الاستسقاء. وعصارة هذا اللبات إذا قطر de‏ 09 في 
CDI‏ وافقت(20) آوجاعها. وأصله إذا تضمد به مع سویق الشعیر حلل کل 
ورم بلغمي عتيق (21), واذا وضع على انگراجات مع صمغ البطم فرها, واذا طبخ 
gut‏ وتضمد(**) به نفع من النقرس. واذا تمضمض O)‏ به مطبوخا JEL‏ نفع 
لوجع الأسنان [الحادث] GO‏ من البلغو(25). وإذا استعمل يابسا مسحوقا9) نقى 
اجرب التقرح والببق CD bal,‏ والآثار السود العارضة من اندمال القروح 
والأوساخ العارضة في الوجه. 


وعصارة قثاء المار تستعمل عند الحاجة إلى القىء والإسهال. وتدر(28) 
الطمثء وتقتل الجنين إذا احتمات[ها المرأة] (29). وإذا استعط بها مع اللإن نفعت 


)17( إضافة من (ق)۰ 

)18( «إذا قطر في الأذن» في النسخ اجس s‏ نص المقالات» وقد أضفنا «منها» ليستقيم التركيب. 

)19( عبارة (أ) «واذا قطر في الأذن عصارة هذا النبات»» وتضيف (ل) «مسحوقا» بعد 
«قطر». 

(20) كذا في (ق) ونص المقالات اللجس؛ أما Ó‏ و(ل) و(م) و(د) ففيها «وافق». 

(21) بعدها في (ل) «غليظ». 

TO T (A2 (22) 

)23( في (J)‏ «تضمد. 

)24( إضافة من (ق)۰ 

«a gl» (1) في‎ (25) 

à Q6‏ )( و(م) و(د) oua‏ مسحوق». 

«Mall» (1) T (27)‏ باللام. 

)28( ينقل C951‏ من هنا إلى قوله «من انفناق» عن ديوسقريديس في حدیثه عن «عصارة قثاء 
المار» - المقالات انفس» 35792 

)29( إضافة من (ق)؛ Ó do‏ و(م) و(د) والمقالات انس «أحتملت»؛ وقد آسند الضمیر 
(J) à‏ من هنا حق «aub»‏ إلى الذکی 
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من اليرقان الأسود وذهبت بالصداع المزمن. واذا تحنك بها مع الزيت العتيق أو 

ودهن (30) قثاء امار AE‏ من عصارته M‏ الرس ومنه ما يؤخذ من وتا الجار» 
فینقع (31) 5 ریت مقدار ما بعمره MU.‏ ولسد(32) T‏ الإناء ويترك y ó‏ 
حارة ویستعمل بعد أن يصفى؛ ومنه ما يطبخ مع الزيت والماء حتى يذهب الماء ويبقى 
من الکلف والعدسات )34( t‏ تخرج E‏ الوجه» ومن الدوي والطنين الذي t em‏ 
الأذنين» ویذهب بثقل السمع الحادث من الریاح الغليظة. 


تت المقالة الثالثة من کاب الاعتماد في الأدوية الفردة من تألیف أحمد 
ابن إبراهي (35) بن الجزار رضی الله عنه» والمد لله وحده وصلواته على سیدنا A£‏ 
dll,‏ الطاهرين وسلر تسليما. وكتب فوزي بن al‏ الحسين الصوري (26), 


)30( من هنا إلى AT‏ المادة مأخوذ من lel‏ بن OLE‏ حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في کاب 
ea‏ 4 ب» 61/3 ت (ف1740). 

)31( انفردت (d)‏ ب «فيقطع» قبلها. 

)32( في (ق) «atio‏ 

(à) E «الدهن»‎ (33) 

)34( «الغثيان» في )1( وقد ترجم لكلرك الفردة في (ت) من الجامع ب «dentigo»‏ وهذه من 
اللاتينية dentis»‏ وهو «العدس»؛ وقد استعمل المؤلف من قبل مصطلح «البثور اللبنية» 
لنسمية هذا النوع من البثور» وهي تسمى أيضا «البثور العدسية» - براجع التعليق )18( 
على مادة «سليخة» (ف172)» والتعليق (15) على مادة « کون أسود» (ف206). 

)35( في الأصل «أحمد بن عمد بن إبراهيم». ۱ 

)36( نباية المقالة في (ل): «تمت المقالة الثالثة من کاب الاعتماد في الادوية المفردة ولله «A‏ 


المقالة الرابعة 


مقدمة 811 


/74 9/5( بسم الله الرحمن Oe J|‏ 
المقالة الرابعة من کاب الاعتماد OG‏ الأدوية المفردة 
ما عني بتأليفه من أقاويل الأوائل أحمد بن إبراهيم بن du. al‏ 9( 
< مقدمة > 

ela às] decal Jis]‏ بن gl‏ خالد رحمة الله علیه](5): إن معرفة كية 
[قوة] ٩‏ کل دواء من الأدوية الشهورة التي عليها اعتماد الأطباء [في] (7) علاج الأدواء 
جزيلة النفع في Gita‏ الطب» ual],‏ معرفة الأدوية التي قواها في الدرجة 
الرابعة» من أجل آنها معروفة30) الانحراف عن مزاج بدن(11) الانسان» مفسدة له إما 
بإفراط تفريق ol]‏ كانت حارة] CX‏ وإما بإفراط جمع إن كانت باردة. واذ كان غرضنا 


)1( ص74 و في (أ) - وهي في أصل الخطوطة ص91 و - عليها قائمة بأسماء الأدوية الى 
تشتمل علا المقالة الرابعة؛ أما 74 ظ فهى 91 ظ في أصل الخطوطة. والقدمة كلها ساقطة 
من (ج) بسبب السقط الواقع فيها من آخر المقالة el‏ حتى مادة «بلاذر» (ف255) من 
هذه المقالة الرابعة؛ ولم ترد القدمة في (م) و(د) أيضاء 

(2) تضيف (ق) بعد البسملة «صل الله على مولانا مد dl‏ وسلم». 

)3( في الاصل - )١(‏ - «وهو». 

(4) انفردت (D)‏ بالتقديم الذکور: «المقالة الرابعة... ابن أبي خالد». 

)5( إضافة من (ل)ء وعبارة (ق): «قال أبو جعفر الجزار في ما صدر به المقالة الرابعة». 

)6( إضافة من )2( 

)7( إضافة من (ل)» وفي (أ) «وعلاح». 

)8( لم ترد «صناعة» à‏ (ل). 

)9( في )1( «وخاصة». 

Ó) E «مفرطة»‎ (10) 

(11) لم ترد «o2»‏ في (J)‏ 

(12) إضافة من (ل). 
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في LE‏ هذا الناصحة ,)03 دولة الإمام التقي واليفة الصفي القائم بأمى Dal‏ أمير 
المؤمنين» رأينا أن نبالغ فيه في التنبيه على المؤذيات لمم والرافعات الضرر عهم» 
فيستعماون النافع ويجتنبون09 المؤذي» وبالله أستعين على بلوغ ما نويت من ذلك» 
[وایاه أسأل المعونة] 28), 


وقد CD‏ الأفاضل من CON‏ على أنه إذا قيل في شيء من 
الأشياء إنه حار أو بارد أو رطب أو يابس فانما ينسب إلى ذلك(29) بإضافته إلى 
بدن الإنسان الصحيح إذ كان أعدل EA‏ مزاجا وأقربها من الاعتدال(20) 
فوجب [من آجل]22) ما قدمنا أنه متى وجدنا [شيئا] 22) لا يؤثر في حاسة(24) 
بدن OLIY‏ ولا ينافرها بنوع من أنواع المنافرة أن يكون مشاكلا gl‏ بدن 


)13( مملة في (أ)؛ وفي (J)‏ «لأبقاء»» وقد سبقت العبارة في مقدمة المقالة الأولى. وقد 
حرفت العبارة في (ش) فأصبحت: «واذا كان غرضنا في LE‏ هذا المناصحة لا يتداوله 
eel‏ وهو كلام بلا معنى. 

)14( 4 «الامام...بأس «at‏ ۸ برد في (ل). 

(J) g (15)‏ «فیستعمل...وجتنب». 

)16( إضافة من (ل). ومن قوله «ان معرفة كية» حتى JU‏ العونة» مسقط من (d)‏ ول 
برد كذلك في الترجمتین اللاتينيتين. 

)17( «أوصى واتفق» في (ل)؛ ومن هنا يبدأ نص المقدمة في (ق). 

)18( «أفاضل الأطباء الأوائل» في (ل). 

)19( في (J)‏ «نسب ذلك»؛ وقي (ق) «ینسب بذلك». 

)20( في (أ) «للاعتدال». 

)21( في (أ) «شافيا». 

)22( إضافة من (J)‏ و(ق)؛ ومكاتها في (أ) V»‏ قدمنا». 

(23) اضافة من )2( و(ق)۰ 

.)( E «حالات»‎ (24) 


مقدمة 813 


الانسان مثل الماء الفاترء فإنه لشا كلته مزاج بدن [الإنسان] C‏ في الاعتدال نجد 
الحاسة تستلذ فتورته 2) وتقبلها بشبوة(27). ومتی وجدنا شيئا قد أثر في الحاسة 
تأثيرا ما(28) إلا أن ذلك التأثير بلا ألم ولا استکراه للطبيعة علمنا(29) أنه قد زال عن 
مزاج بدن الانسان في الكيفية التي لهريك ادر لاف وه ودا اترو 
قد زاد ونافر الحاسة منافرة COn‏ وان لم يظهر له أذى ولا وجع de‏ أنه قد 
;625 /75 و/32) انحرافه(33) عن مزاس (34) بدن الإنسان بدرجتین. فان زاد فعله 
قوة وكثرة وأحدث Ul, Gar,‏ ونافر الحاسة منافرة قوية Cie‏ أن انحرافه عن 
مزاج(35) بدن الانسان قد صار إلى الدرجة الثالثة. فان أفرط C9‏ فعله حتى يفسد 
مزاج بدن الإنسان إما بإفراط تفريق إذا كان حارا واما بإفراط جمع إذا كان باردا 
علمنا أن انحرافه عن مزاج بدن الإنسان قد أفرط وصار إلى الدرجة الرابعة. 


(25) إضافة من (ل) و(ق). 

(26) كذا في النسخ الثلاث» ولم ترد الفردة في القواميس» وهي بلا شك مولدة قياسا على 
«برودة» و«يبوسة» و«رطوبة». 

)27( أصبحت العبارة في (ش) «يحد الحاسة بتسلل فتورته وبقتلها الشبوة»» ولا معنى A.‏ 

)28( «بينا» à‏ (ل). 

)29( «أيقنا» d‏ (أ). 

(9) à «8 45» (30) 

)31( قوله «ونافر الحاسة... قد زاد» قد تکرر في (أ). 

)32( هي ص21 وجه في أصل مخطوطة (D)‏ 

d» (33)‏ الحرافة» في (أ). 

(34) لم ترد في (ل). 

(35) في (أ) «من غير مزاج». 

)36( «زاد» في (D)‏ 


qul! 814‏ الرابعة 


واذ(37) لم يكن شيء آکبر ولا أعظم من فساد الزاج وتفریق الاتصال 
عکن أن يجول الفكر فيه ويد ركه العلر اتفی(38) عند ذلك جمیع الأوائل على 
الوقوف عند الدرجة الرابعة ولم يفكروا فيما بعدها إذ لم يجدوا لذلك صورة(39) 
منطبعة400) في العقل يمكن أن due‏ الفكر فيها. غير أنهم قسموا هذه الدرح 50( 
mi‏ وصيروا U‏ ثلاث مراتب» Uo‏ ووسطی وسفلى» فقالوا ول الدرجة ووسطها 
وآخرهاء وقالوا قد يمكن أن یکون بين هذه الثلاث مراتب وسائط تخفی عن 
الحس الجسماني» فلذلك أهمل العقل $5 6208 وم توقع عليها أسماء. 

واذ قد أتينا على $$ ما يليق ذکره(۹3) في صدر هذه القالة الرابعة التي 
[هي] (44) خاتمة کاب الاعتماد فلنأخذ الآن في ذكر أثخاص الأدوية التي هي في 
att]‏ [القصوى] C‏ من حرارة أو ,095( ومنافعها وجل مضارها إذ كا قد 
ذکرنا مضار أكثرها على الاستقصاء في LE‏ في السمائم. وبالله التوفيق (47). 


dsl» (37)‏ في Ô‏ و(ق)؛ «وان» في (ل). 

à «cal» (38)‏ (ق)۰ 

)39( «ضرورة» في )5( 

)40( «منطبقة» في (ل). 

)41( «الدرجات» d‏ (ق)۰ 

(42) «ترك أهل $5 «la‏ في (ل)؛ «ولذلك أهل العقل ذكرها» à‏ )3( 

)43( لم ترد «ذكره» في (J)‏ و(ق). 

)44( إضافة من )2( 

)45( إضافة من (ل). 

)46( في (J)‏ «من حر وبرد». 

)47( مكان قوله «في ذكر أشخاص... aby‏ التوفيق» ورد في (ق): «في فرش أدويتها al,‏ 
استعين لا غير». 


القول قي العاقرقرحا 815 


9 القول في العاقرقرحا 


ویسمی بالبربرية التاغندست()» وهو الكركر() بالفارسية» وهو بارثرن() 
بالرومية» وهو قرهان) بالحندية. وهو نبات() له ساق وورق وا کلیل شبیه /75 
ظ/ با کلیل الشبث» وعرقه في غلظ [إصبع] (8) الإبهام» وداخله أبيض وخارجه 


239 - قا: ص381 c(Pyrethrum)‏ اس: ص77 «(De piretro)‏ طبائع» 223( والادة 
ساقطة من (ق). والاسم مقترض من الأرامية qarhâ»‏ تنوش» - ابن مراد: الصطلح 
EM‏ « 543/2 - 544 (ف1286). وهو یوافق عند دیوسقریدیس (القالات الجس» و: 
2 ف3 - 73 ط: ص272» ف3 - 69) وعند جالينوس (110 (Op. Om., XII,‏ 
cU‏ السمی »27,9« 7۳028000۷ Anacyclus del ael, c(Purethron)‏ 
pyrethrum D. C.‏ - عيسى» ص14 (ف11). ١‏ 
(1) كذا في (ل)» وهو الرسم الشائع المشهور في كتب الأدوية المفردة؛ وني (D)‏ «التاكندست» 
بالكاف» وهو رسم cet‏ أيضاء d‏ (م) و(د) «التاكيدست». والاسم من البربرية 
Tághendest‏ ویکتب 119600656 Lal‏ - ینظر ابن مراد: المصطلح الأجمي› 268/2 - 
9 (ف629). 
(2) $5 أبو احير (عمدة الطبیب» ص۰110 ف1157) «الکرکی» و«الكركان» اسمين للعاقرقرحا 
وقال Gul‏ بالرومية اي اليونانية البيزنطية» ویری مترجمو العمدة )17592 ت» ف1157) 
أن في الاسمين تحریفا لعاقرقرحا. 

)3( مملة في 0 «(J) à:‏ وقوله «وهو بارثرن بالرومية» ساقط من (e)‏ و(د)؛ و«بارئرن» هو 
الاسم اليوناني للعاقرقرحا (يراجع التعليق الرئيسي على المادة) . 

)4( «القرقر نبات» في (ل)؛ و«الفرفرهار» في (e)‏ و(د). وقد ذكر أبو احير (عمدة الطبيب» 
ص256 ف2395) ael‏ قریین منه هما «كرهان» و« كركهان» ول ينسبهما إلى لغة 
معينة. ,$5 ابن البيطار (ابجامع» 4 بء 168/3 2« ف1923) اسما آخر قريبا منهما 
هو «ككرهن» ولم ینسبه إلى لغة أيضاء وقد ذكرناه في المصطلح E I‏ )668/2« 
16145( وعددناه بريريا اعتمادا على دوزي: 8 «SJ, Dozy: Supplément,‏ يبقى 
مصطلحا جهول الأصل. 

)5( المؤلف J‏ هنا - حت 4$ c»‏ الإ «el‏ - بعصرف من القالات امس ص ۰272 

)6( إضافة من )2( و(ع) و(د) ومن القالات انفس. 
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بين السواد والغبرة» وهو الستعمل» ويمع في يونية. وأجوده ما كان عندنا با مغرب 
بقصر الإفريقي7). 

وقوته [قوة](۴) حارة محرقة في الدرجة الرابعة» ويدل على ذلك مذافته» 
ub‏ عند الذوق يحذو اللسان بقوة ويجلب بلغما غزيراء ولذلك يسكن وجع 
الأسنان العارض من الرطوبة والبرد ae Os]‏ ووضع على الضرس الذي فيه 
الوجع. واذا طبخ بخل وتمضمض به فعل مثل ذلك 19). واذا تغرغى به فإنه يتفع 
اللهاة(11) والحلق من البلت» وینفع من استرخاء اللسان العارض من البلغم. 


وذكر الاسکندر واصطفن 02 أن العاقرقرحا إذا دق وين بعسل وشرب 
منه نفع من الصرع. C369,‏ أن شم العاقرقرحا وتعلیقه Dol,‏ من رياح 


(7) قصر الإفريقي: اسم مدينة ذکرها آبو عبيد البكري في السالك والمالك (715/2» ف1201) 
وقال نها «مدينة جامعة على شرف من الأرض ذات مسارح ومزارع كثيرة»؛ وذكرها 
الشریف الادرسی في نزهة الشتاق )295/3(( وقد جعلاها قريبة من «تیفاش» وتفصل 
ینیما مرحلة» وهي تقع اليوم في القطر الجزائري وتمل اسم «سوق آهراس». والعاقرقرحا 
كان فیما يبدو من اختصاص أرض يلاد الغرب وخاصة الفرب الأوسط في اللجهة الشرقية 
aie‏ كانت تابعة لافريقية. X9‏ $5 ابن البيطار (الجامع» 115/3 ب» 432/2 ت» 
ف1507) «العاقرقرحا نبات لا يعرف اليوم وما قبله بغیر بلاد ا مغرب خاصة ومنها JE‏ 
إلى سائر البلاد» وأول ما وقفت عليه وشاهدت نباته بأعمال إفريقية بظاهر مدينة يقال ها 
قسنطينة الحواء بالجانب القبلى منها». و«قسنطينة الحواء» هي مديئة قسنطينة الحالية. 

(8) إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)9( «وإذا» ي () و(ل). 

)10( تضیف (J)‏ «ایضا». 

)11( «اللهوات» في Ó‏ و(م) و(د). 

)12( «واطفن» HET «(0 T‏ الاسمين )8( «Alexander & Stephanus» lal‏ واصطفن 

هو اصطفن الطرلي (Stephanos de Tralles)‏ الذي عاش بين القرنين اللحامس 
والسادس الیلادیین؛ وأما الاسکندر فهو الاسکندر الطرلي (Alexandre de Tralles)‏ 


القول في العاقرقرحا 817 


الصبيان. وإذا CS ge‏ وخلط بزيت ومسح به الظهر والبطن قبل أدوار المى ذات 
من الكراز» ووافق الأعضاء التي غلب علا البرد» ونفع OD‏ الفاح واسترخاء العصب 
ولسائر فساد الحس وبطلان الحركة العارض من [غلبة] CO‏ البرد. 


وزعم بديغورس انإه I3]‏ عدم] )09 بدله وزنه ونصف وزنه من زبیب 


ابن اصطفن» وقد عاش في القرن السادس اليلادي - ينظر التعریف بهما في مقدمة 
"TE‏ 

)13( «وزعموا» في (أ)؛ «وزعم» في (ل). 

«ei» (14)‏ في (أ) و(ل)؛ do‏ (م) و(د) «العاقرقرحا تعليقه ينفع»» وقد سقط منهما «أن 
العاقرقرحا إذا دق...أن شم». 

(15) في (أ) «دق». 

.)16( في (أ) «البطن». 

(J) di (17)‏ «ويوافق... وينفع»؛ dio‏ (م) و(د) «ویفع من الفالج». 

)18( إضافة من (J)‏ و(م) و(د)۰ ۱ 

)19( اضافة من (ل) ومن (م) و(د) وفیما ob‏ بدله إذا عدم». 

)20( إضافة من (ل) و(م) و(د)۰ 
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0 - القول في الماميران 


وهو بقلة اللحطاطيف» وهي عروق داخلها أصفر [وخارجها أصفر] (D‏ ملمعة 
إسواد» ومذاقتها مرةء ورانحتها عفصة Ofat]‏ راتحة الرامك» وهي الستعملت 
s‏ بها من الصین. وزعم بعض الأطباء آنها عروق(٩)‏ قصب دقاق تکون 
بالصين. 


0 - ص381 «(Chelidonia)‏ اس: ص77 «(De celidonia)‏ طبائع» 2245( تداخل» 
ف133؛ والادة ساقطة من (ق). والاسم مقترض من الفارسية «مامیران» (Mámirán)‏ 
- ابن مراد: الصطلح «ue EM‏ 734/2 (ف1793). وهو ly‏ عند دیوسقریدیس 
(المقالات انلمس» و: 250/1 - 252( ف2 - 180 ,2 - 81( ط: ص ص232 - 
3 ف2 - 179 و2 - 180( وعند جالینوس )156 ,11× (Op. Om.,‏ أحد نوعي 
النبات السمی «خالیدونیون» 7621۵60۷0۷ :(Khelidonion)‏ فان خالیدونیون هذا منه 
نوع كبير هو «خالیدونیون طوماغا» (Kh. to mega) x, 16 péya‏ ومنه نوع صغير هو 
«خالیدونیون طومقرن» ۱۵۵۷ .(Kh. to mikron) x. ٦6‏ وقد اختلف في تحديد 
النوعين» ولکن الغالب هو اعتبار النوع الکبیر «العروق الصفر» و«عروق الصباغن» واسه 
«sae - Chelidonium majus L. cA‏ ص47 (ف۰)1 واعتبار اللوع الصغیر هو 
«الماميران». ولکن النظر في قول ابن الجزار عن الماميران في هذه الادة یظهر اقتباسه من 
حديث ديوسقريديس عن النوع الكبير من انفالیدونیون» کا يظهر قوله في آنر المادة عن 
إبدال الماميران إذا عدم بالعروق الصفر أن العروق الصفر غير الماميران» وهذا دال فيما نرى 
على أن العروق الصفر تعني عنده «الکرع» وهو «المرد» أيضا بالعربية» وهو يسمى علميا 
«Curcuma longa L.‏ وهو من الفصيلة الزنجبيلية (Zingibéracées)‏ بينما الماميران يعنى 
انفالیدونیون» وهو من الفصيلة اتلحشخاشية Í -(Papavéracées)‏ 

radices eius intus et » så و(د)» وتژیدها ترجمة (اس) حيث‎ (e)o (J) اضافة من‎ (1) 

-«extra crocei coloris 

)2( من (ل) و(م) و(د)» وقد عوضتها في )1( كاف التشبيه: «كرائحة». 

(3) «عرق» في Ó‏ و(م) و(د). 
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وقوة هذا الدواء حارة ei T‏ الدرجة الرابعة» وعصارته تحد البصر» وتنقى 
الرطوبة الغليظة في البصر وتغسلها(). ومن الناس من يستعمل أصل هذا الدواء 
في اليرقان الكائن من سدد الكبد وسقیه بشراب أبيض. وان مضخ /76 و/ نفع 
من وجع الأسنان وسكن ضربانها(5), 


)4( في (J)‏ «وتحلها»» (e) da‏ و(د) «وتقلعها»» وهما قراءتان جائزتان أيضا. والمؤلف في 
حديئه عن منافع عصارة الامیران gu:‏ أصله في ما بلي يقتبس من حديث ديوسفر يدرس 
عن منافع الخاليدونيون الكبير - المقالات e VA‏ ص232. 

)5( في (أ) «وسكن بها». 

(6) إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)7( إضافة من (ل) و(م) و(د) ومكان العبارة كلها في (f)‏ «وبدله». 


المقالة الرابعة 


1 - القول في الأفربيون 


وهو التاكوت OR JU]‏ وهو سمغ أصفر يوق به [من أرض 


820 


الغرب] cO‏ من جلماسة وفاس. [وهو] (3) مفرط الرارة [والحدة] C‏ ولذلك(5) 


يعمد ) القوم الذين بستخرجونه() إلى کروش الغنم [فٍیخسلونها(*) ویشدونها 


- قا: ص381 «(Euphorbia)‏ اس: ص ص77 - 78 «(De euforbio)‏ طبائع» 
ف225,؛ تداخل» 102( والادة ساقطة من (ق). ويكتب الاسم دون ai‏ أيضاء آي 
«فربيون»» وهو مقترض من اليونانية 60060010۷ (Euphorbion)‏ - ابن مراد: المصطلح 
«EMI‏ 571/2 - 572 (ف1362). وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات انمس؛ و: 
98/2 - 99( ذ3 -.482 ط: ص ص278 - 279 2 - 77( وعند جاليتوض ) Op.‏ 
(Om. XI, 9‏ اللبات الذي عمل نفس الاسم» أي c(Euphorbion) £0góppiov‏ 
واسمه العلمی «sae - Euphorbia L.‏ ص78 (ف۰)19 

إضافة ن (ك). والتاكوت اسم بربري مشهور أصله «Takkaw»‏ - الصطلح EY‏ 
2 (ف634). 

إضافة من (ل) و(م) و(د). ونسبة هذا الدواء إلى بلاد الغرب - أي المغرب الأقصى 
حاليا - مشپورة gU d‏ فقد ذک ذلك دیوسقریدیس الذي سمى بلاد المغرب «ليبوي» 
(Libués) 6‏ - اي LJ‏ - وهو يقصد بلاد الغرب عامة» بل |4 قد e‏ 
اکتشاف هذا النبات إلى «يوباس [(Iobas) lópac]‏ ملك ليبوي» وهو یقصد بلا شك 
يوبا الثاني (Juba II)‏ الذي So‏ نوميديا وموريطانيا من سنة 52 إلى سنة 25 ق. م۰ وقد 
كان عالا وله مؤلفات باليونانية في التاريخ خاصة. 


إضافة من (ل) و(م) و(د). 


إضافة من )2( و(م) و(د). والمؤلف ینقل من هنا إلى قوله elo»‏ لذعه له» من القالات 
انلس ص ص278 - 279( وینظر اللص T‏ )&( من القالات dA‏ ص70 ظ. 

«Sy» Í) à 

«يعمدون» d‏ )( و(م) و(د). 

(0) في‎ mE» 

«يغسلونه» دون ربط في (أ). 


241 


(1) 


صر 


2) 


(3) 
(4) 


(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
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إلى ساق الشجرة ثم OD ala,‏ من البعد(۳۹)» فينصب منه في الكروش صمغ كثير 
على المكان كأنه ينصب من ناء» وقد ينصب منه Lal‏ في الأرض Gau‏ في 
خروجه. والختار منه ما كان صافيا حریفا(12)) ومحنته بالمذاق عسرة «M‏ إذا لذع 
اللسان مرة [واحدة] C3)‏ دام لذعه له. 

وهو حار یابس في [الدرجة] C)‏ الرابعة» وقوته ملطفة وخاصته(15) إسبال 
البلغم اللزج العارض في الوركين والظهر والأمعاءء إلا أنه يولد غما COLG‏ 
وتحجا(17). فإذا أردنا استعماله [أصلحناه ودفعنا ضرره] 18) بأن gt‏ معه المقل 
[المسمى الكور] CO‏ بعد أن يجيد200) سحقه ويخلط QU‏ بالأفاويه كالمصطكى 


)9( «یضعونه» في (أ)» ويطعنونها أي يرمونها بالرماح. 

(10) اي من بعید» وتضيف NU‏ امس في 12 ص70 de cb‏ کاب الجامع لابن 
البيطار )158/3 ب» ,25/3 « ف1673) «عزارق»» وقد ترجمها لکلرك ب «lances»‏ 

)11( ۸ ترد في (e)‏ و(د)؛ واحية هنا معناها «الحرارة» - ینظر 1/329 „Dozy: Supplément,‏ 

T (12)‏ )1( «حدیگا». 

)13( اضافة من (J)‏ - وفيا «لذعة واحدة» - ومن (p)‏ و(د) ومن القالات. 

)14( اضافة من (ل) و(م) و(د)۰ والمؤلف ینقل - حتی قوله «إلى أربعة قراریط» - عن 
يوحنا بن ماسویه حسب ما نسبه إليه ابن الییطار في کاب الجامع» 158/3 - 159 ب؛ 
3 - 27 ت (ف1673). 

(15) في (أ) «وخاصة». 

)16( تضيف (J)‏ بعدها «ویبسا», 

)17( «واحاج الأمعاء» في (أ). 

)18( إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)19( إضافة من (ل). 

(20) كذا في (أ) e(d)‏ وقد ضبطت في (J)‏ بالحركات» ولا شك أن الضمير يعود على 
«الطبيب». 

)21( «ويخالط» في (أ)؛ وعبارة كاب الجامع )159/3 ب): «وإصلاحه أن لا يجيد de‏ 
me,‏ 
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والسنبل والدارصینی [والسليخة والأسارون](22)» ولتتناه بعد ذلك بدهن اللوز 
الحلو. و[تجعل] (22) الشربة [منه] 24) ما بين Ofo]‏ قيراطين إلى أربعة 
قراریط. 


وزعم دیاسقوریدوس (25) أن لهذا الصمغ إذا اکتحل به قوة جالية للماء 
العارض في العین» الا أن لذعه ها يدوم» ولذلك يخلط بالعسل والشیافات. Il,‏ 
خلط بیعض الأشربة(7) المعمولة Jal‏ 094 وشرب وافق عرق النساء وقد یطرح 
قشور العظام من یومه» وينبغي آن یوق الحم الذي حول العظام منه إما 
بقیروطی C)‏ واما بعصائب. 

وان أخذ أفربيون فسحق بدهن حناء e]‏ ناعما] 30) ثم قطر منه في أذن 
من يسمع في أذنه كدوي() الشجر قطرات آزال ذلك [عنه](). وان de‏ 
الأفربيون ببعض الأدهان الحارة مثل دهن انلروع أو دهن الغار [آو دهن الزیت 


)22( إضافة من (ل) و(م) و(د)» ومكان المضاف في (أ) «وما أشبهه». 

(23) إضافة من (ل) - وفيها «ونجعل» - ومن (م) و(د). 

)24( إضافة من (ل) و(م) و(د). 

(25) إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)26( ينظر قوله - حت «بعصائب» - في المقالات (AE‏ ص 279. 

à (27)‏ (أ) «الا» فقطء والإصلاح من (ل) (e)s‏ و(د) ومن القالات وقد قرئت في 
(ش) «ببعض إلا»» ولا نعرف ما تعنيه «إلا» عند صاحبها. 

mpm (2) à (28) 

)29( القیروطی: مقترضة من (Kéróté) ۱20۵۲ azU JI‏ وتطلق على ^& من الشهد والزیت 
وتخلط به بعض الأدوية لتسپیل استعماها - ینظر 1089 -DGF, p.‏ 

)30( اضافة من )2( ومن (e)‏ و(د) وفيهما Ur»‏ جیدا». 

Q1)‏ «کصوت» à‏ (ل)؛ (p) do‏ و(د) «کضرب». 

)32( اضافة من )2( 
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العتیق] (33) وطلی ]4[ (34) على داء الثعلب نفعه. فان كان داء [الثعلب] (35) قدا 
مزمنا فيؤخذ له أفربيون() وعاقرقرحا فيخلطان وسحقان برارة ثور ثم يطلى به 


<فانه> [ينفعه] O7‏ 


)33( إضافة من )2( و(ع) و(د). 

)34( اضافة من (ل). 

)35( إضافة من (J)‏ و(م) و(د)» ومکانها في )5( «الداء». 

«ox.» (36)‏ في (أ) و(ل) و(م) و(د)» دون آلف. 

)37( ال ضافة من (J)‏ وفيها «ثم يطل به داء الثعلب نفعه»؛ ومن (p)‏ و(د) وفهما «ثم يطل 
به موضع داء الثعلب ینفعه». و«فانه» من إضافتنا. 
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ot aat d Jl - 2 ]s77] 


وهو یستخرج من خشب cM‏ يقال O4‏ الینفیون(2)» ویستخرج(3) من 


جنس [من] () الصنوبر یعرف (*) بالشربین» ويستخرج من [خشب)] CO‏ العرعار. 


2 - اس: ص78 «(De oleo iuniperi)‏ طبائع» ف226؛ والادة ساقطة من (ق). 


والقطران مادة مستحضرة تستخرج حسب ابن الجزار من ثلائة olei‏ هي )1( الأرزء 
وقد رأينا ابن الجزار من قبل في القاله الأولى (ف41) يذكره مرادفا للسرو أي 
tw s «Cupressus sempervirens L.‏ أنه يدل في الحقيقة على نباتين غير السرو: الأول هو 
النبات الذي سماه دیوسفریدیس »35« واسمه العلی QUI, Pinus sylvestris L.‏ هو 
النبات المعروف اليوم اسم الأرن والعروف منه فى البلاد العرية ضربان هما أ آرز 
الاطلس acl,‏ العلى Cedrus atlantica MAN.‏ وهو من نباتات بلاد المغرب» و(ب) 
أرز لبنان واسعه العلبي Cedrus libani L.‏ - يراجع تعليمنا على مادة «سرو» في القالة 
الأولى (ف41)؛ (2) العرعار - والمشهور في رسمه في كتب اللغة «العرع»» واسمه العلمي 
Juniperus communis L.‏ - ينظر عيسى» ص102 (ف13)؛ (3) الشربين» وهو الذي 
ole‏ ابن الجزار هنا E‏ يدل على ذلك نقله في الحديث عنه عن دیوسقریدیس وجالينوس. 
والشربين يوافق عند ديوسقريدس NUM)‏ الهس» و: 76/1 - ۰78 ف1 - 77« ط: 
ص ص80 - 81« ف1 - 81 ,82( وقد قسمت 2201 فما إلى مادتین؛ € ص ص19 
b‏ - 20 وه ف1 - ۰)77 وعند جالینوس )16 ,11× (Op. Om.,‏ النبات السمی 
«قاذرس» 68205 (Kedros)‏ وقد $5 دیوسقریدیس € في (و) - وکنا ورد à‏ (خ) 
من المقاللات - «قدریا» ۵۵10 (Kedria)‏ وهو «القطران» وقد خص (b) d‏ من 
القلات بمادة مستقلة (ف1 - 82( وتلاحظ العلاقة الاشتقاقية بين اسم الشجر- 
e - (Kedros) 06‏ القطران اي c(Kedria) keópía‏ وعلاقة الائشین e‏ 
اللاتيني المشهور للأرز وهو cCedrus‏ ومنه الاسم الفرني Cèdre‏ واسم الشربين العلي هو 
Pinus cedrus L.‏ ورادفه Cedrus libani BARREL.‏ - ینظر عسی» ص ص43 - 
44 (ف14). 


)1( کذا في Ô‏ و(ل) و(م) و(د)» وهذا يعني أن التسمية للقطران وليست للأرز. 


كد à‏ (ل)؛ ود«الیفیون» (e) T‏ و(د)؛ والكلمة "ap‏ ف 0 ٤ ci,‏ (اس) 
««kycranum»‏ و ARRA CX i‏ 


(2) 


(J) à (3)‏ «وقد إستخرججح». 
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وهو حار ياس d‏ الدرجة الرابعة» إلا أن معه لطافة» ومن شأنه أن يعفن 
الحم الرخو بسرعة من غو أن یضر UM eae MU‏ وأجوده(7) ما کان LE‏ 
صافيا ريه الرانحة» إذا قطر ثبتت قطرته على حاها غير متبددة. وللقطران قوة 
آکله(۹) مقطعة للأبدان الحية حافظة للأبدان الیتة» ولذلك cle‏ قوم «حياة 
الميت». ويحرق الثياب والجلود لإفراط إعخانه وتجفيفه؛ ويقتل القمل والصبان 
وما في البطن من الدود والحيات» وحب القرع. وإذا قطر مع خل في الأذن قتل 
الدود الذي des‏ وإذا احتملته المرأة في قبلها(9) قتل اجنین A‏ وأخرج 
COLA‏ ومن شأنه أن يفسد النطفة أذا مسح به طرف SII‏ عند ابلماع» واذا 
CD cani‏ رانحته في زمن الوباء نفع [منه] OD‏ 


وقد يصلح في الأكال دة البصرء ويجلو البياض والأثر العارض من )3( 
اندمال قرحة T‏ العين. وهو يذهب بصفرة العين و[ينفع] (14) من ضعف البصر 


)4( اضافة من )2( و(ع) و(د)۰ 

vo) d «ویعرف»‎ (5) 

MEL 0000 (6) 

Jas (7)‏ الژلف -من هنا إلى آتر الادة- عن دیوسقریدیس من القالات انس 
ص 81-8002( وكذلك عن جالينوس حسب ما أورده له ابن البيطار في كاب ال جامم» 60/3 
- 61 ب» مع مرج بين قول العا مين وتقديم وتأخير وبعض الا ضافات dl‏ 

)8( کذا à‏ )( و(م) و(د) d»‏ (خ) من المقالات» ص19 ظ. أما (J)‏ و(ط) من 
القالات ففيهما «أكالت». 

(9) في (أ) و(م) و(د) «من آسفل». DM‏ 

)10( في (f)‏ «قتل الاجنة الحية وأخرج الميتة»؛ وي (e)‏ و(د) «قتل الاجنة وأخرج الميتة». 

(11) في (أ) «استحم»؛ وفي (ل) و(م) و(د) «استنشق». 

(12) إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)13( من «الأكال» إلى «العارض من» مضاف في (أ) في امامش» وقد سقط من (ش) لأن 

المعتمذ فها كان صورة )1( 355234 
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الكائن من الكيموسات الغليظة. واذا قطر في الموضع المأكول157) من السن فتت 
السن وسكن الوجع. وإذا تمضمض به مع JEI‏ فعل مثل ذلك. وإذا لطخ de‏ 
الحلق منع [من] ) الحناق ووجع اللوزتين العارض من الرطوبات البلغمانية. 
واذا لعق منه أو لطخ على داء الفيل نفع منه. وإذا تحسي منه قدر أوقية ونصف 
نقى (17) قروح الرئة. [واذا احتقن به قتل الدود الغليظ والرقیق] Q9‏ وأحدر الجنين 
JD‏ والميت(19), 


)14( إضافة من (J)‏ و(ع) و(د)۰ 

)15( في (J)‏ «الواضع الاً كولت. 

)16( اضافة من () و(م) و(د). 

(J) à (17)‏ «فع من». 

)18( اضافة من (J)‏ و(ع) و(د) ومن المقالات. 
(19) انفردت 0 JG gia‏ والیت». 


القول في hal‏ 827 


243 القول في النفط 


وهو يسمى بالرومية بطرلاون()ء وتأويله دهن CE‏ وهو صنفان: فاخلوق 
منه يخرج من عين أسود منتن [الرائحة] (2)» ثم يصعد فیبیض (3)؛ وهما جمیعا 
مستعمللان (2)4 يۇ به من T‏ هيت (5), 


FS‏ حار في الدرجة الرابعة» ذو قوع(۹) جاذبة للثار. وهو نافع(7) |77 ظ/ 
من الاء الذي في العين والبياض [ذا(8) اکتحل [به» واذا احتمل أو o» E‏ 


c6 -243‏ ص383 c(Petroleà)‏ اس: ص78 «(De petroleo)‏ طبائع» ف227؛ تداخل» 
1472( والادة ساقطة من (ق). eb‏ 2( من اليوتانية ۷۵60 (Naphtha)‏ 
- ابن مراد: الصطلح «EM‏ 189/2 - 190 (ف1948). وهو يوافق عند 
دیوسقریدیس (القالات «E‏ و: ۰73/1 ف1 - ۰73 ضن مادة «اسفلطس» 
c(Asphaltos) 6‏ وهو القفر الپودي» ط: ص ص77 - ۰78 ف1 - 77( 
الادة الزيتية العدنية السماة «نفطس» ۷۵0۵6 c(Naphthas)‏ ویکتب 70000 
(Naphtha)‏ أيضاء وهو Mo‏ 

)1( «بطرولا» في (أ) de‏ (ش)» و«بطرلالین» في (ل)؛ و«بطرلا» d‏ (م) و(د)۰ والاسم 
بوناني أصله 7270046010۷ (Petraelaion)‏ ومعناه کا $5 ابن الجزار «دهن £1« - بنظر 
ابن مراد: الصطلح c EMI‏ 210/2 (ف498)» ومنه مصطلح «بترول» الحديث. 

(2) إضافة من (۵) و(م) »)9 

)3( «فيياض» في (أ)؛ و«فيتقص» في (م) و(د)» وهو حریف؛ والتوعان الشار Lal‏ ها 
«الأسود» و«الأبيض» التولد من الأسود بالتصعید, 

)4( «ستعملان» à‏ (ل)۰ 

)5( مملة في (أ) وبقیت کذلك في (ش)؛ وغير واضحة في (J)‏ وكأنها «نبت»؛ ورست 
«هبت» (e) d‏ ,)2( بباء فتاء. وقد ورد رسها واضا g‏ (اس) وهو ««Hayo‏ وقد $5 
المؤلف «هیت» من قبل à‏ مادة «القفر اليبودي»» وقد راینا ان القصود بالقفر هو «القار 
العراقي» وأنه نوع من النفط يكثر وجوده في «هیت» - براجع تعلیقنا على مادة «القفر 
«eo‏ في المقالة الثالثة (ف۰)222 ويراجع حول «هیت» التعلیق (5) على المادة نفسها. 

.)( d «4 9,» (6) 

)7( من هنا إلى قوله «سکن وجعها» منقول من NUM‏ 4 « ص ص77 - ۰78 
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تدخن به كان CUL.‏ لأوجاع Deal‏ التي یعرض CDs‏ الاختناق» 
ونحروج الرحم. واذا تدخن به صرع من كان به صرع. فإذا شرب بجندبادستر 
وخمر أدر الطمث ونفع من السعال الزمن ومن الربو وعسر النفس ونهش افوام 
وعرق النسا وأوجاع الجنب. واذا شرب ge‏ ذوب(3*) الدم المنعقد. واذا 
وضع على السن الوجعة سكن وجعها). 


وزعم بديغورس أن النفط الأسود والأبيض خاصتهما التحلیل والإذابة. 
وبدلهما CL‏ وزنه دهن بلسان CO,‏ وزنه ]4[ 0D‏ حب الصنوبر ووزنه 
[من صمخ | OD‏ الجاوشير. 


)8( في )1( «واذا». 

(9) إضافة من (ل) و(م) و(د) ومن المقالات. 

(i) T «نافعا»‎ (10) 

(11) م ترد في (ل)2 e‏ «للأوجاع». 

(12) في (أ) «التي يكون «de‏ وني (e)‏ و(د) «التي تعرض في الأرحام». 
)13( «أذاب» في (ل). 

à (14)‏ (ل) do «bo‏ (أ) و(م) و(د) «السن الوجع سکن وجعه». 
à «dl» (15)‏ )( و(م) و(د)* 

)16( »3« في C)‏ و(م) و(د). 

worn (Lo)‏ من ter‏ ورم اورقا 

)18( إضافة من (ل)» ومكانها في )1( «ووزنه جاوشیر». 


القول في الزرنیخ 829 


4 - القول في الزرنيخ 
الزرنيخ ضربان: أحمر وأصفرء وكلاهما حار في الدرجة الرابعة» غير أن 
الأحمر ألطف وأقل حرارة وحدة. وأجود الأصفر(ة) ما كان Élie‏ وكان 
let uy‏ بلون الذهب وکانت Ops] Us‏ تعقشر(3) i$ WE,‏ 
بعضها على بعض. وأما الأحمر فينبغي أن يختار منه ما كان مشبع المرة وکان 
يعفتت Ux OJIK]‏ 


244- قا: ص383 c(Arsenicü)‏ اس: ص79 «(De auripigmento)‏ طبائع» 228 (وقد 
حرف الاسم فرسم «م‌داسنج») ؛ تداخل» ف67. والادة ساقطة من (ق). والاسم 
مقترض من اليونانية 60607066۷ (Arsenikon)‏ - ابن مراد: الصطلح eyf‏ 419/2 
- 420 (ف984). وقد $5 ابن الجزار منه نوعین üposvikóv «aL. jb» (1) ly‏ 
(Arsenikon)‏ عند ديوسقريدس (القالات etl‏ و: ۰74/3 ف5 - 4104 ط: 
ص421 ف5 - 86( وعند جالینوس )212 Om., XII,‏ .۰02 وقد ole‏ جالینفس 
cArrhenikon - appevixóv‏ ومعناه «الزرنيخ الذكر»)ء وهو الزرنیخ الأصفر؛ )2( 
«سندراخي»  (Sandaraké) oavóapóxn‏ - ویکتب cavóapáyn Lal‏ 
(Sandarakhe)‏ - عند ديوسقريدس (القالات» و: 74/3 - 275 ف5 - 105« ط: 
ص ص421 - 422( ف5 - 87( وعند جالينوس )235 (Op. Om., XII,‏ وهو 
الزرنيخ الأحمر. والزرنیخ عنصر شبه معدني عدیم الرانحة والطعم یوجد في الطبيعة ممتزجا 
بغیره من العناصر؛ رمزه الكيميائي )5 = (As‏ ووزنه الذري 74,91 وعدده الذري 33 - 
ينظر ممع اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء والصيدلة» ص57؛ غالب: الموسوعة» 
1 (ف10019). 

)1( المؤلف ينقل من هنا إلى قوله «نقيا» عن ديوسقريديس من القالات انمس» ص 421. 

)2( إضافة من (ل). 

(3) م ترد في (ل). 

)4( إضافة من (ل) و(م) و(د) ومن المقالات. 
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وزعم أرسطاطاليس O‏ أنه إذا كلس )9 أحد هذين النوعین من الزرنيخ 
حتى بیض ثم يسبك النحاس الأحمر ويلقى [ue]‏ 7) مع شيء من البورق بيضه 
وحسته وحسن مکسره وذهب براشته Aiai‏ 


وذک دیاسقوریدوس(٩)‏ أن الزرنیخ الأحمر إذا خلط باراتینج LÀ‏ داء التعلب. 
واذا خلط بالزفت قلع الاثار البيض العارضة في الأظفار. واذا خلط بالزیت نفع من 
لقمل(9). وإذا خلط بدهن الورد وافق البثور والبواسير النابتة في المقعدة. 

واذا دق() زرنيخ أصفر وجعل في ابن ۸ تقع عليه ذبابة(11) إلا ماتت. 
واذا ae‏ زرنيخ أحمر وتن بعصارة بنج أخضر dos‏ به تحت الابط بعد أن ينتف 
منه الشعر فإنه لا ينبت فيه الشعر [أبدا] OD‏ 


gas )5(‏ المؤلف - ue‏ قوله «النتنة» - من كاب ole I‏ ص113 مع اختلاف في العبارة؛ 
والنص نفسه موجود في کاب الجامع لابن البیطار» 160/2 ب» 205/2 ت (ف1100) 
مع اختلاف في العبارة أيضاء 

(6) كلسه تكليسا: صيره کالکلس بالاحراق» ويقابله بالفرسية فعل c«calciner»‏ وهو استعمال 

«Dozy: Supplément, 2/483 مولد - ينظر‎ 

(7) في Ó‏ و(ل) «ويلقى معه شيء من البورق» وفي abl‏ نقص ظاهر؛ وفي کاب Je‏ 
«ومن كلس أحدهما حت بيض ثم سبك النحاس Ul‏ معه شیا من البورق وطرح فيه 
من الزرنيخ المكلس»؛ وني نص كاب الجامع «وألقي عليه مع شيء من البورق» ومنه 
أصلحنا ahl‏ وأضفنا «عليه»» والضمير في «يلقى» عائد على الزرنيخ. 

Jac )8(‏ المقالات امس ص ص 421 - 422(من مادتي الزرنيخ الأحمر والزرنيخ الأصفر). 

)9( قوله «واذا خلط بالزيت نفع من القمل» لم يرد في (ل). وقد أصبحت «القمل» في (ش) 
«العمل» أي إن الزرنيخ یتفع من مرض اسمه «العمل»! 

(10) المؤلف Jas‏ من هنا إلى آخحر الادة عن إسحاق بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في 
كاب الجامع » 2 ب» و206/2 ت (ف1100). 

(11) كذا في (ل) و(م) و(د) وكاب الجامع؛ أما )1( ففيها «دابة». 

)12( إضافة من (ل) (o‏ و(د) ومن e‏ 


القول في الشیطرج 831 


245 - القول في الشيطرج 
وهو قشور عروق العصاب()ء وهو بالرومية فلیشه(» وتأويله يحرق 
إحراقا(3). وهي تجرة ذات ورق وأغصان» تعلو قضبانها على الأرض مقدار 
الذراع» وهي حمر مجوفة خوارة دقاق» ورقها أخضر إلى الکدورة» ويكون طرفه 


45 - اس: ص79 ¿(De cecaraig)‏ طبائع» ف229؛ تداخل» ف90. ولم ترد المادة في 
(ق). والاسم مقترض من الفارسية «شيتره» (Shitrah)‏ - ابن مراد: الصطلح الأجمي› 
2 (ف1214). وهو يوافق عند دیوسقریدیس (المقالات انفس» و: 241/1 - 242« 
ف2 - 174؛ ط: ص227» ف2 - 173( xes‏ جالنوس )58 (Op. Om., XII,‏ 
النبات السمی «لبیدیون» acl c (Lepidion) Aeníótov‏ العلمی Lepidium latifolium‏ 
«sue - L.‏ ص107 )1225( Í‏ 

(1) في (e)‏ و(د) «هو قشر عروق القصاب»؛ والعصاب هو اسم الشیطرج بابرية - ينظر ابن مراد: 

المصطلح EMI‏ « 546/2 (ف1290)؛ وراج التعليق )4( على مادة «دروغخ» (ف196). 

)2( «فلسمه» - à - dep‏ ()؛ و«قلشقوا» ٤‏ (ل)؛ و«صمه» - مهملة أيضا - (e) à‏ و(د). 
والإصلاح من السرقسطي ومن عمدة الطبیب لأبي الخير. فقد ذکر السرقسطي اللفظ ورسه 
«Belesa»‏ وعده من اللغة القشتالية: «in castella belesa»‏ وهذا يوافق ما ورد عند ابي 
الحير الإشبيلي في أكثر من موضع في عمدة الطبيب إذ $3 اللفظ في مادة «شيطرج» 
(ص ۰559 ف4899) ورسمه «بليشه» و«بشلية» ونسبه إلى اللغة الإفرنجية» وخصه بمادتين 
مستقلتين هما «أبليشه» (نفسهء ص23 ف261) ««بليشه» و«أبليشه» و«باشليه» - في 
مدخل واحد - (نفسه» ص۰65 ف757) وجعله في الواضع الثلاثة مرادفا للشيطرج 
الهندي الذي سماه مترجمو العمدة علميا ب «Plumbago europaea L.»‏ - عمدة الطبیب؛ 
ص27 ت )26105 تع 3(« ص104 ت (ف۰757 تع 25( وص740 ت (تع 4). 
واذن فان المقصود بالرومية عند ابن الجزار هنا هي «عمية الأندلس» وخاصة القشتالية التي 
سمى النبات فيها -«Velesa», «Belesa»‏ وينظر حول الأصل الأعمى للفظ: 
Simonen Glosario, pp. 29 — 30 ; Palacios: GVR, pp. 34 — 35 ; Corriente:‏ 
.RGBA, p. 117‏ 

)3( لا علاقة لمعنى الفردة الأتجمية بالحرق والاحراق. وقد یکون الاحراق متصلا بقوة هذا 
اللبات: فسیرد ني الادة قول دیوسقریدیس إن «قوة ورقه حارة مقرحة». 
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Ou‏ إلى التدوير» ویکون ما y‏ 9 القضیب دقیقا. وما عروق عليها قشر أحمر 
إلى السواد وداخله أصفر. والستعمل منها قشور عروقها. 

وهو حار في الدرجة الرابعة» ملطف للأخلاط [الغليظة] (°)» جلاء(67» 
غسال. وزعم دياسقوريدوس (8) أن Ofig]‏ ورقه ;09 s‏ .02( ولذلك 
يعمل (12) منه ضاد لعرق النساء tJ» 4b‏ جدا إذا دق دقا ناعما وخلط ال 
الراسن ووضع e‏ ربع ساعة» eS,‏ ایضا یوضع على الطحال. واذا لطخ به 
اجرب التقرح قلعه(). واذا del‏ الشيطرج فدق ونخل [بمنخل رقیق] (75) 
وعين 09 بخل تمر [و]لطخ (17) به البرص نفعه» ولا يترك عليه الا ساعة ثم سح 


Q8) [عنه]‎ 


(4) «واسع» في Ô‏ و(م) و(د)۰ 

5) في (أ) «go‏ 

6) الإضافة من (ل) - وفيها «ملطف الأخلاط الغليظة» - ومن (م) و(د). 

7( «حار» Ó‏ (أ). 

8 المؤلف ينمل - حت قوله «الجرب التقرح قلعه» - من NUM‏ انمس» ص 227 
)9( إضافة من (ل) و(م) و(د) ومن المقالات انمس. 

)10( «حار» في (أ)؛ ودحادة» في (م) و(د). 

(11) كذا في (J)‏ وني القالات الجس؛ وفي (أ) «مفرط» do‏ (م) و(د) «مفرطة». 
(12) كذا في (ل) و(م) و(د) والمقالات؛ وف (أ) «ستعمل». 

«de» (J) في‎ (13) 

(14) في (ل) «نفعه». 

)15( إضافة من (J)‏ ومن (p)‏ و(د) وفيهما «منخل صفيق». 

)16( «وعن» في (أ). 

Je» Í) à )17(‏ حر عن». 

)18( إضافة من (ل)؛ ولم يرد قوله «ثم يسح عنه» في (م) و(د). 


) 
) 


القول في الفلفل 833 


246 - القول في الفلفل 
الفلفل مر نبات cu‏ بأرض الند» له أصل شبیه بالقسط» ویکون ره 
في ابتداء ظهوره طویلا شبیها(2) باللوبیاء» وهو الدارفلفل O)‏ إذا کان بهذه الحال» 
ثم يخرج (4) في تجويفه وتخلخله حب صغير مثل حب الجاورس» فإذا استحکر 
نضجه صار كعنقود في جوفه حب(*) مستدير» وهو الفلفل؛ فنه ما یجنی وهو بعد 
غض حصرم() غیر() كامل النضج» ومتى جني هكذا كان لونه أبيض وسطحه 
آملس (8) وشکله مدحرج) مستديرا)» وهو الفلفل الأيض؛ وما جن منه بعد 


246 قا: ص385 c(Piperis)‏ اس: ص ص79 - 80 «(De pipere)‏ طبائع » 230 
تداخل» ف104؛ والادة Mana‏ من (ق). والاسم من الفارسية «(Pulpul) « kl»‏ 
وهذه من السنسکريتية «Pippala»‏ - ابن مراد: الصطلح EMI‏ « 582/2 (ف1392). 
وهو یوافق عند دیوسمریدیس FI NUM)‏ « و: 224/1 - 226( ف2 - 159؛ ط: 
ص ص214 - ۰215 ف2 - 159( xe,‏ جالینوس )97 ,11× (Op. Om.,‏ النبات 
السمی «باباري» 787601 awl, c(Péperi)‏ العللى Piper aromaticum LAMK.‏ 
أو Piper nigrum L.‏ - عیسی» ص140 (ف19) و141 )4( 

(1) المؤلف ينقل تعريف الفلفل - حتى قوله «وهو الفلفل الأبيض» عن ديوسقريديس من 
المقاللات امس ص214 مع زيادات وتصرف في العبارة. 

(2) «شیه» في Ô‏ و(ل). 

(J) à (3)‏ «وهذا الفلفل»» وقد خص المؤلف «الدارفلفل» بمادة مستمّلة في المقالة الثالثة 
)16555( 

(4) في (ل) «eo‏ 

à (5)‏ 0 «صار في جوفه كعنقود حب مستدير». 

)6( «غضا حصرما» في (أ). 

(7) في (ل) a‏ وهو خض أخضر من aat‏ 

d (8)‏ )1( «لونه أبيضا وسطحه املسا». 

à (9)‏ )2( و(م) و(د) «مدحرج مستلیر». 
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کال نضجه كان لونه آسود وسطحه فيه 5 09 


وذکر دياسقوريدوس11) أن الفلفل الأسود آشد حرافة وأقوى حرارة» 
والأبيض أقل حرارة(12) وأشد Vas‏ لأنه بعد غض غير كامل النضج» ولهذه 
الجهة(12) جعلت الأوائل الفلفل الأبيض فيما كان من الأدوية التقوية 
[والتلطيف] CO‏ فيه أكثر» وجعلوا الأسود فيما كان من الأدوية /78 و/ 
ألطف C)‏ والتقطيع فيه أكثرء لأن الأبيض يسخن في أول الدرجة الرابعة ویجفف 
في آخرهاء والأسود يسخن في وسط الدرجة الرابعة ويجفف COG‏ أولها. وما 
جميعا ينصرفان في علاج كل عضو LR‏ تسخينه» حتى أنه يدخل في علاج السعال 
وعلل الكبد وبرد المعدة ووجع الأعصاب وعلل DEL‏ وإذا استعمل 09 في 


)10( «درع» - مملة - في Ó‏ و(م) و(د)؛ «eos»‏ في (ل). وقد ترجم (قا) العبارة 
ب superficies aspera»‏ وترجم (اس) المفردة ب ««asperum»‏ ومعنى asperum‏ 
«حریف» خشن» أحرش»» ومعنى «وسطحه فيه تدريج» إذن: فيه حروشة أو خشونة» 
US)‏ لم نعثر على هذا العنی في مشتقات «درج» في القوامیس» إلا أن تکون العلاقة بين 
التدريج والحروشة هي ما نشا عن التدرج عادة من عدم الاستواء في L^‏ 

(11) المؤلف Qus‏ حت قوله «غير كامل النضج» عن ديوسقريدس من القالات انمس» 
ص 214. 

(12) كذا في (ل)؛ أما (أ) ففيها «أشد حرافة وأشد قبضا وأقوى في الحرارة والأبيض ألين 
حرارة»؛ do‏ (م) و(د) «أشد حرافة وأقوى حرارة من الأبيض وألين حرارة وأشد 
قبضا». وأما المقالات ففيها «والفلفل الأسود أشد حرافة من الفلفل الأبيض والفلفل 
الأبيض أضعف قوة منه». 

(13) كذا هي المفردة واضحة في ()» لكن صاحب (ش) قرأها ahh‏ ولا معتى U‏ 

)14( الاضافة من (J)‏ وقد ورد فا «فيما كان من الأدوية للتلطيف»» ومن (p)‏ و(د) وفییما 
d»‏ ما كان من الأدوية Jj‏ التلطين». 

)15( قوله «جعلوا الأسود...ألطن» ۸ يرد في (ل). 

)16( قوله «آخرهاه.. ویجفف 3« م برد من )2( 

)17( قوله «وعلل الدماغ» م برد J) d‏ 
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الأشربة19) والمعجونات نفع من السعال المتقادم COY‏ [العارض من 
الرطوبات الغليظة البلغمیة] COD‏ ونقى ما في المعدة والصدر والرئة من البلغم 
اللزج» وجل CD‏ الرياح والأمغاص المتولدة في كل «G9 1I‏ وأدر البول. وإذا 
تحنك بالفلفل مع العسل وافق الحناق. وإذا شرب مع ورق الغار الطري نفع من 
المغص. وإذا مضغ مع الزييب CD‏ قلع( البلغم. واذا استعمل في الأكال نفع 
من الكيموس الغليظ الولد(29) لظلام البصر. واذا احتملته المرأة بعد اماع منع 
CD]‏ الحبل. واذا شرب أو تمسح ) به مع الدهن من خارج نفع من 
النافض والارتعاش الحادث من ای الدورية. 


)18( يرجع التقل - من هنا إلى قوله «نفع من النافض» - عن المقالات انس ص ص214 
- 215( واللاحظ أن الضمیر في (أ) - حتى قوله «وأدر البول» - مسند إلى «al‏ 
والضمير مسند إلى المثنى أيضا من هنا إلى «ونفع من السعال». وقد اتبعنا قراءة (d)‏ 
والقالات. 

(19) لم ترد في )2( 

(20) لم ترد في (ل). 

)21( إضافة من (ل) ومن (e)‏ و(د) ولم ترد فيهما «البلغمية». 

«Je» (ل)‎ à Q2) 

)23( في d» (J)‏ البطن». 

à Q4)‏ )( و(ل) «الزفت»» والاصلاح من (م) و(د) ومن القالات» ویژیدها نص 
القالات اليوناني حيث نجد 0204016 (Staphis)‏ وهو الزييب (Raisin sec)‏ 

)25( في (J)‏ «قطع». 

)26( في (J)‏ «الکیموسات الغليظة التولدة». 

)27( اضافة من )2( ومن (e)‏ و(د) وفيهما «منع من «MH‏ 

)28( کذا في (J)‏ والقالات وفي (أ) «تمرخ»؛ do‏ (م) و(د) «مسح». 
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7 القول فى الكبريت 
[الكبريت](3) يسمى بالسريانية CO us‏ وهو أربعة ضروب: [فنه] (© 
آحمن وآسود؛ وأصفرء وأبيض. وهو جر رخو(*) من جواهر الأرض؛ والمطبوخ 
منه [u]‏ هو اغرال السواد» والمحرق منه أسود. 


وهو في الملة پسخن في الدرجة الرابعة9). ,$3 آرسطاطالیس(7) أن 
الکبریت الأحمر إذا كان في الیل آسرج كا تسرج النار حتى يضيء ما حوله bs]‏ 


247 قا: ص386 «(Sulphur)‏ اس: ص80 «(De sulphure)‏ طبائع » 2320( تداخل» 

۰122 وقد عددناه في LE‏ الصطلح الأعمي )657/2 - 658( ف1588) مقترضا من 

الفارسية «كُوكرد» (Gügurd)‏ اعتمادا على رفائيل نخلة اليسوعي في كابه غرائب اللغة 

العربية (ص 242). LS‏ وجدنا فدیریکو کورینی (Corriente: DAA, p.453)‏ يرجعه 

إلى الأكدية Kibri‏ وهو ما ذهب إليه طه باقر أيضا (ينظر له: من ترائما اللغوي 

القدیم» ص ص125 - 126) لكنه رأى أن أصله «Kupritû»‏ والكبريت بوافق عند 

دیوسقریدیس NUM)‏ الممسء و: 77/3 - ۰78 ف5 - 007( ط: ص423» ف5 - 

89( وعند جالينوس )218 - 217 (Op. Om., XII,‏ العدن السمی «ثيون» 6610۷ (Theion)‏ 

arl,‏ اللاتينى Sulphur‏ رمزه الكيمياني (کب - 5) ووزنه الذري 32:77 - ينظر غالب: 

الموسوعة» 348/2 (ف18555). 

إضافة من )3( و(م) و(د)» ومکانها في (أ) «وهو»؛ والمؤلف ینقل - حتى قوله ddl»‏ 

منه آسود» - عن إسحاق بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في كاب الجامع» 19/4 

ب» ,140/3 ت (ف1880). 

É) à Q)‏ «وهو كبريتا بالسريانية»» والاسم مشهور في اللغات السامية قد انتقل الا من 
الا كادية - ینظر التعليق الرئیسی على هذه الادة. 

)3( إضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د)؛ وعبارة کاب الجامع «والطبوخ منه أغبر إلى السواد». 

(2) à ترد‎ ۸ )4( 

)5( اضافة من (J)‏ و(ق). 

)6( قوله «إلى السواد... الرابعة» ساقط من (e)‏ و(د). 

)7( ينقل المؤلف حت فوله E»‏ کان» من کاب الأجان ص ص112 - 113 Jil,‏ النسوب 
إلى أرسطو يوجد أكثره في فقرتین منفصتين في کاب الجامع لابن الییطار» 49/4 و50 ب؛ 
3 - 140 و150 ت (ف1880) مع اختلاف في العبارة بين التصوص الثلاثة. 


~ 
مم‎ 
x 
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Ofe‏ بعد(). واذا Ol‏ من معدنه لم تصب له هذه اللخصوصية. وهو ينفع 
من داء الصرع إذا استعط به ومن G2 Ls]‏ الی‌کات (12) والشفیقة. ویدخل d‏ 
duel‏ الذهب كثيراء وير البياض جدا ويصبغه. Ul‏ الأصفر فهو يسود الأجسام 
البيض والأجسام COUS, (02) HE‏ يفعل [ذلك] OS‏ ومن أخذ من الكبريت شيئًا 
ثم أخذ الذهب الأحمر النقى من الأخلاط فطرق الذهب حت يرق رقة شديدة(66 ثم 
طلى على الذهب شيا من الكبريت ثم حماه في / 78 ظ/ النار وأخرجه de,‏ كا 
يسحت الزجاج» فإن رده إلى النار b,‏ 07 عليه شيئا من جر البورق رجع ذهبا E‏ 
كان. 


)8( «نورا» مضافة من (ل) و(م) و(د)؛ و«عل» مضافة من كاب الأجار ليستقيم بها التركيب 

salh 

)9( ترد في (J)‏ و(ق)؛ وعبارة كاب الأجار «يضيء ما حوله على gla‏ كثيرة»؛ وعبارة 

)ع( «حق يضيء ما حوله بعدا». 

(10) في (ل) «أخرج». 

)11( إضافة من (ل) و(م) و(د) ومن كاب الأجار. 

(12) كذا في Ó‏ و(ل) و(ق) و(م) و(د)ء وني كاب Je M‏ «من به صداع وسكتة»» do‏ 
نص کاب الجامع «من داء الصرع والسکتات». و«السكات» و«السكتة» واحد؛ 
و«السكتة» حسب ابن الحشاء في مفيد العلوم (ص116» ف1074) هي «انطباق بطون 
الدماغ وامتناع الس والحركة دفعة واحدة» ویتبع ذلك غطيط وزبد وموت في أكثر 
الأحوال». e‏ المرض بالفرنسية «Apoplexie»‏ 

)13( في Ô‏ و(ق) و(م) و(د) «الجسم الأحر». 

(14) في É)‏ «وكل ما». 

)15( الإضافة من (ل) و(م) و(د)؛ ولم ترد «يفعل ذلك» في (ق). 

(J) à (16)‏ «رقا شديدا». 

)17( عبارة (J)‏ بعد «شدیدة»: «ثم Je‏ به الذهب ثم حي عليه في النار وأخرج وعق كا 
لسحق الزجاج ê‏ رده إلى 501 فطرح۰۰۰». 


PEE FU 838 


وزعم دیاسقوریدوس 09 أن الكبريت سخن ويحلل وینضح السعال G9)‏ 
ویخرج القيح الذي في الصدر سريعا. واذا صير في بيضة وشرب أو ندخن به نفع 
من CO uu JE‏ واذا تدخنت به المرأة طرحت الجنين. وإذا خلط بصمغ البطم قلع 
الجرب المتقرح والقوابي والآثار aul‏ العارضة في الأظفار. وإذا تلطخ به [مع 
لحل] (22) قلع (22) الجرب التقرح [أيضا] 2 والبيق. وإذا خلط مع الراتینج Li‏ 
لسعة العقرب. واذا دخنت(*2) شجرة الأترج به تناثر عنها الأترج. وإذا بخر الورد 
FS‏ بالكبريت بيضهء وان آردت أن ترده هر فاطرحه في الماء. وان بخرت 
اتوت الأحمر والأصفر بالکبریت [فإنه] C9)‏ يذهب بصبغه ۰2۹ وان أخذ من الزيت 
جزءان ومن الکبریت جزء فیسحق ویخلط ویلصق على [وجع] (7) الورکین فانه 
يزيله. وان سحق بخل وزيت في الشمس وطلي به داء الثعلب نفعه. واذا خلط 
بالنطرون وغسل به البدن سکن $3 العارضة فیه. وقد یصلح للزکام والنزلة. واذا 
ذر Q8)‏ على البدن قطع العرق. وإذا لطخ مع النطرون والماء على النقرس )29( نفع 


)18( المؤلف ینقل - حتى قوله «شدخ الاذان أبرأه» - مع إدخال خواص ليست لدیوسفریدیس 
(ينظر التعليق (24)) - من القالات الجس» ص423 

(19) في )1( «يحلل ویسخن السعال وینضجه». 

à Q0)‏ (أ) «الربو». 

)21( اضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د) ومن القالات. 

)22( قوله «والقوابي... قلم» مضاف في (أ) في المامش» وقد سقط من (ش). 

(23) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د) ومن المقالات. 

)24( من هنا إلى قوله «داء الثعلب نفعه» ليس Uus Ae gl‏ لأنه لا ae y‏ ني المقالات usb!‏ 

Q5)‏ اضافة من )2( و(ق) (po‏ و(د)* 

É) g «أذهب صبغه»‎ (26) 

)27( اضافة من (J)‏ و(ق) و(م) و(د). 

)28( في (J)‏ «وإذا der‏ وذر». 

)29( في Ó)‏ «واذا لطخ مع النطرون على الثقرس والماء». 
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منه. وقد ينفع إذا تدخن به من الطرش(30). وقد يقطع النزف. واذا خلط بالعسل 
Fls‏ ولطخ به على شدخ الآذان() أبرأه. 

وزعم أرسطاطاليس في کاب الأججار(2) أن الكبريت يكون کامنا في 
عيون يجري منها ماء ole‏ ويصاب في ذلك الماء RET,‏ الكبريت» فن اغتمس 
في هذه العيون أيام لا يكون الحواء محیدا() لا ببرد ولا بحر ولكن 
[تكون] (34) أياما معتدلة أبرأ الجراحات كلها والأورام والجرب والحكة وعض 
السباع والمیات )65 الطويلة [التي تكون من الرة السوداء] GS‏ وینفع النسوة 
اللواتي بهن أوجاع الأرحام واللاتي لا يحبلن من كثرة الرطوبات في أرحاممن. 
والكبريت إذا صادف أجسام oe M‏ كلها مع النار أحرقها حتى لا يبقى منها 


b 


سی ۰۶ 


- 


)30( مہملة في (أ)؛ de‏ )2( و(م) و(د) و(ط) من القالات «الضرس» وأضافت إلها )2( 
صفة «الوجعة» والاصلاح من (ق) ومن نص القالات في کاب الجامع لابن البيطار. 

«ol yb» (J) في‎ (31) 

)32( ینظر کاب ole M‏ ص 113» والعبارة فيه مختصرة؛ ونصه يتواصل حتى آخر TD‏ 

)33( کذا في )9( do‏ (م) و(د) وفیما «حيد»؛ ds‏ (أ) «أحار»؛ وقد سقطت من (ق)» 
ولم ترد في كاب oe M‏ و«احید» صفة مفعول من حاد يحيد بمعنى مال عنه وعدل» 
والمواء الحيد بالبرد أو بالحر هو الذي جعله البرد أو ار يخرج عن اعتداله. 

)54( إضافة من )2( و(ق) 95( و(د)۰ 

(y) d «eU U-1» (35)‏ و(ل). 

)36( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 
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248 - القول في الکندس 


/79 و وهو القندس. وهو عرق () داخله P‏ وخارجه pd‏ وج 4 
يقال نها تشبه O ust‏ السمی [ب]القنارية()ء آرقط [لون] )٩‏ الورق ببیاض 
وخضرة()ء والستعمل Olge‏ العرق؛ c‏ في يونية. 


8- قا: ص383 «(Codisi)‏ اس: ص80 «(De condison)‏ طبائع » ف233. والادهة ساقطة 
من (ق). وقد أثار تحديد الكندس بين القدماء والمحدثين جدلا. فقد ترجم حنين ابن 
dle‏ في كاب الأدوية المفردة ججالينرس مصطلح «سطروئیون» 6200000۷ 
(Strüthion)‏ ب «كندس» وتابعه في ذلك جماعة من القدماء منهم أبو الحير الإشبيلي في 
عمدة الطبیب (ص ص262 - ۰263 ف2506). لكن ابن البيطار قد اعترض على ذلك 
ورأى أن الكندس «دواء لم يذكره دیسقوریدوس ولا جالينوس البتة» (الجامع» 86/4 ب» 
3 تء 1975-5(« b‏ يرجع ابن البيطار في الحديث عنه وعن خواصه إلى العالمين 
الیونانیین بل رجع إلى مژلفین عرب ومسلهمين منهم dle‏ بن عمران. وابن الجزار فيما يبدو 
على هذا المذهب لأنه لم يرجع إلى ديوسقريديس واعتمد على dle)‏ بن عمران کا سنبين. 
والذي مع بين الكندس وسطروثيون هو خاصة التعطيس» بينما يستعمل السطروثيون في 
غسل الصوف وليس كذلك الكندس» فهما نباتان مختلفان وان كانا من فصيلة نباتية 
واحدة هي الفصيلة القرنفلية Jh: - (Caryophyllacées)‏ تعاليق لكلرك على مادة 
«سطروئيون» في cathl‏ 2 - 251 ت (ف2)1179 وتعاليق مترجمي التحفة 
)22555( على مادة » کندس». eh‏ الکندس العلمي هو Gypsophilia struthium L.‏ 
- عيسى» ص90 (ف۰)14 Ul,‏ السطروئیون arb‏ العلى -Saponaria officinalis L.‏ 
نفسه» ص163 (ف1). ۱ 

(1) المؤلف ینقل - حت قوله e£»‏ في يونية» - عن إحاق بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن 

البیطار في کاب ابجامع» 4 ب» 204/3 ت (ف1975). 

(2) کذا في (أ) ee (J)a‏ بعد اتون» والکمة مہملة دون نقط في (م) و(د)» وتکتب FS»‏ 
بكافين أيضاء وهي من الفارسية (Kangar) «Xs»‏ وهو الحرشف البستاني - ينظر ابن 
مراد: المصطلح الأعمي» 693/2 (ف1691) و696/2 - 697 (ف1697). 

(3) الإضافة من (ل)؛ و«القنارية» اسم شائع في بلاد المغرب - وهو ينطق في البلاد التونسية بتشديد 
النون والیاء «القنارية» - للدلالة على الحرشف البستانی» وهو من اللاتينية Cinara‏ بالمعنى نفسه» 
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وهو حار يابس في الدرجة الرابعة» حديد الطعم؛ واذا ge‏ ونفخ في الأنف 
هيج العطاس؛ وإذا شرب منه بقدر ما qM‏ هيج Jl‏ ء؛ وينزل البول 
والحيضة(). وخاصته قطع البلغم والرة السوداء [الغليظة] (8) وتحليل cul‏ 
العارضة في الرأس. واذا PEDRA‏ شم نقی الدماغ. OBL‏ كان الولد ميتا في 
البطن لثلاثة أشهر أو أربعة فيسحق [الکندس](10) ویعجن OD‏ بعسل E,‏ منه 
فتيلة [واحتملته المرأة] G2‏ فانها 35 034 


واذا عدم [الکندس [Jem‏ )14( بد له 035i us x‏ 


Dozy: Supplément, 2/411; DLF, p. ینظر:‎ - (Kinara) ۱۷۵0 وهذا من اليونانية‎ 
Corriente: DAA, p. 444 ; 306 

)4( الاضافة من (J)‏ - وفيها «أرقط اللون» - ومن کاب الجامع. 

(J) E (5)‏ « وحمرة». 

)6( في (أ) «منه». 

d (7)‏ 0 «اسلیض». 

)8( إضافة من (ل) و(م) و(د). 

(9) من هنا إلى قوله «فإتها تلقيه» منقول عن إسحاق بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في 
كاب الجامع - يراجع التعليق (1). 

10 ضاف مق )9549 ود واجايع؛ 

T (11)‏ )1( «فسحق وعحن». 

)12( إضافة من کاب الجامع ليستقی العنی والسیاق. 

)13( في (J)‏ «فانه یلقیه». 

)14( الاضافة من (J)‏ و(م) ,)2( و ترد «الکندس» (e) T‏ و(د). 

)15( تضیف )1( «فإنه يقوم مقامه إن شاء الله». 
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9 - القول في اندشخاش الأسود 


انلشخاش الأسود بارد في أول() الدرجة الرابعة» يابس في وسطهاء 
والا کار منه يولد من السبات(*) ما بستغرق الحرارة الغريزية ويطفئ نورها» ومن 
أجل ذلك أجمع الأوائل على أنه ضار لمن ضعفت حرارته الغريزية وغلب عليه 
مزاج حرارة عرضية مثل أعحاب حمی الدق [وغیرهم]3). ويضر أيضا بمن 
[قد] () اختلط dae‏ من أجل Coi]‏ رطوبة دماغه الغريزية قد جفت وقاربت 


9 - قا: ص386 «Semen nigri papaveris)‏ أي «بزر انلحشخاش الأسود»)؛ اس: ص81 
«(De papavere)‏ طبائع » ف257. والمادة ساقطة من (ق). وهذا النبات يوافق عند 
دیوسقریدیس (المقالات امس و: 218/2 - 221( ف4 - 64( ط: ص ص331 - 
3 ف4 - 56( وعند جالینوس (74 - 72 (Op. Om., XII,‏ التبات السمی باليونانية 
«ميقن» pikov‏ (۵غ۱۸)» وقد $$ تحته العالان اليونانيان ثلاثة أنواع من انللشخاش 
منبا بستاني بزره أبيض ویسمی خشخاشا أبيض» وبري بزره آسود وهو انلشخاش الأسود» 
ونوع بري آخر ذو رژوس مستطيلة؛ وقد تحدث ابن الجزار عن النوع الثاني واسمه العللمي 
«sue - Papaver somniferum L.‏ ص134 (ف7). وطذا النوع علاقة بالأفيون 3 
سنری في الادة التالية (ف۰)250 

(1) 4 ترد في (ل). 

(2) كذا في (أ)؛ ds‏ (ل) و(م) و(د) «النسيان»» وتؤيد قراءة (أ) ing‏ (اس) حيث نجد 
المصطلح مترجما ب cditargiam»‏ وهذه من اللاتينية «Lethargus»‏ ومنها الفرلسية 
cLéthargie»‏ وهي حالة من الوم العميق المتواصل الذي تبدو الوظائف الحيوية oll‏ 
معطلة؛ وقد عرف ابن الحشاء (مفيد العلوم» ص118 ف1095) السبات ب «هو أن 
يكون الإنسان كالنائم ملقى» - وينظر التعليق )2( على مادة «خردل» (ف257). 

(3) إضافة من (ل) و(م) و( 

(4) إضافة من (ل) و(م) و(د). 

)5( إضافة من النسخ الثلاث ed)‏ م؛ د). 
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الفناء وحرارة دماغه قد صارت إلى غاية الضعف. فلا یمن أن يخدر حس الدماغ 
ومد نور(؟) الحرارة الغريزية ويبلك الإنسان من قرب. 

وقد يدق بزر انلشخاش [الأسود]() دقا ناعما ويسقى بالشراب لاسبال 
البطن (8) ولسيلان الرطوبة الزمنة من الرحم. وقد Liz]‏ بالاء O)[,‏ تضمد به 
[الجيبة G9,‏ الأصداغ 2 62 


«t» (J) في‎ (6) 

)7( إضافة من النسخ الثلاث. 

 )8(‏ ترد في (ل)» وفیا «بشراب الإسبال». 
(9) إضافة من النسخ الثلاث. 

(10) إضافة من النسخ الثلاث. 

)11( لم ترد eo‏ في (ل). 
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250 - القول في الأفيون 


الأفيون هو لين اندشخاش الأسود. ,$$ دياسقوريدوس() أنه ستخرج 
على هذا المثال: s‏ إلى الحشخاش الكامل الانعقاد في الأوقات التي يحف عنه(2) 
الندى الذي سقط عليه بالأسعار() فيشق رأس انلشخاشة شقا لا /79 ظ/ Aa,‏ 
القشر فيثقبه ويسيل اللبن di‏ داخل انلشخاش O‏ ولا عکن (eel‏ " لشرط 
حول انلىشخاشة ;)5( امن 13 جانب] (6) شرطا یکون ابتداوه من الشق الذي d‏ 
راس انشخاشة ua a‏ إلى آسفلها على استقامة ولا يغرق الشرط Diss‏ ) فیه. 
اللبن فانظر(9) وقتا طويلا إلى أن يظهر CO]‏ شىء آنحر فتعاود جمعه» تفعل 


250 قا: ص ص384 - 385 «(Opium)‏ اس: ص81 «(De opio)‏ طبائع » 256-5( 
تداخل» ف11. والافیون من اليونانية (Opion) ómov‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
الأعمى» 101/2 - 102 (ف228). وهو کا $$ الژلف لبن انفشخاش الأسود 4M‏ 
يستخرج منه. وقد اعتمد ابن الجزار في وصف طريقة استخراجه على دیوستریدیس الذي لم 
يخص الأفيون بمادة مستقلة بل تحدث عنه ضمن مادة «خشخاش» - ينظر تعلیقنا الرئيسى 
على الادة السابقة. ١‏ 

)1( ينظر قول دیوسقریدیس - حت «وعند ذلك یستعمل» - في (ou‏ ص333 مع 
اختلاف كبير في العبارة حتی لكأن المؤلف یعتمد نسخة من الترجمة غير التداوله العروفة 
بين القدامى. 

(2) في (ل) «عنه فيها». 

«oe» (J) في‎ (3) 

(2) E «انفشخاشة»‎ (4) 

É) E «انفشخاش»‎ (5) 

)6( إضافة من )3( و(ق) (9o‏ و(د). 

)7( في (ق) «فنعقد». 

)8( اضافة من )2( و(ق) و(م) و(د). 

)9( «فاعظر» في ()؛ (e) de‏ و(د) «فانظره»؛ ونظر هنا بمعنى انعظره 
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ذلك في اليوم مرات117) ما دام يظهر لك» فإن ظهر لك منه شيء في اليوم الثاني 
[أو الثالث] (12) جمعته ثم deb‏ ما اجتمع لك من الكل وتصيره في صلاية(13) 
,00425 داعا في اليوم مرات() حتى يمكن لك Oaa i‏ وتجفيفه(7) في 
الظل» وعند ذلك إستعمل (18), 

وأجود [الأفيون] 19) ما كان كثيفا رزينا أملس المكسر C9‏ صافيا صقیلا 
براقا إلى الجرة ما هو واذا وضع في الشمس ذاب» وإذا آدني من السراج أسرج 
ولم يكن وقوده بالمظارء واذا طفوء كانت راحته قوية. ومن الناس من يغشه 

وأما لبن انلشخاش البري فإن فيه شيئا يسيرا من قوة لبن انلشخاش الأسود 
إلا أنه أضعف فعلا منه. ولا بينهما من الاشتباه في الرانحة واللون واليسير من القوة 
زعم كثير من الأطباء أن منه ستخرج الأفيون» وأنكر هذا القول دياسقوريدوس 
وقال إن الأفيون الذي يغش بعصارة انلس البري أو لبنه إذا دیف كانت راشته 


)10( اضافة من (ل) و(ق). 

)11( «مرارا» في (D)‏ 

(12) ٍضافة من )2( و(ق) و(ع) و(د)* 

)13( الصلاية أو الصلاءة: مدق الطیب ونحوه. 

)14( «وسق d «de‏ (أ) و(ق)؛ «وسحق» d‏ (م) و(د). 

)15( «مرار» في (أ). 

(16) التقريص هو وضع الدواء في أقراص. 

(17) في Ô‏ و(م) و(د) «وتجففه». 

)18( «لستعمله» في (e)‏ و(د). 

)19( اضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د)؛ والولف - حت قوله «صافیا براقا ضعیف اقوة» 
- ينقل عن القالات امس ص332 مع تقدیم وتأخير واختلاف في العبارة. 

)20( «الکسر» في (أ)؛ ولم ترد في (ق). 


846 المقالة الرابعة 


ضعيفة وکان خشنا نی CD‏ وقد يخ یغش Lal‏ بعصارة شیاف kyl‏ أو بصمغ 
عربي. فالذي يغش بشياف ماميثا إذا أديف (22) بالماء كان في رانحته [شیء] (23) 
شبيه Cth]‏ الزعفران. والذي يغش بالصمغ [العربي] (25) يكون صافیا براقا 
TIN‏ 

وقوة الأفيون البرد في الدرجة الرابعة. واذا أخذ منه(28) 0 "m‏ 
الكرسنة خدر الحاسة ومنعها من الحس بالأوجاع وسكن الالام ورقد(27) ونفع 


(21) شير بلا شك إلى f‏ ديوسقريديسٍ أربعة من الأطباء آورد eco‏ ورد ede‏ في القالات 
e c‏ هده لهم ز عاق بده بغش الأفيون بعصارة اتلحس البري بل باستعمال الأفيون 
في مداواة TP‏ العين» فمّد قال (ط: ص333؛ خ: ص ص88 و - 88 cb‏ وقد 
أصلحنا من (خ) أخطاء وردت في (ط)): «ویستعمل في JESI‏ ودیاغورس يحكي أن 
أراسيسطراطس ds]‏ النص اليوناني» 220/2 - 221( أراسيسطراطس هو الذي يحكى 
عن دياغورس] ما کان يستعمله في علاج الرمد ولا في علاج وج الآذان لأنه كان عنده 
یضعف البصر ولسبت؛ وأندراس يزعم أنه PP‏ آنه یغش لكان يعمي rl‏ يكتحلون به. 
ومنسيديكس يزعم أنه ينتفع برائحته فقط لینوم» Ul‏ في سائر الأشياء فانه ضار. وقد 
لعمري غلطوا وخالفوا ما نعرفه بالتجارب من قوة هذا الدواء» فان ما يظهر منه عند 
التجارب يدل على حقيقة ما آخبرنا من فعله». والأطباء الذين ذكرهم هم دياغوراس الملي 
gl (Diagoras de Milos)‏ حوالي 400 ق. ee‏ واراسبسطراطس dadl‏ 
(Erasistratos de Ioulis)‏ المتوق سنة 240 eed‏ واندریاس القارسطي ) Andreas‏ 
(de Caryste‏ المتوق سنة 217 ق. te‏ وأما الرابع - منسيديمس (Mnésidémos)‏ فقد 
توفي حوالي سنة 120 ق. م. 

)22( کذا على «أقعل» المزيد هناء» وقد ص «دیف» مجردا. (e) di‏ «أضیف»» ds‏ (د) 
«اذیف». 

)23( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د)۰ 

)24( کذا à‏ (ل)؛ وفي (أ) «شبه رانحة»؛ (e) da‏ و(د) «تشبه «AE,‏ 

. و(ق) و(م) و(د).‎ (J) إضافة من‎ Q5) 

(26) ينقل المؤلف - حتى T‏ الادة - خواص الأفيون عن القالات انمس» ص332 مع 
تصرف في العبارة وتقدیم وتايز 
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من السعال والاسپال المزمن (*2). واذا ع منه شيء كثير نوم نوما شديد 
الاستغراق. وان عملت منه فتيلة واحتملت من أسفل جلبت /80 5[ نوما معتدلا. 
وقد بينا في كابنا في السمائم أنه [ان](29) شرب منه مقدار كثير استفرق 
09D]‏ الحرارة الغريزية وأخمدها من قرب وخاصة OU[ G]‏ ضعفت 
حرارته CHa y AI‏ وغلبت على مزاجه حرارة عرضية» وفي من [قد] O9‏ اختلط 
aae C9 [age]‏ کا بينا في ذكرنا اللمشخاش الأسود(5). وان أخذ من الأفيون 
شيء بسیر وخلط بدهن ورد ومسح ]4[ 09 على الجبين والأصداغ سكن الصداع 
الصفراوي احض e‏ من النوازل(37) والرطوبات. وان خلط بدهن لوز وشيء 
من زعفران ویسیر من خم 9 وقطر في الأذن سکن أوجاعها. وان o£‏ بخل 
وحمل منه طلاء نفع من الورم المعروف «à EU‏ وان خلط بلبن [امرأة] ١‏ 09 وشيء 
من زعفران وعمل منه لطوخ سكن وجع النقرس المزمن المحار(“). 


)27( عبارة (J)‏ «آخدر ال حاسة ويمنعها من الحس بالأوجاع ويسكن الآلام وأرقد...». 
)28( قوله «واذا أخذ منه... المزمن» ساقط من (ق). 

(29) إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

)30( إضافة من (ق) و(م) و(د)؛ وف (J)‏ «قوة». 

.)0( o إضافة‎ (31) 

)32( قوله «وأخمدها... الغريزية» ساقط من )3( و(م) و(د). 
)33( إضافة من (ق) و(م) و(د). 

(34) اضافة من (م) و(د). 

(35) تراجع الادة السابمة» 2495 

)36( اضافة من )2( 

)37( في )1( «النزلات». 

)38( «م أحمر» في (م). 

(39) إضافة من (ل) والمقالات. 

ob» 49 (40)‏ خلط بلين... الحار» ساقط من (ق). 
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وإذا عدم الأفيون جعل بدل وزن درهم منه وزن درهم ونصف من قشر 
Days‏ اليبروح أو عصارة [لیبروح](2*) أو قشر عرق البنج» أي ذلك 


أمكن 0 


Í 


[3 


( 
!( «عصارته». 
(e‏ «أمكن منها»» وقي (د) «أمكن منهما». 


«d pel» ) à ( 
) à )42( 
في(‎ ) 
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1 - القول في جر الاس 
إن الوادي الذي یکون فيه [ججر] (*) الاس لم يصل إليه أحد من الناس 


قبل الاسکندر(2)» وهو بالشرق O ual‏ خراسان» وهو [الجر المسمى](4) 
الاس» یقرب لونه() من لون جيد اللوشادر T. ghal‏ 


وذک أرسطاطاليس() أن طبعه البرد والییس في الدرجة الرابعة» وفیه 
خصوصیتان(۳): |حداهما(۹) أنه لا ياتقي() بجسم من الأجسام التجسدة إلا 


251 - اس: ص ص81 - 82 «(De lapide almandino)‏ طبائع» 2555( تداخل» 
ف132؛ والاسم یکتب في العرية بهمزة على الألف ولام أصليتين في أوله بعدهما ميم - 
E «cel‏ نجده عند ابن ماسويه في کاب الجواهر وصفاتها (ص46) وعند ابن سينا 
في القانون )260/1( والبيروني في الصيدنة )7202 (B0‏ وهو الرسم الأشبر d‏ کتب 
اللغة؛ کا يكتب «ماس» باعتبار الألن واللام فيه أداة التعریف» م نجده هنا وعند ابن 
البيطار في کاب الجامع )126/4 ب»272/3 ت» ف2064)؛ وهو بصورتیه مقترض من 
اليونانية (Adamas) ábápac‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح «EA‏ 729/2 - 730 
(ف۰)1781 وهو من الأجار النفيسة» وهو في أصله الكيميائي إحدى صور الکربون 
المتبلور التکون تحت درجات عالية من الضغط ودرجة الحرارة - تنظر تعاليق jäs‏ أزهار 
الأفكار للتیفاشی» ص265» ولذلك صار رمزه الكيميائي هو رمن الكربون» آي «C»‏ 
كافته التوعية 3,52» ودرجة صلادته 10 - ينظر المرجع نفسه» 26500 والجداول 
الجيولوجية فیه» رقم 8. 


3) في (أ) «وأقاصي». 

)4( إضافة من )2( و(ق) و(م) و(د). 

)5( انفردت بها )0( 

)6( ينظر کاب ole M‏ ص ص105 - 106( وبين النصين اختلاف ظاهر في العبارة. 
)7( في (Î)‏ «خاصيتان»؛ وفي (م) و(د) «خصلتین». 

(8) کذا في (ق) وهو الصواب» وفي بقية النسخ «آأحد ها». 

)9( في (J)‏ «لتصق»؛ وف (e)‏ و(د) «یلصق». 
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هشمه» وان أل به على ذلك الجسم من الأجسام() کسره Daig‏ وذهب 
بنوره» یفعل ذلك بقوة غريزية؛ وخصوصية [ثانية] (12) طبيعية ,11 09 Je‏ & 
بالكسر والشق والهشم ومحو النقش 09 [الذي في] (05) الأجار CIUS‏ واذا 
جعل ane‏ على أطراف الحديد ثقب() به جميع الأجار من الدر والياقوت 
والزيرجد وكل e I‏ 09 المتجسدة(009. 


وان أخذت xe‏ من هذا الجر وألصقت في حديدة کالیل(20) بعلك 
رومي(2) وأدخل ذلك إلى الحصاة الحادثة في المثانة [وفي مجرى البول] (22) 
فتتها(ة2). ثم إن هذا الجر الذي( لا تقوى عليه الأجار كلها إذا أدني منه جسم 


(10) قوله «من الأجسام» لم يرد في (ل). 

11( ف 0 «قلقله» (e) de‏ و(د) «قلعه». 

12( إضافة من (e)‏ و(د) وقد ورد فيهما «وخاصية طبيعية الثانية». 

VER 

14( مبملة في () وعکن قراءتها «التفتت»؛ di‏ (ق) «اللفس». 

15( إضافة من )2( 

1) قوله «طبيعية... كلها» م يرد (e) d‏ و(د). 

17( «ثقبت» في «cio», TO,‏ قي (ل)؛ و«يثقب به» في (م) و(د). 

)18( تضيف (J)‏ بعدها «المستحجرة». 

n (2) à (19) 

)20( مضطرية غير واضحة في ()؛ ولم ترد في )3( و(م) و(د). 

)21( هو المصطكى. 

(22) إضافة من (ق) و(م) و(د). 

(J) 5 (23)‏ «أخرجها»؛ de‏ )3( ق) (e)s‏ و(د) «فتکت به فتتت الحبة من الماس الحصاة 
التولدة في المثانة». وقد نقل أبو العباس التیفاشی في کاب أزهار yn‏ )11052( عن 
ابن الجزار في کابه في الأجار أنه استعمل الاس à‏ المعالجة: «قال أحمد بن eh‏ بن Y‏ 
خالد المعروف بابن الجزار في كابه في الأجار: وبپذا الفعل عالجت أنا وصیفا pol‏ 


) 
) 
3) 
) 
) 
6) 
) 
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من الأجار(25) فيه رخاوة وصرير ,09:9 وهو الأسرب - وهو شر27) أجناس 
الرصاص - کان مهلكا للماس» يكسره وسحقه (28), 


صاحب المظلة من حصاة عظيمة كانت de‏ وامتنع من الفتح عليها بالحديدء فلما فعلنا به 
هذا الفعل Cle‏ الحصاة T.‏ صغرت وسبل عليه خروج ما بهي منها في البول». 

«a» (24)‏ في (أ). 

db (J) T (25)‏ منه الجر الذي». 

)26( غير مقروءة (J) di (Í) d‏ «متن»؟ (e) d‏ و(د) «نتن». والا صلاح من (à)‏ ومن 
أزهار الأفکان ص۰108 

«bb و(م) و(د)‎ Ê à (27) 

à (28)‏ )( «يبلكه وسحقه ویکسره». 
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252 القول في الکلس 
[الکلس] (2) هو الجير(2) بالعربية» /80 ظ/ وهو اللورة(*). 
وهو حار ياس في الدرجة الرابعة» [ذو]٩) Os‏ محرقة ملهبة (Oil.‏ 
والذي يعمل من الرخام يقدم على سائر الكلس. وإذا خلط بالشحم وبالزيت كان 
دواء مبددا(") للورم ومدملا .2 Ou,‏ والكليتين. والكلس الحديث الذي لم يصبه 
ماء أقوى من [الكلس]( الحديث الذي أصابه ماء. واذا جمع بين الکلس والزرنيخ 
صار سما قاتلا. وان شرب من مائهما c‏ الا معاء وقطع Q9:‏ الجوف وثقب Q2,‏ 


252 - قا: ص383 «(Calx)‏ اس: ص82 «(De calce)‏ طبائع » 234 تداخل» ف134. 
والاسم من اللاتينية Cal‏ - ابن عراد: الصطلح EMI‏ « 688/2 )1670-5( وهو يوافق 
عند دیوسمریدس DYUI)‏ امس و: 85/3 - 86( ف5 - 115( ط: «428p»‏ ف5 
xe, (97 -‏ جالينوس )237 ,11× c (Asbestos) 60060706 «, la 5l» (Op. Om.,‏ 
وهو في الا صطلاح TS‏ أ کسید الکالسیوم c«(Oxyde de calcium)‏ وهو «مادة 
بیضاء تحضر بتسخين الجر الجيري في SU‏ خاصة لدرجة حرارة مرتفعة (o)‏ وصيغته 
الكيميائية «CaO‏ - ينظر ممع اللغة العربية: المعجم الحديث للكيمياء والصيدلة» ص 350. 

9L (1)‏ عن )9( وزع ا COS‏ . 

)2( «الجيار» E‏ (ق)؛ وقد وردت à‏ )1( في العنوان: «القول T‏ الکلس وهو الجير بالعربية». 

)3( قوله «وهو النورة» لم يرد d‏ (م) و(د). 

)4( إضافة من (ق) و(م) و(د). والمؤلف ینقل - حتى قوله «الذي أصابه ماء» - عن المقالات 
امس ص 428. 

à (5)‏ (أ) «وقوة»» وفي (J)‏ «وقوته». 

(6) في (أ) «ملدغة»؛ وسقطت من (ق). 

)7( «مبدد» في (أ)؛ و«مبردا» في (ق)؛ ول ترد في (م) و(د). 

«ci» (ل) و(ق)‎ à (8) 

(9) من بقية الس 

(10) في (ل) «الات». 

(11) «ونقب» في 0( 
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المثانة وعرض من ذلك الغم والكرب والتقطيع. وان طليت باجسامهما جموعين 
على جسم كل bm‏ حلق عنه(12) الشعر. وإذا أطيل تركه سلخ الجلد SKi‏ 
الحم . والنورة إذا خلط معها E]‏ (13) المرتك(14) سود الأجسام. واذا خلطت 
النورة بدهن O9). JE‏ آلحمت كل جرح وكل قطع. وان شد COL,‏ على هذه 
الصفة على أثقاب COGUM‏ وشقوقها Mal‏ حتى لا ينفذ منها(8ة) شيء 
[البتة] Q9)‏ 


)12( لم ترد في (ل) و(ق)۰ 
)13( إضافة من (J)‏ و(ق). 
)14( في (Í)‏ «الرداسنج» وهو نفسه المرتك. 
)15( في (J)‏ «بدهن آوبزیت». 
)16( في Í)‏ و(ق) «شددتها». 
)17( في Ñ)‏ «الأوالي»» وقد قرأها ناشر(ش) «أنفاث الدوالي»! d»‏ (م) و(د) «أبواب». 
)18( في (أ) و(ل) ati‏ حتى لا ينفذ منه شيء»» وتضيف lel]‏ (أ) «بإذن الله». 
) 


19( إضافة من (م) و(د). 
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253 - القول في الثوم البستاني 

[الثوم] () حار [یابس]2) في [وسط الدرجة](3) الرابعة» ولذلك یسخن 
انا قويا فیضر بذلك انحرورین(*) ويولد مرارا(5) أصفر حادا لذاعا يخرج إلى 
السوداء بسرعة. وهو نافع لمن كان مزاجه OU‏ وینفع الأبدان الشرفة على O)‏ 
الوقوع ul d‏ وهو مجفف للمني » c‏ للسدد» محلل للریاح [الغليظة] )8(. 

,$5 إبقراط أن الثوم یطاق البطن ویدر البول» وهو رديء للعين وذلك أنه 
ل كان يحلل تحليلا شديدا ويجفف صار من قبل ذلك يضعف البصر. والثوم 
يقوم في لسع الموام وفي جمیع الأوجاع الباردة مقام الترياق()» وقد سماه بعض 


3 - قا: ص382 «Allium duplex est domesticum et sylvestre)‏ وقد جمع بين الثوم 
البستاني والثوم البري)» اس: ص82 «(De allio)‏ طبائع» 235.5 وهو یوافق عند 
ديوسقريدس (القالات امس و: 217/1 - ۰219 ف2 - 152( ط: ص ص210 - 
1 ف2 - 152( وعند جالینوس )126 OLII (Op. Om., XII,‏ السمی «سقردن» 
«se - Allium sativum L. al asla c(Skordon) oxópóov‏ ص9 )1555( 
Q)‏ من (ق) و(م) و(د)» ومکانبا في (أ) و(ل) «وهو». 
(2) من )3( و(م) و(د) وكذلك من (اس) - ينظر التعليق التالي. 
(e) c^ (3)‏ و(د) ومن (قا) - وقد ورد 43 «calidum in medio quarti gradus»‏ - ومن 
e(l)‏ وقد ورد 4$ «calidum et est siccum in medio quarti gradus»‏ وقد 
وردت «وسط» في (à)‏ و«الدرجة» في (J)‏ و(ق)۰ 
)4( کذا في )2( و(ق) و(م) و(د)؛ وف (f)‏ «ولذلك يضر با محرورين». 
)5( کذا في )2( و(ق) و(م) و(د)؛ وقي (أ) «يولد دما مراریا أصفر». والرار الأصفر هو 
نفسه الرة الصفراء - ینظر: 2/576 «Dozy: Supplément,‏ 
à (6)‏ )1( «مزاجه بارد رطب». 
(7) في «oe» Ô‏ 
)8( من )3( و(م) و( 
)9( «الدریاق» في (ل). 
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الأطباء تریاق أهل البر9)» ولذلك [صار] OD‏ إذا دق وعمل منه ضاد وحده أو 
بشراب وحمل 12) على :بش الحيات ولسع العقارب نفع منها. وإذا دق الثوم 
وخلط بجندبادستر ون بزيت عتيق وعمل منه صماد على لسعة العقرب جذب 
السم إلى خارج وأبطل فعله. 

وزعم دياسقوريدوس OX‏ أن الثوم يخرج الرياح الغليظة» وهو يطلق 
البطن 09 ویعطس C‏ وإذا أكل أخرج حب القرع بغلافه()» ويدر البول» 
وينفع من عضة الكلب الكلب» ومن يضطر إلى شرب ماء رديء d]‏ يعتد 
شربه] OD‏ ويصفي قصبة الرئة» ويقلع السعال المتقادم إذا أكل نيئا أو مشويا أو 
مسلوقا(:). وان دق [الثوم] OP‏ وتن JEL‏ ووضع على الأعضاء التي فيا رطوبة 
[مجتمعة] CO‏ غليظة فإنه بلطفها ويحلل ورمبا(21) إذا كان [ذلك] C2‏ من الغلظ /81 


)10( كذا (ó) de «(2)» É) T‏ «أهل (e) d «c4!‏ و(د) Je»‏ البلد»؛ ودأهل «9l‏ 
فیما يبدو هم البدو أو أهل البادية الذين يعيشون خارج العمران غير قريبين من الأطباء. 

)11( إضافة من بقية النسخ. 

(12) قوله «منه ضماد....وحمل» مضاف في (أ) في الهامش» وهو ساقط من (ش). 

(13) تنظر المقالات «EIL‏ 21092 والنقل عنها يتواصل حتی آخر الادة» مع اختلاف في 
العبارة وزيادات أحياناء 

(14) في (ل) «الطبيعة». 

(15) قوله «وزعم»..ویعطس» م برد à‏ )3( 

 )16(‏ يفهمها ناشر (ش) غذفها ووضع مکانها معقفین ] ] وعلق عليها بأنها «كامة زائدة 
«بعلاقة». وقد سبق التعریف بهذا الرض - «حب القرع» - في التعلیق )15( de‏ مادة 
«قسط» (ف159). 

)17( اضافة من )2( و(م) و(د). وقوله «من يضطر... شرابه» لم برد في (ق)۰ 

(18) کذا في (د) و(ق) و(م) و(د)؛ آما Ñ)‏ ففيها «مشویا أو مسلوقا أو نيئا». 

(19) من )2( و(ق) (po‏ و(د). 

)20( من )2( و(ق) و(م) و(د). 
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و/ [والبرد] O9‏ واذا دق مع JEI‏ واللح والعسل ووضع على الضرس الا کول 
نفعه. واذا طبخ مع فزق dah dels sa sali‏ ماژه في الفم نفع من وجع 
الأسنان العارض من البرودة والرطوبة. COo‏ شوي على النار ووضع على 
الضرس الا کول ودلكت(5) به الأسنان العارض فيا وجع من البرد267) أذهب 

وخاصته قطع العطش C9‏ العارض من البلغم (29) المتولد في المعدة | بتحلیله 
إياه وتجفيفه له] ۰39 واذا أحرق وین qe ES‏ منه لطوخ أبرأ اللون 
الشبيه بلون الدم الميت(32) العارض تحت العین(33). واذا دق من غير أن حرق 


)21( في (Í)‏ «فإنه يحللها ويلطفها ويحلل غلظها وورمبا». 

(22) إضافة من بقية النسخ. 

)23( إضافة من بقية النسخ. 

)24( «واذا» في )1( 

«s» و(ل) و(م) و(د)‎ Ô) à (25) 

t (26)‏ (۱) «من البرودة». 

le» (27)‏ بہا» في (أ)؛ وسا d i‏ (ق). 

)28( قوله «العارض فا وجع... العطش» ساقط من (ش) رغم وجوده في (أ): وقد علق 

dann‏ ذلك بقوله «هنا ثمة (كذا) خلل في المعنى أو نقص». 

(29) ت تضیف (ل) بعدها «tüh‏ 

)30( إضافة من (ل) و(ق) و(م) و(د). 

(J) à (31)‏ «بشيء من العسل». 

(2) à ترد‎ ۸ )32( 

)33( کذا في جمیع النسخ» وفي القالات امس «[الأثر] العارض تحت العين الذي يتغير فيه 
اللون» (ص210 في ط» و«الاش» مضافة من (خ)» ص49 وه وقد وردت فيها مضافة 
في امامش» وفيها ایضا «يتغير معه» عوض «يتغير فيه»)2 وهو مصطلح من مصطلحات 
أمراض العين يقابله في نص المقالات الخمس اليوناني (و: 218/1 السطر 6» ف2 - 
152( مصطلح c(Hupópia) ónómo‏ وهو يترجم في القالات بأشكال مختلفة قد رأينا 
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وعن بخل وعسل نفع من داء الثعلب والبیق والقوايي والبثور البنية(3) وقروح 
الرأس الرطبة وال جرب التقرح والإبرية التي [تکون](39) في الرأس. واذا طبخ 
ورقه مع ساقه بماء(36) وجلست المرأة في مائه أدر الطمث وطرحت المشيمة» وقد 
يفعل ذلك أيضا إذا تدخن به. 


بعضبا من قبل مستعملا في كاب الاعتماد - تنظر مواد «صبر» )705( تع 32( 
و«م‌زنجوش» )18255( تع 15( و«انجدان» (ف۰194 تع 16(- 

)34( «اللينة» في c^‏ النسخ» cS‏ من المقالات انمس. 

)35( إضافة من (J)‏ 

(36) لم ترد في (ق). 
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254 القول قي الوم البري 


وهو الأشقرديون (). وزعم دیاسقوریدوس (2) أنه يسمى ثوم OR‏ وهي 


شجرة ذات ورق يشبه ورق*) المرو وهو حبق الشيوخ» واذا حككت ورقها 


شمت (*) لها راحة الثوم. 


وفنا الت eiia‏ من البستانی E oy‏ الأشياء البرية أقوى من 


254 قا: طمن الادة السابقة؛ اس: ص82 (De allio silvestre)‏ والادة ساقطة من (ق). 


والثوم البري یطلق على نباتين مختلفين: الأول هو النوع البري من الثوم» وقد ذكره 
ديوسقريديس وجالينوس مع الثوم البستاني الذي سبق ذثره» واسمه اليوناني «أوفيوسقرذون» 
zag (Ophioskorodon) ógtóckopo8ov‏ الاسم QU‏ «ثوم الحية»» و مخصاه 
بالقول بل ذکراه ذکرا عابرا في أول مادة «الثوم البستانی»؛ واللوع الثاني يوافق عند 
ديوسمريدس (القالات c ël‏ و: 122/2 - 123» ف3 - 111؛ ط: ص ص289 - 
0 ف 3 - 105( وعند جالينوس )126 - 125 ,11× : (Op. Om.‏ النبات المسمى 
«شقرذیون» Teucrium scordium L. al acels c(Skordion) okópótov‏ 
- عيسى» ص179 (ف13)» وهما من فصيلتين مختلفتين لأن الثوم البستاني من الفصيلة 
الشفوية (Labiées)‏ آما الثوم البري فن الفصيلة الزنبقية .(Liliacées)‏ وقد خلط كثير من 
علماء الأدوية المفردة بين النوعين وأطلقوا على هذا النوع الثاني «ثوم الحية» نتيجة التشابه في 
نطق الاسمين اليونانيين وكابتهماء بينما ثوم الحية ترجمة حرفية لاسم النوع الاول اليوناني» وقد 
أطلق ابن الجزار أيضا ثوم الحية على النوع الثاني کا يدل على ذلك حديثه عن خواصه وقد 
أخذ بعضه عن ديوسقريديس في حدیله عن النوع الثاني من الثوم البري. 


)1( يراجع التعليق الرئيسي. 
Q)‏ تنظر المالات امس ص210 والقصود به انوع c‏ ا لحقيقي من الثوم واسمه 


«أوفيوسقرذون» E‏ مم. 


)3( براجع التعلیق الرئيسي والتعلیق السابق. 

à (4)‏ )2( و(ع) و(د) «شبه los‏ ورق». 

à (5)‏ (أ) «عکت ورقها ست». 

adsis dU ues Mec odis bed (p.36) 
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,99455 مسخنة منقية للأعضاء الباطنة مدر للبول والطمث. واذا دق وهو طري 
وطبخ [وهو OL al‏ وشرب(0*) ماژه نفع من نهش المهوام ومن مم CD‏ الأدوية 
القتالة. واذا شرب منه وزن مثقالين بشراب العسل نفع من اللزع(12) العارض d‏ 
العدة ومن [قرحة الأمعاء](13) ومن عسر البول العارض من الرطوبات الغليظة 
اللزجة(14) وينقى الصدر من الكيموس الغليظ (35), 


tb )7(‏ في (أ). 

)8( المؤلف ینقل من هنا إلى T‏ الادة عن ديوسقريدس من المقاللات امس ص290. 

(9) إضافة من (۵) (Qo‏ و(ه) 

)10( عبارة (J)‏ «وشرب أو طبخ وهو یاس وشرب». 

)11( «شم» في (أ)؛ و«شرب» في (ل)؛ والإصلاح من (م) و(د). 

«git (12)‏ في (ل). 

)13( اضافة من (e) (J)‏ و(د) ومن المقالات انمس. 

)14( في (p)‏ و(د) «اللزجة الزجاجة». 

t (15)‏ )2( «من الرطوبة الغليظة اللزجة...من الکیموسات الغلیظة»؛ (e) d‏ و(د) «ونقی 
الصدر من الکیموسات الغليظة الفحمية». 
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255 القول في OWI‏ 
[البلاذر] 2) يسمى بالرومية أنقرديا()ء وتأويله الشبيه بالقلب؛ وهو OSE‏ 
e‏ :0 تشبه قلوب /81 ظ/ الطير؛ ولونه أحمر إلى السواد على لون القلب» dy‏ داخله 
شيء() شبيه بالدم؛ ومذاقتها7) تعقب بدییب(*) وحرارة باطنة في اللسان» وهي في 
ذاتها المستعملة. یوق بها ) من الصين. وقد تنبت في صقلية في جبل النار. 


55 - قا: ص382 c(Anacardi)‏ اس: ص83 «(De anacardo)‏ طبانع» ف236؛ تداخل» 
ios 29‏ نص (c)‏ من جدید في هذه الادة ویتواصل DE xl dem‏ واسم 
البات يكتب بالذال - بلاذر - کا هو هنا ويكتب بالدال الهملة - بلادر - dal‏ وهو 
مقترض من الفارسية «بلادر» (Baládar)‏ وهذه من السنسكريتية «Bhallatakadar»‏ - 
ابن مراد: الصطلح «EMI‏ 214/2 - 215 (ف508 و509). وهذا الدواء لم يذكره 
دیوسقریدیس وجالينوس في کابهما في الأدوية الفردة» واسه Semecarpus dell‏ 
anacardium L.‏ - 7 ص166 (ف22). ١‏ 
)1( «البلادر» بالدال الهملة في (۱) و(ج)؛ a,‏ بالذال ips‏ 
alə! (2)‏ من (ج) QE‏ و(د)؛ ومن «البلاذر» إلى «الشبیه بالقلب» مذکور في کاب er‏ 
لابن البيطار )113/1 ب» 265/1 ت» ف347) منسوبا إلى ابن الجزاره مع اختلاف في 
c adl‏ |3 نجد فيه «هو باهندية P‏ بالرومية ومعناه الشبیه بالقلب». b‏ ترد «بالهندية» 
d‏ )5( و(اس) tad‏ 

(J) T (3)‏ «الفودیا»» وی (c)‏ «الفرد»» di‏ (ق) «ابقردیا»» (e) di‏ ,)2( «القردیا»؛ 
والاسم من اليوتانية البيزنطية B - (Anakardia) ávakapóía‏ ابن مراد: الصطلح 
c EM‏ 145/2 (ف341)؛ والاسم مركب فیما يبدو من السابقة اليونانية (ana) «ava»‏ 
وهي تفيد الننفي أو الود ومن (kardia) «kapõia»‏ ومعناه «قلب». 

)4( «شر» بالتذكير في ٠ e(z)‏ والمؤلف ينقل - حت قوله «جبل النار» - عن del‏ بن عمران 
حسب ما لسبه إليه ابن اليطار في گاب الجامع» 1 ب» 265/1 ت (ف347). 

E (5)‏ 0 «وهو a‏ غرتها لشبه». 

9( تند في (ل) 4g»‏ 

(J) à (7)‏ «ومذافته»؛ (c) di‏ «ومذاقه»؛ (e) de‏ ,)3( «ومذاقها». 

)8( في 0 «دییب»؛ (J) ds‏ «ترییب»؛ وف (ج) «لدبیب». 

«4» (I) T (9) 


القول في البلاذر 861 


وهو حار يابس في الدرجة الرابعة؛ وهو نافع من النسيان وفساد الذهن 
وجميع SN‏ الحادثة في الدماغ من الرطوبة» وبخاصة ما أذهب الحفظ. وينفع 
من برد العصب والاسترخاء. ولیس یری(10) الاطباء سقیه وحده دون آن liz‏ 
ا تعدله وتذهب(11) سورته(12), وزعم بعض الأطباء أنه إن شرب وحده 
قتل» وان لم يقتل أبرص البدن. 


وزعم بدیغورس أن بدله إذا عدم وزنه مس رات بعد قا(13) وربع وزنه 


دهن بلسان وسدس وزنه نفطا(4) آپیض. 


(J) à (10)‏ «ولیست الأطباء لسقیه»؛ Y» (c) de‏ بری». 

)11( «معدلة لتذهب» d‏ (ج)؛ do‏ ترد «تعدله» d‏ )3( 

)12( «بصورته» نی AI)‏ وسوء»» di‏ (ج)؛ ودشرته» D d‏ و(د). 

«du و(ل) و(ج) و(د)‎ Ô) d» MIA M) 

à (14)‏ ( و(ل) و(ج) و(د) «ai»‏ والاصلاح من RS‏ ولم يرد ما نسب إلى بديغورس 
a à‏ 
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256 القول في البنج 
[البنج] (2) هو زريعة2) السيكران()» وهو حب صغير» فنه أبيض ومنه 
أجر ومنه Capi‏ وثجرته تعلو على الأرض Opi]‏ ذراع وأكثر [من 
ذلك]()؛ لها Ou,‏ وأغصان فورقها كار حرش (8) غبر(*) ,0922 في قدر 
انحطمی؛ وأغضانبا غير حرش( 11(« u,‏ نوار أ اة نوار قغاء A d ou‏ 


256 - قا: ص384 «(Hyoscyamus)‏ اس: ص83 «(De semine iusquiani)‏ طبائع» 
254 تداخل» ف32. والاسم من الفارسية «بنكُ» (Bang)‏ وهذه من السنسكريتية 
«Bhangio‏ - ينظر ابن مراد: المصطلح af‏ 230/2 - 231 (ف537)؛ 
Corriente: DAA, p. 6‏ وهو یوافق عند ديوسقريدس NUM)‏ امس» و: 226/2 ~ 
4o 7‏ - 68( ط: ص ص334 - 335( ف4 - 60( xe,‏ جالینوس 
(Op. Om., XII, 147 — 148)‏ البات السمی «ایستوامس» 000000( 
«(Huoskuamos)‏ وقد ذكر منه ديوسقريديس ثلاثة أنواع هي الي ذکها ابن الجزار» 
وهي )1( ¿Hyoscyamus albus L. | 444 acl, TR‏ )2( الأحر واسمه العلى 
+H. muticus L.‏ )3( الأسود acl,‏ العلمی H. niger L.‏ - ینظر «ec‏ ص96 (ف 
ف3 - 5( aal‏ ف77 شرح» 580 ٠‏ 

)1( إضافة من ©( 

(2) في (أ) و(ل) «x»‏ 

)3( «الشوكران» في (ق)» وهو خطأ. 

(4) في (أ) «فنه أحمر ومنه أبيض ومنه أسود». والمؤلف - حتی قوله «من أي موضع كان» - 
يحذو حذو ديوسقريديس في المقالات اللهس» ص ص334 - 4335 دون أن يكون 
النقل عنه حرفياء 

n e‏ من )2( و(ق)۰ 

)9( من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

0 «عروق» في (ل). 

)8( في (ج) «كبير أحرش». 

i (9)‏ ترد (J) à‏ ) و(ج)؛ de‏ (م) و(د) ce»‏ بالياء. 

i (10)‏ ترد à‏ (ل)؛ (c) de‏ من غب». 

)11( قوله «غبر مزغبة...حرش» ساقط من (d)‏ 


863 c في‎ Jl 


کل ورقة )02( فإذا سقط [النوار] (33) نرج مکانه(24) غلاف ملان من 
حب صغیر طبه حب اللشخاش(5 نی القدر. olg! (à cu‏ القدعة 
CPC‏ 

فا كان منه آسود البزر أو تعلوه حمرة() فانهما رديان بورثان الاستفراق 
والسبات والجنون ویقتلان ولا منفعة فما في آعمال الطب؛ وقوتهما(27) البرد 
والییس في الدرجة الرابعة. فأما الصنف الأبيض 91 09 فإنه ينتفع به في أعمال 
الطب» وهو بارد في الدرجة الرابعة19)» فإن لم بحضر هذا الصنف فليستعمل بدله 
الذي بزره(20) أحمر؛ ul,‏ [الصنف](21) الذي [یکون] (22) بزره أسود فينبني أن 
يرفض (23) لأنه آشرها(24), واذا شرب من بزر البنج الاییض دانق ونصف A‏ 
العسل نفع من النزف [النبعث من](25) الدم في أي موضع کان. 


(c) d (12)‏ «کل نوارة ورقة». 

)13( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

)14( «في أصلها» في (أ)؛ do‏ (م) و(د) del»‏ 

)15( تضیف (ق) بعدها «الأسود». 

)16( في (أ) و(ل) «وتعلوه»» و«أو» هنا تفيد وجود صنفين من البنج هما الأسود والأحمر. 

(J) ó (17)‏ «فإنه رديء... يورث...ويقتل... ولا منفعة فيه...وقوته» بإسناد الضمير إلى المفرد. 

(à) à «اللون»» و ترد «البزر»‎ (J) T (18) 

)19( «الثالثة» في )1( و(ج)؛ وقوله «فأما الصنف الأیض...الرابعة» ساقط من (م) و(د). 

)20( في (أ) «فيوجد بدله «ox‏ وني (J)‏ «ظیستعمل منه الذي یکون منه أحمره» do‏ (ج) 
«فاستعمل بدله الذي بزره»؛ وقد اثبتنا قراءة (ق)۰ 

)21( إضافة من (ل) و(ج) و(ق)۰ وقوله «فلیستعمل بدله...وأما الصنف» ساقط من (م) 
و(د): 

(9) من‎ tup (22) 

oÍ» (c) T (23)‏ لا یقرب». 

(24) كذا في جمیع النسخ» والشهور في الاستعمال «شرها». 

)25( إضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د)» ومکانا في (أ) «لنزف الدم». 
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وان أخذ29) من بزر البنج والأفيون [من کل واحد] (2) ,09 بالسوية 
فيعجن بطلاء أو بعسل ویستی منه مثل الباقل C‏ /82 و/ فانه ينوم() وینفع 
CDA‏ التي تکون في الصدر ولوجع الأسنان والأضراس. واذا أخذ البنج وحده 
d»‏ وتن بقطران الأرز نفع لوجع الأضراس [والأسنان] (32) إذا حشي به 
الضرس الا كول والمثقوب. وان طبخ OD [o]‏ بخل وتمضمض به سكن الوجع 
الشديد المؤذي (34) في الأسنان. 


واذا دق البزر Ba]‏ ناعما] (35) وتضمد به مع الشراب وافق النقرس وانحصی 
الوارمة والثدي الوارمة في التفاس. وقد يخلط بسائر الضمادات السکنة39) للوجع 
فينتفع [به] (7). وقد تخلط عصارة الورق والقضبان والبزر بالشیافات(*) المسكنة 


)26( من هنا إلى قوله «المثقوب» منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في 
كاب qul‏ 118/1 ب» 272/1 ت (ف356)» مع اختلاف في العبارة. 

vet: (27)‏ من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

)28( في(أ) «أجزاء»؛ ول ترد الفردة في بقية النسخ. 

(29) أي وزن باقلاة. 

)30( «یقوم» في (ج)؛ «e»‏ في )3( 

)31( في )0( «وينتفع به من النزلة». 

(32) إضافة من بقية النسخ. 

(33) إضافة من بقية النسخ. 

)34( في (ل) «المتولد». 

)35( إضافة من بقية النسخ؛ والمؤلف ينقل من هنا إلى قوله «وسائر الأورام الحارة» عن 
مقالات دیوسفریدس» ص335. 

)36( في lw Ô)‏ تسكن». 

(37) إضافة من (ل) و(ج) و(ق) و(م) و(د)ء do‏ (م) و(د) Ó) do ede»‏ «فنفع». 

)38( في (أ) «سائر الشيافات». 


القول في ce‏ 865 


لأوجاع العين [فینتفع بهما] (39)؛ وقد توافقان(0*) سيلان الرطوبة الحارة السائلة 
CDRI‏ وأوجاع 625153 و[أوجاع] () الأرحام. [واذا] 4) خلط بالدقيق 
أو بالسويق وافق الأورام الحارة [العارضة [G‏ العين [وسائر الأورام ا حارة. 


واذا عدم بزر E‏ جعل] 69 بدله(47) الأفيون(48). 


)39( إضافة من (ل) و(ج) و(ق) - وفيا «وينتفع بها» - ومن(م) و(د). 
)40( يقصد العصارة والشيافات» وفي (J)‏ «توافق». 

(41) إضافة من بقية النسخ. 

(42) في (ل) «الأذن». 

(43) إضافة من بقية النسخ. 

(44) إضافة من بقية النسخ. 

(45) إضافة من بقية النسخ. 

)46( من بقية النسخ» b‏ ترد «وسائر الأورام الحارة» في (ل). 

)47( «مکانه» t‏ (ق)۰ 

)48( «الأیون» في (أ). 
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257 - القول في اللحردل 
Da Hl‏ حار یاس في وسط الدرجة الرابعة؛ ومن خاصته HÉ‏ رطوبات 
الرأس والعدة وتجفیف اللسان الذي فيه ثقل من الرطوبة. وهو (Elo‏ الطحال 
الوارم. واذا وضع على الرأس الحلوق شعره بالوسی نفع من النسیان ومن الداء 
العارض في مؤخر الدماغ الذي يقال له ليثرغس O‏ واذا تضمد به أبرأ داء التعلب؛ 
واذا مضغ وتفرغر(3) به نقى رطوبات الدماغ. واذا دق وقرب٩)‏ من المنخرين(5) 
حرك العطاس Oasi,‏ المصروعين والنساء اللواتي يعرض لمن الاختناق من وجع 


الرحم. 


7 - قا: ص385 «(Sinapis)‏ اس: ص83 «(De sinape)‏ طبائع » ف238؛ والادة ساقطة من 
(ق). وهو يوافق عند ديوسقريدس (المقالات eyl‏ و: 220/1 - ۰221 ف2 - 154؛ ط: 
ص ص211 - ۰212 ف2 - 154( وعند جالينوس )85 ,11× (Op., Om.,‏ البات المسمى 
Ja el, (Napu) vio, (Sinépi) oinm‏ أنواع يبدو أن الشهور منها عند القدماء هي 
السماة Sinapis nigra L. lk‏ و Sinapis sinapioides ROTH.‏ و Brassica nigra‏ 
«se à; - KOCH.‏ ص169 (ف21)؛ تحفة» ف417. 

)1( الوّلف ینقل في هذه الادة عن المقالات «AE‏ ص211 - 212( عدا ما نسبه إلى بقراط 
من قول. 

(2) «لينوعش» d‏ (ج)» d «ues»‏ (م) و(د). والليثرغس مصطلح يوناني أصله 
c(Léthargos) 1p‏ وهو ضرب من النسیان - ينظر 1186 (DGF, p.‏ وقد ang‏ 
ابن الجزار في کاب زاد المسافر ب «النسيان» - ينظر فيه الفصل الرابع عشر من المالة 
«44M‏ 98/1 - ۰101 وعنوانه d»‏ ليثرغيس وهو النسيان» - ویراجم التعليق (2) على 
مادة «خشخاش اسود» (ف249). 

)3( في (J)‏ «تمضمض». 

)4( في (أ) «وفت». 

«adib (ج)‎ à )5( 

(6) كذا في المقالات امس أيضا - ومعنى آنبه أيقظه من نوم وغيره. 


القول في 43 da‏ 867 


وزعم إبقراط (7) أن Js acl‏ يلين البطن (8) ولا يدر البول. واذا دق وين 
ge‏ ولطخ به البرص والجرب المتقرح() والقوابي نفع من ذلك. وإذا دق وضرب 
بالماء وخلط بالعسل واكتحل به أزال غشاوة البصر وخشونة الأجفان. واذا خلط 
بالتين ووضع على الجلد إلى أن مر وافق عرق النسا. وفي اجملة إنه نافع eh‏ 
الأوجاع الحادثة من البلغم والمرة السوداء الحادثة من احتراق البلغم» ولكل وجع 
مزمن إذا أردنا [أن] G9‏ نجذب شيئا من عمق البدن إلى G2, AU‏ 


O و(م)‎ (5 Ô في‎ «bio )7( 
(ل).‎ d «الطبیعة»‎ (8) 

(9) تضيف ( ل( بعدها «والبثور». 
)10( إضافة من بقية النسخ. 

(z) E «e AUS ترد «إلى‎ i (11) 
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]82 ظ/ 258 - القول فى الحرف 

الحرف هو العروف يحب الرشاد» وأهل الجاز يسمونه الثفاء(2)؛ ویکون 
عل طرين: فة ass el‏ يعن (2) ينين S Lid‏ 

وهو حار ياس Ji d‏ الدرجة الرابعة» ولذلك صار شبيها بالحردل في أكثر 
أسبابه» ويدل على ذلك لذعه للمعدة وافساده ما واضراره (Deas‏ وهو جلاء لما 


258 قا: ص384 (Nasturtium)‏ اس: ص ص83 - 84 «(De nasturcio)‏ طبائع ) 
2375( والادة ساقطة من (ق). وقد تحدث ابن الجزار عن نوعين من الحرف: الأول هو 
الذي وصفه ce M‏ وهو الذي يسمى بالعربية الثفاء وحب الرشاد» وهو يوافق عند 
ديوسقريدس (المقالات «EE‏ و: 221/1 - 222( ف2 - 155( ط: ص212» ف2 - 
155( وعند جالينوس )12 - 11 ,11× (Op. Om,‏ النبات المسمى «قردامون» 
(Kardamon) kápóapov‏ ,41 العللى Lepidium sativum L‏ - ينظر لكلرك: 
الجامع» 429/1 ت (ف653)؛ تحفة» ف167؛ والثاني هو الذي وصفه المؤلف بالأبيض» 
وهو يوافق عند ديوسقريديس (المقالات» و: 222/1 - 223 ف2 - 157؛ ط: 21392( 
ف2 - 156) وعند جالينوس )887 - 886 (Op. Om., XI,‏ النيات المسمى «ثلاسفى» 
al, (Thlaspi) OAáomi‏ العللى Lepidium campestris R. BR.‏ - عيسى» ص 107 
(ف9). 

uae (1)‏ في (أ)» وقرت à‏ (ش) (e) da «Mdb‏ و(د) «البقا»» وقد $5 اللفاء أبو 
حنيفة في کاب البات» 83/1 (ف154) و131/1 (ف276). 

)2( في (ج) «فنه الأحمر ومنه الأبيض السمی». 

)3( مبملة في (أ)» وقرئت في (ش) «بالسفس» وأرجعها الناشر إلى البربرية؛ ورست في (J)‏ 
«ليتعس»» do‏ (ج) «بالتتغس»؛ وفي (م) و(د) «السفس»» وكلها تحریف؛ والام ls‏ 
أصله 6386716 c(Thlaspis)‏ وهو ودثلاسفى» المذكور في التعليق الرئيسبى سيان 
- وينظر 938 l ١ „DGF, p.‏ 


d» (e) في‎ (4) 


القول في SH‏ 869 


في الصدر والرئة من البلغم اللزج. واذا شرب(3) منه بعد حقه بالماء الحار وزن 
خمسة دراهم Jel‏ الطبيعة وحلل الرياح العارضة في A‏ ونفع من وجع 
القولنج البارد السبب؛ واذا شرب مقلوا7) عمل الطبيعة ولا سها إذا لم يسحق (*), 
واذا مص وشرب ببعض الأشریة(9) الحابسة للبطن منع الإسهال العارض من 
الرطوبة ونفع من الزحير وسح ) الأمعاء) CO [ a]‏ العارض من البرد. 
وذكر إبقراط أن الحرف يسخن ويقطع ويحدر رطوبة بلغمانية بيضاء إلى المثانة إذا 
أكثر من أكله حتى إنه يحدث فیا كثيرا تقطير البول(23), 


وزعم دياسقوريدوس (14) أن الحرف يلين البطن ویخرج الدود وحب القرع 
dies‏ آورام الطحال Fis‏ الأجنة 22g,‏ شوه de Je E £UI‏ القروح 
العفنة نقاها. واذا شرب [منه] Q5)‏ نفع من نهش ell‏ [ولسعهاء واذا دخن (16) به 
موضع طرد منه الهوام] (17). واذا غسل 4e‏ الرأس نقاه من الأوساخ والرطوبات 


(5) المؤلف ينقل - من هنا إلى قوله «إذا لم يسحق» - عن يوحنا بن ماسويه حسب ما نسبه إليه 
ابن البیطار في Eun‏ 2 بء 428/1 ت (ف653). 

)6( رأى فيها اشر (ش) خطأ وأصلحها ب «المعى»؛ ومن المعروف أن «المعاء» و«المعى» واحد. 

)7( «مقلو» في 0( و(ل) و(ج). 

«gren وفي (م) و(د)‎ «cm» (J) à (8) 

(c) à (9)‏ «الأدوية». 

)19( «رسرح» d «gems «(0 d‏ (ج) و(م) و(د). 

)11( «العاء» في () و(م) و(د). 

)12( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

)13( عبارة (e)‏ و(د): «حتى إنه يحدث تلين البطن وتقطیر البول». 

)14( تنظر القالات امس» 21202( حت قوله «الدماميل». 

)15( إضافة من (ل). 

«x» (c) à (16) 

)17( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د) ومن القالات. 
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اللزجة ومنع من تساقط الشعره وان et‏ وسف نفع البرص» وان لطخ عليه بخل 
de‏ البق الأبیض OD‏ وان مق مع دم انلطاطیف وطلي Cfa]‏ على 
الوح غيره. وان خلط بسویق وتجن بخل وحمل على الأورام حللها. وان حمل de‏ 
عرق LE‏ العارض من البلغم سکن وجعه. واذا تضمد به مع الماء واطلح آنضج 
الدماميل. 

وأما الحرف الأبيض فأفضله ما كان بابلياء وليزره حرافة وإعفان وتقطيع. 
وإذا احتقن به أسبل دما2©. وإذا شرب أدر الطمث وقتل الأجنة وخر 
الدبيلات الباطنة. 


)18( في (e)‏ و(د) «نفعه»؛ وقوله «وإن ععق وسف...نفعهما» ساقط من (J)‏ 
)19( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 
)20( ساقطة من (p)‏ و(د). 


القول في التحاس 871 


259 القول في النحاس 
/83 و/ [النحاس] O‏ في طبعه حار یاس [في ll‏ الرابعة] ()» حدید8) 
غليظ» ولذلك زعم أرسطاطاليس O‏ أن من اتخذ من النحاس آنية لطعامه أو 
لشرابه أضر به ذلك مضرة شدیدة(؟) في طبیعته( وربما اعترى [من XE‏ منه 
الآنية ويديم فيها الأكل والشراب]() أسقام لا دواء لها [ولا شفاء] ©) مثل داء 
الفيل و[داء]() السرطان ووجع الكبد والطحال وفساد المزاج ولا سما من أكل 
OPUS‏ اموضات وشرب فیها(**) الشراب والحلاوة. 


259- اس: ص84 «(De cupro)‏ طبائع » 2390 b‏ ترد الادة في (ق). و بخص 
ديوسقريديس في القالات انس النحاس نفسه بمادة مستقلة بل تحدث عن اللحاس انحرق 
وهو الراععتج الذي سيرد في الادة التالية. والنحاس معدن XE‏ بقابلیته للطرق والسحب 
وایصاله تحرارة والكهرباء. رمزه (Cu) cÈ»‏ ووزنه الذري 63,57 ووزنه اللوعي من 8,85 
إلى 8,95 - ينظر غالب: الوسوعة 549/2 (ف22882). 

am من (ج) و(م) و(د)» ومكائها في (أ) و(ل)‎ Q) 

)2( إضافة من طبائع ومن (اس). 

G)‏ ترد في (ل). 

)4( ينظر كاب الأجارء ص۰122 والمؤلف ينقل منه حتی آخر المادة لكن مع زيادات وتغییر 
في العبارة يدلان على اعتماد نسخة أخرى من الکاب. 

(5) في (Î)‏ «غاية الضرر». 

)6( في (J)‏ «طبعه». 

C)‏ من (ل) و(ج) و(م) و(د)» ومکانبا في )1( «من ذلك». 

)8( إضافة من (J)‏ و(ج) و(م) و(د). 

)9( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

)10( «فيه» في (ل). 

)11( «فيه» ني (ل). 
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ومن أكل وشرب مما بيت( في أواني انحاس ليلة أو آکثر كان أضر 

09 على من يأكله ويشربه وأسرع 14) لقتله. وان قرب إلى آنية النحاس شيء 

من السمك طریه أو ملوحه (15) أخرج له رائحة جيبة من ال و فة Sapa‏ 
» ومن أكب اناء نحاس على سمك مشوي بحرارته ثم آراد أن يتخذ منه سما لم 
يعوزه09) ذلك» وذلك السم O ja‏ وشيكا. واذا أدني من النحاس شيء من 
الزييق صلب وصار فيه تكسير. وان أخذ من Lal‏ 09 شيء) ومن الزجاج 
شيء() وشبكا في موضع UD‏ واحد وطرح عليهما من جر البورق شيء سير( 
وطرحا بحرارتهما في الماء خرج لونه لا ینکر من جيد الذهب» فإذا أدني من النار 


أسود. 


)12( «يلبث» في (ل). 

)13( «شرا وضرا» في (ج). والمستعمل في العربية في الصفة «شر» عوض «أشر». 

)14( «وأسر» في Ó‏ 

à (15)‏ (ج) «طري وعلوح». 

)16( في (ج) »1 يعدم». 

à (17)‏ )( «وذلك سم قاتل»؛ وفي (ج) «وهو سم يقتل». 

)18( «الأصفر» à‏ (ج)؛ والصفر هو اللحاس y»‏ - يراجع التعلیق )3( على مادة «ذهب» 
)212( 

)19( «شیثا» d‏ )( و(ل). 

)20( «شيئا» في 0 ;)2( « T‏ ترد في (e)‏ و(د)۰ 

(21) «بوطقة» في (ل). 

)22( «كثيرا» في (D)‏ 


القول في النحاس الحرق العروف بالراعضتج 873 


0 القول في النحاس احرق() 
المعروف بالراختج (2) 
[النحاس انحرق يسمى بالرومیة] (3) الحلقوص O‏ 


وهو حار في الدرجة الرابعة» حريف» قباض» ينقي القروح ویدملها» ویجلو 
غشاوة العين() وینقص الحم XUI‏ وعنع القروح NT‏ من الانتشار في البدن, 
واذا سل النحاس الحرق كان دواء جيداء وذلك أنه يختم القروح» و[قد]8) 
یفعل ذلك قبل أن يغسل ولا سما في الأبدان الجاسية» Ub‏ في الأبدان الناعمة 


- 


[اللينة] () فالمغسول خير() من غيره وأنفع . 


0 - قا: ص383 «(Aes ustum)‏ اس: ص84 «(De calcuce caumen)‏ طبائع » 240.5« 
ولم ترد الادة في (ق). والنحاس احرق أو الراسختج يوافق عند دیوسقریدیس (القالات 
الجس» و: 45/3 - 46( ف5 - 6( ط: ص ص403 - 404« ف5 - 59) وعند 
جالینوس )242 (Op. Om., XIL‏ العدن المسمی ‏ 700166 ۱6۱۵0۲۳۵۷06 
EN ۳9‏ 

)1( كذا à‏ (د) و(ج) و(م) و(د)؛ آما (أ) ففيها «un Mb‏ و«المحرق» ترحمة لليونانية 
(Khalkos) XK‏ ومعناها «غرق». 

)2( «المعروف بالراعختج» انفردت بها (أً). والراعختج والروسختج من الفارسية «روي - سفته» 
Jis - (Roy - e‏ ابن مراد: الصطلح d‏ 2 (ف960). 

)3( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د) less‏ في (أ) «وهر». 

)4( «الحرقوص» في (ل)» والحرقوص والحلقوص cel,‏ والحرقوص کلمة ما زالت حية في 
العرپية التونسية» والفردتان من اليونانية 702606 (Khalkos)‏ - ینظر ابن مراد: الصطلح 
الامي 2 (ف795)؛ نفسه: الک الأعمية في عربية نفزاوة» ص ص180 - 181 
(ف184). 

(5) في (ج) «البصر». 

)6( إضافة من (ل) و(ج) 7 و(د). 

C)‏ من )2( و(ج) و(م) و(د). 
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وزعم دياسقوريدوس O‏ أنه یفسل مثلما يغسل CO‏ الاقلیمیا بان يبدل ماژه 
أربع مرات في النهار إلى أن لا يطفو على الماء شيء do‏ 


É) E (8)‏ «َحسن». 
)9( تتظر المقالاات امس ص A04‏ 
3b 0 à (10)‏ غسله کفسل». 


القول في الطالقون 875 


1 - القول في الطالقون() 


[الطالقون] O‏ من جنس النحاس غير أن الأوائل ألقوا عليه الأدوية 
الحادة() حتى حدث في جسمه سم 0( فهو إن جرح به حيوان وخالط الدم أضر 
به /83 ظ/ مضرة مفرطة. 

ومن حمی الطالقون ثم غمسه في ماء لم تقرب ذلك الماء دابة. وان جعل 
منه صنانیر لصيد السمك ثم علق ببعض السمك لم ر يطق الحوت أن يتخلص منه وان 
عظم خلق الوت(5) وصغر قدر الصنانیر» ولا یطیق أن قهن( القناص ها(7) 
لما في الطالقون من الحدة ومبالغة السم الذي فیه. ومن عمل من الطالقون منقاشا 


261 - تداخل» ف93؛ وقد أهملت الادة في (قا) و(اس) وطبائع ولم ترد في (ق)» ول يذكرها 
دیوسقریدیس وجالینوس في کابهما في الادوية المفردة. es‏ من اليونانية ۱000260۷ 
(Katholikon)‏ - ينظر ابن مراد: الصطلح EI‏ « 527/2 (ف1251). 

(1) كذافي (ج) و(م) و(د) 0 )1( و(ل) «طالیقون» بالياء بعد اللام» والرسمان صحيحان. 

)2( إضافة من (ل) و(ج) و(م) و(د). ومكاتها في (أ) «وهو». والمؤلف ينقل في هذه المادة 
من كاب Je‏ اتب أرسطو حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في كاب الجامع» 
3 ب» 398/2 - 399 ت (ف1445). ول يخص الطالقون بمادة مستقلة في النسخة 
النشورة من کاب oe M‏ بل بل e‏ التحاس» ص122 

(3) في )1( «ألقوا في جسمه شیثا من الأدوية». 

)4( تضیف (Í)‏ بعدها «قاتل». 

)5( في )1( n ol»‏ مقداره». 

à s (6)‏ (أ)؛ وني (ل) و(ج) و(م) و(د) «يقهر» فقط. 

)7( انفردت بها (أ) أيضاء ول ترد عبارة «ولا يطيق أن یقهره القناص ها» في نص كاب 
الأجار. 


PSP EU $96 


ينف به شع P‏ جسداا A‏ وأدمن عل مه LA‏ 
ينبت في ذلك الجسد شعر(12) dai‏ 


)8( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). mE‏ 

)9( عبارة (1) «ومن عمل من الطاليقون منقاشا ثم أدمن به نعف شعر أي جسد آراد»؛ do‏ 
(c)‏ «من أي البدن». 

)10( اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)۰ 

(11) اضافة من )2( و(ج) و(ع) و(د)۰ 

(12) كذا في (أ)» وقریب منها نص کاب الأجار عند ابن البيطار» وفیه: «بطل ذلك الشعر ول 
(J) ul GLA,‏ و(ج) QE‏ و(د) ففيها d»‏ رح ذلك الشعر». 


القول في زهرة التحاس 877 


2 - القول في 5 O3‏ لحاس 
[زهرة النحاس] (2) قابضة» تتقص الحم الزائد» وتجلو غشاوة البصر مع لذع 
شديد؛ وقد تذیب الحم الزائد في باطن الأنف و[فی]3) المقعدة. واذا خلطت (*) 
EL‏ آذهبت البثر(ة). وما كان من زهرة(9) النحاس آبیض وق ونفخ في منفخة 
في الأذن نفع من الصمم الزمن. واذا خلط بالعسل وتحنك به حلل ورم( اللهاة 
TOPE‏ وهو ألطف من النحاس الحرق ومن قشور النحاس. 


262 قا: ص 383 «(Flos aeris)‏ اس: ص84 (De batitura eris)‏ ول ترد المادة في طبائع 
ds‏ (ق)؛ و«زهرة النحاس» توافق عند ديوسقريديس (المقالات امس و: 46/3 - 47« 
ف5 - 477 ط: 9 404« ف5 - 60( وعند جالينوس )242 (Op. Om., XII,‏ الادة 
المعدنية المسماة 67006 «(Khalkà dé anthos) 7031205 è‏ وهي مادة gsx‏ ن على 
التحاس عندما ينزل عليه المواء البارد» وتسمى علبيا اليوم «هيدروكربونات الحديد» 
c(Hydrocarbonate de cuivre)‏ ولسمی بالفراسية .Vert-de-gris‏ 

)0( في 0( و(ل) و(م) و(د) «زهر»» وثبوت التاء الربوطة cel‏ والاسم ترجمة حرفية 
ابصطلح اليوناني. 

)2( اضافة من (ج) ومن (م) و(د) وفهما «زهر»؛ والژلف ینقل - حت قوله «والنغانغ» - 
من المقالات انس» ص404. 

(3) اضافة من )2( و(ج) و(م) و(د). 

«ge «وان‎ (J) d (4 

«Jo و(ل)‎ Ê à (5) 

)6( في 0 «زهر». 

Â E (7)‏ «أورام». 

)8( جمع «نغنغ»» وهو اللحمة في الحلق عند اللهزمة» وهي عظم نان في اللي تحت النك 

- العجم الوسیط» ص976. 
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263 - القول في الزنجار 

[الزنجار] ) يستخرج من النحاس والصفر «gb‏ وذلك أن يؤخذ() 
النحاس والصفر فیصیرا(3) صفاش وتعلق(٩)‏ في اناء فيه خل» ولا تغمس (8) 
dual‏ في qu‏ فیخرج له زنجار أخضرء إلا أنه في كل عشرة أيام تخرج 
الصفاح ويجرد OL‏ اجتمع عليها من الزنجار. وقد بستقیم أن يعمل الزنجار من 
gis (De‏ أن يعمل من Pal‏ المتخذة من النحاس إذا رش على 
glid Oyle‏ خل ثلاث مرات أو e‏ مرات في الوم وحرکت(9) à‏ 
كل يوم مرة» ولم بزل یفعل بها(20) ذلك إلى أن تستحيل CD seas‏ زنجارا. 


3 - اس: ص ص84 - 85 «(De viride eris)‏ طبائع » ف 241 تداخل» ف68. والاسم 
من الفارسية «زنگار» (Zangir)‏ - ابن مراد: الصطلح «eM‏ 425-424/2 
(ف۰)1000 وهو یوافق عند دیوسمریدس (القالات انفس» و: 49/3 - ۰52 ف5 - 
9 ط: ص ص405 - ۰407 ف5 - 62( xe,‏ جالینوس ( - 218 Op. Om., XII,‏ 
9) الجسم المعدني السمی «إيوس» وف c(los)‏ وهو عند الحدثين أسيتات النحاس 
(Acétate cuivrique)‏ الا خضر اللون. 

(1) من (ل) و(ج) و(م) و(د)؛ ومكانها في Ô)‏ «وهو». 

)2( المؤلف ینقل طريقة استخراج الزنجار عن المقاللات انس (ص407) بتصرف. 

Ô à )3(‏ «فیصیران»؛ (J) à;‏ «فیضربان»؛ ds‏ (ج) و(م) و(د) «فيطرقان»» ول يراع في 
النسخ امس عمل أن الناصية. 

(4) في Ô‏ «ويعلقان»؛ (J) do‏ و(ج) و(م) و(د) «ويعلق»» والضمير عائد على «alt‏ 

v (ل)‎ d )5( 

QUE) £a a£» (J) T (6) 

(e) d )7(‏ «عاقت. 

)8( «السحاقة» في (e)‏ 

(9) يتواصل من هنا نص (ق)؛ de‏ (ل) do eh»‏ (ج) «وحرل. 

«a» (J) E (10) 

)11( مبملة في () وقد bx‏ «قبول» أو «فتول». 


القول à‏ الزنجار 879 


وقد يعمل الصاغة صنفا من الزنجار من بول صبي» med‏ على صلاية متخذة 
من نحاس قبرسي ویدها(22) آیضا متخذة(23) من النحاس القبرسي. وبهذا الصنف 
.من الزنجار یلزقون(1) الذهب. وقد XE‏ صلایة(15) وفهرها(19) من نحاس أحمر 
وتقطر عليها قطرة من خل وقطرة من لبن امرأة أو قطرة / 84 و/ من عسل غير 
مدخن» ثم dm‏ ذلك في الصلاية بالفهر حی يخثر وسودء فإذا اكتحلت17) منه 
ال Al‏ البصرء ويجاو 3I‏ 092 ويقلع البياض. 


وقوة جميع [أصناف](09) الزنجار الحرارة والیبس في الدرجة الرابعق 
ومذاقته حريفة» وهو CD ni COl‏ ویذهب(2 الحم اللدن(*2 والحم 


)12( كذا في (J)‏ وهو الصواب؛ Ó do‏ و(ج) و(ق) و(م) و(د) «ويده». 

)13( م ترد à‏ (ل). 

dee (14)‏ في 0 وعکن قراء‌تها «يبرقون»؛ (J) d‏ «يعرفون»؛ وثي TUE PN (z)‏ 
(p)‏ و(د) «يترفون»» وما أثبتناه من (ق)» ويؤيدها نص (خ) من المقالات انفس» 
ص119 ظ (س۰)20 وهي قراءة ابن البيطار في کاب الجامع في نقله عن المقالات 
انس 169/2 ب (السطر «(a ME‏ 

)15( من هنا إلى قوله «ويقلع البیاض» منقول عن dle]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن 
البيطار في كاب الجامع» 170/2 ب» 220/2 ت (ف1131). 

)16( الفهر: هو الأداة التي يسحق بها الصيدلاني الأدوية - يراجع حوله التعليق )22( على مادة 
«رصاص» (ف109). 

(17) في )1( «اكتحل». 

)18( «العشا» في (D)‏ 

)19( اضافة من )2( و(ج) و(ق) و(م) و(د). 

à (20)‏ )1( «فیما». 

(e) d «يقشر»‎ (21) 

à «Je (22)‏ )2( و(ج)؛ وف )3( و(م) و(د) «de»‏ 

«sil (23)‏ في (ج) وهو تحريف. 
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[الصلب] (24) الجاسي. وهو نافع (25) للعیون التي ف و یداه 
بالسلاق CD‏ والاحتراق (28)» ويرفم (29) الأجفان إذا استرخى عصبها إذا خلط مع 
الأدوية التي تفع العیون(30)؛ فأما مفردا فلا يكتحل به حدته. 

,6055 أرسطاطاليس323) أن فيه سما إذا شرب لأنه بقع علی(39) الكبد 
فيفسخها ویضر(**) بالمعدة. وزعم دياسقوريدوس 9 أن [الزنجار] G9‏ يجلو(7) 
الآثار العارضة(*) في العين عن اندمال القروح. واذا خلط بالعسل واكتحل به حلل 


(24) إضافة من (ل). 
)25( من هنا إلى قوله «ويضر بالمعدة» منقول من كاب الأجار النسوب إلى أرسطو حسب ما 
نسبه إليه ابن البيطار في کاب الجامع» 170/3 ب» ,220/2 ت (ف1131)؛ ويوجد 
القول مختصرا في کاب ole M‏ ص125. 
) عبارة (أ) «ويقطع من الجرب في العين». 
)27( في (J)‏ «السلاق «e M‏ 
) في (ج) «والاحتراق من الفم». 
) كذا في Ó‏ و(ل) و(ق) و(م) و(د)؛ أما (ج) وكاب الأجار ونص الأجار في کاب 
الجامع ففيها «وینفع». 
(30) في )1( «تفع من ذلك». 
(31) في (ج) «وزعم». 
(32) يراجع التعليق (25). 
(33) في () «عن». 
)34( «ويغير» في (c)‏ 
(35) في (ل) «وذكر أرسطاطاليس ودسقوريدوس» مع إسقاط ما نسب إلى أرسطو. وينظر 
قول ديوسمريديس - حت انحر المادة - ي القالات c EL‏ ص407. 
(36) إضافة من بقية النسخ. 
)37( في Y» (I)‏ يجلو». 
)38( في (أ) «التي تعرض»؛ وفي (ج) «الحادثة». 
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الجسا العارض في الفون(39). وبعد أن یکتحل به ینبغی أن تكد العين باسفنجة 
مبلولة Lc]‏ (40) سفن (41), ۱ 

ومن أجل حرافة2*) الزنجار صار(**) يلدع القروح» فإن خلط معه 
[شيء] 2( سير من دهن ورد [وشمع] (45) مصفى C958‏ دواء جلاء غسالا 
بلا لذع ولا i‏ واذا طبخ( بالعسل نقى القروح الوسخة والبواسير الجاسية. 
واذا خلط NU‏ وعمل منه فتائل أذابت جسا البواسير. وقد ينفع من أورام اللثة 
Ul,‏ خهاء 


(39) قوله «عن اندمال... الجفون» ساقط من (ل). 

(40) إضافة من بقية النسخ. 

)41( في (J)‏ «مسخن»؛ وفي (ج) «فاتر»؛ و«السخن» و«السخين» و«الساخن» واحد. 
(42) في (ج) «حرارة». 
)45( سقطت من )2( 
)44( إضافة من بقية النسخ. 
)45( إضافة من بقية اللسخ. 
)46( 

(47 


à‏ ( «صار». 
في ( (d‏ «خلط». 
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264 - القول فى السذاب() 
السذاب منه البري ومنه البستاني. والبري حار یابس في الدرجة الرابعة» 
وسمی تافسیا(2), 
والبستانی حار یاس في الدرجة الثالثة» ویسمی الفیجن(3). وها محللان 
لبلغم اللزج» مذهبان للنفخ(٩)‏ والفواق العارض في العدة من الریاح الغليظة إذا 
شرب (3) بالعسل أو بالسكنجبين()ء مجففان للمنی» قاطعان لشبوة الماع لشدة 


264 - قا: ص386 c(Ruta)‏ اس: ص85 ¿(De ruta)‏ طبائع» 242 تداخل» ف75. 
والامم من الفارسية «سداب» (Sadib)‏ - ابن مراد: الصطلح الامي 439/2 
(ف1033)؛ 247 (Corriente: DAA, p.‏ وسمی بالعريية «الفیجن» ایضاء وهذه من 
اسمه اليوناني الذي سيرد؛ وهو یوافق عند دیوستریدیس (القالات اللهس» و: 57/2 - 
9 ف3 - 45( ط: ص ص260 - 261( ف3 - 43( xe,‏ جالينوس 
(Op. Om., XII, 101 — 102)‏ النبات المسمى «فيغائن» 7۷۵۷۵۷ «(Péganon)‏ وهو 
صنفان: بستاني ax‏ العللى «Ruta graveolens L.‏ وبري ael‏ العلمی Ruta montana L.‏ 
«oue Jis -‏ ص159 )915 و12). ۱ 

)1( في (c)‏ «السداب» بالدال Wed!‏ في کامل المادة؛ وی (e)‏ و(د) «الفیجل» عوض 
السذاب» وهو الاسم التونبي هذا النبات إلى الیوم» وهو من الاسم اليوناني للنبات 
- ينظر التعليق الرئيسى على المادة. 

(2) لم ترد في (c)‏ و(م) و(د)» والاسم من (thapsia) 000۷10 st‏ - ابن مراد: المصطلح 
الأعمى» 269/2 (ف630)؛ وني ما ذهب إليه ابن الجزار خلط بين السذاب والتافسياء 
وهو خلط قديم نبه إليه ابو امير في عمدة الطبيب )152502 ف4561) وابن البيطار في 
كاب الجامع )148/1 ب» 327/1 ت» ف440)» وقد خطاً من جعل من التافسيا سمغ 
السذاب؛ والتافسيا الحقيقى هو المسمى بالدرياس في بلاد الغرب» ael,‏ العلمى Thapsia‏ 
garantica L.‏ - ينظر عسی» ص180 )32( i‏ 

(3) مكاتها في (e)‏ و(د) «السذاب» لأن الفیجن هو اسم النبات اليوناني» ومنه «الفیجل» الذي 
ورد d‏ (م) و(د) عنوانا للمادة - يراجع التعليق (1). 

(4) في (أ) «بالتفخ»؛ do‏ (ج) يذهبان بالنفخ». 

(5) كذا في جميع النسخ» والضمير عائد على «السذاب» عامة. 
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یبسپما» ولذلك قال روفس إن السذاب رديء للنسل7) فيما يلتمس من الكثرة 
والاذکار(8) والإنجحاب» ولیس برديء لاس |ء )9( ولا لدرور البول. 


وهو من أوفق الأشياء للأمعاء السفلی لأنه يحلل ریاحها ونفخهاء ويلطف 
ما يوافيا(") من الرطوبات الغليظة /84 ظ/ [اللزجة. واذا طبخ مع الشبث 
وشرب طبيخه سكن (11) الأمغاص العارضة من الرياح الغليظة](12) والرطوبات 
اللزجة. واذا طبخ (13) بالزيت واحتقن به حلل النفخ COSA‏ في المعى C5)‏ 
[الذي يسمى] (36) القولون(7). وإذا شرب مطبوخا بالزيت أخرج الدود وحب 
القرع من البطن. وإذا طبخ بالشراب حت رنتصف(**) وشرب طبيخه نفع من 


(6) في (ل) «واذا شرب بالعسل أو السكنجبين نفع ذلك». 

)7( «للنسا» في (ل). 

)8( من أذكوت المرأة: ولدت SA‏ 

(9) الاسقراء «هو جودة هضم الغذاء وحمل مغبته» - ابن الحشاء: مفيد العلوم» ص7 (ف50). 

)10( في (أ) و(ل) و(م) و(د) «يوافيه»؛ do‏ (ج) ما «deb‏ 

(11) لم ترد في 0 

(12) إضافة من (ل) و(ج) و 

n i. (13)‏ - من هنا * Ee‏ الأسود أبرأها» - عن ديوسقريديس من المقالات 
الهس c‏ ص 2260 مع اختلاف في العبارة وتقدیم وتأخير وحذف. 

(14) في 1 و(ل) و(م) و(د) «المرتبكة»» do‏ ترد في (ج). 

)15( في (أ) و(د) و(ج) و(ط) من المقالات «الأمعاء»؛ والاصلاح من (م) و(د) ومن 
0 المقالاات» ص64 و. 

)16( إضافة من المقالات» 0 و(خ). 

)17( «القولن» في )( و(ل)» ول ترد في (ج). 

(18) أي حتى 0 إلى النصفء وعبارة المقالات انفس Il»‏ طبخ بالشراب إلى أن 
m‏ الف 
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الاستسمّاء (19) الحمي؛ واذا خلط بعصارة ELDI‏ والعسل (20) واکتحل به نفع 

Ui,‏ فيه(22) دیاسقوریدوس(*2) إن السذاب كله حریف» إلا ما ينبت منه 
إلى جانب شجرة التين P938]‏ أقل C‏ حرافة وأصلح للأكل. واذا أكل السذاب 
آدر البول والطمث» وقاوم الأدوية القتالة وسم الهوام إذا أكل قبل السموم» 
ويجفف «all‏ ويحد البصرء ویذهب برائحة الثوم والبصل من الفم إذا مضغ بعد 
أكلهما2). واذا خلطت عصارته بالشب gut‏ والعسل وحمل منه (27) لطوخ نفع 
من القوابي ونقاها. واذا خلطت عصارته بنطرون وجعلت على القوابي HUL‏ 
ul,‏ الأسود أبرأها. 


à (19)‏ المالات «الحبن». 

(J) E (20)‏ «والسنبل». 

Km (c) d (21) 

Q2)‏ لم ترد à‏ )2( و(م) و(د). 

(13) التعلیق‎ e (23) 

)24( إضافة من (e)‏ | | 

)25( عبارة (J)‏ و(م) و(د): Yp‏ أن ما ينبت منه إلى جانب شجرة التين أقل do]‏ (م) و(د) 
« کان أقل»] حرافة». 

)26( في (J)‏ «إذا مضغه من أكلهما»؛ do‏ (ج) و(م) و(د) «إذا مضغ بعد أكلها». 

«M» (5) à (27) 
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ul‏ صمغ 9 السذاب البستاني فان جرته تلفظه (29) في شدة الحر ولونه 
Ee‏ إلى اللحضرة» مر الطعم()ء ورائحته راتحة السذاب» وهو المستعمل. 
وهو حار في الدرجة الثاللة(*3) يابس في الدرجة الثانية(32). ومن منافعه أنه 
طراد للرياح» محلل للرطوبات البلغمانية LKI‏ في الدماغ إذا استعط )09 به 
مع الأدوية التي تلائمه(04). فأما بزر السذاب فإنه إذا شرب بالسكنجبين أو 
بشراب نفع من الفواق العارض من البرد والرطوبة. واذا oe‏ وجعل في 
En‏ قطع الرعاف. 

وجملة القول أن السذاب البري في جميع ما قدمنا [أقوى] GS‏ 
أحد (G9‏ ولذلك صار الا کار منه یقتل. واذا ge‏ 07 قشر(38) السذاب الجبل 
Ge‏ ناعما بالماء وطلي CDa‏ داء الثعلب أزاله. فان كان داء الثعلب Ue‏ فعصارة 


)28( في Ñ)‏ «مصغ» وهو تحريف ظاهر. 

(29) قرأها صاحب (ش) «ملطفة». 

(30) لم ترد عبارة io‏ الطعم» في (ج)۰ 

(31) في (ل) «الرابعة». 

(32) في (ج) «الثالثة». 

(33) في (أ) «سعط». 

)34( في )5( - وتابعها صاحب Yi‏ - «لا تلانه» وهو خطأ. 

)35( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)۰ 

«e (c) à (36) 

)37( من هنا إلى قوله «ینبت الشعر» منقول عن ler]‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البیطار 
في کاب الجامع» 3 ب» و241/2 ت (ف1166). 

Ô à )38(‏ و(م) و(د) «قشور». 

(39) في )1( «منه». 
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السذاب الجبلي (40) dola‏ بخلط مع الشمع ویجعل على الموضعء ولا lu‏ بغیره» 
فانه شنت الشعر. 

E‏ عدم e‏ السذاب جعل بدل وزن درهم منه وزن درهم ونصف 
سكبينجا أصبهانيا(1). 


)40( في )1( «فعصارة تافسیا وهو سذاب جبلي»؛ وفي (م) و(د) «فعصارته». 
)41( «سكبينج أصبهاني» في جميع النسخ. 
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5 - القول في الشبرم 


بالسريانية جلباذیا(3)؛ وهو ثجر صغير وكبير» فكبيره قدر القامة ql‏ وله خشب 
وقضبان حمر ملمعة ببياض» وله جمة من ورق في رؤوس قضبانه وفيها نوار صغير 
أصفر إلى البياض» يسقط فتخلفه مزاود صغار مدورة فیها حب صغير مثل البطم 
في قدره» أحمر اللون کد(٩)؛‏ وما عروق عليها قشور مر(5)وداخلها أبيض» la‏ 


5 - اس: ص ص85 - 86 ¿(De esula)‏ طبائع » 243 تداخل» 8755 و ترد المادة 


T‏ (ق)۰ والاسم مقترض من الفارسية «شبرم» (Shibram)‏ - ابن مراد: المصطلح 
£Y‏ 491/2 - 492 (ف1164)؛ وهو یوافق عند دیوستریدیس (القالات انفس» 
و: 314/2 4 - 165؛ ط: ص364 ف4 - 116) وعند جالينوس ) Op. Om.,‏ 
(XII, 103 - 4‏ النبات السمی «بيطواوسا» 7۳00060 c(Pituüsa)‏ ویعتبره elle‏ 
الأدوية الفردة من الیتوعات» وهو بسمی «ye ~ Euphorbia pithyusa L. Ue‏ 
ص80 (ف6). 

کذا في (م) و(د) وهو الصواب؛ وني (أ) «هو من اليابعوت» (وقرئت في (F)‏ «من 
الیتوعات») ؛ (J) de‏ «التانفوت»؛ (c) ds‏ «الباهوت». والمفردة بربرية خالصة اصلها 
cTanaghut»‏ وقد سبق ذكرها في مادة »,3 البلسان» في القاله الثانية (ف85) 
والتعريف بها في التعليق, )5( على المادة نفسها - وینظر حوها أيضا وحول الفردة البريرية 
التالية - «التانغیت» واصلها «Tangheo‏ - شرح لكاب دياسقوريدوس» ص670 ت 
(تع (6))؛ عمدة الطبيب» ص160 ت (تع (9)). 

في (أ) «التافعيت»؛ وني (J)‏ «التانعيت»؛ وني (ج) «البانقيت»؛ والإصلاح من (م) 
و(د) - ويراجع التعليق السابق. 

في (م) و(د) «بالفارسية جلناريا»» ول نعثر على المفردة السريانية الواردة في النص في 
المراجع التي بين أيديناء وأقرب قراءة ll‏ هي «حاماديتوكا» (Halmáditükà)‏ الواردة في 
کاب الصيدنة ole JI gY‏ البيروني» ص293 ك. 


(1) 


(z) (3) d کامد»‎ « (4) 
«قشر احمر».‎ (c) E (5) 
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)8( [قضبانها]‎ C ورقاق )6 ). والمستعمل من هذه الشجرة قشور عروقها ولبن(‎ b» 
adao 00 وقد تنبت [عندنا] 9) بالغرب بأرض باجة وصطفورة (*) و[في]‎ 


والشبرم حار يابس. وخاصته Jie]‏ الرة السوداء [والکیموسات 
الغليظة] CX‏ والاء الأصفر والبلغم» الا أنه مكرب متعب» والا کار منه يقتل. 
i,‏ 09 أن يخلط معه الورد والکثیراء» ویشرب بماء العسل أو عصير 
de‏ 


وکل دواء تستخرج عصارته أو لبنه CO‏ ينبغي أن یستخرج في نيسان. 
وجمع الألبان الستخرجة من الأجار والحشائش 02 نما یصلح(28) استخراجها 
وغزر حلبها قبل طلوع9) الشمس وني وقت مغيب الشمس(2) أو تواریها 


)6( في (Í)‏ «ودقاق». 

(c) à (7)‏ ) «ولین». 
)8( إضافة من )2( و(ج) و(م) و(د)؛ ومكانها d‏ (أ) «ولبنها». 
)9( إضافة من (ج) (po‏ 0 

)10( مكانها à‏ (ل) و(ج) «إفريقية». 
(11) اضافة من )2( و(م) و(د)۰ 

)12( «جزيرة صقلیة» في (c)‏ 

"60s te)» (oos (o) OE) 
pes "s 0) à (14) 

)15( اضافة من )9( و(ج) و 

m ( à (16) 

(à (17)‏ ووا 

(Í) (18)‏ «أصلح». 

co ub (c) E (19)‏ قبل طلوع». 
)20( في (أ) d‏ وقت الغیب للشمس». 
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بالسحاب CD‏ فهو آغزر [لذلك] OD‏ وينبني ol‏ جع ما كان من الأدوية كثير 
الأغصان غير ذي ساق وبزره وافر تام فیه. ومع الزهر قبل سقوطه(23)» ومع 
COA‏ وهو نضيج» و مع البزر إذا Cs‏ في الجفاف قبل أن تساقط؛ وکل ما 
c^‏ من حشيش أو لبن أو لحاء e‏ ,095 أو ورق أو بزر UB‏ بجفف في الظل. 


.» «بالغيم‎ 0 à (21) 

)22( إضافة من (۵) و(ج) و(م) O)‏ 

diio, db o (ج)‎ d (29) 

)24( م رد à‏ (ج)؛ وقوله «وجمع مره وهو نضیج» ۸ يرد (J) d‏ 
)25( في )1( eda»‏ وی (c)‏ «عند الجفاف». 

«(f T «e» (26) 
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Jal- 266‏ فى الیتوعات 
هذا البات يقال Dal‏ سبعة أصناف» وآشپرها(2) صنف معروف SIL‏ 
du,‏ له نراقياس()» ومن الناس من ماه قوميطس 9( له ورق() Oi‏ 


6 - قا: ص387 «(Thitimalli)‏ اس: ص86 «(De titimallo)‏ وم ترد المادة في (d)‏ 
وفي طبائع؛ igo‏ نص (J)‏ في هذه المادة عند قوله «ويكون استخراجه هكذا». واليتوع 
يوافق عند ديوسقريدس (القالات الممسء و: 309/2 - 313( ف4 - 164« ط: 
ص ص361 - ۰364 ف4 - 115( وعند جالينوس )143 — 141 (Op. Om., XII,‏ 
cU‏ المسمى «طیئومالص» c(Tithumallos) t196p1002.06‏ وقد ذکر منه دیوسفریداس 
سبعة آنواع هي التي آشار إليها ابن الجزار بالأصناف السبعة؛ وهي )1( خاراقیاس 
(Kharakias) xapoxíac‏ - وهو اللوع ael, - SIN‏ العلمي cEuphorbia characias L.‏ 
)2( م‌طیطس «Euphorbia myrsinites L. all asl, (Murtités) opting‏ 
)3( فاراليوص ael, c(Paralios) napáios‏ العلمى «Eu. paralias L.‏ )4( 

|یلیوسقوییوس 172106107106 asly c(Hélioskopios)‏ العلبي cEu. helioscopia L.‏ 
)5( قوبارسياس c(Kuparissias) konápicotac‏ ومعناه «السروي»» نسبة إلى السروه 
واسمه العلى «Eu. cyparissias L.‏ )6( دندرودس ۵6762061۵6 «(Dendroeidês)‏ 
(Platuphullos) 30500013606 r sab% (7) «Eu. dendroides L. p ael,‏ 
ael,‏ العلبي Eu. platyphyllos L.‏ - ينظر حول هذه الأنواع: المقالات امس ط: ص 
ص361 - 364؛ الصطلح الأعجمي 2 - 816 )5 2004(« وینظر حول تحدیداتها 
العلمية الحديئة: عمدة الطبیب» ص ص776 - 782 ت (التعاليق على ترجمة مادة «یتوع»). 
والملاحظ أن وصف النوع الأول - الذكر - عند ابن الجزار يختلف بعض الاختلاف عن 
وصف ديوسقريديس cd‏ وهو يوافق نوعا من اليتوع ذكره إسحاق بن OLE‏ (ينظر ابن البيطار: 
الجامع» 207/4 ب» 423/3 ت» ف2302) MS‏ على أنواع ديوسقريديس السبعة. 

(c) à (1)‏ ) «يقال هو»؛ وی في ( (e‏ و(د) «يقال له». 

)2( في (أ) «وأشرها»» وتابعتها في ذلك (ش)» وهو خطأ. 

)3( «راتيناس» في (J)‏ و«حرافيص» قي (ج)؛ و«رجل ياقنس» في (e)‏ و(د)؛ والمصطلح 
يوناني قد سبق ذكر أصله في التعليق الرئيسي. 

(4) «قوميطن» في (ل)؛ و«فوشطس» في e(z)‏ وهو Us‏ أصله 6 .(Komêtês)‏ 
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كورق abl‏ مزغب» وقضبان دقاق7) معقدة شب وغبر تشبه [قضبان](8) 
02 القطن» de,‏ هذه الشجرة على الأرض قدر الذراعین أو icd‏ ولا 
نوار مدور(*1) قلیل المرة acm‏ نوار اللبلاب» واصل غلیظ des Oui‏ 
أطراف القضبان جمة من قضبان دقاق(13) [شبهة , COL‏ قضبان /85 ظ/ 
الإذخرء وقضبانها ملوءة من لبن ole‏ وتنبت في الأرض المحصاة(15) والرمالات 
وبقرب البحر. وقد تنبت [عندنا] CO‏ بإفريقية» بالساحل QD‏ 


)5( من هنا إلى قوله «وعلى أطراف النبات جمة» منقول عن إسحاق بن OLE‏ حسب ما نسبه إليه 
ابن البيطار في كاب الجامع؛ 207/4 ب» و423/3 ت )2302.5( - وراجع التعليق 
الرئيسي على هذه المادة. 

à (6)‏ 0 «أغبر». 

)7( کذا في Í)‏ ونی کاب d» m‏ (ج) و(م) و(د) «رقاق» بالراء. 

)8( إضافة من (ج) و(م) و(د) والجامع. 

«e» (Î) à (9) 

)10( في Ô‏ و(ل) و(ج) «ونحوها»» do‏ (م) و(د) «ذراع أو نحوها»؛ وني الجامع «نحر ذراعن». 

(11) في )5( - وتابعتبا (ش) - «مورد» (e) do‏ «موذي» ولا معنى d‏ والاصلاح من 

«flos rotundus» 43, ومن (اس)‎ eu و(د) وکاب‎ (e) 

(c) à (12)‏ و(م) و(د) «خشي». 

«dli » (ج)‎ à (13) 

)14( اضافة من (p‏ و(د)؛ وف 0 «كقضبان»؛ وفي (J)‏ «تشبه بقضبان»؛ وي (ج) «شبیه بقضبان». 

m (J) à (15)‏ اضی انخصبات» والأرض الحصاة: الكثيرة الحصى. 

)16( إضافة من ) د) و(ج) و(م) و(د). 

(17) الساحل في الا صطلاح التونسي إلى اليوم یطلق على الناطق الحاذية للبحر في وسط البلاد 

وخاصة منطقة سوسة والنستیر والهدية وما یتبعها من مدن وقری. 
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ولبن الیتوع حار ياس في الدرجة الرابعة. ویکون استخراجه de]‏ ما 
آصف] (08): أن يعمد إلى شجرته فتقطع رژوس قضبانها في COLS]‏ نیسان» ثم 
cle‏ القضيب في اناء» وتميل رؤوس القضبان إذا قطعت في الاناء فیقطر منها [ما 
خرج من] 20) اللبن في الإناء» ثم ej‏ كذلك القضبان كلها. ويترك ذلك اللبن في 
إنائه حتی ينشف ویبس» ويستعمل [للإسهال» وذلك أنه GC ea‏ البلغم والمرة 
[السوداء] PD‏ ومبيج القيء. 

وزعم دیاسقوریدوس(2) أن من الناس من del‏ دقيق الكرسنة فيعجنه 
به ويحببه [أمثال] CO‏ حب الكرسنة» ومنهم من يقطر منه على التين ثلاث قطرات 
على كل تبنة» ویجففه» وما جف رفعه. qe ON,‏ أن يستخرج في وقت 


(18) كذا في (ج)؛ وعبارة (أ): «ويكون استخراجه بأن...»؛ وني (J)‏ و(م) و(د) «ويكون 
استخراجه هكذا...». والمؤلف ينقل بتصرف طريقة استخراج لبن الیتوع عن دیوسقرید.یس 
من المقالات c LE‏ 36202 وبعبارة «ويكون استخراجه هكذا» يتوقف نص (d)‏ 
وبعدها ختمت الخطوطة هكذا: «کا قد قيل والله jl‏ بالصواب. ختم کاب الاعتماد عمد 
الله وعونه وحسن توفیقه وهو حسبنا ونعم الویل». 

)19( اضافة من (ج). 

(20) اضافة من (ج) (po‏ و(د)۰ 

)21( إضافة من (ج) و(م) و(د)؛ وعبارة (أ) «ويستعمل لإسهال البلغم». 

)22( اضافة من (e)‏ 

)23( تنظر المقالات انس والنقل يتواصل حت قوله «لمسك ما يسيل من اللبن». 

)24( اضافة من coul, (3), (p‏ وق (c)‏ «مثال». 

)25( «ولیس» في (أ). 
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هبوب الرياح» وينبني لمن ae a‏ ألا يقدم يده إلى عینه» ويتقدم في مس( 
يدنه (27) (شحم مذاب E‏ بزيت مع شراب» وخاصة الوجه(28). 


وهو إذا شرب خشن الحلق» فلذلك Ai‏ أن يحبب وأن يطلل الب جوم أو 
بعسل منزوع الرغوة» ثم يشرب. وان أخذ من التين الذي يقطر عليه اللين obl‏ أو 
ثلاث فإنها مقدار كاف لا يحتاج إليه من الاسبال به إذا كان البدن قويا متلئا. 
وهذا [اللین] (29) إذا أخذ حديثا وخلط بزیت (30) وتلطخ به في الشمس حلق الشعر 
وصير الشعر النابت من بعد ذلك(31) رقیقا أشقر. فلذا دهنت به الشعر مرارا آفسدته 
البتة ویکون الموضع [فارغا] CD‏ آجرد؛ وببذه القوة یقلع الثاليل والقروح الفلية(33) 


)26( «ویتقدم وخ 5 )0( 

)27( مبملة في (أ) وقرت في (ش) «یدیه» وهي فراءة (ج) و(ط) من القالات آیضاء do‏ 
(e)‏ و(د) «یده»؛ والاصلاح من (خ( من القالات (ص102 (s‏ ومن نص القالات 
في كاب الجامع لابن البيطار» 205/4 ب - وینظر التعليق التالي. 

)28( في المقالات «وخاصة الوجه والأنثيين والرقبة»» وهي أجزاء «البدن» التي تخص بأن تمسح 
بالشحم المذاب والزيت مع الشراب. 

)29( إضافة من (J)‏ و(م) و(د) والمقالات ou‏ 

T (30)‏ 0 «مع الزيت». 

)31( عبارة (ج) «وصيره بعد ذلك»؛ dio‏ (م) و(د) «حلق الشعر والنابت بعده». 

)32( إضافة من (م) و(د)؛ d»‏ (ج) «t»‏ 

)33( في diu (c)‏ وف (خ) من المقالات (ص102 و) - اما (b)‏ منها فالص فما 
مضطرب - «الثواليل الق یعرض معها شیء شبیه بدييب 2 والعبارة كلها - أي 
«شيء ast‏ بدبیب الفل» - مصطلح يقابل في النص اليوناني مصطلح pópumkut‏ 
(Murmékiai)‏ ومعناه الأصلى «Y «d»‏ مشتق من یرتم۵ (Murméx)‏ وهو 
الفل» وهو ضرب من الآلیل یصحبه ا كل نه دیب الفل. وقد ترجمه اصطفن بن بسیل 
وحنين بن ale‏ في القالات ب «تملية»» لكنبما لم يحافظا على استعماله فتعددت طرق 
نقله - ينظر بحثنا: العبارات المصطلحية الإطنابية في ترجمة «القالات انمس» العربية» 
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وجميع آنواع الفدد والحم الزائد الحادث عند الأظفارء وأنواع 09.51 وأنواع 
القوابي و[أنواع] (2)الآكلة والجرب الأسود» ويقلع قشور الناصور. 

dis‏ أن يستعمل في وقت موافق بوزن موافق. وقد gem‏ في ثقب 
الأضراس العارضة من جهة التا کل فیسکن وجعهاء فان لس بعض أجزاء E‏ 
واللثة أحرقها36)؛ /86 و/ ولذلك ينبغى أن 02 حول(38) ذلك الضرس 
بالشمع سك (39) ما يسيل من اللین(۹۵), 

واذا طبخ أصله بخل سکن أوجاع الأسنان ولا e‏ [الأسنان] (42) المأكولة 
<فإنه>) [يبرئها سريعا] (42). فأما الورق والر فیفعلان(**) هذه الأفاعيل فعلا 


ص 45 - وراجع حول «الفلة» باعتبارها ورما جلدیا التعلیق )16( على مادة «حي «Quali‏ 
(ف199). 

)34( قوله «وأنواع التوت» م برد (z) à‏ و(ع) و(د). وورد E‏ نص المقاللات امس 
(ط: 36200 c‏ ص102 و) de»‏ الحم GUI‏ الذي يقال له ومش». و«ثومش» 
مصطلح يوناني أصله 60006 c(Thumos)‏ وهو اسم مشترلك يعني النبات الذي یسمی 
بالعربية «الحاشا»» وزائدة حمية تکون في البدن أطلق عليها الأطباء العرب Xe‏ عصر 
اصطفن وحنين e‏ «التوت». وقد استعمل اصطفن any E‏ المصطلح «ثومش » أحيانا 
و«توت» أحيانا أخرى - ينظر حشنا: العبارات الصطلحية الا طنابیت ص ص44 - 45. 

)35( إضافة من (g)‏ و(م) و(د). 

E (36)‏ )1( و(م) و(د) «احرقته». 

ue, - )١( à (37)‏ في (ش) - (Qs‏ و(د) «يحجر» بالراء الهملت ds‏ (ج) O‏ 
ومعنى UE‏ فصل واقام حاجزا. 

U (38)‏ )1( «بين». 

)39( أسقطت في (ش) دون مبرر. 

)40( عبارة المقالات الجس: LR»‏ إذا صير في ثقب الأضراس أن إسد فم الثقب بوم لأن 
لا دسيل فيضر باللسان». 

)41( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(42) إضافة منا ليستقيم السياق. 
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صعیفاه ومن الناس من A‏ ورق الیتوعات E‏ الیاه والنقائع )65( التي de‏ 
ass‏ 09 السمك آول ما جد ره فیموت ویطفو قوق الاء, 


ومن الیتوعات صنف آخر(*) معروف بالأن» وقد يسمى قارویطس (48 
ورق لسبه ورق الاس الا al‏ اک وهو ورق منتن حاد الأطراف مشوکها» 
وله عيدان مخرجها من الأصل» طوفا [نحو os [y‏ نمر يأتي به في كل 
سنة شبيه بالجوز» يلذع اللسان لذعا بسیرا(50), ومنبته في أماكن خشنة. Pj.‏ 
لبن )53( هذا الصنف dol‏ وورقه وره شبيبة شبيهة ب[قوة] ( )52( الصنف الذي 6245( 
إلا أن [الصنف] ED‏ الأول أشد(55) تهييجا للقىء منه 


(43) إضافة من (ج) و(م) و(د). 

)44( في Ó‏ و(م) 1 0 «فیفعل» والإصلاح من (ج)۰ 

)45( «النغانغ» في (ج)؛ ودالبقائع» في (م) و(د). 

)46( «فيصدر» في (ج)؛ و«فيسيدر» (e) d‏ و(د)؛ وقرئت في (ش) «فيحدر» بالحاء المهملة 
ولا معنى اء 

(47) المؤلف ينقل - حتى قوله «أشد تهییجا للقىء منه» - من المقالات «EI‏ ص ص362 
١ .363 -‏ 

)48( «قارويطس» - ويقال أيضا «قرويطن»- مصطلح يوناني (Karuitén) kapuirnv del‏ 
PL‏ أيضا «م‌سنیطن» (Mursinitén) pgopowttnv‏ , 

)99( اضافة من (ج) و(م) 65( 

)50( «شدیدا» QE (c) E EO à‏ و(د) يطابق نص المقالات. 

à x 610‏ (م) و(د). 

)52( إضافة من (ج) و(م) و(د) ومن القالات» وفيها جميعا «شبيه بقوة». 

)53( «تقدم of‏ في (أ). 

(54) إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(55) في (أ) «أكثر»؛ وما في (ج) و(م) و(د) يطابق نص المقالات. 
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وما بقى من أصناف اليتوع فإنها تفعل ما OM U$3‏ قوتها واحدة. فإذا 


عدمت كلها واحتيج إليها جعل بدلها ثلاث وزنات من الإيرسا G9,‏ وزنها من 
الس اک 


)56( «وثلي» c^ d‏ النسخ. 


القول في الملح 897 


267 القول في المح 
[الملم] C)‏ ضروب كثيرة» وألواته(2) تلفة؛ فنه السبخى ولونه أبيض» 
وهو ملح العجين المستعمل في الأغذية. ومنه الملح الأندراني()» وهو [اللم] ٩‏ 


267 - قا: ص387 «(Sal)‏ اس: ص ص86 - 87 «(De sale)‏ طبائع ) ف244. 
والاسم یوافق عند ديوسقريدس NUM).‏ انمس» و: 79/3 - 82( ف5 - 109« 
ط: ص ص424 - 425» ف5 - 91( وعند جاليونوس ( - 210 Op. Om., XII,‏ 
1 «ألس» يف c(Halos)‏ ومنه أنواع کثيرة € $$ ابن ال جزار» وآشهرها وأكثرها 
استعمالا هو ملح الطعام» وهو حسب تكوينه الكيميائي کلورور الصودیوم Chlorure de‏ 
Sodium‏ (ورمزه الكيمياني هو (Nac‏ وهو بستخرج à‏ الأكثر من مياه البحر بعد 
ترقيدها وتخيرها في اللاحات» ثم معالجة بلوراتها ضمن ce‏ خاصة - ينظر غالب: 
الموسوعة» 510/2 (ف22048)» ومن آشبر مواضع استخراجه في البلاد التونسية سبخة 
شط الجريد بالجنوب الفريي بين بلاد ال جريد ونفزاوة» على أن الوصول إليه كان صعبا فیما 
يبدو لكثرة «الغائص» E‏ السبخة وخشية الوقوع dus‏ وقد تحدثت الصادر القديمة عن 
هلاك خلق كثير فيها من الناس والحيوان - Jh.‏ البكري: المسالك والمالك ص708 
(ف1189)؛ أبو مد التجاني: ale Ji‏ ص ص154 - 157. 

)1( إضافة من (ج) و )5( و(م) و(د). 

(d) à (2)‏ «وأنواعه». 

à (3)‏ )1( «الذرانی». وقد اختلف في هذه الصفة وني تأصیلها. فان ابن الجزار € نرى في هذه 
المادة برجمها إلى اسم قرب بة في بلاد الشام اسها «آندری» - أو «آندر» في بعض النسخ 
JA)‏ التعلیق )6( (d an‏ - لکن p‏ قد غير في 0 فرعم «الذرانا»» T‏ نجد à‏ 
أسماء القرى والدن في بلاد الشام «الذرانا». أما «آندری» - أو «آندر» - فقد ذكرها أحد 
علماء الأدوية المفردة المعاصرين لابن الجزار هو أبو عبد الله a£‏ الميمى المتوفى حوالي سنة 
0 ه/990 م في كابه الرشد إلى جواهر الأغذية وقوى الفردات من الأدوية حسب ما 
نسبه إليه لسيان لكلرك E‏ ترجه کاب الجامع لابن jJ JI‏ )336/3 - 337 ت» à‏ التعليق 
على مادة ee‏ وقد f£?‏ الاسم عنده باگرف اللاتيني -Andera»‏ وأقرب اسم معروف 
في بلاد الشام ل «آندر» أو «أندرى» أو «أندرا» هو «أندرم «a‏ واندرین اسم قدیم ذکره عرو 
بن كلثوم في معلقته في منتصف القرن السادس الميلادي في قوله: 

ألا هبي بصحنك فاصبحينا . ولا تبقي مور الأندرينا 
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c0; a‏ وهو ملح من قرية يقال لما Gal‏ بالشام» ولونه أبيض شدید 
البياض» وله بریق» وقد بوجد بإطرابلس(). وقد اتفق الأطباء على أن ما خرج 
من الملح من المعادن أفضل مما حرج من غير المعادن» وزعموا في الذي يخرج من 
المعادن أنه الأندراني. وزعموا في السبخي - [وهو ملح العجين](©) - أن الختار منه 
ما لم يكن فيه حجرية وكان متشابه الأجزاء. فأما المعدني فأفضله ما كان غير متحجر 
و[ کان] (9) لونه أبيض صافيا وجسمه كثيفا متشققا وأجزاؤه متساوية. 


وهو اسم مدينة أثرية سورية كانت معروفة في العصر البيزنطي وکانت ُسمى بالرومية 
۵ وموقعها البوم قي الشمال الشریي من مدينة حماه. على أن من اللغویین القدای 
من يخطئ استعمال «أندراني» ويصوبها ب «ذرآني». فقد ورد في لسان العرب )1060/1« 
مادة «ذرأ»): «وملح ذرآني وذرآني» شدید البياض» بتحريك الراء وتسكينهاء والتثقيل 
ap‏ وهو مأخوذ من cla‏ ولا تقل أندراني» - وينظر أيضا البيروني: الصیدنة» ص 
ص587 - 589 b‏ (ف1015)؛ وینظر كذلك: 29 Corriente: DAA, p.‏ لکن ان 
الجزار والقيمي من بعده يرجعان الصفة إلى اسم المدينة الشامية ما رأيناء ولا شك أن مصدر 
ابن الجزار في هذه النسبة هو dle]‏ بن عمران الات إلى إفريقية من المشرق. 

(4) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(5) «الطبرزد» صفة لملح T‏ «الصلب»» وهي مقترضة من الفارسية «تبرزد» (Tabarzad)‏ 

- ينظر ابن مراد: الصطلح «EMI‏ 529/2 (ف1255). 

)6( «الذراتا» في (أ)؛ و«أندر» في (ج) و(م) و(د)؛ وما أثبتناه من (ق). 

)7( قد $5 دیوستریدس (القالات انمس؛ ط: ص 424) وجود c‏ الجيد «بالبلاد الي Ju,‏ 
لها ليبوي»» و«ليبوي» هو الاسم اليوناني da‏ على أن من الملح الجيد ما بوجد بإفريقية 
أيضاء في سبخة شط الجريد كا آشرنا إلى ذلك في التعلیق الرئيسي. 

(8) إضافة من بقية النسخ» والنص فها «والختار من السبخي وهو ملح العجين ما لم يكن فيه 
ry‏ 

)9( اضافة من بقية النسخ. 


القول في cM‏ 899 


ومنه اللح المندي» وهو آغبر ملمع بسواد» /86 ظ/ صلب؛ ومنه اللح 
النفطي» وهو آسود صلب S‏ به من هيت 9). وذکر أرسطاطاليس D‏ أن من 
املح ما يكون في آبار وفي تلك الآبار نفط يخرج من عيون في بطون الأرضء فإذا 
مزج الماء والتفط 02 خلص النفط منه وبقى ذلك الاء» فإذا أصابه المواء تحجر 
وصار ملحاء وهو المح i ET 0) Jail‏ ما قرب في لونه من السواد» وي 
راتحته راتحة النفط. 


وطبع الملح في AAI‏ الحرارة والييس [في الدرجة الرابعة] 04)؛ ويصاب 
بعض الملح أحر من بعض وبعضه O9 pagi‏ من بعض. وهو يصلح أجسام الناس 
وأطعمتهم» وكل شيء يخالطه فهو يصلحه حتى الذهب والفضة» وذلك أنه يزيد في 
صفرة الذهب وفي بياض الفضة» ويغسل الأجساد من الدنسء ويحلل ويجاو 
ويذيب الرطوبات الغليظة وینشفها وينقي 09 أكثرهاء ثم مع الأبدان با هو 
حاصل فيها من الرطوبة الجوهرية ويكثفها Ue,‏ ويمنع من عفوتتها 
وفسادها. 


)10( مبملة في (D)‏ وأهملت قراءتها في (ش)؛ وهو اسم مدينة في العراق قد سبق ذكرها 
والتعريف بها في مادة «القفر الييودي» )222 التعليق (5)). 

)11( ينظر کاب ole V‏ ص118 والنص فيه شديد الاختصارء مخالف لما ورد هنا. 

)12( في (e)‏ و(د) «فإذا خرج الماء في النفط». 

(13) إلى هنا ينهي نص (ق) حسب الترتيب المتبع فيها. 

)14( اضافة من (e)‏ و(د) و(قا)» وقد ورد عنده .«calidus et siccus in 4 gradu»‏ 

)15( في (م) و(د) «ألين». 

)16( في (ج) «ويفهم» ولا معنى do de‏ (م) و(د) «وينفي». 

)17( ترد في (ج). 
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واذا حمل على القروح انبيثة نقى فسادها وصدیدها ومنعها من الانتشار. 
واذا خلط 09 بالزیت ومسح ب[ه] (39) الأعضاء ذهب بالاعیاء العارض لما من 
التعب. واذا عمل منه لطوخ بالزوفا Jeh‏ نفع من الفلة والحمرة ومنع من أن 
تسعيا(20). واذا عمل منه ضماد مع سویق الشعیر المحرق نفع من القلاع واسترخاء 
اللثة. واذا خلط بعسل وتحنك به سکن وجع اللغانغ واللهاة. واذا خلط بدهن 
الورد Qut,‏ ومسح به البدن بالقرب من النار أو في امام وصبر عليه حتی یعرق 
سكن الحكة العارضة في سطح البدن من الرطوبات العفنة(21) ونفع من القوابي 
والجرب المتقرح وغير التقرح. واذا عمل منه ماد مع بزر OE‏ نفع من لسع 
العقارب. وإذا عمل منه ضاد بالفودنح والزوفا والعسل نفع من نهش الأفعى (22) 
الذكر. واذا اكتحل به قلع الحم الزائد في العين (ge,‏ الظفرة. واذا خلط بخل /87 
و/ وقطر في الأذن سكن وجعها. واذا خلط عفر( وزيت وحمل على الدماميل 
نبا وأنضجها. واذا خلط بزیت وحمل على حرق النار منعه أن ,تتفط. 


وأما ] [اللح] CO‏ الأندراني فإنه مسل للبلغم إسهالا يسيراء وهو أنفع من ملح 
العجين. وأما الملح اندي فانه يسبل البلغم والسوداء والكيموسات الختلفة» وسرع 
إحدار الأدوية من المعدة. dad c bh‏ فهو dila ge‏ من الملح الأندراني» 


)18( ينقل المؤلف d‏ حدیثه عن خواص الملح عن القالات c uw‏ ص ص 424 - 425« مع 
تصرف في النص. 

)19( اضافة من (ج) و(م) ue‏ 

)20( 5 0 «لسعی»؛ de‏ (ج) و م) و(د) «...واتخل منع الغلة وا حمرة آن لسعیا». 

(c) t (21)‏ «المتعفنة». 

(à (22)‏ «الأفاعي». 

4E» É) E (23) 

)24( اضافة من بقية 2 النسح. 


القول في cM‏ 901 


ومن فعله أنه یجلو ويحلل» ویذهب JE SU‏ العارض من الحم» ویقطع المحم 
الزائد في الأجفان ویذهب بالظفرة وينفع من BH‏ ویدر البول» وینفع من 
الاستسقاء إذا حمل (25) على البطن من خارج» وين العفونة ویقطع غلظ 
الأخلاط. ۱ 


(z) E (25)‏ «جعل». 
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268 القول في التنکار 


[التنكار] OO‏ ملح يوجد فيه طعم JE‏ 0 ویشوبه شيء بسیر من مرارة. 


902 


8 - اس: ص87 «(De borace)‏ طبائع» 2455( تداخل» ف37. و ترد الادة في (ق)۰ 


والاسم مقترض من الفارسية «عکار» (Tangár)‏ - این مراد: المصطلح الأجمي› 
2 - 284 (ف۰)676 وقد عده بعض القدماء موافقا لا ole‏ دیوسقریده 
(القالات امس و: 62/3 - 63( ف5 - 89( ط: ص415» ف5 - 71) وجالینوس 
(Op. Om., XII, 242 - 243)‏ «خروسوقلا» (Khrusokolla) ypucokóAXa‏ ومعناه 
e»‏ الذهب» و«لحام الصاغة» و«لزاق الذهب» - ينظر مثلا ابن سينا: المانون» 4/1 
ابن میمون: الشرح» ص40 (ف383). وقد انتقد ابن البیطار هذا الرأي بقوله: «لحام 
الذهب عند كثير من الناس هو التنكار» والصاغة یلحمون به أيضا. لکن الحام الذي تقدم 
القول فيه لدیستوریدس وجالنوس ليس هو التنکار بل هو دواء FT‏ غيره» - الحامع» 
4 بء 233/3 - 234 ت (ف2016). وقد أشار ابن الجزار - وهو ینقل عن lel‏ 
بن عمران (ینظر التعلیق (1) فیما یل) إلى استعمال الصاغة التنکار في سبك الذهب؛ لکنه 
لا يعني به لحام الذهب الذي d‏ امد ديوسمّريدس وجالینوس بل يعني به الادة العدنية 
التي يسميها المحدثون «Bora»‏ وهو «البورق»» وهو ملح معدني طبيعي مركب مع 
الصودیوم ثقله النوعي 1,7 وصلابته من 2 إلى 2,5 قلوي المذاق - ينظر غالب: الموسوعة» 
1 )3601( ورمزه الكيميائي 8407ء وهذا الذهب هو مذهب اصطفن 
السرقسطي أيضا لأنه ترجم التنکار ب Borax‏ کا رأينا. على أن التنكار ليس البورق عند ابن 
الجزار وعند ابن OLE‏ ایضا - وقد نبه إلى انه «ملح يوجد فيه طعم البورق» فهما إذن 
مختلفان - بل هو عنده «النطرون» € ستری في الادة رقم 270 فیما بلي - وتتظر تعالیق 
لكلرك (الجامع» 318/1 - 319 ت» ف۰)431 وتعالیق مترجمي التحفة» ف401 على مادة 
«تتكار». 

إضافة من (ج) و(م) و(د)» ومکانها في (أ) «وهو». والمؤلف ينقل في هذه المادة عن 
lel‏ بن عمران حسب ما نسبه إليه ابن البيطار في كاب الجامع» 141/1 »« 318/1 - 
9 ت (ف431). 

تنظر حوله فیما بى من هذه all‏ الادة ۰270 


(1) 


(2) 
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وهو حار يابس لطیف؛ ينفع من أكال الأسنان والأضراس» ويقتل 
دودهاء ويسكن ضربانها ويجلوهاء وذلك أن له جلاء. ويستعمله() الصاغة أكثر 
من غيرهم» وذلك أنه يعين على سبك الذهب [ويلينه] ) ویسبکه في رفق» ولا 
تمل النار على جسم الذهب إذا كان معه EKA‏ 


à (3)‏ 0 «ولستعملونه». 
)4( إضافة من (ج) (po‏ و(د). 


)5( تضیف É)‏ «باذن الله تعالى». 
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269 القول ني النوشادر 


[النوشادر] O‏ هو ملح أبيض وأحمر يستخرجان من معدن حصى صلبا 


904 


Qu‏ 2 مذاقته ملوحة(3) حديدة4) جدا» Gs‏ به من خراسان. 


269 - قا: ص387 «Sal ammoniacum)‏ صن مادة ملح: «(Sal‏ اس: ص87 ) De sale‏ 


«(ammoniaco‏ طبائع» 246( تداخل» 14505 b‏ ترد الادة في (ق). والاسم من 
الفارسية «نوشادر» (Nüsháder)‏ - ابن مراد: الصطلح EYI‏ 787/2 )1939( 
و791/2 - 792 (ف1953)؛ 529 Corriente: DAA, p.‏ وهو یکتب في العريية بالواو 
کا هو هنا ودون واو - Li‏ - أيضاء والعدن يسمى بالعربية «ملح أمونية» Lal‏ 
- ينظر ابن البيطار: الجامع» 166/4 ب (وقد حرف فرسم «ملح بونية») و337/3 ت 
£e)‏ وهو مضاف إلى اسم الکان الذي يوجد فيه. و«أمونية» هي à‏ الحقيقة «بلاد 
امون» (Ammónis) Appovíc‏ وهي ابلاد الليبية أو اللوبية الق ینسب إلها في کتب 
الأدوية الفردة e‏ مشبور هو الوشق - واسعه اليوناني 0/۷ 
c(Ammóniakon)‏ وقد سبق الحديث عنه في المقالة الثالثة (ف207) - وینسب إلا هذا 
النوع من الملح. ولم يخصه ديوسقريديس في القالات امس بمدخل مستقل بل ذكره عرضا 
ضن مادة «ملح» (المقاللات» و: ۰79/3 الاسطر 3 - 5» ف5 - 109؛ ط: ص425) 
الأسطر 3 - 5« ف5 - 91( وقد ol‏ «أمونياقن» «(Ammóniakon) àppoviakóv‏ 
وهي صفة معناها «الأموني» - یراجم التعليق )5( على مادة «وشق» وینظر DGF,‏ 
cpp.100 — 101‏ ومن هذه الصفة اشتق اسم التوشادر في اللاتينية وهو -Ammoniacum‏ 
واللوشادر إذن هو ملح الأمونياك» واسه الكيميائي کلورید الأمونيوم ) Chlorure‏ 
«(d'ammonium‏ وهو مسحوق بلوري EN‏ رمه الكيميائي «NH4CI‏ ومنه ستخرج 
الأمونياك» وهو تركيبة غازية رمزها الكيميائي NH3‏ 


(1) إضافة من (ج) و(م) و(د)ء eas‏ (أ) «وهو». 


في (أ) «من معدن الحصا صلب صافي»؛ do‏ (ج) «من معدن حصا وهو صلب صافي»؛ 
d»‏ (م) و(د) «من معدن حصا صلب صافی» وأصل التركيب «ستخرجان حصى صلبا 
صافيا من معدن». 


(2) 


à 3)‏ 1 و(ج) «مالحة». 
)4( في Ê)‏ و(م) و(د) «حدیدا». 
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وهو حار يابس في الدرجة الرابعة» جلاء ملطف للغلظ» غسال» وخاصته 
اجتذاب الأشياء من عمقها إلى dade‏ ولا يغسل علوها E‏ يغسل داخلها(5). 
وزعم أرسطاطاليس7©) أن فيه ألوانا(7) كثيرة» فنه المنکت إسواد وغبرة 
وبياض» ومنه الأغبر» ومنه الأبيض الصافي الذي يقرب من شبه() البلور» وهو 
أصلحها وأدخلها في الأعمال. وهو نافع من اللهاة المتساقطة() من الرطوبة. 

وزعم بديغورس CO)‏ أن النوشادر يذيب ويلطف ويرقق(11). وبدله إذا عدم 


à (5)‏ 0 «دواخلها». 

)6( ینظر كاب ole V‏ ص118 ونصه شدید الاختصار ولیس فيه ما نسبه الژلف di‏ 
آرسطو 

(Î) à (7)‏ «آلوان». 

)8( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

)9( «الساقطة» في (e)‏ و(د). 

)10( «دیاسقوریدوس» في (م) و(د). 

E (11)‏ 0 «ویرق»؛ (z) di‏ «ویدفق»؛ (e) d»‏ و(د) ورفق». 

)12( 45 «وزنه شبا» لم يرد في (م) و(د). 

(13) رفعت الأيدال «شب» و«بورق» و«ملح آندرانی» d‏ النسخ کلها. 
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/ 87 ظ/ 270 - d Jal‏ البورق 


[البورق] (1) صنوف» فنه البورق الأرمنی» Ox‏ به من أرمينية» وأجود(2) 
[ما یکون منه] (2) ما كان خفیفا جدا [ذا] *) صفانم» سریع التفتت» في لونه مثل 


270 قا: ص384 «(Nitrum)‏ اس: ص87 «(De baurac)‏ طبائع » 2472( تداخل» 
ف35. والمادة ساقطة من (ق). والاسم مقتوض من الفارسية «بوره» (Bürah)‏ - ابن 
عراد: الصطلح الا جمي» 2 )574( وهو وافق عند ديوسقريدس CUM)‏ 
c ZA‏ و: 83/3 - 84( ف5 - 0013( ط: ص ص426 - ۰427 ف5 - 95( وعند 
جالینوس )226 - 225 (Op. Om., XII,‏ الادة العدنية المسماة «نیطرون» vítpov‏ 
(Nitron)‏ وهو الروت بالعربية» مقترضا من الاسم اليوناني. وقد تحدث العالان 
الیونانیان عن مادة اخحرى من جنس النطرون ساها ديوسقريديس (ضمن مادة 
«نیطرون») (Aphros dé nitrà) ágpóg 6$ vitpov‏ وساها جالینوس ) Op. Om.,‏ 
c(Aphronitron) ügpovítpov (XII, 212 - 213‏ وهو «زبد النطرون»» وهو الذي 
عناه ابن الجزار ب «البورق الأرمني». والنطرون عند القداعى ملح طبيعي كان - وما زال 
- إستخرج من «وادي النطرون» بصحراء مصرء وهو يعرف اليوم كيميائيا بكربونات 
الصودیوم T acla) Carbonate de sodium hydraté gül‏ 0 وهو من 
العربية «نطرون» العربة)» ورمزه الكيميائي و2200 - ینظر ممع اللغة العربية: العجم 
الحديث للكيمياء والصیدلت» ص390. وأما البورق فهو عند الحدثين ملح البارود» وهو 
البورق الأرمني أيضاء وهو نترات البوتأسیوم Nitrate de potassium‏ ورمزه الكيميائي 
3487 وهو ملح OE‏ طبيعيا على الصخور الكلسية» واسمه بالفرفسية cNitre‏ وهذه من 
(Nitron) vítpov at JI‏ و cBorax‏ وهذه من العربية بورق العربة» و Salpétre‏ - 
ينظر لكلرك: اجامع» 1 تت (ف 381 التعلیق) ؛ cia‏ 9205( غالب: الوسوعت 
1 (ف3602) و511/2 (ف22047)؛ جمع اللغة العربية: المعجم الحديث للكيمياء 
والصیدله» ص 390 و 480. 

(1) إضافة من (ج) و(م) و( 

(2) المؤلف as‏ - من هنا إلى قوله «لذاعا» - من القالات انمس» ص ص426 - 427. 

)3( إضافة من (e)‏ و(د) والقالات. 

)4( اضافة من (e)‏ و(د) «yu,‏ 
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لون الفرفیر» شبيها بالزبد» لذاعا. ومنه صنف ET‏ يقال له النطرون() s‏ به من 
الواحات()» فنه أبيض ومنه أحمر يشبه اللح المعدني» ومذاقته بين احوضة 


والبورق يذيب الأجسام كلها ويلينها للسبك ویسرع انحلاها [سریعا] O‏ 
ومن حل البورق حلا رقيقا حتى يصير ماء جاریا ووضع فيه بعض je M‏ وأطال 
مکثه فيه حل الجر بلا نار حتى يصير ذلك الجر ماء GU‏ 


وهو حار يابس جلاء(9)» يغسل وخ الأجساد 12 ولذلك يغتسلون(11) به 
في امامات لتحليله وجلائه وغسله g)‏ وليس يغسل الوح فقط لکنه(12) 
إشفي الحكة العارضة في سطح البدن وخاصة إذا خلط JEL‏ لأنه يحلل 
الرطوبات الصديدية الولدة E‏ ويقطعها [ويفنما] CX‏ واذا ae‏ وذر de‏ 


)5( من اليونانية ۷۲۲۵0۷ (Nitron)‏ - ينظر التعليق الرئيسى على المادة. 
)6( «اللواحات» (e) (c) d‏ و(د)» وهو مریف. والواحات توجد PPP à‏ 
- بنظر اليجري: السالك والمالك ص330 (ف541)؛ ياقوت u$‏ معجم البلدان» 
4 - ۰874 ویوجد ò‏ إحداها «وادي النطرون» الذي يعد الیوم مدينة تابعة 
حافظة البحرة. 
(7) إضافة من (Os (e)‏ )5( 
à (8)‏ )1( «حراحا»» واصبحت à‏ (ش) «رجراجا»؛ ول ترد 5 (z)‏ وعبارة (e)‏ و(د): 
de y die»‏ زجاج». والماء ce‏ هو الاء الشدید الا تصباب. 
(às‏ 
T (10)‏ )1( «الجسد»؛ (c) di‏ «یغسل e£‏ من البدن». 
)11( ینقل الولف - من هنا إلى قوله «الولدة «S3‏ - عن جالینوس حسب ما لسبه إليه ابن 
البيطار في کاب qual‏ 1 ب. 
)12( قوله «ولیس يغسل الوح hö‏ لکنه» ساقط من (ج)۰ 
)13( اضافة من (c)‏ وفیپا «ونفثها»؟؛ ومن (e)‏ و(د). 
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الشعر الغليظ أرقه abl,‏ وهو خصوص بیع )4( عصب المعدة والإضرار به 
واحداث [الغفى و](15) القىء [جميعا] LO‏ ومن خاصته |آیضا] GO‏ أنه إذا خلط 
بالأدوية المسهلة أعانها على الإسبال وسرع حدرها عن المعدة. 


وذكر آرسطاطالیس (18) أنه [ینفع] CX‏ البلغم اللزج ويقلعه من العدة 
CO BIH‏ خلط ببعض الأدوية لين (21) الطبيعة بحدة الطعم [المري] 22) الذي 
فیه» کا ea‏ الملح بالملوحة. وإذا اتخذ في الحقن والشیافات أطلق الطبيعة لأنه 
بحدث في الأمعاء تلزيعا(22). وقد يخلط ببعض الأدهان ويقسح به لبعض الجيات 
الآخذة بأدوار قبل وقت أخذهاء ويكون ]405[ C9‏ بالقرب من oU‏ والبورق 
الأرمني إذا طلي به الجسد(25) من خارج بدهن البابونج عرق. واذا أخذ بورق 
وضرب بخل ونمر وتغرغر به نفع للعلق() الذي يعتري الحلق 07( 


alep (14)‏ في ( « de‏ 0 «بتلديغ». 

(15) إضافة من 00 (t‏ و(د)۰ 

)16( اضافة من T‏ م) و(د). 

)17( اضافة من (ج) و(م) و(د). 

)18( لم يرد ما نسبه 9 : الجزار في کاب الأحجارء ص 118. 

)19( اضافة من (ج) و(م) و E‏ وعبارة (أ): ap‏ يقلع البلغم اللزج من المعدة». 

(20) إضافة الواو من 0 ) و(د). 

(21) في () «ويلين». 

)22( اضافة من (e)‏ و(د)۰ و«الري» T‏ شديد الملوحة» مقترضة من اللاتيتية «Muria»‏ 
- ينظر 2/576 Dozy: Supplément,‏ وكذلك: 2.1004 (DLF,‏ واللاتينية من اليونانية 
(Halmuros) Ap‏ ومعناها «شدید اللوحة مع م‌ارة» - ينظر «DGF, p.87‏ 

)23( «تلديغا» في (c)‏ 

(24) اضافة من (e)‏ 

)25( «البدن» في )0( 

)26( «نفع العلق» في (أً). 


القول في البورق 909 


وزعم جالینوس أنه إن أخذ نطرون فسحق بالدهن مما ناعما وکل به العين 
أزال [منبا] (28) البياض. واذا غسل الثوب الأحمر أو الأصفر بالبورق والماء المغلى 
بالصابون قلعه(29) وبيضه. وإذا خلط بالماء أو EL‏ وقطر في الأذن أبرأها من &J‏ 
العارضة() فيها ومن الدوي والرطوبة السائلة منهاء واذا خلط JEL‏ /88 و/ نقى 
وتخهاء واذا خلط بشحم [الجار] (31) أو بشحم انلینزیر LÀ‏ عضة الکلب الكت 
واذا خلط بصمغ البطم فتح آفواه الدماميل. واذا اکتحل به مع العسل أحد 
البصر؛ واذا شرب JEL‏ مع الاء نفع من مضرة الفطر القتال. وللنطرون فعل مثل 
فعل البورق» وهو يغسل الأجسام من الوح وینور الوجه ويحسنه(72). وهو gU‏ 
لأرحام النساء التي فيا رطوبات» ینشفها ویقویها إذا استرخت. 


وزعم بدیغورس أن بدل البورق ]15 عدم وزنه ونصف من الملح. 


)27( «في الحلق» في (D)‏ 
)28( إضافة من (ج) و(م) و(د)؛ ds‏ (أ) «أزال بياضها». 

)29( أي قلع اللون الأحمر واللون الأصفر. 

)30( «من البرد ^£ العارض» في )9( و(د). 

)31( إضافة من (ج)؛ (e) ds‏ و(د) «إذا خلط بالشحم والزیت». 
)32( في Ô)‏ «وینور وجهها ويحستها». 
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271 - القول ‏ الشب 

الشب أصناف كثيرة وألوانه مختلفة ومعادنه أيضا كثيرة()ء إلا أن الذي 
يستعمل من هذه الأصناف في الطب ثلاثة أصناف» أحدها الذي یتشقق وهو 
الشب الهاني؛ والثاني الذي يدعى المدور وهو الصري؛ والثالث الذي يقال له 
أوغرا(#) ومعناه الرطب. وأجود هذه الثلاثة الذي يقال له الماني» الشقی. والختار 
من هذا الصنف ما كان [منه] 3) أبيض شديد الموضة والقبض. فأما الصنف من 
الشب الذي يقال له الستدیر(٩)‏ ف [ينبغي أن يستعمل منه] () ما كان شبيها بالتوتياء 
لونه إلى البياض» ویقبض قبضا قوياء فيه شيء من صفرة مع دهنية» وليس فيه 
شيء من ال جارة» وهو سريع التفتت. 


271 قا: ص382 «(Alumen)‏ اس: ص88 «(De alumine)‏ طبائع » ف248؛ والمادة 
مسقطة من (ق) و(م) و(د). والشب يوافق عند دیوسقریدیس CONUM)‏ انمس» و:75/3 
- ۰77 55 - 06( ط: ص ص422 - 1423 ف5 - 88( Xe,‏ جالنوس 
(Op.Om., XII, 236 - 237)‏ المادة العدنية السماة «اسطوباطیرا» croxtmpíag‏ 
.(Stuptêrias)‏ والشب ملح معدني أبيض اللون مردوج متبلور من کبریتات الألمنيوم 
(Sulfate d'aluminium)‏ وکیریتات الیوتاسیوم (Sulfate de potassium)‏ سمى 
باللاتينية Alumen‏ ویسمی بالفرسية Alun‏ وبالانغليزية apys «Alum‏ الكيمياني 
16۸[)50:0- ينظر جمع اللغة العربیة: العجم الحديث للکیمیاء والصیدلت» 
ص32 غالب: الوسوعة » 4/2 (ف 11964(- 

(1) المؤلف jas‏ من هنا إلى قوله «تفوح منه راحة نارية» عن القالات انفس» ص422 

)2( مبملة في (أ)؛ do‏ (ج) «أوعزا». و«أوغرا» مصطلح Qs‏ أصله ۱00 (Hugra)‏ ومعناه 
«مبلل» رطب». 

(3) اضافة من ©( 

)4( استعمل الولف من قبل صفة «الدور» d,‏ استعملت ترجمة القالات انلس صفة 
«المستدير» T‏ الوضعین» والصفتان تترجمان الصفة اليونانية 6۲۵0۲۳۵۸۲۱ (Strongulé)‏ 
الواردة في (و). 

)5( إصافة من (ج) والمقالات» ومکانها في (Í)‏ «وأجوده». 


القول في الشب 911 


وأما الصنف الذي يقال له الرطب ف[ينبغي أن یختار منه] ©) ما كان 
صافيا شبها باللبن متساوي الاجزاء» كل أجزائه رطبة سيالة ليست فيه جارة 
وتفوح منه() رانحة نارية. Ul,‏ اشتق للشب هذا الاسم ) لأنه يشب الأجسام 
وينقيها ويصفيها). وقد يدخله الصباغون في أكثر صبغهم للثياب» ويسود البياض 
ربجت "OR‏ 

,0955( هذه الأصناف التي ذكرنا مسخنة في الدرجة الرابعة» قابضة تجلو 
غشاوة البصر وتذيب الحم الزائد في الجفون» وسائرها يزيد OD‏ المحم في الأعضاء 
ويمنع القروح(22) انلبيثة من الانتشاره ويقطع نزف الدم ويشد اللثة. Il,‏ 
uu‏ الل والصسل آمسکت الاستان المتحركة. وإذا /88 ظ/ خلطت 
بالعسل نفعت من القلاع؛ وهي صالحة لورم اللثة واللهاة والنغانغ والفم (14). واذا 
صير منها شيء في فم الرحم قبل الماع كانت صا حة للطمث وقطع الحبل 5« 


)6( إضافة من (ج) والمقالات» ومكانها في (أ) «وأجوده». 

(7) في )1( «ليس فيها جارة وتفوح منها»» وما أثبتناه هي قراءة (ج) والمقالات. 

)8( في (ج) ho‏ اشتق له هذا الاسم الشب». 

)9( الشب d‏ الاصل مصدر لفعل «شب لشب» ومعناه «اوقد النار» eue»,‏ اظهر حسن 
الوجه ونحوه» - لسان العرب» 260/2 - 261 (شبب). 

)10( يرجع الژلف من هنا إلى قوله «قطعت راتحتها» إلى النقل عن القالات انمس» 
ص ص422 - 4423 

)11( ق 0 «من». 

à )12(‏ (أ) «ويمنع من القروح». 

(13) من هنا إلى «نفعت من القلاع» أسند فيه الضمير في (ج) إلى SI‏ والضمير في 
القالات مسند إلى «الاصناف». 

 )14(‏ ترد في (ج). 

«gh (15)‏ في (Í)‏ والاصلاح من (ج) والقالات. 
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و[قد] C9‏ تخرج الجنين. واذا خلطت بعصارة الحشيشة التي تسمى 0D‏ برسیان 
دارو(28) نفعت من البثر ومن سیلان الواد من الأذن؛ واذا طبخت بورق الکرم 
أو بالعسل وافقت الجرب التقرح» واذا خلطت بماء وصبت على CE‏ وال ثار 
البيض العارضة في الأظفار والداحس والشقاق العارض من البرد نفعت 
[منها] CO)‏ واذا خلطت بدردي الحل مع جزء مساو CDU‏ من العفص نفعت من 
الآكلة؛ واذا لطخت بها الآباط المريحة(22) قطعت راتحتباء 


)24( هو شب العصفر» وشب الأساكفة هو ارتكن (23)» وهو قلقديس‎ (Ml, 
فيما زعم تيادوق.‎ 


(16) إضافة من (ج) والمقالات. 

)17( كذا à‏ (ج)؛ É) de‏ «الد de ««$ ye‏ المقالات Jú»‏ طا». 

Ó à (18)‏ «برساوسان دارو» وهو تحريف؛ ds‏ (ج) «برسیان داروا» بألف بعد الواىو وكابة 
الألف بعد الواو في الأسماء كانت شائعة في بلاد الغرب والأندلس. و«البرسيان دارو» هو 
عصا الراعي» وقد خصه المؤلف بمادة مستقلة في المقالة abi‏ 198.5« وقد ذكر فيها 
البرسيان دارو» والاسم فارسي قد سبق التعريف به - يراجع التعلیق )29( على مادة 
«عنب الثعلب» (ف151) والتعليق )2( على مادة «عصا ا 

(19) كذا في (ج) والقالات وفي (D)‏ «الجرب». 

(20) إضافة من 

)21( «مساو بها» في (أ)؛ do‏ (ج) «بدردي JEI‏ جزء مساو ها». 

M 0 à 4 (22)‏ ) والمقالات» وهي صفة الفاعل من «أراح» - Jú,‏ «أروح فهو 
مروح» أيضا - أي تغيرت ريحه وأنتن - لسان العرب» 1248/1 (روح). 

(c) de ec Sal» É) à (23)‏ «أوتكن». وقد سبق $3 هذا e‏ والتعلیق عليه E‏ مادة 
«مغرة» (رقم 72 في المقالة الأولى) - ينظر فيها اتعلیق (6). 

)24( من اليونانية c(Khalkitis) oAxing‏ وسیذکره المؤلف في مادة «el»‏ التالية باعتباره 
e‏ من الزاج. 


القول في آنواع cul‏ 913 


272 القول في آنواع Oc‏ 
العراقي(4)؛ وهو جر رخو أصفر يقال له الشحیرة(3) ويقال له زاج الأساكفة. وهو 


272 - 5: ص385 «(Dragagantü)‏ : ص88 «(De vitreolo)‏ طبائع » 249.5« 
تداخل» ف62. والاسم من الفارسية «زاك» (Zág)‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي » 
72 - 413 (ف972). وقد جمع المؤلف في هذه المادة القول في ثلاثة أنواع من الزاج 
ورد الحديث عنبا موزعا عند ديوسقريديس وجالينوس على ثلاث مواد مستقلة هي )1( 
الزاج GLAI‏ أو القلقطار ويوافقه عند ديوسقريديس (القالات انفس» و: 69/3 - 70 
ف5 - 95؛ ط: ص ص418 - 419 ف5 - 81( وعند جالینوس ) ,11× Op. Om.,‏ 
2 - 241( «خلقيطس» 70016516 «(Khalkitis)‏ )2( الزاج السوري - ليس نسبة 
إلى سوريا ا ذهب إلى ذلك المؤلف بل «السوري» تعريب للاسم اليوناني الذي مله هذا 
النوع - ويوافقه عند ديوسقريديس (القالات الجس» و: 71/3 - 02 ف5 - 102؛ ط: 
ص420 ف5 - 84( وعند جالينوس )859 ,11× (Op. Om.,‏ «صوري» امه 
T2. c (3) «(Sóru)‏ وهو القلقنت ویوافقه عند ديوسقريديس CONUM)‏ انمس. و: 
68/3 - 69( ف5 - 98( ط: 41800« ف5 - 80( وعند جالینوس ) Op. Om.,‏ 
.(Khalkanthes) xaAkav6&c « uis» (XII, 238 - 1‏ والزاجات تطلق عند 
القدماء وعند الحدثين على ضروب من الکبریتات (Sulfares)‏ لکنبا عند المحدثين أدق 
decals‏ فالزاج في الكيمياء الحديثة اسم یطلق على کبریعات بعض الفلزات الثقيلة مثل 
النحاس وهو الژاج الأزرق وصیفته الكيميائية «CuSO45H;O‏ والحديد وهو الزاج 
الأخضر وصيغته الكيميائية 50,711,0ع۳ والزنك وهو الزاج الأبيض وصيغته 
الكيميائية 0 - ينظر ممع اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء 
والصیدلت ص590. 

)1( في (ق) «الزاج وأنواعه»؛ do‏ (م) و(د) «في أصناف الزاج». 

(2) (ضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

G)‏ كذا في (د)؛ وهي مبملة في (أ)؛ وني (e)‏ «القلقطارن»؛ (c) do‏ و(ق) «اللقطارس». 
وقد ورد المصطلح عند دوزي )2/399 (Supplément,‏ وارجعه إلى السريانية 
«Kalkatárin»‏ ومنبا «قلقطار» Lal‏ - ینظر e 4S) Corriente: DAA, p.439 Lal‏ 
الاسم السرياني إلى اليونانية c(Khalkanthé) yoAkáv6r‏ لکن هذا الصطلح اليوناني هو 
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ضرب٩)‏ من الزاجات وطعمه قابض حار حدید() یقطع اللسان» وینیفی(8) أن 
يختار منه ما كان [لونه] 9) شبیها بلون النحاس CO‏ وهو هين التفعت (11) b‏ تكن 
فيه جارة ولم يكن ee‏ وكانت(12) شظایاه مستطيلة ما بريق. 


ومن الزاج صنف يقال له السوري(23) EPIO‏ سوریا من آرض الشام» 
ولونه آسود إلى all‏ 092 ومذاقته تشبه مذاقة القلقطار الا أنه أصلب منهه 
att,‏ )05 منه ما إذا(36) فت(17) صار سود مما(38) كان وفيه دهنية وکان قابضا 


أصل مصطلح معرب آخر هو «قلقنت» وهو نوع من الزاج ماه ابن الجزار «الزاج الرومي»» 
وقد سبق ذكره في التعلیق الرئيسي - ویراجع التعليقان )23( و(24) فيما «de‏ 

(4) في (ج) «العداني» وهو تحريف. 

(e) (c) E (5)‏ و(د) «السحیرة» بالسین المهملة؛ وقد خص ابن البیطار الصطلح بمادة aane‏ 
à‏ كاب e‏ )60/3 ب» 329/2 « ف1313) € ذکه ضن مادة «زاج» (نقسه» 
148/2 بء 193/2 ت؛ ف1080) ورسه بالشین العجمة والحاء الهملة کا هو عند ابن 
الجزار» oS‏ دوزي که à‏ مستدرکه )1/733 (Dozy: Supplément,‏ ورسه »$55« 
بالشین elly‏ العجمتین وأرجعه إلى الفارسية (Shakhár) «jl», (Shakhira) «e»‏ 
والاسمان الفارسیان من «Gekhara» ti Kaidi‏ ویدلان على الزاج الأخضر أو الزاج 
اللأصفرء وقد اتبع (Corriente: DAA, p. 277) ESLI‏ ما ذهب إليه دوزي. 

Ô d (6)‏ «ضروب». 

à (7)‏ 0 «شدید حديد»؛ ومعتی «حدید»: «فیه حدة». 

)8( الولف ينقل من هنا إلى قوله «فا بریق» عن القالات امس» ص418. 

)09 اضافة من (e)‏ و(ق) و(م) و(د)۰ 

)10( في (f)‏ «شبیها بالنحاس في لونه». 

Nnm 1 à (11) 

à (12)‏ )3( «الاتفراك». 

)13( ينظر حوله التعليق الرئيسي» والاسم من اليونانية 0۵0 (Sóru)‏ ولا علاقة له اشتقاقيا 

بسوريا. 
(14) قوله «ولونه أسود إلى الصفرة» ساقط من (م) و(د). 
)15( ینقل المؤلف من هنا إلى قوله «عصر ایضا وبقبرس» عن القالات المهس» ص420. 


القول في أنواع cU‏ 915 


زهما في المذاق والشم C9‏ مغثيا. وأما ما كان منه صقيل الفتات مثل الزاج فإنه 
جنس آخر سوى السوري(20). وزعم دياسقوريدوس أنه يوجد بمصر [أيضا] (23) 
وبقبرس (22), 

ومن الزاج صنف ثالث يقال له القلقندس(23) وهو القلقنت(۹) [ولونه 
أخضر مثل الزاج» وهو آقوی وأشد حرارة من هذين الصنفین] (25)) يؤت به من 
قبرس» وهو الزاج الرومي؛ والختار منه ما كان لونه لون 095,590 وکان رزینا 


)16( في Ó)‏ «کان إذا». 

(c) g (17)‏ «فتت». 

m (z) T (18)‏ أكثر مما کان». 

Ó à (19)‏ - وكذا قرئت في (ش) - «والسم» بالسین الهملت ولا معنى هما 

)20( في 0 E ge‏ سوري السوري»» وغيرت à‏ (ش) ب «جنس P‏ من السوري»» 
وهو مخالف لا آراده المؤلف. 

)21( إضافة من بقية النسخ؛ وفيا إشارة إلى وجود بعض الأنواع الأخرى من الزاج في مصر 
حسب ما ذكره دیوسقریدیس. 

)22( قرئت à‏ (ش) «ويفترش»! 

(23) كذا في (م) و(د)؛ ds‏ ( «القلقديس»؛ وفي (ج) «لقلقندیس» do‏ برد الاسم في 
(ق). وقراءة (e)‏ و(د) ) و(ج) احم لان المصطلح Qu,‏ اصله 026070086 
(Khalkanthes)‏ - يراجع التعليق الرئيسي على هذه المادة. على ESES ol‏ 
NS DAA, p.439)‏ قد e‏ «القلقنت» و«القلقند» - وهما والقلقندس واحد - 
إلى اليونانية 0۵۵۵۷۵06 (Kalakandos)‏ و «(Khalakandé) xoaAXáxavón‏ و Jd i‏ 
على أي منهما في مراجعنا. 

)24( القلقت vi : ond‏ يقال القلقند أيضا - واحد. براجع التعليق السابق. 

)25( إضافة من (ج) و(ق) و(ع) و(د)۰ 

)26( «الازرد» في A‏ وحرفت في (ش) فقرئت «الأزرق». 
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وقوة أصناف الزاج مسخنة في الدرجة الرابعة ميبسة. والقلقطار له قوة 
/89 و/ قابضة(27) مسخنة محرقة» ينقى العين CISU‏ وقد يصلح لحمرة والغلة. 
وإذا خلط (29) بماء الکراث قطع الرعاف ونزف الدم من الرحم. وإذا استعمل 
يابسا نفع من أورام اللثة والقروح el‏ العارضة فما ومن ورم النغانغ» وإذا 
أحرق aet‏ واكتحل به مع العسل نفع من غلظ الجفون وخشوتتها(9©. 

وزعم جالينوس أن القلقطار(3) له قوة قباضة(32) حريفة» وذلك أنه يحرق 
ام 02 ويصير فيه قشورا تشبه34) القشور الكائئة في المكاوى(65. واذا أحرق 


s (37) 


هذا الدواء ضعفت حرافته(36) واشتدت یبوسته ویذهب من aosd‏ شیء 


سیر )38( 1 


)27( من 4$ «مسخنة à‏ الدرجة الرابعة» g‏ «قابضة» ساقط من e(z)‏ والمؤلف يعود إلى 
النقل من القالات انس (ص ص418 - 419( إلى 49 «وخشونتها». 

dà وني (ج) «اللا» ولا معنى‎ «dio )( di و(م) و(د)؛‎ (8) à کذا‎ Q8) 
جمع مأق وماق ومؤق وموق» وکلها تعني مجرى الدمع من العین,‎ GU والاماق والأمآق‎ 

d «gd )29(‏ (م) و(د). 

30( في (1) «وجساها وخشونتها»» ول ترد «جساها» في القالاات انمس. 

QE (à) E (31‏ و(د) «انللقطار» celil‏ وهي قراءة صحيحة ایضاه 

(c): 0 d (32‏ «قايضة». 

(e) d (33‏ و(د) «الدم». 

(y) à (34‏ و(ج) «شبه» de‏ (ق) «شبیه». 

35( «المكاوى» جمع «مکوی»» وهي آله تشبه الزر یکوی Dozy: Supplément, Js - M.‏ 

3 

)36( في (f)‏ «حارته». 

É) à (37)‏ «قوته». 

)38( في )0( «شيئا يسيرا». 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
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وزعم دیاسقوریدوس(39) أن إحراق القلقطار يكون على هذه الصفة: يؤخذ 
فیوضع على خزف جدید ويصير المزف على جمرء ویکون مقدار الحرق: آما إذا 
كان القلقطار كثير الرطوبة فإلى أن [V]‏ تظهر() فيه نفاخات ویکون قد جف 
جفافا بالغاء وأما إذا لم تكن فيه الرطوبة كثيرة فإلى أن يتغير لونه ويحسن CD‏ واذا 
تغير لون باطنه وصار شبیها ب[لون] (42) المغرة gi‏ أن يرفع عن النار. 


وقد يحرق Lal‏ بن يوضع على ابر وينفخ عليه حت يميل لونه إلى الصفرة» 
أو يوضع على خزف ويجعل الخزف على جمر ويحرك lo‏ حتى يحمر ويتغير لونه. 
وحرق السوري مثل حرق(*) القلقطار. والسوري قد Oien‏ وجع الأضراس 
[اذا صير(*) في المواضع] (*) [ua] CAT‏ ويشد الأضراس والأسنان 
المح ر 69$ ویحرق القلقنت [أيضا] GO‏ کا يحرق القلقطار. 


É) à (39)‏ «جالینوس» وهو [hs‏ والمؤلف ینقل - حت 4$ oh‏ برفع عن oU‏ - من 
القالات c mw,‏ ص 419. 

«db و(د)‎ (e) d (40) 

(41) كذا à‏ (ق) de‏ لقالات» ds‏ نت beu‏ ما ورد à‏ (م) و(د): dul»‏ أن Y‏ تظهر»؛ 
آما (f)‏ ففيها «فإلى أن تظهر»؛ وني (ج) Jl»‏ لا «odis‏ والمؤلف بتحدث عن «مقدار 
الحرق». 

(42) کنا في (أ) و(ق) و(م) و(د) do‏ (خ) من القلات (ص124 و)» ول ترد في )9( 

من المقالات؛ اما (ج) ونص القالات في کاب الجامع لابن البيطار(151/2 ب) ففيهما 
«I»‏ 

4( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د) والقالات. 

) في (ق) «واحراق السوري مثل إحراق». 

) المؤلف ينقل من هنا إلى قوله «والأسنان التحرکت» من القالات «EL‏ ص420. 

à )‏ (ق) à»‏ (د) وقي نص )9( من القالات (ص124 و)؛ ۽ آما kö (z)‏ 

ya من‎ (b) و‎ (e) à Do ترد‎ b «جعل»»‎ 

)47( (ضافة من (ج) و(ق) و(د) ونص (e)‏ من القالات. 


3) 
21) 
45) 
16) 


918 المقالة الرابعة 


وذک دیاسقوریدوس(52) أن القلقنت له قوة قابضة مسخنة محرقة. واذا 
ابتلع منه مقدار درهم(5۵) أو لعق بعسل قتل الدود التولد(۹*) في البطن الذي 
يقال له حب القرع. واذا شرب بالاء حرك «D‏ ونفع من مضرة الفطر القتال. 

وزعم أرسطاطاليس 69 أن القلقطار والسوري والقلقندس )69 كلها تسود 
الأجسام وتزيد الأحمر حمرة وتسود الأبيض» وألطفها القلقطار وأغلظها السوري» 
وهي كلها تقطع الدم السائل من البدن من الجراحات ومن الرعاف» kig‏ سود 
أماكن الجراحات وتفسد الأعصاب (57), 


)48( في (أ) «الموكول». 

)49( اضافة من (c)‏ و(ق) و(د) ونص (خ( من المقالات. 

)50( في (f)‏ «المتاكلة التح رکت. 

O1)‏ اضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د)۰ 

J (52)‏ عله حی قوله «الفطر القتال». 

)53( تضیف ) (e‏ و(د) «ودانقین». 

Å à (54)‏ «الذي يتولد». 

b (55)‏ کاب ote‏ ص ۰119 مع اختلاف كبير في النص. 

(c) à G6)‏ و(ق) «قلقدیس» والاصلاح من (م) و(د)» ومکان الأسماء الثلاثة 
- القلقطار والسوري والقلقندس g-‏ 0 «الزاجات». والقلقندس هو القلقنت - يراجع 
التعلیق (۰)23 

(e) T (57)‏ و(د) «الأعضاء». 


القول في الزیق 919 


/89 ظ/ 3 - القول في الزيبق 

[الزيبق بالفارسیة] O‏ وهو «Oa, JU] OG,‏ وهو شیء اشبه الفضة 
الذائیةه جار یوق به من uA E‏ من معدن. وهو جنس من الفضة لول أنه 
دخلت عليه آفات في معدنه(5), وهو صاف في لونه» رطب في نفسه» رزین في 
وزنه» متداخلة أجزاؤه(6) leas‏ ی بعض. وهو يحمل آجساد الأجار كلها إلا 
الذهب فإنه يغوص77) فيه. 


275 قا: ص382 ¿(Argentum vivum)‏ اس: ص89 c(De argento)‏ تداخل» ف71. 
ويكتب الاسم «زئبق» أيضا بهمزة بعد الزاي. وهو مقترض من الفارسية کا $$ ابن oH‏ 
dab‏ فیا «زیوه» (Ziwah)‏ و«زبوگ» (Ziwag)‏ - ان مراد: الصطلح «ee‏ 
Corriente: DAA, p. 225 (969) 412 - 411/2‏ وهو يوافق عند دیوسقریدس 
(القالات «IE‏ و: 66/5( ف5 - 95( ط: ص۰417 ف5 - 77( وعند جالینوس 
(Op. Om. XIL 237)‏ المعدن المسمى «أودررغورس» 08262۲0204 
c(Hudrarguros)‏ وهو عنصر معدني سائل ذو لون فضى» يوجد 3( الطبيعة منفردا أو 
متحدا بعناصر آخری مختلفة الترکیب؛ وزنه الذري 200,60 A2,‏ النوعي 003,6( ورمزه 
الكيميائي Hg‏ - ینظرغالب: الوسوعة» 509/1 (ف10429)؛ جمع اللغة العرییة: العجم 
الحديث للصيدلة والکیمیاء» ص368. 

(1) إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

)2( في (ق) «الزاووق» بواوین؛ وهو رسم صحيح أيضاء 

O إضافة من (ج) و(ق) و(م)‎ G) 

«e» Ô في‎ )4( 

)5( أضيفت في (أ) في الطرة» ولم ينتبه لها ناشر (ش) فأصبحت العبارة d‏ «دخلت عليه 

افات معدنية» (ص220)» دون تنبيه إلى تغيير النص. 

(6) في (ج) «أجسامه». 

(7) في (ج) «یقوی». 


920 المقالة الرابعة 


وطبعه الحرارة الفرطة(؟) والرطوبة» ومن Oale‏ ورطوبته صارت له 
خصوصية في قتل القمل والصتبان وقتل 3I‏ 9)515( التي علق تعلق )11( بالحيوان. وان 
خلط الزيبق والرداسنج JEL‏ والزيت وطلي به [الرأس] (12) وسائر البدن إذا عمه 
القمل قتله. وتراب الزيبق يقتل الفأر إذا AÍ‏ مخلوطا في طعمه(2). وإذا خلط 
الزيبق مع مرداسنج وخل وطلي على الجرب والحكة نفعهما). 


وزعم ذیاسقوریدوس "Co‏ إذا شرب a das J‏ يأكل كل ما 
Colak‏ من الأعضاء الباطنة بتقله. واذا صاب(17) الزیبق حر النار انحل وصار 
دخانا طیارا منحلا(18)؛ ودخان جسمه أبيض. ومن دنا من JE‏ .5 )9( إذا مسته 
الان aui‏ وأحدث blz‏ رديئة جداء من ذلك صفرة اللون وذهاب السمع 


(c) à (8)‏ ) «البرد الفرط». 

)9( في (z)‏ «رودته». 

)10( القردان واحدتها قرادة» وهي دويبة متطفلة تعيش على الدواب والطیور وتمتص le»‏ - 
gm‏ الوسیط» 75002 

à (11)‏ )0( «الذين يتعلقون»» ومثلها في (ش)؛ do‏ (م) و(د) «الذي یتعلق». 

)12( إضافة من (ج) و(ق) و(م) و(د). 

(13) في (أ) «فيما يأكله»؛ وقوله «يقتل الفأر... خلط الزييق» ساقط من (م) و(د). 

à (14)‏ ( «ويبرئ الجرب مع الرداسنج والزيت JEL‏ والحكة»؛ وقوله «طلی... نفعهما» 
ساقط من (ق)۰ 

)15( ينقل عنه حتى «الباطنة يثقله» - تنظر المقالات انمس» ص ۰417 

)16( في )0( «لقيه». 

)17( «صار» في (أ). 

ce (18)‏ من (ج) و(م) و(د). 1 

)19( في Uo» (f)‏ منه». والمؤلف ينقل حت AT‏ الادة من کاب الأجار - ینظر نصه في کاب 
الجامع لابن البيطار» 178/2 ب» 229/2 ت (ف1143). 
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والرعشة وتشبيك (20) الأعضاء وبخر الفم £n Um. a‏ وموضع CD‏ يرتفع فيه 
دخان(22) الزييق تهرب (23) منه الحيات والعقارب وکل «eol‏ و ما (24) آقام 
[منها] (25) 43 دخان الزیبق. 


)20( في É)‏ «ولسبيك» بالسین الهملت وأبدات في (ش) ب «تشبك»؛ وی (c)‏ «ارداء»؛ وي 
(e)‏ و(د) «وعسك» والاصلاح من e(d)‏ وقي نص كاب الأججار عند ابن البیطار 
«لشبك»» وقد ترجم لکلرك العبارة ب «la contracture des membres»‏ 

(21) كذا في النسخ ما عدا (ج) التي نجد فيا «والوضع الذي». 

(22) في )6( «راب. 

QE (c) à (23)‏ و(د) «تقرب». 

Q4)‏ في Ó)‏ - وتابعتها (ش) - «ومن». 

)25( إضافة من بقية النسخ. 
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274 القول فى التوتيا 
[التوتيا] (1) بالحندية» وبالسريانية2) الطوطوء(3)» وهو COL‏ وهو ثلاثة 
أجناس: نه المندي» وهو جر رقيق أبيض كامد اللون بارد الذاق ناشف» 
ومعادنه على سواحل بحر المند والسند» وأجوده الأبيض الذي يراه الناظر كأن 


- 


عليه ملحا؛ ومنه صنف OE]‏ يقال له التوتيا البحري» وهو جر أخضر 


274 قا: ص383 «(Cadmia)‏ اس: ص89 «(De thucia)‏ طبائع » 2532( تداخل» 
ف38. والادة ساقطة من (ق). والاسم من الفارسية «توتیا» ((Tütyi)‏ وهذه فیما يبدو 
من السنسكريتية «Tatü»‏ أو من السريانية «Tti»‏ - ابن مراد: الصطلح (uae‏ 286/2 
(ف684). والتوتیا في نظر ابن الجزار هي «القدمیا»» لکن حدیثه عن غسل العدن يدل 
على أنه يعنى العدن الذي ساه دیوستریدیس «عفوقس» 20۳9622 -(Pompholux)‏ 
تنظر القالات «uL‏ و: 40/3 - 45 (ف5 - 75(« ط: ص ص401 - 403 (ف5 - 
58(« والعنوان فیا - أي في (b)‏ - «اسفودیس» "070810 (Spodion)‏ وهو اسم ثان 
للتوتیا بالیونانی» وقد $5 جالینوس )235 — 234 «ue YI (Op. Om., XII,‏ وقد خص 
العالان الیونانیان «القدمیا» بمادة مستقله هي »قد« «(Kadmeia) kobutía‏ 
ومقابلها العربي هو «إقليميا» في القالات الهس (و: 37/5 - 40 ف5 - 74 
ط: ص ص399 - 401« ف5 - 57( وني کاب الأدوية الفردة بالینوس 
«(Op. Om., XIL 219 - 221)‏ لکن الحديث في الادتین متداخل للتقارب بين القدميا 
والتوتيا کا يدل على ذلك حديث دیوسقریدیس وجالینوس نفسهما. وأهم مکونات القدمیا في 
الكيمياء الحديغة هو أكسيد الزنك Ul, c(Oxyde de zinc)‏ التوتيا فتعد الزنك تفسه 
- ينظر غالب: الموسوعة» 341/1 (ف7214). 

(1) إضافة من (e)‏ و(د)» ومكانها في (أ) «وهو». 

)2( في (Í)‏ «بالسريانية والهندية». 

(3) ينظر التعليق الرئيسي. 

(4) ينظر التعليق الرئيسي. 

)5( إضافة من (ج)۰ 
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آحرش٩)‏ مثقب» OR‏ به من بحر الصين؛ ومنه التوتيا الحمودي» يكون بالشام 
وبإفريقية وتونس والأندلس» وهو جر أبيض ملمع مرصص ثقيل» وبه يصبغ (7) 
الاس c NI‏ ج oca‏ ا0 

وقوة التوتيا قابضة مبردة» تملا القروح ما وتجفت الرطوبة التي في العين. 
واذا غسلت التوتيا جففت) من /90 و/ غير ألم. وتدخل مع الشيافات النافعة 
لرمد العين و[الشيافات] )12( التي تبرئ اللفخ والقروح الكائنة فيها. 


و[قد] (12) ذک دیاسقوریدوس(13) أن غسل التوتيا یکون هکذا: تصير(4) في 


à (6)‏ )1( «أخضر س»» والاصلاح من (e)‏ و(م) و(د)» وقد کا أثبتناها في «تداخل» من 
(ج). فاخذها ناشر (ش) دون اي إشارة إلى المصدر. 

he (7)‏ في (أ)؛ di‏ (ج) «یصنع» وقد آخذنا بها في تداخل فنقلها ناشر (UP)‏ دون تعليق. 
ونری أن القراءة الصحيحة هي «يصبغ» - «UU‏ والغين - التي اثبتناها هناء وتؤيدها قراءة 
طبائع حيث نجد « حجر يصبغ به التحاس»» وقراءة (قا) حيث نجد « os tingitur ut siat‏ 
««citrinum‏ وقراءة )اس( حيث 4€ ista tingit cuprum in latonem»‏ ععى 
و tingitur‏ و tingit‏ من فعل tingo‏ الا E‏ ومعتاه «صبغ». 

l ۱ (D V انفردت‎ (8) 

)9( في )1( «صفرا»؛ وفي (ج) «أصفر»؛ وقوله «احمودي... أصفر» ساقط من (م) و(د). 

)10( في (f)‏ «واذا غسل التوتيا جفف». 

)11( إضافة من (ج) و(ع) و(د). 

)12( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(13) المؤلف ینقل - حت قوله «ويصيره في صلاية ویخسله» - من القالات امس» ص402. 

)14( في (ج) «ge»‏ 

)15( في )1( «سفیقة» بالسین» وهي قراءة جائزة. 

)16( اضافة من (e)s (e)‏ و(د) والقالات. 


924 المقالة الرابعة 


[قد شابه(38(])17) ge,‏ [وقاش] OP‏ في الصرة» ثم يترك الماء حتى يستقر» فإذا 
استقر صبت(*2) التوتيا مع الماء في إناء ux‏ وما كان أسفله من رمل طرح» ثم 
يترك الماء حتى يصفو(2) ثم يصب» ويصب أيضا على التوتيا ماء [آخر وتحرك] (22) 
ویفعل به كا فعل (OD ST‏ ولا يزال يفعل به ذلك إلى أن لا يبقى في أسفله رمل. 
فإذا صار إلى هذه الحال صب الاء عنه وجفف التوتيا ورفع. ومن الناس من 
یأخذ التوتيا كا هو غير مدقوق فيلقيه قليلا قليلا على الماء ويرى أن ما كان فيه 
[من] )2٩‏ رمل يرسب لثقله في أسفل الإناء» وما كان من شعر وقاش يطفو 
لمفته» فيفصل التوتيا من الشيء الذي يطفو والذي يرسب ويصيره في صلاية 
PEN‏ 


وقد يعدم CU d‏ فينبغي أن JE‏ آدوية تقوم مقامه لا COLS‏ وقد 
زعم بديغورس أن التوتیا بدله وزنه GG‏ من COELI‏ ونصف وزنه توبالا(28), 


)17( في (ج) «شانه. 

)18( اضافة من (e)‏ و(م) و(د) «Nl,‏ 

)19( إضافة من (ج) (e)s‏ و(د) والقالات؛ والقماش هو ما یکون على وجه الأرض من 
فتات الأشياء - ينظر العجم الوسیط» ص 786. 

à )20(‏ (أ) «صب». 

à (21 )‏ ( «یطفو». 

)22( «آخر» مضافة من (ج) و(م) و(د) والقالات و«ويحرك» من (e)‏ و(د) والقالات. 

i «في‎ ( à Q3) 

)24( اضافة من (ج) و(م) و(د) والقالات. 

)25( من «من الشيء» E‏ «التوتيا» ساقط من (F)‏ رغم وجوده في (أ). 

«$5 أدوية تقوم مقامپا لا‎ iş «وقد تعدم التوتيا فينبغي أن‎ d (e)s (ج)‎ à Q6) 

(c) à (27)‏ و(م) و( >( «الساذج» وهو اسم نبات» وقراءة 0 ox gi‏ الشادیخ معدن 
مثل التوتيا. 

à «Ju» Q8)‏ (أ) و(م) و(د)؛ do‏ (ج) «لوبان». 


القول في التوتيا 925 


وزعم دیاسقوریدوس (29) أن [مما] CO‏ يقوم مقام التوتيا [إذا لم توجد) GO‏ أن 
يؤخذ ورق الاس مع زهره وثمرته بغضاضته فيصير في قدر من طين ویلصق de]‏ 
القدر] G2‏ غطاء(2) فيه ثقب كبير) ويصير في أتون يعمل فيه الفخار(25)» فإذا 
نضح الطين36) حتى يصير(37) نمز ف(38) فليخرج ما di‏ ويغسل ووستعمل. وقد 
تؤخذ أيضا آغصان الزیتون فیفعل با مثلما(39) یفعل بالآس» ولتكن الأغصان من 
شجرة زیتون بري فان لم بحضر ف[لتكن من] (0*) بستانی» AG‏ يفعل بالسفرجل 
بعد آن يقطع ویخرج حبه» وبالعفص وبخرق DEDI‏ وبالتوت الغض الأببض 
الجفف في الشمس وبورق العويج الطري. 


Jas (29)‏ المقالات امس ص403 والنقل يتواصل حتى آخر المادة. 

)30( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(31) إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(32) إضافة من (ج) و(م) و(د) والمقالات. 

)33( في )1( «عصا» وقرئت العبارة في (ش) «وتلصق عصا فيها ثقب كبير». 

)34( في (e)‏ و(د) «ثقب كثيرة». 

(e) à (35)‏ و(د) «ويصير في تنور الفخار»؛ وم برد قوله «فيصير...الفخار» في (e)‏ 

)36( في (ج) «طين القدر». 

)37( في (Í)‏ «فيصير». 

ell (38)‏ والزاي مبملتان في (Í)‏ ولذلك قرئت في (ش) «حرفا» ولا معتى لها هنا. 

Ea» Ô) في‎ (39) 

)40( إضافة من (ج) و(م) و(د). 

(41) کذا في (ج)» d‏ (أ) «وبالحرف الطري»؛ (e) do‏ و(د) «وبانفرق اللكان»؛ do‏ 
(b)‏ و(خ) - ص118 و - من القالات «وبالحرف الکان» بالحاء المهملة في الكلبة 
«UM‏ وأصلحت فوقها في (e)‏ ب «انلرنوب»؛ ويؤيد قراءة (g)‏ النص اليوناني من 
المقالات حيث نجد (و: 44/3( 18(: 2۳۷۵ (rhaké lina) pán‏ من pûkoç‏ 
(rhakos)‏ ومعناها «خرقة» و 2۳۵۷ (linon)‏ ومعناها «OÉ»‏ 
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275 القول في الإثمد 


[الإثمد] (1) هو الکحل M‏ الأصبهاني» ] والمغربي] (2) te‏ (3) 
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[وزغواني] 4)؛ وهو جر صلب آسود براق OJE‏ اللون» 9l,‏ 9,5 ما يكون منه 


275 قا: ص ص 381 - 382 c(Antimonium)‏ اس: ص89 «(De antimonio)‏ طبائع » 


ف252؛ والادة ساقطة من (ق). وللاغد من المصرية القديمة «stmy»‏ 
- ابن مراد: المصطلح الأمي. 2 (ف78)؛ «Corriente: DAA, p.85‏ وهو يوافق 
عند ديوسقريدس (المقالات انس و: 55/3 - 56» ف5 - 84؛ ط: 410,2« ف5 - 
66( وعند جالینوس )236 (Op. Om., XII,‏ العدن المسمى باليونانية «ستبى» - وف 
(b)‏ «سطی» بالطاء - 61816 (Stibi)‏ - ویکتب baf‏ «ستی» (Stimi) otim‏ - 
وکلاها من الصرية القدية ni‏ والاشد معدن رصاصی اللون ین الأیض «ANM‏ 
رمزه (نت - «(Sb‏ ووزنه الذري 121( وثافته 6,60 تقريباء وعدده الذري 651 ویطلق 
عليه في العربية الحديثة «انتيمون» تعريبا للفرنسية Antimoine‏ أو الانغليزية Antimony‏ 
- ينظر غالب: الموسوعة» 20/1 (ف356)؛ ممع اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء 
والصیدلت» ص50. 


(1) إضافة من (م) و(ج) و(د) 
(2) إضافة من 0 - ^u‏ «المعدني» - ومن (م) و(د). 
)3( كذا (e) E‏ و 4 Va 0 ul‏ «الملحاني»» ول نتبين Ana»‏ رسم المفردة ومعناها 


و نعثر عليها MS ns T‏ قراءة إلى الصحة هي «le»‏ من «الح»» ولكن ليس لما 
من القرائن ما يدعمها. 


إضافة من (ج) - ls‏ «وروعامي» - ومن (p)‏ و(د) eds‏ «رغوانی» وال صلاح من 


(اس) ««Zaguania» kòs‏ وهو الاسم اللاتيني m‏ لمنطقة «زغوان» في البلاد التوسيت 
وقد كانت في القديم - وما زالت - مشهورة بجبلها - ينظر أبو عبيد البكري: المسالك 
والمالك. ص705 (ف1186)؛ ياقوت الخوي: معجم cola!‏ 935/2. ونشير إلى أن 
معدن الا ند موجود à‏ البلاد التونسية uka E‏ الكاف حسب مؤلف حل الرموز» فقد 
ورد فيه (ص4): «وهو موجود بوطن الكاف من عمل تونس قريب من دشرة نبر»» وينظر 


تعلیقنا على تفسير مفردات الأنطاكي باللهجة التونسية لمحمد محفوظ» ص105. 


(4) 


«JE (5)‏ في (أ). 
)6( المؤلف ينل من Us‏ إلى قوله er?‏ التفتت» عن القالات c uil‏ ص410. 
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ما إذا فتت كان لفتاته7) بریق ولمع وکان ذا /90 ظ/ صفائح [ولم يكن فيه 
شيء] )8( من «ee M‏ وکان Bo‏ التفتت(9), 


وهو ينفع العيون ويقع في كثير من الأكال» ويحسن صبغ Ql‏ 
بسواده ويقوي أعصاب العين ویمنع عنها الآفات من الأوجاع. وذكر 
دياسقوريدوس OD‏ أن قوة الإثمد مغریة(22) مبردة قابضة؛ ويذهب الحم الزائد في 
القروح ويدملها وينفي أوساخها وأوساخ القروح [العارضة 5[ OD‏ العين» ويقطع 
الرعاف العارض من الجب التي فوق الدماغ. واذا لم تعتد العيون أن تکحل به ثم 
كلت به Ou,‏ وینفع الشایخ والعجائز الذين [قد] (**) ضعفت آبصار هم 
آمن COLS‏ ]15 جعل معه شيء من السك. واذا جعل مع الفضة عند السبك 
كسرها لا فيه من الرصاص. 


«ex» (Í) في‎ (7) 

)8( إضافة من (ج) و(م) و(د) والمقالات؛ ومكانها في «x» (f)‏ 

)9( في (f)‏ «اتفتیت». 

)10( في (أ) «الأماقي»؛ d‏ (ج) «الماء». 

(11) ینقل عنه المؤلف حت قوله «فوق الدماغ» - القالات امس ص410. 
)12( في (ج) «معدنه»؛ dio‏ (م) و(د) «مقوية». 

(13) إضافة من (ج) و(م) و(د)» ومكانها في (أ) «قروح العين». 

Í à (14)‏ «وإذا < به عين لم تعتاده رمدت». 

)15( إضافة من (c)‏ و(م) و(د). 

(16) إضافة من (ج) 0 و(د). 
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276 القول في جر القیشور 


هذا الجر [الزي]۵) تحك به الرقوق ues]‏ القيشور]2)؛ وهو جر 
خفیف(*) مثقب لونه بين البياض والسواد والصفرة» مخلخل(*) الجسم خفيفه» 
ومن خفته يعوم على الماء ولا يغرق» وله معادن في بلاد صقلية في جبل النار d]‏ 
البرکان] () وفي بلاد أرمينية. 


وله قوة تقبض اللثة وتجلو غشاوة البصر؛ وقد يملا القروح ويدملها ویقلع 
الحم الزائد فيها. وإذا حق ودلكت به الأسنان جلاها وبيضها. [واذا حمق واكتحل 
Ofa‏ نفع من البياض الحادث في عيون Dodl‏ وینشف GE‏ 


6 - اس: ص ص89 - 90 «(De pumice)‏ طبائع » ف250؛ تداخل» ف117؛ والمادة 
ساقطة من (ق)۰ و«القیشور» من اليونانية 6ام1667 (Kisséris)‏ - ابن مراد: الصطلح 
الأعمى. 592/2 (ف1444) ,647/2 )1560( وهو یوافق عند دیوسقریدیس 
(القالات انس و: 78/3 - 79 ف5 - 108( ib‏ ص424 ف5 - 90) وعند 
جالينوس )222 - 221 ,11× (Op. Om.,‏ الجر السمی «قیسرین» 60۷ (Kisérin)‏ 
و (Kisséris) Kíoonpis‏ وسمی بالعربية «الفينك»» وهو اسم فارسي أصله «فينك» 
(Finak)‏ (ينظر المصطلح «EMI‏ ۰600/2 ف1450) و«جر خفاف» و«جر شفاف»» 
واسعه «Pierre ponce 43 JU‏ 

(1) إضافة من ((ج) و(م) و(د). 

(2) إضافة من (ج) (Qo‏ و(د). 

)3( تضيف (م) و(د) «ضیف». 

(4) في (أ) «Je»‏ 

minera est in montibus Cilicie et ardent, que » ومن )ا( وفيها‎ (c) اضافة من‎ (6) 
«dicuntur vulcanus 

us () في‎ E إضافة من (م) و(ج) و(د)ء‎ C) 

)8( ی کی به»» وقد سبقت à‏ (ج) و( م) و(د). 

)9( = (م) و(د) «أعني اخلط اجتمع في المعدة». 
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[ويقطعها] 19). وقد استعمل d‏ حلق الشعر de‏ حلاء (11) الکلت. وهو دواء 
حريف حار في [الدرجة] CD‏ الرابعة. و[قد] () زعم ثاوفرسطس (14) أنه إذا 
ی في خابية فيا مر يغلى سكن غليانه على المكان (15), 


)10( إضافة من (e)‏ ورم) 05( 

à (11)‏ )1( «دواء». 

)12( اضافة من (ج) و(م) و(د). 

)13( إضافة من (g)‏ 

)14( $5 قوله دیوسقریدیس في القالات انفس» ص 424. 
)15( في Í)‏ «المقام». 


PEE nU 930 


7 - القول في Ogah‏ 


[الجبسين] O‏ هو ابص (3)» وهو الجبس. وهو جر رخو براق أبيض ومنه 
e‏ (4) ومنه ممتزج LOU‏ وسمى بإفريقية جبس O‏ الفرانين» [وهو من 
الأبدان Da El‏ الأرضية] © 


واذا نقع في الماء صار شبيها EL‏ 9( فیخلطه(0) إذلك الأطباء مع (33) 
الأدوية التي تفع من نزف الدم» فیکون حينئذ اخلط دواء قويا. [ولأنه یجمد 


7 - اس: ص90 c(De gypso)‏ تداخل» 39.5( والمادة ساقطة من (ق). و«الجبسين» من 
اليونانية 1۳۵۷۷06 (Gupsos)‏ - ابن مراد: المصطلح الأعمي » 2 - 300 (ف709). 
وهو يوافق عند ديوسقريديس (القالات امس» و: 86/3( ف5 - 116؛ ط: ص428) 
ف5 - 98( وعند جالينوس )214 - 213 (Op. Om., XII,‏ الجارة السماة «غوسس» 
c(Gupsos) 65‏ وهو عند الحدثين الجبس والجبسين - وکلاهما من اليونانية - وهو 
كبريتات الکلس الهدرت الطبیعی التبلور Sulfate hydraté de calcium naturel‏ 
وصيغته الكيميائية 0250,214,0 - ینظر غالب: الموسوعة» 250/1 )5278( جمع 
اللغة العربية: العجم الحديث للكيمياء والصیدلت. ص306. واسمه بالفرنسية Pierre à‏ 
«plâtre‏ 

)1( «الجبس» à‏ (ج). 

)2( مکانها في )1( «وهو»؛ والمؤلف das‏ حتی قوله «اطجارية الأرضية» عن إسحاق بن عمران 
حسب ما نسبه إليه ابن البیطار في کاب الجامع» 159/1 ب» 346/15 ت )468.9( 

)3( ابص من الفارسية «eS»‏ (628) - ابن مراد: الصطلح «ME V‏ 307/2 (ف722)؛ 
Corriente: DAA, p. 97‏ 

)4( في (أ) «أحمر ومنه أبيض». 

(5) كذا في (أ) وني کاب الجامع» أما (ج) و(م) و(د) ففيها «بهما». 

)6( في (أ) «جبسين» وهو تحريف. 

«a El ee کاب‎ E (7) 

)8( اضافة من (ج) و(م) و(د) ومن E‏ 

)9( «شبه d ob‏ (ج)؛ ets‏ اجره في (م) و(د). 

)10( «فيخلطونه» في Ó‏ و(م) و(د). 
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حتى يصير جاسیا(2) بنزله الجر احتال الأطباء لذلك بأن] (13) Mogis‏ في 
بیاض البيض شم يستعملونه(35) من C)‏ رمد العين إلا أنهم يخلطون معه غبار )7( 
/91 و/ الدقيق [الكائن في جدران بيوت الأرحاء] 18) ووبر الأرنب إذا عالجوا به 
انفجار الدم. وإذا عمن JEL‏ وطلي على الرأس حبس الرعاف» وينفع [من] OS)‏ 
العرق. واذا شرب قتل OX gast‏ 


«b (1) في‎ (11) 

(12) يابسا» في (م) و( 0 والجاسي واليابس بمعنى واحد. 

(13) إضافة من (ج) و(م) و(د). 

«gis t (14)‏ في (أ). 

)15( «ستعمل» في (أ). 

(16) كذا في النسخ والمعنى «في المداواة من». 

1 i 0 به‎ Ola» (17) 

(18) من (ج) و( )؛ والأرحاء جمع رحی وهي الأداة التي يطحن بباء وبيوت الأرحاء 
هي ps‏ 

)19( اضافة من (ج) و(ع) و(د)۰ 

)20( ,نسب ابن البیطار في کاب e‏ )159/1 ب. ۰347/1 ف468) إلى ابن الجزار 55 
آثار أخرى لشربه وردت في كابه السمائم: «من شربه عرض له ,بس شدید في الفم 
وخناق وحوظ العينين مع سبات فان لم يتدارك بالعلاج هلك». 
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8 - القول في حجر الدهنج 

وهو حجر أخضر في لون الزبرجد. وزعم أرسطاطاليس () في تکونه(2) أن (3) 
النحاس في معدنه إذا تحجر ارتفع له بخار من الكبريت التولد فيه» فيرتفع ذلك 
البخار مثل الزنجار» فإذا صار) إلى موضع تضمه أرض تكائف ذلك البخار 
بعضه على بعض ثم بتجسد جرا. وهو ألوان كثيرة: فنه الأخضر الشديد اللحضرة» 
ومنه الموثى كأنه الوشي» ومنه على لون ]25 G[‏ الطاووس؛ ومنه الکد» ومنه 
ما بين ذلك. وربما أصيبت هذه الألوان في جر واحد» يخرطه الخراطون فتخرج 
منه ألوان كثيرة من cR‏ وذلك على قدر تكوينه في الأرض طبقة بعد طبقة؛ 
وليس يصاد منه الجر إلا في معادن اللحاس؛ E‏ لا يصاب الزبرجد إلا في معادن 


الذهب. 


278 - اس: ص ص90 - 91 «(De henig)‏ طبائع» ف251؛ تداخل» ف55؛ والادة ساقطة 
من (ق). والدهنج من الفارسية «دهنه» (Dahnah)‏ - ابن مراد: الصطلح الأتجمي» 
2 )904( وهو من الأجار الكريمة» وهو عند الكيميائيين کربونات النحاس 
(Carbonate de cuivre)‏ الطبيعي الهدرت» وزنه النوعي بين 3:9 إلى 401 ودرجة 
صلادته من 3:5 إلى 4» ,4,57 الكيميائي :(00:)013:ن0 - ینظر غالب: الوسوعقه 
1 )8643( أزهار الأفكار للتيفاشي (تعالیق الحققين)» الجداول الجيولوجية» رقم 
eh .16‏ العدن «Malachite à JU‏ 

)1( ينظر كاب ote M‏ ص ص103 - 104 والنقل عنه یتواصل حتی «معادن الذهب». 

(2) في (أ) ob‏ تکونه»؛ do‏ (ج) أن تکوینه»؛ do‏ (م) و(د) d‏ تکوینه كيف یکون». 

«ol «من‎ (1) à (3) 

)4( قوله «إذا تحجر.. 20 ساقط من (ج)۰ 

)5( إضافة من (ج) و(م) و(د). 
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وزعم پلینوس (6) آن کل خر متغیر اللون OU‏ تغير لونه de‏ ها uel‏ 
من الحرارة الفاعلة الحدثة للألوان» وعلی قدر تسخینها للشيء وقبول الشيء ها تکون 
اللو ان الختلفة. والدهنج واللازورد والشادنة والمرقشيتا وجميع الأجار التحاسية إغا 
تبدت() في معادنہا لتكون نحاساء ومن رفق بها استخرج منها نحاسا كنحاس 
العادن(*). فا اشتدت عليه الحرارة امر وصار مثل الشادنة» وان كان في معدنه 
شيء من رطوبة انعقد جرا أخضر فصار دهنجاء فان أفرط عليه الييس 
]09,5 مع 21 CDE‏ المستجنة() فيه صار لازوردا. 


والدهنج = (13) يصفو في wo‏ الجو ويتكار مع کدورته (1) فان شرب 
من محك4) شارب السم نفعه بعض النفع. وان مسح على موضع لاغ 


)6( ورد عند المؤلف ex‏ «أفلوئيس» à PAS Lal‏ مادة »7« )1069( وهو T‏ 
الطواني؛ و ینظر قوله النسوب إليه هنا في كاب أزهار الأفكار لتیفاشی» ص ص161 - 
i .162‏ 
É) à (7)‏ «فإن»» وقد غير ناشر (ش) النص دون موجب» فأصبح عنده «وزعم بلینوس آنه 
جر متغير اللون فان تغير لونه». 
C) à (8)‏ «تبدر» وقرئت في (È)‏ «عدر» ولا معنی d‏ وني نص التيفاشي «ابتدأت»؛ وقول 
ub»‏ تبدت» ساقط من (z)‏ ومعنى تبدت: ظهرت. ١‏ 
)9( تزيد )1( بعدها «والد هنج». 
)10( إضافة الواو من (ج). 
(11) في أزهار الأفكار «اللحضرة». 
(12) كذا في (ج) وني أزهار الأفكار» وفي Ó‏ و(م) و(د) «المسخنة»؛ ومعنى «المستجنة فيه» 
الكامنة المستترة من «استجن» بمعتى استتره 
(13) المؤلف ینقل من هنا إلى آخر المادة من كاب الأجار (ص104) لكن مع اختلاف في 
العبارة؛ والنص هنا مطابق إلى حد كبير لنص کاب الأجار الوارد في کاب الجامع لابن 
البيطار )118/2 ب» 132/2 ت» ف966)؛ وهو يوجد في كاب أزهار الأفكار 
(ص ص165 - 166) للتیفاشی أيضاء 
)14( «كدره» في (ج)؛ eas‏ في (م) و(د). 
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العقارب (16) NL m‏ وان 9 مله an,‏ وديف )18( JEL‏ ودلك به موضع 
القوابي ,09 الحادثة [في الجسد]() من المرة السوداء ذهب بها. وینفع 
السعفة في الرس do‏ جميع الجسد. 


(15) کذا في (م) و(د) ds‏ کابي ev‏ وأزهار الأفكارء وفي )1( «مکته». و«المحك» هنا 
بمعنى «السحاله»» أي ما يقشر من العدن عند حك من «حك» بمعنى «قشر» 
- ينظر 1/309 -Dozy: Supplément,‏ 

)16( «العقرب» في (أ). 

)17( شيك في Ô‏ و(م) و(د). 

(0) Ó «ادیف»‎ (18) 

)19( «القوالي» في Í‏ 

E كاب‎ oe (iG) estet (20) 

)21( «أذهب» في Ô‏ و(ج). 
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ء خاتمة > 
/91 ظ/ قال أحمد بن إبراهم (1): 


قد بينا في غير هذا الاب أن جميع ما في العالم من المواد التي ترد البدن لا 
تخلو من ثلاثة أوجه: Olfa]‏ ما يكون ÉL‏ مشاکلا(3) لطبيعة بدن الإنسان 
ومزاجه مثل الأغذية» Oa,‏ ما يكون منافرا ومضادا() لطبيعة بدن [الإنسان] ©) 
وجوهريته فيكون قاتلا(7) له مثل الأدوية التي تسمى السمائم؛ ومنها ما يكون مخالفا 
لطبیعة(؟) بدن الإنسان ومزاجه من غير مضادة ولا منافرة فيكون خارجا عن 
جمله(9) ما s‏ 09 ويقتل جميعا وداخلا في حد CDa pY‏ وهذه صنفان: فنها ما 
مشا کلته(2) للبدن أكثر(13) من Da pka‏ له ويقال CU‏ أغذية دوائية؛ ومنها ما 
منافرته (36) للبدن أكثر(”1) من مشا کلته(28) [له] CD‏ ويقال لها أدوية مؤذية. 


)1( تضيف (أ) «رضي الله عنه». ولا يوجد نص هذه اللحاتمة إلا في مخطوطتين هما (أ) و(ج). 
)2( في )1( «منها» فقط دون فاء الربط. 

)3( في cde So» (c)‏ مکررة. 

)4( في )1( «ومنه». 

)5( لم ترد «ومضادا» في (c)‏ 

)6( اضافة من (ج)؛ (Í) d»‏ «لطبيعة الیدن». 

(7) حرفت في (ش) فأصبحت «مائلا». 

)8( لم ترد «لطبيعة» في (ج)» Ule» hds‏ لبدن». 

(9) في (ج) عن طبيعته». 

(10) حرفت في (ش) فأصبحت «يعدو». 

(11) تضيف (ش) بعدها «به» دون تعليق» ولا موجب للإضافة. 
(12) في )1( كلتها»» وحرفت في (ش) فأصبحت «مشاكلها». 
)13( مبملة في (أ)» وقرئت à‏ (ش) «أكبر». 

)14( في (أ) «منافرتها». 
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وقد اتفق الأفاضل من الأوائل [على أنه] 0 لا بد لمن آراد أن يستحق اسم 
الفضيلة في صناعة الطب من إحكام جميع ذلك ومعرفته لعموم منفعته في حفظ 
الصحة وردها(*2) [علی الأصحاء ومعالجة الأسقام والأدواء] 2). وقد تقدمنا إلى 
الكلام في طبائع الأغذية جماعة من الأطباء فأجادوا(22) وبلغوا من ذلك غايته 
]091,2 يكن لمتعقب أن يطعن عليهم أو ليعترض على C‏ ما عانوا من ذلك] G9‏ 
وقد ذكرنا كثيرا ما cbe‏ إلى Cade‏ من هذا الباب في CILE‏ في الحيوان d»‏ 
COLE‏ في مصالر الأغذية. فأما السمائم وهي الأشياء القاتلة بمضادتها لطبیعة(20) 


à «d» (15)‏ (ج)۰ 
à Pan (16)‏ (أ). 
)17( براجع التعليق (13). 
E ia (18)‏ 0 

+) رج‎ oeil (19) 

)20( إضافة من (c)‏ 

)21( لم ترد «وردها» (e) d‏ 

)22( اضافة من (e)‏ 

)23( نص (ج): «وقد تقدم U‏ الکلام d‏ طبائع الأغذية في جماعة من الأطباء 13b‏ داووا»؛ وقد 
حرفت «قأجادوا» d‏ (ش) فأصبحت dyis b»‏ ولا one‏ 

sistat ولا من‎ d» (c) d )24( 

(25) في (ج) «P‏ 

)26( إضافة من (ج). 

«abf» (c) à (27) 

(28) مبملة à‏ )( لکنا y‏ تحتمل قراءة c pl‏ ومع ذلك فقد حرفت E‏ (ش) فقرئت 
« کاشنا». 

)29( ينظر التعليق السابق. 

)30( في (أ) - وتابعتها (ش) - «بطبيعة». 
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بدن الانسان فقد آلفنا فها کابا(*3) كاملا شافیاء وقصدنا في CILE‏ هذا الذي 
سمیناه کاب الاعتماد إلى $3 الأدوية الفردة التي یضطر إلى علها(23) 
ومعرفتها3) جميع الأطباء. وقصدنا منها(5ة) إلى ذک الأدوية الشهورة التي يسبل 
وجودها في COLS‏ من البلدان. 


واقتصرنا من كثير على قليل لوجوه: أحدها حب الاختصار وترك الإخارء 
والثاني أنا تجنبنا(37) ذكر الأدوية المجهولة في بلدان الغرب(38) وان كانت عند 
الأطباء (39) العجم معروفة» [لقلة منفعتنا نحن بذلك] 40)؛ والثالث أن ما كان منبا 


مشبورا معروفا والقول فيه سیر ترکا ذكر (41), 


(31) حرفت في (ش) فأصبحت «كاشا». 

)32( یلح ناشر (ش) على استعمال الکاش as‏ الكلية «كاشنا» رغم أن «o»‏ سترد واضحة 
في هذه ahl‏ ذاتها. 

3) «علها» في ©( 

34 )1( «إلى معرفة علمها». 

à (35‏ (أ) «فیها». 

36( کذا في (ج)» آما Ó)‏ - وتابعتها (ش) - ففيها «کل» والاطلاق في اک مخالف 
لتفکیر العمی لأن من الأدوية ما تختص به بلاد دون أخرى حسب البيئة الطبيعية» 
ولم يكن ذلك بخاف على ابن الجزار؛ وتؤيد ترجمة (اس) قراءة (e)‏ إذ a£‏ فيا 
«multis civitatibus», ««et que ex facili inveniuntur in multis civitatibus»‏ 
معناها «كثير من البلدان». 

(e) في‎ «bx» (37) 

d» (38)‏ أرض الغرب» في (أ)؛ و«الأدوية التي هي مجهولة في بلدان الغرب» (e) d‏ 

)39( «أطباء» في (e)‏ 

)40( إضافة من (c)‏ 

)41( قوله «ترکا $$ e‏ ساقط من (ج). 


) في 
à )‏ 


) 
) 
) 
) 
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وقد UE DUET‏ في أربع مقالات [هذه آنرها](3*» وبالله التوفيق 


وکتب الشیخ (...)() آبو الفرج في سنة تسع وثلائین ولمسمائة 
للهجرة (46), 

[وكان الفراغ من تحقيقه بالمقارنة بين نصوصه الخطوطة والتعليق على نصه 
احقق يوم الأحد 25 ذو القعدة من سنة 1437ه/ الموافق ليوم 28 أوت 


(أغسطس) من سنة 2016م ]. 


«t» (42)‏ في (ج). 

)43( إضافة من (ج). 

(44) لم ترد «التسديد» في (ج)؛ وتضيف (Í)‏ بعدها «ولا حول ولا قوة إلا al‏ العلي العظيم». 

(45) كلمة غير مقروءة. 

)46( نهاية (ج): «تمت المقالة الرابعة وهي آخر کاب الاعتماد والجد لله كثيراء وصلى الله على 
سيدنا مد واله est,‏ وس تسلیما كثيرا كثيرا». 
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نقدم في الصفحات التالية فهارس الکاب العامة» وهي -عدا فهرس المواد- 
احد عشر فهرساء هي التالية حسب ترتيبها: 

1 - فهرس عام للمصطلحات العريية والعربة: وهو فهرس de Je‏ 
أسماء الأدوية الفردة العربية والعرية الواردة في متن الکاب وني التعالیق الرئيسية 
والفرعية» عدا (all‏ نبه المؤلف إلى يمتها ,$5 اللغات الق تنتمی cL]‏ فان هذه قد 
ON‏ بالفهرس الثاني. وقد وضعنا الأرقام الحيلة إلى المداخل الرئيسية في البداية 
مكتوبة ببنط غليظ مائل» ووضعنا الأرقام الحيلة إلى ما ورد منبا في التعالیق إما بين 
قوسين () للتمييز بينها وبين ما ورد في متن الاب واما باعتماد رقّين يفصل بينهما 
خط مائل (/)۰ يحيل ما يسبق انلط إلى رقم المادة ويحيل ما يتلوه إلى رقم 
التعليق الفرعي الذي ورد فيه المصطلح. 

2 - فهرس الصطلحات الأعمية à‏ متن الکاب: وفيه المصطلحات 
الأعجمية (al‏ $$ المؤلف leue‏ في متن CEDE‏ ونسيها إلى del‏ وقد جمعناها في 
فهرس "n‏ ورمزنا إليها با ختصرات التالية: 

أع: أعجمية» وقد تعني اللاتينية الافريقية التي كانت مستعملة في |فريقية في 
عصر ابن الجزار € قد p‏ اللاتينية الاسبانية التى كانت مستعملة في UA‏ 
PETS iE) ada.‏ ۱ 

بر : بربرية. 

رو : رومية» وقد تعني اللاتينية کا قد تعني اليونانية البيزنطية. 


سر : سریانی وقد تعنی الآرامية أنضاء وهما شدیدتا التقارب: 
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هن : هندية» وتعیی السنسكربتية ومتفرعاتها اهندية. 
بو : يونانية. 


3 - فهرس عام للمصطلحات الأعمية: وهو يشمل الصطلحات الاممية 
الي d of‏ التعاليق الرئيسية والفرعية مكتوبة بالحرف اللاتينى» عدا اليونانية التق 
ذكرناها لتسبيل قراءة أصوطاء وقد رمزنا إلى اللغات فيه با ختصرات التالية: 

Akkadien = Akk.‏ : أ كدية. 

tal bi : Araméen - Aram. 

o : Assyrien = Ass.‏ رية. 

Berbère = Berb.‏ : بربرية. 

Castillan = Cast.‏ : قشتالية 

Egyptien = Eg.‏ : مصرية قديمة. 

à عبر‎ : Hebreu- Heb. 

Latin = Lat.‏ : لا تينية. 

Latin Africain = Lat. Aft.‏ : لاتينية إفريقية» وهي اللاينية المستعملة في إفريقية. 

Latin Espagnol = Lat. Esp.‏ : لا تينية إسبانية. 

Persan = Per.‏ : فارسية. 

A سنسک‎ : Sanscrit = San. 

Syriaque = Syr.‏ : سريانية. 

4 - فهرس الصطلحات الداخل اللاتينية في GaS‏ )8( و(اس): وهي 
التي ذكرت في بدایات التعاليق الرئيسية محيلة إلى ترجمتي قسطنطین الإفريقي (قا) 
واصطفن السرقسطي (اس)» ويفرق بين الترجمتين في الغالب بوجود الأداة «De»‏ 
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في مصطلحات السرقسطي - وهو يترجم بها عبارة «القول في» في عناوين المواد - 
وتخلو المصطلحات منها في ترجمة الإفريقي. 

5 - فهرس المصطلحات العمية اللاتينية: ويتضمن الصطلحات العلمية 
اللاتينية الحديثة الحددة لأشخاص النبات وبعض الحيوان والمعادن» وذکت في التعاليق 
الرئيسية وبعض التعاليق الفرعية» فإذا كان الصطلح غير نباتي ألحقت به (JE‏ 

6 - فهرس الصطلحات اليونانية: ويتضمن المصطلحات اليونانية الأصول 
التي ذكرت في التعاليق وخاصة في الإحالة إلى كابي ديوسقريديس وجالينوس في 
الأدوية المفردة. 

7 - فهرس المصطلحات والألفاظ الفسرة في التعاليق. 

8 - فهرس الأعلام. 

9 - فهرس الأماكن. 

0 - فهرس الأمم والشعوب والطوائف وابماعات. 

1 - فهرس الكتب. 

وقد اقتصرنا في الفهارس 8 و9 و10 و11 على الأعلام والأماكن والأمم 
والشعوب والطوائف وابماعات والكتب المذكورة في متن الكاب وأهملنا ما ورد 
منها في مقدمة الحقق وفي التعاليق على المتن. 

ثم إن الأرقام في هذه الفهارس تحيل إما إلى أرقام الواد التي تسلسلت من 
1 إلى 278( واما إلى أرقام صفحات الخطوطة الأصلية (أ) إذا كان المفهرس 
مذكورا في مقدمات المقالات أو في خاتمة الاب واما إلى التعاليق الرئيسية 
والتعاليق الفرعية. وهذه الأرقام ثلاثة أنواع: 

أ - الأول لا بحیط به قوسان () وهو برجع اما إلى متن الکاب في الفهارس 1 
و2 و7 و8 و9 و10 وال وإما إلى التعاليق الرئيسية في الفهارس 3 و4 و5 و6. 
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ب - والثاني حيط به القوسان () وهو برجع إلى ما ورد من الصطلحات 
العربية والعربة في التعالیق الرئيسية في الفهرس ۰1 

ج - والثالك یتکون من رقین یفصل بينهما خط مائل حسب ما بیناه في 
تقدیم الفهرس ۰1 وهو یرجع إلى الادة المفهرسة في الفهرسین 1 و7. فقولنا في 
الفهرس الأول مثلا: «بان: 8/81( 85( (212)» يعني أن مصطلح «بان» قد ذكر 
d‏ التعليق الفرعي عدد 8 على الادة رقم 1 وهي «جوز بوا» وي نص الادة عدد 
5 وهي «تجرة البلسان» وفي التعلیق الرئيسي على الادة عدد 212 وهي «حب 
البان» وقولنا «قرظ: 53 ۰12/115 )123( 209« يعني أن مصطلح «قرظ» 
قد $5 في نص الادة عدد 53 وهي «أقاقيا»» وفي التعلیق الفرعي عدد 12 على 
الادة عدد 115 وهي «صمغ عربي»» وفي التعليق الرئيسي على المادة عدد 123 
وهي «لك» وفي نص المادة عدد 209 وهي «طرائيث»؛ مثلما أن قولنا في الفهرس 
السابع مثلا: «إيرية: 45/38» و«اختلاف الأغراس: 17/71» يعني أن مصطلح 
«إبرية» قد فسر في التعلیق الفرعي عدد 45 على الادة رقم 8 وهي » 4$ «9l à‏ 
وأن مصطلح «اختلاف الأغراس» قد فسر في التعلیق الفرعي عدد 17 على الادة 
رقم 71 وهي «الطین امختوم». 
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أديانطن : 38 

أدريونة : 3/229. 

إذخر :188 89/45 74 83 106« 
3 180 266. 

۰188 : du 3 

3/229 : à, , jl 

أذرومالي : 15/133 

229 : x, sl 

أذن الفأر : 2/182 

ارا : )232( 

,6/72 : IK 

أرتكن :02 271 

آرتکن : 6/72 

أرثرودائن : )80( 

آردشیران : 138 

ارز : 41 160( 220 242 

أرز الأطلس : 33/41 )242( 

أرز لبنان : 33/41 )242( 

(126) 55, 

5/28 

آرسانقن : )244( 

آرسطولوخیا : )84( 

أرسيط : 4/45, 


آرشنسة : 4/45, 


آپنوس : )141( 

اس : 46( 13 16( 46 106 
8 109( 115 128( 266 
274 

آس بري : 46 )149( 

آس بستانی : 46, 

أبار : 109. 

بانس : )141( 

برغ : 4/126 

۰1/136 : dé | 

روطان : (135). 

أبنوس : 141. 

أبنوس حبشي : 141. 

یمس هندي : (141). 

بل : ۰160 134 

أترج : 25 32 228 247 

146 ۰147 : pi 

اد : 275 

إجاص : 15( 8/52. 


اخصص : 227. 
أخلد : 8/143, 
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أسفلت : 443/191 

أسفلطس : )222(« )243( 

إسفنارية بستانية : 186. 

177 4143 : XX اسفنارية‎ 

إسفنارية منتتة برية : 9/143( 6/177, 

آسفودلوس : )157( 

آسفودیس : )274( 

إسفيداج : 37 107 

إسفيداج الرصاص :110( 80( 109« 
51 

آسفیوس : 29 

اسقمونیا : (171). 

اسقوردیون : 21/204 

اسقولوقندریون : 204 

آسقیرن : (225). 

اسقیل :427 

سل : 4/130 3/188. 

آسوفس : (181). 

آسیتات النحاس الأخضر: )217(« 
(263). 

اشبطانة : 1/79 

اشبطلیون : 1/79 

أشبطيلة : 79 

263 193 : gl 


أرئيسة : 45, 

آرض قیمولیا : 70, 

آرطاماسیا : 4/45 )135( 

آرطمیس : 44/45 

آرفاس : 104 

أرمانيا : (124). 

آرمینیون : (124). 

آرنهوس غالا : 4/157 

أرنوغلصن : )80( 

أروسهن : )236( 

أروسهون : 236 

أرون : )219( 

أزباسطس : )252( 

آسارون :074 0 41 161 210 
8 234 241 

آسپلت : 491 

3/132:5 c» dud 

أسد الأرض : 143, 

أسرب : 109 251 

أسطوباطيرا : (271)» 

أسطوخودوس : 45 01/103 
7/186 

آسفراج : 37 

أسفست : (48). 
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آفستن :3 8 11 19 27( 106 
1 135 144455( 159, 

فسن ري : )111( 

أفسنتين روي : 3. 

آفشرج : 46 

أفلنجمشك : 1/136. 

إفوسالينون : 8/227, 

إفومارثئن : (140) 

أفيمارون : )102( 

أفيون : 250( 256 

أقارون : 1174 210 

أقاقاليس : )147( 

أقاقيا : 53( 4415 

أقاليفى : )116( 

214 (214: ol Í 

أقسياقنثوس : )145( 

أقطى : )119( 

إقليميا : (۰)21 109 260( )274( 

إقليميا الذهب : 21 22 

22 ۰)21( : adl إقليميا‎ 

(86) : أرايقى‎ esi 

أقن اوق : )56(« )57( 

آقورون : (79). 

أقوني نقسیا : 8/142, 


إشراس : 1/157 
آشق : 177 28/197 207 


آشقردیون : 254 


إشقيل : )36(« (127)» 44/157 


آشنان : 94 

آشنة : 24 

أصبالاتوس : )294( 
أصريلان : 175, 

أصف : 156, 

آطا : )101( 

آطرا کتولیس : (133). 
أظفار الطیب : 4129 107. 
آغاریقون : (10). 
أغالوخن : )78( 
أغرسطس : )61( 
آغریاواریغانس : (186). 
أغنس : (223). 

أغيرس : )29(« (89). 
أفاطوريوس : (11). 
أفثيمون : 167 214. 
آفیمون إقريطشى : 167. 
أفثيمون ا 7 168. 
Sgal‏ :241 

|فرنخشك : 136, 
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أمغدالي بكرا : )155( 
آملج : 7, 


امیربارس : 145. 


.194 : olg 

أنجدان أبيض : 194. 
آنجدان آسود : 194. 
آنجدان آسود منتن : 195, 
أنجدان رومي : 143, 
أنجدان سرخسی : 194( 4195 
آنجدان طيب E‏ : 195. 
آنجدان منتن : 495 

.187 116 : 3 żÍ 
30/152 «(63) : آندیقون‎ 
473 41 3: آزروت‎ 
A آحر:‎ y 


آنطوییا : )64( 


950 


أقينس : (136). 


كسيد الحديد الطبيعى : (94). 


أكسيد الژنك : )274( 
أكسيد الکالسیوم : )252( 
أكشوث : 3/167 

| کیل : 45 

إكليل الملك :40 

نا : (148). 

ألس : (267). 


—n n‏ م 


ألسنة العصافير : )47(« )58( 


ألقسيني : (59). 
إللابورس لوقس : )184( 
إللابورس مالس : )185( 
آلاس : )251( 

ألتجوج : )78( 

آلون : )158( 

آلوي : (77). 

أليثيون : (158). 
أليطريون : )158( 
أليققابن : (152). 

115 »)53( : غیلان‎ el 
(219) : أمادراقنطيون‎ 
(95) : أماطيطس‎ 


أمبربارس : )37(« )145( 


فهرس عام للمصطلحات العرية والعرية 951 


«(63) : ایساطیس أغريا‎ 
(256) ulta 
A181 S gd 
(299) افيض‎ 

أيل المىك : )73( 
إينقطرن : )29( 
ایلقطروس : 3/29 
|یلیوسقوپیوس : (266)» 
ایندیقون : 30/152 
ایوس : )263( 

ایوس سيديروا : )217( 
باري : )165(« (246). 
بايوخ :12( 2 40( 6/190( 270 
s‏ : 12( 190. 
بادامك : 5/101 

باداورد :57( )56(« )133( 
بادرنيوية : )32( 
ادرو : )32( 
بادرنجوية : )32( 

پادرة : )105( 

باذاورد : 1/57 
باذرتجوية : 32: 

باذنجان : 4151 225 
بارزد : 2/177» 208 


انفحة : 133 

أنيثون : (139). 

.171 »)28( ۰211 : o, il 
.)4( : إهليلج‎ 

إهليلج آسود : 3. 

إهليلج أصفر : 49. 
آودررغوریس : (273): 
آوراسالیتون : )4227 
أوريغانس : )186(« )215( 
أوريغانس أونيطس : )186( 
أوريغانس ایرقلاوطیقی : )186( 
آوغرا : 271 

أوفاريقون : )225( 
آوفیوسقرذون : )254( . 
أومببونه : 138. 


آوزوخس : (129). 


.(102) : cal 

266 (172 (102 : إيرسا‎ 
.)28( : Żal 

إساطيس ۳ (63). 


952 الاعتماد في TO‏ ية الفردة 


۰1/136 : AÉ, 

برق : ۰1/126 

پرنك : ۰1/126 

برواق : ۰157 

بروانیا : (۰)225 

بروق : 3/157 

بروكسيد الرصاص : (108). 
بر IKII‏ : 9/30( 40( 232( 267. 
بزرقطوتا : ۰132 

اسباس : 440 

بسپاسة : ۰82 134( (۰)140 223« 
سباي : ۰169 

شید : 76« ۰172 

(76) : ia 

.178 To 

بسطاقيا : )208( . 

قاش : 2/223: 

لسيموتيون : )110( 

بشاه صینی : (۰)228 

بسا اشا : )220(. 

بصل : 116( 127( 218( 264. 
بصل 9 : (127). 

بصل الذیب : 24/230. 

بصل 31 : 24/230. 


باروق : 110. 

بازرد : 2/177. 

باسلیقون : 4/175( 205. 
باطس : (60). 

باقل : 177( ۰199 2150217 
بالانس موريقى : (۰)212 
بالانوس : 8/81 
بالسطیون : (154). 

.(212) «85 (8/81 : بان‎ 
4220 Er f 
(107) : بدلیون‎ 

بر: 9/155. 

.)160( : 91; 

پرادة الحديد : 217 
برباراس : 37. 

مرس : )19( 

برشكة : ۰.8/20 

بردي : 125, 

برسیان دارو : 151( ۰2/198 ۰271 
برسیاوشان : 28/16« 
برشیان دارو : 29/151 
برشیاوشان : ۰16 

.126 : é 

برنجاسف : 135 


فهرس عام المصطلحات المرية والمعربة 953 


.)198( : SM بلوغوتن‎ 

بلوغونن $3 : (198). 

ليلج :7 

۰)274( E عفولقس‎ 

۰101 : uc 

نج : 256( 244 250 

بنج أبيض : 256 

نج أحمر : 256 

بنج آسود : 256 

کشت : )223( 

بندق : 212( 255. 

«235 : هندي‎ dX 

بنطادقطوان : )223( 

بفسج :2 182 38 132 158( 
7 199. 

39: Eb. 

بهمن : 117 236 

من !)2 117 13/236. 

13/236 117 (47 : aÍ بهمن‎ 

۰13/236 : dkar 

بوتية : ۰123 

.)123( : اللك‎ az, 

215 : gay 

بورق : ۰270 30/152( 244( 268. 


بصل الفأر : 127 

بطالایا : )47(« )58( 

بطباط : 5/198 

بطراسالینون : )227( 

بطم : 177 112/206 265. 

بطیخ : 47 163 

بقله حقاء : 109 ؛ 30/152, 

,240 : اتطاطیف‎ aja 

بقلة اللك : )123( 

بل : ۰200 

بلادر : )255( 

بلاذر : 255. 

بلاطانس : (44). 

بلاطیفلوس : )266( 

بلیوس : 24/230 

بلح : 96 

بلسامن : )85( 

بلسان : 85( 225( 243( 255 (ن. 
تجرة) . 

3/135 : ole 

بلوط : 24 128( 156( 169( 204« 
238. 

بلوط الأرض : 204 

بلوغوئن : )198( 


954 الاعتماد à‏ الادوية الفردة 


توت : 60( 91 274 

توت أجر : 247 

توت أصفر : 247 

توتيا : 274 95 109 271 

توتيا بحري : ۰274 

توتیا خودي : 274 

توتيا هندي : ۰274 

توث : ۰1/60 

تودري أجر : 47, 

تودرخ : 236 

تين : 3 40( 44 )119(« 
)181«(123( 186( 195 203 
5 256( 257 264. 

ثالسفس : 258 

ثفاء : 258. 

ثلاسفى : )258( 

را : )186( 

وم : 177 218 253 254 264 

ثوم بري : ۰254 21/204( 9/238. 

253: ea وم‎ 

وم الحية : 254 

تومش : )186( 

ثيل : 61. 


ثيون : )247( 5 


بورق آرمتي : 270, 

بوصير : 8/20. 

بيطواوسا : (265). 

یخاتن : (213). 

تاسلغا : 56. 

264 : Lab 

تامول : )228( . 

تانغوت : 85 

تانبول : )228( 

تريد : 158 184 

ترية : ۰39 . 

ترمس : 41 53» (۰)64 106« 
8 185. 

ترهلان : )11( 

رین :5 

تقاح : 2 ۰171 

تفاح الارض : ۰12 

تفاف : (65). 

مر هندي : 170. 

تنبل : (۰)228 

تتکار : 268. 

تنوب : ۰3/41 (220). 

توبال : 274, 

توبال الحديد : (۰)217 


فهرس عام المصطلحات العريية والعرية 955 


جلوز : 51 52( 84( 201 202 

جنار : (44). 

جنت قابطة : (50). 

جنجر : ۰198 

جندبادستر : 76( 207( 243 253 

جنطیانا : ۰161 

جنطیانا جرمقانی : ۰161 

جنطیانا رومي : 4161 

جوز : 13 41 47 75 )81( 
171( 266. 

جوز ,81:1( 17 41 235 

جور جندم : 39 

جوز السرو : 41 160 

جوز الطیب :481 82 

جوهر : 34. 

جير : ۰252 

حائن : 2/45 

حاج : 15. 

حاركيوا : 2/196. 

حاشا : ۰168 )186(« 35/266 

حب البان :212 

حب الرأس : 183 216 227 
239 

حب الرشاد : 203( 258 


جادي : (۰)97 

جارکوا : ۰2/196 
جاورس : 246. 
جاوشير : ۰192 

جبس : ۰277 

جبس الفرانین : ۰5/202 
جبسین : ۰277 

چدوار : 25( (۰)197 
جراسيا : 5/202 
جرجير : 227 


227 ۱ BU ge 
(176) ۰161 (143 (117 : جزر‎ 


جزر بري : ۰9/143 76 6/177 
جزر بستانی : 8/143 )176( 
جزر شيطاني : 9/143 

جزع : 68. 

جساد : )97( 

D e 

جعدة : 90( 43 110( ۰14/135 
جفت البلوط : ۰128 

جفری : 1. 

جلجلان : 435 120. 

جلنار : ۰154 (67). 

جلنار ري : ۰209 


956 الاعتماد في TS‏ ية المغردة 


2/211 : حلاوة‎ i> 
.211 : حبة حلوة‎ 

حبة خضراء : 1( 85( 206( 208. 
حبة سوداء : 206 
حتات المقل : 10/232 
حت : ۰10/232 

جارة الدر : 54, 

جر الأرتكن : 6/72. 
جر البورق : 247 259. 
جر الجزع : 68 

جر خفاف : (276). 
جر الدم : 95, 

جر الدهنج : 278. 

جر الزرجد : ۰150 
جر السیج :69 

جر السنباذج :۰142 
(etuer‏ 
جر شفاف : )276( 
جر الطور : 95. 

جر العقيق : ۰62 

جر قشفة : 22. 

جر القيشور : ۰276 

جر اللازورد : 124. 


حب الم : 153, 

حب الصنویر : 422 152( 202 
243 

حب الصنوبر الكبير : 5/202 

حب العروس : 33. 

حب عزيز: )153( 

حب اللوك : 202 

حب الیل : 216. 

حبق : 137 138. 

حبق الأمرد : 2/182. 

.137 : a حبق‎ 

حبق الترنجان : 32. 

.)137( : ale حبق‎ 

254 138 : الشيوخ‎ gs 

حبق صعتري : 50 

182 : gäl حبق‎ 

2/182 : täl حبق‎ 

حبق قرنفل : 436 

حبق ان : 2/182. 

حبق کرماني : 31. 

حبق المرد : 2/182 

حبق نبطى : 137. 

حبق 57 : 215. 


حبل المساكين : (59). 
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حلية : 66, 94( 95 103( 180. 

حلتیت : ۰195 

حلتيت طيب : 195, 

حلتیت منت : 4195 

حلحال : ۰1/45 

حلحل : 1/45 

ماحم : 0137 193 

حماض : 91 

حاض الأترج : 103 217 

حماض ابقر : 161. 

اما : 210( 174. 

مص : 39 

مص الأمير: )66( 

«207 (206 (147 (85 (35 : et> 
(8 (ن.‎ 241 6 

حندقوقا : ۰94 4/200. 

حندقوقا بري : (94). 

(94) : gia حندقوقا‎ 

حنطة : 184( 186( 232. 

حنظل :162( 204( 206 216« 
1225 

حوت العنبر : )89( 

حور : 24. 

حور روي )29( )89( 


جر (ال) الذي code‏ الدید 
[الغتطیس] : ۰218 

جر المغناطيس : ۰217 )218( 

جر الاس : 251. 

جر الیاقوت :35 

حديد : 142( 217( 218( 251( 
)272( 

2/248 : la حرشف‎ 

حرف :258( 47 236 

حرف أبيض : 258 

حرف آجر: 258 

حرقوص : 4/260 

حرمل : 213. 

حرمل بلدي : )213( 

حريق : 116, 

حزاز : )39( 

حسك : 66 

حشيشة دودية : 21/204 

حشيشة ذهبية : 21/204 

حشيشة الکلاب : 2/122 

حصرم : 109. 

حضض :۰19 20 . 

حضض هندي : 19 

19 : jle حضض‎ 


تن الاعتماد TS à‏ يه الفردة 


۰7/175 : el Al خيز‎ 

خيز القراننة : 7/175 

229 : 5, Al خيز‎ 

4229 : zl خبز‎ 

خراقياس : ۰266 

,185 (184 : s 

خربق أبيض : 184. 

خرب آسود : 185 248 

خردل :257( 40( 90 118, 

خرخرة : )7( 

خرطال : 8/146. 

خرنوب : 14. 

خروب : 6/14) £53 170. 

خروب شاي : 224. 

خروسطي : (108). 

خروسوفورون : (29). 

خروسوقلا : (268). 

خروع : 0119 44, 19 177 
241 

خس ی 

خس بري : 250 

خشخاش : 40( 3/236( 250 256 

خشخاش أيض : (249) 

خشخاش آسود : 249( 250 


حومانة : 4/230. 

حي العا :199( 1109 173 
ي العام الصغر : 199. 

جي العام الكبير : 199„ 

حية (Ji)‏ والميتة : 21/230. 
خاراقياس : (266). 

خافور : 146. 

خاليدونيون : )940( 
خاليدونيون طوماغا : )240( 
خالیدونیون طومقرن : )240( 
خاما اقطی : (119). 
خامادریوس : )204( 
خامافيطس : (203). 

خامالا : 3/144 

خامالاون : 3/144. 
خامالاون اوقس : 3/144 
خامالاون مالس : 3/144 
خا ار : )196( 

خباز : 148. 

خبازی : (148). 


خبث الد :۰217 3/21 218, 


خبث الذهب : 21, 
خبث الرصاص : ۰110 
خبث الفضة : 22 
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خوتجان : 187( 166( 196. 
خیار شنبر :58( 169. 
خري :499 475 

خیسوس : )59( 
دارشیشعان : ۰234 ۰107 
دارشیشغان : (234). 
دارصوص : 66 

دارصیی : ۰166 172( 87( 241 
دون : ۰166 
er‏ الصین : ۰166 

۰166 : على الحقيقة‎ a 
.246 (163 < 165 : دارظفل‎ 
.)134( (1/82 : داركيسة‎ 
.138 : دارما‎ 

.)180( : als 

۰7/180 : nucis 

دبق : 51. 

در : 054 251. 

دراقنطيون : (۰)219 

درامك : 11/138. 

دردار : )47(« (64). 
درس : (128). 

درسواتق : 2/19. 


خشخاش بري : (249). 
خشخاش بستاني : (249). 
خشخاش منثور : 2/196 
خشل : 10/232. 

خصى الثعلب : 230. 
خصی الكلب : 230 
خطر: (۰)34 (63). 
خطمى :148( 256( 266. 
خلاف : 25 85 99( 101. 
خلبانی : )177( 

خلقنش : )272( 
خلقيطس : )272( 

خله : 8/143 

نهان : )119(« (200). 
ate:‏ الأرض : (119). 
مان صغیر : )200( 
خمان كبير : )200( 
نمس أصابع : )223( 
من ورقات + 223 
خن : 4457 

خندریل : )65( 

لیة : 3/71. 

خواتي البحيرة : 3/71. 
خواتم نية : 3/71. 


الاعتماد في TOS‏ ية المفردة 


ذافتيون : 27/180 

ذرق : 94, 

ذرة : 200 

ذررة : 88. 

ذهب : 21( 22 124( 210 244« 

267 (263 (259 7 
.278 (268273 

108 : las 

ذو ثلاث ورقات : 230 

ذو مس أصابع : )223( 

ذو مس أوراق : (223). 

ذوات الصدف : (129). 

ذوات الصدف العدیات الأرجل : 
(129). 

راینج : 6 127 177 221 
4 247. 

رازبا :140 64 227 264 

رازیاخ ,6( : 440 

140 1122 : dla db 

3/211 : رومي‎ dob 

رازیاځ شامي : 211 

260 «(259) : case; 

راسن : 164 245 

رامك : 96.240. 


960 


درو : 0196 117( 234 
درو : )196( 

درون : )196( 

درون خراساني : 2/196 
دریاس : 2/264 

دفل : 224 

دقطمتن : )215(« )237( 


دقطمنون : (215)» )237( 


دلب : 44( 119, 

دم الأخوين :219 
دم التنين : )219( 
دم الشعبان : 219. 
دندرودس : )266( 
دهن الجر : 243, 
دورغ : )196( 
دوسينية : )201( 
دوقس : (176). 
دوقس أغريون : (176). 
دوقس بري : )176( 


دوقو : ۰176 ۰171 5/177 


دوقوا : ۰1/176 
دوم : (۰)29 ۰10/232 
دس : 130( 188« 


ذافتی : )180( 
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روا : (154). 

رودود : 224 
رودودفنی : (224). 
روسفتج : 2/260. 
روش : ۰.91 

ريياس :93( )75( 93 
ريحان : 35( 46, 
ote‏ السوایي : ۰215 
ريحان الملك : (۰)31 
OU.‏ : ۰97 

(215) $55 

زاج :272 217 
زاج أبيض : )272( 
زاج أخضر : )272( 
زاج أزرق : (272). 
زاج الأساكفة : 272 
زاج روي : ۰272 
راج سوري 2s‏ 
زاج عراقي : 272. 
زاوق : 273 

زاووق : ۰2/273 
زب ریاح : 209 
زید البحر : 69 

زبد التطرون : (۰)270 


راهن 7:1 

راوند :25( 123. 

راوند شام : 75. 

راوند صینی : 475 79. 

رجله : 66 2 30/152 173( 
210. 

رجلة مرة : (65). 

رصاص :0109 22( 4108 110( 
1 275 

رصاص آسود : 3/109 

رصاص قلع : 19( 109, 

رطبة : 8 

رقان : (35). 

رقون : (35). 

ركف : 229. 

رمان : 41( 90( 95( 98 128 
154( 156( 194, 

رمان بري : 149( 10/225 

رمان بستانی : 149 

رمان $5 : (۰)67 154 

رمان السعال : ۰3/236 

رمان من : 17( 103, 

رمندة : (۰)11 

رند : 180, 


962 الاعتماد في الأدوية الفردة 


زغبج : )92( 

زفت : 106( 192( 222( 244 

زفت رطب :220( 0108 110( 
۰191 

زفت باس : 221. 

زرد : 150. 

.191 : 555 

زنجار : 2263 23/21 278. 

زنجار أخضر :263 

زنجار الدید : 217 

۰)228( «201 (197 163 : de 

زنجبيل بستاني : 164. 

زنجبيل شاي : 164. 

زنك : (۰)272 )274( 

زهرة : (۰)79 

زهرة الرمان البري : 154 

زهرة انحاس : 262. 

زوان : 232 

زوفا : 45( 85( 267 

181 : dita زوفا‎ 

زوفا جيل : 181. 

.181 3 + LA زوفا‎ 

زوفا یاس : 181. 

زیق :273 22 259 


زرجد : 0150 251 278 (ن. جر). 


زیب : 51 184 246 

زب أحر: 57. 

زیب الجبل : 57 86( 183( 239 

زجاج :42( 43 46 115 123( 
7 259, 

زدوار : (۰)197 

زراوند : 84( 234 

زراوند أن : )84( 

زراوند $5 : )84( 

زراوند طویل : 84 161. 

زراوند مدحرح : 84. 197. 

زرب : 25 

زرنباد :497( 25 117 196, 

زریخ : ۰244 252 

زرنیخ أحمر : 183 244 

زرنیخ أصفر : 244, 

زرنیخ در : )244( 

زرشك : 2/145 

زرىك : 2/145. 

۰1/186 : je; 

زعفران :97( 19 43 73( 75 
8 157 166( 192 226« 
2 250. 
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سذاب ja‏ : 264 
سذاب جيل : 264 

سرامة : )41( 

سرس : (۰)64 3/65 
سرمق : 6/56 

سرو : ۰41 )242(« (۰)266 
سرس : (64). 

سرس بري : (64). 
سريس شتوي : (64). 
20A : e, pi yo‏ 
سس : (65). 

سسالي : 143. 

سطافولينس : (176). 
سطي : (275). 

.)248( : ot Ja 
(151) : سطروخن بستاني‎ 
(45) : سطوخاس‎ 
(52) : سطیرکس‎ 
3/26 : سعادی‎ 

1/186 «9/45 : jaw 
۰56 : سعتر فارسی‎ 

سعد :130« 6 ۰180 
سعدى : 26 1/130. 
سفرجل : 24/17( 31 132( 274. 


زیتون : 35( 51( 144( 156( 180« 
274 

زیتون الأرض : )144( 

274 : بري‎ 0X) 

زیون بستاني : 27A‏ 

.(92) : de On) 

زیفس : )104( 

ساذج : 121. 

ساذج هندي : 121. 

ساریفون : 4/45« )111( 8/135 

ساسالي : )143( 

ساساليوس :143 3 28/41 203 

ساطوریون : 230 

سافولینس : (۰)176 

سالب التبن : )29( 

سالنون قابایون : )227(. 

سبت : 1/139, 

سبج :69. 

(275) : c^ 

.218 : الحديد‎ le 

سدر : )123( 

سذاب : 264( 104( 106« 181( 
5 (۰)213 264. 

سذاب بري : 213 264. 


964 الاعتماد à‏ الأدوية الفردة 


2/118 : أسود‎ eU 

سيك : 259( 261( ۰266 

سنا : 49 44143 

ستار : 4/122 

سنارية : 8/143 5/177 

سنبادج : (۰)142 

سنبل : 3 121( 129( ۰241 

سنبل إقليطي : )26( 27. 

سنبل اوري : )26( 

ستبل بري : 5/27 

سنبل روي :27( 26( 28( ۰121 

سنبل سنفاريطيقي : )26(. 

سنیل سوري : )6( 

سنبل هندي : ۰26 427 121 

سنت قابدة : (28). 

سنت قابده الزرقاء : 28. 

سندراخي : (244). 

سندروس : ۰30 29 

سنط : (123). 

سنوج : )206( 

سورنجان : 226( 228, 

سوس : 18( 38 

سوسن : ۰102 85( 102( 155( 
206( 2208 230 (ن. تجرة). 


سفرجل هندي : 201: 

سفرغنیون : (۰)102 

سفنارية : 2/143 

سقردین : (۰)253 

سقلا : (۰)127 

سقمونیا : 171, 

سفیلا : )36( 

سك : 96( ۰103 

سکبینج : 193 177( ۰195 

سکبینج أصفهاني : 264 

سكر سلیماني : 120. 

سک طبرزد : ۰1 120( 179 

سلفیون : (۰)194 )195( 

سلق : ۰169 

سليخة : ۰172 29( 85( 90( ۰106 
0 166( ۰1487 203« 
34/238( 241 

سليخة حمراء : 166. 

.8/20 : السمك‎ e 

سار : ۰4/130 3/188( 204. 

ماق : ۰91 19( (123)» 130 

ساق اللك : (123). 

سمرنا : (۰)106 

.159 (35/120 (18 : ey 


فهرس عام المصطلحات المرية والعرية 


شب العصفر : 271 

شب مدور : 271 

211 Sea شن‎ 

شب مصري : 271 

شب ls‏ : 108( 264 271 
شبت : ۰1/139 

شيث : 2139 2239 264 . 
شبرم :265« )85(. 
شبطباط : ۰198 

ثجر القطن : ۰266 

۰131 : o&)I e 

شجرة البراغیث A1:‏ 

84 : eu y 

58 (47) : tag 
.1/265 (85 : البلسان‎ se 
. 40 : 45s 

.35 : Als e 

تجرة السوس : ۰18 

جرة السوسن : )18( 
alie‏ :48 
ثجرة الفرس : 2/18 

۰2/122 : الکلاب‎ s e 
,162 : ثحم الحنظل‎ 

حم الکبست : 162 


شون oa‏ + 102 
سوسن أزرق : (102). 
سوسن de‏ : ۰1/79 ۰102 


d 
102 : سوسن بري‎ 
102 : ba سوسن‎ 


سوسن روي : (18): 

سيسنير : 04 

سیسنبریون : (104). 

سیقوس أغريوس : )158(« )238( 
سيكؤان : 256: 

سیکران الوت : 8/20. 

(227) sos 

شادروان : 95 

شاد :274 

شادنة : 95) 278 

شاه افسر : 40 

شاهترج :49( 57. 

شاهسبرم :31 

شاهسفرم : )31( 

شاهشبرم : (31)» 2/40. 
شب :271 6/72 . 

شب الأساكفة : 6/72 271 
bct‏ 271 
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شوع : )2( 

شوكان : )213( 

شوكة بیضاء : )56(« ۰57 (133). 
شوک عرية : 56. 

شوکة مصرية : 453 4115 
شو :+ 140, 

شونيز : 183 206 . 

شیح : 111 4/45 135 
شیح أرمني : ۰3 ۰111 206 
شيح مصري : )11( 
شیراملج : 7« 4/196. 
شیطرج : 245. 

شیطرج هندي : 185 2/245 . 
شيل :232 3 272 
EE‏ 

صاغافینون : )193( 

ا 77 

شير جر : 77 

صبر آجر آسقوطري : 77. 
ضير آسود T] : gol‏ 
صداً الحديد : )17( 
صدف : 54. 

صدف الفرفر : (129). 

(49) 1989 76 


شحيرة : 272 

5/272 : 5 e 

شرين : 24 242 

شعر الأرض :38 

شعر الأسود : 38 

شعر الجبار : 38 

شعر الفول : 38. 

شعير : 2( 41( 63( 64( 86( 135« 
6 184( 185( 205( 220« 
2 267 

شمائق النعمان : ۰13 

شقائق نعمان بري : 43 

شقائق نعمان dia‏ : 13, 

شقاقل :36( 153( 

شقر : )13( 

شقرذيون : (254). 

شکاعی : 56. 

شكوخ : ۰66 

شل :۰201۰ (۰)232 

شار : 4440 

شير : ۰17 

شنار : 1/122 

شوذه : 4/132. 


شوشير : 14/17 
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صغ الضرو : 208. 

76 «(53) 13 15: ge صخ‎ 
12/115 114 ۰10 /107 6 
,250 (162 8 

صمغ عربي أبيض : 115. 

& عر بي اجر : ۰115 

صغ عربي أصفر :415 

. 115 : جازي‎ gF & 

115 : عربي مصري‎ Ra? 

صمغ القتاد : 114 

صغ الکلخ : 207 

صغ اللوز JI‏ : 106 

صنار : (44). 

صنخس : (65). 

صندل : ۰173 53 145 173 
178 

235 4073 : aÍ صندل‎ 

179 O ول‎ 

صنویر : 18 3/41 242 253, 

صنویر الأرض : 6/203. 

. 193 : دک‎ zno 

صنویر الملوك : 120. 

صوري : (272). 

ضرو : 6/130 149. 


صطقطى : )52(« 

صعتر : 0186 45( 167 (215)) 
9/238. 

صعتر بري : 186 

صعتر بستاني : 186 

صعتر جيل : 168( 186 

صعتر الجير : (168)» 186 

صعتر فارسی : 186. 

.186 : mI 

صعيترة : 4167 

صفر : 21( 95( 259( 263. 

صفصاف : 101. 

صمصوخن : )182( 

صغ : 74. 

& الأنجدان : 4195 


«148 (88 (83 (52 : البطم‎ e 


۰270 (247 ۰238 (177 (155 


صغ الجاوشير : 0177 243 
ن الحطمي : 148. 

صمغ السذاب البستاني : 264. 
e‏ السرو : 474 
صمغ ثجرة الحبة الحضراء : 74. 
صمغ شجرة الصطی : 74. 
صمغ الصنویر : 274 86. 
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طين : 118( 141( 162. 

طين أجر : 6/72 

طين أخضر : 63, 

طين أرمئ :۰70 29 71 109 
21/80 

طين ase.‏ القسطنطينية : 71. 

طين قیمولیا : )70( 

«9/80 (72) 3/71 : e ge طين‎ 
.191 9 

طين (JI)‏ اختوم بخاتم الملك : 71. 

عاقرقرحا : 239 183 241 

عبب : 151. 

عبلية : (77). 

عبر : 52. 

عبوران : 5/135 

عبيثران : 135 

.)92( : ge 

عتيقة : (105). 

يب : 216, 

عدس : 653 215, 

عدس الاء : 121. 

عذية : 147, 

۰10/120 (229 : tyb s 

عرعار : 441 242 


۰1/215 : os 

طالسفر : (82). 

طالقون : 261. 

طالیسفر : 134« (82). 

طاليقون : ۰1/261 

طباشیر : 179 17( 148. 

طباق : )11( 

طحلب : )39( 21( 173. 

طرائيث : 209. 

(114) : estl b 

طراغوریغانس : )186( 

طرثوث : 1/209 

طرخشقوق : (65). 

طرخشقون : 65. 

طرفاء : 146( 3/41 101( 447« 
0 212. 

طرمنثس : )208( 

طرویلس : (66). 

طرویلش : 4/66, 

.4/38 : ib e b 

طریفولیون : )158( 

طلح : )115( 

طلخشقوق : ۰1/65 

طيثومالص : )266( 
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علك شجرة gall‏ : 208 

عليق : 60« 2 

عناب : 15, 

عنب : 41( 91( 160« )165(« 
185( 195( 265 

عنب الثعلب : 151 14 59 132( 
2 13/173. 

عنب اللعلب البستانی : 24/152 

عنب الحية : 225 . 

عنب الذئب : 151 473 

عنبر :89« (29). 

عبر أشبب : )89( 

عنبر أصفر : )89( 

عنبر حيواني : )89( 

(89) : gE عنبر‎ 

زروت : 43, 

عنصل : 427 157. 

عنصلان : ۰127 

عود : ۰78 417 477 

عود البخور : (78). 

عود سوس :2/18 

عود صنفی : ۰78 

عود قاري : 78 

عود هندي :4:78 


عر : 3/41 ۰146 (242). 

عرعر كبير الب : 160, 

18: Je عرق‎ 

عرن : )123( 

عروق سوس : 2/18. 

عروق الصباعين : (240). 

عروق صفر : 240 

.19 : TI عروق‎ 

عزيز : 105, 

عشبة الفقر : )65( 

عصا الراعي : 0198 29/151 
18/271 

عصاب : 196( 245 

عصب : 29 

عصفر : 057 133 

عصفر بري : 457 (133). 

عظل : )34(« (63). 

عفص : 83( 40 96( 147 271 
274 

عقربان : 21/204 

عقیق : 62« )68( 

علث : )65( 

علك الأتباط : ۰208 222 

علك رو : 274 251 
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فافوریوس : (125). 

فاناقس ایرقلیون : )192(. 

فانیذ : 18( 160. 

فانیذ أیض : 133. 

فاوينا : ۰98 

(98) : أن‎ l yb 

فاوينا $5 : (98) 

تفل 2321710135 

فراسيون : 122. 

فریون : (241). 

فرفير (نباتي) : 152. 

فرفير (معدني) : 30/152 222 
270 

فستق : 202 )208( 

فستق شرفي : (74). 

فستق الماء : 120. 

فسليون : (132). 

فصفصة : 48. 

فصة : (48). 

فضة :22( ۰109 ۰267 ۰273 275 

فطراساليون : 227 

فقوس بای : (238). 

فل :202. 


فل أصفر: (TT)‏ 


970 


277g 
(87) : عوج أبيض‎ 
(7) : عوج أجر‎ 
.)37( : عوج أسود‎ 
:) ری(‎ me 
,6/56 : عينون‎ 

عیون البقر : 7. 

عیون البقر ANI‏ : 52 
غار : 0180 241 246 
غاریقون :10( 184( 185. 
غاریقون أن : 40 
غاریقون $5 :40 
غافث :11( 66( 152, 
غالیون : 5/71 

غرب : 101 

غرقد : )37( 

غلقى : 5/171. 
غلقيسيدي : (98). 
غلوقیون : (118). 
غلوكيا : (18). 

غليخن : (215). 

(2773 osa P 
(266) : فاراليوص‎ 
(207) : فاسوخ‎ 
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فوذنج : 3/104 (215). 
فوفل : 235» (177). 
ġġ‏ : 3/41 242 
فول : 66. 

فوليون : 90, 

فوة : ۰50 

فیجل : 1/264 
فیجن : 264 

فيطس : 3/41. 

فيغائن : (264). 
فیلجوش : 219, 
فیلزهرج :20 20/19 
فیلورا : (92). 

فيمن : 101. 

فينك : )276( 
قابارس : (156). 
قاتل أخيه : 21/230 
قاذرس : (242). 

قار : 4191 222. 

قار le‏ : (۰)222 5/243 
قارویطس : 266. 
قاطر : (219). 

قافور : )178( 

.)190( «17: 88 


فلاطانس : )44( 

فلفل : 246 37( 84« 85( 106 
0 133 143 165( 195 
)228( 

246 (165 (163 : yai فلفل‎ 

فلفل آسود : 246 

فلفل السودان : )153( 

فلفلمونة : 1/228 

فلفلمونية : ۰228 

فلفليوية : ۰1/228 

فلنجمشك : ۰1/136 

فلومس : 8/20 

فلية : 5/215, 

فليو : ۰215 

فنجنکشت : 223 

فو :28 

(215) : c 

فودن : 215 

فودخ :215( 9/45 3/104 237 
9/238( 267 

فود بري : 215 

فودنغ جيل : 111 215 237 

205; i e» 

215 : 455 
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قردامون : )258( 

قردمانا : 190) 89« (205). 

قرصعنة : )28( 

قرطاس : (125). 

قرطاس عرق : 125. 

قرطاس مصري : 125. 

قر طم :133( (2)57 ۰228 

قرطم بري : 133. 

.133 : dba قرطم‎ 

قرطمان : 8/146. 

قرطمانا : ۰26/230 

فرظ : 53» 12/115( (۰)123 209« 

قرع : 114 

قرفسیون : (۰)33 )82( 

قرفة خشبية : ۰166 

قرفة العامة : ۰166 

قرفة على aali‏ : ۰166 

قرفة القرنفل : 166, 

۰123 : >% 

قرنباد : ۰205 

قرنفاد : (۰)190 

قرنفل :87( ۰79 136( 166( ۰174 
196( 210. 


قرة العن : 227 


قاقلة صغيرة : 417 190. 

قاقلة على الحقيقة : 17, 

قاقلهكبيرة : )17(« (190). 

قاقل :9 

قالامس أروماطكس : (88). 

قالامئ : (215). 

قار: 156. 

قبارسس : (41). 

0777 

قت : 48. 

,114 : at 

,114 : aJ قتاد‎ 

114 : aÍ قتاد‎ 

قتاد أصفر : 114, 

قتاد شامي : )114( 

قتاد عراقي : )114( 

قتاد فارسى : )114( 

قاء :152 225 

قاء بري : )158( 238. 

قثاء بستاني : 238 

قثاء الجار :238( )158(« 18/172 
25 238 256 

قدریا : (242). 

قدمیا : 274 
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قفر يهودي : 222 30/152) 
13/191( 243 ۰10/267 

ققلامینوس : )229( 

قلخیقون : )226( 

قلقدس : ۰271 

فلقطار : 272, 

قلقطارين : 272 

قلقل : )149( 

قلفنت : ۰272 

قلقند : 24/272, 

قلقندس : 272 

قلى : ۰271 

قح 491 4232 

.6/88 : ol. à 

فحة:88. 

قا : ۰179 (207). 

قنا هندي : (179). 

قنارية : 248, 

Alli قبل‎ 

قتدس : 248 

قتطوربون : 1131( 19, 

431 : SÍ قتطوریون‎ 

قنطوريون دقيق : A51‏ 

قتطوریون صغیر : 131 


قروقس : )97( 

قرویطن : 48/266 

قريص : ۰116 

قرین : (102). 

قزدر : 83/109 

قستوس : 16« (209). 

قستوس أن : (209). 

قستوس $$ : (209). 

قط :1159 4106 )228(« 246 
فسط أبيض : 159, 

قسط بحري : 67( 159 

قسط هندي : 159( 196 
قسوس : )59(« 

قشور الحديد : 217 

قشور اللحاس : 262 

قصب : 119 198 224 
قصب الذررة : 88( 106( 190, 
قصلیر : ۰109 

قضاب : 198, 

قضب : )48( 

قطران : ۰242 13/24 3/41( 160. 
قطران الأرز : 256, 

قطن : 6/56, 


قیقن : 19/119. 


4 : (119). 
قیمولیا : 70( 80. 


كائم بري : 143. 

کافور : 178( 73( 85 173( 198. 

کافور رياحي : 178 

کافور مصعد : 178 

کاکنج :452 

كابة : 33 )82( 

کار : 156. 

كبر : ۰156 

کبریت : ۰247 22 157 220 
278 

247 al کرت‎ 

کبریت آهر : 247 

كرت أسوو:+ 247 

كبريت أصفر : 108 247 

کبریتات الألمنيوم )271( 

كبريتات البوتاسیوم : )271( 

كبريتات الکلس الهدرت الطبیعی 
ال تبلور : )277( l‏ 

کبوة : 5/171 


قنطوريون طولبتون : )131( 
قنطوريون طوماغا : (131). 
قتطوریون كبير : 48/19( 431 
قنقس : (133). 


فة : ۰177 ۰192 ۰193 9/208. 


قهرياء : ۰29 

قوانص : (124). 
قوبارسیاس : (266) 
قورس : )35( 
قوقالیس : (176). 
قولوقنا أغريا : )162(. 
قومیطس : 266 
قونیزا : )11( 
قيسرين : (۰)277 
قیسوم : 1/135 
قیشور : ۰276 

قیصوم :135 
قيصوم أن : (135). 
قيصوم ذكر : (135). 
قيصوم کبیر : 135. 
قيفارس : (130). 


قيقس : (83). 
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.227 : روي‎ T 

كرفس الصخر : )227( 
كرفس الاء : 227 

ککان : 2/239 

4/239 : A $$ 

$$ : 105 ۰134 )240( 
ككهان : 4/239. 

کرم : 1 103( 186 

(225) : بیضاء‎ uf 

كهان : 4/239. 

کویا : 189 (ن. کراویا): 
3,5 : 13 650 190 203 214. 
كبرة ابر : 38( 28/16 
$$ رطبة : 235 

کسورس : )102( 

کسیرا بصا : )221(. 
کسیفیون : (102). 

كشك : 106, 

کشوث : ۰8 9 167. 

كفل : 16 233 

كف الأسد : (229). 

کفر بپودي : (۰)191 1/222 
کفری : 44/1. 

كلخ : 143 158( ۰1/179 )207( 


كان : 683 ۰121 4131 274 (ن. 
(ox‏ 

كثير الأرجل : 169 

كثيراء : 114 18 077 0162 265 

کل اصیان : 275 

كل خولان : 419 20, 

كل فارس : 43 

كل مغرب : 275. 

كاث : 100( 4/130 195 272 

.211 189 : V S 

كاويا بري : 190 

.)190( : à , کراویا‎ 

كاويا لستانية : 189 

(205) «(190) : جبلية‎ tlf 

كاويا رومية : )190( 

كربونات الصودیوم GUI‏ : (270) 

کربونات التحاس الطبیعی الهدرت : 
(278). ۱ 

.266 (250 (100 : zf 

كرفس :۰227 166( 171. 

رفس بري : 227 

كرفس ستاني : 227 

کرفس جيل : 227 

كفس 227 


$3 A الأدوية‎ à الاعتماد‎ 976 


كور أزرق : 226 

كومينون : (205). 

لادن :16( 106( 1177 (209). 
لادون : 16, 

لاذن : ۰1/16 

لازورد : 272 278 (ن. جر). 
لاونطوباطاان : (229)» 

ۇۇ : 54. 

لبان : 143 86( 14/220. 
پلاب : 459 60( 216 266 
ليلاب حقيقى : )59( 

پلاب صغير: )59( 

لبلاب کبیر : )59( 

171 : 5 4H إن‎ 

لبن edil‏ الأسود : 250 
بن ied‏ البري : 250 
لین : 52. 

لبنى الرمان : 52 

لبيديون : )245( 

مان : 2/45 

ام الذهب : )262( 

لحية التيس : 209. 

ژاق الذهب : )268( 

لسان الثور : 23« )80( 


كلخ جيل :185 

كلس :252 

كلورور الصوديوم : (267). 

كلوريد الأمونيوم : (269). 

کادریوس : 204 

کافیطوس : 203. 

کون : 91 134 5/137 205 
231 

کون أبيض : 1/205. 

کون أسود : 1206 34/238 

کون بري : )190(« )205( 

کون بستاني : 5/187» )205( 

کون حبشی : 05/137 ۰1/205 

.175 : xel Lal کون‎ 

کون كماني : 205,67 79( 
5/37 

کنجر : 248 

کندر : ۰86 183( 195 207 « 
0 ۰232 234( 253. 

کندس : 248. 

2/248 : KS 

کهرباء : ۰29 30( ۰76 )89( 

كوثل : 235 

كور : 241 266. 
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لياش : )89( 

.)108( : oe d 
۰)76( : لیثودندرون‎ 
.)212( : ليغسطيقون‎ 
.)124( c 

ماء JI‏ 36 : 38 
مارثون : (140). 
مارن : (138). 
مازریون : 144( 185. 
ماس : 251 (ن. (jg‏ 
ماش : ۰126 

ماقر : (82)» (134). 
مالابترن : (۰)120 
مالسوفان : )82( 
ماليا : (47). 

ماميثا : 118( 163 ۰151 250 
مامیران : ۰240 
ماهزهرج : 8/20 
ماهیزهرج : 20 
مثراغاقطر یوس : ۰29 
متك : (18). 

محتوت : 28. 

محروث : 194. 

عل :92. 


لسان الل : 80. 

لسان العصافير : ۰47 (58). 

لسان العصفور : (47). 

لصف : 1/156. 

لفت : 229 

لك : 123. 

لك أحر : (123). 

لك أسود : (123). 

لك أصفر : (123). 

(71) + اجنین‎ caa 

لتخيطس : )19( 

اويا : 59. 

لوياء : (165)» 246 

لوز : ۰111 (155)» 182( 220« 
250. 

لوز حاو : 99( 144( 158 167( 
1 216 241 

لوز م : ۰155 212 

لوطوس : )94( 

لوف : )219( 

لوف جعد : (219). 

لوف الحية : )219( 

لوقوين : )99( 

وقیون : )19( 
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مرقشيتا : 278 

م‌ماحوز : ۰138 

مرو : ۰138 (۰)62 )68( 8/146« 
254 

مرو این : 138 

مرو الیل :138 

مسك : ۰73 89( 96( 275 

مسك الرمان : 67 

مسن : 42 

مسن الاء : 8/142 

مشتان : 3/135 

مشتن : 3/135 

مشق : 6/72, 

مشکطرامشیر :237( (215). 

مشكطرامشيغ : 4/237 

مصباح الروم : 29 

مصطی :74 17 29 77 162 
6 183( ۰241 21/251 

مغاث : ۰149 225 

مغرة :۰72 23/271 272. 

72 3/71 iA مغرة‎ 

مغرة اللجارین : ۰72 

RTE 

مفرح قلب الحزون : 32. 


.)51( : able 

Si: 

۰1/51 : ab z- 

مخیطی : )91( 

مر :۰106 16( 41 84( 85( 135 
7 177( 195( 232. 

195 (166 : >i مر‎ 

رار : 52. 

مار : 6/52. 

مرتك : ۰108 ۰252 

ورته : 46. 

مجان : ۰76 

«227 ۰151 ۰110 (108 : c 
273 

.4/46 : dla, 

م‌ددوش : (۰)182 

مردقوش : 182 

مرديان : 46 

مردیان افشرج : 46 

م‌زجوش : (۰)182 

م‌زنوش :182( 1104 0181 186( 
4192 


م‌سنیطن : 48/266. 
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ملوخية : )148( 

ملوكية : 448 

مقر : ۰5/77 

منتتة : 6/177, 

منته : 215 

منقي الرياح : 189. 

2T: 

مورد : 46, 

مورد أفشرج : 47/46 

موريقى : (146). 

موقف الأرواح :45 

مولیدس : )109( 

موم : 3 46 59( 192( 220 
266. 

مومیا : ۰191 

موميا قبوري : )191( 

میختج : 3 26 40 103 107 
155. 

میدیقی : )48( 

میردارون : ۰138 

ميعة : ۰52 477 

ميعة الرماد : 52, 

ميعة الرهبان : 52. 

ميعة سائلة : 52, 


مقدونی : 227 

V i 

مقر : 5/77 

مقل : 2107 177 10/232( 241 
26 

مقل أزرق : 106( 6/226 

مقل هندي : 107 

مقل الپود : 107. 

ملح : 267 22 62 151 168 
7 220 253( 258( 268 
9 270 274 

ملح الأمونياك : )269( 

ملح أمونية : )269( 

ملح أندراني : 267 269 

ملح البارود : )270( 

ملح سبخي : 267 

ملح طبرزد : 267. 

ملح العجين : 267 

ملح معدني : 267 

ملح نفطي : 267. 

ملح هندي : 267 

ملطس : )72( 

ملوخي : )148( 

ملوخيا : 448 


تحاس أصفر : 3/21 

نحاس قبرسى : 263 

غاس را ق :260. 262 

نخل : 15. 

رجس :100« 

ردس اندايقس : 26. 

ترکسوس : (100). 

شرن : 113. 

شا : 9/155. 

نشادر : )269( 

۰155 : الحنطة‎ c 

(47) : E 

نشم آسود: )47( 

نطرون : 3» ۰177 2207 247( 264« 
(۰)268 270 

270 : ond نطرون‎ 

نطرون أجر : 270 

تعناع : (103). 

عنم : 103( 17 155 7/215. 

نعنع : )103(. 

نقط : ۰243 )222( 267 

نفط أیض : 243( 255 

نفط آسود : 243, 


نفطس : (۰)243 


ميعة يألسة : 52 

ميقن : (249). 

میون : 5/27 

نارتس : )207( 

تاردس : )26( 

ناردس قلاتقس: 27 

ناردين : 26 28 (129). 

ناردین بري : ۰28 

ناردین هندي : 121 

,236 (2/196 : 1 

نارمشك :67 228 

ناغخاه : 4/145 

نانخة : )175( 

نانخواه : 175( 5/137( ۰145 227 

,4/145 : o ål 

تانوخاه : (۰)175 

نبق : ۰17 (۰)123 160« 

نترات البوتاسيوم : (270). 

61 : e 

نجير : ۰2/61 

نيل : ۰2/61 

217 ۰177 ۰3/21 ۰259 : (A. 
۰278 (272 ۰263 1 

ناس أجر : 244 263 274 
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هياج أصفر : 4 5. 

6: 11 c 

هليلج هندي : ۰5 (4). 

هندياء : ۰64 109( 7/204. 

هندباء بري : (64)» 65. 

هندباء بستاني : 65( 7/204. 

هندباء شتوي : 64« 

هندباء صيفى : 64. 

ات الحديد : (۰)262 

هيل بوا : 17 

هيوفاريقون : ۰225 (۰)232 

وج :۰79 74 210 

ودع : 86( 129 

وذح : 6/16« )181(« (۰)233 

ورد : 11 3 16( 117 9/30 35( 
0 46 57( 59( 60( 64« 71« 
4 77( 23/80( 85.101« 
2 ۰104 106( 108( 109« 
0 113( 128( 132( 145« 
11/143( 151( 155( 156« 
3 178( 180( 198( 199« 
206( ۰211 244 250( 263« 
265( ۰2607 


ورد یض : 1. 


غام : 104 103. 

ام بري : 104 

غام بستاني : 104 227 
258515 

نوشادر :269( 251 

نیریون : )224( 

نیطرون : )270( 

يلج :۰63 (۰)34 (64)» 30/152 
یلج بري : )69( 

يلج بستاني : )63( 

نینج : 63. 

نيلوفر : ۰120 11/143 

نیلوفر آپیض : )120( 

نیلوفر أزرق : (120). 

نیلوفر أصفر : )120( 

(120) : us 

هال :47 

هال ہوا : 17 
هبوقسطيداس : )209( 
هثروما : 215 
هرد : (240). 
هرطمان : 8/146 


هلیلج 


آسود : )4(« 5. 


الاعتماد في الأدوية الفردة 


(202) : زنبقی‎ aet 
ياقوت :55 0 251 (ن. جر).‎ 
.)55( : ياقوت أبيض‎ 
.55 : ياقوت أجر‎ 

ياقوت إسمانجوني : (55). 
ياقوت أصفر : 55. 

ياقوت على : 55. 

250 Dcus 

یتوع : )85( 171 266 
يتوع أن : 266 

266 : SS يتوع‎ 

يتوعات : 266 59 
حفن : 8/227 

يعضيد : )65( 


ینفیون : 242 
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ورد d : Rl‏ 0179 247 
ورد الزينة : (43). 

ورد (ae‏ : 113 
ورف :105« 14/111 


ورس حبشي : 105. 

ورس ملوتا : (105)» 44/11 

ورس هندي : 105( 14/111 

121 : xd ورق‎ 

ورکالون : 7/225. 

وسطیقون : 231. 

وسقاس : 221. 

وسمة : ۰34 )63( 

وخ : (207. 

وشق : ۰207 192 28/193« 
)269( 

ياسمين : 112, 

ياسمين أبيض : 112 

ياسمين أصفر : 112, 


2 - فهرس الصطاحات الأعمية فى متن SKII‏ 


فهرس المصطلحات LEYI‏ في متن eSI‏ 985 


بادرشين (فا) : 209 . 
ا )5( 299 : 
بارزد )8( : 177 . 
برسیان دارو (B)‏ : 198 . 
برسیاوشان (فا) : 38 . 
بغ (b)‏ : 126. 

برهلیا (فا) : 140 . 
gl‏ (فا) : 169 . 

بسلسقن (رو) : 161 . 
سلیقن (رو) : 137. 
بسلیقیا (رو) : 175 . 
بطرلاون (رو) : 243 . 
بل (هن) : 200 . 
بلوغونن (y)‏ : 198 . 
بتطافلون (یو) : 223 . 
بوزیدان (فا) : 230 . 
تارتفلیطان )4( : 230 . 
تاغندست )4( : 239. 
تافروث )4( : 102 . 
تاكوت )5( : 241 . 
2052 

تشتيوان )5( : 169 . 
ot,‏ (بر) : 237 . 
ای 


آنك (فا) : 109, 
أبريابوديا (رو) : 66. 
أرغانس ارقلاوطیقی (رو) : 186 
آرفلس : (y)‏ : 104 
اسپیقوه ارده (رو) : 27 
اسطاخس (بر) : ۰166 
اسطاقطية (رو) : 52 
اسطوخودوس (رو) : 45. 
اسطیرفن (رو) : 52 
اسفیداج (b)‏ : 110. 
آسفیوس (فا) : 132, 

ثم )6( : 207 

اصطرلك (سر) : 52, 
أفثيمون (رو) : 167 
آقارون (رو) : 79 


وبارقن (رو) : 225 
وبريرة (رو) :79 


| لسيدس )45( : 181 . 
باداورد (فا) :57. 


الاعتماد في الأدوية الفردة 


ماوق (رو) 2277 
سبستان (فا) : 51 . 
سرققلس (رو) : 43 . 
سکارغلا (سر) : 169 . 
سكبينة (فا) : 193 . 
ساقا (سر) : 91 . 
سوسا (سر) : 18 . 
شادغم (B)‏ : 95 . 

شعراکار (سر) : 38 . 
شل (هن) : 201 . 
شوادة (رو) : 132 . 
شونیز (b)‏ : 206. 

. 219 : (b) شیان‎ 

طرقسمة (رو) : 65 . 
طريفان (يو) : 230 . 
طوطوة (سر) : 274 . 
فاشرشین (فا) : 225 . 
فشال (gl)‏ : 209 . 

فصفص (رو) : 135 . 
فل (هن) : 202 . 
فلسطیون (رو) : 154 . 
فلفلیون (فا) : 228 . 
فلواندقه (رو) : 122 . 
فليشه (رو) : 245 . 
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جزمازق )8( : 147 . 
جلباذیا (سر) : 265 . 
جنتورية (رو) : 131 . 
جنطیانا (رو) : 161 . 
حارکیوا (فا) : 196 . 
حبزمة (رو) : 41 . 


حلقوص (رو) : 260 . 


خامادر پوس (رو) : 204 . 


خرزهرج (فا) : 224 . 
خسرادار (فا) : 187 . 
خلبانة (رو) : 177 . 
get‏ )9( : 12 . 

دارکیسا (فا) : 82 . 
دفنية )5( : 180 . 
دلبا (س) : 44 . 
دهمست (B)‏ : 180 . 
دیاقطمنس (رو) : 237. 
راوند (فا) : 75 . 
رویادرج (b)‏ : 151 . 
رودة (رو) : 1 . 
روشة (آع) :1 . 

زوفا (سر) : 181 . 
زییق )8( : 273 . 
زيرك (فا) : 145 . 
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كم (س) : 97. 
كافيطوس (رو) : 203 . 
کنجده (B)‏ : 43. 

كور )8( : 107 . 
۶( 7: 

لادانا (س) : 16 . 
لكا )1( :123 
لونقتس (رو) : 19 . 
ماهیزهرج (b)‏ : 20 . 
م‌داره (b)‏ : 149 . 

. 46 : (b) مردیانج‎ 

مرسين (رو) : 46 . 
مغنطیس (رو) : 218 . 
مکساس (رو) : 51 . 
منته (رو) : 103 . 
مومیا (فا) : 191 . 
میویزج )8( : 183. 
s‏ )1 

هفت برج (فا) : 144 . 
هوفاقسطیداس (رو) : 209 
وج )8( : 79 . 
ورجالون )4( : 225. 


. 223 : (8) CAS 


فیلزهرج (فا) : 20 . 
قاپنوس (رو) : 49 . 


قردامومن (رو) : 190 . 


قرصعنة (سر) : 28 . 
قرفسیا (رو) : 82 . 
قرل (رو) : 76 . 
قرنباد (فا) : 189 . 
قرنفاد (فا) : 190 . 


قرهان (هن) : 239 . 


. 87 : (رو)‎ PLS 
.172 : قسية (رو)‎ 
. 233 : قلعا (سر)‎ 
. 104 : قلمنته (رو)‎ 
. 166 : قافن (رو)‎ 


5 (سر) : 215 . 
قبرس (رو) : 130 . 
کاکنج (فا) : 152 . 
كبرس (رو) : 156 . 
كبريتا (سر) : 247 . 
كبست (فا) : 162 . 


$$ (فا) : 239 . 
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3 - فهرس عام للمصطلحات الأعمية الأصول 
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Abâr (Per.) : 109/3. 
Abrotanium (Lat.) : 135. 
Abul (Per.) : 200. 
Adarbüyah (Per.) : 229/3. 
Agaricus (Lat.) : 10. 
Alumen (Lat.) : 271. 
Ambarbáris (Per.) : 145. 
Amlah (Per.) : 7. 
Ammoniacum (Lat.) : 269. 
Angudân (Per.) : 194. 
Anjurah (Per.) : 116. 
Anuk (Per.) : 109/82. 
Anzarüt (Per.) : 43. 

" عقوم‎ shüshá (Syr.) : 18/2. 
* Agir qarhá (Per.) : 239. 
Ardshir dârû (Per.) : 138/10. 
Arghis (Ber.) : 19. 
Arqalitár (Ber.) : 230/3. 
Artanithá (Syr.) : 229. 
Artemisia (Lat.) : 45. 
Asafoetida (Lat.) : 194 , 195. 
Asmân gên (Per.) : 102/2. 
Asparagus (Lat.) : 37/8. 
Aspast (Per.) : 48. 


Asp-güsh (Per.) : 29/31 , 132/3. 


Assafoetida (Lat.) : 194 , 195. 
Astragalus (Lat.) : 114. 
Astürká (Syr.) : 52/14. 
Atár-ilàl (Ber.) : 175/9. 


Bábünah (Per.) : 12. 

Bádáward (Per.) : 57. 

Bádrang-büyah (Per.) : 32. 

Bahman (Per.) : 117. 

Baládur (Per.) : 255. 

Balilah (Per.) : 7. 

Ballüta (Aram.) : 128. 

Banafshah (Per.) : 2. 

Bang (Per.) : 256. 

Barhiliya (Syr.) : 140/2. 

Barinjasp (Per.) : 135/3. 

Barsiyân-dârû (Per.) : 151/29, 
198/2. 

Bárzad (Per.) : 177/2. 

Basilisca (Lat.) : 161/3. 

Bas-páyak (Per.) : 169. 

Bazbáz (Per.) : 82. 

Beleso (Cast.) 245/2. 

Bellirici (Lat.): 7. 

Berberis (Lat.) : 145. 

Bhallatakadar (San.) : 255. 

Bhangá (San.): : 256. 

Biranj (Per.) : 126. 

Borax (Lat.) : 268. 

Bá-i-jahüdán (Per.) : 107/3. 

Bürah (Per.) : 270. 

Bussad (Per.) : 76. 

Butea (Lat.) : 123. 

Buwâ (Per.) : 17/8. 


992 الاعتماد TO d‏ ية الفردة 


Büyah (Per.) : 50. 
Büzidàn (Per.) : 230/2. 
Calx (Lat.) : 252. 

Canár (Per.) : 44. 
Candal (Per.) : 173. 
Cassia (Lat.) : 172/1. 
Cedrus (Lat.) : 242. 
Cekhara (San.) : 272/5. 
Centaurea (Lat.) : 131/2. 
Centum capita : (Lat.) : 28/9. 
Cerasea (Lat.) : 202/5. 
Chamomila (Lat.) : 12. 


Cicer imperatoris (Lat.) : 66/3. 


Cinara (Lat.) : 248/3. 
Cocus lacca (Lat.) : 123. 
Cupressus (Lat.) : 41/4. 
Cuscute (Lat.) : 8. 
Dahmast (Per.) : 180/3. 
Dahnah (Per.) : 278. 
Dâr-čînî (Per.) : 166. 
Dardár (Per.) : 58. 
Dár-kisah (Per.) : 82/1. 
Dár-shishighán (Per.) : 234. 
Darünik (Per.) : 196. 
Dastah (Per.) : 109/39. 
Docynia (Lat.) : 201. 
Doronicum (Lat.) : 196. 
Doálbo (Syr.) : 44/1. 
Emblici (Lat.) : 7. 


Faranjamushk (Per.) : 136. 
Fashar-astin (Syr.) : 225/6. 
Ficus (Lat.) : 123. 
Fil-zahrah (Per.) : 20. 
Finak (Per.) : 276. 

Folia indica (Lat.) : 121/3. 
Fusel (Lat. Afr.) : 209/4. 
Fusellus (Lat.) : 209/4. 
Füthà (Syr.) : 50. 

0626 (Per.) : 277/3. 
Galbanum (Lat.) : 177. 
Gàw-shir (Per.) : 192. 
022102282 (Per.) : 147/2. 
Gháfat (Per.) : 11. 

Ghár (Per.) : 180. 
Gul-i-nár (Per.) : 154. 
Güz-büyah (Per.) : 81. 
Gáüz-gandam (Per.) : 39. 
Haft barg (Per.) : 144/2. 
Hâl (Per.) : 17/8. 

Halilah (Per.) : 4. 
Halmáditükà (Syr.) : 265/3. 
Hil-buwa (Per.) : 13/17. 
Hindügán : 230/38. 

Homo bono (Lat. Afr.) : 138/17. 
Jaft (Per.) : 128. 

Janjar (Per.) : 198/4. 
Kabábah (Per.) : 33. 
Kabast (Per.) : 162/2. 
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Káfür (Per.) : 178. 
Káh-rubá (Per.) : 29. 
Kákanj (Per.) : 152. 
Kalkatárin (Syr.) : 272/3. 
Kammón (Heb.) : 205. 
Kammóna (Aram.) : 205. 
Kamána (Ass.) : 205. 
Kangar (Per.) : 248/2. 
Kanjdah (Per.) : 43/7. 
Karpas (Heb.) : 227. 
Kebuli (Lat.) : 6. 
Khár-zahrah (Per.) : 224/1. 
Khasrüdárü (Per.) : 187/2. 
Khiri (Per.) : 99. 

Khirü (Per.) : 99. 
Khiyárcanbar (Per.) : 14. 
Khoshk rish (Per.) : 144/28. 
Khálanjàn (Per.) : 187. 
Khulanjana (Syr.) : 187. 


Kháün-i-siyáwushàn (Per.) : 219/1. 


Kibritu (Akk.) : 247. 
Kiprità (Akk.) : 247. 
Kishk (Per.) : 106/44. 
Küprá (Aram.) : 222. 
Kuprum (Akk.) : 222. 
Kurkamá (Syr.) : 97/4. 
Lak (Per.) : 123. 
Lakkha (San.) : 123. 
Lázward (Per.) : 124. 


Lethargus (Lat.) : 249/2. 
Máhi-zahrah (Per.) : 20/8. 
Mámirán (Per.) : 240. 
Mamitàá (Syr.) : 118. 
Marmábáz (Per.) : 138/14. 
Marmákhár (Per.) : 138/14. 
Martak (Per.) : 108. 
Marzan-güsh (Per.) : 182. 
Mawizak (Per.) : 183/3. 
May-bih (Per.) : 17/24. 
May-pukhtah (Per.) : 3/44. 
Mázaryün (Per.) : 144. 
Mentha (Lat.) : 103/1, 215/7. 
Mimosa (Lat.) : 123. 

Müm (Per.) : 191. 

Mürd (Per.) : 46/2. 
Mürd-afshurah (Per.) : 46/47. 
Murd-àásang (Per.) : 108. 
Mürd-dánag (Per.) : 46/4. 
Muria (Lat.) : 270/22. 

Murta (Lat.) : 46/6. 

Mushk (Per.) : 73. 
Mushk-teramshir (Syr.) : 237. 
Nágkesara (San.) : 67. 
Nánkhuwáh (Per.) : 175. 
Nardu (Lat.) : 27/3. 

Nargis (Per.) : 100. 
Nárgiüwá (Per.) : 236/3. 
Nár-mushk (Per.) : 67. 


Nashástah (Per) : 155/9. 
Nasrin (Per.) : 113. 
Nepeta (Lat.) : 215. 
Nilah (Per.) : 63. 
Nilüpar (Per.) : 120. 
Ninyá (Syr.) : 175/6. 
Nüshádir (Per.) : 269. 
Pânîd (Per.) : 18/9. 
Panj-angusht (Per.) : 223. 


Parsiyáwushán (Per.) : 38. 


Parzad (Per.) : 177/2. 
Pelpelmáüye (Per.) : 228. 
Phánita (San.) : 18/9. 
Pil (Per.) : 20. 
Pippaimál (San.) : 228. 
Pippala (San.) : 246. 
Pirzad (Per.) : 177/2. 
Pistag (Per.) : 208. 
Pistah (Per.) : 208. 
Poleo (Lat. Afr.) : 215/5. 
Poléo (Cast.) : 215/5. 
Policaria (Lat.) : 11. 
Püdinah (Per.) : 215. 
Pulegium (Lat.) : 215/5. 
Pulpul (Per.) : 246. 
Püpal (Per.) : 235. 
Qardamàáná (Syr.) : 190. 
Qersa'ánà (Syr.) : 28/7. 
Qirmiz (Per.) : 123/5. 


الاعتماد في TO‏ به الفردة 


Qófer (Heb.) : 222. 
Qoronbád (Per.) : 189/1. 
Qumiíthá (Syr.) : 215/14. 
Qurtémá (Aram.) : 133. 
Rámak (Per.) : 96. 

Rásan (Per.) : 164. 
Ráwand (Per.) : 75. 
Ráziyánah (Per.) : 140. 
Rhamnus (Lat.) : 123. 
Rheubarbarum (Lat.) : 75. 
Rhus (Lat.) : 123. 

Ribás (Per.) : 93. 

Roman (Lat.) : 52/22. 
Rosa (Lat.) : 1/1. 

Rübáh turbak (Per.) : 151/1. 
Rüy-sukhtah (Per.) : 260/2. 
٩52080 (Per.) : 264. 

Sádah (Per.) : 121. 

Sagi regla (Syr.) : 169/2. 
Sag-pastan (Per.) : 61/3. 
Sakabinah (Per.) : 193. 
Sambucus (Lat.) : 119. 
Sandalum (Lat.) : 173. 
Sapistán (Per.) : 51/3. 
Sargin (Per.) : 13/20. 
Sarw (Per.) : 41. 

Satureia (Lat.) : 186. 
Shabah (Per.) : 69. 
Shádanah (Per.) : 95. 
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Shádurwáàn (Per.) : 95/4. 
Sháh-afsar (Per.) : 40/2. 
Sháh-i-sparam (Per.) : 31. 
Sháh-pasah (Per.) : 40/2. 
Shakhar (Per.) : 272/5. 
Shakhirah (Per.) : 272/5. 
Shakühanj (Per.) : 66. 
Shalmak (Per.) : 232. 
Shamshír (Per.) : 17/14. 
Shaniz (Per.) : 206/3. 
Shashqáqul (Per.) : 36. 
Shayàn (Per.) : 219/1. 
Shebat-bát (Syr.) : 198/5. 
Shibram (Per.) : 265. 
Shir-amlah (Per.) : 7. 
Shitrah (Per.) : 245. 
Shiwad (Per.) : 139. 
Shurpün (Per.) : 24/3. 
Shüsham (Heb.) : 102. 
Shüshmir (Per.) : 17/14. 
Shüwásro (Syr.) : 135/6. 
Smyris (Lat.) : 142. 
Spica nardi (Lat.) : 27/3. 
Spicum (Lat.) : 27/2. 
٩010-20 (Per.) : 110. 
Srinfigavera (San.) : 163. 
S$n (Eg.) : 102. 

Stmy (Eg.) : 275. 
Sulphur (Lat.) : 247. 


Summágqá (Syr.) : 91/2. 
Sunbádah (Per.) : 142. 
Surb (Per.) : 109/81. 
Süringán (Per.) : 226. 
Tabarzad (Per.) : 267/5. 
Tabáshir (Per.) : 179. 
Táfart (Ber.) : 1/2. 

Tafrut (Ber.) : 102/5. 
Tághendest (Ber.) : 239/1. 
Takkawt (Ber.) ; 241. 
Tanaghut (Ber.) : 85/5, 265/1. 
Tanghet (Ber.) : 265/1. 
Tártaghlitan (Ber.) : 230/3. 
Táselgha (Ber.) : 56/6. 
Tálisa-pattra (San.) : 134. 
Talkh-shukáüj (Per.) : 65. 
Tamarindus (Lat.) : 170. 
Tangár (Per.) : 268. 
Taraxacum (Lat.) : 65/3. 
Tarangubin (Per.) : 15. 
Tarrag-i-shkóhán (Per.) : 65. 
Tatà (San.) : 274. 
Tavakshirá (San.) : 1979. 
Terra (Lat.) : 70/41. 

11181 (Ber.) : 65. 
Tinkazátàn (Ber.) : 237/4. 
Tinkizwán (Ber.) : 237/4. 
Tiqendest (Ber.) : 239/1. 
Tishtiwán (Ber.) : 169/6. 


Tribulus (Lat.) : 66/4. 
Tritico (Lat.) : 91/5. 
Trivit (San.) : 158. 
Tüdari (Per.) : 236. 
Tûtê (Syr.) : 274. 
Tütyà (Per.) : 274. 
Ushah (Per.) : 207. 
Ushnah (Per.) : 24. 
Uskarah (Per.) : 85/28. 
*Ussáb (Ber.) : 196/4. 
Velesa (Cast.) : 245/2. 
Vilva (San.) : 200. 
Vimen (Lat.) : 101/5. 
Vimena (Lat.) : 101/5. 
Viola (Lat.) : 2. 

Waj (Per.) : 79. 


Wargálün (Ber.) : 226/7. 
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Yakhsis : 227/8. 

Yásamin (Per.) : 112. 
Zabarjad (Per.) : 150. 

Zâg (Per.) : 272. 

722188۲ (Per.) : 263. 
Zanjabil (Per.) : 163. 
Zarnab (Per.) : 25. 
Zaráwand (Per.) : 84. 
Zedoaria (Lat.) : 197. 
Zerumbet (Lat.) : 197. 
Zirishk (Per.) : 145/2. 
Ziwag (Per.) : 273. 

Ziwah (Per.) : 273. 
Zra'qattüná (Aram.) : 132. 
Züfártibà (Syr.) : 181, 233/2. 
20161۷۵0508 (Syr.) : 181. 
Zurunbád (Per.) : 197. 
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Abhezebem (De) : 153. 
Abrotano (De) : 135. 
Abrotanu : 135. 
Acacia : 53. 

Acacia (De) : 53. 
Acoro : 79. 

Acorus : 79. 

Adamante (De) : 218. 
Aes ustum : 260. 
Affodillo (De) : 157. 
Agarico (De) : 10. 
Agno casto : 223. 
Agnus costus : 223. 
Ahaht : 149. 

Aquia (De) : 62. 
Albaranga (De) : 126. 
Alchekenji (De) : 152. 
Alfabega (De) : 137. 
Alfas (De) : 48. 
Algena (De) : 35. 
Alguerna (De) : 119. 
Allio (De) : 253. 

Allio silvestre (De) : 254. 
Allium domesticum : 253. 
Allium sylvestre : 253. 
Almea : 52. 

Aloes : 77. 

Aloes (De) : 77. 
Alumen : 271. 


Alumine (De) : 271. 
Amatite (De) : 95. 
Ambra : 89. 

Ambra (De) : 89. 
Ameos : 175. 

Ameos (De) : 175. 
Amigdalas amarae : 155. 
Amigdalid amaris : 155. 
Ammoniacum : 207. 
Amomam : 210. 
Amormo (De) : 210. 
Amoniaco (De) : 207. 
Anacardi : 255. 
Anacardo (De) : 235. 
Anchit (De): 37. 
Anethum : 139. 

Aneto : 139. 


Angelica urtica (De) : 116. 


Aniso (De) : 28 , 211. 
Anisum : 211. 
Aniudan (De) : 194. 
Antimonio (De) : 275. 
Antimonium : 275. 
Apium : 227. 

Apium (De) : 227. 
Argento (De) : 22, 273. 
Argentum : 22. 
Argentum vivum : 273. 
Aristolochia : 84. 


Aristologia (De) : 84. 
۸۲0810552 : 80. 
Aros : 42. 

Arsenicü : 244. 

Asa : 194 , 195. 

Asa fetida (De) : 195. 
Asari (De) : 198. 
Asaro (De) : 174. 
Asarü : 174. 
Asphodeli : 157. 


Auripigmento (De) : 244. 


Auro (De) : 21. 
Aurum : 21. 
Avellana (De) : 235. 
Azurio (De) : 124. 
Baladre (De) : 224. 
Balaustia : 154. 
Balaustia (De) : 154. 
Balsamus : 85. 


Barba hircino : 209. 


Batiture eris (De) : 262. 


Baurac (De) : 270. 
Bdelli (De) : 107 , 177. 
Bdellium : 107. 
Bedara (De) : 32. 
Bedegnare (De) : 57. 
Bedigar : 57. 

Bel (De) : 200. 

Ben (De) : 117. 
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Berberis : 145. 

Berberis (De) : 145. 
Beronici : 196. 

Bitumen : 222. 

Bitumine (De) : 222. 
Blacta bisancie : 129. 
Bolo armeno (De) : 70. 
Bolus : 70. 

Borace (De) : 268. 
Borrago : 23. 

Caciolis (De) : 9. 

Cacola (De) : 17. 
Cacollae : 17. 

Cadmia : 274. 

Cafit (De) : 11. 
Calamenthum : 215. 
Calamo (De) : 88. 
Calamus aromaticus : 88. 
Calauxafar (De) : 134. 
Calce (De) : 252. 
Calcuce caumen (De) : 260. 
Calx : 252. 

Camedreos (De) : 204. 
Camphiteos (De) : 203. 
Camphora (De) : 178. 
Camphora gummi : 178. 
Canna : 177. 

Capare (De) : 156. 
Capillo veneris (De) : 38. 
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Capillus veneris : 38. 
Cappares : 156. 
Carallo (De) : 76. 
Caramo (De) : 89. 
Carbunculo (De) : 55. 
Cardamomum : 190. 
Cariofilis (De) : 87. 
Carraexacon (De) : 85. 
Carui : 189. 

Carvi silvestre (De) : 190. 
Cassia fistula : 14. 
Cassia fistula (De) : 14. 
Cassia lignea : 172. 
Cecaraig (De) : 245. 
Celidonia (De) : 240. 
Celtica : 27. 
Centaurea : 131. 
Centauria (De) : 131. 
Centonica (De) : 111. 
Cerussa : 110. 

Cetelio (De) : 143. 
Chamedreos : 204. 
Chamepiteos : 203. 
Chelidonia : 240. 
Cicere (De) : 66. 
Ciclamen (De) : 229. 
Cicuta : 213. 

Cifaf (De) : 101. 


Cifaf, nona vel menta (De) : 103. 


Cimino (De) : 205. 
Cinnamomá : 166. 
Ciperu (De) : 130. 
Clicamine (De) : 229. 
Clilalmelit (De) : 40. 
Cocognidium : 144. 
Codisi : 248. 
Colocynthe : 162. 
Coloquintida (De) : 162. 
Condison (De) : 248. 
Consoloida (De) : 199. 
Corallo (De) : 76. 
Corallus : 76. 
Corrigiola (De) : 59. 
Costo (De) : 159. 
Costus : 159. 

Croco (De) : 97. 
Crocus : 97. 

Cubebe : 33. 

Cubele (De) : 33. 


Cucumere agrestis (De) : 238. 


Cupro (De) : 259. 
Cyclaminus : 229. 
Cymino nigro (De) : 206. 
Cyminum : 205. 
Cyperu : 130. 
Cyperu (De) : 130. 
Cyprisso (De) : 41. 
Cypressus : 41. 


Darameig (De) : 196. 
Darsasahan (De) : 234. 
Darsem (De) : 166. 
Dauco (De) : 176. 
Daucus : 176. 
Diagridio : 171. 
Diagridiu (De) : 171. 
Dictamnum : 237. 
Dragaganto (De) : 114. 
Dragagantü : 272. 
Dragagantum : 114. 
Dulb (De) : 44. 

Ebeig (De) : 69. 
Ebeno (De) : 141. 
Elleboro (De) : 184. 


Elleboro nigro (De) : 185. 


Elleborum nigrum : 185. 
Elleborus albus : 184. 
Emblicis (De) : 7. 
Emula (De) : 164. 
Enula : 164. 

Endiuia : 64. 
Epithymu : 167. 
Epitimo (De) : 167. 
Esula (De) : 265. 
Euforbio (De) : 241. 
Euphorbia : 241. 
Fallezeheg (De) : 20. 
Fayna (De) : 98. 
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Felfelmunia (De) : 228. 
Fell (De) : 202. 
Feniculo (De) : 140. 
Ferro (De) : 217. 
Ferrum : 217. 

Flos aeris : 262. 
Folium : 121. 

Fraxino (De) : 58. 

Fu: 28. 

Fumus terra : 49. 
Galanga : 187. 
Galanga (De) : 187. 
Galla : 83. 

Galla (De) : 83. 
Gariofilata (De) : 136. 
Gariophyllatum : 136. 
Gariophyllum : 87. 
Genciana (De) : 161. 
Gentiana : 161. 
Gramine (De) : 61. 
Guana (De) : 212. 
Gummi Arabico (De) : 115. 
Gypso (De) : 277. 
Habeni (De) : 216. 
Halbehumich (De) : 11. 
Harmel (De) : 213. 
Hele (De) : 208. 

Hele almibat : 208. 


Hematite : 95. 
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Henig (De) : : 
Hermodactili (De) : 226. 
Hermodactyli : 226. 
Huars (De) : 105. 
Hyacinthi : 55. 
Hyoscyamus : 256. 
Hypericum : 225. 
Hypocistis : 209. 
Hyssopus : 181. 
Indi (De) : 5. 

Iris : 102. 

Iunepero (De) : 160. 
Karabe (De) : 29. 
Kebuli : 6. 

Kebulis (De) : 6. 
Kecabre : 29. 

Keri (De) : 99. 
Keyso (De) : 231. 
Lacca : 123. 

Lacca (De) : 123. 
Lacterides : 238. 
Ladanum : 16. 
Lapacio (De) : 93. 
Lapide almandino : 251. 


Lapidem in ripa Indiae : 218. 


Lapis lazuli : 124. 
Laudanum (De): : 
Lauro (De) : 180. 
Laurus : 180. 


Lazzacalcedomnus (De) : 68. 
Licio (De) : 19. 

Ligna aloes (De) : 78. 
Ligno aloes : 78. 
Liguisticum : 231. 
Lingua auis : 47. 

Lingua avis (De) : 47. 
Lingua bovina (De) : 23. 
Liquiricia : 18. 

Litaroio (De) : 108. 
Lithargyru : 108. 
Lolium : 121. 

Lupinus : 64. 

Lycium : 19. 
Lyquiricia : 18. 

Mace (De) : 82. 

Macis : 82. 

Magra (De) : 72. 
Mahaleph (De) : 92. 
Maiorana (De) : 182. 
Malva : 148. 
Malvavisco (De) : 148. 
Manna : 15. 

Manna (De) : 15. 
Marathri : 140. 
Marrubio (De) : 122 , 138. 
Mastice (De) : 74. 
Mastiche : 74. 
Melilotum : 40. 


Memite (De) : 118. 
Memithe : 118. 


Mentastro (De) : 215. 


Mentha : 103. 
Mezarion (De) : 144. 


Mirobolanis (De) : 4. 


Mirobolani citrin : 4. 
Mirra (De) : 106. 
Mirta (De) : 46. 
Mumia (De) : 191. 
Mumiam : 191. 
Musco (De) : 73. 
Muscus : 73. 
Myrrha : 106. 
Myrtus : 46. 


Naceremo (De) : 113. 


Namen (De) : 104. 
Naramuse (De) : 67. 


Nasturcio (De) : 258. 


Nasturtium : 258. 
Nenufar : 120. 
Nenufar (De) : 120. 
Nerges (De) : 100. 
Nesfal (De) : 94. 
Nigella : 206. 
Nitrum : 270. 
Nucleus : 92. 

Nux mocata : 81. 


Nux muscata : 81. 
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Nyleg (De) : 63. 
Ocimum : 31. 

Oculcea : 56. 

Oleo iuniperi (De) : 242. 
Opio (De) : 250. 

Opium : 250. 
Opopanace (De) : 192. 
Opopanax : 192. 
Origano (De) : 186. 
Origanum : 186. 

Osna (De) : 24. 
Oxyfoenicia : 170. 
Papaur : 13. 

Papavere (De) : 249. 
Papavere agreste (De) : 13. 
Peonia : 98. 

Perla (De)= : 54. 

Perna : 54. 

Petroleo (De) : 243. 
Petroleà : 243. 

Pice (De) : 221. 

Piper longu : 165. 

Piper longum (De) : 165. 
Pipere (De) : 246. 
Piperis : 246. 

Piperto (De) : 239. 

Pix liquida : 220. 

Pix sicca : 221. 


Plantagine (De) : 80. 
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Plumbo (De) : 109. 
Plumbum : 109. 
Policaria : 214. 
Polio (De) : 90. 
Polipodio (De) : 169. 
Polipodium : 169. 
Polium : 90. 
Prassium : 122. 
Primula veris (De) : 214. 
Psillio (De) : 132. 
Psyllium : 132. 
Pulegio (De) : 237. 
Pumice (De) : 276. 
Pyrethrum : 239. 
Qucxent (De) : 8. 
Ramich (De) : 96. 


Ramnus : 37. 


Resina et pix liquida (De) : 220. 


Reubarbaro (De) : 75. 
Rheum : 75. 
Rosa : 1. 

Rosis (de) : ٠ 
Rubea : 50. 
Rubea (De) : 50. 
Ruta : 264. 

Ruta (De) : 264. 
Sabina : 160. 
Sagapinü : 193. 
Sal : 267 , 269. 


Sal ammoniacum : 269. 
Sale (De) : 267. 

Sale ammoniaco (De) : 269. 
Salices : 101. 

Sambucus : 119. 

Sandali : 173. 

Sandali (De) : 173. 
Sanguine draconis (De) : 219. 
Sanguis draconis : 219. 
Sansucus : 182. 

Sarcocolla : 43. 

Sarcocolla (De) : 43. 
Satirione (De) : 230. 
Satyrion : 230. 

Scilla : 127. 

Scofis (De) : 128. 

Sebesten (De) : 51. 

Secacol (De) : 36. 

Semen croci hontensis : 133. 
Semen nigri papaveris : 249. 
Semine croci (De) : 133. 
Semine iusquiani (De) : 256. 
Sempervivum : 199. 
Serapino (De) : 193. 
Serrailla (De) : 64. 

Serratrix (De) : 49. 
Sescibram (De) : 31. 
Seselion : 143. 

Sicca (De) : 125. 


Sinape (De) : 257. 
Sinapis : 257. 
Sisymbrium : 104. 
Solatro (De) : 151. 
Spica Indica (De) : 26. 
Spica nardi : 26. 

Spica romana (De) : 27. 
Spodio (De) : 179. 
Spodium : 179. 
Sponsa : 65. 

Squilla (De) : 127. 
Squinanto (De) : 188. 
Squinantum : 188. 
Stafisagria (De) : 183. 
Staphisagria : 183. 
Sticcados (De) : 45. 
Sticas : 45. 

Strignum : 151. 
Styrax : 52. 

Sulphur : 247. 
Sulphure (De) : 247. 
Sumac : 91. 

Sumac (De) : 91. 
Sumbedig (De) : 142. 
Supha (De) : 233. 
Susam (De) : 102. 
Syphe species abrotani in 
Armenia : 111. 
Tamarisco (De) : 146. 
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Tamarix : 146. 

Terra sigillata : 71. 

Terra sigillata (De) : 71. 
Thabariat (De) : 150. 
Thamarisco maiore : 147. 
Thamerindis : 170. 
Thitimalli : 266. 

Thucia (De) : 56 , 274. 


Thus : 86. 
Thuse (De) : 86. 
Thymum : 168. 


Titimallo (De) : 266. 
Tuderis (De) : 236. 
Turbit (De) : 158. 
Turbith : 158. 

Vepre (De) : 60. 
Viola (De) : 121. 
Viragine (De) : 232. 
Virga pastoris : 198. 
Viride eris (De) : 263. 
Vitreolo (De) : 272. 
Vitro (De) : 42. 

Xel (De) : 201. 
Xilobalsamo : 85. 
Yethum (De) : 112. 
Yffideig (De) : 110. 
Yperico (De) : 225. 
Ysopo (De) : 168, 181. 
Zarnab (De) : 25. 
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Zedoar : 197. Zerombee : 197. 
Zedoarioo (De) : 197. Zingibar : 163. 
Zedoarium : 197. Zinzibero (De) : 163. 
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Acacia arabica : 53, 115. 
Acacia vera : 53, 115. 
Achillea fragrantissima : 135. 


Acorus calamus : 79, 88. 


Adianthum capillus veneris : 38. 


Aegle marmelos : 200. 
Agaricus driynus : 10. 
Agrimonia Eupatoria : 11. 
Agropyrum repens : 61. 
Ajuga chamaepitys : 203. 
Alhaji Maurorum : 15. 
Allium sativum : 253. 
Aloe arborea : 77. 

Aloe inermis : 77. 

Aloe pendens : 77. 

Aloe Perryi : 77. 

Aloe vaccillans : 77. 

Aloe vera : 77. 

Alpinia galanga : 187. 
Althea officinalis : 148. 
Ammi Visnaga : 143/8/ 
Amomum melegueta : 190. 
Amomum recemosum : 210. 
Anacyclus pyrethrum : 239. 
Anamirta paniculata : 20/8. 
Anchusa italica : 23. 


Andropagon schoenanthus : 188. 


Anemona coronaria : 13. 


Anemona hortensis : 13. 


Anethum graveolens : 139. 
Anthemis nobilis : 12. 
Apium graveolens : 227. 
Aquilaria agallocha : 78. 
Aquilaria malaccensis : 78. 
Areca catechu : 19, 235. 
Aristolochia longa : 84. 
Aristolochia rotunda : 84. 
Artemisia abrotonon : 135. 
Artemisia maritime : 111. 
Artemisia pontica : 111. 
Artemisia vulgaris : 135. 
Arum dracunculus : 219. 
Asarum europaeum : 174. 
Asphodelus ramosus : 157. 
Asplenium trichomanes : 38/4. 
Aster attikos tripolium : 258. 
Astragalus gummifera : 114. 
Astragalus heraticus : 114. 
Astragalus kurdicus : 114. 
Astragalus sarcocolla : 43. 
Astragalus tracacantha : 114. 
Atractylis gummifera : 144/3. 
Atripex hortensis : 56/6. 
Avena fatua : 146/8. 
Balsamodendron gileadensis : 85. 
Bambusa arundinacea : 179. 
Berberis vulgaris : 145. 


Boletus Laricis : 10. 
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Boswellia : 86. 
Brassica nigra : 257. 
Bryonia alba : 225. 
Butea frondosa : 123. 
Cacile maritima : 9. 
Calamintha nepeta : 215. 
Calamus draco : 219. 
Callitris quadrivalvis : 30. 
Calycotome spinosa : 234. 
Capparis spinosa : 156. 
Cardopatium carymbosum : 
144/3. 
Carthamus lanatus : 133. 
Carthamus linctorius : 133. 
Carum carvi : 189. 
Carum copticum : 137/5, 175. 
Carum petroselinum : 227. 
Cassia fistula : 14. 
Caucalis maritima : 176. 
Cedrus atlantica : 41/3, 242. 
Cedrus libani : 24/3, 242. 
Centaurea aegyptica : 52/6. 
Centaurea behen : 117. 
Centaurea centaurium : 19/48, 
131. 
Chavica betal : 228. 
Chavica Roxburghii : 228. 
Cheiranthus cheiri : 99. 


Chelidonion majus : 240. 


Chondrilla juncea : 65. 
Chrysanthemum partherium : 214. 
Cichorium endivia : 64 , 204/7. 
Cichorium intybus : 64. 
Cinnamomum aromaticum : 172. 
Cinnamomum camphora : 178. 
Cinnamomum cassia : 166, 172. 
Cinnamomum citriorum : 121. 
Cinnamomum zeilanicum : 166. 
Cistus creticus : 16, 209. 

Cistus ladanifolius : 16, 209. 
Cistus salvifolius : 16, 209. 
Cistus villosus : 209. 

Citrillus colocynthis : 162. 
Cocus lacca * : 123. 

Colchicum automnale : 226. 
Commiphora mukul : 107. 
Commiphora myrrha : 106. 
Commiphora opobalsamum : 85. 
Convallaria rusticellata : 102. 
Convolvulus arvensis : 59. 
Convolvulus scammonia : 171. 
Conyza inula : 11. 

Corallium rubrum : 76. 

Cordia myxa : 51. 

Coronilla securidaca : 47. 
Corundum : 55. 

Cotus speciosus : 159. 


Crataegus oxycantha : 145. 
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Crocus sativus : 97. 

Cuminum cyminum : 137/5 , 205. 

Cupressus sempervirens : 41 , 
242. 

Curcuma longa : 240. 

Curcuma zedoria : 197. 

Cuscuta epithymum : 8 , 167. 

Cyclamen europaeum : 229. 

Cydonia indica : 201. 

Cyperus esculentus : 153. 

Cyperus longus : 130. 

Cyperus papyrus : 125. 

Cytinus hypocistis : 209. 

Daema cordata : 171/5. 

Dalbergia melanoxylon : 141. 

Daphne mesereum : 144. 

Daucus carota : 176. 

Daucus carota Var. Boissieri: 176. 

Daucus gingidium : 49. 

Delphinium staphisagria : 183. 

Diospyros chretioides : 141. 

Docynia indica : 201. 

Dorema ammoniacum : 207. 

Doronicum pardalianches : 196. 

Doronicum scorpioides : 196. 

Dracaena cinnabaris : 219. 

Dracaena draco : 219. 

Dracunculus vulgaris : 219. 


Ebenus : 141. 


Ecbalium elaterium : 238. 


Eletteria cardamomum : 17 , 190. 


Eletteria major : 17. 
Elleboro nigro : 185. 
Embelia Ribes : 126. 
Equisetum pallidum : 198. 
Eryngium campestre : 28. 
Erythrea centaurium : 131. 
Eugenia caryophyllata : 87. 
Eupatorium : 11. 

Euphorbia : 241. 

Euphorbia characias : 266. 
Euphorbia cyparissias : 266. 
Euphorbia dendroides : 266. 
Euphorbia helioscopia : 266. 
Euphorbia myrsinites : 266. 
Euphorbia paralias : 266. 
Euphorbia peplis : 171/5. 
Euphorbia pithyusa : 265. 
Euphorbia platyphyllos : 266. 
Ferula assafoetida : 194. 
Ferula communis : 179 , 207. 
Ferula galbaniflua : 177. 
Ferula persica : 193. 

Ferula scowitziana : 193. 
Foeniculum dulce : 140. 
Foeniculum vulgare : 140. 
Fraxinus excelsior : 47. 


Fumaria officinalis : 49. 
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Galanga officinalis : 187. 
Galium verum : 171/5. 
Garcinia mangostana : 39. 
Gentiana lutea : 161 ? 
Glaucium corniculatum : 118. 
Globularia alypum : 56/6. 
Glodiolus communis : 102. 
Glossostemon Brugieri : 149. 
Glycyrrhiza glabra : 18. 
Gypsophilia struthium : 248. 
Hedera helix : 59. 
Hedysarum : 47. 

Helleborus albus : 184. 
Helleborus niger : 185. 


Hippomarathum libanotis : 140. 


Hyascyamus albus : 256. 
Hyascyamus muticus : 256. 
Hyascyamus niger : 256. 
Hypericum barbotum : 225. 
Hypericum perforatum : 225. 


Hyphaene thebaica : 29, 232/10. 


Hyssopus officinalis : 181. 
Indegofera tinctoria : 34, 63. 
Inula helenium : 164. 
Ipomoea hederacea : 216. 
Ipomoea turpethum : 158. 
Iris florentina : 102, 172/5. 
Iris foeditissima : 102. 


Isatis tinctoria : 34 , 63. 


Jasminum fruticans : 112. 
Jasminum officinale : 112. 
Jasminum sambac : 202. 
Jatropha gossipifolia : 202. 
Juncus arabicus : 130, 188. 
Juniperus communis : 242. 
Juniperus Sabina : 160. 
Lacanora esculenta : 39. 
Lagoecia cuminoides : 190 , 205. 
Lapis lazuli * : 124. 

Laurus nobilis : 180. 
Lavandula stoechas : 45. 
Lawsonia alba : 35. 

Leontice leontopetalum : 229. 
Lepidium campestris : 258. 
Lepidium latifolium : 196/4, 245. 
Lepidium sativum : 258. 
Levisticum officinale : 231. 
Lilium candidum : 102. 
Liquidambar styraciflua : 52. 
Lolium temulentum : 232. 
Lycium afrum : 37. 

Mallota philippinsis : 105. 
Mallotus philippensis : 111/14. 
Malva rotundifolia : 148. 
Marrubio vulgare : 122. 
Matthiola incana : 99. 
Medicago sativa : 48. 


Melilotus coerulea : 94. 
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Melilotus officinalis : 40. 
Melissa officinalis : 32. 


Memeceylon tinctorium : 105. 


Mentha aquatica : 215. 
Mentha peperita : 103. 
Mentha pulegium : 215. 
Meum althamanticum : 27/5. 
Mimosa Arabica : 115. 
Mimosa gummifera : 115. 


Mimosa nilotica : 115. 


Moringa pterygosperma : 212. 


Moschus moschiferus* : 73. 
Murex inflatus* : 129. 
Muscari comosum : 230/24. 
Musua ferrea : 67. 
Myristica fragrans : 81. 
Myristica officinalis : 81. 
Myrtus communis : 46. 
Narcissus poeticus : 100. 
Nardostachys jatamansi : 26. 
Nerium oleander : 224. 
Nigella sativa : 206. 
Nyctanthes sambac : 202. 
Nymphaea alba : 120. 
Nymphaea coerula : 120. 
Nymphaea lutea : 120. 
Ocimum basilicum : 137. 
Ocimum minimum : 31. 


Ocimum philosum : 136. 


Onopordum acanthium : 56. 
Opoponax chironium : 192. 
Orchis anthropophora : 230. 
Origanum : 45, 186. 
Origanum dictamnus : 215, 237. 
Origanum majorana : 182. 
Origanum marum : 138. 
Origanum onitis : 186. 
Origanum sylvestre : 186. 
Origanum tragoriganus : 186. 
Origanum vulgare : 215. 
Omithogalum umbellatum : 
157/1. 
Omithogalum stachyoides : 157/1. 
Oryza sativa : 126. 
Paeonia coralline : 98. 
Paeonia officinalis : 98. 
Papaver rhoeas : 196/2 , 236/3. 
Papaver somniferum : 249. 
Pastinaca schekakul : 36. 
Peganum harmala : 213. 
Peucedanum oreoselinum : 227. 
Phillyrea latifolia : 92. 
Phyllanthus emblica : 7. 
Physalis alkekenji : 152. 
Physeter macrocephalus * : 89. 
Picea excels : 220. 
Picnomon acarna : 57. 


Pietrocarpus santalinus : 173. 
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Pimpinella anisum : 211. 
Pinguicula pinea : 202/5. 
Pinus cedrus : 24/3, 242. 
Pinus pinea : 220. 

Pinus sylvestris : 41/3, 242. 
Piper aromaticum : 246. 
Piper betal : 228. 

Piper cubebe : 33. 

Piper longum : 165, 228. 
Piper nigrum : 246. 


Pistacia lentisticus : 74. 


Pistacia terebinthus : 206/12, 208. 


Pistacia vera : 208. 

Plantago major : 80. 

Plantago psyllium : 132. 

Platanus orientalis : 44. 

Pleurotoma Babyloniae * : 129. 

Polygonum aviculare : 198. 

Polygonum equisetiform : 198. 

Polypodium vulgaris : 169. 

Polyporus officinalis : 10. 

Populus nigra : 29, 89. 

Portulaca oleracea : 152/30. 

Potentilla reptens : 223. 

Prunus amygdalis Var. Amara : 
155. 

Prunus mahaleb : 92. 

Psoralea bituminosa : 230/4. 


Pterocarpus draco : 219. 


Punica granatum : 154. 
Quercus coccifera : 128. 
Quercus lusitanica : 83. 
Rhamnus frangula : 37. 
Rhamnus infectoria : 19, 37. 
Rheum officonale : 75. 
Rheum palmatum : 75. 
Rheum ribes : 75, 93. 
Rhus coriaria : 91. 

Rhus oxycantha : 123. 
Rhus vernicifera : 123. 
Ricinus communis : 119. 
Rosa alba : ٠ 

Rosa canina : 113. 

Rosa gallica : 1. 
Rottleria tinctoria : 105. 
Rubia tinctorium : 50. 
Rubus fruticosus : 60. 
Ruscus aculeatus : 46. 
Ruta graveolens : 264. 
Ruta montana : 264. 
Salix aegyptica : 101. 
Salix babylonica : 101. 
Salix viminalis : 101. 


Salvia haematodes : 117. 


Sambucus ebulus : 119, 200. 


Sambucus nigra : 119, 200. 
Santalum album : 173. 


Saponaria officinalis : 248. 
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Satureia capitata : 168, 6 
Satureia hortensis : 186. 
Satureia montana : 186. 
Satureia thymbra : 186. 


Scilla maritima : 36 , 127. 


Scolopendrium vulgare : 204/21. 


Sedum acre : 199. 

Semecarpus anacardium : 255. 
Sempervivum arboretum : 199. 
Seseli ammoides : 176. 

Seseli tortuosum : 143. 
Sinapis nigra : 257. 

Sinapis sinapioides : 257. 
Sisymbrium officinale : 236. 
Sium latifolium : 227. 
Smyrnium olusatrum : 227/41. 
Smyrnium perfoliatum : 227/8. 
Solanum nigrum : 173/13, 151. 
Sonchus oleraceus : 65. 
Sparganium ramosum : 102. 
Statice limonium : 117. 
Strombus lentiginosus * : 129. 
Styrax officinalis : 52. 
Tamarindus indica : 170. 
Tamarix articulate : 147. 
Tamarix gallica : 146. 
Taraxacum officinale : 65. 
Taxus baccata : 25, 134. 


Terminalia bellirica : 7. 


Terminalia chebula : 6. 
Terminalia citrine : 4. 
Terminalia hornd : 5. 
Teucrium chamedrys : 204. 
Teucrium marum : 138. 
Teucrium polium : 90. 
Teucrium scordium : 204/21, 254. 
Thapsia garantica : 264/2. 
Thymus capitatus : 168, 186. 
Thymus serpyllum : 104. 
Thymus vulgaris : 104. 
Thymus zygis : 104. 

Tribulus terrestris : 66. 
Trigonella arabica : 94. 
Trigonella coerulea : 94, 230/4. 
Trigonella corniculata : 94. 
Trigonella elatior : 94. 

Ulmus : 47, 58. 

Urospermum echioides : 64, 65. 
Urtica pillulifera : 116. 

Usnea barbata : 24. 

Valeriana celtica : 26 , 27. 
Valeriana Dioscorides : 28. 
Verbascum : 20/8. 

Viola odorata : 2. 

Vitex agnus castus : 223. 
Zingiber officinale : 163. 


Zingiber zerumbet : 197. 
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600070۷70۷ : 135. 
àyoX.óyov : 78. 
àyapikóv : 10. 

ăyvoç : 223. 
àypiopítyavog : 186. 
070۵0۲6 : 61. 

àóaópag : 251. 
àó(avcov : 38. 

àeitoov uéya : 199. 
ûeitqpov tò ۱۳۷۵۵۷ : 199. 


aiysípog : 29, 89. 


alpa civar ópakóvttov : 219. 


aipaíceg : 95. 

aipa : 232. 

ükakaAí : 147. 
601046 : 53,115. 
002707 : ۰ 
0۵0۵۵1 : 119. 
&xav0a ۸۵۵۵ : 56. 
&kavOa evh : 56 , 57. 
&kapov : 174/7. 
ĞKIVOG : 136. 

0101 Naéiag : ۰ 
àkovícov : 196. 
kopov : 79, 174/7. 
60076810 : 66/4. 

0۲ : 119, 200. 
020010 : 148. 
0۵10۵08۵0۷ : 152. 
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0۵۳۵۵0 270/22. 
àAÓn : 77. 

GA Oc : 267. 

02744 : 158. 
üXvnov : 158. 
àpapákwov : 214/12. 
äm : 137/5 , 175. 
ğum : 175. 
àppioviukóv : 207, 269. 
درن‎ 6000 mkpá : 155. 
ipo ۲۷۵62۱۷۵۷ : 155. 
üpopov : 210. 
&vaxapóía : 255/3. 
àvepóvy : 13. 
&vij&ov : 139. 
ü&vnocov : 211. 
àvOspíg : 12. 
60۷0001606 : 80/5, 160/16. 
àvicov : 211. 
àpiotoAoysía : 84. 
Appevias ۵۵0 : 70. 
۸۱0۷ : 124. 
àpvóyAoooov : 80. 
üpov : 219. 

appevikóv : 244. 
üposvikóv : 244. 
üptepuoía : 45/4, 135. 
ü&capov : 174. 
&opeotoc : 252. 
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ü&okupov : 225. 

0657000006 : 234. 

àcóon : 172/10. 

66002706 : 191 , 222 , 243. 

àcoqó86Aog : 157. 

61200۵ : 133. 

&qpovítpov : 270. 

0000 86 vítpov : 270. 

àyívOiov : 111. 

BóX.avoc pvpeyirń : 81/8 , 212. 

pBoX.abonov : 85. 

086200۳0۷ : 85. 

BacUukm : 175/4. 

0060۷66۵۷ : 137/5, 161/5, 175/4, 
205/3. 

00۲0 : 60. 

868210۷ 107. 

pookág : 221/2. 

BovyXoooov : 23. 

800400 : 160. 

Bpúov : 24. 

Bpoovía : 225. 

۷۵۱0۷ 171/5. 

yevrıavî : 161. 

yfi : 70/41. 

yñ 66 Anpvía : 71. 

yî KuioXa : 70. 

yiyyiótov : 49. 


1۸070۱۵0۷ : 118. 


y^nxov : 215. 
1۷270۱۵0۵0140 : 18. 
yàvkvoisn : 98. 

yoóvozg : 277. 

86010106 : 176. 

SaÜkoç üypiov : 176. 
6áqvn : 180 , 224. 
8600011556 : 180/7. 
6ágvwov : 180/27. 
80۷76206186 : 266. 
óikcapvov : 215 , 237. 
6pakóvttov : 219. 

dap : 161/18. 

õpús : 128. 

Épevos : 141. 

50070 ۸۱00 : 141. 
ËBevoç 1۷۵۱ : 141. 
eAeéç : 12/20. 
6207۲11210۷ : 158. 
6224600005 AevKóg : 184. 
622800006 péAag : 185. 
£Aéviov : 164. 

ÉApnv0a nàtetav : 159/15. 
اطغ‎ : 59. 

£unópqopog : 70/27. 
£ni&upov : 167. 

.227/19 ,10/33 : مااع نمع 
.199/16 : 8071۳0 
.104 : 507۳1020206 
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80100۵680770۷ : 50. 
épóc1uov : 236. 
épucutéAatoc : 217/24. 
507020616 : 144/28. 
£onatópioc : 11 
60062010۷ 241. 
éor|uepov : 102. 
Tjóboopov : 103. 
116060000۷ : 47. 
Tiektpov : 29. 
"AéKtpos : 29/3. 
11710061076206 266. 
12005 : 206/18. 
Tjpoyy1ov : 28. 
Guyyipepı : 163. 
Cóyis : 104. 
0ápvosc : 144/5. 
O0ayía : 264/2. 
Qelov : 247. 
Odom : 258. 
07006116 258/3. 
00۵۵0 : 186. 


Quoc : 168, 186, 266/34. 


"'Ivótkáv : 63, 152/30. 
ivrofoc : 64. 

lov : 2. 

ióç : 263. 

ióg 86 0م0161‎ : 217. 


7720۳642000۷ : 140. 
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irrooéAıvov 227/8. 
هام‎ : 102, 172/5. 

۱6071 : 63. 

&ypía : 63.‏ و۱06۳ 

iréa : 101. 

kaópeía : 21/33 , 274. 
۱0۵007:0۷ : 261. 
kaA.ákavéog : 272/23. 
xaAapívOr : 104/3, 215. 
102006 600۳0۲۵ : 88. 
kazvóg : 49. 

10770016 : 156. 
10720866200۳0۷ : 85. 
kápóapov : 258. 
kápóapopov : 190. 
kapóía : 255/3. 
kapznoía : 82/2. 
16۵0۵75610۷ : 33, 82. 
kapvíctrv : 266/48. 
۱0۵00600220۷ : 87. 
kapó : 189. 

kaoíag : 172. 

1066106 : 
1006021006 : 109/83. 
kavkaAic : 176. 

keópía : 242. 

60005 : 242. 
۱8100۵۳۵۷6 xaAKóg : 260. 


16۷۲00010۷ : 131. 
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166۷۲070010۷ ۲۵ 286776۷ : 131. ۱0۵۵۵۳۷۵۵ 229. 
16۷۲۵07۵۵21۵0۷ ۲۵ péya : 131. Kóptvov Gypiov : 190. 
Kevtabpiov tob ueyéAov : 131. 10۵۳۱۷۵۷ ۲۵ fjuepov : 137/5, 205. 
16۷۲0۲۵۵1۵0۷ tob pikpóv : 131. 10071001606106 : 266. 
۱60۵1 : 45/9. Kuzápicooc : 41. 
knkiç : 83. 01600 : 130. 
Knpós : 222/3. Aáóavov : 16 , 209. 
krporr : 241/29. Asípov : 102. 

Kia : 119. 2۸60۷۲07۲6۲۵0۵۵۷ : 229. 
Kí(kwov ËAatov : 119/19. 28671610۷ : 245. 
xwápa : 248/3. Aeokwov : 24/1. 
kwvápopov : 166. 27160۷ : 16/3. 
Kionpv : 276. 201000706 : 257/2. 
165006 : 16 , 219. Anuvia ogpayíg : 71. 
Kíconpis : 276. Anuvíav pAtov : 72. 
116806 : 209. Aipavog : 86. 
Kuópiov : 65/3. Atyoctikóv : 231. 
KvriKog : 133. MOápyvpos : 108. 
۱۵2۵۱۵۲۷۵00 &ypía : 162. 21006670۵20۷ 76. 
KOAXIKÖV : 226. Aivov : 274/41. 
KoAxic : 226. 2077/۲6 : 19. 
۱62701 : 226. 27۱010۷ : 19. 

160۳۲۲۱ : 266/4. ۸0۲۵5 : 94. 

۱6۵۷۵۹0 : 11. 20۵1۲06 &ypiog : 94. 
۱0۵0263210۷ 76. 201۵6 rjuépog : 94. 
Kóotog : 159. ۳۵۳۷۲۲۲۷ : 218. 
kpívov : 102. uayvijus 2۸100 : 218. 
Kpókog : 97. Maxksóovióv : 227. 


.134 ,82 : ماه .124 : 1000/06 
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۳۵۱۵۵۷ 7678601 : 165. 
۳۵۵۵۵0000۷ : 121. 
۳6۵0۵00۷ : 140. 
pápov : 138. 
۳۵0۲2۳ : 74. 
peAavOiov : 206. 
eiia : 47. 
peAumnpíóag : 40/27. 
peAiknpov : 40/27. 
pEeAùotoç : 40. 
peXiocóquAAov : 32. 
۳۵ : 48. 

ufikov : 249. 

pńov : 27/5. 

toç : 72. 

pitos Livornu : 72. 


p.cog tektovikr] : 72. 


pivên : 103/1. 
poAóyn : 148. 
۳۵2۵6۵0 : 109. 
povpía : 191. 
popikn : 146. 
púpunKa : 266/33. 
popping : 46. 
pupoívn : 46. 
popoivn &ypía : 46. 


۳۵۱۵66۷۲۱ ri fjuepoc : 46. 


pvpowitny : 266/48. 
uuptítng : 266. 
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(۳۵۵۲0 : 46/6. 

۳۵20 : 51. 

(۵60۷ : 51. 

۳۵2۸۷0 : 213. 

۷۵۲0 : 257. 

vápóog : 26/7. 
vápóog 1۷۵۱5 : 26. 
vápóog KeXnkr : 26. 
۷608۵06 ۵060۷ : 26. 


vápóog 20۳0۵1۲۱ : 26. 


۷6۵2۵06 2۵10 : 26. 
vápOnkog : 207. 
vápðně : 179/1. 
vápxicoog : 100. 
váða : 243. 
váqOag : 243. 
vijptov : 224. 
vítpov : 270. 
vuuqaía : 120. 
&npà 11666 : 221. 
kioíiov : 102. 
EvXoBáA.capov : 85. 
Evpíg : 102. 
OpoAóc : 238/14. 
0160706 : 181 , 233. 
ópupákiov : 46/26. 
6۷۵ : 129. 
òčvákavða : 145. 


66086400۷: 238/14. 
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6710۷ : 250. 
ómoO0rovía : 230/37. 
ónopóAcapov : 85. 
òpeocéMvov : 227. 
ópOonvoía : 41/28. 
ópíyavoc : 186 , 215. 


óptyavog HzakAeouxr, : 186. 


6۵10۷06 ۵۷۲۲۱ : 186. 
60۷۱00 yàAa : 157/1. 
۵0۱۵0608۵080۷ : 254. 
navia : 98. 

xávakéc HpákAeov : 192. 
1077000 : 125. 
100602105 : 266. 
710006710۷ 214. 
napícOpua : 77/38. 
162/10۵۳0۲04 77/30. 
nevtaóáktuXov : 223. 
n£VtóquAXov : 223. 
7۲67601 : 165 , 228 , 246. 
7666001017 : 16/26. 
116۲0061010۷ : 243/1. 
16100608110۷0۷ : 227. 
1۳61011 : 41/3. 

7۳۳۵۷۵۷ : 213 , 264. 
Ti|yavov &ypiov : 213. 
7۲۱060 0۲7۵۵ : 191/13 , 220. 
110060090106 : 191. 


motáka : 208. 


71010600006 : 191. 
11۳00060 : 265. 

1106 : 41/3. 

17060106 44. 

70210۷ : 90. 
7۲02070۷۵0۷ : 198. 
720200۷0۷۵۷ áppev : 198. 
7120270702۸0۷ OfjÀv : 198. 
102137061017 : 169. 
7۲0۳26776 : 274. 
1020000: : 70/27 , 152/30. 
7026010۷ : 122. 

778۸80 : 47 , 58. 
ntépúyiov : 217/25. 
71۳028000۷ : 239. 

pă : 75. 

.75/2 : 0000۵64۵00۵۷ 0م 
pókog : 274/41.‏ 
pápvog : 37.‏ 

pniívn : 16/20. 

póa : 154. 

póóa : 1. 

poóívov : 40/32. 
۵080660۷1 : 224. 
208688۷7800۷ : 224/2. 
poUs : 91. 

۵0106 ó ¿pì tà óya : 91. 
cayaznvóv : 193. 
cáppovyov : 182. 
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cavóapáxn : 30, 244. onzapy&viov : 102. 
cavóapáym : 244. onoóíov : 274. 
capkakóAAa : 43. 0۲0 : 52. 

oaTiplov : 230. otaqQíic : 246/24. 
o£Awov krzaíov : 227. o1agic àypío : 183. 
08016 : 64, 204/7. otaqguAivog : 176. 
oépupov : 45/4 , 111. otaqouAivoc &ypioc : 143/8, 176. 
666601 : 143. otii : 275. 

0602210 : 143. otiu : 275. 

01۵۲006 88 ۵ : 217. o1totyáóogc : 45. 
6160۳۵۱۵0۷ : 104. 061016 : 45. 

Gyptog : 158 , 238. ototyác-ió6og : 45.‏ و60 
cüpakiovp : 132/4. otpoyyóAn : 271/4.‏ 
oA qtov : 194. 01۲20800100۷ : 248.‏ 
oim : 257. o1póxvov knzaíov : 151.‏ 
oíov : 227. 6101110106 : 271.‏ 
.52 : 0م620 .171 : oxappovía‏ 

6064810۷ : 143/11. obptyyác : 185/21. 
0۱۵۵0 : 36, 127. oUptyŠ : 185/21. 
oxoAonévópiov : 204/21. oxivoc : 74. 

666۵810۷ : 204, 254. 670۲۷۵۷ ávOovc : 188. 
06080۷ 253. 610106 : 188. 

okopía Tol 07۵7200 : 217. oxotvou &Xeíag : 188/3. 
opua : 25. 6600 272. 

6۳۵۵۱ : 142. ۲60۱۷۵06 : 208. 
6۳۵۵۷۵ : 106. 2۱00۳۵۵۵0 : 266. 
opúpviov : 227/41. ۲۵05761607700 : 114. 
600/06 : 65. 1paryoptyavog : 186. 


600060۷ : 102. ۲007616 : 50/7. 


۲160206 : 66. 
۲۱76۵2۱0۷ : 158. 
TpipvAAov : 230/4. 
iptxopavég : 38/4. 
1000۷006 : 55. 
oypó : 171/2. 
b6pápyopog : 273. 
108006۷1 : 133/15. 
10001000106 : 256. 
1071860166۷ : 225. 
07011611116 : 209. 
0107106: 3/42, 77/32, 
194/16, 253/33. 
1660106 : 181. 
0106م‎ : 172/18 , 206/15. 
00۵۵0 : 92. 
0(۵ ۲۵۷ : 59/21. 
porós : 166/4. 
pàópog : 20/8. 
00 : 28. 
opáypa : 37/21. 
ọpaypoúç : 37/21. 
yaAXákavón : 272/23. 
yo pav : 177. 
xoXkavO&c : 272. 
70۵/۱6۷0۲۱ 272/3. 
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182/15, 


70۵۲۱ : 271/24 , 272. 
702666 : 260/1, 4. 
1031201 ğvðoç : 262. 
7۷۵۵۱۵۲ : 119. 
70۳01۵۵۱5 : 204. 

yapau ov : 144/3. 
yap. éov 2۸۵۵۱۵ : 144/3. 
yapauU.éov péAaç : 144/3. 
xapaiunAov : 12. 
700۵71۳06 : 203. 
yausAaía : 144. 
70/06101064 : 266. 
y£166viov : 240. 
82۵60۷۱۵۷ TÓ péya : 240. 
162۱۵6۷۱۵۷ Té pikpóv : 240. 
xim : 74/3. 

۵0۷۵۵۵ : 65. 

10176006 : 86 , 220/14. 
XpoookóAAÀa : 268. 
706060600۷ : 29. 
XpvoTiç : 108/3. 

xouós : 9/8. 

۱۷۱۳۵۵۱0۷ : 110. 
۱۷۵۸۵۱۵۷ : 132. 

.72/6 : امل 
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.3/229 : 3 , 3l 

أذكرت المرأة (ف) : 8/264. 
أراح )29( : 22/271 

21/46 : à, Jl 

أرتكان : 8/72 

أرتكن : 8/72 

أرتكين : 8/72. 

أردشيران : 10/138 


e 


أرفلس : 5/104 

آرواح (ج. &( : 41/214 
آسپراج : 8/37. 

اسبلت : 13/191. 

اسبيقوه نارده : 3/27. 
اسپیوس : 3/132 
استحصف (ف) : 59/46. 
استسقاء : 26/166 
استسقاء 35 : 26/166. 
استسقاء طبلى : 26/166. 
اسهّراء : 9/264 


آثار (ال) البنفسجية الحادثة في العين 
: 42/3. 

آثار الضرب الباذنجانية : 30/77. 

اكلة : 8/63. 

آماق : 28/272 . 

انك : 3/109. 

.3/109 : „LÍ 

أبربابوديا : 4/66. 

إبردة : 8/78. 

,45/38 : w 

إبرية : 45/38, 

آبلسیا : 33/10 

أبليشه : 2/245 

آبوزیدان : 2/230. 

أثر الدم العارض تحت العین: 15/182 

اجان : 2/45. 

احتراق : 33/156. 

أحر )>( : ۰3/36 

اختلاف الأغراس : ۰17/71 

اخصص : 8/227. 

6/177 : ael 

إدارك (ف) : 19/217 

أدريونة : 3/229 

أذربوية : 3/229. 


الاعتماد في الأدوية الفردة 


أقارون : 7/174. 

اقترع (ف) : 48/83. 
اقتنی : 14/83 

أقرح (ف) : 34227 
أقروقه : 3/97 

إقليميا الذهب : 33/21 
أكسوبافن : 14/238 
Í‏ کله : 8/63. 


ق (ج) : 28/272 
مونیاقن : 5/207 

.6/257 : (>) aÍ 
3/267 : أندراني (ملح)‎ 
.12/211 : انصداع‎ 
.26/46 : آنفاق (زیت)‎ 
.3/255 : أنقرديا‎ 

أهرأ (ف): 27/184. 
أهل Ji‏ : 10/253. 
اور 2775 


أوبولوس : 14/238 


آورام العضل التي على جنبتي أصل 


اللسان : 38/77 
أوغرا : 2/271. 
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آسد o2 M‏ : 3/144 
آسرب : 81/109 
اسطاقطية : 17/52 
اسطیرقس : 44/52 
اسفراج : 8/37 
آسفلت : 13/191 
اسفنارية : 8/143. 
اسفنارية Xia‏ برية : 9/143 
اسفیداج : 2/37. 
اسفیوس : 31/29. 
اسكرجة : 28/85. 
اسانجوني : 2/102 
اشبطانة : 1/79. 
اشبطيلة : 1/79 


إشراس : 1/157. 


آشرب اللون (ف) : 19/229. 


آشنان : 4/94. 

اصطرك : 16/52 

أصف : 1/156. 

اطریلان : 9/175 
اعتقب (ف) : 2 ظ/8. 
أعضاء خدومة : 13/172 
أغضاء رعسة : 43/172 
أعضاء شريفة : 43/172 


۳ والصطلعات الفسرة في التعاليق‎ BUM (e 


بزر : 9/30. 

سلسقن : 5/161 
بسلیقن : 5/137 
Lala‏ : 4/175 
San‏ : 3/161 
شلیه : 2/145 
بطرلاون : 1/243. 
بلایه : 5/215. 

بلغ (ف) : 23/177. 
بالجاسف : 3/135. 
}4 : ۰21/1 17/147. 
بلوغوتن : 3/198 
بليشه : 2/245. 

.5/101 : Uc 
7127 s us 
21/185 : بواسیر (ج)‎ 
.6/56 : تاسلغا‎ 
.1/239 : تاغندست‎ 
.5/102 : تافروت‎ 
2/264 : تافسیا‎ 

تا کندست : 1/239. 
تا کوت : 1/241. 
تانغوت : 5/85. 
تانقوت : 5/85. 


أيدع : 2/219 

لرسا : 3/102 

یلاوس : 20/12 
باداورد : 3/57. 

بارثرن : 3/239 

بارزد : 2/177 9/208. 
باروق : 2/110 

2/177 : 35b 

باسلیقون : 3/205. 
باشلیه : 2/245 


بثور عدسية : 18/172( 15/206. 


بشور لبنية : 18/172( 15/206. 
براء : 45/38 

برسیان دارو : 2/198. 
برسیاوشان : 2/58. 
برش : 8/209. 

پرشة : 8/209. 

برشیان دارو : 29/151. 
برشیاوشان : 2/58. 
برنجاسف : 3/135 
برهلیا : 2/140 

برواق : 3/157 

برود : 9/179 

.8/209 : à5, , 


الاعتماد في الأدوية الفردة 


توت : 34/266 

ثاليل مسمارية : 18/206 
تالسفس : 3/258. 
e£‏ (ماء) : 8/270. 
ثفل : 22/11 11/194. 
ثومش : 34/266. 

جاء ( ف) : 21/177 . 
چاس : 12/277. 
جدي : 24/146. 
جراسيا : 5/202 
جراشش : 5/202. 
جرمقانی : 7/161. 
جزمازق : 2/47 
جسا» جساء : 10/11. 
جص : 3/277. 

جفری : 44/1. 
جلجلان : 35/120. 

.16/160 : 5 a 
3/90 : (ج. جمم)‎ an 
2/131 : جنتورية‎ 
.4/198 : جنجر‎ 
.2/196 : حارکیوا‎ 
43/37 : حافرة‎ 

حب القرع : 15/159 
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تخر (ف) : 24/215. 
تبدی (ف) : 8/278. 
تدر : 11/246 

19/164 : à, ; 

تشبيك الأعضاء : 20/273 
تشتیوان : 6/169 

تشريف : 5/13 


c^‏ )!2( الكائن من خلف 


البدن : 37/230 
تصدیع : 12/211 
تعفیص : 28/180 
تغثية : 35/180. 

تفاهة (الطعم) : 2/64. 
تفه (pab)‏ : 2/64. 
تقصف : 24/132 
تقضیب : 10/198 
تقلد (ف) : 21/150 
تلبيد : 9/155 

48/150 : تمعط (ف)‎ 
.5/213 : (ف)‎ Jhs 
43/169 : تطیل‎ 
4/237 : ol. 
4/237 : o, 
43/96 : gy: 


فهرس الألفاظ والمصطلحات المفسرة à‏ التعالیق 1035 


حية وميتة : 21/230. 
خافور : 8/146. 

خام (بلغم) : 12/43. 
خباز : 2/148 
خبازی : 2/148. 
خبز الفراعنة : 7/175. 
خبيز : 7/148. 

خراج : 41/148 
خراطة : 25/162. 
خحراقیاس : 3/266. 
خرز : 9/218. 

خرق KII‏ : 41/274 
خسرادار : 2/87. 
خشاش : 9/71. 
AMTT ES‏ 
خشکشهة : 28/144 
خضد : 13/193. 
خلاف : 2/101 
خله : 6/177. 

خلفة : 15/108 
خلوقي : 14/166. 

غلوقية : 14/166 
خمري (لون) : 20/215. 
حمل العدة : 46/77 


حبزمة : 4/41. 

.2/182 : gal حبق‎ 

حبن : 2/174. 

حبة حلاوة : 2/211. 

حبة حلوة : 2/211. 

حبة خضراء : 12/206 

جز (ف) : 37/266. 

حدت الرائحة (ف) : 10/229 
حدر (ف) : 11/207. 


حدید (صفة) : ۰10/229 7/272. 


حرقوص : 4/260. 
حراز : 45/38( 18/185 
حسا : 26/195 
حسافة : 47/18 
تخب 17/18 

حقن العرق: 58/46. 
حك (ف) : 15/278 
حلحال : 4/45 

حلقَة : 22/77. 
حلقوص : 4/260. 
حرة : 22/1 24/217 
حمية : 11/241 

حر :3/170 

حیضة : 14/175 


الاععماد في الأدوية الفردة 


زثر : 32/60 
زر (ج» أزرة) : 5/90 
زغواني (a8)‏ : 4/275. 
زیت مغسول : 29/180. 
زيرك : 2/145 

سبات : 2/249. 

سیت : 1/139 

سبستان : 3/51 

سبك : 18/109. 

15/150 : 3e 

حي : 38/19 . 

45/150 : je 
43/21 : سحل الذهب‎ 
41/263 : je 
20/15 : سرجين‎ 
.3/43 : سرققلس‎ 
320/13 + رقن‎ 

سرم : 71/83. 

سرس : 7/204. 
شالق + 2/143: 
سعادى : 3/26. 

سعدى : 3/26. 
سفنارية : 8/143. 

سكا رغلا : 2/169. 
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دائرة : 48/135 
دارکیسا : 1/82. 
داركيسة : 1/82. 

دارما : 11/138. 

دبلة : 33/100. 

.33/266 : الفل‎ cas 
.33/100 : دبيلة‎ 

دخن : 13/24 
درسویق : 2/19. 

دستج : 39/109. 

دقاق الكندر : 14/220. 
دهمست : 3/180. 

دس : ۰4/130 3/188. 
ذراني (gl)‏ : 3/267 
ذرب : 11/98. 

ذهباني : 3/108 

راتینج : 20/16. 

راسختج : 2/260. 


ری (ج. أرحاء) : 48/277 


رکف : 8/229. 
رمان : 22/52. 
رهل : 13/59. 
روبادرج : 1/151. 
54555 2/224 
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ثجرة الفرس : 2/18. 
شحيرة : 5/272. 
شراب العسل : 45/133 
شربين : 3/24 
شرط : 22/182 
شری : 31/46 
شعراء : 35/44 

3 : 17/193 
شفوف : 6/69. 
شقاق : 43/131. 
شکل : 6/124 
ششیر : 14/17 
شهدية : 27/40 
شواصرا : 6/135. 
شوشبر : 14/17. 
شوصة شوصة : 52/85. 
ركه cala‏ 7/57 
شیان : 1/219 
صداع : 12/211. 
صفر : 3/21. 
صفراوي : 34/46. 
صغ : 12/115. 
صابة : 39/180. 
ous‏ : 39/180. 


سكيينة : 2/193 
سكتة (ج. سكات) : 12/247 
سكرجة : 28/85 
سكروجة : 28/85. 
سلاق : 30/83. 
سلعة : 52/109. 
سمار : 6/130, 
سنارية : 8/143. 
سنت قابده : 9/28. 
سوداء : 57/37. 
سوري : 13/272. 
سوشا : 3/18. 

سويق : 10/232. 
سیسنبر : 2/104. 
سيل : 18/109. 
شادروان : 4/95. 
شاه افسر : 2/40 
شاهشبرم : 1/31. 
شب : 9/271. 

شب (ف) : 9/271. 
شبطباط : 5/198. 
e‏ النبات (ف) : 6/103. 
ثجرة البق : 2/58 

3/40 : الحب‎ s e 
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غا 21225 

43/73. 53 ose 

.8/52 : AM عیون‎ 

غئى (ف) : 34/180 

غراوية : 19/51. 

غضارة : 23/164 

غوص : 12/120 

فاج (ال) الذي يعرض فيه ميل 
الرأس والرقبة إلى خلف : 230. 

فا (ال) الذي يعرض فيه ميل 
الرقبة إلى خلف : 37/230. 

فا QI)‏ الذي يعرض فيه ميل 
الظهر إلى جنب : 37/230. 

فانید : 9/18. 

فانيد جزي : 9/18 

فانیذ : 9/18 

فتر (الشراب) : 45/167 

فتورة : ص 74 ظ, 

فص (ج. فوص) : 21/215. 

فرزجات : 26/16. 

فرع : 13/198 

فرفیر : 30/152 

فرفيرية : 27/70. 

فشال : 4/209. 


طبرزد : 5/267. 

طرقسمة : 3/65. 

طریفان : 4/230. 

طعن (ف) : 9/241. 

.16/80 : |] 

ظفرة : 012/18 25/217 

عبر : 20/52 

عبوثران : 5/135 

عبیثران : 5/135 

يب : 1/216. 

عدسات : 34/238 

عدم : 6/254 

عذبة : 41/147 

عزيز : 3/105 

عسر النفس الذي يحتاج فيه إلى 
الانتصاب : 28/41. 

عسر التفس الذي جاج معه إلى 
الاتصاب : 20/143. 

عصاب : 4/196 

عفص (ف) : 28/180 


عفص (صفة) : 7/41( 28/180 


عقر : 6/53 
على الریق : 8/87. 
عل ریق الفس : 8/87. 
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قرقرة (ج. قراقر) : 7/231. 
قرمن : 5/123. 
قرن : 42/37. 
قرنباد : 1/189. 
قرنفاد : 1/189. 
قریافلن : 4/87 
قزدیر : 83/109. 
قستوس : 9/16 
E‏ 219172 
قشفة : 11/22 
قصدير : 83/109. 
قضاب : 6/198. 
قلعا : 2/235 
قلقدیس : 24/271. 
Maas‏ :3/272 
زین :202 
قلقنت : 3/272 
قلقند : 23/272. 
P IPEN T.‏ 
قلسته : 3/104 
قلیمیا الذهب : 33/21. 
قاش : 19/274 
قحان : 6/88. 
قحة : 6/88. 


فصفص : 6/135. 
فضل (ف) : 24/164. 
فلسطیون : 2/154. 
فلواندقه : 3/121. 
فليشة : 2/245. 

فليه : 5/215 

فليو : 5/215 

فهر : 22/109 
فوليون : 2/90. 

فيجل : 1/264. 
فيجن : 1/264. 
adá‏ : 9/45. 
فيمن : 8/101. 
قابنوس : 2/49. 

قار : 3/222. 
قارویطس : 48/266. 
قبار : 2/156. 

قت : 3/48. 


قرادة (ج. قردان) : 10/273 


فراع : 48/83 

قرح (ف) : 34/227. 
قرصعنة : 7[28 

فرظ :2/53 

قرع : 48/83 
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کنجر : 2/248 

کندر : 14/220 

2/248 : KS 

کور : 3/107. 

كور أزرق : 6/226 

کیموس : 8/9. 

كية : 3/74. 

لاديون : 3/16. 

لين المارة : 5/171 

UJ‏ بثور = بثور لبنية. 

لدن : 6/233. 

لصف : 1/156 

لعاب : 11/132 

لون (JU)‏ البنفسجي الذي یعرض 
iici‏ 32/77 

لون (ال) الشبیه بلون الدم الیت 
العارض تحت العین : 33/253. 

ليثرغس : 2/257 

ماء الرماد : 43/38 

ماق : 28/272 

ماهیزهرج : 8/20. 

10/172 : e Jl مبرأ من‎ 

مبزر : 25/167 


2/44 : )- È) متدوح‎ 


قنارية : 3/248. 
قناممن : 4/166. 
قومیطس : 4/266. 
قير : 3/222. 
قیراط : 14/238 
قروطی : 29/241 
قیفله : 9/45. 


قيلت 3,5 : 27/107 27/132 


قيلة معائية : 27/132 

کافور رياحي : 2/178. 

کار : 2/156 

كبرس : 6/156. 

کبست : 2/162 

5/171 : 8,5 

4/97 : €$ 

كداز : 14/159. 

کساء : 16/177. 

کعل : 6/16( 233. 

کفری : 44/1. 

كلس تکلیسا (ف) : 6/244. 

كنة الدم العارض تحت 
العین : 16/194. 

کون الفراعنة : 7/175. 

کنجده : 7/43. 


فهرس Ul‏ والصطلحات الفسرة في اتعلیق 1041 


2271012 salas 

مستجن : 12/278. 

ری 9/1702 

مستسق (ج. مستسقون) : 
13/130 

مسلة (ج. مسال) : 12/218 

مسن : 8/142. 

مسن الاء : 8/142. 

مشرب : 19/229 

مطبوخ : 57/83. 

معقدة (عروق) : 4/187 . 

2727 له‎ iss 

مغنطيس : 1/218. 

مفتر (شراب -) : 15/167. 

مفلس : 3/116. 

مقدونس : 2/227. 

مقی مقر : 5/77. 

مقرح (نبات -) : 13/229 

مقصب : 10/198. 

مکساس : 5/51. 

مکوی (ج. مکاوی) : 35/272. 

ملوخية : 5/148. 

ملوكية : 5/148 

منا : 12/213 


جتمع عددا : 27/184. 
مجلس : 56/37 

محصاة (آرض) : 15/266. 
محك : 15/278 

محيد : 33/247. 

مذاكير : 30/103. 


.11/102 : (2) git مذی»‎ 


مذي : 11/102. 
مار : 6/52 

مار : 6/52. 

مرار اصفر : 5/253. 
مرارة الفیل : A[20‏ 
a‏ : 6/46. 

.4/46 : dla 
5/149 : مرددارة‎ 
.4/46 : Qus, 
.22/120 : مرس (ف)‎ 
9/46 : (a 
14/138 DU 
44/138 : م‌ماخور‎ 
22/270 : مري‎ 
22/21 : مریم‎ 

5 22717 
مزمن : 22/217 


الاعتماد في الأدوية الفردة 


نقرس : 11/143. 
غله : 16/199 

.33/266 : y 
33/266 : غلية (قروح)‎ 
.2/5 : نوار الإجاين‎ 
21/185 : نواصیر‎ 
42/108 : نورة‎ 
.23/195 : هرشت‎ 
1/120 : نینوفر‎ 

نينيا : 6/175. 

هال بوا : 8/17. 

هبرية : 45/38. 

هرأ (ف) : 27/184. 
هرأ (ف): 27/184 
هفت برج : 2/144. 
هندوان : 38/230. 
هيل بوا : 43/17 
واحات : 5/72. 

واغل : 29/108. 
55 : 13/43 
وفي : 43/43 

وذح : 6/16« )233( 
ورجالون : 7/225. 
ورم فلغموني : 21/59 
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منته : 4/103 

هو 5/27 

مودك : 5/6 

مورد : 2/46. 

مورد افشرج : 47/46. 

میبختج : 44/3. 

ميبة : 24/17 

میردارون : 8/138 

ميل الرأس والرقبة إلى 
خلف : 37/230. 

ميويزج : 3/183. 

نار فارسية : 5/80. 

ناردين : 7/26. 

ناركيوا : 3/236. 

نسمة : 26/75. 

نشاستج : 9/155. 

نطرون : 5/270. 

نطول : 5/213. 

نظر (ف) : 9/250. 

نعما : 33/16. 


.8/262 : (ali (ج.‎ i 
11/143 (5/120 : نقارس‎ 


.11/143 ۰5/120 : | a jus 


نقرس : 41/143 


فهرس Bul‏ والصطلحات الفسرة في اعالیق 1043 


212213225 
وصب : 51/37 خصص : 8/227 
وكيد : 34/156 يد الصلاية : 66/109, 


ولي (فعل) : 15/166 
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فهرس الأعلام 1047 


بديغورس : 43 11( 18» ۰29 40« 
1 ۰49 53 ۰63 67( 69« 
9 90( 95( 98« ۰111 
128« 134« 151« 132« 
0 174« ۰177 ۰183 
196( 203« 204( 208« 
5 ۰226 ۰228 234« 
9 243 255( 269« 
0 ۰274 

بلينوس [الطواني] : 278 )9 
آلونیس) ۰ 

بولس [الأجانيطي] : ۰109 115« 
2 155« ۰221 ۰235 

تیادوق : 129 73( 85( 89« 
6 ۰117 166« 181« 
185( 204( ۰208 210« 
271 

تاوفرسطس : ۰276 

جالینوس : 2 ظء 3 ۰10 ۰11 
2 ۰14 ۰27 ۰32 ۰38 41« 
4 ۰70 ۰74 ۰75 76« 77« 
0 1ق 83 84( ۰88 91« 
8 101 ۰121 131« ۰147 
7 ۰160 166« 167« 


إبقراط : 0100 ۰205 ۰215 227« 
3 ۰257 258. 

ابن الجزار» أبو جعفر أحمد بن إبراهيم 
بن ابي خالد : 2 ظء 21 de‏ 
5 ظء 74 ظء 91 ظ. 

ان عمران» ölel‏ : 59( 135. 

ابن ماسويةء یوحنا : 652 74 

إرسطاطاليس : ۰21 454 55» 62« 
8 69 109( 142« ۰150 
8 247 ۰251 259« 
3 ۰267 1269 270« 
2 278. 

۰154 : [بن سلیمان]‎ dle] 

الاسکندر [الطرلي] : ۰239 

الاسکندر [المقدوني] : ۰251 

اصطفن [الطرلي] : 239 

أفلاطون : 3 و. 

آفلونیس [GU]‏ : 106 (ن. 
بلينوس) . 

إقريطن [المزين] : 83« 183. 

اندروماخوس : ۰106 

آیاطیوس الامدي : 29. 

ایلاوبطرة : 74( ۰86 ۰87 106( 
4 166« ۰171 ۰172 
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«230 ۰227 (221 0 
«245 1244 1241 4 
«251 ۰250 (247 6 
«263 ۰260 (258 4 
«273 ۰272 ۰266 4 

4 275 
روفس [الأفسيسي] : 186( 215 
24 

القائم بأمى الله الفاطمي : 2 ظ» 74 
ظ. 

قسطا بن لوقا : 4. 

الكندي [ بو يوست يعمقوب] : 
1 37. 


«217 «215 (204 5 
«234 (230 (227 9 
۰272 «270 

دیاسموریدوس : 2 ظء 1 43 ۰16 
8 ۰19 ۰37 ۰38 40« 44« 
46« ۰50 452« ۰53 70« 74« 
7 ۰80 ۰83 84 85 86« 
8 91( 95( ۰109 118« 
119« 121(« 125« ۰131 
2 148« 154( 156« 
9 160« 161« ۰162 
9 171« 172( 180« 
6 195( ۰209 210« 
212« 215« ۰217 ۰218 
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و - فهرس البلدان والأماكن 


فهرس البلدان والأماكن 1051 


آرض المن : 14 (ن. بلاد «uil‏ 
المن). 
أرمينية : 11231210 ۰219 233( 


0 (ن. أرض أرمينية» بلاد 


.193 : öll 

إطرابلس : 267. 

إفريقية : 11« ۰18 28( ۰40 45« 
4 102 138( 169« ۰175 
0 198¿ ۰227 ۰229 
6 ۰274 ۰277 

إقريطش : ۰74 ۰167 

آندری : 267. 

الأندلس : 273 274 

محر إفرنجة : 76 

بحر الصین : 6142 274 

بحر اند : 274 

محيرة القسطنطينية : ۰71 

برقة : ۰39 

بلاد أرمينية : 276 (ن. آرض 
أرمينية» أرمينية) . 


بلاد الحبشة : 212. 


أذريجان : 92. 

الأردن : 95. 

أرض أرمينية : 70( 117 (ن. 
أرمينية» بلاد أرمينية). 

أرض باجة : 265. 

14 : البصرة‎ o) 

أرض تونس : ۰11 190 (ن. 
(oss‏ 

222 8994 gel 

أرض خراسان : 114« 117( 145 
(ن. خراسان). 

أرض الروم : 29( 30 

أرض الشام : 0149 272 (ن. يلاد 
الشام» الشام) . 

أرض الصين : 197 (ن. بلاد 
الصین» الصين). 

أرض فارس : 192 (ن. فارس). 

آرض مصر : 14( 85 (ن. مصر). 

241 : [الأقصى]‎ o AL آرض‎ 

أرض اند : 14« 187 200« 
1 202« 246 (ن. بلاد 
افند» المند). 


E‏ هيت : 243 (ن. هيت). 
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جبل الغتطیس : ۰218 

جبل الثار : ۰255 276 

جزيرة تتومة : ۰78 

74 : [hall جزيرة‎ 

امجاز : ۰34 ۰158 189 (ن. بلاد 
(ou‏ 

خراسان : 15( 19( 167 149( 
5 ۰219 251« ۰269 

رقادة : ۰90 

ووعية 27: 

الساحل [بإفريقية] : ۰266 

ساحل إفريقية : ۰188 

تجلہاسة : ۰241 

السند : ۰274 

ورا 272 

(116 c90 : سوسة‎ 

الشام : 15« 125 44« 47« 114« 
7 ۰225 267« 274 (ن. 
آرض الشام» بلاد الشام). 

۰153 : 554 

صطفورة : 190( ۰230 265. 

۰73 : [pat] الصعید‎ 

صملية : ۰44 184( 185( ۰255 
5 (ن. بلاد صقلية). 


(Qu (ن.‎ 115 : 5i بلاد‎ 

بلاد الشام : 158 (أرض الشام» 
الشام). 

بلاد صقلية : 276 (ن. صقلية). 

بلاد الصين : 68» 174 (ن. أرض 
الصين» الصين) . 

بلاد العرب : 107» 159« 212. 

بلاد العرب المنبتة للأفاويه : 172. 

بلاد الشرق : 69 (ن. المشرق). 

بلاد اند : 69« 81« 88« 107« 
1 ۰170 218 (ن. 
أرض المند» افند). 

بلاد المن : ۰62 68« ۰77 86« 
105( 106 (ن. أرض «dl‏ 
المن). 

بلاد الیونانیین : ۰10 

بلدان co AM‏ : 91 ظ (ن. 
المغرب). 

VEE 

(ds o2) 3): 274: توس‎ 

جبال بيت المقدس : ۰167 ۰181 

۰178 : el جبال‎ 

جبال لبنان : 25( 92 


جبل طور الغور : 95. 
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كابل : ۰6 ۰14 

لوقيا : ۰19 

مزاب : ۰158 

احمدية : ۰11 

الشرق : 251 (ن. بلاد الشرق). 

مصر : 53( ۰115 ۰212 272 
(ن. أرض مصر). 

الغرب : 90« 118( 190( 239« 
5 (ن. بلدان الغرب). 

نپاوند : ۰92 

اند : ۰121 129 (ن. آرض 
الحندء بلاد (A24‏ 

هيت + 222( 267 (ن. آرض 

الواحات [عصر] : ۰72 270. 

امن : ۰17 ۰18 34 (ن. أرض 


المن» بلاد المن). 


الصنف : ۰78 

الصين : ۰73 182 ۰105 126« 
3 166« ۰173 ۰187 
6 ۰218 ۰235 240« 
5 (ن.أرض cemal‏ بلاد 
الصین ) . 

العراق : 58 222. 

فارس : ۰43 ۰77 88 (ن. أرض 
فارس )۰ 

فاس : 241 

فلسطین : 212 

222 074 Uii 

قسطيلية : ۰15 

قصر الإفريقى : 239 

قصر حفص [بالقیروان] : 135. 

قفصة : ۰188 

قار : ۰78 


القيروان : 135 
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10 - فهرس e)‏ والشعوب والطرائف واج ماعات 


فهرس الأمم والشعوب والطوائف والجاعات 1057 


یعض الأوائل : 21« ۰122 

بعض المتقدمين : ۰217 

بعض الناس : 28( 37 39( 
3 ۰142 146. 

جميع الأطباء : (91 ظ). 

جميع الأوائل : (74 ظ). 

الحذاق من الأطباء : 215. 

الحكاء : 150. 

حمير: 68. 

.278 : obl El 

الروم : 11( 29( 121. 

السحرة : 37. 

الصاغة : 263( 268. 

الصباغون : ۰50 271. 

العرب : 209( 229. 

قوم : ۰28 37( 104 121( 
3 154 ۰241 242 

قوم من الأطباء : 157 

كثير من الأطباء : 250 

المعالجون : ۰148 

العتقبون : (2 ظ). 

ملوك أهل المن : 68 


الأطباء : 55 )45 ظ)» 171 
56 ۰227 )74 ظ)؛ 
5 ۰267 ۰277 )91 ظ). 

الأطباء العجم : (91 ظ). 

اطباء فارس : ۰73 

أطناة فارس القدماء : 37, 

أطباء المند القدماء : 37. 

آطباء اليونانيين القدماء : 37. 

أهل الجاز : 258. 

أهل الشام : 229. 

أهل الصناعات : 217. 

.53 : مصر‎ Jal 

الأوائل : (3 (b 21) (b‏ 
9 )74 ظ)۰ (75 ظ)ء 
6 249« ۰261 )91 ظ). 

الأوائل التقدمون : )2 ظ). 

الیرر : 169« 265. 

بعض الأطباء : 3 65 20« 31) 
8 41 44 54 55 70« 
2 93 96« 98« 121« 
1 140 144 149( 
1 ۰193 205 207) 
5 219 231 234 
0 253( 255. 
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1 - فهرس الکتب 


فهرس الکتب 1061 


رسالة إلى أغلوقن (لجالينوس): 3. 

في الجذام E)‏ - للكندي): 37. 

في الحيوان (كاب - لابن الجزار): (74 (b‏ (91 ظ). 

في الزيية E)‏ - لإقريطن): 83. 

في السمائم (كّاب - لابن الجزار): 110 184 226( )75 و)» 250. 

في مصالح الأغذية GE)‏ - لابن الجزار): (91 ظ). 

کاب أبيديميا (لإبقراط): 100. 

کاب je NI‏ (المنسوب إلى أرسطو): ۰218 247. 

كاب الاعتماد في الأدوية المفردة (هذا الکاب): )45 (B‏ )75 4(« (91 ظ). 
کاب الزينة (لإيلاوبطرة): 106. 


1063 


مراجع القدمة واتحقیق 1065 


1 - الراجع العرية والعرية 


- ابن ETT al‏ اناق ael‏ بن القاسم: عيون T UM‏ طبقات الأطباء» DE‏ 
اوغست ملر «(August Muller)‏ القاهرة» 1882/21299م (جزءان). 

- ابن الأكفاني » مد بن إبراهي: نخب الذخائر في أحوال ابجواهر» تحقيق أنستاس 
ماري الکرملی» القاهرة» 1939م. 

- ابن البيطار» أبو مد عبد الله بن أحمد: الإبانة والاعلام با في المنهاج من JEI‏ 
والأوهام» مخطوطة الحرم المكي الشریف» رقم 36 )1( طب . 

الجامع لفردات الأدوية والأغذية: أ - النص العربي: ط. بولاق» 

القاهرة» 1291ه/1874م (4 أجزاء في مجلدين)» ورمزنا لها في الإحالات 

oz‏ (ب)؛ ب - الترجمة الفرنسية (ورمزنا الا حرف (ت)): 

Le Traité des Simples d'Ibn El-Beithár, traduit par Lucien Leclerc, in: 


Notices et Extraits de la Bibliothéque Nationale et autres Bibliothéques, 


Tomes XXII, XXIII, XXV, Paris 1877 — 1883 (3 volumes). 


تفسير کاب دیاسقوریدوس )= التفسیر) » تحقیق إبراهيم بن مراد» 
دار الغرب ال سلاي» يروت - وبيت p" T AKH‏ 0م ۰ 


= ابن الجزار» yl‏ جعفر أحمد بن إبراهيم: کاب المعدة NAT‏ ومداواتهاء Eu‏ 
سلمان قطاية» دار الرشید» بغداد» ۰1980 
/ ; م 
ل سياسة الصییان وتدبیرهم» تحقيق a£‏ البیب chil‏ دار الغرب 
الإسلاي» بيروت» 4م. 


زاد المسافر وقوت الحاضرء تحقيق AE‏ سويسي وآخرين» المجمع التونسي 
للعلوم والآداب والفنون» تونس» 1999م (جزءان). 
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Imoo‏ طب افقراء والساکین» تحقيق الراضی الجازي وفاروق عمر العسلى» 
المجمع التونسی للعلوم والاداب والفنون؛ توس» 42009 l‏ 
كاب في 0,3 الطیب ad‏ | - مخطوطة المكتبة السليمانية 
باستانبول» رقم 1481؛ ب - تحقيق الراضي الجازي وفاروق de!‏ اجمع 
التونبي للعلوم والآداب والفنون» تونس» 2007م. 

- ابن جزلة» أبو على يحبى بن عیسی: منهاج البيان في ما بستعمله الإنسان» تحقیق 
شمود مبدي بدوي» معهد اخطوطات العربية» القاهرة» 2010م. 

- ابن جلجل» yi‏ داود سليمان بن حسان: طبقات الاطباء والحكاءء تحقيق 319 
"PME‏ للاثار الشرقية» القاهرة» 1955م. 

- ابن الحشاء» أبو جعفر آحد: مفيد العلوم ومبيد المموم» وهو تفسير BAM!‏ 
الطبية واللغوية الواقعة في الكّاب المنصوري للرزي» تحقيق ج. س. كولان 
(G. S. Colin)‏ وه . ب . ج» رنو c(H. P. J. Renaud)‏ الرباط 1941م. 


- ابن حمادوش» عبدذ الرزاق: کشف الرموز في بيان الأعشاب: أ - النص العربي: 
نشرة رودسى قدون ط. c2‏ الجزائر» «e1916/41335‏ ب - الترجمة الفرلسية: 
Kachef Er-Roumouz (Révélation des Enigmes ou Traité de Matiére Médicale‏ 

Arabe d' Abd Er-Rezaq Ed-Djezairy), traduit par Lucien Leclerc, Paris, 1874. 

- ابن حوقل» أبو القاسم مد: صورة s "NN‏ دار مكتبة الحياة» ييروت» د. ت. 

- ابن حيان» أبو مروان القرطی: القتبس في أخبار الأندلس» تحقيق عبد الرحمن 
c A de‏ دار الثقافة» ييروت» :e1965‏ 

- ابن انحطیب» لسان الدين آبو عبد الله حمد: الفردات (قاموس للألفاظ 
الحضارية من القرن الثامن الحجري)» p‏ عبد العلى الودغيري» منشورات 
عكاظ» الرباط» 1988م. 
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- ابن رضوان» أبو الحسن ule‏ رسالة في الحيلة في دفع مضار الأبدان بأرض 
مص تحقیق رمزية خمد PM‏ قي « بغداد 1988م. 

- ابن سيناء أبو على الحسين بن عبد الله: القانون في الطب» ط. بولاق» القاهرة» 
4 )3 أجزاء). 

- ابن عبد المنعم الميري» أبو عبد الله مد بن ae‏ الروض العطار في خبر 
الأمصار» تحقيق إحسان عباس» پیروت؛ 1975م. 


- ابن العبري» أبو الفرج غريغوريوس: منتخب جامع المفردات لأبي جعفر أحمد 
الغافقی» حقق مواد ستة حروف منه (أ - و) وترجمها إلى الانغليزية ماكس 
(Max Meyerhof) esl‏ وجورج صبحي» منشورات كلية الطب» الجامعة 
ca pall‏ القاهرة» 1932 - 1940 م(4 أجزاء) . 


ابن عذاري الراکشی» أبو العباس أحمد: البيان الغرب في آخبار الأندلس 


والمغرب» تحقيق Cort‏ کولان (G. S. Colin)‏ ولیفی بروفنسال Levi-)‏ 
e (Provençal‏ بريل» لیدن» 1948 م(الجزءان 1 و2). 


ابن ماسويه» أبو زکریا يحبى: كاب الجواهر وصفاتها وفي أي بلد هي وصفة 
الغواصين والتجارء تحقيق عماد عبد السلام رؤوف» الميئة المصرية العامة 
للكاب» القاهرة» 1977م. 
- ابن مراد» إبراهم: «التداخل اللغوي Uil,‏ کاب «الاعتماد» لأحمد ابن 
الجزار القيرواني (مساهمة في إحياء الذكرى الألف لوفاته)»» حوليات الجامعة 
التونسية» 22 (1983)» ص ص 35 - 164؛ ثم نشر في ابن مراد: دراسات 
في المعجم العربي» ص ص 25 - ۰153 وهذا هو الذي أحلنا إليه في التحقيق 


بعنوان «تداخل». 
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الصطلح الأعمي في کتب الطب والصيدلة العربیة» بحث في أصوله 

ومنزلته ومواقف العلماء منه» دار الغرب الإسلامي» بيروت» 1985م 

(جزءان). 

دراسات في المعجم العربي» دار الغرب الاسلاي؛ بيروت» 1987م. 

ل بحوث في تاريخ الطب والصيدلة عند العرب» دار الغرب الإسلامي» 
بيروت» 1991م. 

المعجم العلبي العربي الختص حتى منتصف القرن الحادي عشر 

المجري» دار الغرب الإسلاعي» بيروت» 1993م. 

gÉ الطبي بين ابن سينا وابن رشد» أو عل الأدوية الفردة في‎ cU 

القانون والکلیات» في عبد الميد البسيوني وأحمد رجائي الجندي (تحریر): ابن 

رشد الطبيب والفقيه والفیلسوف (أعمال ندوة)» المنظمة الإسلامية للعلوم 

الطبية» الكويت» 1995م» ص ص 319 - 342 . 


11 مسائل d‏ العجم» دار الغرب ال سلاعي» یروت » 01997 

ب jo‏ الأعمية في عربية نفزاوة» مرك الدراسات والبحوث الاقتصادية 
والا جتماعیة» توأس»› «e1999‏ 

لل «قراءة الصطلح aut‏ العربي و قیقه»» في إبراهم شبوح 1073 علوم 
الأرض في الخطوطات الاسلامیة» مؤسسة الفرقان للتراث الإسلامي؛ لندن؛ 
«e2005‏ ص ص 331 - 377. 

ل «العبارات الصطلحية الا طنابية في ترجمة القالات الهس العربیة» » في 
مجلة العجمية » 24 (2008)» ص ص 13 - 63 . 
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«في Jl‏ الصطلح العربي في الأدوية الفردة إلى اللغة اللاتينية من خلال 
ترجمة کاب الاعتماد لابن الجزار: ملاحظات في نقل المصطلح العربي وانتقاله إلى 
اللغة اللاتينية» » E‏ مجلة العجمية» 26 (2010)» ص ص 15 - 54 . 

Jus ——‏ «العلائي «a AM‏ أبو سعید إبراههم بن أبي سعید» في: موسوعة أعلام 
العلماء والأدباء العرب والسلمین» الجزء 22 النظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» 
توفس» ودار الجيل» بیروت»› «e2012‏ ص ص 437 - 447 . 

Ju.‏ «ان عران» al‏ یعقوب إسحاق»»› $ موسوعة أعلام العلماء 
والأدباء العرب والسلمین» الجزء 23( النظمة العريية للترية والثقافة والعلوم» 
تونس» ودار الجيل» بیروت» $2013( ص ص 80 - 88 . 

- ابن منظور» جمال الدين مد بن مكرم: لسان العرب» إعداد وتصنيف يوسف 
خياط ونديم مرعشلي» دار لسان العرب» بيروت» 1970 م(3 أجزاء). 

- ابن میلاد» ael‏ الطب العربي التونبى في عشرة قرون» دار الغرب الإسلامي» 
ببروت » 1999( 


Suec tele‏ عران موسی بن عبید الله: شرح أسماء العقاره حقق النص 
وترجمه إلى الفراسية ماکس مارهوف c(Max Meyerhof)‏ العهد العللى 
الفرنبی للاثار الشرقیة» القاهرة» 1949 م (والإحالة إلى الصفحات ترجع إلى 
النص العربی» والإحالة إلى آرقام الفقرات ترجع إلى الترجمة). 

- ابن النديم» أبو الفرج a£‏ بن إسحاق: کاب الفهرست» تحقيق رضا تجده» 
طهران» 1971م. 

yi -‏ حنيفة الدينوري» "m‏ بن داود: كاب «UI‏ القاموس الألفبائي: E‏ 
القسم الأول )1 - ز): تحقيق برنهارد لوین c(Bemhard Lewin)‏ منشورات 
حامعة اسالد c (Uppsala Universitets Arsskrift)‏ اسالا - فياسيادن» 1953 
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ce‏ ب - القسم الثاني (س - ي): جمعه حمد حميد الله» العهد العلمي الفرنسي 
للآثار الشرقية» القاهرق 1973م. 

كاب النبات» ملتقطات ما نسب عند المتأخرين إلى المجلد الأول والثاني 
والرابع الضائعة من كاب النبات QM‏ حنيفة الدينوري» اعتنى que‏ مد حميد 
cal‏ بيت AR‏ کراتشی» 1993م. 

- آبو uut‏ الإشبيلي: عمدة الطبيب في معرفة النبات لكل لبيب» حققه وترجمه إلى 
الاسبانية وعلق عليه خ. بوستامانتي (J. Bustamante)‏ وف. کور ينتقي ) F.‏ 
(Corriente‏ وم. تيلماتين Tilmatine)‏ ۰0۷۲ المجلس الأعل للأعاث العلمية» 
معهد اللغويات» مدرید» 2004 - 2010م (الجزء الأول: الثص العربي؛ الجزء 

- آبو سبل السیحی» عيسى بن يحبى: کاب المائة في الطب» تحقيق فلوريال 
سناغوستان c(Floréal Sanagustin)‏ المعهد الفرنبی للدراسات العربية 
بدمشق» دمشق» 2000 م (جزءان) ٠‏ 

- أو هين البکري» عبد الله بن عبد العزیز: خاب المسالك والممالك» GAS‏ أدريان 
فان لیوفن oily (A. P. Van Leeuwen)‏ ي فيري c(André Ferré)‏ بيت 
RH‏ والدار العربية للکاب» تونس» 1992 م (جزءان). 

- اتحاد الأطباء العرب: العجم الطبي الموحد» انكليزي فرشي «Que‏ ط. 3) 
میدلیفانت» سوسراء $1983 

- ادي شير الكلداني: کاب الألفاظ الفارسية المعربة» الطبعة الكاثوليكية» بیروت» 
1908( 
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- أرسطاطاليس: کاب ole M‏ ترجمة لوقا بن اسرافیون» تحقیق یولیوس روسکا 
Das Steinbuch des Aritoteles, Herausgegeben und Ubersetzt von Dr. : s?‏ 
dulius Ruska‏ هيدابرغ» 1912م. EDI,‏ - النص «all‏ ص ص 
4 - 125؛ ب - ترجمة coll‏ ص ص 126 - 182؛ ج - ترجمة لاتينية» 
ص ص 183 - 208. 

- باقر» طه: من UL‏ اللغوي القديم» منشورات الجمع العلمي العراقي» بغداد» 1980م. 

- بروکلمان» كارل: تاريخ الأدب العربي» الجزء الرابع» ترجمة السيد يعقوب بكر 
ورمضان عبد التواب» دار العارف عصی القاهرة» 1975. 

- البيروني» أبو الريحان مد بن أحمد: کاب الصيدنة في الطب: أ - حقق النص 
وترجمه إلى الانغليزية همد سعيد ورنا إحسان اي وعلق عليه بالانغليزية سامي 
خلف حمارنة» كراتشي» 1973م (جزءان)» ورمزنا إلى هذا العمل بحرف 
(ك)؛ ب - تحقيق عباس زرياب» مركد نشر دانشگاهي» طهران «e1991‏ 
وقد رمزنا إليه حرف (ط). 

كاب aL‏ في معرفة الجواهرء تحقيق سالم الكرتكوي «(F. Krenkow)‏ 
حيدر آباد» 1355م/1936م. 

- التجاني» yl‏ مد عبد الله بن a£‏ الرحلة» تحقيق حسن حسنى عبد البوهاب» 
مصورة الدار العربية ÉI‏ ليبيا - تونس» 1981م. l‏ 

- التيفاشى» آبو العباس أحمد بن يوسف: آزهار الأفكار في جواهر الأجار» حتقه 
وعاق علیه مد پوسف حسن ررد بسيوني خاي اميه الصرية انان 
للكاب» القاهرة» 1977م. 
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- جالينوس البرغامي: جوامع الاسكندرانيين لكاب جالينوس إلى غلوقن في التأني 
لشفاء الأمراض» تحقيق محمد سليم سالم » الحيئة المصرية العامة للكاب» 
có AUI‏ 1982( 

- حاجي خليفة» مصطفی بن عبد الله: کشف الظنون عن أسامي الکتب والفنون» 
وكالة العارف؛ استانبول» 1941 - 1943 م (جزءان). 

- حنین بن إسحاق: رسالته إلى علي بن يحبى في ذكر ما ترجم من کتب جالینوس» 
تحميق مدي c pat‏ مؤسسة مطالعات إسلامي» طهران» 01مم. 

alil -‏ شپاب الدين أحمد: شفاء الغليل فيما في كلام العرب من الدخیل؛ 
القاهرة» e1865/41282‏ : 

- انفلیل بن ael‏ الفراهيدي: كاب العین» GAS‏ هدي انخزوي وإبراهيم 

السامرائي» مؤسسة الأعلمي للمطبوعات» بيروت» 1988م )8 أجزاء) . 

خیاط» بوسف: معجم المصطلحات العلمية والفنية» T d‏ انكليزي 
لا تبینی» دار لسان العرب» بروت » 0مم. 

- داود الأنطاكي» بن عمر: تذكرة أولي الألباب والجامع للعجب العجاب» القاهرة» 
1930/41349( 


- دیاسقوریدوس العين زربي» بدانیوس: CONUM‏ امس وهو هيولى الطب» 
ترجمة اصطفن بن بسیل واصلاح حنين بن إسحاق: Í‏ - تحقیق قیصر دبلار 
(César Dubler)‏ والیاس تراس «(Elias Terés)‏ تطوان - برشلونة» 1957م 
(رمزنا الها حرف (b)‏ واذا خلت الاحالة من الرمن كانت إلى هذا 
النص)؛ ب - مخطوطة الکتبة الوطنية بباریس» رقم 2849 (وقد رمرنا 
لها ب(خ)). 
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- الذهي؛ شمس الدين أبو عبد الله محمد بن أحمد: سير أعلام النبلاء» تحقیق شعيب 
الأرناؤوط وآخرين» مؤسسة الرسالت بيروت» 1981 - 1985م (23 جزءا). 

- الرازي» أبو بكر a£‏ بن ركريا: المنصوري في الطب» تحقيق حازم البكري 
الصديقي» معهد امخطوطات العربية» الكويت» 1987م. 

- الرامرمزي» برزك بن شهريار الناخداه: کاب مجائب الحند بره وبحره وجزائره» 
حمق النص العربي فان دير ليث (P. A. Van Der Lith)‏ وترجمه إلى الفراسية 
مارسيل دفيك «(Marcel Devic)‏ بريل» ليدن» 1883 - 1886م. 


8 الزبيدي» السيد AE‏ م‌تضی بن MAE‏ تاج العروس من جواهر القاموس» تحقيق 
جماعة من اللغويين» الجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب» الکویت» 1965 
- 2001 م (40 جزءا). 

- الزهراوي» أبو القاسم عباس بن خلف: التصريف لمن XE‏ عن التأليف » jAi‏ 
صبحى مود حادي» مؤسسة الكويت للتقدم العلى» الكويت» 2004( 

- شرف» خمد: معجم العلوم الطبية والطبيعية» da.‏ يروت - بغداد» ده ته 

- الشریف الادرسی» أبو عبد الله a£‏ بن ممد: نزهة الشتاق في اختراق الافاق» 
تحقیق جماعة من الستشرقین» نايل - رومة» 1970 - 1979 م )8 أجزاء). 

- ششن» رمضان» ومیل آقبکار وجواد $a‏ فهرس مخطوطات الطب الاسلامي 
باللغات العربية والتركية والفارسية في مکتبات dE;‏ مرك الأبحاث £x‏ 


- الشبابي» الأمير مصطفى: معجم الألفاظ الزراعية» ط. 3» مكتبة لبنان» بیروت» 
1982( 


1074 الاعتماد TN à‏ ية المفردة 


شیخوء الطبعة الكاثوليكية» بیروت» 61912 

- الصفدي» صلاح الدين خلیل بن أيبك: QUI‏ بالوفیات» تحقيق جماعة من 
الستشرقین والعلماء العرب» نشر جمعية الستشرقین الألان» فیاسبادن - بیروت» 
1962 - 1997م (29 جزءا). 

الطالي» ue‏ تراجم أغلبية مستخرجة من مدارك القاضي عیاض منشورات 
الجامعة التونسية» تونس» 1968( 

- الطبري» أبو الحسن علي بن v de‏ فردوس الحكمة في الطب» تحقيق AE‏ 
زبیر الصديقى» برلین» 1928( 

- الطرماح a‏ حکم: دیوان الطرماح» تحقيق عزة حسن ۰ eb‏ 2 دارالشرق 
العربي» حلب؛ 1994(« 


- عبد الوهاب» حسن حسیی: ورقات عن الحضارة العربية s 9b‏ بقية التولسیة» 
مکتبة النار» توفس» 1961 - 1971م )3 أجزاء) . 


ل کاب العمر T‏ الصنفات والمؤلفين التولسیین م‌اجعة وا کال A‏ 
العروسی الطوي EVE‏ الیکوش» دار الغرب الإسلامي» (iu‏ 1990 - 
5 (مجلدان في أربعة أجزاء) . 
- العمري» coles‏ الدين أحمد بن فضل الله: مسالك الأبصار في مالك الأمصارء 
السقر التاسع: تراجم الحكاء والقلاسفة» تحقيق بسام Az‏ بارود» اجمع الثقاني» 
أبو ظبى» 2003م. 


- عیبی» anl‏ معجم أسماء النبات» لاتيني فرنسي انغليزني عربي» القاهرة» 
0 م. 
8 
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- الغافقی» !3 جعفر أحمد بن حمد: كاب الأدوية المفردة» مخطوطة الحزانة العامة 
«Job JU‏ رقم ق 155 

- غالب» ادوار: الوسوعة d‏ علوم الطبیعة» الطبعة الكاثوليكية» بیروت» 1965 - 
6م )3 أجزاء). 

- الغساني» A‏ القاس بن محمد بن إبراهيم: حديقة الأزهار في ماهية العشب والعقاره 


- الفارابي» أبو إبراهي إسحاق بن إبراهي: ديوان الأدب» نشرة مكتبة لبنان» بيروت» 


«e2003 
الفاسي» محمد العابد: فهرس مخطوطات خانة القرویین الجزء الرابع» فاس»‎ - 


- الفيروزابادي» ae‏ الدین: القاموس الحيط» نشرة دار الرسالت بیروت» 1998. 

- القاضى عیاض آبو الفضل بن موسی الیحصی: ترتيب الدارك وتقریب السالك 
الأوقاف والشؤون الإسلامية» الرباط» 1965 - 1983 )8 أجزاء). 

- القزويى» al‏ عبد الله ييا بن محمد: آثار البلاد وا العباد» دار صادر» 
بیروت؛ 1960( 

- قطاية» سلمان: الطبیب العربي على بن رضوان رئيس أطباء مصرء النظمة العريية 
للتربية والثقافة والعلوم» تولس» 4م. 

- القفطي» جمال الدين أبو الحسن على بن يوسف: تارية RH‏ وهو منتخب 
الزوزني المسمى بالمنتخبات اللتقطات من كاب «إخبار العلماء بأخبار الحكاء» 
JU:‏ الدين القفطى» تحقيق يوليوس لبر c (Julius Lippert)‏ ليبزيغ » 3 م. 


1076 الاعتماد في الأدوية الفردة 


- القمري» أبو منصور الحسن بن نوح: کاب التنوير في الاصطلاحات الطبيةء 
تحقيق وفاء 7 الدین» مطبوعات جمع اللغة العربية بدمشق» دمشق» 1991( 

- القوصوني» مدین بن عبد الرحمن الصري: قاموس الأطباء وناموس الألباء» نشره 
مصورا جمع اللغة العربية بدمشق» دمشق» 1979 - 1980م (جزءان). 

- کشاجم» أبو الفتح مود بن الحسين: دیوان كشاجم» جمع وتحقیق خيرية مد 
محفوظ» وزارة الاعلام» cols,‏ 1970م. 

- کلیرفیل» آلکس: معجم الصطلحات الطبية الکثیر اللفات ( Alex Clairville:‏ 
c(Dictionnaire polyglotte des termes médicaux‏ ترجمه من الفراسية شد 
خاطر a£,‏ صلاح الدين الكواكبي وأحمد حمدي انلیاطء منشورات الجامعة 
السورية» دمشق» 1956م. 

- الالکی» أبو بكر عبد الله بن a£‏ ریاض النفوس في طبقات «Ue‏ القیروان 
وافريقية وزهادهم ونساكهم وسير من أخبارهم وفضائلهم وأوصافهم» تحقيق 
بشير البکوش» دار الغرب الإسلامي» بيروت» 1981 - 1983م (جزءان 
وجزء للفهارس). 

- مبارك على باشا: الميزان في الأقيسة والمكاييل والأوزان» تحقيق alg ael‏ باشاء 
e‏ اللغة العربية» القاهرة» 2011م. 

- ممع اللغة العربية: العجم الحديث للکیمیاء والصيدلة (انغليزي e (aur‏ 
اللغة العربية» القاهرة» 2004م. 

العجم الكبير (صدر منه 8 أجزاء: أ - ذ)» ممع اللغة العربية» القاهرة» 

0 - 2008م. 


معجم الصطلحات الطبية (انغليزي - عربي» صدر منه 3 أجزاء: - ۸ 
(K‏ جمع اللغة العربية» القاهرة» 1985 - 1999م. 
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المعجم الوسیط» ط. 4 جمع اللغة العربية» القاهرة» 2008م. 

- مجهول: صفة طبائع العقاقير على مذهب ابن الجزار في کاب الاعتماد )= طبائع)» 
تحقيق ehl‏ بن مراد» 3e‏ 1814 (توس)» 1/1981(151)» ص ص 53 
- 76 (وتنظر قائمة المراجع الأجنبية). 

- حفوظء ME‏ تراجم المؤلفين التونسيين» دار الغرب الإسلامي» بیروت» 1982 
- 1986 م (5 آجزاء). 

تفسير مفردات الأنطاكي باللهجة التونسية» مراجعة إبراهي بن مرادء 

دار الغرب الا سلاعي» TP‏ 06م. 


- الطوي» مد العروسى: «ابن الجزار مؤرخا»» في الندوة العلمية لألفية أحمد ابن 
الجزار» تونس» 1987م» ص ص 109 - 123. 

- منصور» عيد الحفيظ: فهرس مخطوطات الطب والصيدلة والبيطرة والبيزرة d‏ 
دار الکتب الوطنية بتونس» معهد الخطوطات العربية» القاهرة» e2000‏ 


(جزءان) ۰ 


مؤلف آندلسي مجهول: شرح لكاب دیاسقوریدوس في هيولى الطب» وضعه 

مؤلف مجهول في نباية القرن السادس الحجري» حقق النص العربي وترجمه إلى 

الألمانية وعلق عليه ألبرت دیتریش c(Albert Dietrich)‏ دار النشر فاندنهوك 

(1988 (UE وروبرخحت»‎ 

7 مولف dz T‏ حل الرموز في تفسير اللباتات d)‏ شرح مصطلحات $$ 
أولي الألباب للشيخ داود الأنطاكي)» مخطوطة (je‏ ملك صدیقنا الأستاذ حامد 
المهيري. 

- مؤلف مغربي Jyt‏ تحفة الأحباب في ماهية النبات والأعشاب» حمق النص 


وترجمه إلى الفرنسية ه. ب. ج. رنو (H.P. J. Renaud)‏ و جورج كولان G.)‏ 
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va بارس» 4م (والإحالة إلى الصفحات ترجع إلى‎ «(S. Colin 
العربي» وإلى أرقام الفقرات ترجع إلى الترجمة).‎ 

- النويري» شاب الدين أحمد بن عبد الوهاب: ale‏ الأرت à‏ فنون الأدب» دار 
الكتب المصرية» القاهرة» 1923 - 1991م (صدر منه 30 جزءا) . 

- هون زيغريد: شس العرب تسطع على الغرب» ترجمة فاروق بيضون وکال 
دسوقي» دار الآفاق الجديدة» بيروت» 1981م. 

- ياقوت الموي: معجم الأدباء» ارشاد TNT‏ إلى معرفة الأديب» تحقيق احسان 
عباس» دار الغرب الاسلامي؛ بيروت» 1993م )6 أجزاء). 

ل معجم البلدان» gát‏ فردینان وستتفلد «(Ferdinand Wustenfeld)‏ 

- اليسوعي» رفائيل نخله: غرائب اللغة العربية» ط. ۰2 المطبعة الكاثوليكية» 
«e1960 (Dan‏ 

- اليعقوبي» أحمد بن أبي یعقوب بن جعفر: aol‏ تحقیق م. ث. هوتسما ) M. Th.‏ 
(Houtsma‏ < بريل» لیدن» «e1969‏ مصوره عن .l‏ 3م (جزءان). 


£ 
باللغات الا جنبية‎ eu - 2 
- Ammar, Sleim : En souvenir de la médecine arabe, STD, Tunis, 1965. 
---------- Médecins et médecine de l'Islam, Editions Tougui, Paris, 1985. 


- Andreas Torinus (ed.) : Omnia Opera Ysaac, Lyon, 1515. 


- Barkai, Rón : ۸ History of Jewish Gynaecological texts in the 
Middle Ages, Brill, Leiden, 1998. 


- Ben Miled, Ahmed : L'Ecole médicale de Kairouan aux Xéme et XIéme 
siècles, Jouve et Cie, Paris, 1933. 
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- Ben Mrad, Ibrahim : Hommage à Ibn al — Gazzár : « Les propriétés des 
médicaments simples d'aprés Ibn al — Gazzár ». Un abrégé anonyme du 
« Kitêb al-I'timád » d'Ibn al — Gazzár al-Qayrawáni, in JBLA, 151(1983/1), 
pp. 43 - 76. 


- Black, Winston : Constantine the African in Northern European Medieval 
Verse", in Anne Van Arsdal and Timothy Graham (eds.) : Herbs and 
Healers from the Ancient Mediterranean through the Medieval West. 
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